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Katalogu tego wydrukowano:

3 5 0  e g z e m p la rz y  n a  p a p ie rz e  c z e r p a n y m ;

2 5  eg z em p la rz y  n a  p a p ie rz e  ja p o ń sk im , 

n u m e ro w a n y ch  o d  1 d o  2 5 ;

3 eg z em p la rz e  n a  c ie n k im  p a p ie rz e  ja p o ń sk im .

INSTYTUT
B A D A Ń  L I T E -  L L K I C H  P A N  

B I B L I O T E K A
DO-33U Wars :iwa, ul. Nowy Świai ! i  

T"l. •/.6-6R-«'3
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NACKE, Carl ob. L ü ben  und Na c k e .

2310. NADEŻDIN, P.
üocoöie A-M jipaETH’iecKHxi) saHiniii no pyccKOMy H3i.iKy a 
caoBecHOCTH Bi. cpeÄHHxi. luaccaxi mMHasiä. BimycKi. I. 
CoCTaBH.II. YwEeJIB Th(|).IHCCKOH rHMHa31H ü. Ha ÊJK̂ HH!,.
Tu(f)AUC7>. Tunoipacßin A. A. MuxeMCona. 1877. W  8-ce. 
Str. ln l .  + ii + v + v +  305 + 1 nl. + 53 + 1 nl.

Str. 177— 1 8 3 : JIocAoeimu. [1384]

2311. NADMORSKI.
Kaszuby i Kociewie. Język, zwyczaje, przesądy, podania, 
zagadki i pieśni ludowe w północnej części Prus Zachod
nich. Zebrał i opracował Dr. Nadmorski. Poznań. Czcion
kami drukarni Dziennika Poznańskiego. 1892. W  8-ce. 
Str. 167 + 1 nl.

Str. 1 43— 1 5 0 : Zagadki i  p rzysłow ia , im iona osobowe, nazw y dni 
i  m iesięcy, zw ierzą t domowych i  dzikich, naw oływ anie i  odpędzanie 
zw ierzą t, w yra zy  dziecinne. [2760 ]

2312. NANJIANI, K. R.
Select Persian Proverbs with their English, Gujarati and 
Hindustani Equivalents, including Sayings and familiar
Quotations. By K. R. N a n j i a n i , B. A  (Second Edition).
B o m b a y :  Printed at the Education Society's Press. 1894___
W  8-ce. Str. 4 + 11 + 22 + 24 liczb, z prawej strony.

146 num erów . [3202 ]

N ARASIN GA RAO ob. A im a n  and Na b a s i n g a  R a o .

K a t a l o g  B e r n s t e i n a  n . —  1 — 1
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NARDO CIBELE.

2313. NARDO CIBELE, Angela.
Zoologia popolare veneta specialmente bellunese. Cre- 
denze, Leggende e Tradizioni varie raccolte ed illustrate 
da A n g e l a  N a r d o  C ib e l e . (Curiosita popolari tradi- 
zionali pubblicate per cura di Giuseppe Pitre. Yol. IV.) 
Palermo. Luigi Pedone Lauriel, Editore MDCCCLXXXVII. 
W  8-ce. Str. xi + 168 liczb, u dołu.

„Edizione di soli 200 esemplari ordinatamente numerati. N. 1 9 5 .“ 
Zawiera wiele przysłów, odnoszących się do zwierząt. PiTRi: 4827 .

[1435]

2314. NARES, Robert.
A  Glossary; or, Collection o f words, phrases, names, and 
allusions to customs, proverbs &c. which have been thought 
to require 3Uuftrah0tl) in the works of English authors, 
particularly S h a k e s p e a r e , and his contemporaries . . . .  By 
R o b e r t  N a r e s  . . . .  Stralsund: Printed for  Charles Loeffler 
1825. W  8-ce, Str. viii + 912.

D upl. 857. [640]

2315. NARZYMSKI, Józef.
IM I Subminister Cultioris Latinitatis intra Gemas & The- 
saurum R. P. Cn a p ij  S oc . IESV. Pvltovise natvs Anno quo 
a L b e r t u s  & I o seph u s  n a r z y M sC II  stuDuerunt Latlnltatl. 
J o seph i N a r z y m s k i . W  4-ce. Kart 128 nl.

Rękopis z r. 1706, zawierający przysłowia polskie i łacińskie, wyjęte 
przeważnie ze zbioru K n a p s k ie g o . [3039]

2316. NASCIIER, Simon.
Die Sentenz bei Juden und Arabern. Eine vergleichende
Studie v o n  Dr. S im o n  N a s c h e r  Berlin 1868. Stuhr’sche
Buchhandlung. (S. Gerstmann.) W  8-ce. Str. 19.

Autor porównywa przysłowia hebrajskie z arabskiemi. [130]

2317. NASRI KASIR.
KJuicbO . . . . yKjOS LjhJlj JLwÔ H £ ¿LaAOI
j&s. ^,LcJ! (Na okładce:)

¿U*., W  8-ce. Str. 183 (mylnie (Al) liczb, z prawej 
strony.

Książka drukowana w r. 1 8 9 4 ; zawiera 389 przysłów arabskich 
z obszernym komentarzem. [3633]
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NAZARÍ.

2318. NATAN AMRAM. 
niroim ptm'D ysn nan «stin n  pt? sin p  i&t?3 .nnan djm *idd 
d ib iu  d h d  ,a n sD  ■'soi n n s iD  ' s o  ano^to 'nap1? i t ? «  ,b t r n  *idid 
Kisab an« ^av pa^i psan nivnsa jap1? a«2»n p' nifnai nnoi 
nvfcne bet rmnna ppai mxyiaa a'nat? p^i ^ibti ^ai ‘żpia wpina 

•j'pin -w  bib psnb nbp ’3 'ana tui .«nw kb1?« mo by 
v'H ,yy nn ]wtai narwa «in «^aai ,ann« ai ibj? Twarói ,iasj> 
imias-in pwto? pi oai mssn ‘nm ,ini«ata npi î .anay p i Yys 
.p’s1? rp"Qn •'‘iBi r6« nit? 'p'li^NtfB DDiina nan mana p«a ,tnna 
W  8-ce małej. Kart 93 (12) liczb, z prawej strony.

Książka drukowana w r. 1857. Zawiera sentencje, maksymy i przy
słowia, zebrane z rozmaitych dzieł rabinicznych, drukowanych i ręko
piśmiennych, i ułożone według alfabetu hebrajskiego. [427]

2319. łfiatur (THeber bie) bes Spriicf)ix>ortes. £ateinifcfp Spriicfjroorter.
ZłTaga3in fiir bie Citeratur bes 2łusłanbes . . . .  28 . 3 aflrSan9- 

J\S 155— 156. 5ounabenb, bett 31 December 1859. Folio. [3422]

2320. NAUKA CZYTANIA  pisma polskiego. (Drzeworyt.) Z 
przydatkiem nowego Katechizmu dla małych dzieci. War
szawa. Nakładem P. Bitschana. 1872. W  12-ce. Str. 31 
+ 1 nl.

Str. 30— 3 1 : Przysłowia. [1096]

2321. NA‘UM SZAKIR.

pLsiM sl^o» i«_>LxY ŷ A/s ^ Jli*l
.. .. < ((yfjLiu ecaJ«-*J (^JaJl o s i  Kj»Lci\JÎ  yajo £
\A\i. ¿U„w j.ja+3 xJIą\.aJI £  OjLjłJI «juJs+j
W  8-ce. Str. 138 (PA) liczb, z prawej strony.

Książka drukowana w Kairze 1894  r . ; zawiera wiele przysłów nowo- 
arabskich z Egiptu, Sudanu i Syrji. [3634]

2322. NAZARI, Antonio.
II I Mercante || R A n t o n io  N a z a r i . || Dedicato || Al M. 111. 
Signore | Francesco || Pelizzari. || (Drzeworyt.) In Brescia, 
M.DCLXXXV. I Per Domenico Gromi, Con Die. de’ Super. || 
W  12-ce. Str. 20 nl. + 192 + 10 nl.

Książeczka bardzo rzadka. Zawiera mnóstwo przysłów włoskich 
i łacińskich, odnoszących się do kupiectwa i wyszczególnionych w „ Ta
rota de’ Prouerbj“, mieszczącej się na początku dzieła. [2567]
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NEANDER.

2323. NEANDER, Michael.

O p u s  aureum
E T

S C H O L A S T I C V M ,
IN Q V O  C O N T I-  

N E N T V R
P Y T H A G O R ^E  CAR-
mina aurca,Phocylidis1 Theogiudis

& alionjmpogma^a.quxfe- 
qucns pagcllaenumc- 

rabic
E D IT A  OMNES STV-  

dio& cura

Michaelis Neandri
Soiiuienüs

L IP  SI JE
C V M, V U E G I O .

W  4-ce. Str. 789 + 3 biate.

— 4 —
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NEANDER.

  Aurei Operis || Pars Altera. || NeiXoo 3E7ci-||axÓTrou xai
Mdpru-lpoę Ke<pdXaia, 1] Tra-flpaivéaeiç. || Nili Episcopi et fl 
Martyris Capita, sev || Præceptiones de Vita pie, || Christiane 
ac honestè exigenda, || Græcolatinè : | A  fl M ic h a e l e  N e a n d e o  
Sorauiense conuersæ fl & expositæ. || (Drzeworyt.) Cum Pri- 
uilegio. fl Str. 268 + 15 nl.

Przedmowa autora nosi datę 1559.
Części, str.3 2 8 — 473, 50 0 — 671 : rvwgoloyixovélXr/vixoi.aitvovxu/xognçù-

Toç (dsvTBçog) —  Gnomologici Graeco- 
latini Pars prima (altera).

„ „ 672— 7 8 9 : Unocp^sp/iaTiay êllijviy.ôiv ßißlico âvco.
Id est Apophthegmatvm Graecorvm 
libri dvo. [1055]

2324. NEANDER, Michael.
Græcæ fl lingvæ tabvlæ, fl postremùm ab autore re-fl 
cognitæ. fl Continent autë facili ordine, & breuitate per-|| 
spicua, absolutam dechnandi Nomina & Pro-||nomina, con- 
iugandiqj uerba rationem, cum fl formationum regulis, 
omnibus fl necessarijs. fl Annotationes quoq? breues, ad 
Poetarü lectionem fl utiles, turn etiam Syntaxes præcipuas. 
Regulas fl adhæc generales & spéciales, de sede Accen- 
tuum: fl Et uerba defectiua communissima, ac apud autores fl 
Græcos in omnibus propè pagellis fl obuia. fl Accesserunt 
præterea ad finem, Gnomologici Græcola-fltini tomi seu 
partes duæ: quarum altera Sententias sele-||ctiores, Sapien- 
tum, Philosophorum, Medicorum, Histo-flricorum, Gæogra- 
phorum, Rhetorum, Sophistarum &  fl Philologorum: altera 
autem Poetarum uersus insignio-flres continet: descriptæ 
ferè ex plerisqj Græcis autoribus fl qui extant, expositæqj ac 
editæ opera fl &  studio fl M ic h a e l is  N e a n d e i  fl Sorauiensis. fl 
Basileae, per loanĄnem Oporinum. fl W  8-ce. Str. 152.
  rviofioXo-pflxov éXX7]vtxoXa-||xivov. fl Gnomologicvm fl
Græcolatinym. fl Hoc est: fl Sententiæ grauiss. sapientissimæ, 
& de in-||genti numéro selectissimæ : commonefactio-flnes 
de omnibus quę in uita soient accidere, ac fl de quibus 
ratio sine Spiritu S. sine agnitione fl filij Dei, naturafi luce 
potest monere, dicere, fl docere, præcipere. Exempla etiam 
uaria pręceflptorum Græcæ linguę, & Dialectorum, secunfl 
dum omnes partes Grammaticę, descriptę ex fl omnibus 
ferè Gręcis, multis etiam Latinis ueflteribus autoribus ex- 
tantibus: libris uidelicet fl Philosophorum, Historicorum, 
Medicorum, fl Geographorum, Rhetorum, Sophistarum, fl 
Philologorum, Poetarum ac fl Patrum: fl Et editæ atque 
expositæ in gratiam piæ fl ac studiosæ iuuentutis, ope-flra
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NEANDER.

& studio | M ic h a e l is  N e a n d r i || Sorauiensis. || Basileae, || 
1564. 1 Str. 87 + 527.

Są to te same sentencje, co w książce poprzedniej. [1501]

2325. NEANDER, Michael.
Ethice || vetvs et || sapiens vetervm Lati-||norvm sapien- 
tvm,||Siue || Prsecepta vete-||rvm sapientvm,Philo-||sophorum, 
Medicorum, Rhetorum, Histo-||ricorum, Philologorum, de 
virtutibus, vitijs, & || moribus admonitiones variae, sapientes, 
eruditse || & vtiles, de omnibus fere illis, quae in communi 
ho-||minum vita, singulis & vniuersis accidere sol ent, || 
descripta, & selecta ex obseruationibus, || lectionibus, & 
notationibus || varijs || M ic h a e l is  N e a n d r i || Sorauiensis. || 
(Drzeworyt, po którego obu bokach mieści się data: 1590.) 

Florigeris vt apes in saltibus omnia libant, ||
Omnia nos itidem depascimur aurea dicta, ||
Aurea perpetua semper dignissima vita. ||

Lipsiae. || (Na końcu:) Lipsiae, || Imprimebat Micliael || 
Lantzenberger. || Anno || M.D.XC. || 3 części w jednym tomie. 
W  8-ce małej. Str. 1— 96; 97 — 246; 247— 351.

Str. 321— 3 5 1 : Vetervm sapientvm Germanorum sapientia, sive sen- 
tentiae proverbiales etc. (Przysłowia w języku niemieckim, ułożone 
abecadłowo.) D upl. 548. [3717]

2326 . ------ M ic h a e l  N e a n d e r s  deutsche Sprichwörter. Heraus
gegeben und mit einem kritischen Nachwort begleitet von 
F r ie d r ic h  L a t e n d o r f . Schwerin, 1864. Druck und Verlag 
der Bärensprung’sehen H of buchdruckerei. W  16-ce. Str. 58.

Te same przysłowia, co w książce poprzedniej. [70S]

2327. NEBEL, Ernst Ludwig Wilhelm.
2ilte Sprüdjirörter ber fjeffett, gefdpdjtlid? erläutert. (Podpisano: 
Hebel.)

Na str. 174— 198  rocznika: Die Vorzeit. Ein Taschenbuch für das 
Jahr 1824. Marburg und Cassel bei J. C. Krieger & Comp. W  8-ce 
małej. Str. x +  324.

12 numerów. —  Üb. także K ü n z e l . [1820]

2328. NEELRUTNA llALDAR.
The Bohoodurson, or Darious Spectacles, Being A  choice 
collection of Proverbs and Morals in the English, Latin, 
Bengalee, Sanscrit, Persian and Arabic languages. Com
piled by N e e l r u t n a  H a l d a r  . . . .  Serampore. 1826. 
W  8-ce. Str. 4 (s) + 147 (^89). [2040]
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NEHRY.

2329. NEFFLEN, J.
3 -  Ice fflen ’ s  iD e r fe . B etńb ierfe  A u s g a b e  feiner P o l f s b ü d je r  : „ S e r  
B etter a u s  S cfyœ aben " (jœ eite  A u fla g e  ( 8 ^ )  unb „ S e r  £ ?rge im a d ;er  
n on  ^ re u b e n tlja l'' (\ 8 ^ 5 ). ZTtit bem  B ilb it is  unb ber B io g r a p h ie  
B e ffle n ’ s ,  U n h a n g : E r f lä r u n g  fchtnäbifcher B eb en sa rten . Bed)t= 
r n ä fig e  B u s g a b e . S tu ttgart. P e r la g  » o n  B o b e r t  Stuły 1888. 
W  1 2 - c e .  Str. x v i  +  3 1 6 .

Str. 305— 31 6 : Erflärung fhrcäbifher Hebensarten. Bad] Sticfiinörtern 
alptiabetifdi georbnet. [1502J

2330. NEGEJEWICZ, D.
Jh HErEEBHii) . . . .  Cb'Ltt,. ByKBapB .pa oöyaema lOHomecTBa 
pyccKOH rpaMorfs (menie cobmîjctho ci. iihcbmomi.), — Mojiht- 
bocjiobb. — CBfupenna« HCTopia BeTxaro a IIobîieo aaßhia. 
M'tciinecjiOB'i., CöopHHKB ciaiett ,pa niema, nepecKa3a, 3ay- 
BHBaHia HaH3ycTL, ciTHCi.iBaHiir ch KHHm h imcBMeHHaro nepe- 
aoacema. C.-Ilemep&ypu. Ihdauie fl. fl. IIoAyÔonpumoa. 1890. 
W  8-ce. Str. 158 +  ii.

W  różnych miejscach znajdują się przysłowia. [3423]

2331. N E G R I S ,  A l e x a n d e r .

A  Dictionary of Modern Greek Proverbs, with an English 
translation, explanatory remarks, and philological illu
strations. By A l e x a n d e r  N e g r is  . . . .  Edinburgh: Thomas 
Clark  MDCCCXXXI. W  16-ce. Str. xi + 144.

Dar p. dra M. Griinbauma w Monachjum. D upl. 111. —  Ob. także: 
P r o v e r b e s  d e  l a  G rè c e  m oderne . [1738 ]

2332. NEHM, Wilhelm.
B T eth ob ifd jes  f ja n b b u d j fu r  ben U nterricht in  ben beutfcfyen Styf» 
Übungen. (Ein Steitfaben fü r  Stefyrer in  «Elementar» unb B ü rger»  
fchulen D on ÎD ilh eltn  p e ty m  . . . .  E ffen , SrucF unb P e r la g  u o n  <g. 
S .  B ä b e fe r . 1838. Str. xi + 1 n l .  + 4 3 6  + t a b l i c a .

Str. 2 8 3 — 3 0 9 : Spriid;tr>örter. (Przysłowia niemieckie, mogące służyć 
jako tematy do ćwiczeń stylistycznych.) [2684]

2333. NEIIRY, Hans.
E ita ten fch a iy  (ge flügelte  ÎD orte , S p r id jm o rte r  unb S en ten jen . B u f  
(g ru n b  n on  <geuf<hners in tern ation a lem  Eitatenfd)at5 »o llftä n b ig  neu 
bearbeitet n o n  D r . l )a n s  H e ^ ry . Steipjig, ^ r . 2DiIf). (S ru n om  1889. 
W  8 - c e .  S t r .  v  +  6 5 5 .

Zawiera przysłowia i cytaty w języku angielskim, francuskim, greckim, 
łacińskim i włoskim, wszystkie w oryginale. [2267]

http://rcin.org.plhttp://rcin.org.pl



NE1PEUS.

NEIPEUS, Melchior ob. A d a g i a ;  E ra sm u s . 

2334. NELLI, Niccolo.
[Plansza wielkości 44 x  56 cm. z rycinami, ilustrującemi 
33 przysłowia włoskie rymowane. U  góry znajduje się 
napis: „Proverbii“, u dołu zaś: In Venetia appresso Fer
nando Bertelli anno M .D .L X IIII. Con Priuileggio. N ic 
c o l o  N e l l i  F.] [3863]

NÉMETHY, Geyza ob. Ca t o .

(NEOELLENIKA ANALEKTA) NEOEAAHNIKA ANA- 
AEKTA  ob. (Parojm iai)  n A P o m iA i (Ahmsiaeiz) .  

2335. NERSCIABOUH, Teodoro.
Biografia, invenzioni e proverbi di Mons. T e o d o r o  N e r -  
sciabou h , Arciv. di Tarso e Adana. Roma, Tipografia 
sociale 1884. W  8-ce. Str. 63 (z portretem autora).

Str. 49— 6 1 : Proverbi di esperienza. (Nie są to wprawdzie przysłowia 
ludowe, noszą jednakże wszelkie ich cechy.) P it r è  3049 . [1739]

2336. NERVO, Baron de.
B a r o n  d e  N e r y o . Dictons et proverbes Espagnols 
Paris. Michel Lévy Frères, éditeurs . . . .  1874 . . . . W  8-ce 
małej. Str. 115.

Zawiera 216 przysłów i wyrażeń hiszpańskich z tłumaczeniem fran
cuskim. Ss a r b i  152. [348]

NEUBAUER, Ad. ob. Suiach.

Ißeue Blatt (Das) ob. Spricfituörter (SdjtuabifĄe).

ißeue /Ißonatsbefte für Dichtkunst unb ikritik ob. urbas.

2337. Ifieujabrsblicblein in (Elsässer HTunbart vom Vetter Daniel 
1824. (Portret.) Strasburg, gebrucît unb 5U finben bei ©. £. 
Scfiuler. W  8-ce małej. Str. vi +  32.

Str. 16— 23 : Sprichtuórfer. —  Autorem tego dzieła był D a n ie l

E h r e n e r i e d  S t ö b e r ,  ob. W e l le r  137. [2106]

NEUJAHRS-GESCHENK ob. W il d u n g e n .
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NICOLOSl.

2338. NEU K U  NAUKA.
Novi Hercegovaiki Bosiljak. God. I. Br. 4 — 6. 10. Mostar . . . . 

1884 . Folio.
Artykuły te zawierają przysłowia ludowe słoweńskie z Hercegowiny.

[3635]

2339. NEUMANN, A.
Kurzgefasste englische Sprachlehre für Anfänger. Yon 
A. N e u m a n n  . . . .  Berlin, 1833. Verlag der Lüderitz’sehen 
Buch- und Kunsthandlung. (E. H. Schroeder.) . . .  . W  8-ce. 
Str. 2 nl. + 170 + 1 nl.

Str. 151 — 1 5 6 : Spridiroorter unb 2lnglicismen. (Przysłowia an
gielskie z odpowiedniemi niemieckiemi.) [2685]

2340. NEWSKIJ, K. O.
Po^aa pii^L. Hofman pyccKaa n pepKOBHOCjiaBiiHCKa.fi asfiyica 
ca. npH-iOHienieiiB nepBoft khh ; i;kh  p.xii Trema . . . .  CocxaBH-iT. 
K. O. H ebckih . C.-IIemep6y]m. Badanie nnuionpodaeua 
T. 0 . Ky3una. 1893. W  8-ce. Str. 72.

Str. 24 : Hoc.ioeunu, npuGaymm u npuemam. [2813]

NIBORSKI ob. Sp e r b e r -N ib o r s k i .

2341. NICK, Fr.
Die f?of= unb DoIfs=Ziarren, fammt bert närrischen £ustbarfeiten 
ber trerfdjiebenen Stäube aller Dölfer unb feiten. 2tus ^lögels 
Sdjriften unb aubern Quellen non $e, Bicf. 3 n ä̂ ret Bänben. 
<£rfter Banb: fjof» unb Dolfsnarren, Poffenreijjer etc. — Zureiter 
Banb: Bärrifdjc Sufibarfeiten, tueltlicfy unb geiftlidp — Stuttgart, 
1861. Derlag uon 3- Sdjeible. 2 tomy. W  16-ce. Str. xvi 
+ 640; viii + 855.

Tom I , str. 8 3 — 8 8 : fjunbert beutfdje Spriidpuorter tn Bejug auf 
Barren unb Barrljeit. [2620]

NICOD ob. Nic o t .

2342. NICOLOSl, Giovanni.
II primo libro. Letture graduate ad uso della prima classe 
elementare, compilate da G i o v a n n i  N ic o l o s i  . . . .  Quattor- 
dicesima edizione. Grado terzo. Lettura corrente per 
la Sezione superiore. 1885. Catania, N. Giannotta . . . .  
W  8-ce. Str. 56 + 8.

Str. 54— 56 zawierają zbiorek przysłów włoskich. Pirni! 3051.
[1740]
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NICOLSON.

2343. NICOLSON, Alexander.
A  Collection of Gælic Proverbe and familiar Phrases. 
Based on M a c in to s h ’s Collection. Edited by A le x a n d e r  
N ic o ls o n  . . . .  Second Edition—revised. Edinburgh: Mac- 
lachlan and Stewart. London: Simpkin, Marshall, & Co. 
1882. W  8-ce. Str. xxxvi + 421. [2568]

NICOT, Jean ob. D ic t io n n a ir e  ( L e  g r a n d ) ;  M é n a g e ; R a n - 
c o n n e t ;  R e c u e il  d e  P r o v e r b e s  L a t in s  F r a n ç a is .

2344. NIEDEN, Johannes.
Deutfche ©ebidjte nebft einem 2Înf?ange r>on Sprüchen unb Spridp 
Wörtern jum îluswenbiglernen. ^ufammengeftellt unb hêtausgegeben 
non Dr. 3ol?anncs Hieben, Konreftor. Drifte Auflage. Ceipjig. 
Derlag non j>. <£. £inbner. 1898. W  8-ce. Str. 192.

Str. 181— 1 8 7 : Sprichwörter, alphabetifch nach ben Stichworten 
georbnet. (216 numerów.) [3841]

NIEDZIELA  ob. P r z y s ł o w i a  l u d o w e .

NIEMEYER, August Hermann ob. S ir a c h . 

2345. NIEMOJEWSKI, Felix.
MS' Przysłowia. Zbierane przez E e l ix a  N lem o jew sk ieg o . 2 ze

szyty. W  4-ce małej. Kart 16; 6.
Manuskrypt nowoczesny, zawierający 1161 przysłów polskich. Ze 

zbiorów Stanisława Jachowicza. [3775]

2346. NIERI, Idelfonso.
Proverbi toscani specialmente lucchesi raccolti dal Prof. 
I d e l fo n so  N ie r i col discorso letto nella II. Accademia 
Lucchese il 16 Febbraio 1894. Lucca. Tipogrąfia Giusti
1894. W  8-ce. Str. 177.

„Estratto dal vol. X X V I I .  degli A tti della R . Accademia Lucchese 
di Scienze, Lettere ed A rti.“ Por. P itr è  6633. [3040]

2347. NIETER, Christoph Georg Heinrich.
(Êrflarung unb Berichtigung einiger Sprichwörter r>on £hriftoPf? 
©eorg fjeinrich Bieter.... fydberftabt, bey 3 . ©. ©roj? bem3ungern. 
1798. W  8-ce małej. Str. xii + 13— 191 + 1 nl.

Objaśnienie 12 przysłów niemieckich. D upl. 704  [1741]

2348. NIKOŁAJEWIĆ, G.
IIocjiOBHRe rypcKe. (Podpisano : P. liHKO.iAeBHnL.)

— 10 —
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NINO.

Na sir. 23 4 — 2 3 5  kalendarza: 3a6aBHinn, 4«MHTpiH 4 aBIiA0BHŁa 3a roAiniy 
1835. Y  Kpaiyeeay, F  Eu:m:ecKO- CpGcKOÜ Enbuioncuamnm. W  12-ce. 
Str. 9 nl. +  yiii +  248 +  1 nl.

Przysłowia tureckie w tłumaczeniu serbskim. [3636]

2349. NIKOLENKO, M.
IIocoGie upaicTHRecKHXï, 3aHHriii npa nepBOHaaaaŁHOMŁ 
H3yaema pyccKaro imuta b l  ruMHasmx't, . . . .  K nar a 1-a. 
CocTaBHJtB . . . .  M. H hko.iehko. 6-e usianie, ncnpaBneiraoe. 
CammnemepÔypu. 1883. W  8-ce. Str. 5 nl. + xvi + 216. 

Str. 15-9— 160 i 171— 173 : Iloc.ioeimu u noioeopmi. [2309]

NIKOLICZ, I. ob. Sz a f r a n ó w  i Nik o l ic z .

2350. NILSSON, L. G.
Specimens of „ K i n g  A l f r e d ' s Proverbs“ , with a Swedish 
Translation and a Glossary. Academical dissertation which, 
with the permission of the Celebrated Philosophical Faculty 
in the University of Lund, will be publicly defended in 
English by L. G. N il s s o n , M. A  . . .  . Copenhagen. Printed 
by Thiele. MDCCCLIX. W  8-ce. Str. 1 nl. + 45.

Po wymienionej karcie tytułowej znajduje się inna z napisem: 
Specimens of „ K in g  A l f r e d ' s Proverbs“, with a Swedish Translation 
and a Glossary. By L . G . N il s s o n , M. A . Part I  . . . .’ —  Por. także 
B eh n sch . [567]

2351. NINNI, A. P.
A. P. N i n n i . Ribruscolando. Venezia. Tipografia Longhi 
e Montanari 1890. W  12-ce. Str. 1— 190.

Posiadam tylko początek dzieła. Na pierwszej karcie po tytule czy
tamy: „A. P. N in n i . Kibruscolando. Saggio di una raccoltina di
indovinelli, proverbi, canzoncine, componimenti rimati ed altri, usati 
anche oggidi dal popolino veneziano.“ Str. 17— 28 i 111— 121 zawie
rają: Proverbi. (123 numera.) P it r ë  23 56 . [2438]

2352 .  A. P. N i n n i . Materiali per un Yocabolario della lingua
rusticana del contado di Treviso. Serie prima (seconda). 
Venezia. Tipografia Longhi e Montanari 1891. 2 tomiki. 
W  12-ce. Str. 124 + 1 nl.; 125— 192.

Str. 101— 120 i 167 — 18 6 : Proverbi, Detti ed Aforismi. (333 nu
mera.) P it r ë  48 57 . [2439]

2353. NINO, Antonio de.
Proverbi abruzzesi raccolti e  illustrati d a  A n t o n io  d e  
N in o  . . . .  Aquila, Vincenzo Forcella, editore 1877. W  12-ce. 
Str. 128.

P it r ë  2 6 9 6 . [133]

— 11 —
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ÑIPOTE.

2354. NIPO TE (IL) D I  BARBANERA. Lunario pel popolo 
italiano 1847. Anno Primo. Roma. Nélla libreria di 
Alessan. Natali . . . .  W  16-ce. Str. 63 + 1 ni.

Każdy miesiąc w tym kalendarzu kończy się przysłowiem włoskim.
[2269]

NIPO TE (IL) D I  SE STO CA JO BACCELLI ob. Proverbj; 
Proverbj (Alcvni).

NIRNSTEIN, Nmna y. Joachim ob. Sa l o m o n .

2355. NISARD, Charles.
Curiosités de l’étymologie française avec l’explication de 
quelques proverbes et dictons populaires par C h a r l e s  
N is a r d . Paris, librairie de L. Hachette et Cie . . . .  1863. 
W  8-ce. Str. li + 337. [568]

2356. NISSEN, M.
De frèske findling, dat sen frèske sprékkwurde ont Kar- 
birdinge,Withinge, Amringe, Breklinge, Mourange, Sellange, 
Hatstinge, Westfreske an Engelske Reth, fon Ż1T. H issen  
. . . .  Stedesand: Im Selbstverläge des Verfassers. 1873— 75. 
3 zeszyty. W  8-ce małej. Str. xii + 82 + 1 nl; 90 + 
1 ni; viii + 108 + 1 nl.

Przysłowia dolno-niemieckie z rozmaitych miejscowości prowincji Fries- 
landji, oraz angielskie. [3203]

(NIŻEGORODSKIJ SBORNIK) lU li l iE l  O P O Ą C K IIi  
C E O P tllil ih  ob. B o r is o w s k ij .

NOLEN, Tli. ob. D e l in o tte  et N o le n .

2357. NOMENCLATURA TRILINGUIS Anglo-Latino-Græca: 
Or, A  Short Vocabulary, English, Latin, and Greek
To which is Added, A  Collection of Sententious Proverbs. 
With Examples of the Five Declensions of Latin Nouns 
. . . .  Composed for the Benefit o f the English Youth, by
P .K  Cfye (Eighth (Ebition, Carefully Revised and Corrected
by R. C London, Printed fo r  George Conyers . . . .
1714  W  8-ce małej. Str. 2 nl. + 104 (str. 73— 80 są
mylnie dwa razy powtórzone).

Str. 73— 78: Sentences, partly Proverbial, and partly Phraseological. 
Sententiae, partim Proverbiales, partim Phraseologicae. (169 przysłów 
angielskich z odpowiedniemi łacińskiemi.) [1742]

— 12 —
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NOSOWICZ.

2358. NOMIS, M.
YKpaiHCBKi upmca3KH, npac.iiBBa h TaKe HHiue. 36ipHHKn
O. B. Mapkobhta h flpyrnx. CnopynHB M. Homhc. G.-JIemep- 
6ypi, e dpympunx Tu6.teua u K o m u . u EyAima 1864. 
W  8-ce dużej. Str. vii + 1 nl. + 304 + xvii.

Zawiera 14339 numerów. N o m is  ma b yć pseudonimem autora SrMO- 
nenki. —  Ob. także K o m a r o w . [134]

NONIUS, Marcellus ob. C o r n u c o p ia e . 

2359. NOPITSCH, Christian Conrad.
literatur ber Spriditcorter. <£in ijanbbucf} fur Citerarl̂ iftortfer, 
Btbliograpfyen unb Bibliotfyefare. Berfaffet eon (Efyriftian (Eonrab 
Hopitfdj . . . .  Hńrnberg, in ber 3- £• S. £ed)ner’fci;en Budjfyanblung. 
1822. W  8-ce. Str. viii + 284.

Jest to pierwsza ogólna bibljografja literatury przysłowiowej. D upl. 1.
[1743]

2360 . ------- (To samo dzieło) . . . .  gtceite 2iusgabe. Hurnberg, £>er=
lag non êrbinanb non <£bner. 1833. W  8-ce. Str. viii + 284.

To wydanie nie różni się wcale od poprzedniego. —  Ob. także 
M one . [136]

2361. NORDMANN, Johannes.
Orftfdje Spricfytporter jur orientalifcfjen ^rage. (Podpisano: 
3otjannes Horbmann.)

D e r  5 a lo n . bDocbenfdirift rebigirt non 3 ° b annes B orb m an n . 2 . 3 abr -'
gang. £jeft. 1 8 5 4 . f .  ¿ Ip r illje ft  IDien . . . .  3 -  3 .  tD allisbauffer
. . . .  W  8-ce.

Przysłowia tureckie znajdują, się tylko w tłumaczeniu. [472]

2362. NORTIIALL, G. F.
ôl!=pi?rases of Four Countries (Glouc., Staff., Warw., Wore.). 

Gathered from unpublished MSS. and oral tradition by
G. F. N o r th  a l l  . . . .  Sonbon: . . . .  by Henry Frowde 
1894 . . . . W  8-ce. Str. 43.

Zawiera mowy potoczne i zwroty angielskie. [3733]

łfiortb Jnbian ifiotes anb (Queries ob. proverbs.

2363. NOSOWICZ, I. I.
E'kiopyccKifi iiocjiobhpli n noroBopKH. CdopHHKx H. H. (sic) 
Hocobhta.

— 13 —
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NOSOWICZ.

Na kol. 33— 80 dzieła: naMarmiKH u ofipaanw napo/uiaro aatina u c.iobcc-
h o c t h . H34aHie Il-ro OTAiaeiiia HMnepaTopcKoii Ana^eMiu Haynt. Tempadb nepeaa.
Cammnem epGypn. N i munoxpaxfiiu HMnepamopcnoü Amdejuiu H aym  
1852. W  4-ce. K o l. 160.

988 przysłów  i przypow ieści b iałoruskich  z objaśnieniam i w języku  
rosyjskim . [2364]

2 364 . NOSOWICZ, 1 .1 .
C6opnnKï> 6i.iopyccKHXŒ. iioc.iobhub. (Przedmowa podpisana:
H. H ocobhte.)

N a str. 2 5 1 — 4 8 2  d zieła : 3anHCKH HMnepaTopcKaro Pyccnaro rcorpatimc- 
cKaro OómecTiia. IIo OT/nuemio Smorpałin. Tom  nepouii . . . .  C.-IIemep- 
6ypvb. 1867. W  8-ce. [1056]

2 3 6 5  . -------  Bii.iopyccKifi iioc.tobhii,t.i . (J^onojmeme k i  cdopHHKy fii.io -
pyccKHXB noc.iOBHpB, noM'IiipeHiiOMy bb t. I  «3anHCOKB IÏMn. 
P. Peorp. OdipecTBa no oT^Lieniio 3THorpac{)iH»). CodpaHi.i
H. H. H ocobhbemb. W  8-ce. Str. 365 — 371.

W y cin ek  z dzieła „ 3THorpa«H<iecKifl Cóopiimcb“ . —  117 num erów. [135]

2 3 6 6 . - CÓOpHHKB di.lOpyCCKHX'I. IIOCAOBHgB, COCTaBJieHHHH PI. H.
H ocobhremb. (CdopnHKB O T^kienia PyccK aro dstiKa h C.to- 
BecHOCTH PlMnepaTopcKofi AKa^eMin HayKB. T omb X II, N2 2 .)  
Cammnemepdypiz. Tunoipacfiw lùmepamopcKou AmdeMiu
Haym . . . .  1874. W  8-ce. Str. vi + 232. [623]

2367. NOTES (CHOICE) Prom „Notes a n d  Queries.“ Folk 
Lore . . . .  London, Bell and Daldy . . . .  1859. W  8-ce 
m a łe j. Str. vi + 304.

Str. 2 7 5 — 297: W eather Proverbs. (P rzysłow ia  m eteorologiczne w  języku  
angielskim, francuskim , hiszpańskim i  w łoskim .) [3424]

2368 . NOTIONS pour servir à l’étude de la langue annamite. 
J. M. J. Tan Binh. Imprimerie de la Mission. 1878. 
W  8-ce. Str. 381.

Str. 2 9 8 — 3 6 9 : Proverbes, sentences, aphorismes. (P rzysłow ia  anam- 
skie w  transkrypcji z  tłum aczeniem  francuskim .)

„ 37 0 — 3 73 : Proverbes sans traduction. [3204]

NOVAK, Jan V. ob. Celakovsky; ZÂturecky.

2 3 6 9 . NOVÂK, J. V. a  Karel VOROVKA.
Kniha moudrosti. Sbornik aforismu a sentenci pædago- 
gickÿch. Sebrali Dr. J. Y. Novak a K a r e l  Yorovka. 
V  Fraze 1892. Bursik & Kohout. . . .  W  8-ce. Str. viii 
+ 324 (mylnie 224).

Z aw iera  w iele przysłów  czeskich, chorw ackich, polsk ich  i  t. d. [3041]

— 14 —

http://rcin.org.plhttp://rcin.org.pl



NOVARINUS.

2370. NOVARINUS, Aloysios.

A L O Y S I I  N O V A R I N I
V E R O N E N S I S

C l e r i c i  R e g u l a n s

A  D  A  G  I  A .
PORMVUEQVE PROVERBIALES

Ex Sandtorurn PaTRVM, Ecclefiafticorumque SCRIPTORVM 
Monumentis accurate prompts;

E X P l l C A T d t V i ,  I L L V S T R A N T P R Q J ' E t  t A D D I T U .  
<Vt res txigebst, v i r u s  cuellcndis, vIrtvtibv* implantandis,

&XCVUI1VS EthOLOGJCIS, O'* MOiUivk expohcndis, 
infertis ptluhrihus « o H 11 1 1.

Eadeuiqtie opcrá paffim in toto Opcrc nonnulla oivinakvm uttbxabvm, Variorumquc 
«VCTOAVH, & ex noftrisj & cxprophanis aoca fua luce veiliuncur,

& prifcorum ftiTVV» rccenfiorte, varijfque o»Sa&v,moNim 
Varis ERvcitiOHts opes augentur.

Opus ovos <» Tomos trihut um : quorum alter TekTIa MMt plus, aoliior quint prima 
ctufdtm edit so: alter utro Posthvmv* nunc recent exhihetur, njt itm de hoc 

argumento, nihil exaliius dcjidcrari quest.

^ E R O N iE , Typis Merulanis. M. D C . L I
A  N  N  V  T  V  S V P E K 1 0 R V M ,

(V* ■wielkości naturalnej.)
-  15 -
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NOVATI.

2 tomy. Folio. Str. 7 nl. + 6B6 + 134 nl.; 3 ni. + 648 
+ 131 nl.

Zawiera 2420 i 3222 przysłowia łacińskie, wyjęte z dzieł ojców 
kościoła i z innych pism teologicznych z obszernym komentarzem. Spis 
tych przysłów mieści się w obu tomach na pierwszych 28 str. n l.: Index 
adagiorvm eo ordine, qvo explicantvr, et excursvvm, qvo exhibentur. 
D uel. 165. [2569]

2371. NOVATI, F.
Le serie alfabetiche proverbiali e gli alfabeti disposti 
nella letteratura Italiana de’ primi tre secoli. (Podpisano: 
F. N o v a t i .)

Na str. 10 4— 147  pisma: Giornale Storico della Letteratura Italiana 
. . . .  Vol. X V I I I  (fasc. 1— 2). A m o IX . Fasc. 5 2 — 53. Torino. 
Ermanno Loescher . . . .  1891. W  8-ce. Str. 276.

Jest to tylko część artykułu. P it b ź  3052 . [2507]

NO VI I1ERCEGOVACKI BOSILJAK  ob. N e u k u  NAUKA;
POSLOV1CE (NAKODNE).

2372. NOWAKOWSKI, Jakub.
Nabożeństwo do Św. Stanisława Kostki patrona młodzieży. 
Przez X. J ak . N o w a k o w sk ie g o . L w ó w . W  drukarni Za
kładu naród. im. Ossolińskich . . . .  1853. W  16-ce. Str. 86.

Na okładce tytuł brzmi: „Podarek dla młodzieży. Przez X . J a k u b a  
N o w a k o w s k ie g o  “ — Str. 66 zawiera: Przysłowia moralne. [3205]

N O W O R O CZN IE ILLU STRO W AN Y  ob. W ó jc i c k i ,  K. W e . 

(NOW OROSSIJSKIJ TELEGRAF) H OBOPOCCIM - 
C K lf t  TE. l E l P M H ,  ob. A lm a z o w ;  (K a l e j d o s k o p )
E aJKUAOCKOII'L.

2373. NOWOSIELSKI, Antoni.
Lud Ukraiński przez A n t o n ie g o  N o w o sie l sk ie g o  . . . . 
Wilno. Nakład i druk Teofila Gluclcsberga . . . .  1857. 
2 tomy. W  8-ce. Str. xii + 380 (z portretem autora); 282.

Autor nazywał się właściwie M a r c in k o w s k i . —  Karta tytułowa tomu 
drugiego brzmi: „Lud Ukraiński, jego pieśni, bajki, podania, klechdy, 
zabobony, obrzędy, zwyczaje, przysłowia, zagadki, zamawiania, sekreta 
lekarskie, ubiory, tańce, gry i t. d. zebrał i stosownemi uwagami ob
jaśnił A n t o n i N o w o s ie l s k i . . . . “ Str. 231— 261 tego tomu zawierają: 
Przysłowia. [137]
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NUCERIENSIS.

2374. NOWOSIELSKI, Antoni.
Przysłowia Ukraińskie. (Artykuł podpisany: A. N o w o 
s ie l s k i.)

Na str. 183— 197 dzieła: Upominek Wileński. Pismo zbiorowe 
poświęcone Józefowi Ignacemu Kraszewskiemu, na pamiątkę pięćdziesię
cioletniej rocznicy jego zawodu literackiego . . . .  Wilno. Nakładem 
i drukiem Józefa Zawadzkiego. 1879. W  8-ce. Str. 271.

Rozprawa o przysłowiach maloruskich, z przytoczeniem znacznej ich 
liczby, w ugrupowaniu wedle przedmiotów. [1187]

2375. NUCERIENSIS, Joannes Aegidius. 

JfflSBffiEE!

i f C T M o u e r b m  g a l l i c a *

iiafrnoMme alpbabe* 
ri repofita/iad ^oane 
CgidioT^ucericfi latu 
I nteverficulte traducta.

€ J D n  t e e  S w S  ft 2 p o i ) / c / i  f<t 

maifot) 5u feu p?(ncf. 
\ w m a f r r m g j

W  16-ce. Kart 64 ni. (kustosze 24—fj).

Wydanie nadzwyczaj rzadkie, drukowane około 1520  r. [3425]

K a t a l o g  B e b k s t e i n a  i i . — 17 —
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NUCERIENSIS.

2376. NUCERIENSIS, Joannes Aegidius.

P R O V E R B I A
g a l l i c  ^4 n  ^  s  e c  v  n  d v  m

ordrnem ̂ álphdbcti repofitd, ¿T4 ab loannt 
^4Egidu> Nuceritnji Ldtinis yerßculu 

tradu£łd}corre£ła &  auttaper 
H. SujJannAum.

P A R I S I I S.

Ex ofjxcma Prtgenttj C dludnni/td Gemmât 
Cyppdfjn Claufi Bruneüo.

I i Í ll

W  8-ce małej. Kart 48 liczb, recto. [1058]

2377 . ------  Proverbia || popvlaria in lati||nam traducta poësim,
Colloquijs fa||miliaribus summopere condu||centia: Ioanne 
Aegidio I Kuceeiensi au||tore. || (Drzeworyt.) M.D.XXXIX. || 
On les Vend a Lyon, chez Francoys || luste deuàt nostre 
dame de Consort. || W  1 2 -ce. Kart 48 ni. (kustosze A — F).

Ob. także: p rou erb es  com m u ns (niżej nr. 2 7 2 6 ). [1057]

2378 .    Proverbes || commvns et bel-||les Sentences, || pour
familièrement par-||ler Latin & Fran-||çois à tous || propos. || 
Tresutilles &  nécessaires à toutes gens, fl Composez par 
I. N ucerin. I (Drzeworyt.) . . . . W  16-ce. Str. 127.
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NUÑEZ.

W  moim egzemplarzu dolna część karty tytułowej wycięta, tak iż nie 
można wiedzieć miejsca i roku druku; zdaje się jednakże, że to wydanie 
lijońskie z r. 1558 . [ 1851a]

2379. NUCERIENSIS, Joannes Aegidius.
Proverbes | commvns, et || belles Sentences, || pour fami- 
lieremêt par-||ler Latin & Fran-||çois, à tous || propos. || 
Tresvtiles &  nécessaires à || toutes gens. || Composez par
I. Nucerin. Il A Lyon, || Par Benoist Rigaud. || 1582. fl 
W  16-ce. Str. 127.

W y d an ie  rzadkie. [35 3 1 ]

2380 . ------ Les II Proverbes || commvns: || Plus vsitez entre le
vulgaire François, || és deuis familiers, & en tou-||tes com
pagnies. I Recueillis &  traduits en vers Latins, || Par
I. Nucerin. fl (Drzeworyt.) A Roven, || Chez Lovys Lovdet, 
rue aux Iuifs, || près le Palais. || 1617. || W  16-ce. 
Kart 63 ni. (kustosze A — H).

W y d an ie  rów nież dość rzadkie. —  P om im o rozm aitych  tytułów , wszyst
k ie w ym ienione tu dzieła  N u c e r ie n s is ’a  czyli N u c e r i n ’a  są jed n e  i te 
same. Są one tłum aczeniem  łacińskim  najstarszego drukow anego zbioru  
przysłów  francuskich, w ydanego na początku  X V I  w ieku, p . t. P r o 
verbes  communs (ob . n iżej nn. 2 7 2 4 — 2 5 ), p or . D upl. 2 3 2 ;  B r u n et  
I V , 134. —  O b. także: A e n io m ata ;  P r o v e r b ia  com munia ;  R a n c o n n e t .

[2108 ]

NUCERIN ob. N u c e r ie n s is .

2381. NUNEZ, Hernán.
Refranes, || O prouerbios en || Romance, qve || nueuamente 
colligio y  glosso, el || Comendador H e r n á n  N u ñ e z : || Pro- 
fessor eminentissimo de || Rbetorica, y Griego, en || Sala
manca. I Yan pvestos por || la orden del, A B C . || Dirigidos 
al Illustrissimo señor Mar-||ques de Mondejar, Presidente 
del || Consejo de Indias. || &c. || Yan también a qui aña
didas I vnas coplas a su || muerte. || Con licencia. || En 
Salamanca || En casa de Antonio de Lorençana. || 1578. || 
W  12-ce podłużnej. Kart 12 ni. + 491 liczb, recto (właści
wie powinno być 395, bo paginacja z karty 167 przeska
kuje odrazu na 263).

W y d an ie  bardzo rzadkie. D upl. 4 8 6 . [2366]

2382 . ------ Refranes || o Proverbios en || Romance, qve coligio,
y || glosso el Comendador H e r n á n  N u ñ e z , professor de || 
Retorica, y Griego, en la Vniuersidad de [| Salamanca. |

— 19 — a*
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NUÑEZ.

Y  la Filosofía vvlgar de I v a n  || d e  M a l  L a r a , en mil 
refranes glossados, que son todos los que || hasta aora 
en Castellano andan || impressos. || Yan ivntamente las 
qvatro || cartas de B l a sc o  d e  G a r a y , hechas en refranes, 
para || enseñar el vso dellos. | (Drzeworyt, po którego 
obu bokach mieści się data: Año 1619.) Con licencia: En  
Madrid por luán de la Cuesta. || A costa de Miguel 
Martines. || Vendese en la calle mayor, á las gradas de 
san Felipe. || (Na końcu:) En Madrid. || Por luán de la 
cuesta. I Año M. DC. XVIII. || W  4-ce. Kart 3 ni. + 399 
liczb, recto.

Karty 121— 385 zawierają: „L a  Filosofía || vvlgar || de Iv a n  DE 
M a l  L a r a ,  || vezino de Seuilla. || A  la C. R . M. del Rey Don || Felipe 
nuestro señor dirigida. || Primera parte, qve contiene mil || Refranes 
glossados. || (Drzeworyt.) En Madrid, || Por luán de la Cuesta, Año 
1618 .“ || Karty zas 38 6— 39 9 : Cartas en Refranes de B lasco  d e  G a e a y , 
Racionero de la santa Iglesia de Toledo. [289]

2383. NUiYEZ, Hernán.
Refranes o Proverbios en Castellano, por el orden alfa
bético, que juntó y glosó el Comendador H e r n á n  N u ñ e z , 
Profesor eminentísimo de Retórica y Griego en Salaman
ca: Revistos y enmendados por el célebre y R. P. Mtro. 
Fr. Luis d e  Leon, de gloriosa memoria, Catedrático en la 
misma Universidad, y discípulo del autor. Madrid, en la 
imprenta de Don Mateo Repullés. 1804. 4 tomiki. W  8-ce 
małej. Str. 2 ni. + xxxii + 351; 407; 481; 328.

Przysłowia N u n e z ’a  zajmują właściwie tylko pierwsze trzy tomiki, 
czwarty zaś tomik ma następującą kartę tytułową: „Refranes o Prover
bios en Castellano, Que contiene el Epicedio de V a l e r io  F r a n c isc o  
R o m e r o  en la muerte del Comendador H e r n á n  N u ñ e z : las quatro 
Cartas de BLASCO DE G a r a y , Racionero de la Santa Iglesia de Toledo: 
las coplas contra el Amor, de R o d r ig o  C o t a  : los que recogió L o r e n zo  
P a l m ir e n o  en su estudioso Cortesano; y  los que trae J u a n  DE 
M a l a r a  en su edición de Sevilla divididos en clases. Añadidos en 
esta última. Tomo quarto. Madrid, en la imprenta de Don Mateo 
Repullés. 1 8 0 4 .“ —  Dzieło N u n e z ’a  zawiera oprócz przysłów hiszpań
skich jeszcze wiele francuskich, portugalskich i włoskich. Por. także 
GÉNIN. [722]

2384. NURRA, Joannes Paulus.
De varia lectione Adagii BáfApta ZapStvtaxóv Tinctura Sar- 
diniaca Dissertatio. Avctore D. J o a n n ę  P a u lo  N u r r a . . . .  
(Drzeworyt.) Florentiae, MDCCVIII. Apud Petrum Matini 
. . . .  W  4-ce. Str. 1 nl. + 57. [2109]

— 20 —

http://rcin.org.plhttp://rcin.org.pl



NYERUP.

2385. NUSSI, Vincenzo.
Eaccolta di Massime, Sentenze e Ricordi storici per Mon- 
signor V i n c e n z o  N u s s i . Roma. Tipografia della Pace 
di Filippo Cuggiani . . . .  1887. W  8-ce. Str. ix + 2 nl. 
+ 344 + 1 nl.

2610 numerów. [1745]

2386. NYE, J. L.
Stories illustrative o f the Book of Proverbs by J. L. N y e  
. . . .  London: Sunday School Union . . . .  1889. W  8-ce. 
Str. viii + 9— 284 (z rycinami).

Objaśnienie Przypowieści SALOMONA ża pomocą opowiadań, anekdot 
i t. d. [2886]

NYERUP, R. ob. l ä l e ; S y v .
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OBECNE L IS T Y  ob. PkisLovi ( V t i p n ä  i  z e r t o v n ä ) .

2387. OBERLIN, le Sr.
Essai sur le Patois Lorrain des environs du Comte du 
Ban de la Roche, fief Royal d’Alsace. Par l e  Sr. O b e b l in  
. . . .  A Strasbourg, chez Jean Fred. Stein 1775 . . . .  W  8-ce 
małej. Str. 6 nl. + 287.

Str. 153— 1 54 : Proverles. [1747 ]

2388. OCAMPO, Manuel de.
Copia || de vna Carta || moral, escrita por || M a n v e l  d e  
O cam po , a || Yn amigo suyo. || Dirigida al excelm0 || senor 
don Ramiro Felipe de Guzman, || senor de la Casa de 
Guzman, &c. || (Drzeworyt.) Con privilegio. || En Madrid, 
Por luan Gonęalez. fl Ano M.DC.XXX. || ~W 4-ce małej. 
Kart 3 nl. + 18 liczb, recto.

K siążeczka bardzo rzadka. Z aw iera  przypow ieści m oralne, a także 
i przysłow ia. Sb a r b i  297. [3206 ]

(ODESSKIJ ALMANACH) O Ą E C C K IM  AJIhM A-
HAX.Tt ob. POKORNYJ.

2389. OFELLUS jun., Q.
Philosophie des Magens in Sprüchen aus alter und neuer 
Zeit von Q. O f e l l u s  j u n . Leipzig-Reudnitz. Oswald 
Schmidt, Verlag. 1886. W  8-ce. Str. viii + 142.

O f e l l ü S jest prawdopodobnie pseudonimem. Książka zawiera przy
słowia niemieckie i łacińskie, odnoszące się do pokarmów i przedmiotów 
pokrewnych. [3762]
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OKOSHI.

2390. OH CHE R ID  i Proverbi milanes. Nôvara. Presso Enrico 
Crotti librajo 1843. W  8-ce małej. Str. 31.

P it b è  3058 . [394]

2391. OHLERT, Konrad.
Râtsel und Gesellschaftsspiele der alten Griechen von 
Dr. K o n r a d  O h l e r t . Berlin. Mayer & Muller. 1886. 
W  8-ce. Str. 5 nl. +  248.

Na str. 78— 84 autor traktuje także o przysłowiach starogreckich, 
używanych w formie zagadek, z przytoczeniem kilku z nich. [3842]

2392. OIHENART, Arnauld.
MS' Les Proverbes Basques Recueillis par le Sr. d ’O ï h e n a r t , 

plus les Poësies Basques du mesme auteur.
Atsotizac edo Refranac. Prouerbes ou Adages Basques 
Recueillis par le Sieur d ’O ïh e n a r t . à Paris. M .DC.LVII. 
W  8-ce. Kart 213 ni. (pisanych tylko recto).

Kopja rękopiśmienna tej nadzwyczaj rzadkiej książki, o której 
D ü pl. 393  utrzymuje, że tylko dwa egzemplarze są znane. Na początku 
znajduje się następująca notatka kopisty: „ J ’ai copié ces Proverbes 
Basques sur l ’Exemplaire unique qui se trouve à la Bibliothèque Royale 
de Paris . . . .  C ’est un petit volume in 8°, imprimé à Paris en 1657, 
divisé en 2 parties qui ont chacune leur pagination à part. La l ère 
intitulée Atsotizac edo Befranac (Adages Basques) contient 537 proverbes, 
suivis de leur interprétation ou version littérale; cette partie a 94 p .; 
l ’autre qui en a 76 est intitulée: 0 Un Gastaroa Neurtliizetan (la Jeunesse 
d’ O .en  vers Basques). Elle contient 15 petites pièces ou Chansons, un 
poème un peu plus étendu, et 3 Cantiques ou poésies religieuses, mais 
le tout sans traduction . . . .  Août, 1838. J o s e p h  S e r p e il l e . “  [2622]

2393 . ------ Uskarazco zuhur-hitzac A il l a n d e  O ih a n a r t e c  bildiac
zoinen ondotic jiten beitira uskaraz eghin zituen neurt- 
hitzac. Bigarrai (Ebijionia. . . .
Proverbes Basques recueillis par A r n a u l d  O ih e n a r t  suivis 
des Poésies Basques du même auteur. Seconbe (Ebition, revue, 
corrigée, Augmentée d’une traduction française des poésies 
et d’un appendice et précédée d’une introduction biblio
graphique. Bordeaux. Imprimerie de Prosper Faye 
MDCCCXLVII. W  8-ce. Str. Ixxvi + 9 nl. + 310.

Przysłowia mieszczą się w tym wydaniu na str. 1— 92. —  Por. także: 
B r u n e t ,  G u s t a v e ;  S upplém ent  des  P r o v e r b e s  B asqu es . [138 ]

2394. OKOSHI, N.
Japanese Proverbs and some figurative Expressions of 
the Japanese Language. By N. O k o s h i . . . .
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OLEARIUS.

Na str. 3 — 21 pisma: Transactions and Proceedings of The Japan 
Society, London. Volume II . The Second Session, 1 8 9 2 — 3. Part I. 
. . . .  London, 1894 . . . .  by Kegan Paul, Trench, Trilbner and Co . . .  . 
W  8-ce.

Artykuł zawiera 50 przysłów i 21 mów potocznych japońskich w tran
skrypcji i tłumaczeniu angielskim wraz z odpowiedniemi angielskiemi
1 francuskiemi. P or . także K a t s c h e k . [3207]

OLEARIUS, Adam ob. Sa d i .

2395. OLINGER, l’Abbé.
Nouveau Dictionnaire des Proverbes de la langue Fran
çaise, expliqués d’après l’Académie, recueillis, mis en ordre 
et traduits en Flamand, Par l’abbé Oltnger . . . .  Brujelles. 
Chez Tir cher . . . .  Deprez-Parent. . . .  Periclion . . . .  1855. 
W  16-ce. Str. iv + 380.

Książeczka bardzo rzadka. [139]

2398. OLIVIER DE SERRES.
Le Théâtre d’Agriculture et Mesnage des Champs, d’OuviER 
d e  S e r b e s , Seigneur du Pradel; dans lequel est représenté 
tout ce qui est requis et nécessaire pour bien dresser, 
gouverner, enrichir et embellir la Maison Rustique. Nou
velle édition conforme au Texte, augmentée de Notes et 
d’un Vocabiüaire . . . .  A Paris, De VImprimerie et dans 
la Librairie de Madame Huzar d . . . .  An XII. [1804].
2 tomy. W  4-ce. Str. cxcii + 672 (z portretem autora); 
xliv + 948.

Tom I , str. 81 —  9 2 : §  I. Anciens Proverbes françois relatifs à 
l’Agriculture. I o Extrait du Thrésor des Sentences publiées par G. M e u r ie r , 
en 1577, et dont plusieurs ont été traduites en vers latins. 2 °. Extrait 
du Florilegium ethico-politicum, de G r v t e r , édition de 1610. 3° Extrait 
des Proverbes en rimes, ou Rimes en Proverbes, publiés par L educ , en 
2  vol. 1664. 4° Extrait du Recueil des Proverbes qui a paru en der
nier lieu (par le C. d ’H umières) .  §  II . Proverbes Flamands Tirés des 
anciens Proverbes flamands et françois, imprimés à Anvers en 1568, par 
Christophe Plantin. §  I II . (Proverbes Espagnols Extraits des Refranes 
o Proverbios Castellanos, de Cé sar  O u din , édition de 1614. §  I V . Pro
verbes Italiens Extraits de diffërens Recueils. §  V. Proverbes Allemands 
Extraits du Florilegium ethico-politicum, de G r v t e r , édition de 1610. 
§  VI. Proverbes Anglois Tirés des Elegant Extracts . . . .  édition de 1796. 
§  VII. Proverbes Russes Tirés de la Bibliothèque Russe, publiée par 
M . B acmeister , Pétersbourg, 1787, volume X . §  V III. Proverbes Chinois 
Tirés des Mémoires concernant les Chinois, par les Missionnaires de Pé-kin, 
1784, tome X .  —  D upl. 25 . Ob. także D r a l e t .  [2686]

2397. OLLA ASTURIANA (LA). Librito curioso y entretenido 
por J. F. F. Madrid, imprenta de M. G. Hernández . . . . 
1874. W  12-ce. Str. 146 + 3 ni.
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OPOWIADANIA.

Str. 7— 1 8 : Hefranes.
„ 19— 2 0 : Refranes pa los llabraóres (agricolas).

Oprócz tego znajdują się przysłowia jeszcze i w innych miejscach.
[2887]

OLYMPIOS, Al. I. ob. (P a ROIMIAI) UAPOIMTA1 (AHMSIJEIN). 

2398. OPEL, Julius und Adolf COHN.
Per Dreijjigjafyrtge Krteg. <£ine Sammlung »on fpftortfcfyen ©c* 
bicfjten utib Profabarftellungen fjerausgegebert »on 3ubus £)pel unb 
2iboIf Cofpi. fjalle, Perlag ber Budjljanblung bes tDaifenfjaufes. 
1863. W  8-ce. Str. xiv + 507.

Podług W a n d ę r ’a  I, x l , książka ta zawiera przysłowia niemieckie.
[1902 ]

2399. OPERA (SENTENTIOSA VETVSTISSIM ORVM  GNO- 
M 1CORVM  ąVORVN DAM  POETARVM ). Prtefatvs est 
C h r . G o t t l o b  H e y n e  . . . .  Continetvr . . . .  Pythagoreorvm 
Avrevm Carmen . . . .  edidit E b e r h a r d  G o t tl o b  G l a n d o r p  
. . . .  Lipsiae, impensis Weygandi, 1776. W  8-ce małej. 
Str. xxxii + 194 + 6 nl.
  . . . .  Volvmen secvndvm. Continentvr . . . .  S o lonis

Fragmenta poetica . . . .  edidit F r a n c . A r n . F o r t l a g e  . . . .  
Ibid. Str. 112.

Tom I , str. 1— 58, traktuje o zbiorach gnomologicznych niektórych 
poetów greckich. [3461]

OPIEKUN Z W IE R Z Ą T  ob. P ie s .

2400. OPISANIE P O W IA T U  B O R Y S O W S K IE G O  pod wzglę
dem statystycznym, geognostycznym, historycznym, go
spodarczym, przemysłowo-handlowym i lekarskim. Z do
daniem wiadomości: o Obyczajach, Śpiewach, Przysłowiach
i Ubiorach Ludu, Gusłach, Zabobonach i t. d Wilno.
Drukarnia Ant. Marcinowskiego. 1847. W  8-ce. Str. 8 nl. 
+ iii + 446 + 43 + iv.

A utorem  dzieła , podpisanym  p od  dedykacją , jest EUSTACHY H r a b i a  
T y s z k ie w ic z .  N a str. 4 1 1 — 438 znajdują s ię : Przysłowia ludu znad 
Berezyny, okazujące różnostronnie jego umysłowość. [1142]

OPITIUS, Martinus ob. Ca t o .

2401. OPOW IADANIA  z pism polskich wyjęte, ku pożytkowi 
i zabawie młodzieży służące . . . .  Warszawa, w Drukarni 
Karola Kowalewskiego . . . .  1859. W  8-ce. Str. 393 + 2 nl.

Str. 75 — 8 1 : Przysłowia p olsk ie: a) z Salomona  R ysiŃskif.go.
b) z  G r z e g o r z a  K n a psk ie g o , M a x y m il ija n a  F r e d r y  i  innych. [1415]
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OPPERETTA.

2402. OPPERETTA.

M O L T O  V T I L I  S T  
ntctljirij i tutti queQi gentili 
Q>iritt,ibc ccptofo,w ortu 

Umenti raggtOMr 
procuruio.

W  8-ce małej. Kart 22 liczb, recto + 1 nl.
K siążeczka nadzwyczaj rzadka. D upl. 398 . [25 7 0 ]

2403. OPSIMATHES, G. H.
rv(ń|iat sive Thesaurus sententiarum et apophthegmatum 
ex scriptoribus Grsecis prsecipue poetis. Collegit, disposuit 
et edidit G. H. O p s i m a t h e s  . . . .  Lipsiae. In aedibus 
T. O. Weigelii. MDCCCLXXXIV. W  8-ce. Str. viii + 368.

O p s im a t h e s  jest prawdopodobnie pseudonimem. [1236]

2404. O RAC O L I  I PO LITICI || cioé || Sentenze, et Docvmenti ||
nobili, & illustri || Raccolti da tutti gli antichi, e principal! 
auttori Hebrei, || Greci, & Latini, per ornamento e con-
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ORATOR POLITICUS.

seruatione || della vita Christiana, & || Civile. || Coi Fiori 
de gli || Apoftemmi di P lutarco. || (Marka drukarska 
Aldów.) In Venetia. CIO. ID. XC. || Presso Aldo. || W  1 2 -ce. 
Kart 3 nl. + 92 liczb, recto.

Autor N ic o l Ó M a n a sSI podpisał się pod dedykacją. [2736]

2405. ORAIN, Ad.
Proverbes et dictons de la Haute-Bretagne. (Podpisano: 
A d . O r a in .)

Na kol. 178— 182  czasopisma: Mélusine . . . .  Tome I I I . . . . Paris 
  1 8 8 6 — 87 . W  4-ce. [717]

2406. ORATOR POLITICUS.

O R A T O R  P O L I T I C U S ,
¿ H o

WYMOWNY
P O L I T Y K .

Rożne traktuiący 
Materye.-

C U M  P T ( 1 V I L E G 1 0  T ( E G 1 0

T HORUNM,
Apud J CHRISTIAN LAU RER.

Re hu wym owy p rzed w ieczn eg o  S ien  z

M  DC X C IX
— 27 —
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ORBANEJA y MAJADA.

W  8-ce małej. Str. 14 ni. + 572 + 28 ni.
Autorem był JakÓb B o c z y ł o w ic z . —  Str. 29 2 — 318 mieści w sobie 

artykuł: Wymownego Polityka przysłowia, zawierający oprócz przysłów 
polskich także przysłowia, maksymy i aforyzmy łacińskie. [2362]

2407. ORBANEJA Y MAJADA, E.
El Saber del Pueblo ó Ramillete formado con los Refranes 
Castellanos, Frases proverbiales, Aforismos, Máximas, Axio
mas, Pensamientos, Sentencias, Adagios, Apotegmas y los 
Proverbios mas selectos Ingleses, Arabes, Turcos, Rusos, 
Latinos, Franceses, Indios, Escoceses, Alemanes, Daneses, 
Griegos, Italianos, Chinos y Persas por E. O r b a n e j a  y  
M a j a d a . Valladolid. — 1890. Establecimiento tipográfico 
de Hijos de J. Pastor . . . .  W  8-ce. Str. 375 + 1  ni.

"Wszystkie przysłowia nie-hiszpaúskie znajdują się tylko w tłumaczeniu. 
Sbarbi 349. [2571]

2408. ORDA, Napoléon.
Grammaire analytique et pratique de la langue Polonaise 
à l’usage des Français par N. O r d a  . . . .  Paris. Impri
merie de L. Martinet. . . .  1856. W  8-ce. Str. 443.

Na okładce czytamy: „Grammaire analytique . . . .  par NAPOLÉON
O bda . . . .  Berlin. Librairie B . Behr. (E . Bock) . . . .  1858 . “  —  
Str. 39 6— 419 zawierają: Polonismes et Proverbes. [2402]

2409. ORD-ROG  over Danske Ordsprog, paa Fransk oversatte. 
Kiôbenhavn, Trykt hos Ludolph Henrich Lillie, og Findes 
tilkiôbs hos Hr. Ober-Conducteur Johan Meyer, udi Dronnin- 
gens Brede-Gade. 1757. —  Dictionnaire des Proverbes 
Danois, Traduits en François. A Copenhague . . . .  Se trouve 
chez Mr. Jean Meyer, Premier-Conducteur du Roi . . . . 
MDCCLVI1. W  4-ce. Str. 16 + 568.

W ed łu g  D upl. 8 2 8  autorem tej książk i b y ł wym ieniony na tytule 
J o h a n  M e y e r .  [1749 ]

2410. ©rbqvoefcer, betragtebc becls font £et>itinger af ben usfrentte, (vid. 
^ortalen til Cfyriftian ben 5 tes £ot>, Folio 3.) beels fom ©runb* 
foetniitger til ben nu gioelbenbe ffrennc £on, 09 ellers i 2IIminbeIigljcb 
font forbunt Cibs Soebe* og £ene=Regler. Samlebe og fyenforte til 
ftnc beljeirtge Stebev og ÎÏÏaterier, tncb ijosfefiebe forte 2inntocrfntnget 
og Betoenfntnger til noermere Application, af C. D. H. J. U. D. 
Kiobcnljanii, 1776. Cryft paa 3°*?ann ©oitlob Rotees . . . . 
W  8-ce małej. Str. 343 + 1  ni.

Z aw iera przysłow ia duńskie praw nicze i obyczajow e. A u tor  nazywał 
się H e d e g a a r d . [2111 ]
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2411. ORD S PR  AK S II OKEN (DEN SVENSKA) innehâllande 
3160 Ordsprâk. Stockholm, pd L. J. Hiertas förlag, 1865. 
W  8-ce małej. Str. ii + 98. [570 ]

2412. ©rbsprog (©nbe), Sont forboeroer (Sobc Ijoeber, 3gienbreDne 
af «Ubs £>rb; 3  Jioerligfyeb til ©HD og Hoeften Sfrerrte af E. P. 
. . . .  Kt0£>eni?ar>n, 1739. Paa Jacob Preusses Befoftning, 
W  1 2 -ce. Str. 6 nl. + 76.

Książeczka rzadka. [1748]

2 4 1 3 . © r b s p r o g S s 'l B o g ,  til B r u g  re b  U n b e m is n in g e n  i i) je m m e t o g  
S f o k n .  K i 0 benljaDtt. CtyFt p a a  £j. 3 . S in g  &  S 011S ^ o r la g  . . . .  
1849. W  8-ce małej. Str. 2 nl. + 39. [2110]

2414. O’RELL, Max.
M a x  O ’R e l l . L’ami Mac Donald. Souvenirs anecdo- 
tiques de l’Ecosse par l’auteur de «John Bull et son ile »
 Huitième édition. Paris. Cahnann Lévy, éditeur___
1887 . . . . W  8-ce. Str. 1  nl. + 395.

Str. 26 7 — 2 8 0 : L a  sagesse de l’Êcosse. —  Proverbes. —  L a  morale 
en paroles et la morale en action. —  Maximes. —  L ’Écossais connaît son 
homme. —  Interprétation écossaise de l’Évangile. (Przysłowia szkockie 
w tłumaczeniu francuskim.) [3849]

2415. ORELLIUS, Joannes Conradus.
Opuscula Græcorum veterum sententiosa et moralia. 
Græce et latine. Collegit, disposuit, emendavit et illustravit 
Io. C o n k a d u s  O r e l l iu s  . . . .  Lipsiae. In libreria Weid- 
mannia MDCCCXIX— XXI. 2 tomy. W  8-ce. Str. xxxviii 
+  684; xviii + 810.

D upl. 8 9 .  [491]

2416 . ------ Poetarum veterum Latinorum et recentiorum quo-
rumdam Carmina sententiosa collegit, disposuit, emendavit, 
notis priorum editorum partim integris partim selectis 
illustravit I o a n n e s  C o n r a d u s  O r e l l iu s  . . . .  Tomus prior. 
Lipsiae, sumtibus Friederici Fleischeri. MDCCCXX1I. 
W  8-ce. Str. xxv + 1  nl. + 310.

Pierwszy ten tom zawiera: „ P u b l i i  S y r i  M im i et aliorum sen- 
tentiae cum D . L a b e r u  prologo et fragmentis moralibus. Accedunt 
sententiae collectae per G e o r g iu m  F a b r ic iu m , nec non I o a c h .  C am e- 
RARII et I a n i  A n y s i i  sententiae, l o s .  SCALIGERI iambi gnomici et 
M. A .  M u r e t i  institutio puerilis . . . . “ Więcej tomów nie wyszło, 
D u p l. 115  przytacza atoli jeszcze: „Supplementum editionis. Lipsiae 
1 8 2 4 .“ ' [2623]
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ORIGINE DEI PROVERBE

2417. ORIGINE D E I PR O V E R B I  e Yarietá. Almanacco per 
l’anno 1822. Milano, Dalla Stamperia di Giacomo Piróla 
. . . .  ~W 16-ce. Str. 120.

P it e é  3067. [2371]

2418. ORIGINE DEL PROVERBIO  E ’ non sará 1’invito di 
Serafino. Novelletta di F. Z. Bologna. Tipi Fava e Gara- 
gnani 1870. W  8-ce. Str. 11.

Na odwrocie karty tytułowej wydrukowano: „Estratto dal Bullettino 
Bibliográfico del Periódico il Propugnatore, Anno I I I , Fase. I , pag. 210 
e segg.“ ; na końcu zaś broszurki: „Edizione di soli 33 esemplari“ .
Autorem był F ean ceS C O  Z am b jrin i. Książeczka drukowana na różo
wym papierze. P it e é  3400 . [3734]

2419. ORIGINE DEL PROVERBIO  Tu farai come colei, che 
renderai i coltellini. Novelletta inedita. Tratta da un Có
dice Mediceo Laurenz. Plut. xc. Inserz. N. 89. Bologna. 
Tipi Fava e Garagnani 1867. W  8-ce. Str. 4.

Na odwrocie karty tytułowej czytamy: „ Unico esemplare impresso 
a parte dal Catalogo della Scelta di Curiositá letterarie inedite o rare, 
pubblicata a spese del Libraio-Editore Gaetano Romagnoli, per la raccolta 
del sig. Giovanni Papanti di Livorno.“ Mój egzemplarz jest jednym 
z dwóch, drukowanych na grubym papierze Whatman i przeznaczonych 
dla bibljoteki Papanti w Liworno, jak świadczy o tym własnoręczna 
notatka Papanti’ego. Książeczka bardzo rzadka, bibljografom prawie 
nieznana. Por. P it e é  3068 . [3209]

2420. ORŁOW. M. A.
Kypci HCTopiu pyccKoił jniTepaTypu. CocTaBH.HR M. A. O p -io b b  
. . . .  Hamanie iuecToe, b h o b b  ncnpaBjennoe h #ono.HHeHHOe . . . .  
C.-JIemepdgpu. Tunmpaępin C. floópodmea . . . .  1884—85. 
2 tomy. W  8-ce. Str. 1  nl. + viii + 371; iv + 118.

Tom I , str. 17— 1 9 : IIocM em u u npucjotna. [1385]

2421. ORTIZ DEL CASSO, José.
Colección de Refranes o Proverbios Castellanos, con la 
esplicacion de los de mas difícil inteligencia, Seguida de las 
Frases ó Locuciones metafóricas, Idiotismos y Espresiones 
familiares mas admitidas por el uso, de un número conside
rable de aforismos ó sean Sentencias breves y doctrinales 
de los mas ilustres filósofos de la antigüedad, y de una 
Florestilla española de lo mas escogido. Por D. José 
O r t i z  d e l  C a s s o  . . . .  Marsella, En casa del Autor . . . .  
Y  en la libreria de la viuda de Camoin . . . .  1849. W  8-ce. 
Str. 118. [3210]
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2422. OSENBRÜGGEN, Eduard.
Die deutschen Rechtssprichworter. Yon E d u a e d  O se n - 
b e ü g g e n  . . . .  (Oeffentliche Vortráge gełialten in der 
Schweiz . . . .  Band III. Heft IX .) Basel. Schweighause- 
rische Verlagsbuchhandlung. (Hugo Richter.) 1876. W  8-ce. 
Str. 40. [142]

2423. OSTERMANN, Valentino.
Proverbi friulani raccolti dalla viva voce del popolo ed 
ordinati da V a l e n t in o  O s t e e m a n n  Udine, tipografia di
G. B. Doretti e Soci 1876. W  8-ce małej. Str. 306 + 2 ni. 

P it e é  3070 . [143]

2424 . ------ V a l e n t in o  O s t e e m a n n . Superstizioni, Pregiudizi e
Credenze popolari relativi alia Cosmografía, Geografía 
física e Meteorologia. Capitolo di Saggio d’un’ opera in 
corso di stampa sui costumi, usi, superstizioni o credenze del 
popolo friulano. Udine, tipoqrafia G. B. Doretti 1891. 
W  8-ce. Str. 81.

Na odwrocie karty tytułowej czytamy: „Estratto dal Giornale In 
Alto, Cronaca della Societá Alpina Eriulana Anno I  e I I . “

Str. 2 0 — 2 9 : Proverbi friulani relativi alia luna.
„ 29— 3 3 : Proverbi che pronosticano Vandamento delle stagioni. 

Oprócz tego znajdują się przysłowia i w innych miejscach. Oh. 
P it e é  48 94 . [2512]

©stfríesíscbes flbonatsblatt ob. K n y p h a u s e n .

2425. OSTROGORSKIJ, Wiktor.
B h k to pe  OcTPoropcKiił. 1T3t> Eapo^Haro óiiTa. T h t e , BaBH.io, 
Ma-iamm, Mama . . . .  Hycanie BTopoe . . . .  Mocma. Tun. 
A. Jkoemom u K° . . .  . 1889. W  1 2 -ce. Str. 46 +  1 nl.

Zawiera niektóre przysłowia. Dar p. Pokornego w Odessie. [2687]

2426. (OSTROUMIE) OCTPOYMIE (PYCCKOE HAPO/i;- 
HOE). C6opHHKE xapaKTepm.iXT. ko m h 'ic c k h x i. iiocjiobhij,'l , 
noroBopoKT., nodaceHOKB, npmlayTOKx h Bi.ipaateHiif . . . .  C oct.
H. A. C -b ł .  Ea3am. Tuno-Jlumoipatpin B. M . K.mmmmom 
. . . .  1883. W  8-ce. Str. 69 + ii. [1105]

2427. OSTROUMOW, N. P.
H. II. OcTPoyMOBi). Capra. flraorpaífimiecKie nalepia.™. Bli- 
nycKL nepBBiH. Ihdanie aemopa. Taamemm. Tuno-Jlumo- 
ipaęfnn C. H. Jlaxmuua. 1890. W  8-ce. Str. 1 nl. + 137 
+ 1 nl. (z 4 portretami).
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  . . . .  BimycKi BTopoii. HapoßHHH CKa3KH CapTOBB. C i
HeTHpBMa pHcyHKäMH. Tmimemm. 1892. W  8-ce. Str. xvi 
+ 175 + 1 nl.
  . . . .  BunycKT. Tperin. IIoc.iobhi],i,i h 3arâ KH CapTOBt.
TauweHrm. Tuno-Jlumoipacpin mopi. doMa „&.u T. Bp. KaMeu- 
cme.u 1895. W  8-ce. Str. x + 2 nl. + 174.

Zeszyt II I , str. 1—  6 3 : Ilocjioeuttu u noweopnu Capmoei. (1000
numerów w tłumaczeniu rosyjskim.)

„ „ „ 6 4 — 10 8 : Coea, cum u cßujium. (Eomudcmn cm 3m
ot nocjioeunaxa u noiooopnaxz . . . .)

„ „ „ 109— 137: HncKOMKO 3aMmamü omHOCume.imo no-
CJioeuuib u noioeopoKi Capmoes. [3211]

2428. OSTROUMOW, N. P.
H. II. OcTPoyMOBB. nocjOBHipi Ty3eMHaro nacejenia Typ- 
KecTaHCicaro Kpaa. Hs^ame Ctip'L-̂ apLHHCKaro Oßjacraaro 
C t  a i u c t  h h e c k a i' o KOMHxeTa. Taiunemm. Tuno-Jlmnoiparjnn 
mopioeaio doMa „(9. u B  Bp. KaMencnie.“ 1895. W  8-ce.
Str. vi + 48.

Zawiera 492 przysłowia Sartów w oryginale i w przekładzie rosyjskim. 
Autor zapowiada dalszy ciąg swojej pracy. [3212]

OTMAR, Johannes ob. Ca t o .

2429. OTTO, A.
Die Götter und Halbgötter im Sprichworte.

Na str. 2 0 7 — 22 9  czasopisma: Archiv für lateinische Lexikographie 
und Grammatik mit Einschluss des älteren Mittellateins . . . .  Dritter 
Jahrgang. Leipzig . . . .  B . O. Teübner. 1886. W  8-ce. [1572]

2430 . -----  Die historischen und geographischen Sprichwörter.
Ibid. Str. 355— 387. [1572]

2431 . -----  Zu den Tiersprichwörtern.
Ibid. Str. 388— 397. [1572]

2432 . ------ Die Natur im Sprichwort.
Ibid. Vierter Jahrgang. 1887. Str. 14— 43. [1572]

2433 . -----  Das Pflanzenreich im Sprichwort.
Ibid. Str. 189— 196. [1572]

2434 . ------ Essen und Trinken im Sprichwort.
Ibid. Str. 3 4 5 — 357. [1572]
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2435. OTTO, A.
Kleidung und Wohnung im Sprichwort.

Ibid. Fünfter Jahrgang. 1888. Str. 1— 15. [1572]

2436 . -----  Familie und Freundschaft im Sprichwort.
Ibid. Str. 369— 386. [1572]

2437 . -----  Landwirtschaft, Jagd und Seeleben im Sprichwort.
Ibid. Sechster Jahrgang. 1889. Str. 9— 24. [1572]

2438 . ------  Geldverkehr und Besitz im Sprichwort.
Ibid. Str. 47 — 58. [1572]

2439 . ------ Der menschliche Körper und seine Teile im Sprich
wort.

Ibid. Str. 309— 340. [1572]

2440 . ------ Staatliche und private Einrichtungen und Berufs
arten im Sprichwort.

Ibid. Siebenter Jahrgang. 1890. Str. 1— 23.
Wszystkie te artykuły opatrzone są, podpisem A. O tto  i zawierają 

przysłowia łacińskie o wyżej wymienionych przedmiotach (ob. także 
numer następny). [1572]

2441 . -----  Die Sprichwörter und sprichwörtlichen Redensarten
der Römer. Gesammelt und erklärt von Dr. A. O t t o ___
Leipzig, Druck und Verlag von B. G. Teubner. 1890. 
W  8-ce. Str. xlv + 1  nl. + 436.

Zawiera 1950 przysłów, ułożonych abecadłowo, z komentarzem filolo
gicznym, z których część była opracowana w artykułach poprzednich. 
Por. także SzELrNSKr. [2270]

2442 . ------ Die geflügelten W orte bei den Römern. Vom Gym
nasiallehrer Dr. A. O t t o .

Na str. I — X I V :  Jahresbericht über das Königliche katholische St. 
Matthias-Gymnasium zu Breslau für das Schuljahr 1889— 1890 . . . .
Breslau, Druck von Robert Nischkoivsky. 1890. W  4-ce. Str. xiv
+  27. [2440]

OTTO, Carl Eduard ob. E is e n h a r t .

2443. OTTO, Emil.
Kleines beutfcfpfranjöftfcfjes (Sefprädjbucf) jum  (Bebraucf; für bte 
3u gen b  ron  D r <£m il £>tto . . . .  55fte burdjgefefjene unb Dermefyrte 
itu flage . . . .
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Petit livre de conversation allemand-français à l’usage de 
la jeunesse par le Dr E m il e  O t to  . . . .  55e édition, revue 
et augmentée. Strasbourg, R. Schultz et C™ . . . .  1883. 
W  16-ce. Str. 196.

Str. 184— 191: Spriditt>ört[id]e Hebensarten. —  Locutions prover
biales. [1750]

2444. OTTOW, A. M.
Der Einfluss der ältesten niederländischen Sprichwörter
sammlung auf die altern deutschen Sprichwörtersamm
lungen. (Podpisano: A. M. O t t o w .)

Anzeiger für Kunde der deutschen Y o rze it . . . .  Neue Folge. Zwölfter 
Jahrgang. 1865. Jß 1. Januar. AY 4-ce.

Ze zbiorów AYandera. [1280]

2445 . -------  Beiträge zur Sprichwörterliteratur. (Podpisano:
A. M. O t t o w .)

Ibid. Fünfzehnter Jahrgang. 1868. Jis 6. Juni.
Zawiera przyczynki do ogólnej bibljografji przysłów. F it r ë  3071  

bis. [1281]

2446 . -----  £utl)er’fdje Spridpuörterfammlung. (Podpisano: A. M.
O t t o w .)

Deutfdjer Spradjtnart . . . .  Pierter Hanb. H r. 15. Cetpjig, ben 
15. 2tuguft 1869. AY 4-ce. [746]

2447 . ------  Spridjœôrter unb fpridjœôrtlidje Hebensarten aus: A n d b e a e

G b y p h ii  Seug=Hmme ober untreues ©efinb, £uft=Spiel. Breflau 
. . . .  MDCLXIII. (Podpisano: H. HT. £>tton>.)

Ibid. Sedifter 33anb. 1872 . Hr. 17. [746]

2448 .  Paroemiologische Studien. Kritische Beiträge. (Na
końcu:) Im August 1880. —  A. M. O t t o w . W  8-ce. Str. 
399— 409.

AYycinek z: Archiv für Litteraturgeschichte IX . Jest to recenzja 
rozprawy Kerchneb’a  p. t. „Parömiologische Studien“ (ob. tegoż). —  
Por. także: Sprid}u>örter ber polnifdjen ©berfd)Iefier. [571]

OUDE TIJD (DE) ob. Harrebomée; S p r f .e k w o o r d ; S p r e e k -
w o o r b e n ;  S p r e u k e n ;  S iv o b ’s  L a a u w e ;  T u n  ( D e  g o e d e ) ;
V e r l ie f d  o p  e e n  L a n t a r e k p a a l .
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2449. OUDIN, Antoine.

R E C H E R C H E S

ITALIENNES ET FRANCOISES.
»

O  V

DICTIONNAIRE
C O N T E N A N T ,

Outre les mots ordinaires, vne quantité de Preuerbes £0 de Pl>rafèst 
pour l'intelligence de l’vne &  l autre Langue.

Par A n t o i n e  O v d i n , Secretaire Interprete de fa MajeAé.

Reueu (sr augmenté en cette derniert Edition ,fuiuant les cAugmentations 
dudit Oudin, trouuées après fon deceds dans [on Cabinet.

A  P A R I S ,
Chez A N T O I N E  D E  S O  M M  A V I L L E  , au Palais, dans

la Salle des Merciers, à l'Efcu de France.

M. D C . I V .  
oA V E Q  T Ą.1 r  Î L E  q  £  D y  K O  Y.

(*/* wielkości naturalnej.)

W  4-ce. Str. 14 ni. +  946 +  4 ni.
  Seconde Partie || des || Recherches || Itahennes || et || 
Françoises, || contenant les mots || François expliquez par
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l’Italien. || Reueuë & augmentée en cette demiere Edition, fl 
(Drzeworyt.) Ibid. Str. 658 + 1 ni.

K siążka rzadka. Zaw iera, szczególnie w  części pierw szej, w iele przy
słów francuskich i w łoskich . P it r è  3 0 7 2 . [2945]

2450. OUDIN, Antoine.
Cvriositez || Françoises, || povr svpplement avx || Diction
naires. I Ov I Recueil de plusieurs belles proprietez auec 
vne infi-||nité de Prouerbes &  Quolibets, pour l’expli-flca- 
tion de toutes sortes de Liures. || Par A n t o in e  O v d in , Secré
taire I Interprette de sa Majesté. || (Drzeworyt.) Imprimé 
à Rouen, & se Vend || à Paris, || Chez Antoine de Somma- 
ville, | au Palais, dans la petite sale des Merciers, || à l’Escu 
de France. || M. DC. LVI. || Auec Priuïlege du Roy. || 
W  8-ce małej. Str. 6 ni. + 471 + 1  ni.

K siążka  rzadka. D upl. 2 7 4 . —  Ob. także L a  C u e n e  d e  S a in t e -
P a l a y e . [1059]

2451. OUDIN, César.
Refranes fl o Proverbios || Españoles tra-||duzidos en lengua fl 
Francesa. || Proverbes fl Espagnols tradvits || en François, fl 
Par Ce s a r  O v d in , Secrétaire fl Interprete du Roy, & Secré
taire fl ordinaire de Monseigneur le Prin-flce de Condé. fl 
A  Monseignevr fl le Dvc de Retz, fl A Paris, || Chez Marc 
Orry, ruë S. laques, fl au Lyon Rampant. || 1605. fl W  1 2 -ce. 
Str. 14 ni. + 187.

D upl. 495 . [1751]

2452 . ------ Refranes fl o Proverbios fl Castellanos tra-||duzidos en
lengua || Francesa, fl Proverbes Espagnols fl tradvicts en
François, || par C e s a r  O v d in , Secrétaire || Interprete du
Roy. fl Reueus, corrigez & augmentez en ceste fl seconde 
édition, par le mesme. fl (Drzeworyt.) A Paris, fl Chez Marc 
Orry, ruë S. laques, |j au Lyon Rampant, fl M. DCIX. fl
W  8-ce. Str. 14 ni. + 256.

W ydanie to zaw iera jeszcze na str. 2 3 3 — 2 5 5 : Algvnos Proverbios 
morales sacados de los de A lonso  G uaja/¡n o F a j a r l o : con algunos pocos 
disticos, del juego de la Fortuna. [290]

2453 . -----  Refranes || o Proverbios fl Españoles traduzidos en ||
lengua Francesa, fl Proverbes fl Espagnols tra-||duits en
François. || Par Ce s a r  O v d in , || Secrétaire interprete du
Roy. || Con Cartas en || Refranes de B lasco  d e  G a r a y . fl 
Le tout reueu, & augmenté en faueur des || amateurs de
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la langue Espagnole. || (Drzeworyt.) A Lyon, || Chez Pierre 
Rigaud, en rue Merciere, || à VEnseigne de la Fortune. || 
M. DC. XIIII. Il W  1 2 -ce. Str. 376.

P rzysłow ia  G  l! A JARDO F a j a r d o  zajm ują w  tym  w ydaniu str. 2 4 3 —  
2 65 , na str. zaś 267 do końca  m ieszczą s ię : Cartas en R efranes de 
B lasco  d e  G a b a y , R acionero de la Santa Iglesia de Toledo. [15 0 5 ]

2454. OUDIN, César.
Refranes || o Proverbios || Castellanos tra-||duzidos en 
lengua || Francesa. || Proverbes Espagnols || tradviets en 
François, || par C e s a r  O v d in , Secrétaire || Interprete du 
Roy. Il Reueus, corrigez & augmentez en ceste || troisiesme 
édition, de plus de quatre || cens Prouerbes, par le mesme. || 
(Marka drukarska.) A Paris, || Chez Pierre Billaine, rue || 
S. Iacques à la Bonne-Foy. || M. DC. XXIIII. || Avec privilège 
dv Roy. I W  8-ce. Str. 6 ni. + 296.

P rzysłow ia  GuAJARDO F a j a r d o  znajdują się tu na str. 2 7 3 — 295 .
[29 4 6 ]

2455 . ------ Refranes || o Proverbios || Españoles traduzidos en ||
lengua Francesa. || Proverbes || Espagnols tra-||duits en 
François. || Par C e s a r  O u d in , Secrétaire Inter-||prete du 
Roy. Il Con Cartas en Refranes de B l asc o  d e  G a r a y . || 
Troisiesme Edition. || A Brvxelles, || Chez la Vefue d’Hubert 
Anthoine || Velpius, a l’Aigle d'Or près de la || Cour, 1634. || 
Auec Priuilege. || W  1 2 -ce. Str. 269 + 1  ni.
  Cartas || en Q Refranes || de B l a sc o  d e  || G a r a y , Racio-||
nero de la San-||ta Iglesia de || Toledo. || (Drzeworyt.) 
Ibid. Str. 126. [2112]

2456 .  Refranes o Proverbios Españoles, Traduzidos en lengua
Francesa Por C e s a r  O u d in . Con Cartas en Refranes de 
B l a sc o  d e  G a r a y . Nueva edición. (Drzeworyt.) En 
Brussellas, Por Francisco Foppens, Impressor y Mercader 
de Libros. M.DCCII. W  12-ce. Str. 269 + 1  ni. + 126.

Ostatnie 126 str. zaw ierają  przysłow ia BLASCO DE G a r AY’A. —  
P or . ta k że : M e d r a n o ;  O l i v i e r  d e  S e r r e s . [723 ]

2457. OURLIAC, Edouard.
Proverbes et scènes bourgeoises par E d o u a r d  O u r l ia c .
Paris. Michel Lévy Frères, libraires éditeurs 1868___
W  8-ce małej. Str. 318 + 1 ni.

Str. 1— 288 zaw ierają 4 t. z. „P rov erb es  dram atiques.“ [38 2 1 ]
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OUSELEY.

OUSELEY, William ob. Bu r c k h a h d t , Jo h a n n  L u d w ig .

OVIDIUS ob. M u r m e ll iu s ;  P o n ta n u s , J a c o b u s ; Se n t ë t i æ  & 
P h o v e h b ia ;  V a d e -M e c u m .

OWENIUS ob. V a d e -m e c u m .

2458. OZENFANT, Émile.
Les Proverbes de J a c o b  O a t s . (Podpisano: E m i l e  O z e n -  
f a e t .)

La Tradition . . . .  Tome VI— IX . Année 1892— 95 . Paris . . . .  
"W 8-ce.

Powyższy artykuł znajduje się w tomie Y I ,  na str. 3 3 — 38, 86— 88, 
186— 190, 33 5— 3 3 9 ; w tomie V II , na str. 24— 26, 10 1 — 104, 
147— 149, 2 1 1 — 2 1 5 ; w tomie V I I I — I X ,  na str. 37— 41 , 71— 77, 
214— 222. [3577]
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2459. PACHALERY, A.
Le Manuel de l’étudiant Grec ou Choix d’homonymes 
appliqués aux phrases usuelles de la langue Française: 
Proverbes, Gallicismes, Finesses, etc. suivi d’un Vocabulaire 
de paronymes à l’usage bes Cours Supérieurs bes (gymnases 
(grecs. —  ’EyxsipiStov xoîi ''EXXtjvoç OTrouSaotou ^xoi auXXoyyj 
xax’ èxXôYY)v'0 |jiu)vu[ji(ov ècpYjpgoajjiiviov etç auvqheiç xy)ç raXXix7]ç 
yXtuaoT]?, cppaaeiç, Tuapoiplaç, iSiioxiagooç xxX., y xal Xé£ixov 
mxpu)vô[j.o>v Trpoaexsib]. IIpoç yP^atv T(̂ v àvcoxspiuv xdletov 
xù>v Yugvaaiwv, 'Yixo A. P a c h a l e b y . Constantinople. Imp. 
A. Zellich et F ils  1877. W  8-ce. Str. 199 + 1  id. [843]

2460 . ------- Thesaurus Linguae Gallicae. Dictionnaire Phraséo-
logique de la langue Française A  l’usage des Russes par 
A . P a c h a l e b y  . . . .  Odessa. „Imprimerie Centrale“
1895. W  8-ce dużej. Str. viii + 1  ni. + 1 — 20 .

Jest to zeszyt próbny (Spécimen) większego dzieła, przygotowanego do 
druku. Autor objaśnia przysłowia francuskie i porównywa je z przysło
wiami greckiemi, łacińskiemi i rosyjskiemi. —  Dar szanownego autora.

[3213 ]
2461. PAGE, Remacles.

300 || Proverbes || Francois, || expliquez en Allemand || pour 
ceux qui sont curieux || des deux Langues: || Avec un Ex
trait de l’Essence Françoise. || Das ift 300. [| Spridjtuorter aug 
bem r̂an=||gots burcfys Ceutfdj auggelegt/ || uor bie £tebfyaber betber 
Spradjen. || Sampt 2iug5ug ber ^rangoftfdjer || Spracfy 5ierlicf)îett. || 
Par R e m a c l e s  P a g e , Maistre de la Langue || Françoise. 
Dédié à ses Disciples. || A  Cologne, | Chez Henry Demen, 
Libraire. || AI DC.LX. || W  16-ce. Str. 1— 118. (Brak kilku 
stronic na końcu.)
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PAGNINUS.

Książka bardzo rzadka. Str. 2— 37 mieszczą w sobie: Proverbes 
Francois, expliquez en Allemand ; str. zaś 38 do końca artykuł: L ’Essence 
de la Langve Françoise, zawierający mowy potoczne francuskie. [3532]

PAGNINUS, Xantes ob. S a l o m o n .

PAJOT, M. ob. L a  CuRNE DE SAINTE-Pa LAYE.

PAJOU ob. P i g a l , P a jo u  et AnAGO.

2462. PALAGI, Giuseppe.
Due Proverbi storici toscani illustrati da G iu se p p e  P a l a g i . 
In Firenze. Coi tipi dei Successori Le Monnier. 1876. 
Małe folio. Str. 39 + 3 nl.

Na karcie przed tytułem czytamy: „Nozze Bessi-Cappugi in Firenze“ , 
a na odwrocie tejże: „ Edizione non venale di CL esemplari.“ P it r è  3074.

[3870]
2463. PALAIOLOGUE, Grégoire.

Esquisses des moeurs Turques au X IX e siècle; ou Scènes 
populaires, Usages religieux, Cérémonies publiques, Yie 
intérieure, Habitudes sociales, Idées politiques des Maho- 
métans, en forme de Dialogues, par G r é g o ir e  P a l a io l o - 
g u e  . . . .  Paris, Moutardier, libraire . . . .  1827. W  8-ce. 
Str. xvi + 408.

Zawiera migdzy innemi mnóstwo przysłów tureckich w tłumaczeniu 
francuskim. [2113]

PALERMO, Evangelist ob. A l t ie r i .

PALFREYMAN, Thomas ob. B a u l d w in .

2464. PALICE, Antonin.
Ś lech etn ost v  rou se p rik la d ù  versem  i  p rosou  se sb irk ou  
p fis lo v i a  prû p ovëd i, k tero u ź utlé i d osp ëlejsi m lâ d ezi p re d -  
k lâ d â  A n to n în  P a l i c e  . . . .  V  Praze. Tiśkem Fr. Simâcka. —  
Nâkladem vydavatelovym. 1884. W  1 2 -c e . Str. 1 7 2  +  5  nl. 

Str. 155— 172 : Sbirka pfislovî a prùpovédi. [3044]

PALLAVICINO ob. S f o r z a  P a l l a v ic in o .

2465. PALM, H.
Bemerfungen 311 IDanbet’s 2Iuffa^e: Sammlung fdjlcfifdjer Spridj» 
tuorter . . . .  (Podpisano: Palm.)

Na str. 43 3— 435  czasopisma: Sdilefifdie prouinsialblätter . . . .  Hcuc 
iolge. €rfter Banb . . . .  (ßlogau . . . .  (Tari 5kmming. 18 62 . W  8-ce.

[2827]
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PALMIRENO.

2466. PALMER, Samuel.
2TioraI € ffays on some of The most Curious and Significant 
English, Scotch and Foreign Proverbs. By S a m u e l P a lm e r  
. . . .  London: Printed by Tho. Hodgkin . . . .  1710. W  8-ce. 

’ Str. xxxi + 384 + 16 nl.
Dvpl. 847. [823]

2467. PALMIRENO, Loren cio.

LAVREN
tij Palmyreni de vera

&  facili m utation? C ice ro - 
nis cui aliquot opufcula fiu 

dioíis adoleícétibus vtilif- 
fim a adiunćta fu n t,vt ex 

fcquenti pagella  
cognofces.

A D
llluflrifjfmtum \i rum H onornum 
loanniu Curoli Hijj>nniarü Pun 
lipis preceptorem digniffmm, 

Caifaraugufia-.
I j  í  o .

(Na przedostatniej stronicy:) Fue impresso el presente 
libro I en la muy noble dudad de Caragoga, en || casa de 
Pedro Bernus. Acabóse a nueue || dias del mes de Margo del 
año. || 1560. || W  8-ce małej. Kart 132 nl. (kustosze A — Q).

Karty 121— 128 nl.: Adagiorvm centvriae quinq;. Książka rzadka, 
pochodzi z bibljoteki Salvá-Heredia. Sb a r b i  5 2 . [2572]
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PALMIRENO.

2468. PALMIRENO, Lorencio.
El Estudioso Cor-||tesano de L o e e n c io  P a l m ie e n o . || Agora 
en esta vltima impression || añadido el Prouerbiador, || 
o Cartapacio. || Contienense, ||

Pobre por bouedad, o grosseria. ||
En conuersacion. ||

El estu-|| Combidado. || 
dioso || Enfermo. ||

Caminante. ||
Discreto en sus persecuciones. || 

(Drzeworyt.) Con Privilegio. || En Aléala de Henares, en 
casa de Juan Iñi\guez de Lequerica, Año 1587. || A costa 
de luán Garda Calleja mercader || de libros. || W  8-ce małej. 
Kart 8 ni. + 151 liczb, recto.

Karty 139— 151 : E l Prouerbiador o Cartapacio. Książka rzadka, 
pochodzi również z bibljoteki Salvá-Heredia. D upl. 492. —  Ob. także 
Nuñez. [3214]

PALUMBO ob. Min a -P a l u m b o .

PAMIĘTNIK DLA PŁCI PIĘKNEJ ob. P r z y s ł o w i a  n a 
r o d o w e .

PAM IĘTNIK SANDOM IERSKI ob. Ca t o ; W ł o d e k . 

(PAMJATNIKI) IIA M M T H H K II M 0B PA 3U ,hi ob.
C e n ó v a ; N o s o w ic z ;  ( P o s ł o w ic i)  H ocjobuiih  (Pb.iru-C K bi); (P o -  
SŁOWWY) lIoCAOBUIIbI MAAOrOHTCKUX'b CAOBAKOBb.

2469. PAMUKCZIEW, I. S.
IIocaobhuh. Ote Tpoani.. 3annca.ii) H. C. 1 Umyka] hebt,.

Na str. 211— 213 pisma: CóopmiKb 3a napoAwi yMOTBopenua, nayna a khhjk- 
iiHiia łi3AHBa MHHHCTepcTBOio Ha HapoAiioTO upocBtmeiiiic. Enma V II. Coffiun 
. . . .  1892. W  8-ce dużej.

121 przysłów. [3451]

PANCKOUCKE, Joseph ob. D ic t io n n a ir e  d e s  p h o v e h b e s

ERANęOIS.

2470. PANCZEW, G.
IIocAOBHgH. Ote IlaHariopnme. 3annca.iB T. Hahhebb.

Na str. 145  pism a: CfiopimKi. sa HapoAHH yMOTBopeHua . . . .  Kuma I.
Co<pun . . . .  1889. W  8-ce  dużej.

16 przysłów. [3451]

PANDES, Arsenios ob. (P a r o im ia i )  t ia p o i m i a i  (A h m iía e iz ) .
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PANIGAROLA.

2471. PANIGAROLA, Francesco.

(2/8 wielkości naturalnej.)

"W 4-ce. Str. 69 nl. +  324.

W  rozmaitych miejscach znajdują się przysłowia włoskie pod nagłów
kiem: Amertimenti. P it b ź  3077 . [724]
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PANN.

2472. PANN, Anton.
Culegere de Proverburi sau povestea vorbei . . . .  de A n to n  
P an n . Editia Il-a. Bucuresd. Editura tipo-litografiei Bor. 
P. Cucu . . . .  1889. W  8-ce. Str. viii + 179 (z portretem 
autora). [3216]

2473. PANNET, A.
Pensées morales et religieuses, Sentences, Maximes et Pro
verbes extraits des auteurs latins, des philosophes anciens 
et des philosophes modernes par A. P a n n e t  . . . .  Paris, 
P.-H. K rabie  1853. W  16-ce. Str. 379.

2000 numerów. [2114]

PANORAMA ob. P r z y p o w i e ś c i  ( S t a r  o ż  y t n e ) .  

PANORMITAS, Antonius ob. P ic c o l o m in i.

PANTINUS, Petrus ob. A p o s t o l iu s . 

2474. PAPADOPULOS, Georgios.
rr.QPnor nAHAAOllOrAOr Niaupioo yXtoaaixyj üXyj TÎjç N^aoo 
Niaópoo.

Na str. 381— 4 2 7  pisma: Za>Ypacpeîoç à.yc'ov f|tot fxvr||j.sTa xrj; kW.
àp^atôxnjxot Çûwa ¿v xtp vov éXXrivtxip Xatö. Tófioę A ' ’Er Kcar-
aiavTivovnolei 1891  Tvnoiç I. Ihtllctuitęij. W  4-ce. Str. 4 4 5 +  2 (B ').

Str. 41 0— 413:  Ilagoifiiat (78 numerów). [2591]

2475. PAP AGEORGIU, Petros N.
Zu den mittelgriechischen Sprichwörtern. (Podpisano: 
P e t r o s  N . P a p a g e o r g iu .)

Na str. 55 3— 580  czasopisma: Byzantinische Zeitschrift . . . .  Dritter 
Band. Drittes und viertes Heft . . . .  Leipzig . . . .  B . G. Teubner 1894. 
W  8-ce.

A rtykuł ten zawiera uwagi i dodatki do pracy K r u m bACHER’a  
„Mittelgriechische SprichivörterLl (ob. tegoż). [3217]

2476. PAPAIIAGI, Perikle.
Sammlung aromunischer Sprichwörter und Rätsel von 
P e r ik l e  P a p a h a g i .

Na str. 147— 192 dzieła: Zweiter Jahresbericht des Instituts für 
rumänische Sprache (Rumänisches Seminar) zu Leipzig . . . .  Leipzig. 
Johann Ambrosius Barth (Arthur Meiner) 1895. W  8-ce. Str. x +  224.

Str. 147— 181 tego artykułu zawierają.: Sprichwörter und geflügelte 
Worte. (384 numera.) [3426]
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PAROEMIOLOGIA.

2477. PAPAZIAN, Karabet.
MS' [Rękopis zawierający 680 przysłów anatolsko-tureckich 

z okolic Brussy, pisanych na luźnych kartkach. Przysłowia 
te zebrał K a b a b e t  P a p a z i a n , transkryhował zaś na moją 
prośbę —  Prof. I g n a c z  K u n o s  z Budapesztu]. [824]

2478. PARDINI, Angelo.
A n g e l o  P a b d i n i . Novelle e Proverbi illustrati. (Nuova 
Biblioteca Educativa ed Istruttiva per le Scuole, N. 173.) 
. . . .  Milano - Roma - Napoli. Enrico Trevisini . . . .  1891. 
W  8-ce małej. Str. 190.

P or . P it r e  3 0 8 2 . [2490 ]

2479. PAREM IOLOGIA  ó Tratado expositivo de los apotegmas 
proverbiales, coleccionados por D. L. B. y M. Valladolid: 
Imp. y lib. de la Viuda de Cuesta e Hijos . . . .  1889. 
W  1 2 -ce. Str. 304.

Sb a b b i  2 6 2 .  [2115 ]

2480. PARISIUS, Ludolf.
gufa^e ju 3 . $. Danneil’s IDorterbudj ber allmdriifcfpplattbeutfcfjen 
ZlTunbart, mitgetfyeilt non Cubolf partftus. W  8-ce. Str. 44.

Osobna odbitka z: 3ai)resberid}t fces 2Iltmarfifcben Dereins fur
»aterlanbifdje (55efdr>idrite in Sabtnebel. Zawiera w wielu miejscach, 
a szczególnie na str. 36— 37, w artykule pod napisem Sprekwort, 
przysłowia w narzeczu dolno-niemieckim. [2688]

PARKER, Joseph ob. Drysdale . 

PARKYNS, Beatrice ob. Gillington.

2481. PAROEM IOLOGIA  || ANGLO-LAT1NA || In usum Scho- 
larum concinnata. || Or || Proverbs || English, and Latine, 
methodically || disposed according to the Common-place || 
heads, in E b a s m u s  his || Adages. || Very use-full and de- 
lightfull for all sorts || of men, on all occasions. || More 
especially profitable for Scholars || for the attaining Ele
gancie, sublimitie, and || varietie of the best expressions. ||

7) too vopiafJtaToc a£(a, TrXsioTTjV Iv OIXO), ppa/0-||TCtT(l), 
o6vap.iv ly s i , ooxu> Xoyoo SitvoxTj? 7uoXXa || avjjxaiveiv an’ oXtYtov. 
P lu ta r ch , in  P h o c io n e . || B pa^ei Xoyw troXXd Trpóęxsixai ao<pa 
S o p h o c l . I
London, || Imprinted by Felix Kyngston fo r  Robert || 
Mylbourne, and are to be sold at the signe o f  fl the Uncorne
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PAROIMIAI.

neere Fleet-bridge. 1639. || W  8-ce małej. Str. 14 nl. + 
329 + 6 nl.

N azwisko autora, J o h n  Ci.AEKE, znajduje się p od  przedm ow ą. 
D u p l. 838. [34 2 7 ]

2482. (PAROIMIAI) UAP01M1A1 (AHM£2JEI2).
Na str. 131— 190 czasopisma: NsoeXX-rçvixà ’AvàXsxta. üepioSixâk

èxôiSôfjLevot . . . .  Tó/ioę A . ‘Er A&r/ruiç, èr tco j'çaqieiu) tov  E vllvyov  . . . .  
1870. W  8-ce. Str. 4 75 .

530 num erów. J a k o  autorzy tych  zb iorów  są podpisani: API2TEIAH2 
M. T aTAPAKHZ; ÜANAriüTHS I. d>EPMn02; A. BAPAOrNIQTHS; I. 2 . K.PA22A2;
Ahm. 1. ®EPMno2; N. T. I Io a ith ï; N ik oa a os ApArorMHS; IlArAos 
Aam cipos; A . IIikpammhnos; E . P . P a o a h a ; A p sen ios  Ie p e ts  IIanahs; 
T. S ta m ota h s ; A a . I. O atm ihos; A napeas K . X o tm h ï; A . M. T . ;  
N . r .  n . ;  K . ZHSior; II. Z e p a e n t h s ; 2 . ü . Aam üpos. [ 82 2 ]

2483. PAROLES (LES) || RE  AI AR Q UAB LES, || les Bons Mots, fl 
et fl les Maximes || des Orientaux. || Traduction de leurs 
Ouvrages en Arabe, fl en Persan en Turc, avec || des 
Remarques, fl A Paris, fl Chez Simon Benard, rue S. Jacques 
au fl dessus des Mathurins, aux Armes du Roi, de la || Ville, 
& au Compas d'or, fl Et fl Chez Michel Brunet, à Ventrée 
de la fl Grand' Salle du Palais, au Mercure Galatn. fl 
M. DC. XCIV. fl Avec Privilège du Roi. fl W  8-ce małej. 
Str. 16 nl. + 356 + 28 nl.

A u tor, A .  GALLAND, podpisany je s t p od  dedykacją . K siążka  zawiera 
przysłow ia arabskie, perskie i  tureckie w tłum aczeniu. D u p l .7 2 .  [951 ]

2484 . ------- (To samo dzieło) . . . .  Suivant la Copie imprimée
à Paris. || A La Haye, fl Chez Louis & Henry Van Dole, fl 
Marchands Libraires, dans le Pooten, || à l’Enseigne du Port- 
Royal. fl M. DC. XCIV. fl W  12-ce. Str. 16 nl. + 344 + 
34 nl. [2666]

2485. PARROT, J. ü. von.
D erfuch  einer (gntm icfelu ng ber S p ra ch e , i lb fta m m u n g , (Sefc^idjte, 
l l ly t i jo lo g ie  unb bürgerlichen  D erh altn iffe  ber S im en, Satten, (Eeften ; 
m it i j in b lic f  a u f ein ige benachbarte 2>ftfeepólfer, p o n  ben alteften 
f e i t e n  b is  sur € in fu h r u n g  bes C h d fte n th u m s. D o n  3 *  £• Don 
P a r r o t . . . .  H eue A u s g a b e  —  B e r lin , D e r la g  p o n  <£arl 3 *  R le m a n n . 
1839. W  8-ce. Str. vi + 38 nl. + 418 + 286 nl.

Str. 28 1 — 28 4  nl. zaw ierają: Derseichnif; eesinifdjer Spridiœ érter. 
(P rzysłow ia  estońskie w  tłum aczeniu niem ieckim .) [3428]

2486. PARTICKIJ, Oni.
PycKa MHTiiHita ¿yra III. (IV.) kjmch iukójes cepejHHX'L (h ce- 
MUHapiii yiHTe.iLCKHX'L) y.iożKHBt Om . IlA P Tm pci H  iß m a i ,
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PASQUALIGO.

1886. 3% dpympntb Toeapucmea u m . llleeuema . . . .  2 tomy. 
W  8-ce. Str. 320 + iv; 336 + iv.

Tom I ,  str. 318— 319: Ilocjioeuu/rb.
„ II , „ 284: Hapodnü noMoeunn. [1188]

2487. PASETTI, Antonio Maria.
Proverbi || notabili, || Sentenze gravi, || Docvmenti morali, || 
E Detti singolari, & arguti; || Di diuersi Auttori, antichi, || 
&  moderni. || Raccolti, & accommodati || in Rime, || Da 
A n t o n io  M a r i a  P a s e t t i . || (Marka drukarska.) In Ferrara, 
per Vittorio Baldini, || Stampatore Camerale. || Con licenza 
de’ Superiori. 1610. || W  1 2 -ce. Str. 585 + 59 nl.

D upl. 417. [247]

2488. PASINI, Giuseppe.
Vocabolario Italiano-Latino compilato dall’ Abate G iu s e p p e  
P a s i n i  ad uso delle Regie Scuole di Torino nel quale si 
contengono i Modi di dire ed i Proverbj piu eleganti 
e difficili dell’ una e dell’ altra lingua, ed inoltre un copioso 
numero di Y oci aggiunte non che le Favole de’ Poeti, ed 
i Nomi delle Cittä, Castella, Mari, ec. ehe si leggono negli 
ottimi Latini Autori. Edizione novissima. Tomo I. 
Bassano 1849. Tipografia Giuseppe Remondini e figli edi- 
trice. W  4-ce. Str. xvi + 610.
  Yocabula Latina et Italica a J o s e p h o  P a s in io  jamdiu
digesta in usum regii Augustse Taurinorum gymnasii cui 
insertse sunt elegantiores et difficiliores utriusque sermonis 
locutiones proverbia et dictiones ad scientias pertinentes. 
Accedunt poetarum fabulse, atque urbium, oppidorum, 
marium, etc. nomina quse in optimis latinis auctoribus 
passim occurrunt. Editio emendatior. Tomus II. Bassani, 
suis typis Remondini edidit 1849. W  4-ce. Str. xii + 567. 

Pima 6123. [3429]

2489. PASQUALIGO, Cristoforo.
Raccolta di Proverbi veneti fata da C r is t o f o r o  P a s q u a l i g o  
. . . .  Venezia, dalla tipografia del Commercio 1857— 58. 
3 tomiki w jednym. ~W 8-ce małej. Str. xiv + 1  nl. 
+ 144; 179; 154 + 1 nl.

Pima 3084. [144]

2490 . ------- (To samo dzieło) . . . .  Seconda edizione accresciuta
e riordinata. Venezia, Tipografia dell’ Istituto Coletti
1879. W  8-ce. Str. viii + 327 + 3 nl.

Pima 3085. [248]
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PASQUALIGO.

2491. PASQUALIGO, Cristoforo.
(To samo dzieło) . . . .  Terza edizione accresciuta dei 
proverbi delle Alpi Carniche, del Trentino e dei tedeschi 
dei Sette Comuni vicentini. Treviso, coi tipi di Luigi 
Zoppelli editore 1882. W  8-ce. Str. viii + 372 + 1  ni. 

P itr è  3086. [359]

2492 . -----  Aggiunta ai proverbi e modi proverbiali nelle parlate
venete raccolti nell’ edizione Trevisana del 1882. Lonigo, 
coi premiati tipi di Gio. Gaspari 1896. W  8-ce. Str. 38.

Jest to dodatek do poprzedniego wydania. Autor, C b is to fo r o  
PASQUALIGO, podpisany jest pod dedykacją. [3546]

2493 .   Proverbi di Primiero. (Podpisano: C r isto fo r o  Pas-
QUALIGO.)

Na str. 2 5 3 — 25 8  czasopisma: Archivio per lo studio delle Tradizioni 
popolari . . . .  Volume Quarto. Palermo . . . .  1885 . W  8-ce.

P i t r è  3088. —  Ob. także: L om b roso ; P r o v e r b i  t r o ia n i . [773]

2494. PASQUARELLI, Michele.
Proverbi e frasi nel dialetto di Marsico Nuovo (Basilicata). 
(Podpisano: M ic h e l e  P a s q u a r e l l i .)

Ibid. Volume Undecimo. 1892. Str. 538— 5 5 9 ; Volume Dodicesimo. 
1893. Str. 59— 85.

666 numerów. P i t r è  6126. [773]

PASQUIER ob. Ca s t e t ; M a s s a t .

2495. PASQUIER, Estienne.
Les Oeuvres d’EsTiENNE P a s q u ie r , contenant ses Recherches 
de la France; Son Plaidoyé pour M. le Duc de Lorraine; 
celuy de Me V e r so r is , pour les Jesuites, Contre l’Uni
versité de Paris; Clarorum Virorum ad S t e p h . P a s q u ie r iu m  
Carmina; Epigrammatum Libri sex; Epitaphiorum Liber; 
Iconum Liber, cum nonullis T h e o d . P a s q u ie r ii In Fran- 
corum Regum Icônes notis. Ses Lettres; ses Oeuvres 
meslées; et les Lettres de N ic o l a s  P a s q u ie r , fils d’EsTiENNE. 
A Amsterdam, aux dépens de la Compagnie des Libraires 
associez. M. DCCXXIII. 2 tomy. Folio. - Kol. xxii + 
1364; xlix + 1482.

Tom I , kol. 751— 8 8 0 : Les Recherches delà France. Livre huictiesme. 
(W  rozdziale tym autor przytacza wiele przysłów francuskich i podaje 
ich objaśnienie.) D u p l. 263 . [1506]
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PASTOR.

2496. PASQUIER, Estienne.
De l’usage qui a donne lieu au dicton Je veux qu’on 
me tonde, dont userent anciennement nos peres et ayeuls, 
pour signifier une peine. Par E t ie n n e  P a s q u ie r . W  8-ce. 
Str. 4 5 4 -4 5 9 .

Wycinek z: Collection de meilleurs Dissertations, par C. Leber etc. 
Tome V III. Paris 1826 . Artykuł ten jest wyjęty z poprzedniego 
dzieła, t. I , kol. 779— 782. [2002]

PASSARINI, Ludovico ob. Pico Lcrm d i Va s s a n o . 

2497. PASSAVANT, Ludwig von.
Derantmortung: ber || fefimad} mtb leftcrfcfjrifft fo 3 o=||i?anne5 2IgricoIa 
<£yfkben genant/ im || budfiin auflegung Ceiitfcfyer fpriidp||mort/ 
miber etlidj eeren Ieiit/ rnib || befonbers ben burdjleidj. || fjodjgebornen 
ß. Dttb || bjerren/ f)etnn || DIrtdj || Ijertiog 3Ü lüirttenberg etc. on einig || 
nrfadj im trucf aufgon || Iaffen. || Cubrnig non Paffauant. || 
W  4-ce małej. Kart 19 nl.

Książeczka nadzwyczaj rzadka, drukowana około 1529  r. Zamieściłem 
ją  w katalogu, ponieważ polemizuje z AGRICOLĄ w przedmiocie wyda
nego przez tegoż zbioru przysłów. [2530]

2498 . ------- L. v. P a s s a v a n t  gegen A g r ic o l a ’s Sprichwörter. In
wortgetreuem Abdruck herausgegeben und erläutert vom 
Oberlehrer Dr. F r ie d r ic h  L a t e n d o r f .

Na str. 1— 3 4 :  Jahresbericht über das Gymnasium Fridericianum 
von Ostern 1872 bis ebendahin 1873 . . .  . Schwerin. 1873. Gedruckt 
in der Hofbuchdruckerei von D r. F . W . Bärensprung. W  4-ce. Str. 57.

[561]

2499. PASSY, Joseph.
Spaniolische Sprichwörter. (Podpisano: J o seph  P a s s t .)

Na str. 2 0 5 — 20 6  miesięcznika: Der Urquell . . . .  Monatschrift 
D er neuen Folge Band I. Heft 8  . . .  . Leiden. E . J. Brill. 1897. 
W  8-ce.

25 przysłów żydowsko-hiszpańskich w narzeczu „Ladino“. [2456a]

2500. PASTOR, Jos.
. . . .  Cesta do Spojenych Statu severoamerickych. Podävä 
uredne schvälenä jednatelska firma ceskä Jos. P a s t o r . 
V Hamburce a v Novern Yorku. Tiskem dra Edv. Gregra 
v Praze. —  Nakładem vlastnim. 1891. W  8-ce małej. 
Str. 8 + 96.

Książeczka informacyjna dla Czechów, udających się do Ameryki. Mar
ginesy każdej stronicy zawierają po kilka przysłów czeskich. [3045]

K a t a l o g  B e r n s t e i n a  i t . —  49 — 4
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PATARLES ZEMAJCZtU.

2501. P A T  ARLES ZEMAJCZIU. W  8-ce małej. Str. 52.
A u torem  tego rzadkiego zb iorku  przysłów  litew skich by ł Ks. Wo- 

ŁONCZEWSKI. —  D ar p . Jana K arłow icza  w  W arszaw ie. [3637]

PATON, Bartolome Ximenez ob. Ba r r o s .

2502. PATRIARCHI, Gasparo.
Yocabolario Veneziano e Padovano co’ termini e modi 
corrispondenti Toscani. Composto dali’ Abate G a s p a r o  
P a t r i a r c h i . Terza edizione. Padova, nella tipografia del 
Seminańo MDCCCXXI. W  4-ce. Str. viii + 227.

W ed łu g  przedm ow y autora, książka ta zawiera w iele przysłów  w łoskich.
[2116]

2503. PATRICK, Samuel.
Clavis Homerica: sive Lexicon vocabulorum omnium, quæ 
continentur in H o m e r i  Iliade et potissima parte Odysseæ. 
Cum brevi de dialectis Appendice. Nec non M i c h . A p o s t o l ii  
Proverbiis Græco-Latinis . . . .  Hanc præterea editionem 
pluribus in locis auxit, non pauca emendavit, atque Scholis 
utiliorem reddidit S a m u e l  P a t r i c k  . . . .  Londini: E x Officinâ 
J. Nichols —  M. DCC. XCVI. W  8-ce. Str. 2 ni. + 412 + 36.

Str. 28 7 — 348 : M lXAH JO S AlIOETOJOY Tlaçoifiiav êxaTOVTaç A  ( — K a). 
M i c h a e l i s  A p o s t o l i i  Proverbiorum Centuria I  ( — X X I ) .  [2513]

2504. PAUL, Hermann.
Grundriss der Germanischen Philologie unter Mitwirkung 
. . . .  herausgegeben von H e r m a n n  P a u l  . . . .  II. Band,
1. Abtheilung. 7. (Schluss-)Lieferung. Strassburg. Karl 
J. Trübner. 1893 . . . .  W  8-ce dużej. Str. 737— 1072.

Str. 8 0 8 — 827 zaw ierają p od  nagłów kiem : „ Sprichwörter“ obszerną 
b ib ljogra fję  zb iorów  przysłów  niem ieckich i  holenderskich. [3864]

PAULI, Johannes ob. Sdjtmpff utib <£rn[t. 

2505. PAULI, Tobias Ferdinandus.
Q. D. B. V. Adagia qvædam medicinalia doctrinæ promi-
scvæ discvrsibvs illvstrata, Præside I o h . I a c . B a i e r o ................
Altorff . . . .  ad dispvtandvm proponet T o b ia s  F e r d in a n d v s  
P a v l i ,  V ratislaviensis. Ad d. Febr. A. R. S. CID ID CCXIV. 
Literis Jod. Gvil. Kohlesii, acad. typographi W  4-ce. 
Str. 2 ni. + 24. [2751]

2506. PAULIK, Josef.
Ucebnice jazyka polského se zvlâstnim zrenim k vyslov- 
nosti, obsahujici mluvnici, rozmluvy a citanku. Pro skoly
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PAULSON.

i samouky sestavil Josef Pauli'k . V Praze. Näkladem 
» Ceskeho knihkupectvi a antikvariätu« Dra Frant. Backov- 
skeho. 1891. W  8-ce. Str. 111 + 1 nl.

Str. 97 — 101 : Przysłowia narodowe. (Samemu tylko ludowi polskiemu 
właściwe.) [3046]

2 5 0 7 . PAULIN, F.
Der ädge fleine ^ran30se, ober błe Kunft, bie fransöfifd̂ e Sprache 
ofyne £efyrer in fyödjftens 8 Cagcn richtig lefen, fcfyreiben unb fpredjen 
3u lernen. BTit beigefügter 2iusfpracbe. Bearbeitet non Dr. J. paulin, 
îinfsefynte uermefyrte unb nerbefferte Auflage. Hamburg. B. 5. 

Berenbfolfn. 1890. W  12-ce. Str. 160.
Str. 159— 1 6 0 : Spriidjroörter unb Bebensarten. (Przysłowia fran

cuskie z odpowiedniemi niemieckiemi.) [3882]

2 5 0 8 . PAULINUS A S. BARTHOLOMAEO.
Centum Adagia Malabarica cum textu originali et versione 
Latina nunc primum in lucern edita a P . P a u l in o  a  S. B a r - 
t h o l o m a e o  Carmelita Discalceato Malabarise Missionario. 
(Drzeworyt.) Romae, M. D. CC. XCI. Apud Antonium Ful- 
goniurn . . . .  W  4-ce. Str. 12.

D u p l .  61. [1754]

2 5 0 9 . PAULSON, I.
£efjrbudj ber beutfcfyen Sprache für bie ruffifcfye 3u9en& •. . • Bon 
3- Paulfon. gtueite nerbefferte Buflage . . . .  St. Petersburg, 
Derlags=Bud?fyanblung non Cersfoff... .  1866. W  8-ce. Str. 183.

Str. 57— 5 8 : Spridpnorter. —  lIocAoemu. [1225]

2510 . -------  K u m a  ę jw . ^Tenia h npaKTmecKEXi ynpaatneHift bt> p y c-
CKOMi aSLncŁ . . . .  CoCT. I. IlAyjILCOEi. B e OBB HCUpäBJieEHOe 
CTepeoTHUHoe H3̂ anie . . . .  Mocnea. Hsdauie uacAibduunoez 
6p. CaAaeeuxK. 1885. W  8-ce. Str. xvi + 328. [1190]

2511 . ----------(To samo dzieło)____HoBoe, aHawrejiEiTO HcnpaBJieniroe
H3,a;aHie . . . .  Mocnea. Hsdauie muotcumo Maiasuua B. B. 
flpMuoea . . . .  1890. W  8-ce. Str. viii + 320. [2573]

2512 . -------  IlepBaH yqeÖHaa KHHJKKa. K -jaccnoe n ocoö ie  npu ooyneHiu
nncLMy, Treuiio h na^a-iaiw, po^Horo a3HKa. CocTaBHJit
I. IlA y .itcoE i. HoBoe cTepeoTHEEoe H3,a;aBie . . . .  C.-Hemep6ypn.
1890. W  12-ce. Str. 192 +  4 nl. [2574]

2513 .  BTopaa yaeosaa  KEHatKa. K a a ccs o e  n ocoö ie  npn oöyuesiH
pOflEOMy E3HKy Bi 9JteMeETäpE0H EIKOjrfj. CoCTaBH.ii I. ILuMIB- 
coEi. CTepeoTHEEoe H3Aasie . . . .  C.-lIemepGypiv. Bk muno-
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PAULTRE DES ORMES.

ipacßiu B. Ee30Ôpa30ea u K o m u  1888. W  12-ce. Str. 378
+  6 ni.

Wszystkie te podręczniki zawierają w wielu miejscach: JIocAoeuttu
u notoeopKu. [2575]

2514. PAULTRE DES ORMES, Charles.
La Morale primitive ou Pensées, Maximes, Proverbes et Sen
tences des Orientaux par M .C h a r l e s  P a u l t r e  d e s  O r m e s . . . .  
Paris, L. Passard, libraire-éditeur W  16-ce. Str.viii +  160.

Na stronicy przed tytułem czytamy: „L a plupart de ces Maximes 
ont été traduites de divers ouvrages orientaux, indiens, chinois, persans, 
arabes etc., et ont paru dans ce recueil pour la première fois . . . . “ [572]

2515. PAULUS, H. G.
2lllgemeines £efebudj, ffir bett Burger unb Sanbmann, nornelpnlicb 
jum (gebrauch in Stabt unb £anbfd;ulen, ïceuerbings nerbeffert 
uttb bearbeitet non Dr. £j. <S. Paulus . . . .  ïceuefte 2tuflage. 23am= 
berg unb ÎDurjburg, in ben ©oebtjarbt’fdjen Bucfyfyanblungen. 1812. 
W  8-ce. Str. xviii +  8 ni. +  594.

Str. 1— 15: Dorubungen bes Derftanbes burd; Sprûcbrcôrter aïs 
5itten[prûd]c unb Klugbeitsleliren. [2361]

2516. PAVANELLO, Michele.
Proverbj, Riboboli, e Detti proverbiali o sentenziosi raccolti 
e brevemente illustrati dall’ Abate M ic h e l e  P a v a n e l l o  
. . . .  (Drzeworyt.) In Vicenza MDCCXCIV. Per Giovanni 
Rossi . . . .  W  8-ce. Str. xii +  72 +  72 + 72.

Drugiego tomu, wyszłego według P i t r è  3099  w r. 1796, nie 
posiadam. D u p l. 451. [2689]

2517. PAWLENKOW, F.
<I>. IIabjiehkobr. HarjrsßHaji asdytta ,pa odynema h caMOodynema 
rpanori; no nai\w;tno-8ByKOBOMy cnocody. Cr 800 pHcymcaMH 
BR tckci’Ï) . . . .  10-e ns+raie . . . .  C.-lIemep6ypiz. Tunoipacßin 
Toeapimiecmea „ OOmecnwenuaH Hoakki“ . . . .  1889. W  8-ce 
dużej. Str. 6 0 + 1  nl.

Str. 17, 20, 24, 26, 30, 33 i 35 zawierają przysłowia rosyjskie. [3218]

2518. PAWŁÓW SKI J, Al.
PpaMMaTHKa Majiopoccincitaro napinia, m h  rpaMMaranecKoe 
noKa3aHie cyipecTBenHiùluiHXR oramiu, OT,ia.mBiitHXR Maao- 
pocciucKoe nap tnie otr nncTaro PocciucKaro a3HKa, conpo- 
Boat+aeMoe pa3HHMH no ceMy npe^Mpry saMf.naniaHH n conn- 
HemaMH. C obhit. Aa. IIabjiobceih . .  . . Br, Cammnemep6ypm. 
Bt> munoipacßiu B. Iljmm.mąuKooa, 1818 loda. W  8-ce. 
Str. 1 nl. +  vi + 1 nl. +  114 +  1 nl.
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PEGEUS.

Książka rzadka. Str. 78— 8 6 : <Ppa3u, nocJioeunu u npuioeopmu 
MmopocciUcmn. [1755]

2519. PAZZAGLIA, Gio. Antonio.
Ingresso al Yiridario proverbiale, aperto a curiosi amatori 
della vera Moralitä, insegnata da Proverbi antichi e moderni, 
Con la Traduzione Tedescha, &  1’Indice, Per opera e studio
di Gio. A n t o n io  P a z z a g l ia , _A Hannovera, Alle spese di
Gottfr. Freytag, 1703. W  8-ce. Str. 20 nl. + 393 + 7 ni.

Książka nadzwyczaj rzadka. Zawiera około 2500 przysłów włoskich 
z tłumaczeniem niemieckim. D u p l. 439 . [3700]

2520. PECK, Eduard.
Valasske närodni pisnę a rikadla s näpevy do textu vra- 
denymi. . . .  vydal E d u a r d  P e c k  . . . .  V Brne . . . .  Nd- 
Tdadem vlastmm. 1884. W  8-ce. Str. 116 + 4 nl.

Przytacza między innemi niektóre przysłowia i zwroty mowy morawskie.
[1060]

2521. PEĆNIK, Carl Jos.
Praftifdjes £ei)rbud) bet Slot>enifcf)en Spradje für bert Selbftunter* 
rid)t. 'Kursgefafte ti)eoretifd)=praftifd)e Einleitung, bie SIot>enifd)e 
Sprache in fürjefter ^eit burd) Selbftunterrid)t Ieid)t 5U erlernen. . . .  
Pon Carl 3os. Pecnif. (Die liunft ber polyglottie. . . .  <£inunb= 
breif igfter C£?eil.) IPien. Peft. Seipjig. Ei. ijartteben’s Perlag . . . .  
W  8-ce małej. Str. 191.

Str. 105— 10 6 : Sprichwörter. (Pregovori.) (24 przysłowia słoweńskie 
z tłumaczeniem niemieckim.) [3047]

2522. PEDEMONT, Victor Amadeus.
Manual of English and German Conversation . . . .  by 
V ic t o r  A m a d e u s  P e d e m o n t  . . . .
fjanbbud) ber englifdjen unb bcutfdjen Connerfation . . . .  non Pictor 
Eimabeus Pebemont. . . .  IPien. Pruc? unb Perlag non Carl ©erolb’s 
Soi)n. 1867. W  12-ce. Str. xi + 271 + tablica.

Str. 192— 2 0 2 : Idioms; — • Proverbs; —  Similes. —  Hebensarten; —  
Sprichwörter; —  (ßleicbniffe. —  Dar p. Hugona Nirensteina w Wiedniu.

[3638]
2523. PEGEUS, Quirinus.

Ars Apophthegmatica, || Pas ift: || Yuuftąuellen || Pencfmurbiger 
£cf)rfprud)e || unb || £rgó^Iid)er ijofreben; || IPie fo!d)e fl Etadjfinnig 
3u fudjen/ erfrculid) 3U finben/ || anftanbig 3U gebrauchen unb fd)icf= 
lid) I 3U beantworten: || in || Prey Caufenb Cpempetn/ || aus || 
f)cbrdifd)en/ Syrifdjen/ Eirabifdjen/1| perfifdjen/ <Sried)ifd)en/ £atei= 
nifd)en/ Spa=||nifd)en/ 3taGanłfci?cn/ irant?óftfd)en/ <£nglan=||bifd)en/ 
Hieber= unb i)od)tcutfd)en || Scribenten/ angewiefen/ || unb mit |
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PELLAS.

Dteyftg Sd}ert5*Sd}reiben/1| als einer befonbern Beylage || üermefget/1| 
burd} || Q u ir in u m  Pegeum. || Nürnberg/ || 3 n Perlegung JPoIff* 
gangs befj 3ûnS- un  ̂ II 2inbreae (Enbtern/ 1655. || W  8-ce. 
Str. 14 nl. + 632 + rycina + str. 70 + 32 nl.
  Artis Apoplithegmaticæ || continuatio. || ^ortgeleite ||
R u n ft quellen / || D end tu firb iger £et}rfpru d}e  || unb || (Erfreulicher f jo f»  
reb en ; || JP ie fo ld je  || ftnnreid} 5U u nterfu d jen / bel?agltc^ 5U er=||ftnben/ 
an fian b ig  5U ergrunben  unb || fd }icflid }ft 5U b e a n tw o rte n : || in  || S r e y  
C a u fen b  (¿yem p eln  || a n g ew te fen / || unb || m it einer g u g a b e  || XX. 
befon brer neuer £)bfd}rifM |ten g le ich artiger P o r fte llu n g / || u erm ehret || 
burd} fl Q u i r in u m  P e g e u m .  || Ibid. 1656. W  8 - c e .  Str. 6  n l .  
+  6 2 8  +  4 8  +  3 6  n l .

W ed łu g  N opitsch ’a  4 4  autorem  tego dzieła by ł G . P h . H a r s d ö r f e r .  
Oba tom y zawierają w  wielu  m iejscach  przysłow ia niem ieckie. [573]

2524. PELLAS, Sauveur-Andié.
Dictionnaire Provençal et François dans lequel on trouvera 
les mots Provençaux & quelques Phrases & Proverbes 
expliquez en François. Avec les termes des Arts liberavx
&  mécaniques Par le Père Sauveur-André Pellas
Religieux Minime. (Drzeworyt.) A Avignon, Chez François-
Sebastien Offray M.DCC. X X I I I . . . . W  4-ce. Str. 326.

S t ir l . 69 . [2690]

PELLIZZARI, Bartolomeo ob. v  o v a b o l a r io  B r e s c îa n o  e  
T o sc a n o .

2525. PELTANUS, Theodorus.
T h e o d o r i P e l ta  n i  || Societatis Iesv Theologi || in || Pro- 
verbia || S a l o m o n is  || Paraphrasis || et Scholia || Ex SS. Patrum 
scriptis vulgatæ editioni accommodata, &  || Morali doctrina 
Concionatoribus ér  Catechistis perutili referta. || Accedvnt || 
Obseruationes è libris Singularium P. M a r t in i  d e  Roa || 
Cordubensis eiusdem Societat. || Cum duplici Indice. || 
(Drzeworyt.) Antverpiae, || E x typographeio Hieronymi 
Verdusî. || M. DC. XXI. || Cum Gratia &  Priuilegio. || 
W  4-ce. Str. 10 nl. + 445 + 17 nl. [3877]

PENNEFATHER, S. C. ob. James.

2526. PENSÉES DIVERSES, et Proverbes choisis. Avec des 
Reflexions pour les mieux entendre. (Drzeworyt.) A Paris 
au Palais, Chez Denys Mouchet. . . .  M. DCC. X I I  . . . .  
W  8-ce małej. Str. 8 nl. +  306 + 5 nl.

Przedm ow a podpisana inicjałam i Gr. Gr. D . M . D üpl. 2 9 8 . [2491]
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PERBONUS.

2527. PEPRATX, Justin.
Bouquets de Proverbes, Maximes, Refrains et Adages 
Catalans, choisis et mis en quatrains, par J u s t in  P é p r a t x  
. . . .  Avec la traduction littérale en français . . . .  
Ramellets de Proverbis, Maximas, Refrans y Adagis Cata
lans, escullits y posats en quartetas, per J u s t in  P e p r a t x ___
Ab la traducció literal en francés Perpinyá. Imprempta
de Carlos Latrobe 1880. W  8-ce. Str. 2 ni. + 165 + 2 ni.

[618]
2528. PERBONUS, Ilieronymus.

>#>¡0tuliarmn ^ ÿ n ô  Luculentifîimti 
a SegantilTtrmt ïïaicronymi flber 

boni^arcbionis ancifaeac 
^oUiarni^oniini JLi\

b:oô,çiri&iuifum.

ühiae autem ín boc opère contincam 
turiequens pagina mdtcabiu

C/a wielkości naturalnej.)

(Na końcu księgi 26ej:) Mediolani excussum est opus hoc 
Ouiliarum a Vincentio || medda Impressore Solerti sumptu 
ipsius audoris || & Ioanni Antonii Legnani. Anno a partu || 
Deiparae Yirginis. M. D. XXXIII. || quinto Calendas Nouem- 
bris. || Folio. Kart 2 nl. + lxv + 1 biała + xlv + 1 biała +
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PERCHAUX.

xviii + xii + xiii + 1 biała + x + viii + viii + xi + 1 
biała + viii + x + ix + x + ix + l  biała + xv + 1 biała 
+ xvi + xii + xii (mylnie x) + viii + x + xvi + x + x +
viii + ix + 1 biała + xv + 1 biała + 27 nl. + 1 biała +
ix + 1 biała + xi + 1 biała + xii liczb, recto.

Książka rzadka, obejmująca dwa dzieła, z których pierwsze, wymie
nione na tytule, składa się z 26 ksiąg, drugie zaś nosi tytuł: „tperonymi 
pcrboiti 21iard)iouis fipiftolarum £ibcr Secunbus . . . .  iEertius . . . . 
(Quartlis . . . . “ Każda księga jednego i drugiego dzieła ma osobny 
tytuł z osobną paginacją. Jako próbę dajemy na osobnej karcie tytuł 
7 księgi pierwszego dzieła. Na końcu każdej księgi tegoż dzieła znaj
duje się wykaz zawartych w niej przysłów (Adagia). O książce niniej
szej B runet IV , 486  powiada: „Cet ouvrage a été composé à Ovilio, 
près d’Alexandrie . . . .  Le premier volume contient la réfutation des 
principes de Luther . . . .  dans lequel on a compté 5857 proverbes.“

[28151
2529. PERCHAUX, T.

T. P e u c h a u x . Proverbes & Barbiers. Etude sociale & 
politique . . . .  Le Mans. Imprimerie E. Lebrault. . . .  1885. 
W  4-ce małej. Str. 22 (z rycinami).

Przysłowia humorystyczne o cyrulikach i fryzjerach z odpowiedniemi 
rysunkami. [3639]

2530. PERCI VAL, P.
Tamil Proverbs with their English Translation. Containing 
upw ards o f  six thousand Proverbs. By the Rev. P. P e iic iv a l  
. . . .  Second Edition. Madras: Printed and published at 
the Dinavartamani Press, little Bourne, Mylapore. 1874. 
W  8-ce. Str. xi + 573.

6156 numerów. Por. S tirl. 69 . [428]

2531. PERCI VALE, Richard.
A  || Dictionary || in Spanish and English: || First pvblished 
into the || English tongue by Ric. P e r c iv a l e  Gent. Now 
enlarged and ampli-¡fied with many thousand words, as 
by this marke* to each of them prefixed may appeare; || 
together with the accenting of euery word thorowout the 
whole Dictionarie, for the true || pronunciation o f the 
language, as also for the diuers signification of one and 
the selfesame word: || And for the learners ease and 
furtherance, the declining o f all hard and irregular Verbs; || 
and for the same cause the former order o f the Alphabet 
is altered, diuers hard and || vncouth phrases and speeches 
out of sundry of the best Authors explained, || with diuers 
necessary notes and especiall directions for all such || as
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PERESTRELLO DA CAMARA.

shall be desirous to attaine the perfection of the || Spanish 
Tongve. || All done by J o h n  M in s h e u  Professor o f Lan
guages I in London. || Hereunto for the further profit and 
pleasure of the learner or delighted in || this tongue, is 
annexed an ample English Dictionarie, Alphabetically set 
downe || with the Spanish words thereunto adioyned, as 
also an Alphabeticall Table of the || Arabicke and Moorish 
words now commonly receiued and vsed in the Spanish 
tongue, || which being dispersed in their seuerall due places 
throughout || the whole Dictionarie are marked thus -j-: || by 
the same J o h n  M in s h e u . fl For the right vse o f this worke, || 
I referre you to the Directions before the Dictionarie, con- 
triued in diuers || points differing from other Dictionaries here
tofore set forth. || (Drzeworyt.) J Printed, at London by Iohn 
Havilandfor || Matthew Lownes. 1623. || Folio. Str. lOnl. + 391.
 A  Spanish || Grammar, || first collected and || pvblished
by R ic h a e d  P e e c iy a le  || Gent. Now augmented and increased, 
with the decli-||ning o f all the Irregular and hard Verbs 
in that Tongue, with diuers || other especiall Rules and 
necessary Notes for all such as shall || be desirous to 
attaine the perfection o f the || Spanish Tongve. || Done 
by J o h n  M in sh e u  Professor o f Languages || in London. || 
Herevnto for the yovng || beginners learning and ease, 
are annexed Speeches, || Phrases, and Prouerbs, expounded 
out of diuers Authors, setting || downe the line and the laefe 

f  where in the same bookes they shall finde || them, whereby 
they may not only vnderstand them, but by || them vnder- 
stand others, and the rest as || they shall meet with them. || 
Virescit vulnere Virtus. || (Drzeworyt.) Ibid. Str. 6 nl. + 84.
  Pleasant || and || Delightfull Dialogues || in Spanish ||
and English: || Profitable to the Learner, and || not vn- 
pleasant to any other Reader. || By J o h n  M i n s h e u  Professor 
of Languages in || London. || Virescit vulnere Virtus. || (Drze
woryt.) Ibid. Str. 2 nl. + 68.

Drugie dzieło, t. j . gramatyka, zawiera na str. 75— 8 4 : Words,
Phrases, Sentences and Prouerbs etc. (Przysłowia i sentencje, wyjęte 
z rozmaitych dzieł hiszpańskich z wieku X V I-g o .) Oprócz tego i ostatnie, 
trzecie dzieło zawiera mnóstwo przysłów hiszpańskich. S b a r b i  199 .

[2754]
2532. PERESTRELLO DA CAMARA, P.

Collecęao de proverbios, adagios, rifaos, anexins, sentenęas 
moraes e idiotismos da lingoa Portugueza por p. Percstrello 
ba (Camara. Rio de Janeiro . . . .  Eduardo e Henrique 
Laemmert. . . .  1848. W  12-ce. Str. vi + 288.
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PERETZ.

Przysłowia portugalskie w djalekcie, używanym w Brazylji. Dar p. 
C. Mayredera w Wiedniu. S tibl . 69 . [145]

2533. PERETZ, Bernhard.
Altprovenzalische Sprichwörter mit einem kurzen Hinblick 
auf den mhd. F r e íd  a n k .  (Podpisano: B e r n h a r d  P e r e t z .)

Na str. 415— 457  czasopisma: Romanische Forschungen . . . .  I I I . Band. 
Erlangen. Verlag von Andreas Deichert 1887. W  8-ce. [1533]

2534 . -----  Altprovenzalische Sprichwörter. Mit einem kurzen
Hinblick auf den m h d . F r e id a n k . Inaugural-Dissertation 
. . . .  verfasst und von der . . . .  Universität zu Göttingen
genehmigt von B e r n h a r d  P e r e t z  Erlangen. Druck
. . . .  von Junge & Sohn. 1887. W  8-ce. Str. 49 + 1 nl.

„Separatabdruck aus den Romanischen Forschungen . . . .  3. Bd. 
3. Heft . . . . “ [3718]

2535. PEREWLJESSKIJ, P.
IIpaRTĤ ecKaa pyccKan rp:iM mrthka co cdopumtOMT, CTareü br 
Iipoah H CTHXaXR ü. I IePEB.HiCCKAI'O . . . .  lIacTi> iiepBafi. IIpH- 
roTOBHTejn.HHii KypcR (BBe^esie) h naaaaa rpaMMaTHKH. Cejib- 
Moe H3,a;aHie. C-lIemep6ypi7,. Tunoipa/pia A. Eeme . . . .  1871. 
W  8-ce. Str. xii + 660 + 69 + 1 nl.

Str. 105— 106: Hapoduoe eo33pn>me na ceoc otcmutue, no nocjioemyxm.
„ 155: Hapoduoe eo33pnuie na mpyds, no noc.weunaMi,.
„ 15 9 : Hapoduoe eo33prbuie na deusm, no noc.ioguw.w>.
„ 462— 463 : lloc.toeuau.
„ 6 5 9 : PyccKiH nocJioeuitu. [1386]

2536. PEREYRA, Benedictus.
Prosodia in Yocabularium bilingüe, Latinum, et Lusitanum, 
digesta, in qua dictionum significatio et syllabarum quantitas
expenditur Auctore Doctore P. B e n e d ic to  P e r e y r a

Societ. Jesu Nona editio auctior, et locupletior ab Aca
demia Eborensi Eborae ex Typographia Academiae.
Anno Domini M. DCC.XXIII. Folio. Str. 6 nl. + 970 + 275.

Str. 213— 240 (części drugiej): Segunda parte. Dosprincipaes Adagios 
Portuguezes, com seu latim proverbial correspondente. [1756]

2537. PEREZ DE HERRERA, Christoval.
Proverbios Morales, y Consejos Christianos, muy provecho
sos para concierto, y espejo de vida, adornados de Lugares, 
y Textos de las Divinas, y Humanas Letras. Y  Enigmas 
Philosoficas, Naturales, y Morales, con sus Comentos. 
Adornadas con trece Emblemas, y sus Estampas mui 
curiosas, apropriadas a sus assuntos. Su Autor el Doctor
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PERŁY.

C h r is t o v a l  P e r e z  d e  H e r r e r a , Medico de Camara de 
su Magestad . . . .  En Madrid: Por los Herederos de Fran
cisco del Hierro . . . .  W  4-ce małej. Str. 22 ni. + 360 + 7 ni.

„Licencia“ nosi datę: 2  de Octubre de 1733. D upl. 497. [284]

2538. PERI,

W  12-ce. Kart 17 nl. + 119 liczb, recto.
Książka zawiera także i przysłowia. [2117]

2539. PE R Ł Y  H U M ORU  POLSKIEGO. Kraków. Nakład K B ar- 
toszeicicza___1884—86. 3 tomy. W  8-ce. Str. 340; 304; 208.

Tom I , str. 1—  2 : Z  „Przypowieści“ S a l o m o n a  R y s iŃs k ie g o .
„ I , „ 244— 249, 29 2 — 299 i tom II , str. 11— 1 6 : P rzy

słowia, przypowieści, zdania etc. z  różnych 
autorów zebrane. (294 numera.)

„ II , „ 84—  96 : Przysłowia od nazwisk szlacheckich. (Z dzie
ła pod tym tytułem A l e k s . W e r y h y  D a- 
r o w s k ie o o ) .

Tom I I I , o ile się zdaje, jest nieukończony. [461]

S E L V A
D I

SEN TEN ZE 
D l  G I A C O M O

Dedicara all 'Illu-  
ftriiT Signore  

I L S 1 G . G I O,
V I N C E N Z O  

I m p c r ia lc ^ j .

Con Liccn. <¿r Triuil.

'f  IN  V E N E T L A  
,Ąpfn:fr<»5ef>£Afdno ComSt

Giacomo.
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PERNY.

2540. PERNY, Paul.
#  ü  fn Proverbes Chinois, recueillis et mis en ordre 
par P a u l  P e e n y  . . . .  Paris, Firmin Didot Frères, Fils 
et Cie. . . .  1869. W  8-ce małej. Str. 3 ni. + 135.

Str. 1— 109: Proverbes Chinois Tchông koue sioü yù. (441 numerów
w oryginale, transkrypcji i tłumaczeniu francuskim.) 

„ 111— 135: Deuxième partie. Proverbes Chinois sans texte.
(183 numera, tylko w tłumaczeniu.) [146]

PEROTTUS, Nicolaus ob. C o h n u c o p ia e .  

2541. PERRON.
Proverbes de la Franche-Comté. Études historiques et 
critiques par le Dr. P e r r o n . Besançon, Charles Marion . . . .  
Paris, Honoré Champion . . . .  1876. W  8-ce. Str. xii + 152.

2542. PERROT, Nicolas. [574] 
Les I Apophtegmes, || ou || Bons Mots, || des Anciens, || tirez 
de P lu t a r q u e , || de D io g e n e  L a e r c e , (T E lien , || d’A t h é n é e ,  
de S to b é e , de M a c r o b e , || & de quelques autres || de la 
Traduction || de N ic o la s  P e r r o t ,  || S ie u r  d ’A b la n c o u r t .  || 
Avec un Traitté des Stratagèmes, & de la Bataille || des 
Romains, par F r o n tin . || (Drzeworyt.) A Paris, || Chez 
Florentin & Pierre Delaulne, || M. DC. XCIV. || Avec privilège 
du Roy. I W  8-ce małej. Str. 18 ni. + 473 +  31 ni. [3782]

2543 . -----  (To samo dzieło) . . . .  (Drzeworyt.) A Amsterdam,
Chez François L'Honoré, M. DCCXXX. W  8-ce małej. 
Str. 18 ni. + 473 +  31 ni. [2737]
PERSILS ob. S e i t t é t i a e  & P m o v e h b ia .

PERTZ, Ceorgius Heinricus ob. Wn>o.
2544. PESCETTI, Orlando.

Proverbi || Italiani, || Raccolti, e ridotti sotto à certi || capi, 
e luoghi comuni per || ordine d’alfabeto. || Da O r l a n d o  
P e s c e t t i . I E  Indiritti || All’ Ulust. &  Eccellentiss. Sig. || 
il Sig. Tobia Scoltetti || Dottore dell’ vna, e l’altra legge, || 
e Poeta Laureato. || (Drzeworyt.) In Verona, A instanza 
délia Compagnia || de gli Aspiranti. || (Na końcu:) In Verona, || 
Per Francesco dalle Donne. 1603. | W  12-ce. Kart. 10 ni. 
+ 286 (mylnie 273) liczb, recto +  1 ni.

D upl. 414. P itrè  3110. [1061]

2545 .  (To samo dzieło) . . . .  (Drzeworyt.) In Venetia, Presso
Lucio Spineda. 1618. || W  12-ce. Kart 10 nl. + 286 liczb, recto.

P itr è  3115. —  Ob. także: B aocolta d i  P rover bi. [249]
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PETERMANN.

2546. PESCETTI, Orlando.
Proverbi || Italiani, || e Latini, || Per vso de’ fanciuli, che 
imparan, || Grammatica. || Raccolti, || et al Signor Pier || 
Francesco Zino dedicati. || Da O r l a n d o  P e s c e t t i . | (Drze
woryt.) In Trevigi, M .DC.XXXXV. fl Appresso Girolamo 
Righettini. fl W  16-ce. Kart 46 liczb, recto.

Ob. D dpl. 414. [2473a]

2547 . ------ Proverbi || Italiani, || e Latini. || Non meno diletteuoli,
che vtili, fl non solamente nel componere fl nell’ vna, & nell’ 
altra Lingua, fl Mà ancora per essercitar li Figli-fl uoli, che 
imparono Grammatica. fl Raccolti || da O r l a n d o  P a s c e t t i . 
(sic) fl (Drzeworyt.) In Pavia, || Per Gio. Andrea Magri 
Stampcttore || della Cittd in Strada Nuoua. fl Con Licenza 
de’ Superiori. fl W  16-ce. Str. 69 + 1 nl. [1752]

PESCHIER, A. ob. C o u r s ie r . 

2548. PESENTI, Amilcare.
Prof. A m il c a r e  P e s e n t i . Ricerche intorno al motto pro
verbiale “Non è più il tempo di Bartolommeo da Bergamo „ 
Lettura fatta all’ Ateneo di Bergamo nella Pubblica Seduta 
del 9 Giugno 1889. Bergamo. Stab. Frat. Cattaneo succ. 
Gaffuri e Gatti 1889. W  8-ce. Str. 36.

P i t r e  3124. [2271]

2549. PETER, Anton.
Yolksthümliches aus Österreichisch-Schlesien gesammelt 
und herausgegeben von A n t o n  P e t e r  . . . .  I. Kinderlieder 
und Kinderspiele, Volkslieder und Volksschauspiele, Sprich- 
worte. Troppau 1865. Im Selbstverläge des Herausgebers. 
W  8-ce. Str. xiv + 1 nl. + 458 + 1 nl.

Str. 443— 4 5 4 : Sprichworte, sprichwörtliche Redensarten und Ver
wandtes. [1758]

2550 . ------ Zuckmantler Passionsspiel herausgegeben und er
läutert von A n t o n  P e t e r  . . . .  (Besonders abgedruckt aus 
dem Programme des Troppauer Ober-Gymnasiums vom 
Jahre 1868.) Troppau, 1868. Otto Schüler’s Buchhandlung 
. . . . W  4-ce. Str. 40 + 3 nl. (nuty).

Zawiera przysłowia niemieckie. Ze zbiorów "Wandera. [1282]

PETER, Friedrich ob. F r a n c k , J.

PETERMANN, Karl ob. Bertiielt  etc.
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PETERSENS.

PETERSENS, Karl a f  o b . L a le . 

PETIT JOURNAL POUR R IR E  ob. B a t a i l l e  d e s  p r o -
VERBES.

2551. PETRARCHA, Franciscus.

DE REBVS MEMOR ANDIS.

D er^ o ^ g e ieert twi& meu6c=
t&mpc Oratoj imni> ?)oec/6<m allcrfjanbe fisfcrcftic^crt
tjanblungcn/fofid) »on anbcgin Der 'JBclt i»mibrrbailicf> ¿dgetragctt »mtb 

fccgcbcn babe»/rool reirbig / Cagfie m  ciingcjdt nimtncr in »cracf gc|M t/ 
tirglri(iK nm jct> < ii'iiu ifct«0 praa c6  001 itu gtfcljm /gc^jf 

reft » o r » « .  3ff?unbfr m iffi fld(Tigft»nnb fcnlicbfi aufj bom 
iatcln inns 'i f i it K t  gnbrad>t Durcb by?. @icpf>amim “Om 

gilium Pacimontanum / »n bm it fc^oncn 
gurcn gfjurcr.

fctn&c fommen tec (ic6cn 2Bf ifen m ©rccw
Cpti(b»ortn:/ifdnfl(icbm<J\ f̂im<n/Siur(b&enfinnrci( (̂t{ 

p o w n  £afp«nim&rufcbium/jjc{i«lU,

SlUcn S ttn C c n  »nnb W < n fa tn  ganf} irtfiig/f uiu»<tU{y
fctii) nuTjlicb iultfttt.

CVH C4 S A &E A  M A U S T A T U  C l A f l JV fnutlr̂  *ou+

r̂ancffurc am 8?<pn/
$ct)S!?rif«an igow lfTe fdigcii £ r6 m ,

SB. X). &XVI.
(J/« wielkosci naturalnej.) 
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PETRÜ.

Folio. Kart. 5 nl. + cii liczb, recto + 6 nl.
Pierwsze dwie karty nl. po karcie en zawierają: Der Sieben iDeijett 

in <5recia Sprichwörter/ 3n Oheimen gcfteUt. Uujj bem Spiel 
£afparis Brufdjij. — Por. także: Se n t e n z e , M assim e  e  P r o v e r b i.

[1954]
2552. PETRI, Rudolph Wilhelm Theodor.

Des CanbtDtrtf/s £)rafel. Die Bauernregeln ber Dölfer ©uropa’s, 
ober Segeln unb Sprüche aus bem Dolfsmunbe über bte Doraus* 
beftimmung bes IDetters, über ben ©inftufj beffelben auf ben êlb* 
unb ©artenbau unb über anbere Ztaturbeobadjtungen. ©efammelt 
unb georbnet non Subolpb IDilijelm tTfyeobor petri, Breslau, 
Derlag t>on Urban Kern. 1866. W  8-ce. Str. xvi + 116.

Zawiera 1150 przysłów gospodarskich angielskich, baskijskich, fran
cuskich, łacińskich, niemieckich, polskich, rosyjskich i włoskich, bądź 
w oryginale, bądź w tłumaczeniu. P itr &  3126. [575]

PETRONIUS ob. W a l k e r . 

PETRONJ, Stefano Egidio ob. S a lo m o n . 

2553. PETROW, Alexander.
Lud ziemi Dobrzyńskiej, jego charakter, mowa, zwyczaje, 
obrzędy, pieśni, przysłowia, zagadki i t. p. zebrał i ułożył 
A l e x a n d e r  P e t r o w .

N a str. (1)— (182) dzieła: Zbiór wiadomości do Antropologii
krajowej wydawany staraniem Komisyi antropologicznej Akademii 
Umiejętności w Krakowie. Tom, II . Kraków, w drukarni Uniwersytetu 
Jagiellońskiego . . . .  1878. W  8-ce. Str. 2 nl. +  76 +  iv tabl. +  
str. [34] +  (285).

Str. (174)— (178) tego artykułu zawierają: Przysłowia. (284  numera.)
[1062]

2554. PETRU, Väcslav.
Proprava k  ceske stilistice. Upravil V a c s l a v  P e t r u  . . . . 
Dva dily v jednom svazku. (Biblioteka paedagogicka 
Svazek XXIII.) V Praze 1876. Nakladatel Fr. A. Urbanek
 W  8-ce. Str. 144 + 1 nl. + 128.

Oddział I I , str. 78— 8 6 : Prislovi. [3219]

2555 . -----  Ćitanka pro niżsi tridy stfednich skol. Sestavil
V a c l a v  P e t r u  . . . .  V  Praze. Näkladem knihkupeetvi 
I. L. Kobra. 1887. 2 części. W  8-ce. Str. 186 + 2 nl.; 
211 + 3 nl.

Część I, str. 5 6 : Ćeska prislovi o pilnosti.
„ „ „ 114— 115 : „ „ o pracovitosti.
„ I I , „ 1 7 : Prislovi o domovu a vlasti.
„ „ „ 126— 127: Ćeska prislovi o opatrnosti. [3049]
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PETRUSZEWICZ.

PETRUSZEWICZ, Stefan ob. P h y p o w i s t k i  (R u sk i) ;  P r z y 
s ł o w ia  I PRZYPOWIEŚCI LUDU RUSKIEGO.

2556. PEUGEOT, Pierre.
L ’Esprit Allemand d’après la langue et les proverbes. 
Avec plus de 1,200 Proverbes allemands recueillis et 
traduits par P ie r r e  P e u g e o t  . . . .  Paris . . . .  E. Giraud & 
C™ . . . .  1885 . . . . W  8-ce małej. Str. xxiv + 93.

1304 przysłowia niemieckie, przeważnie w tłumaczeniu francuskim.
[772]

2557. PFEIFFER, Friedrich.
Breslauische Sprichwörter. (Przedmowa podpisana: F r i e d 
r ic h  P f e i f f e r .)

Na str. 241— 253 i 4 0 8 — 419 czasopisma: Die deutschen Mundarten. 
Eine Monatsschrift . . . .  Dritter Jahrgang. Nürnberg, 1856 . . . .  W  8-ce. 

640 numerów. [3420]

2558. PFEIFFER, Fr. W.
Volksthümliche Sprichwörter und Redensarten aus Franken. 
Von F r . W. P f e i f f e r , Schullehrer, in Stadeln.

Ibid. Sechster Jahrgang. Nördlingen . . . .  1859. Str. 161— 170. 
314— 330 i 46 2— 469. [3420]

2559. PFEIFFER, Richard.
Die religiös - sittliche Weltanschauung des Buches der 
Sprüche in ihrem inneren Zusammenhänge dargestellt 
von Dr. philos. R ic h a r d  P f e i f f e r  . . . .  München 1897. 
C. H. Beeidsehe Verlagsbuchhandlung . . . .  W  8-ce. Str. viii 
+  264 + 1 nl.

Traktuje o Przypowieściach S alo m o n a . [3648]

2560. PFLÜGL, Franz Xaver.
B as lateinifdje Spridjtnort bet p iautus unb Cerettj. P rogram m  
ber f. b. Stubienanftatt Straubing für bas Stubienjafyr f 879/80 rer» 
fa ft  non Pflügl, ^rait5 A aoer, f. Stubienlefyrer. Straubing. B rud 
ber 2i, SedjnePfdjen Budjbruderei, 1880. W  8 -ce . Str. 44 .

[1251]
2561. PIIILIPPI, Ferdinand.

Kleines lateinifdjes Conücrfationsleficon, ein lejicograpfyifcfyes fjanb» 
budj ber ubüdjften Iateinifd)en Spridjtuorter, Senteu3en, ©nomen 
unb Lebensarten, utie fie oft audj itt beutfcfyen Schriften oorfommen, 
mit Simtentfpredjenber, freier Uebertragung für bie 3usenb unb ge» 
bübete, ber lateinifdjen Spradje unfunbige £efer, »on D. êrbinanb 
Philippi . . . .  Bresben, 1825. bei Paul ©ottiob i)ilfd?er . . . .  
2 tomy. W  8-ce. Str. 267; 264.

D upl. 22 2 . [1064]
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PIATTOLI.

2562. PHILO VOM WALDE.
Scfjleften in Sage unb Braucfi. ©efdjilbert non Pfytlo ttom łBalbe 
. . . .  BTit einem Dormorte non Profeffor D r. Karl IDetnfyolb in 
Breslau. Berlin SW. Perlag non K. Senff. W  8-ce. Str.xii+160.

Właściwe nazwisko autora jest JOH. R e t n e lt . Przedmowa nosi 
datę: ant <£lifabetl;tage 1883. —  Str. 155— 157 zawierają: Spricftroorter.

[28161
PIIILO LO GU S  ob. T r e u . 

pbilomatbie ob. W a c h le r ;  Zumpt.

2563. PH ILO SO PH IA PATRU31 versibus prsesertim leoninis, 
rhythmis Germanicis adiectis, iuventuti studiosae hilariter 
tradita. Confluentibus, Bud. Frid. Hergt. 1869. W  8-ce. 
Str. 1 nl. + 115 + 1 nl.

Pod dedykacją podpisany autor: J u l . W e g e l e r , M. D . —  Książka 
zawiera 1475 sentencji łacińskich z odpowiedniemi niemieckiemi.

[1862]
2564. PH ILO SO PH Y  (CHINESE PROVERBIAL).

The Chinese and Japanese Repository. . . .  Vol. I II . 1 8 6 5 . . . .  London. 
W  8-ce.

Powyższy artykuł, zawierający przysłowia chińskie w tłumaczeniu, 
mieści się w numerach X X V ,  str. 395— 398, X X V I I ,  str. 488— 490  
i X X V I I I ,  str. 53 9 — 540. Brak mi numeru X X V I  (September). [1970]

PHOENIX (TUE) ob. M e r c e r ;  P r o v e r b s  ( J a p a n e s e ) .

2565. PIANZOLA, Bernardino.
Dizionario, Gramatiche, e Dialoghi per apprendere le 
lingue Italiana, Greca volgare, e Turca, e varie scienze. II 
tutto disteso in tre tomi in carattere Franco Dal P. M.
B e r n a r d i n o  P i a n z o l a  Edizione seconda con moltissime
correzioni, e aggiunte. (Drzeworyt.) In Padova, a S. Fermo 
1789. Da Gianantonio Conzatti . . . .  3 tomy w jednym. 
W  8-ce. Str. 4 + 112; 3 + 48; 4 + 164 + mapa.

Tom II I , str. 6 0 — 6 5 : Proverbj Politici. —  Tebdir deis Her. —  Poli- 
tikes Paroimles.

„ 66— 6 8 : Proverbi Morali. —  Edebli deiscler. —  Ithikes 
Paroimles.

P i t r e  3127. [1759]

2566. PIATTOLI, Giuseppe.
Eaccolta di quaranta Proverbj Toscani espressi in figure 
da G iu s e p p e  P i a t t o l i , Fiorentino. Firenze, 1786. Folio, 
xxxx plansz kolorowanych.

Brakujący w moim egzemplarzu tytuł został dopisany podług D ttpz. 
449 . —  P i t r e  3128. [1065]

K a t a l o g  B e r n s t e i n a  i i . — 65 — 6
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PIĄTKOWSKA.

2567. PIĄTKOWSKA, Ignacya.
O ludzie w Sieradzkiem, (notatka etnograficzna) napisała 
I g n a c y a  P i ą t k o w s k a  . .  . .  f )  Przysłowia.

K łosy . Czasopism o U lustrow ane T ygodn iow e. JG1295. Warszawa 
12 (2 1 ) Kwietnia 1890 r  . . .  . F o lio .

68 numerów. [2118]

PICARD, A. ob. D ejabd in .

PICCHIANTI, Francesco ob. D’Am b r a , Fr an cesco .

2568. PICCO, Gennano.
G-e e m a n o  P ic c o . Codice sociale dedotto dalie Massime 
dei piu celebri scrittori . . . .  Roma, tipografia nazionale
1883. W  12-ce. Str. 160.

Zaw iera przeważnie sentencje. [22 7 1 a]

2569. PICCOLOMINI, Aencas Sylvins.
Parallela Alfonsina: || Siue, || Apophtliegma-||ta Csesarvm, 
Prin-||cipvmqve G-ermanorvm et || aliorum; A l f o n s i  Arago- 
num Regis dictis & factis || memorabilibus, per A n t o n iu m  
P a n o e m i t a m  I descriptis, sigillatim comparata. || Avctore, || 
tE n e a  S y l v io  P ic c o -I l o m in ż e o , Episcopo Senensi, q u i  
postea Papa || Pius II. dictus. || Omnia nvnc primvm et 
cor-||rectiora, & composita. || (Drzeworyt.)
Hanoviap, || Ty pis Wechelianis apud heredes Ioannis Aubrij. || 
Anno M.D.CXI. || W  4-ce małej. Str. 184.

Ob. także L y c o s t h e n e s . [3640]

2570. PICIILER, Karl Władimir.
Kurjgefaljtc Ku[|'int|dje Spradficfyrc. Don Karl IDlabimir picffier. 
Scmbcrg. 3 m Verlage von f). Stengel. 1849. W  12-ce. Str. 35 
+ 1 nl.

Str. 24— 2 8 : Sprichw örter. (Przysłow ia rusińskie w  oryginale.) [1066]

2571. PICO LURI DI YASSANO.
Saggio di Modi di dire proverbiali e di Motti popolari 
ita lia n i spiegati e commentati da Pico L u e i  d i  Y a s s a n o . 
Roma, tipografia di E.Sinimberghi 1872 W  8-ce. Str. 355.

PlCO L u b i DI V a ss a n O jest anagramem nazwiska autora L u d OVICO 
P a s s a e in i. P i t r e  8089. [1760]

2572. -----  Modi di dire proverbiali e Motti popolari italiani
spiegati e commentati da Pico L u e i  d i  Y a s s a n o . Roma, 
tipografia Tiberina 1875. W  4-ce. Str. viii + 627 + 4 nl.

P i t r ż  3094. [147]
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PIGAL.

PICOT, E. ob. H a t o u l e t  et P ic o t .

PIECHORSKI, Karol ob. H ir c e l .

PIEKARSKI, T. J. ob. R o l a . 

2573. PIENING, Th.
Dat fjamborger Dôôntjenboof. Dan Dr. CE). Piening. f}amborg. 
fjoffmaim un Campe. 1 8 6 6 . W  8-ce małej. Str. xii + 132.

Zawiera między innemi w rozmaitych miejscach przysłowia w djalekcie 
hamburskim. [L761]

PIERPAOLO  ob. IL L  USTRAZIOXE V I PROVERBI.

2574. PIES  w przysłowiach polskich i zwrotach mowy. Zestawił 
S. U.

Opiekun Zwierząt domowych i pożytecznych . . . .  "Wychodzi w K ra
kowie . . . .  Bok I . Nr. 5— 7. Sierpień-Październik 1887. W  8-ce.

138 numerów. Litery S. U . oznaczają nazwisko autora S e w e r y n a  
U d z i e l i .  [3641]

2575 . ------ (To samo dzieło) . . . .  Osobne odbicie z Opiekuna
Zwierząt, organu Krakowskiego stowarzyszenia ochrony 
zwierząt. W  Krakowie. Nakładem autora. W  drukarni 
A. Koziańskiego 1887. W  8-ce. Str. 11.

143 numera. —  Odbitka (pomnożona o 5 numerów) nie znajduje się 
w handlu księgarskim. Swój egzemplarz otrzymałem w darze od sza
nownego autora za pośrednictwem p. Z . "Wolskiego. [1903]

2576. PIES I  W ILK. W  zdaniach i przysłowiach w porządku 
abecadłowym ułożonych, wystawiony. Wyimek ze zbioru 
A. B.

Na sir. 114— 1 1 9 : Józefa Unger Kalendarz Warszawski popularno
naukowy na rok przestępny 18 56  . . . .  Warszawa. Nakładem, i drukiem 
W ydawcy . . . .  W  4-ce.

A u torem  tego artykułu b y ł A d a m  BARTOSZEWICZ. [837 ]

2577. PIGAL, PAJOU et J. ARAGO.
Proverbes et Bons Mots mis en action, d’après les moeurs 
populaires; composés et litographiés par MM. P i g a l , P a j o u  
et J.9 A r a g o , avec Texte explicatif rédigé par J.B A r a g o  
. . . .  A  Paris, Chez Noël et Dauty . . . .  1833. Folio. 66 
tablic kolorowanych.

Każda rycina zawiera ilustrację do umieszczonego u dołu przysłowia 
francuskiego. Objaśnienie zaś i pochodzenie każdego przysłowia znaj
duje się na osobnych kartach jako „Texte explicatif“ . "W moim egzem
plarzu brak tego tekstu do tablic 37— 66. D u p l. 344 . [1067]
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PIGORINI BERL

2578. PIGORINI BERI, Caterina.
A  proposito d’ un proverbio astronomico. (Podpisano: 
C a t e r i n a  P ig o r in i  B e r i .)

Gazzetta di Parma . . . .  Giovedi 19 Gennaio 1893  . . . .  Polio. 
Objaśnienie przysłowia: „La notte di santa Lucia, è la notte più 

lunga che ci sia.“ P i t r è  6132. [2943]

2579. PIGOT, Richard.
Moral Emblems with Aphorisms, Adages, and Proverbs, 
of all Ages and Nations, from J a c o b  C a t s  and R o b e r t  
F a r l i e .  With Illustrations freely rendered, from designs 
found in their works, by J o h n  L e i g h t o n , F. S. A. The 
whole translated and edited, with additions, by R ic h a r d  
P ig o t  . . . .  Third Edition. (Drzeworyt.) London: Long
mans, Green, Reader, and Dyer. 1865. W  4-ce. Str. xvi 
+ 241 liczb, u dołu + 1 nl.

Na marginesach każdej stronicy całego dzieła znajdują się po 4 przy
słowia na przemian w języku angielskim, francuskim, hiszpańskim, holen
derskim, łacińskim i włoskim. Oprócz tego dzieło mieści w sobie przysłowia 
jeszcze w rozmaitych innych miejscach. S t i r l .1 2 2 .  P i t r è  25 64 . [1967]

PIKRAMMENOS, A. ob. (P a r o im ia i )  u a v o i m i a i  (A h m siau iP).

PILKINGTON, G. L. ob. Ba s k e r v il l e  and P il k in g t o n .

2580. PILOT, J. J. A.
J.-J.-A. Pilot . . . .  Proverbes Dauphinois, Adages et Locu
tions proverbiales Usités dès les temps les plus anciens 
et consignés dans de vieux manuscrits antérieurs au X V e 
siècle avec explication et commentaire. 2e ébition, reçue 
et augmentée. Grenoble, Xavier Drevet, éditeur . . . .  W  12-ce. 
Str. 38.

„Extrait du Journal Le Dauphiné.“ [641]

PINEAU, Léon ob. Ge o r g e a k is  et P in e a u .

2581. PINKERTON, Robert.
Russia: Or, Miscellaneous Observations on the past and 
present state of that Country and its Inhabitants. Com
piled from notes made on the spot, during travels, at 
different times, in the service of the Bible Society, and 
a residence of many years in that Country. By R o b e r t  
P in k e r t o n  . ... London: Seeley & Sons ... .  MDCCCXXXIII. 
W  8-ce dużej. Str. 8 nl. + 486 + 2 nl.

Str. 349— 356 : Russian Proverbs, illustrative o f  the character of the 
Russians. (Przysłowia rosyjskie, tylko w tłumaczeniu.) [1762]
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PIRES.

2582. PIO SN KI WIEŚNIACZE  z nad Niemna i Dźwiny, nie
które przysłowia i idiotyzmy, w mowie Sła wiano-Kr ewickiej, 
s postrzeżeniami nad nią uczynionemi. (Drzeworyt.) 
Wilno. Drukiem Józefa Zawadzkiego. 1846. W  8-ce 
małej. Str. xxxiv + 134.

Autorem był J a n  C z e c zo t , podpisany pod przedmową.
Str. 106— 1 1 6 : Przysłowia Krewickie. (130 numerów.)

„ 116— 11 7 : Przysłowia do świąt zastosowane.
„ 117— 120 : Szczególne wyrażenia i porównania, mogące się uważać 

w części i za przysłowia. (40 numerów.)
„ 120— 12 3 : Przysłowia polskie do świąt zastosowane. [148]

PIOVANO ob. Gu ic c ia r d in i .

2583. PIPER, Paul.
Sie dltefte beutfdje Citteratur bis um bas 3 a r̂ [050. Bearbeitet 
t>on prof. Dr. Paul Piper. (Zkutfdje BationabCitteratur. .  . .  fyeraus* 
gegeben ron 3ofepfy Kiirfdtjner. Banb.) Berlin unb Stuttgart. 
Derlag ron XD. Spemann. W  8-ce. Str. vi + 521.

Przedmowa nosi datę: 19. Ttejember 1884 . Na str. 27 5— 287 znaj
dują się przysłowia łacińskie i niemieckie. [725]

2584. PIPINO, Maurizio.
Gramática Piemontese del Medico M a u r i z i o  P ip in o  . . . .  
Torino, nella reale stamparia M. D cc. L x x x . u l. W  8-ce. 
Str. xvi + 197 + 3 nl. (z portretem).

Str. 153— 197 : Raccolta di Proverbi, e modi proverbiali Piemontesi, 
D i cui la piü parte sono proprj, e gli altri naturalizzati. D u p l .  464.

[2 2 7 2 ]

2585. PIQUERÉ, P. J.
©rammatif ber türíifcfposmanifá)en Umgangsfpracbe. Zcebft einem 
Bnfyange ron einer Tfustrafyl rerfdpebener ©efpracfye, SpriĄtrorter 
unb einer IDorterfammlung in alpfyabetifdjer £>rbnung . . . .  Bon 
P. J. P iq u e r é . ÍPien, 1870. Bertag ber Bucfyfyanblung Gilbert 
2Í, XDenebifí. W  12-ce. Str. 5 ni. + 344 + 10 nl.

Str. 287— 30 3 : Sprid¡trorter. (140 przysłów tureckich z tłumaczeniem.)
[1068]

2586. PIRES, Antonio Tliomaz.
Proverbios e Adagios Portuguezes. (Podpisano: A n t o n io  
T h o m a z  P i r e s .)

Na str. 45 0 — 45 2  czasopisma: Archivio per lo studio delle Tradizioni 
popolari . . . .  Volume Terzo. Palermo . . . .  1884. W 8-ce. [773]

2587 .  ^olWore alentejano. X X I I I  Florilegio de proverbios,
adagios, rifoes, anexins, etc. (Podpisano: A. T h o m a z  P i r e s .)
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PIRES.

2łm fta bo ZTIinfjo . . . .  N ° 2  . . . .  4° Anno . . . .  15 de Maio de 
1888. W  4-ce małej. [3642]

2588. PIRES, Antonio Tliomaz.
Calendario rural (Dictados relativos aos meses). (Podpi
sano: A. T h o m a z  P i r e s .)  W  8-ce. Str. 120— 142.

Wycinek z : Revista Lusitana . . . .  Porto. 2 ° Anno. Numero 2. 
1890. Zawiera wiele portugalskich przysłów gospodarskich. [2738]

(PIRKE A li O TH) n o *  'pTB ob. Fagius. 

2589. PIRRONE GIANCONTIERI, F.
Raccolta di Proverbi e Modi di dire Tedeschi e Italiani 
del Prof. P. P i r r o n e  G i a n c o n t ie r i . Palermo . . . .  Carlo 
Clausen 1889. W  12-ce. Str. 113 + 2 nl.

PiTBk 3135. [2120]

PISANSKI, G. C. ob. €rlauterun3. 

2590. PISCHEL, Richard.
Verkannte Sprichwörter. (Podpisano: R ic h a r d  P is c h e l .)

Na str. 114— 116 dzieła: Festgruss an Rudolf von Roth zum Doktor- 
Jubiläum 24. August 1893 von seinen Freunden und Schülern. Stutt
gart . . . . W . Kohlhammer 1893. W  4-ce. Str. vi +  223.

Powyższy artykuł traktuje o 2-ch przysłowiach indyjskich. [3145]

2591. PISKO, Julius.
Kurzgefasstes Handbuch der nordalbanesischen Sprache. 
Von J u l iu s  P is k o  . . . .  Wien, 1896. Alfred Holder 
W  8-ce. Str. iv + 165.

Str. 163— 165 : Albanesische Redensarten und Sprichwörter. [3559]

2592. PISMA ROZM AITE  wydawane przez T. D. Tomik I. 
W  Wilnie. W  drukarni S. Blumoivicza. 1838. W  8-ce. 
Str. iv + 128 + 1 nl.

Str. 57— 6 8 : Niektóre przysłowia ludu litewskiego. ( Z  rękopisów 
L u d w ik a  z P o k ie w ia .) Ob. J u c e w i c z ;  L u d w ik  s P o k ie w ia .  [1205]

2593. PISNĘ (NÄRODN1), pohädky, povesti, rikadla, prislovi, 
porekadla, obyceje väeobecne a zejmena pravni porada po- 
hadkovä kommisse liter. fec. spolku „Slavia“ v Praze. 
Rady druhe oddeleni IV.: Detsky vek a ceske i moravske 
pisnę. V Praze. Knihtiskärna Jos. R. Vilimka. —  Nakła
dem vlastnim. 1879. W  12-ce. Str. 294 + 12 nl.

W  tym rozdziale przysłów niema, a innych części tego dzieła nie 
posiadam. [3050]
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PITRE.

PISSOT ob. H i s t o ir e  DES PROVERBES.

2594. PISTOR, J.
Sprichwörter und sprichwörtliche Redensarten aus W ig a n d  
L a u z e s  hessischer Chronik. Yon J. P is t o r — Kassel.

Na str. 1 4 6 — 1 4 7  czasopisma: Zeitschrift für Volkskunde . . . . 
herausgegeben von D r. Edmund Veckenstedt. I I I .  Band . . . .  Leipzig 
1891  . . . .  Frankenstein & Wagner . . . .  W  8-ce. [2576]

2595. PISTORIUS, Georg. Tob.
Thesavrvs Paroemiarvm Germanico-Ivridicarvm, tTeutfcip 
3uriftifcfjer Spri<htP0rtev=Scbat5, in qvo mille, et qvod excvrrit, 
Germanorum dicteria, cumprimis ivris, recensentvr, et 
rationibvs, legibvs et declarationibvs illvstrantvr, et qvi- 
dem eivs Centvria prima. Opera et stvdio G e o r g . T o b . 
P is t o r i i  . . . .  Lipsiae, Apvd Thomarn Fritsch, 1714. 
W  8-ce małej. Str. 12 nl. + 158 + 12 nl.
 . . . .  Centvria secvnda et tertia Ibid. 1715. Str. 6 nl.
+ 133— 246 + 20 nl. + 10 nl. + 247— 366 + 10 nl.
  . . . .  Centvria qvarta . . . .  Lipsiae, Typis Joli. Casp.
Mvlleri, 1716. Str. 6 nl. + 167— 296 + 38 nl.
  Centvria qvinta —  Ibid. 1716. Str. 8 nl. + 297—
416 + 14 nl.
 . . . .  Centvria sexta . . . .  Augustae Vindelicorum. Apud 
David Raymund Merz & Joh. Jacob Mayer. 1723. Str. 8 nl. 
+ 417— 558 + 8 nl.
 . . . .  Centvria septima . . . .  Ibid. 1724. Str. 8 nl. +
559— 681 + 12 nl.
  . . . .  Centuria octava . . . .  Ibid. 1724. Str. 8 nl. +
683— 804 + 12 nl.
 . . . .  Centuria nona . . . .  Ibid. 1724. Str. 8 nl. + 805—
945 + 9 nl.
 . . . .  Centuria decima . . . .  Ibid. 1725. Str. 8 nl. +
947— 1078 + 10 nl.

Przed każdą, centurją, autor daje spis objaśnionych w niej 100 nie
mieckich przysłów prawniczych. D u pl . 5 9 2 . [5 7 6]

2596. PITRic, Giuseppe.
Proverbi e Canti popolari siciliani illustrati da G iu s e p p e  
Pmiii. Palermo. Tipografia del Giornale di Sicilia 1869. 
W  8-ce małej. Str. 43 + 3 nl.

Na karcie przed tytułem czytamy: „Per le fauste nozze del Signor 
Napoleone Siciliano colla Signora Teresa Villanueva“ ; na końcu zaś —  
„Edizione di soli 206 esemplari.“ P i t r e  3139. [800]
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PITRE.

2597. PITRE, Giuseppe.
Proverbi siciliani raccolti e confrontati con quelli degli 
altri dialetti d’Italia da G iu se ppe  P it e é . Con Discorso 
preliminare, Glossario, ecc. (Biblioteca delle Tradizioni 
popolari Siciliane. Yol. Y III— XI.) Palermo, Luigi Pedone 
Lauriel, Editore. 1880. 4 tomy w dwóch. W  12-ce. Str. 
ccxxxviii + 1 ni. + 356; 452; 389 + 1 ni.; 411 + 2 ni.

Dzieło to zawiera także obszerną bibljografję zbiorów przysłów wło
skich. P i t b é  3143. —  Ob. jeszcze: P r o v e r b i  s ic il ia n i . [149]

2 5 9 8  . -----  Proverbi toscani. (Podpisano: G. P it e é .)
Na str. 443 czasopisma: Archivio per lo studio delle Tradizioni 

popolari . . . .  Volume Secondo. Palermo . . . .  1883. W  8-ce.
10 numerów. P i t r é  3145. [773]

2 5 9 9  . -----  Proverbi napoletani. (Podpisano: G. P it e é .)
Ibid. Volume Secondo. 1883. Str. 593— 5 9 7 ; Volume Terzo. 1884. 

Str. 287— 290.
217 numerów. P it r é  3146. [773]

2 6 0 0  .  Proverbi napoletani. (Podpisano: G. P it e é .) W  8-ce.
Str. 593— 600.

Nadbitka poprzedniego artykułu, zawierająca atoli tylko 208 numerów.
[1904]

2601 . ------- Perche si dice: «Dipenni chi quagghi passanu».
(Podpisano: G. P it e é .)

Na str. 132 czasopisma: Archivio etc. Volume Terzo. 1884.
P i t r é  3147. [773]

2 6 0 2  . ------ Un proverbio toponomástico.
Ibid. Volume Sesto. 1887. Str. 274.
Nazwisko autora, G . P it e é ,  wymienione jest w spisie rzeczy. P it r é  

3149. [773]

2 6 0 3  . ------ Usi e Costumi, Credenze e Pregiudizi del popolo
siciliano raccolti e descritti da G iu se ppe  P it e é . (Biblioteca 
delle Tradizioni popolari Siciliane. Yol. X IV — XVII.) 
Palermo. Librería L. Pedone Lauriel di Cario Clausen. 
1889. 4 tomy. "W 8-ce małej. Str. xvii + 1 nl. + 469 
+ 3 (nuty); 426; 520; 529 + 2 nl.

Zawiera między innemi wiele przysłów. P i t r é  5108. [2121]

2 6 0 4  . ------ Blasone popolare siciliano. (Podpisano: G. P it e é .)
Na str. 195— 203 czasopisma: Archivio etc. Volume Décimo. 1891.
P i t r é  3155. [773]
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2605. PITRE, Giuseppe.
Blasone popolare siciliano. Froverbi inediti illustrati 
d a  G iu s e ppe  P it e é . Palermo. Tipografía del Giornale di 
Sicilia 1891. W  8-ce. Str. 15.

Osobna odbitka poprzedniego artykułu. Na karcie przed tytułem 
czytamy: „Nozze Trevisan-Federici“ , na końcu zaś —  „Tiratura di soli 
25 esemplari.“ Dar szanownego autora. P i t r é  3154. [2761]

2606 . ------ Alterazione di alcuni proverbi in Sicilia. (Podpisano:
G. P it e é .)

Na str. 149— 152  czasopisma: Archivio etc. Volume Tredicesimo. 
1894. [773]

2607 .  Bibliografia delle Tradizioni popolari dTtalia compilata
da G iu se ppe  P it e é . Con tre indici speciali. Torino-Pa- 
lermo. Cario Clausen. MDCCCXCIV. W  8-ce dużej. 
Str. xx + 603 + 4 nl.

Na odwrocie karty tytułowej wydrukowano: „N .° 107. Edizione di 
soli 550 esemplari tutti per ordine numerati.“

Str. 177— 2 5 7 : Parte V. ProverM. (Nr. 2 3 8 9 — 3416.)
„ 464— 4 7 5 : Appendice. Parte V. Proverbi. (Nr. 6057— 6166.)

[3051]
2608. PITSCII, J.

De proverbiis nonnullis latinis, quae cum germanicis qui- 
busdam congruere videntur. Scripsit J. P it sc h . W  4-ce. 
Str. 1— 16.

Jest to dodatek do programu gimnazjum w Marienwerder, którego 
w całości nie posiadam. Rozprawa P itscii ’a  zajmuje str. 1— 13.

[2817]
PLACARDI, Charles ob. V e n e r o n i.

2609. PLACIDO DA MESSINA.
La Scuola di tutti i tempi ovvero Florilegio alfabético 
di Pensieri, Massime, Proverbj e Sentenze dettati e raccolti 
ad istruzione morale e politica della gioventu dal M. R. P. 
Fra P la c id o  d a  M essin a  Cappuccino . . . .  palerm o. Stabili- 
mento tipográfico di Fr. Lao . . . .  1863. 2 tomy. W  8-ce 
dużej. Str. 404; 241.

Właściwych przysłów bardzo mało. [2990]

2610. PLACUCCI, Michele.
Usi, e Pregiudizj de’ Contadini della Romagna. Operetta 
serio-faceta di P la c u c c i M ic h e le  . . . .  MDCCCXVIII. In 
Forli’ Dal Barbiani conApp: ~W 4-ce małej. Str. 176 + 3 + 8.

Str. 154—  15 8 : Delii proverbj. Książka bardzo rzadka. P i t r é  5126.
[2273]
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2611. PLAENCKNER, Reinhold von.
L a o -T se Tao-Te-King. Der W eg zur Tugend. Aus dem 
Chinesischen übersetzt und erklärt von R ein h o ld  vo n  
P la e n c k n e b . Leipzig: F. A. Brockliaus. 1870. W  8-ce. 
Str. xx + 423 + 1 nl.

Zawiera wiele przysłów chińskich. [1069]

PLANUDES, Maxiimis ob. Ca t o ; Kurtz.

PLATO ob. G r ü n w a l d , E u g e n ; L in g e n b e h g ; T im o s z e n k o .

PLAUTUS ob. P f l ü g l ;  S c h n e id e r ,  J o a n n e s  ; Se n t e n t ia e  e t  P h o - 
v e h b ia ;  W a l k e r .

2612. PLESZCZYŃSKI, Adolf.
Bojarzy Międzyrzeccy. Studjum etnograficzne przez Ks. 
A d o l f a  P l e s z c z y ń s k ie g o . (Bibljoteka „W isły“ , tom XI.) 
Warszawa. Skład główny w księgarni M. Arcta . . . .  1892. 
W  8-ce małej. Mapa + str. 226 + ii + 4 (nuty) + tablica.

Str. 157— 16 6 : Przysłowia obyczajowe. (Nr. 1 — 174.)
„ 166— 170: Przysłowiagospodarczo-kalendarzowe. (Nr. 175— 225.)

[2818]
2613. PLETSCHER, A.

Sprüdjtpörter unb Rebensartcn. ZÏÏitgetfyeitt ron 21. ptetfcfyer.
Na str. 216 czasopisma: Z>ie Sdpceij . . . .  Monatsschrift . . . .  Zweiter 

Jahrgang. Sctafflicupen, Perlag ber 23robtmann’fd)en 23ud)I)anb[ung 
1859. W  4-ce małej.

Artykulik zawierający 6 numerów. [1296]

PLINIUS ob. Va nr. -MECUM.

2614. PLOIIL HERDA IG O V, Rikardo Ferdinando.
Hrvatske narodne pjesme i pripoviedke u Yrbovcu sakupio 
i rodu i svietu predao R ik a b d o  F e b d in a n d o  P lo h l  H e e d - 
v ig o v  . . . .  U Varazdinu. Brzotiskom Platzera i sina 1868. 
69. 76. 3 tomiki w 2-ch. W  12-ce. Str. 145 -t- 13 nl.;
96; 91 + 5 nl.

Tomik II , str. 80— 9 6 : Nekoliko lirvatskili narodnihposlovica, izraza 
i rieci. Dar pana dra F . S. Kraussa w Wiedniu. [3430]

2615. PLUQUET, Frédéric.
Contes Populaires, Préjugés, Patois, Proverbes, Noms de 
lieux, de l’Arrondissement de Bayeux, recueillis et publiés 
Par F r é d é ric  P lu q u e t  . . . .  Deujiènie Cbition. Rouen, Edou
ard Frère . . . .  1834. W  8-ce. Str. xiii + 1 ni. + 163.

Str. 109— 130: Proverbes, Dictons, et £ocutions particulières. Książ
ka rzadka. D upl. 389. [1070]
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2616. PLUTARCHUS.

i ^ A P O P T H E
g in a a  o d  m d e n t e ü m o  ^ b f l o l o p b o  / y  

© r a d o !i£ lu ta r c i*> £ l7 e r o r ttt> / ft> a flłro  
o d  i m p e r a d o :  'Ł r a ia n o :  q  fo n  lo a  

oteboa n o ta W c e /b iiio o /y b te u e a  
oc lo a  ( E m p e r a d o r a / íf t e y  ce/ 

C a p i c w i c a / 0 r a d o t e e / Í .e  
¿ illa d o te e / f b a r o n e s  

JU lu ltr e a ia lli  t6ric 
g o a / c o m o  -fto  

r n a n o t v 'p c r  
i a a y l Ł a  

cedc=
m o m o a :tr a d u ) id o e  oc l ig u a  C r ie g a  en C a  

H e lia n a : o in g id o e a la . Q .  C X . 
p o t  © te g o  Éoracian (te r n a r io  o d  

m u y  $ llu flr e  y  TReuerendiift# 
m o íerto t p o n  «francifco oe 

d & e n d o ę a  
p o  o r f C a *  

m o t a ,

C C o n p m iile g t o ,

( N a  k o ń c u : )  ( [  ^ u e  im p re ffa  la  pre=|¡fente o b r a  en la  tn figne 
tm iuerfibab be || P ílca la  be faen ares en ca fa  be || ZTÍiguel be <£guia || 
a ca b o fe  a  trein=||ta be 3u=l[tiio be || ITÍil y  Q u in ie n to s  y  C re in ta  
y  tres 2 íñ o s .  || W  4 - c e  m a ł e j .  K a r t  7 6  n l .  ( k u s t o s z e  2 Í— f ) .

Książka nadzwyczaj rzadka. Egzemplarz pochodzi z bibljoteki Salvá- 
Heredia. Ob. Sb a r b i  24 9 . [2636]
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2617. PLUTARCHUS.
P l v t a e c h i  de Proverbiis Alexandrinorvm libellvs ineditvs 
recensvit et præfatvs est O t t o  C e v s i v s . Lipsiae, in aedibvs B. 
G. Tevbneri MDCCCLXXXVII. W 4-ce. Str.xxiv + 33 + 1 nl.

Ob. także: K u e t z ; L e u tsc h  e t  ScHNEiDEwm; M o t t i  ( I ) ; Oba- 
c o l i  P o l i t i c i ;  P e e k o t ; Tim oszenko. [1215]

POBŁOCKI, G. ob. K a r ł o w i c z .

POCOCKE ob. F u n d g r u b e n  d e s  O r i e n t s ;  M eid an t.

PO’ D I TUTTO (UJ\) ob. P r o v e r b i  v e r i f i c a t i .  

2618. PODSTRÂNSKŸ, Josef.
Kytka z prupovidek a z prislovi poradkem katechismu 
vâzanâ pro mlâdez a pëstouny jeji od knëze J o s e f a  
P o d st ea ' n s k é h o . Druhé, rozmnozené vydâni. V  Praze
1858. Tisk a nakład Bedriclia Pohlicka W  8-ce małej.
Str. 1 nl. + iv + 62 + 2 nl. [1071]

2619. POÉSIE POPULAIRE LANDAISE. Choix de Prières,
Formulettes, Attrapes, Enigmes, Dictons, Proverbes & Chants 
religieux. Dax. Imprimerie & Lithographie Hazael La- 
bèque . . . .  1890. W  8-ce małej. Str. 41.

Autor nazywa się: V . F o ix .  Str. 33— 37 zawierają,: Proverbes. 
(43 przysłowia rymowane.) [3052]

2620. POESTION, J. C.
£applanbif<he ITÎardjen, Polfsfagen, Bättjfel unb Spridpnörter. 
Had) lapplänbifcfyen, noriuegifcbcn unb fd?œebif<hen Quellen non 
3. C. Poeftioit. ÏÏÏit Beiträgen non êlip £icbrcci?t. ÎDicn. Drucf 
unb Perlag non Carl (Serolb’s Sofyn. 1886. W  8-ce. Str. x 
+ 2 nl. + 274.

Str. 271— 27 4 : Spridpnörter u. jpriditrörtlidie Bebensarten (Sad- 
nevajasak). (Przysłowia lapońskie w tłumaczeniu niemieckim.) [1430]

2621. POETAE GRAECI GNOMICI. Ad optimorum librorum 
fidem accurate editi. Editio stereotypu C. Tauchnitiana. 
Nova impressio. Lipsiae. Sumptibus Ottonis Holtze. 1874. 
W  16-ce. Str. iv + 195. [1072]

2622. POGGIALI, Cristoforo.
Proverbj, Motti, e Sentenze ad uso ed istruzione del po- 
polo. Piacenza. Dai torclij d’Ignazio Orcesi M. D. CCC. V. 
W  8-ce. Str. 140 + 1 nl.

Nazwisko autora wymienione jest na karcie tytułowej następnego 
wydania. P i t r è  3158. [510]
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2623. POGGIALI, Cristoforo.
C. P o g g i a l i . Proverbi, Motti e Sentenze ad uso ed
istruzione del popolo. Centurie xxiv. Codogno. Tipografia 
di A. G. Cairo 1881. W  16-ce. Str. 1 nl. +  192.

PiTBi: 3161. [360]

2624 . -------  Scelta di Motti, Sentenze e Proverbj di C r is t o f o r o

P o g g ia l i  Istoriografo Piacentino. Parma, per Giuseppe 
Paganino MDCCCXXX. W  16-ce. Str. 2 nl. +  112.

1000 numerów. PiTBi: 3160. [1073]

2625. (POGOTVORK1) TIOrOBOPEII (HOBUH PYCCKIB)
h iipHCitaiiKH. Mocma. Br, Tunoipatfiiu AjieKcaudpa CeMcna 
. . . .  1852— 58. 4 tomiki w jednym. W  16-ce. Str. 68;
ii +  95; 140; 107.

1547 numerów. [2151]

26 26 . (p o g o w o r k i ) n o r o B O p n n  n  n o c .  10 1111111,1,
ynOTpê JiaeMBifl br Bojihhckoh ryfjepniii. (Br a.i([)aisHTHOMrB 
nopaflKis).

Na str. 77— 8 2  dzieła: 3Tnorpa«nqecKiu CóopiiHKT. . . . .  Bunycni VI. 
. . . .  CammnemepGypn. Bi, Tunoipatfiiu B . Posoeuna . . . .  1864. W  8-ce. 

179 przysłów  m ałoruskich w  porządku  abecadłow ym . [1647]

POITEVIN, Frantz Ludwig o b .  Eh r e n r e ic h  und P o it e v in .

2627. POKORNYJ, A.
A . IIokophhh. Ilapaji.ie.iEHO-CHHonHMiniecKift .leKcmtonT, iiocjo- 
BHH,T>, IIOrOBOpOKX, gHTaTR, H3 6paHHLIXB MLIC.iefl a npoB. Ha 30 
a3HKax,B h nap ’taiaxB.

Na str. 109— 112 kalendarza: Ojeccidfi AjbMaiiaxt. . . .  11a 1895  roat. 
. . . .  Odecca. „Ifeumpanman muno-Jiumoipacpin“ . . . .  W  8-ce dużej.

Powyższy artykuł jest próbą obszerniejszej pracy, przygotowanej przez 
autora do druku. Zawiera przysłowia w następujących językach: an
gielskim, bułgarskim, chińskim (w tłumaczeniu), chorwackim, czeskim, 
duńskim, francuskim, greckim, hiszpańskim, holenderskim, iliryjskim, 
litewskim, łacińskim, łotyskim, małoruskim, niemieckim, polskim, rosyjskim, 
słoweńskim, szwedzkim, węgierskim i włoskim. Dar szanownego autora.

[3220]
POL, Wincenty ob. F il o z o f ia .

2628. POLANO, H.
. . . .  The Talmud. Selections from the contents of that 
ancient Book, its Commentaries, Teachings, Poetry, and
Legends Translated from the Original, by H. P o l a n o ___
£onbon: Frederick Warne and Co  W  8-ce. Str. xi +  359.

Przedmowa nosi datę: Tamuz, 5636  (t. j. 1876). Str. 286— 3 2 8 : 
Part Fourth. Proverbs and Sayings of the Babbis, Legends, &c. [2122]
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2629. POLIDORI, Gaetano.
Conversation moderne en dix-huit Dialogues sur différens 
sujets, par C a  j e t  a n  P o l i d o e i .  Avec un choix de Proverbes 
et Phrases proverbiales par le même auteur . . . .
Moderna conversazione in diciotto Dialoghi su differenti 
soggetti, di G a e t a n o  P o l id o e i , con una scelta di Proverbi 
e Prasi proverbiali del medesimo Autore. Londra: Dalla
Stamperia di L. Nardini, e A. Dulau e Co  1802.
W  8-ce. Str. v (podwójnie liczb.) + 7— 10 + 89 + 3.

Str. 7 9 — 8 9 : Proverbes Italiens et François. (1 0 0  num erów .)
P it r ë  3164. [2123]

2630. POLITES, N. G.
Ar^ióBeię Ttapoipiai èv p saau im xotç éDûrjvixoîç iroi^paoi uito 
N . T. ilO AITO ï. [’A7rÓ37raa[i.c( éx tyjç ’ E u stT jp iôo; xo£> lla p -  
vaaaoù]. 'Ev 'AJrjvaiq 1896. W  8 -c e . Str. 17. [3763]

2631 . -----  'Eppc/jMSuiua eiç xàç BuCavxEaç Ilapoifjuaç ùiro N. T.
IlOAITOr. [’ATrôoTraagct éx x ij ; ’ ETtexyjpiooç xoû Ilapvaaaoû]. 
E v  'A dE jvaiç, èx t o v  Tvnopçcupeiov % rjç E o t îc c ç  K .  M a t a  v un 
xal N . KctQ yaôovyr] 1898. W  8 -c e . Str. 59 ( =  79— 135).

Ob. także: (P a r o im ia i)  IJ A P o m rA i (Ah m ü j e iz ) .  [3792]

2632. POLITEUPHUIA, || Wits || Common-wealth. || Newly 
corrected and || amended. |

Si tibi difficilis formam natura negavit, ||
Ingenio formæ damna repende tuæ. ||

(Drzeworyt.) London, || Printed by E. Flesher, fo r  Natha
niel Hook, I and are to he sold hy James Collins at the || 
Kings-Arms in Ludg ate-Street, 1671. || W  16-ce. Str. 4 nl. 
+ 321 + 6 nl.

Str. 182— 184: O f Proverbs.
„ 184— 191 : O f Sentences. [3431]

2633. PO LITYKA (PRAJIDZITVA) ludzi szlachetnych, Prze
tłumaczona z Francuzkiego na Oyczysty ięzyk. w War
szawie 1788. w Drukarni J. K. Mći i Rzplitey XX. Scho- 
larum Piaruin.
La veritable Politique des personnes de qualité à  Var
sovie 1788 . . . .  W  16-ce. Str. 307.

Tłum aczem  tego dzieła by ł p od obn o P o t o c k i .  Str. 304— 307 zaw ie
ra ją : Les Maximes de la sagesse humaine, ou le portrait d'un honnete 
homme. A rtyk u ł ten m ieści w  sobie przeważnie maksymy, a także 
i przysłow ia w  języku francuskim. [1546]
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PONT.

2634. POLIWANOW, Lew.
KpaTKÎH ŷ eOHHKT) pyCCKOH rpaMMaTHKH (CHHTaKCHCB 0 9TH- 
Moaoria) . . . .  ci. npHJoæeiïiem. oftpaspoBi. p a  ^HitianTa, pacno- 
.Toa;eHni,ixi bt> iiop+urf; naparpa({)OBrr. rpaMMaiHKH. CocTaiiHii. 
Jebu IIo.iHBAnoBii. IÎ3flaHie 7-e, HcnpaBieHHoe. Mocma. Tuno- 
ipatßin M. //. Jlaepoea u E° 1880. W  8-ce. Str. 128 + vi.

Na str. 87— 118 znajduje się wiele przysłów, przytoczonych jako 
przykłady do prawideł gramatycznych. [2514]

2635 . ------ (To samo dzieło) . . . .  Usianie prŁrrappaToe . . . .  Moc
ma. Tunoipacßin M. F. Bojinauunoea . . . .  1896. W  8-ce. 
Str. 2 nl. + 127 + v.

Przysłowia znajdują się w tym wydaniu na str. 93 — 116. [3833]

POŁY BIOS ob. W u n d e r e r .

PONCE DE LEON, Luis ob. Ba s t u s ; Nu n e z .

2636. PONGE, Jules.
Cent-vingt Dialogues Français-Allemands précédés d’un
Recueil des expressions les plus usitées dans le discours 
familier, des Gallicismes et de Germanismes les plus in
dispensables; suivis d’une Collection de Proverbes et de 
Phrases proverbiales . . . .  par J u l e s  P o n g e  . . . .  Quatrième 
édition corrigée et augmentée . . . .
f)unbert uni» jwanjig r̂anjöftfcipbeutfche ©efpräche . . . .  nebft einer 
Sammlung ber im geselligen Umgange gebräuchlichsten Hebens» 
arten unb ber am häufigsten Dorfommetiben ©allicismen unb ©er» 
manistnen; ferner eine HuswatJ uon Sprichwörtern unb fpridp 
wörtlichen Lebensarten . . . .  Don 3 uhus ponge . . . .  Dierte 
nerbefferte unb »ermehrte Huflage. Seipjig, 1856. ©. $. Htnelang’s 
Derlag. (^r. Dolcfmar.) W  8-ce. Str. xii + 352.

Str. 28 8 — 3 0 2 : Proverbes et Phrases proverbiales. —  Sprichwörter 
unb fprichwörtl. Lebensarten.

„ 303— 3 3 8 : Llphabetifcbe Sammlung fprichwörtlicher Lebensarten, 
©allicismeu unb (Sermanismen. —  Recueil alpha
bétique de locutions proverbiales, de gallicismes et de 
germanismes. [1074]

2637. PONT, G.
Origines du Patois de la Tarentaise, ancienne Kentronie. 
Précis historique. — Proverbes. —  Chansons. —  Parallèle 
avec le Patois de la Suisse romande, etc., etc., par L’Abbé 
G. P o n t  . . . .  Paris. Maisonneuve et Cie. . . .  1872. W  8-ce. 
Str. 149 + 1 nl.

Str. 73— 8 1 : Proverbes, Dictons.
„ 82— 8 8 : Dictons. [1075]
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PONTANUS.

2638. PONTANUS, Jacobus.

I A C O B I  P O N T A N I  D E
S O C I E T A T E  I E S V

IN P. O V I D 11
N A S O N I S  P O E T A R V M

I N G E N I O  S I S  S I  M I .  T R I -
STI VM.  ET DE P O N T O  L I BROS

N O V l  C O M M E N T  A R II.

/ T £ M

H O R T V L I O V ID IA N I,U e»,SE N T E N T IA E
ET PROVERBIA, EX Q VO TQ VO T POET-í MONV-

MENTI S  AB E O D E M  C O N Q V J S I T A .  I N  L O C O S  C O M M V N B 5
R E D A C T A ,  E T  C O I A A I E N T A T I O N I B V S  E X P L I C A T A .

Cum I n d i c e  rerum Çff uerborum coptofiftma.

Cum gratu & pnuilcgio Cxfarcx Maicflati».

j f t r c o L S T A D  i i j £ x  T ypography oA d a  m  i Sa s t o k t i .

A n u o  D o m i n i  M. D C . X. '

(*/4 wielkości naturalnej.) 
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PONTE.

Folio. Str. 6 ni. + 23 + kol. 24— 1181 + str. 1184— 1264 +15 ni.
Dedykacja brzmi: „Serenissimo Principi Wladislao, Sigismvndi I I I .  

Polonorvm, Svecorvm, &c. Regis Filio . . . . “ Str. 1184 (mylnie 1148)—  
1264 zawierają: P . O v i d i i N a s o n j s  Hortvli, in qvibvs Sententiae, et Prover
bia, ex eivs qvot monimentis excerpta, et in locos commvnes digesta. In  
eadem Commentarivs. Stvdio, et opera I a c o b i  P o n t a n i  de Societate Iesv.

[2819]
PONTANUS, Jo. ob. Ha u p t m a n n ; K o c h e r .

2639. PONTE, Petrus de.
0 equunftir D ir im a  íit lantio
z in gálico magiftrt pctri oeponte ccci 
burgeoíis

f/BEP. 1/I7VRI) ÄVBRI K]

CÊ Icnditur fub fignooiupmarfUWia 
vico fancti lacobi

Na końcu znajdują się następujące słowa, zwrócone do 
czytelnika:

SJdl ectoittn
mcts optimc lector 

cjtcit3ttivt!0 gfa edtdiquíbus ad libi 
tumnó inconcmnevteriofi modo op
po:tunc emierio'pjruafuntfateorvfi 
tamcn non incornmoda. 'Elaler petro 
vitá neftoteá imprecare obfecro í^ari 
fil oecimofeptúno fcaléda» -dkarttj an 
tto ofii mílefiujo quingéteftmo ocrguo

W  16-ce. Kart 8 ni.

K a t a l o g  B e r n s t e i n a  I I . —  81 — 6
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POOR MAN’S MORALIST.

Książeczka zawiera maksymy i sentencje, wyjęte z autorów łacińskich, 
z tłumaczeniem francuskim, oraz przysłowia francuskie z tłumaczeniem 
łacińskim. Można ją  uważać jako drugą część innego dziełka tegoż 
autora, drukowanego w r. 1507 p. t. „Regulete de quantitate sylla- 
barum“. Niniejsze wydanie przysłów DE PONTE, niezmiernie rzadkie, 
jest trzecim z rzędu i wyszło u Bernarda Aubry w Paryżu w r. 1508. 
D u p l. 118. [1076]

2640. PO O R MAA” S M O R ALIST (THE), consisting of Proverbs,
and moral Sayings. By Dr. T Liverpool printed.
1798. W  16-ce. Str. iv +  32.

308 numerów. [3221]

2641. POPOW, G.
IIocjobhrh. Oti. XapsiaHüHHCKO. 3anHca.ii, P. IIoiiobd.

Na str. 2 19  dzieła: Cöopnm k ł 3a napotna yMOTBopemis, Hayna u KiiiiHoiHiia. 
Ü3AaBa MHHHCTepcTBOTo na HapoAHOTo [ipocBCmenne. Kuma I I .  Cofiun . . . .  
1890 . W  8-ce dużej.

9 przysłów. [3451]

POPPLETON, H. ob. S ir e t . 

2642. PORFIRJEW, I.
IIcTopia Pyccicofi c.ionecnocTH. CocTaBH.n, H. ]Top4>hi'I>ebd . 
lIacTL I. /Ipew iiu nepio^D. YciH aa Hapo^Haa h khhżkhaa
CJiOBecHOCTB flo neTjia B ID^aine 4-e, nepecMOTpfomoe
u ^ono.iHennoe ö h ó.i i o r p ar[) h a e ck h m h yKaaaniiiMH. Eamuh. Tuno- 
tpadnii lhmepamopcmio ymioepcumema. 1886. W  8 -ce . 
Str. 724 + iv.

Str. 164— 170 : Pyemia nocaoeimu. [1226]

2643. PORPFFYRIUS.
nOPcPTPIOr <I>iXoaócpoo ’Acpop|xai izpoę tot vo^xa. Porphykii 
Philosophi Sententise ad intelligibilia ducentes. L. H ol- 
stenio interprete. W  8-ce. Str. 220— 281.

Wyimek z niewiadomego dzieła. Mój egzemplarz jest przeplatany 
białym papierem, na którym znajdują się liczne uwagi, pisane ręką 
F r e d .  C r e u z e k ’a . [2124 ]

2644. PORTA  Ad Germanam Lingvam Polonie ivventvti aperta, 
atque avitse portae Oginscianae dicata d Typographia Col- 
legij Brunsbergensis Societatis Jesv. Anno Seculari Portae 
Sanctae 1700. W  8-ce małej. Str. 24 nl. +  144.

Str. 129— 144 : Sententiae et Proverlia. (Przysłow ia łacińskie z tłu
maczeniem niem ieckim .) [1810]

PORTA ORIENTALE o b .  C om b i.
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PORTER.

2645. PORTEK, Henry.

PLEASANT
H I S T O R Y  OF

the two angry women»
of Abington.

With the humorous mirth of Dicf^e Coomt
and Nicholas Prouerbes two. 

Seruingm en.

As-it Was lately playde hy the right Honorable
th c F A r ie o f N o ttin gh am ,L o rd  high 

A dm irall his feruant s.

By Henry Porter G cnt.

Imprinted at London for William Ferhrtod,
an d a reto b efo ld e  at h is ih o p  a trh e co rn ero f 

C o lm an  ftrecte neere Loath b u ry .

IS99  s
W  8-ce. Kart 40 nl. (kustosze A —K).

Książeczka nadzwyczaj rzadka. Stanowi jedną z komedyjek, które 
były grywane w Anglji na dworach szlacheckich za czasów królowej 
Elżbiety. Jedna z osób tej komedji, Nicholas, mówi tylko przysłowiami 
i dla tego jest zwana „Nicholas Proverbs“ . [3433]
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PORTIRELLI.

PORTIRELLI, Luigi ob. L i p p i .

POSADOW ob. G o r b u n o w -P o s a d o w .

2646. POSLOVICE (KORISTNE NARODNE) (Iz Vukovih 
Poslovicah).

Na str. 2 7 :  Stari Osiecki Kalendar za Prostu Godinu 1874  . . . .  
TJ Vukovaru. Tiskom Andrije Vagner a 1873. W  8-ce. Str. 43 +  5 nl.

[3643]
2647. PO SL O VICE (NARODNE).

Bosanski Prijatelj. ćasopis saderźavajući potriebite koristne i za- 
bayne stvari . . . .  Svezak I-— I I I  . . . . U Zagrebu . . . .  1850. 51. 61. 
W  8-ce.

Powyższe przysłowia, w liczbie 863, mieszczą się w zeszycie I, 
str. 119— 123 ; I I , str. 178— 189 i I I I , str. 169— 182. [1791]

2648. POSLOVICE (NARODNE) (priobćio I. U.).
Hercegovacki Bosiljak . . . .  God. II. B r. I . Mostar, Subota 5. 

Siecnja 1884. Folio.
Zbieraczem  tych przysłów  by ł I v a n  U r l i Ć. [3597]

2649. POSLOVICE (NARODNE) IREĆENICE  (Priobćio M. S. 
ućitelj).

Ibid. Br. 7. Subota 16. Veljace 1884.
Autor nazywał się M . SviLLIC. [3597]

2650. POSLOVICE (NARODNE) 1 REĆENICE.
Novi Hercegovacki Bosiljak . . . .  God. I. B r . 2 . Mostar, Subota 30  

Kolovoza 1 8 8 4 ; God. II . B r. 1. Subota 3 Sijecnja 1885. Folio. [3635]

2651. POSLOVICE (NARODNE) I  REĆENICE. (Priobćio S.D.)
Ibid. God. I. Br. 19. Subota 2 7  Prosinca 1884.
A utorem  teg o  zb iorku  był S. D r a g o n i .  [3635 ]

2652. (PO SŁO W ICA) U O CAO B IIH A (CTAPU H H AJI) bo

BtKl, He C.IOMHTCH, HJIH OITLITHŁIH OCHOBaHHI CaMOf)HTHarO
pyccKaro napo/paro ny,npocjiOBia Bh flByxR riacTHxi>. Xapb-
n<m. Bi YmieepcumemcKou Timoipaijriu. 1848. W  8-ce. 
Str. 88.

Dedykacja brzm i: „E ro CiaTeibCTBy, Tpa*y, Cepriro CeMeHoeiray, YfiapoBy,“ 
i podpisana: Cemeht. Kobahłko. [2310]

2653. (POSŁOW ICE) IIO C .lO B llU i: (CPE CK E).
CpócKiu .'1'btoiihci, 3a roAiniy 1858— 63. 65— 71 . . . .  IB^as Marana CpScsa 

. . .  . y  EyduMy (HoeoMe Cady) . . . .  W  8-ce.
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POSŁOWICY.

1858, II , s t r . 89— 108
1859, I , 77 172— 187
1860, I , 77 137— 153
1861, I , 77 115— 130
1861, II , 77 150— 164
1862, I , 77 170— 182;
1862, II , 77 141— 156:
1863, I , 77 141— 157:
1865 77 235— 249;
1866 77 308— 324;
1867 /69 77 3 7 4 — 389 :
1870/71 77 118— 134:

P rzysłow ia  te m ieszczą się w następujących roczn ik ach :
Ilpeo k o m . (50 8  num erów .)
Jlpyio k o a o . (4 4 0  num erów .)
T em epm o k o a o .  (4 8 4  num era.)
IH ecm o k o a o .  (48 7  num erów .)
CedMO k o a o . (5 0 0  num erów .)
Ocmo k o a o .  (361 num erów .)
K oao deeem o. (4 8 2  numera.)
K oao decem o. (5 3 0  num erów.)
K oao je d a m e c m o . (5 0 5  num erów .)
K oao deanaecm o. (5 5 8  num erów.)
K oao m p m a ecm o . (5 1 6  num erów.)
K oao u cm p m ecm o. (6 0 0  num erów .) 

B rak  m i niestety roczn ików  1859, I I  i 1860, I I ,  zaw ierających  serję 
trzecią  i  piątą. [372 ]

2654. (p o s ł  o  w ici) n o a io B im n  (b i ,.u a p c i i IU).
N a kol. 1 2 9 — 144 dzieła : IlaMimiHKH u o6pa3ni>i HapojHaro Hausa n c a o b c c -  

h o c t h  . . . .  Tempadb nepean. CammnemepGypib . . . .  1 8 5 2 . W  4-ce. 
602  numera. [2364 ]

2655 . (POSŁOWICJE) nOCAOBHIfB (HAPOĄHU). lipo
IIo-iiiKOBi.. —  lipo „MocKa-rfiBł“. —  lipo Pyci>-yKpamiy. —  lipo 
JKĤ OBTh.  lipo liaHOB'!).

3opa. IliiCbMO jH repaTypno-HayKOBe a.ia pycKiix t> po.umb . . . .  PounuKt dpyiiii. 
1 881. B o  Jlbeoen . . . .  U u ca o  13— 18. F o lio . [1189]

2656 (POSŁOWICY) HOC. 10 B U  Uhl
N a str. 8 2 —  8 4 :  Bojuhckm Kaaeiuapb na 1889  roAb. rod t n e p e u u . . . .  

fflumoMupb, TunoiparfjiH E . B . K opoeum ou. W  8-ce. Str. 145.
100 przysłów  rosyjskich. [1909 ]

2657 (PO SŁO W ICY) IIOCJIOBUli,hi H A K A iK Ą H H
Ą E H h  . . . .  Halamę „Ilocptyimnta“. Mocma. —  1887. 
Tunoipatpin H. JJ(. Cumuna u K° W  12-ce. Str. 72. [1283]

2658 . -------  (To samo dzieło) . . . .  C .-H e m e p d i jp n . T u n o ip a c p in
JE. EedoKUMoea . . . .  1887. W  12-ce. Str. 80. [3644]

2659. (POSŁOWICY) 1IOCAOBUHM M A A O I O UTCIiH XL  
CAOBAHOBL.

N a kol. 1 5 9 — 1 60  d zieła : IlaMHTHHKii h oópa3nbi HapoAiiaro a3UKa h c a o -  

bcchocth . . . .  Tempadb nepeaa. Cam m nem ep6ypii . . . .  1 8 5 2 . W  4-ce.
[2364 ]

2660. (PO SŁO W ICY) UOC. JOB 1111,1 ,1  (M A .10P O C C IH -
CHIJI) h noroBopKH. CoópannLia B. H. C. XapbKoen. Bd Yhu- 
eepcumemcKOu Tunoipacpiu 1834 loda. W  8-ce. Str. 1 nl. + 34.

A u tor  nazyw ał się W .  N . S m ir n ic k i j .  K siążka rzadka. [1449 ]
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POSŁOWICY.

2661. (POSŁOWICY) IIOCAOB 1111,1,1 (HAPOĄUUJI)
H IIOrOBOpKH.

Kor.Kpcccuic. lijMiocrpiipoBamibiii /Kypiiajb buxoaut'i> OKCiiejs^biio . . . .
G.-IIemep&ypn. . . .  1891. Fodi nmnuu. AU. 1. F o lio . [3645 ]

2662. (POSŁOWICY) II0CA0BII1\FJ. —  IIATAPAECL.
N a str. 66— 67 kalendarza: PyccKO-.liiTOBCKiii M-fccanecAOB-b Ha 1867

roAb. — PycHHiHafl-AeTyBHuiKacHCb KaaeiiAopiocb aiin. 1 8 6 7  Meiy. Bujiw u. 
B t  manoipa<piu A . Cupnuua . . . .  W  4-ce małej.

P rzysłow ia litew skie w oryginale z tłum aczeniem  rosyjskim . [2340]

2663. (p o s ł o w i c y )  n o c A O B i u \ u  u  n o r o B O P i i i i .
Na str. 2 8 7 — 294  pism a: Cóopumn, naMHTiiHKOBi napoAHaro TBopąecnta 

Bb ObBepo-SanaAHOMb Kpa«. Il34anie PeAaKiun Rn.ieiiCKaro IPecthiiku. B u n ym i  
nepeuii. B umhu. 1866 . W  8-ce. Str. cxv iii +  300.

151 przysłów  i wyrażeń białoruskich  z różnych m iejscow ości gub. 
Grodzieńskiej i W ileńsk iej. [176]

2664. (POSŁOWICY) nOCAOBUHM u  noroB O P im .
Na str. 6 5 — 6 8 :  OómeAOCTyniibiii HA.uocTpHpoBaiiHbiH KaaciiAapi, . . . . na

1888  roAi>. . . .  C.-lIcmep5ypvb. H3damc KHUwnpodaeua B . II. 1 'yGuncmio 
. . . .  W  8-ce.

Przysłow ia i wyrażenia, odnoszące się do miast rosyjsk ich  i ich 
m ieszkańców. [1389 ]

2665 (POSŁOWICY) BOCJlOBBI\U U noroB O PK ii  Pa-
jiHUKoii u YropcKOH PycH. C.-IIemepCr)jpm. TunoipatfUn Mau- 
Koea . . . .  1868. W  8-ce. Str. 138.

Na odw rocie karty tytu łow ej w ydrukow ano: ,,(H3T> Bamiconb Mm ii. Pyc. 
Teorp. OómecTBa no OTAweniio 3THorpa*iH, t .  II, 1868 r.).“  K siążka zawiera 
4418 num erów. J a k o  zbieracz wym ieniony jest w  przedm ow ie W . S. 
WlSŁOCKIJ. [150 ]

2666 (POSŁOWICY) nOCAOBBIĘU PYCCIiAEO 11A- 
POĄA.

Na str. 213— 2 1 6 : X o a m c k m  napoAHbiii KaaeiiAapb na 1888  t o a t . . . . .
Fodi uemeepmuu. Eieei. B i  Tunoipatfiiu Eieeo-lIcuepcKOii Jlaepu. 1887. 
W  8-ce.

101 num erów. [14 2 1 ]

2667. ( p o s ł o w i c y )  n o cjiO B iiu ,u  (p ycc ie iB )  h n oro-
BopKH Bi, .THn,axi.. (D r z e w o r y t .)  C.-IIemep6ypii. Ileuamam es 
Boeunou Tunoipatpiu. 1830. W  8-ce małej. Str. 7 ni. 
+ 168 + 1 nl.

Przedm ow ę podpisał swoim  nazwiskiem  autor: A.iekcdh CEPrtEBi
[1394]
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POVIUS.

2668. POSSART, P. A. F. Const.
Der fleine Spanier ober Sammlung bcr sunt Sprechen nötfyigften 
IDörter unb Hebensarten, fpanifd} unb beutfdj, namentlich für 2lus» 
manberer, unb 5um prmatgebraud), non Prof. Dr. p . H. Conft. 
Poffart. Stuttgart, Drucf unb Derlag noit 3mle unb Krauf. 1838. 
W  12-ce. Str. 84. fl763]

2669. POSTHUMUS, R.
Eene lijst en körte opheldering van eenige Friesche W oor
den, Spreekwijzen en Spreekwoorden, door R. P o s t h u m u s . 
W  8-ce.

PoSTHUMUS jest widocznie pseudonimem. —  Wycinki z pisma: D e  
Yrije Fries. 1— 4  Deel. Leeuwarden 1837— 46 . Artykuł niedokończony, 
ob. H a r r e b o h ś e  „Spreekwoordenboek der Nederlandsche Taal“ II I , 463.

[2464]
POTOCKI ob. P o l it y k a  (P r a w d z i w a ) .

2670. POTT, A. F.
Die Zigeuner in (Europa unb Hfien. Ethnographisch-lin
guistische Untersuchung, vornehmlich ihrer Herkunft und 
Sprache, nach gedruckten und ungedruckten Quellen von 
Dr. A. F. P o t t  . . . .  Halle, 1844—45. Druck und Verlag 
von Ed. Heynemann . . . .  2 tomy. W  8-ce. Str. xvi + 
476; iv + 540.

Tom II , str. 4 8 2 — 4 8 5 : Sprüchvörter, Denksprüche. (Zipp.) (35  
przysłów cygańskich z tłumaczeniem niemieckim.) [151]

2671. POTT, Mrs. Henry.
The Promus of Formularies and Elegancies (Being Private 
Notes, circ. 1594, hitherto unpublished) by F r a n c is  B a c o n  
illustrated and elucidated by Passages from S h a k e s p e a r e  
by M r s  H e n r y  P o t t  with Preface by E. A. A b b o t  . . . .  
London. Longmans, Green, and Co. 1883 . . . . W  8-ce. 
Str. xix + plansza + str. 628.

Zawiera między innemi przysłowia angielskie (§ 469— 592, 628— 693  
i 940— 978), francuskie (pod napisem: Some choice French Proverbs, 
§ 1461 — 1655), hiszpańskie (§  59 3 — 626 i 925— 938), łacińskie 
(§ 68 2 — 1004) i włoskie (§ 578— 592). P im i: 3166. [1764]

POUGET, Jo. Nicolaus ob. G o e t z . 

2672. POVIUS, Onophriiis.
Thesavrvs | pverilis, || Avctore O n o p h r io  P o v io  || Gerundensi 
Artium Doctore. || Nvnc denvo ex sermone Go-||tholano
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POW ELL.

in Baeticum cöuersus, ornatus & arti-||ficio quodam, &  
expolitione ä  B a r n a b a  S o -||l e r io  humanarum litterarum 
Doctore || distinctus, atque secunda parte || locupletatus. || 
A d Prsetorem &  Cónsules A . . .  z i . enses. || (Drzeworyt, 
po którego obu bokach mieści się data: Año 1615.)
Valentiae, || Apud Petrum Patrie . . . .  Mey, iuxta Te-Wplum 
D  Martini || A costa de Iuan Baptista Maręal. || W  12-ce.
Str. 14 nl. +  404 +  8 nl.

Książka bardzo rzadka. Egzemplarz mój uszkodzony, ale kompletny, 
tytuł miejscami nieczytelny. Str. 359— 4 0 1 : Proverbios Castellanos, 
y  Latinos. Sbar bi 375  nazywa autora P o u . [3434]

POWELL, F. York ob. VlGFUSSON and Powell.

2673. POZNER, Izaak.
Ya bsitr Tina ps'N pmr Yin róyin - d w  pnr prer )vj? ibd 
ojalan nrooon ten npbt? nn te • • • • uns *)DV Y3 trrn 
;its63 wvrsi Van “ibdd Bp'w ot? te pTir VV «api apj?' py isoa 
nroí? -punn» nj> tey njn niNpnmn on te pns' nia^n tnp naty« 
roñan mbtrm noan ronin nsd' rbn nson -pn . . . .  nom noy vfcn 
T«i .133C iy íoipD .in»Ni ray mtra u inoi C's my ntrsai nmxm 
tot? a oon1? K3in .nYK nanaa 7113’ itrioi .“ynb v w so  man mim 
ty'N Dsí3 n o 1? ;pt?a-i n a  m  ',n nv ínoStrni mtí6 pm' a2>l tsnBb 

. pn« m ro »p’ian didoi n o 3 . . . .  p̂ n3 p"p ns esni :p"BI? ní> ií3y ntrR 
JSD’óti W  8-ce małej. Kart 3 nl. +  72 (3J1) liczb, z prawej 
strony.

Książka rzadka, drukowana w Berlinie 1734. Zawiera przysłowia 
i sentencje talmudyczne z tłumaczeniem i objaśnieniem w narzeczu 
żydowskim. [2515]

2674. [practica (Des beutseben Xaitbmanns). IDetter. unb ©efunb* 
heitsregeln in Heimen, Aberglaube in Sternen, fjaus unb ^clb, 
tEÎ icrgcÎ eintniffe, Baucrncompaf, Síoostage bes ganjen 3 a^res* 
(Ein Beitrag jur beutfcfyen 2TÍYt£?oIo9tc unb (Eulturgefdjichte rom 
Derfaffer bes 3ö9erbreuiers. Dresben, Drucf unb Derlag . . . .  non 
C. C. HTeinfjoIb & Söhne. W  8-ce. Str. v +  1 nl. +  197.

Przedmowa nosi datę: 1. Houember 1858  i podpisana przez autora: 
fjofratij Dr. ©ragę. [874]

2676. PRAETORIUS, Franz.
Tigriña-Sprüchworter. Yon F r a n z  P r a e t o r iü s .

Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft 37. Band.
III . Heft. Str. 44 3 — 4 5 0 ; 38. Band. U . u. I I I . Heft. Str. 48 1 — 4 8 5 ; 
39. Band. I I .  Heft. Str. 322— 3 2 6 ; 42. Band. I . Heft. Str. 62— 67. 
Leipzig 1883— 85. 88 , in Commission bei F . A . Brockhans. W  8-ce.
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PRAWDZIC.

60 przysłów etjopskich w oryginale z tłumaczeniem i uwagami w języku 
niemieckim. [726]

2676. P R A K T Y K I I  P R Z Y S Ł O W IA  G O SPO D A R ZY LI- 
WOCZA.

Liwoczanin. Kalendarz rolniczo-gospodarski . . . .  Na rok pański 
1851  . . . .  Nakładem c. k. towarzystwa gospodarskiego galicyjskiego 
we Lwowie. W  8-ce.

Przysłowia rolnicze mieszczą się w tyra kalendarzu przy każdym 
miesiącu. [1191]

2677. PRANTL, Carl.
Die philosophie in bctt Sprichifórtern. Don Dr. Carl Prantl. . . .  
ÏTÏünchen. Chnftian Kaifer. 1858. W  4-ce. Str. 24. [507]

2678. PRASEK, V.
Praktickÿ pravopis s mluvnickou a cvicné ulohy z prislovi 
a porekadel pro skolu a dum sestavil V .  P r a s e k  
V Olomouci. Nakladatel: Vlad. Zâkovshj, knchkupec. 1874. 
W  8-ce. Str. 2 nl. + 104 + 3 nl.

Zawiera wiele przysłów czeskich, przytoczonych jako tematy do 
ćwiczeń stylistycznych. [3053]

2679. PRATO, Stanislao.
Il concetto del lavoro nella mitologia vedica e nella tra- 
dizione popolare. (Podpisano: S t a n i s l a o  P r a t o .)

Na str. 56 9— 5 8 2  czasopisma: Archivio per lo studio delle Tradizioni 
popolari . . . .  Volume Quinto. Palermo . . . .  1886 . W  8-ce.

Artykuł ten zawiera: Proverbi indiani. —  Proverbi tur chi. —  
Proverbi arabi. (Wszystkie w tłumaczeniu włoskim.) [773]

2680 . ------ Proverbes relatifs à  la  mer. (Podpisano: S t a n i s l a s

P r a t o .)

L a Tradition . . . .  Tome I I I — IV . Année 1889  — 90. Paris 
W  8-ce.

Powyższe przysłowia o morzu mieszczą się w tomie I II , str. 92 — 93 
(Proverbes vénitiens, 19 numerów), 124 (Proverbes lombards, 15 numerów), 
173 (Proverbes toscans, 11 numerów) i w tomie IV , str. 339 (Proverbes 
portugais, 2 numera, i Proverbes espagnols, 4 numera). Wszystkie 
przysłowia są w oryginale. P it b è  3167. [3577]

2681. PRAWDZIC, Władysław.
Przyczynek do przysłów i wyrażeń od nazw miejscowości. 
(Podpisano: W ł a d y s ł a w  P r a w d z i c .)

Korespondent Płocki . . . .  Rok X  . . . .  6 (18) Grudnia 1885 roku. 
. . . .  No. 99. Folio.

W łaściw e nazw isko autora jest W ł a d y s ł a w  D ę b s k i.  [782]
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PRAŻAK.

2682. PRAŻAK, Ant. Fr.
Nejnovejsi klic jazyka francouzskeho . . . .  Se mnohymi 
rozmluvami, prislovimi, fräzemi, pridavky zeme- i deje- 
pisnymi a slovnickem —  upravil A n t . F r . P r a ż a k . V Brne
1884. Näkladem Fr. Karafiäta. W  12-ce. Str. iv + 199.

Str. 169— 172: Pnslovi a pofekadla. (Przysłowia francuskie z od- 
powiedniemi czeskiemi.) [3054]

2683. PREIME, August.
(£rflćirung beutfcfyer Lebensarten non Director Dr. Luguft Preime.

Na str. 1— 18 sprawozdania: ,3u ber öffentlichen prüfung ber Schüler 
ber ftabtifcfyen Lealfcfyule erfter (Drbnung . . . .  labet . . . .  etjrerbietigft 
unb ergebenft ein ber Director Dr. 21. preim e. . . .  (Eassel 1875. Drikf 
non 5riebr. 5ctjeel. W  4-ce. Str. 34. [577]

PREINDL ob. Grammaire Turque. 

2684. PREOBRAŻENSKIJ, A.
I I p H x o ^ i  CTaiiHJOBCidH n a  C h th . lIp oc -iaB C K ofl ry óep u iH  M ojioik- 
c ita r o  y f e g a .  (BocnH TaH HH ica C oM n u a p in  A .  llPEOBPAJKEHCKAro.)

Na str. 125— 173 dzieła: OTiiorpałinecKiii CóopmiKi, H3AaBaeMbifi HMne- 
paTopcKHMił PyccKHMi reorpałiiiecK M n, OómecTBOMb. Bunymi I. Caumn- 
ncmepöypn. B i munoipapiu Mimucmepcmea Bnympcunuxi Jtyi/ii. 1853. 
W  8 -ce .

Na str. 169— 170 tego artykułu znajdują się: HocJioeuu,u. [1647]

p r e s s e  (2>ie) ob. Spricfytnörter (Bosnifcfye).

2685. PRESTERA, Carlo Massinissa.
Proverbii in uso nel monteleonese raccolti da C a r l o  
M a s s in is s a  P r e s t e r a .

La Calabria. Iiivista di Letteratura Popolare . . . .  Anno I — II. AS. 2— 9. 
11. — Ottobre 1 8 8 8 — Maggio 1889. Luglio 1889. Monteleone. Tipografia—  
Francesco Passafaro (Francesco Raho). W  4-ce.

Brak mi AS 10. (Giugno 1889). P itrü: 3168. [1765]

2686. PREZZOLINI, Pietro.
Poliantea ossia raccolta di Massime e Sentenze le une 
tratte dalle sacre pagine, le altre dai classici autori e dal 
divino Poeta dali’ Abate Cav. Dott. P ie t r o  P r e z z o l i n i . 
Firenze, tipografia del Vocabolario 1869. W  8-ce dużej. 
Str. cii + 1 nl. + 233 + 2 nl.

1081 numerów. [1077]

PRICE, W. Salter ob. T a y l o r , W. E.

-  90 -

http://rcin.org.plhttp://rcin.org.pl



PRlSLOVf.

2687. PRIMIZ, Janes Nep.
DeutfcfpSIopenifchcs £efebucf), enthaltenb perfcipebene Crjahlungen, 
fa b e ln  in gebunbener unb ungebunbener Xcbe, ©efprdcfje, moralifche 
Dcnffpruche, £icber, H d th fe l. . . .  Spricfjtporter . . . .  fjerausgegebcn  
pon 3 ° i ? ann £ ieP- ptim tfc . . . .
Nemshko-(Slovenske branja, v’ katerih se snajdejo rasne 
Pravlize, Basnje ali Fabule v’ svesanim ino prostim govoru, 
Pogovori, Pripovisti vestniga sadershänja, Pesmi, Yganke 
. . . .  Prigovori . . . .  Na svetlobo dal J a n e s  N e p . P e i m iz  
. . . .  V ’ NemshJam Gradzu, V ’ salógi ino naprodaj pri Josefi 
Milerzi, 1813. W  8-ce. Str. 147 + 1 nl.

Str. 7 9 — 86 : Sprichwörter. —  Prigovori. [2126]

2688. PRIMROSE, A. J.
A  Manipuri Grammar, Vocabulary, and Phrase Book to 
which are added some Manipuri Proverbs and Specimens 
o f Manipuri Correspondence. By A. J. P r im r o s e  . . . . 
Shillong: Printed at the Assam Secretariat Press. 1888. 
W  8-ce. Str. 6 nl. + 100.

Str. 91 — 9 5 : Manipuri Proverbs. (30 przysłów w narzeczu indyjskim 
Manipuri w oryginale z transkrypcją i tłumaczeniem angielskim.) [2365]

2689. (PRIPO fVJEDKl) 1IP H H O B R Ą ICH.
.laC T Ö B K a. IIllCbMO AAS  pyCCKOÜ MOAOAeWH . . . .  (P o H H U K b  V I I .  V I I I . )  . . . . 

.Ibeom, 1875. 76. Tuno.m Hucmumyma CmaeponmiucKOio . .  . .  W  4-ce. 
Str. 1 9 2 ; 190.

Przysłowia rusińskie, pod nagłówkiem: „IIpenoBBAKH“, znajdują się prawie 
w każdym numerze wymienionych roczników. [1182]

2690. (PRIPO W JED KI) n P U n O B E Ą K U  (T A A H U K O  
P y C C I i I  11). (Thonojmeiiie kt> coopaniro iipiuioirliAOER Pparop.

Il.IL K E B H H A .)

Na str. 2 6 4 — 2 6 6  dzieła: Slavische Bibliothek oder beitrage zur 
slavischen philologie und geschichte herausgegeben von Pr. Miklosich. 
Erster band. Wien bei Wilhelm, Braumüller 1851. ~W 8-ce. Str. 2 nl. 
+  321 +  1 nl. +  plansza. [1901]

2691. P R tS L O V i (VTIPNÄ I  ZERTOVNÄ) a pofekadla slo- 
vanskä.

Obecne listy naucne a zäbavne . . . .  RocniJc prvni . . . .  1860. Cislo 
2 . 5. 6 . 10  . . .  . V  Praze a ve Vidni. W  4-ce.

Zawiera, oprócz przysłów i przypowieści czeskich, jeszcze łużyckie, 
małoruskie, polskie, rosyjskie i serbskie w tłumaczeniu. [3042]
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PRJSLOWJ.

2692. pfjslowj (Hrabsftâ).
Ceskâ Wcela. śefty roćnj bet;, ¿jfto 27 . D nt 2. Dubna. 1839. 

ID praje. IDybatnatelotnć Synotnć 23obumita Ijcije. W  4-ce.
6 przysłów arabskich w tłumaczeniu czeskim. [3016]

2693. flirjslowj Ćesfea. (ge ftarćf?o rufopifu.)
Na str. 39— 73 pism a: Cafopis [polećnofti t»Iafteni!e'i;o ItTufeum 

t» <fed;dd;. CErctj roćnj bet;. Swa^et ćttnrty. lt> praje, n> ïnit;< 
fupecttDj 3 .  <5. <£aIoe. 1829. W  8-ce.

Autorem tego starego rękopisu był M a t e g  Ć e r v e n k a . [1078]

2694. ftfjslowj (JfitlSltó).
Ceskâ W c e la  ¿jflo  20. 21. 24 . X»tte 8. 12. 22 . Srejtta. 1839.
Kilka przysłów fińskich w tłumaczeniu czeskim. [3016]

PROCEEDINGS O F THE SOCIETY OF BIBLICAL 
ARCH AEOLOGY  ob. Griffith. 

2695. PROCIIÂZKA, J.
Prostonârodni rikadla. Vybral J . P r o c h a z k a . (Dëtskâ 
knihovna ....  Oislo II.) V Praze 1890. Nakładem » Ceskèho 
knihkupectvi a antikvariâtu« Dra Frant. Backovského. 
W  12-ce. Str. 48. [3055]

PROCOPIO ob. Biber.

2696. PROGRÈS (LES) DU PLAISIR, Chanson à Proverbes. 
W  8-ce małej. Str. 315— 317.

Wycinek z niewiadomej książki z xviii-go wieku. [3588]

2697. PROMYK, Kazimierz.
Pierwsza Książeczka dla wprawy w czytaniu. Zebrał 
i ułożył K a z i m i e r z  P r o m y k . (Drzeworyt.) Wydanie nowe 
dopełnione. Warszawa. Skład główny u autora . . . .  1878. 
. . . .  W  12-ce. Str. 31.

Autor nazywa się właściwie K onrad  P r ó s z y ń s k i . Str. 22 zawiera: 
Różne mądre myśli i przysłowia. [1328]

PROPERTIUS ob. Murmeluüs; S e n t ë t i a e  & P h o v e h u ia .  

PRÓSZYŃSKI, Konrad ob. Promyk. 

2698. PROVERBE.
Mon Journal. Kecueil hebdomadaire illustré pour les Enfants . . . .  

Hachette & C ie . . .  . Paris. 12 Septembre; 10 Octobre 1896. W  8-ce.
Na ostatniej stronicy każdego z tych dwóch numerów znajdują się 

ilustracje z napisem u góry: Proverbe. U  dołu zaś czytamy następującą
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PROVERBE AU VILAIN.

uwagę: „Nous laissons à nos lecteurs le plaisir de chercher eux-mêmes 
à quel proverbe font allusion les amusants dessins qui figurent sur cette 
page.“ [3646]

2699. PROVERBE (UN) ATHÉNIEN.
Na str. 187  czasopisma: Le Magasin Pittoresque. . . .  Cinquante-deuxième 

année . . . .  Paris . . . .  M D C C C  L X X X I V .  Folio. [3698]

2700. PR O VER BE CHINOIS.
Ibid. 18 52 , str. 3 8 2 ; 18 60 , str. 13 5 ; 1876 , str. 179.
W  każdym z wymienionych roczników znajduje się po jednym przy

słowiu chińskim w tłumaczeniu. [3698]

2701. PROVER BE ESPAGNOL (UN VIEUX).
Ibid. 1876 . Str. 247. [3698]

2702. PROVERBE (UN) D E  FRANCE: “Fais ce que dois” 
en un acte, en vers. Représenté pour la première fois à 
Canterbury (Saint-Mary’s College), le 38 décembre 1886, 
devant Mgr le Comte de Paris. W  8-ce. Str. 15.

Na końcu podpisany autor: P . V . D e l a p o r t e , S. J .— Broszurka karty 
tytułowej nie posiada. Właściwie jest to t. z. „Proverbe dramatique“ , 
mające charakter polityczny. [2604]

2703. PROVERBE INDIEN.
Le Magasin Pittoresque. 1855 , str. 19 0 ; 1883, str. 35.
Dwa przysłowia indyjskie w tłumaczeniu. [3698]

2704. PROVERBE PERSAN.
Ibid. 1883, str. 248.
Przysłowie perskie, również w tłumaczeniu. [3698]

2705. PROVERBE PROVENÇAL.
Na kol. 291 czasopisma: Mélusine . . . .  Paris . . . .  1878. W  4-ce.
Przysłowie prowansalskie meteorologiczne z tłumaczeniem francuskim.

[717]
2706. PROVERBE. (SEINE-ET-OISE.)

Ibid. K ol. 103. [717]

2707. PROVERBE (UN VIEUX).
Le Magasin Pittoresque. 1881, str. 296. [3698]

2708. PROVER BE (LI) A U  VILAIN. Die Sprichwörter des 
gemeinen Mannes. Altfranzösische Dichtung nach den 
bisher bekannten Handschriften herausgegeben von A d o l f  
T o b l e r . Leipzig. Verlag von S. Hirzel 1895. W  8-ce. 
Str. xxxiii +  1 nl. +  188. [3479]
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PROVERBELE ROMANILOR.

2709.

2710.

2711.

2712.

[2128]

2713. PROVERBES ALGÉRIENS.
Le Magasin Pittoresque. 1868, str. 79.
14 przysłów arabskich z Algierji w tłumaczeniu. [3698]

2714. PROVERBES ALLEMANDS.
Ibid. 1855, str. 115.
14 przysłów niemieckich, również w tłumaczeniu. [3698]

— 94 —

PROVERBELE ROMANILOR. -  English Proverbs. —  
Proverbes Français. —  Deutfdje Sprüdjœôrter. London. Kerby 
<& Endean . . . .  Bucuresci . . .  .W  12-ce. Str. viii + 9— 64.

Przedmowa nosi datę 1882  i podpisana przez autorkę: E . B . M a w e b  
(zamiast M a w r , ob. wyżej nr. 2115). [841]

PROVERBES. W  8-ce. Str. 92— 95.
Wycinek, prawdopodobnie z: Bibliothèque des propriétaires ruraux, 

1803  r. [2129]

PROVERBES. —  Les „Comme dit“ .
Na str. 116— 120 kalendarza: Almanach des Traditions populaires. 

Troisième année —  1884 . Paris. Maisonneuve et Gie . . .  . W  16-ce. 
Str. 120 +  3 ni. [1081]

(PROVERBES E N  ACTION). W  4-ce podłużnej. 50 
tablic ni.

Album składający się z 50 rycin, naklejonych na osobnych kartach 
i ilustrujących umieszczone nad niemi na przemian przysłowia w języku 
angielskim, francuskim, holenderskim, łacińskim i włoskim. Jako próbę 
dajemy tu faksimile ryciny 14-ej.

Ogni Jioreal Jî n perde l ’ odtre.
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PROVERBES CHAMPENOIS.

2715. PROVERBES (ANCIENS E T  NOUVEAUX), Sentences, 
Maximes, Dictons comiques, amusants et curieux suivis 
de: Tout est bien qui finit bien, Proverbe en Proverbes: 
et d’un nouveau choix d’Anecdotes et Contes joyeux 
illustrés de Dessins-charges par Cham. (Drzeworyt.) Paris. 
Le Bailly . . . . W  16-ce. Str. 108.

Str. 1— 2 1 : L ’année proverbiale. Une sentence ou un proverbe par jour. 
Zbiorek ten opatrzony jest podpisem autora: H ip p o l y t e  D e m a n e t .

[918]
2716. PROVERBES ARABES.

Na str. 2 2 2 — 23 4  czasopisma: Magasin encyclopédique, ou Journal 
des Sciences, des Lettres et des Arts . . . .  (N °. 10.) 1er Vendémiaire, 
an VI. W  8-ce.

Jest to recenzja zbioru przysłów M e id a n ÎEGO, wydanego w r. 1795 
przez SCHULTENS’A z przytoczeniem kilku z nich (ob. wyżej nr. 2133). 
Artykuł podpisany inicjałami: S. DE S., t. j. SlLVESTRE DE S a cy .

[3435]
2717. PROVERBES ARABES.

Le Magasin Pittoresque. 1833, str. 3 2 6 ; 1854, str. 3 8 3 ; 1860, str. 
3 6 6 ; 1865, str. 79 — 80.

Przysłowia arabskie znajdują się tylko w tłumaczeniu. [3698]

2718. PROVERBES BA S Q  UES-ESPA GNOL S. Refranes y 
Sentencias comunes en Bascuence, declaradas en Romance. 
Réédités d’après l’Unicum de 1596 conservé à la Biblio
thèque de Darmstadt par W . J. v a n  E y s . Genève et Baie. 
Georg & C° . . .  . 1896. W  4-ce małej. Kart 33 ni.

„Tiré à cent exemplaires.“ [3357]

2719. PROVERBES D E  BESANÇON  et de la Franche-Comté 
(avec des Commentaires). Deuxième série. Conseils ou 
Proverbes dogmatiques.

Revue littéraire de la Franche-Comté. 2 e année, 8 e— 9e livraison. Juin- 
Juillet 1865. Besançon. Imprimerie d'Outhenin Chalandre Fils. W  8-ce. 

Jest to dalszy ciąg artykułu, obejmujący nn. 254— 337. [2127]

2720. PROVERBES. (CARCASSONNE.)
Na kol. 2 9 0 — 291 czasopisma: Mélusine P a ris . . . .  1878. W  4-ce.

[717]

2721. PROVERBES CHAMPENOIS avant le X V I e siècle. 
(Poètes de Champagne Antérieurs au siècle de François 
I er.) . . . .  Reims. 1851. W  8-ce. Str. xlviii +  176.

„Tiré à 250 exemplaires, dont 16 sur papier de couleur“ .
Str. 3—  4 8 : Proverbes.

„ 49— 16 0 : L e Roman du Renard Contrefait, par le Clerc de Troyes.
Fragments. (Fragmenta te obfitują również w przy
słowia starofrancuskie.) [1082]
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PROVERBES-CHARADES.

2722. proverbes=Cbarabes- (Drzeworyt.) Paris, chez Barba, 
libraire . . . .  1838. W  8-ce. Str. 352 + 1 ni.

Z aw iera  18 t. z. „P rov erb es  dram atiques“ , m ieszczących w  sobie 
i przysłow ia ludow e. [2691 ]

2723. PROVERBES CHOISIS, Explication étymologiques, prose 
& vers . . . .  A  Paris, Chés Pierre Ribou . . . .  M. DCCIII. 
. . . .  W  16-ce. Str. 24.
  Continuation des Proverbes choisis, Prose & Yers.
Seconde partie . . . .  Ibid. Str. 35 + 1 ni.
  Continuation des Proverbes choisis, Prose & Yers.
Troisième partie . . . .  Ibid. Str. 36.

D upl. 2 9 5 . S tir l . 73  zna ty lko 2 części tej rzadkiej książeczki 
i  niesłusznie utrzym uje, że D uplessis  om ylił się, m ów iąc o 3 -ch ; w  moim 
bow iem  egzem plarzu są wszystkie trzy  części. [409]

2724. proverbes communs (2Les).

S s łD to u e rb c s  
communs

W  4-ce małej. Kart 12 nl. (kustosze a—b).

 ̂K siążka zaczyna się od  s łów : „(Ty com m encent les prouerbes
com m is fe||lon lorbre be la  b c  € t  priem ierem ét ceu lr qui || com m encent 
p a r  a "  || N a końcu zaś czytam y:

Cp fùufjlcnf fet piouttfee commun« qui 
(ont oj nombre emurorç |cpf «nequatoîfsff
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PROVERBES COMMUNS.

Książka nadzwyczaj rzadka, drukowana, jak utrzymuje B r u n e t  
IV , 913, w Paryżu, na początku w. X V I-g o . Jest to najstarszy zbiór 
drukowany przysłów francuskich, przypisywany zwykle przez bibljografów 
przeorowi klasztoru z Clairvaux, J e a n  d e  l a  Y e p e ie .  D u p l.  2 3 2 .  
Por. także N u c e b ie n s is .  [1079]

2725 . j5ro\>erbes communs (Xes).

öroprouer 
beotótnunsh

W  4-ce małej. Kart 14 ni. (kustosze a—c).

Inne wydanie tego dzieła, nie mniej rzadkie. Początek i kolofon te 
same, co w poprzednim wydaniu. Książka drukowana w Lionie, również 
na początku w. X V I -g o , jak wynika z marki drukarskiej MareschaFa 
i Chaussard’a, dwóch drukarzy liońskich z owej epoki. Oba moje egzem
plarze pochodzą z bibljoteki Yemeniz’a. [3867]

K a t a l o g  B e r n s t e i n a  I i . 7
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PROVERBES COMMUNS.

2726. pcouerbes communs (Xes). (Na końcu:) c  €jpltctl les pro= 
uerbes cômuns/ qui font en nombre be mil cet t quitte. 3 mPri'nc 
nouuellement a  paris, W  12-ce. Kart 25 ni. (kustosze 21—5).

Jest to nowoczesne wydanie książki ÏSTuCEELENSIs'A, wyszłej w Lionie 
w r. 1539 p. t. „Proverbia popularia in latinam traducta poësim“ (ob. 
wyżej nr. 2 377). Wydawca A u g u s t e  V e n a n t  tłumaczenia łacińskiego 
jednakże nie uwzględnił. Na ostatniej stronicy przedruku czytamy: 
Achevé d’imprimer le 2 3  août 1839, par Crapelet, rue de Vaugirard, 
n° 9 ; et se vend à Paris, chez Silvestre, libraire, rue des Bons-Enfants, 
n° 30. —  D üpl. 2 3 2 . [1080]

2727. PROVERBES DANOIS (ANCIENS).
Le Magasin Pittoresque. 1856 , str. 126.
13 przysłów duńskich w tłumaczeniu. [3698]

2728. PROVERBES (2228), rassemblés en divers pays, par Un 
Voyageur paroemiophile. Bruxelles. C.-J.-A. Greuse 
1854. W  16-ce. Str. 2 ni. + 231.

Por. numer następny. [3222]

2729. PROVERBES (PLUS D E  D EU X MILLE) rassemblés 
en divers pays. Bruxelles. Kiessling et Cie . . .  . 1871. 
~W 16-ce. Str. 2 ni. + 231.

Książka identyczna z poprzednią. Obie one zawierają przysłowia 
francuskie (nr. 1— 8 0 7 ), następnie rosyjskie, liindustańskie, arabskie, 
hebrajskie i chińskie w tłumaczeniu (nr. 808— 1324), i nareszcie angiel
skie, niemieckie, hiszpańskie, włoskie i holenderskie w oryginale z odpo- 
wiedniemi francuskiemi (nr. 1325— 2228). Autorem obu tych książek był, 
o ile się zdaje, jezuita C a h ie b , który później wydał zbiór obszerniejszy 
p. t. Quelque s ix  m ille proverbes  (ob. wyżej nr. 483). P i t r è 3 1 5 7 .  [154]

2730. PROVERBES E T  DICTONS AGRICOLES.
Na str. 317— 3 2 0  kalendarza: Annuaire administratif . . . .  du Dépar

tement du Tarn . . . .  Année 1872. Albi. Imprimerie Ernest Desrue. 
W  12-ce. Str. 360.

24 numera. [3302]

2731. PROVERBES E T  DICTONS AGRICOLES de France.... 
Pans, Berger - Levrault et Cie, libraires-éditeurs . . . . 
MDCCCLXXII. W  8-ce małej. Str. 190 +  1 ni. [152]

2732. PROVERBES <Sç DICTONS, Adages, Sentences, Légen
des et Locutions diverses à propos de cloches par M. A. 
J- D *** .  Noyon, Gaston Andrieux . . . .  1884. W  8-ce 
małej. Str. 44. [1 7 6 9 ]
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PROVERBES DES HAÏTIENS.

2733. PROVERBES, DICTONS & Locutions diverses à propos 
de chats et de chiens par M. A. J. D. . . Noyon, Gaston 
Andrieux . . . .  1885. W  12-ce. Str. 101. [1217]

2734. PROVERBES, DICTONS & Locutions diverses à propos 
de singes par M. A. J. D. . . Noyon, Gaston Andrieux 
 1885. W  12-ce. Str. 25.

Autorem tych ostatnich trzech zbiorków, ukrytym pod literami M. A .  
J . D ., był niejaki DuTAILLT. [1768]

2735. PROVERBES E T  DICTONS PATOIS.
Annuaire du Petit-Séminaire de Saint-Pé . . . .  18 89 . 1890 . Bagnères. 

Imprimerie et librairie Père . . . .  2 tomy. W  12-ce.
Powyższe przysłowia znajdują się na początku obu roczników kalen

darzowych przy każdym miesiącu. [3003]

2736. PROVERBES E T  DICTONS RELATIFS À LA MER.
Mélusine . . . .  Tome I I I — I V  . . . .  Paris . . . .  18 86— 87 . 18 88— 89. 

W  4-ce.
Przysłowia o morzu mieszczą się w tomie I II , kol. 14— 20 (par E u 

g è n e  R o l l a n d ) ,  2 3 2 — 233 ( p .  L .  F .  S a u v é ;  E . R .,  t. j .  E u g è n e  
R o l l a n d ) ,  3 5 4 — 355 (p. H . G ., t. j. H. G a id o z )  i w tomie IV , kol. 223 
( p .  H . G .), 332  ( p .  H . G .) i  4 9 0 — 494 ( p .  F l e t c h e r  S . B a s s e t ) .  
Artykuliki te zawierają przysłowia we wszystkich prawie językach 
europejskich i niektórych azjatyckich. [717]

2737. PROVERBES ÉCOSSAIS.
L e Magasin Pittoresque. 1867 , str. 207.
Przysłowia wyjęte z dzieła: „Quelque six mille proverbes, par le

P . C h . C a h i e r “ (ob. tegoż). [3698]

2738. PROVERBES FINNOIS.
Ibid. 1861, str. 18.
3 przysłowia fińskie w tłumaczeniu. [3698]

2739. PRO  VERRES D E  LA GRECE MODERNE.
Ibid. 1856, str. 379.
Przysłowia wyjęte z książki N e g r i s ’a  p. t. „Dictionary of Modern 

Greek Proverbs“ (ob. tegoż). [3698]

2740. PROVERBES GRECS MODERNES.
Ibid. 1866 , str. 4 0 7 ; 1867 , str. 47 . 338. [3698]

2741. PROVERBES D ES HAÏTIENS.
Ibid. 1878 , str. 219.
Przysłowia z wysp Haiti w tłumaczeniu francuskim. [3698]
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PROVERBES HOLLANDAIS.

2742. PROVERBES HOLLANDAIS.
L e  Magasin Pittoresque. 1855 , str. 166. [3698]

2743. PROVERBES (LES ILLUSTRES).

LES I LLVS TRES

PROVERBES
H I S T O R I Q V E S ,

ov
R E C V E I L  DE
D I V E R S E S  Q U E S T I O N S  

curieufes, pour fe diuertit 
agréablement dans les 

Compagnies.

O u u rA g i t ir é  des plus CeleWes Axtheurs 
de et Temps.

Troificfme Edit ion.

mm
a  p a r i s ;

Chez P i e r r e  D a v i d , f u r i e  
Q u a y ,  & proche la grande 

porte des Auguftins.

M. DC. LIX.
A hcc P r tu ü eg e  du R oy .

W  12-ce. Str. 228 (mylnie 248) + 10 ni.
Po karcie tytułowej znajduje się miedzioryt, objaśniający przysłowia 

francuskie. Na końcu (str. 21 9 — 228) mieści się jeszcze: L e  Ballet 
des Proverbes. Dansé par le B oy, le 17. Feurier 1654. (ob. wyżej nr. 159). 
D v p l .  2 8 6 . [153]

2744. PROVERBES  || (LES ILLVSTRES \\) novveavx || et 
historiqves; || expliqvez par diverses || Questions curieuses & 
Morales en forme de || Dialogue qui peuuent seruir à 
toutes sor-||tes de personnes pour se diuertir agreable-||ment 
dans les Compagnies. || Divisez en devx tomes. || Dont le 
premier est augmenté en cette nouuelle Edi-||tion de plus
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PROVERBES (LES MEILLEURS)

du tiers; Le second nouuellement ad-||jousté; Auec vne 
Suite aussi ample que les deux || premiers Liures, non 
encore mise en lumière. || Tome premier. || A Paris, || Chez 
N. Pepingvé, à Ventrée de la rue de la || Hucliette. E t en sa 
Boutique au premier Pilier || de la grande Salle du Palais, 
vis à vis les || Consultations, au Soleil d’or. || M. DC. LXV. || 
Avec privilège dv Roy. || W  12-ce. Str. 8 ni. + rycina + 
str. 142 + 5 ni. + 3 białe + 233 + 9 ni.
 Svite I des novveavx || et illvstres || Proverbes || histori-
qves; || . . . . || Tome second. || Ibid. Str. 2 ni. + 271 + 9 ni.

Jest to rozszerzone opracowanie poprzedniego dzieła pod zmienionym 
nieco tytułem. D u pl . 2 8 6 . [689]

2745. PROVERBES (LES ILLUSTRES) historiques ou Recueil 
de diverses questions curieuses, Pour se divertir agré
ablement dans les Compagnies. (Marka drukarska.) Niort, 
L. Favre, éditeur 1883. W  8-ce. Str. vi + 150.

Jest to przedruk części poprzedniej książki. [2484]

2746. PRO VERRES ITALIENS.
L e Magasin Pittoresque. 1852 , str. 120. 192. 232. 320. 3 3 6 ; 1853, 

str. 296. 344.
Przysłowia włoskie ilustrowane z tłumaczeniem francuskim. [3698]

2747. PROVERBES JUIFS.
Ibid. 1870, str. 366. 398.
K ilka przysłów hebrajskich w tłumaczeniu. [3698]

2748. PROVERBES, LOCUTIONS PROVERBIALES E T  
GALLICISMES. —  Le mot propre . . . .  St.-Pétersbourg. 
Imprimerie Trenké et Fusnot. . . .  1897. W  12-ce. Str. 48.

Zawiera przysłowia i mowy potoczne francuskie z odpowiedniemi 
rosyjskiemi. [3834]

2749. PROVERBES (LES MEILLEURS) français et étrangers 
par l’auteur de Deux Humilités Illustres et de plusieurs 
ouvrages historiques. (Drzeworyt.) J.-B. Pélagaud, Impri
meur-Libraire. Paris . . . .  L yon  W  8-ce małej. Str. 246.

Przysłowia francuskie, ułożone według przedmiotów, zajmują str. 1 — 148. 
Na str. zaś 149— 192 znajduje się rozdział p. t. Proverbes étrangers, 
mieszczący w sobie przysłowia angielskie, arabskie, chińskie, hiszpańskie, 
indyjskie, niemieckie, rosyjskie, tureckie i włoskie, wszystkie w tłuma
czeniu francuskim. [6421
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PROVERBES DU MOYEN AGE.

2750. PROVERBES D U  M O Y E N  AGE.
Le Magasin Pittoresque. 1837, str. 78. [3698]

2751. PROVERBES DES MUSULMANS D ’AFRIQUE.
Ibid. 1882 , str. 118— 120. [3698]

2752. PROVERBES NEGRES.
Ibid. 1857, str. 238. [3698]

2753. PROVERBES D ES NEGRES GIUOLOFS.
Ibid. 1853, str. 195.
Przysłowia arabskie i murzyńskie w ostatnich tych trzech zbiorkach 

znajdują, się w tłumaczeniu. [3698]

2754. PROVER-WBES (LES II) NOTABLES  et || belles Senten
ces | de plusieurs bons Autheurs, || tant anciens que moder
nes, I desquels le Latin précédé le || François en ordre 
Alphabetic. || Très vtiles &  profitables à tou-¡tes gens 
desirans voir choses vertueu-||ses <àr honnestes, ér  mesme 
pour don-||ner exemple aux ieunes enfans. || A Paris, || Par 
Pierre Menier, de-\\meurant à la porte Sainct || Victor, & 
tenant sa bouti-\\que soubz le Portail || des Mathurins. || 1602. || 
W  16-ce. Kart 64 ni. (kustosze A —H).

Książeczka rzadka. [1918]

2755. PR O VERBES || (1VO W E  A VX II )  Espagnols, || et || François. || 
Disposez selon l’ordre || de l’alphabet. || Pour apprendre 
auec facilité à parler &  écrire || en ces Langues. || A Paris, || 
Chez lean Baptiste Loyson, rue || S. Lacques, prés la Poste, 
à la Croix Royale. || M.DC.LX. || Avec Privileqe dv Rou. | 
W  8-ce. Str. 110. [727]

2756 .  (To samo dzieło) . . . .  Ensemble || Yn Abbregé de la
Grammaire & Diction-||naire: Contenant les Noms propres 
de || toutes choses, pour parler les Langues || Italienne, 
Espagnole & Françoise. || Auec les Titres qui se donnent 
à chaques Per-||sonnes en leur écriuant; Et quelques Histoi-1| 
res naturelles en faueur des Curieux, pour f apprendre 
auec facilité à écrire &  parler en || ces Langues. || Ibid. 
W  8-ce. Str. 110.

Zapowiedziany na tytule Abbregé etc. nie znajduje się w książce. [72 7a]

2757. PROVERBES PATOIS.
Nouvelles Étrennes Fribourgeoises. Almanach des villes et des cam

pagnes 1871. 73. 74. 77. 78. 84 . 85. 89  . . . .  Fribourg. Imprimerie 
L . Fragnière . . . . W  8-ce.
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PROVERBES TURCS.

Powyższe przysłowia znajdują się w każdym z tych roczników przy 
każdym miesiącu. Oprócz tego rocznik 1873, zawiera na str. 95— 100 
rozprawę A b r a m a  C r a im è , również pod nagłówkiem „Proverbes 
Patois“ . —  Dar p. Z . "Wolskiego. [2548]

2758. PROVERBES D U  PAYS M B S SIX.
Na kol. 2 6 9 — 27 0  czasopisma: Mélusine . . . .  Paris . . . .  1878. 

W  4-ce. [717]
Kilka przysłów francuskich z okolic Metzu.

2759. PROVERBES (LES) PDARM ACEUTiąUES; Histoire, 
ou Vie très-véritable de Jean Kak-en-noir.

Le Conservateur de la Santé, Journal d’Hygiène et de Prophylactique, 
Par les citoyens Brion et Bellay, Médecins à Lyon. 5 .me Année. Lyon, 
le 10 nivôse an 12. (N.° 31.) W  8-ce małej.

Przysłowia francuskie medyczne ujęte w formę nowelki humory
stycznej. [3647]

2760. PROVERBES (LES) DE PIERROT. Par Tante Nicole.
Compositions de J e a n  G e o f f r o y . (Drzeworyt.) Paris, 
Librairie Ch. Delagrave . .  . .  W  4-ce. Str. 48.

Zawiera 12 plansz, ilustrujących tyleż przysłów francuskich, z tekstem 
objaśniającym. [2428]

2761. PROVERBES RU RAU X E T  PROPHÉTIQUES.
Almanach Prophétique, Pittoresque et Utile, pour 1874. 1889  . . . .  

Paris . . . .  Chez Pagnerre . . . .  ~W 16-ce.
Przysłowia gospodarskie i meteorologiczne znajdują się na początku

obu tych kalendarzy przy każdym miesiącu. [1568]

2762. PROVERBES (TROIS).
Le Magasin Pittoresque. 1874, str. 223.
Małe opowiadanie, odnoszące się do trzech przysłów francuskich.

[3698]

2763. PROVERBES D E  TUNIS.
Ibid. 1858 , str. 3 9 5 ; 1859 , str. 20 2— 203.
„Extraits de lą Notice sur la régence de Tunis, par M. J. H e n r y  

D u n a n t ,  Genève, 1 8 5 8 .“ [3698]

2764. PROVERBES TURCS.
Ibid. 1859 , str. 387.
Przysłowia tureckie w tłumaczeniu francuskim. [3698]

2765. PROVERBES TURCS.
Na str. 77  kalendarza: Nouvelles Étrennes Eribourgeoises . . . .  

1 878  . . . .  Fribourg. Imprimerie L . Fragnière. W  8-ce.
Jest to przedruk części poprzedniego artykułu. [2548]
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PROVERBES TURCS.

2766. PROVERBES TURCS traduits en Français. Venise, 
imprimerie Arménienne 1875. W  16-ce. Str. 59.

200 przysłów tureckich, drukowanych czcionkami ormiańskiemi, z tłu
maczeniem francuskim. [250]

2767. PROVERBES VA LAQUES.
Le Magasin Pittoresque. 1860 , str. 40 2— 403.
Zbiorek przysłów rumuńskich z Wołoszczyzny w tłumaczeniu francu

skim. [3698]

2768. (PR O VERBI). W  4-ce. Kart 21.
MS.

Manuskrypt z X V lI -g o  wieku bez tytułu, zawierający około 1000  
przysłów włoskich. [2132]

2769. PR O VER BI.
Na str. 108 kalendarza: Almanacco del Popoło Ticinese per 1’anno 

1887  . . . .  N.° 43 . Bellinzona. Tip. c L it. di Carlo Colombi. W  8-ce 
małej. Str. 135 +  25 nł.

P i t r è  2423 . [2244]

2770. PROVERBI.
Na str. 67— 68  kalendarza: II Galantuoino. Almanacco per 1’anno 

1874. Anno X X I I  . . . .  Torino. Tip. dell’ Oratońo di S. Franc, di 
Sales. W  16-ce. Str. 76.

T i t r é  28 82 . [2259]

2771. PROVERBI.
Na str. 18— 19 kalendarza: Mano bianca. Almanacco umoristico- 

romano pel 1884 . Roma. Cerroni e Solaro . . . .  W  12-ce. Str. 24.
P i t r è  3175. [1084]

2772. PROVERBI.
Na str. 89 kalendarza : La Stella del Po. Strenna italiana per l’anno 

1866  . . . .  Anno I II . Bologna. Presso Alessandro Mareggiani . . . .  
W  16-ce. Str. 120.

3 przysłowia rymowane. P i t r è  2922 . [2290]

2773. PR O VER B I  (ALCUNI) TO SC A Al. (Dalia Raccolta del 
p. F r a n c e s c o  L e n a , impressa in Bologna nel 1694).

Na str. 2 2  kalendarza: La Fenice. Strenna Mirandolese per 1’anno 
1887  . . . .  Anno Sedicesimo. Mirandola. Tipografia di G. Cagarelli
1886. W  16-ce. Str. 122. [2257]

2774. PR O V ER BI BESTIAL/
Na str. 98  kalendarza: La Stella del Po . . .  . 1864  . . . .  W  16-ce.
5 przysłów włoskich o zwierzętach. P i t r è  2921 . [2290]
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PROVERB! SCELTI.

2775. PROVERB I  (I) DEL BUON CONTA DINO. Almanacco 
per l’anno bisestile 1832 ad uso degli agricoltori. Numero 
Undecimo . . . .  Milano, per Giovanni Silvestri. . . .W  16-ce. 
Str. 108.

P i t r ü  2 8 8 8 . [2135]

2776. PR O V E R B I D E ’ CONTADINI per regola di loro Arte.
Na str. 128— 129 kalendarza: Lunario per i Contadini della Toscana. 

Per l’Anno 1783  . . . .  In Firenze . . . .  Si vende da Antonio Buonaiuti. 
W  12-ce. Str. 136.

P i t r Z  2 9 6 7 . [2265]

2777. PROVERBI ITALIAN!.
Na str. 71 kalendarza: L a  Stella del Po . . . . 1864  . . . .  W  16-ce. 
7 przysłów, zaczynających się od słowa „Tanto“ . P i t r £  2920 . [2290]

2778. PR O V ER BI (!) OSSIA LE  MASSIME, e Sentenze 
proverbiali e Giornale per l’anno 1804— 1808 . . . .  Milano. 
Dalla Tipografia di Giusti, Ferrario, e C.°, Editori de'
Classici Italiani . . . . W  16-ce. Str. 105; 84; 84; 84; 108.

P i t r e  28 95 . [2134]

2779. PR O V E R B I (!) MIL AN ES. Monscia. Stamparia Cor- 
betta. W  16-ce. Str. 54.

140 przysłów, ujętych w wiersze, t. z. „sestiny“. Książeczka druko
wana, według PiTRk 28 94 , około 1840  r. [2133]

2780. PROVERBI, E  M O T T I SENTENTIOSI, e belli, di di- 
uersi Authori, Ytili a’ figliuoli, &  ad ogni persona, per 
imparare ä ben viuere. (Drzeworyt.) Stampata in Fio- 
renza, in Luca, in Torino, in Bergamo, & in Verona per il
Discepolo. Con licenza de’ Superiori. W  12-ce. Kart 4 nl.

Książeczka rzadka. P i t r Z  3182. [2131]

2781. PR O V ER BI PO  POLA R1 TURCIII scritti con lettere 
Armene e tradotti in Italiano. Venezia, premiata tipografia
armena di S. Lazzaro 1879. W  16-ce. Str. 60.

333 numera. [252]

2782. P R O V E R B I S C E L T I . . . .  (Biblioteca del Popolo . . . . 
Volume 47.) Milano. Edoardo Sonzogno, Editore. . .. 1878.
. . . . W  8-ce małej. Str. 63.

PiTRk 3186. [155]

— 105 —

http://rcin.org.plhttp://rcin.org.pl



PROVERBI SICILIAN!.

2783. PR O V E R B I SIC ILIANI (!) sul mese di Aprile-Maggio- 
Giugno.

Giornale di Sicilia . . . .  Anno X X I X . Num. 92 . 126. 144. (2. Aprile, 
7  Maggio, 4 Giugno 1889). Polio.

Przysłowia wyjęte z dzieła P it e é  p. t. „Proverbi Siciliani“ (ob. 
wyżej nr. 2597). Dar szanownego autora. P it e é  3150— 52 . [1771]

2784. PR O VER BI TO SC A N I sulla coltivazione delle selve.
Na str. 2 9 7 — 2 9 8  czasopisma: Archivio per lo studio delle Tradizioni 

popolari . . . .  Volume Ottavo. Palermo . . . .  1889. W  8-ce.
Powyższe przysłowia wyjęte są z dzieła: „Le Selve della montagna 

pistoiese, canti V  di G. TlG El“. Seconda ediz. Firenze, 1869, str. 118 
— 120. P it e é  3321. [773]

2785. PR O VER BI TR O TA N I (CENCINQ U A N TA O UE) raccolti 
e stampati ad uso esclusivo degli studiosi della Demo- 
psicologia. Edizione di 47 esemplari, fuori di commercio 
Homo sum, humani nihil a me alienum puto. 1882. 
W  8-ce. Str. 10.

Broszurka, jak wskazuje tytuł, zawiera przysłowia sprosne (dosłownie 
„świńskie“) i nie znajduje się przeto w handlu księgarskim. Autorem  
jej jest profesor C bisto fo eo  P asq üALIGO, od którego też egzemplarz 
swój w darze otrzymałem. P i t e é  3087. [1753]

2786. PR O VER BI TURCHI
Na str. 2 6 — 2 8  i 17 4— 176 czasopisma: Archivio per lo studio delle 

Tradizioni popolari . . . .  Volume Ottavo. Palermo . . . .  1889 . W  8-ce.
140 przysłów tureckich w tłumaczeniu włoskim. Na końcu arty

kułu znajduje się słowo „Continua“ ; dalszy ciąg jednakże nie 
nastąpił. [773]

2787. PR O V E R B I VERIFICA TI (XII).
Na str. 125— 146 kalendarza: Un po’ di tutto per tutti . . . .  Strenna 

per l’anno 1861. Anno Primo. Seconda edizione migliorata. Milano. 
Tipografía e Librería Arcivescovile ditta Boniardi-Pogliani di E . Besozzi. 
W  16-ce. Str. 256.

12 przysłów włoskich z obszernym objaśnieniem. P it e é  3346 . [2292]

2788. PROVERBIA ANGLO-LATINA. W  8-ce. Kart 5 białych 
MS' + 5 3  + 4 białe.

Manuskrypt bardzo czytelnie pisany; zawiera 422 przysłowia staro- 
angielskie rymowane z odpowiedniemi czterowierszami łacińskiemi. 
Na odwrocie 5e3 karty białej czytamy napis: Olde Englyshe Manuscript 
on Proverbs 1719. [3208]
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PROVERBIA COMMUNIA.

2789. prouerbía cómunía II metrice cofcripta fm fyuttc orbine. q» primo 
ponapur tfyeutonicú. beinbe latiníí que ft} legentiñ gu-||ftui fuauia ac 
itt Ijotm colloquijs coia z ml’tü tocofa || (N a p oczątku  dzieła:) 
3nciptùt prouerbia feriofa itt tfyeutonico prima. beinbe || iu (sic) latino 
ftbijnuicem confonantia. iubicio collis gentis pul-j|cfyerrima. ac in 
fyominu colloquijs comunia. || (N a k o ń cu :) ^iniuntur prouerbia 
comunia. || W  4-ce  m ałe j. K a r t  22  ni. (kustosze a—c).

Inkunabuł bardzo rzadki, stanowiący najstarszy zbiór drukowany 
przysłów łacińsko-niemieckich. S u r i n g a u  w  swojej monografji „Over 
de Proverbia communia“ , str. 88, opisuje egzemplarz bibljoteki uniwer
sytetu praskiego według artykułu Hanusa i utrzymuje, że wydanie to 
wyszło w Kolonji u Henr. Quentell’a, około 1490  r. —  H a i n  13429. 
Ob. jeszcze niżej nr. 2793 . [1085]

2790 . prouerbia communia.

C fërou erbm  rômuma noutter
aucta/rcutfa/t emeudata.d(Mctercaoe tempo» 
re quadrageflmali libcilus elegans. EJpalogi très, 
tfrt alia perpulcljrucûoîône remidióme plenarie,
JE t auli i5ellt| fententue a. IR. 38.E  .collcc ti».

i£B.d lectotea oifticbon. 
éàui trtta mcultuin puerbm verfa latinum 

jCannmevieibabet I?tc otdme multa Itber 
Sp es mea JeTus ?l&ana- ïSonafpce,

l©ee (acobco ptoflant venaba vico. 
£2>iierttarttp ul!oeł}tcvbtfiguabuo3.

W  16-ce. K a r t  2 4  nl. (kustosze a— c).

—  107 —

http://rcin.org.plhttp://rcin.org.pl



PROVERBIA COMMUNIA.

Zbiór przysłów francuskich z wierszowanym tłumaczeniem łacińskim, 
drukowany na początku X V I-g o  wieku. Inicjały I . M . w marce 
drukarskiej oznaczają nazwisko drukarza lehan Merausse. B r u n e t  IV , 
135, opisując niniejsze wydanie, kończy następującą uwagą: „Ce petit 
volume contient seulement 474 proverbes français, disposés par ordre 
alphabétique, et trad. en vers latins. Ces vers sont quelquefois sem
blables à ceux de G i l l e s  d e  N o y e e s ,  mais plus souvent ils en diffè
rent; toutefois, il est à remarquer que ce recueil renferme quelques 
autres poésies latines du même G i l l e s  DE NOYEES“ . D u p l. 232. 
Dajemy też podobiznę ostatniej stronicy.

a&eafpea.
'Sltmca fccuroô contwgant carbafa poztus.

Eunge pzeapttcm: virgo fcreua ratein.

10 matcr oci:mcmćto mci.

o-
=  3 *  £ R*ZZm O* 
O £ C
3® ?  
2 5

O&eafalus.
¿iłuc colis cuereas: matcr purilTtma fedca 

Sudi folliataaiaurc faucnte piecea,

[1087]

2791. provcrbta communia tam gallico q? II latiuo fermone per orbinent 
2tlpl?abeticîi renufto || Carminé Mepta nouiter reuifa :  emabata 
([ pre||terea be quabragefimali libcllus elegaits Dyalogi || tres. Ct 
alta per puldjra cu oratioe remiffionis ple||narie. (£t auli ©elij 
fentctijs a. H. 8 .  C . collectis. || (D rzew oryt.) W  16-ce. K a r t  
2 4  ni. (kustosze 21—D).

Pomimo odmiennego nieco tytułu, książeczka identyczna z poprzednią 
i również drukowana na początku X V I-g o  w. ; nie wiadomo atoli, które 
z dwóch tych wydań jest starsze. Drzeworyt na tytule przedstawia 
tarczę, trzymaną przez dwóch aniołów, nie zawiera jednak żadnych ini
cjałów. Litery N. B . T. na tytułach tego i poprzedniego wydania 
oznaczają imię i nazwisko wydawcy: NlCOLAS DE BoNNE-EsPÉEANCE 
d e  T e o y e s . Dupl. 232. [1086]
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PROVERBIA ITALICO-LATINA.

2792. prouerbía communía.

CP?ouerb¿a cómunía tarn gallícof 
latino fermo ne ß oiDtné alptjabe 

ticum bcnulto carmiiie contcrta 
C23.31D Icctoze# Diltieljon.C 

£}tu trita cultú .puerbia <tifa latiníi 
Caríe bip bćt tjic ozoíe multa líber*

W  16-ce. Kart 24 nl. (kustosze 21—<£).
Wydanie również nadzwyczaj rzadkie, bibljografom prawie nieznane. 

Inicjały B . E . oznaczają B o n n e -E s p e r a n c e .  [2577]

2793. „PRO VER BIA COMMUNIA“ (l)IE) mittelniederdeutsch. 
Nach einer Handschrift der Kieler Universitäts-Bibliothek.

Na str. 1— 2 1 :  3 aU‘es=23erid)t über bie 2?ealfd)ule in Kiel roäbreub 
bes Schuljahres 18 7 9 /8 0  . . . .  Kiel, 1880. Drucf non 21. 5. 3enfen. 
W  4-ce. Str. 40.

Na karcie tytułowej tego sprawozdania czytamy: „Abhandlung von Dr. 
J e l l in g h A U S : Die Proverbia communia mittelniederdeutsch, aus einer 
Bordesholmer Handschrift vom Jahre 1 4 8 6 .“ Rękopis tu wydany 
zaczyna się również, jak zbiór opisany wyżej pod nr. 2789 , słowami: 
,,Incipiunt proverbia seriosa etc.“  [2676]

2794. PROVERBIA ITALIC Ö-LATIN A. W  4-ce małej. Str. 299.
Manuskrypt bardzo czytelny z wieku X V II I -g o , zawierający na 

str. 1— 292 przysłowia włoskie z odpowiedniemi łacińskiemi; na str. 
zaś 293 zaczynają się: Prouerlia per comparationem collata, dochodzące 
tylko do litery S ; na końcu bowiem brak kilku kart. [1246]
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PROVERBIA LATINO-GERMANICA.

2795. PROVERBIA  || LATINO-GERMAĄNICA e variis Auto-|| 
ribus collecta et in || Alphabeti seriem digesta. || (Na 
końcu:) Halae Svevorvm, || Impensis Joh. Christoph. || 
®ráter/ Anno M .DC.LIV. | W  16-ce. Str. 327 + 1 nl.

W  moim egzemplarzu brak niestety karty tytułowej. Powyższy tytuł 
znajduje się na czele samej książki, a mianowicie na str. po przed
mowie. [2624]

2796. PROVERBIA M ETRIC O-RYTHMICA. Méretes és rimes 
Kozmondások. Budapest. Az Athenaeum R. Társ. konyv- 
nyomdája. W  8-ce małej. Str. 58.

Zawiera przysłowia łacińskie rymowane, z tłumaczeniem węgierskim.
[3223]

2797. PR O VERB IAN A, ou Recueil des Proverbes Les plus usités 
et les plus saillans, avec leur signification précise. A Lille, 
Chez Blocquel. . . .  L'an qui refuse muse. W  32-ej. Str. 128.

Książeczka rzadka. D upl. 357. [1088]

2798. PRO VERB II.
Plansza wielkości 4 6 X 3 6  cm. Zawiera 32 ryciny, ilustrujące tyleż 

przysłów hiszpańskich. U  góry planszy znajduje się jako nagłówek jedy
nie słowo „Proverbii.“ [2441]

2799. PRO VERBII  A T T IL A D I novi Et belli, quali l’huomo 
non se ne debbe mai fidare et aggiontovi altri ventiotto 
proverbi bellissimi. In Venetia, In Frezzaria al segno 
della Regina. 1686. tp D-F. W  8-ce. Str. 5— 14.

Przedruk bardzo rzadkiego dziełka, dokonany według unikatu, znaj
dującego się w British-Huseum. Przedruk ten, łącznie z przedrukiem 
książeczki R it io  „L i Nomi et Cognomi“ (ob. niżej nr. 3041), stanowią 
jeden zeszyt p. t. „Due opuscoli rarissimi del Secolo X V I .  (Scelta di 
curiosità letterarie inedite o rare dal Secolo X I I I  al X V I I . . . .  Vol. 91.) 
In Bologna. Presso Gaetano Rotnagnoli 1 8 6 5 .“ Str. 31. —  Na odwrocie 
karty tytułowej tego zeszytu czytamy: „Edizione di soli 202 esemplari 
ordinatamente numerati. N. 17 6“. P it b è  3192. [1773]

2800. PR O V E R B II \\ PER RENDER  la || gioventv prvden-||te 
e morale, || scelti e raccolti del \\ Thesoro de gli Prouerbij 
del Signor To-||maso B v o n i Cittadino Lucchese Aca-||de- 
mico Romano, e de i scriti del Signor || S t e fa n o  G v a z z o  
Gentil’huomo di || Casale di Monferrato posti per ordine 
Al-¡tabético, Per T. D. di nation Cremonese. || Dedicati || 
al molto Magnifico || et Honoratissimo Signore il Signor, || 
Francesco Diepenbroch. || (Drzeworyt.) In Geneva, || Ap- 
presso iV Fabriano. || M.DCXIII. \ W  8-ce małej. Str. 51 
+ 5 nl. [3224]
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PROVERBIS ARABES.

2801. PROVERBIO  (UNANTICO) PIEMONTESE.
Na str. 563 czasopisma: Archivio per lo studio delle Tradizioni 

popolari . . . .  Totume Décimo. Palermo . . . .  1891. \V 8-ce.
Przysłowie objaśnione według artykułu Barona G . C l a e e t t a  w  czaso

piśmie „Letteratura di Torino“, 15 Agosto 1890. [773]

2802. PR O VER BIO  (UN NUOVO). W  8-ce. Str. 15.
W  moim egzemplarzu brak karty tytułowej, a podany tu tytuł znajduje 

się na str. 3. —  Na str. 5 czytamy: „Per Nozze Suppiej-Manetti“, a na 
odwrocie tejże —  „Padova, Stab. Prosperini, 1874". Broszurka traktuje 
o przysłowiu włoskim: „TJna volta tutto il mondo era paese“. [3719]

2803. PR  O VERBIOR UM (SICUL OR UM), Sicularumque Can- 
tionum Latina Traductio. Messanae MDCCXLIV. Typis 
Societatis . . . .  W  12-ce. Str. 2 ni. + 192.

Książeczka rzadka. D upl. 469. [3255]

2804. PROVERBIOS, Refranes, Adagios, Dichos, y Sentencias,
M8, colegidos por un copista desabido. 3 tomy. W  4-ce.

Str. 1— 818; 819 — 1579; 1581— 2557.
Manuskrypt bardzo starannie pisany, pochodzący z początku X IX -g o  

wieku i zawierający wielką ilość przysłów i sentencji hiszpańskich, ułożo
nych abecadłowo. Na tytule pierwszego tomu dopisano obcą ręką po 
francusku: „C e Recueil a été formé par M . M a g n a b a l , le traducteur 
de la grammaire de Ticknor.“ Pierwszy tom obejmuje litery A — D , 
drugi E — M, a trzeci N— Z . Na każdej stronicy znajduje się po kilka 
przysłów. [3225]

2805. (PRO VERBIO S EN  IMÁGENES).
Zbiór 10iu miedziorytów w luźnych kartach in-folio podłużne. Każda 

plansza przedstawia rycinę, objaśniającą w sposób humorystyczny przy
słowie hiszpańskie, pod nią umieszczone, z dodaniem jeszcze odpowiedniego 
wierszyka. Przysłowia są następujące: „D el árbol caido todos hacen
leña.“ —  „E n la cárcel y en la cama se conocen los amigos.“ —
„Harto de carne, predicar el ayuno.“ —  „Antes que te cases mira 
lo que haces.“ —  „E l pobre de lo que canta yanta.“ —  „Dime con 
quien andas y te dire quien eres.“ —  „En la tierra de los ciegos 
un tuerto es rey.“ —  „Tantas veces va el cántaro á la fuente que al 
fin se rompe.“ —  „ A  padre ganador hijo gastador.“ —  „Cada obeja 
con su pareja.“ [3865]

2806. PROVERB1S ARABES  extrets d’un Manuscrit Catala 
del sigle X IV  transcrit per M a n u e l  d e  B o e a r u l l .  Extret 
de la Revista catalana illustrada ”L ’Avenę.” Barcelona, 
Estampa y Llibreria de «L ’Aveng» de Massó y Casas . . . .
1891. W  8-ce dużej. Str. 14.

Są to przysłowia staroarabskie w tłumaczeniu łacińskim i katalońskim, 
wydane według rękopisu bibljoteki prowincjonalnej w Tarragonie. 
Nagłówek owego rękopisu brzmi: „E x proverbiis arabum.“ [2416]
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PROVERBJ.

2807. PROVERBJ.
Na str. 7 7 —  79 kalendarza: II Nipote di Sesto Cajo Baccelli. Lunario 

popolare pel 1839. Anno Settimo. Firenze. Nella Stamperia Magheri 
nel Corso . . . .  "W 16-ce. Str. 79 +  1 ni. [2268]

2808. PROVERBJ (ALCUN1) D E I CONTADINI TOSCANI.
Ibid. 1846. Anno Quattordicesimo. Str. 105— 119.
P i t r R 2 8 8 5 . [2268"]

2809. PROVERBJ (I) DEL BUON CONTADINO. W  12-ce. 
Str. 48.

Karty tytułowej w moim egzemplarzu brak, a podany tutaj tytuł 
znajduje się na czele samego dziełka. Książeczka zawiera 40 przysłów 
gospodarskich z obszernym objaśnieniem. [3871]

2810. PROVERBJ PEI CONTADINI in quattro classi divisi,
I quali servono di Precetti per l’Agricoltura In Venezia
MDCCXC. Nella Stamperia Graziosi . . . .  W 8-ce małej. 
Str. 30. [1508]

2811. PROVERBJ LAT1NI ED ITALIAN I  scelti a comodo degli 
studiosi e scrittori in ambe le lingue . . . .  Venezia 1825 
dalla tipografia Molinari. Editore Pietro Contarini. W  16-ce. 
Str. 45.

P it r R 3185. [251]

2812. PROVERBJ (MILLE E  SETT ANTAĄUATTRO) M1LA- 
NESI. Nuovissima raccolta di L. F. (Drzeworyt.) Milano— 
1858. Presso Giuseppe Cioffi Librajo . . . .  W  12-ce. Str. 
1 n l. + 60. [401]

2813. PROVERBS.
Horti} Holes anb Queries: A  monthly Periodical . . . .

Vol. I — V, Allahabad, April 1891— March 1896. W  4-ce.
Prawie każdy numer tego pisma zawiera, pod nagłówkiem „Proverbs“ , 

notatki, objaśniające jedno lub kilka przysłów z Indji północnych. Przy
toczone przysłowia znajdują się w transkrypcji i tłumaczeniu angielskim.

[2090]

2814. PROVERBS;  Or, the Manual of Wisdom: Being an 
alphabetical arrangement of the best English, Spanish, 
French, Italian, and other Proverbs. To which are sub
joined the Wise Sayings, Precepts, Maximes, and Reflections 
of the most illustrious Ancients . . . .  Second Edition.
ionbon: Printed fo r  Tabart and Co  1804. W  8-ce
małej. Str. viii + 146.

P j t r R  3206. [1218]
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PROVERBS (PICTURE).

2815. PR O VER BS (BURIED) . . . .  London: Printed by the 
Army & Navy co-operative Society . . . .  1875. W  12-ce. 
Str. 196.

Zawiera wierszyki, z których w każdym ukryte jest (dosłownie „po
grzebane“) jedno lub kilka przysłów. Spis alfabetyczny tych przysłów 
znajduje się na str. 5— 18. [3009]

2816. PROVERBS EXEMPLIFIED, and Illustrated by Pictures 
from Real Life. Teaching Morality and a Knowledge of 
the W orld; with Prints. Designed as a Succession-Book 
to iEsor’s Fables. After the Manner, and by the Author, 
o f Hogarth Moralized. (Drzeworyt.) Printed fo r  and 
published by the Rev. J. Truster . . . .  London, May, 1, 1790. 
W  12-ce. Str. viii + 196.

Autorem tego dzieła był wydawca J . T r u s l e r , podpisany także pod 
przedmową,. S tir l . 75. —  Ob. jeszcze: P ro v erb s  in  V erse. [3227]

2817. PROVERBS (HOUSEHOLD) FO R  THE PEOPLE. By
the Author of „Stories of Washington“ . . . .  London: John
F. Shaw and Co . . .  . M DCCCLXII. . . . W  8-ce. Str. viii 
+ 24x16=384.

Zawiera objaśnienie 24 przysłów angielskich za pomocą małych opo
wiadań i obrazków. Każda historyjka ma po 16 str. z osobną paginacją,

[2756]
2818. PROVERBS (JAPANESE).

Na str. 1 2 7 — 129 i 191 czasopisma: The Phoenix. A  monthly 
Magazine for India, Burma, Siam, China, Japan &  Eastern Asia . . . .  
Volume I I .  July 1871 to June 1872. London . . . . W  4-ce małej. 
Str. vii +  220.

59 przysłów japońskich w transkrypcji z tłumaczeniem angielskim. 
Por. także: M ercer . [2930]

2819. PROVERBS (KIRGHIZ).
Na str. 23 5  czasopisma: The Academy. A  weekly Review . . . .  

A? 412. (London.) Saturday, March 27 , 1880  . . . .  W  4-ce.
Kilka przysłów kirgiskich w tłumaczeniu angielskim. [2057]

2820. PROVERBS (PICTORIAL) FO R  LITTLE PEOPLE.
London. Society fo r  Promoting Christian Knowledge . . . .  
W  4-ce małej. Str. 16.

Objaśnienie 12 przysłów dla dzieci z odpowiedniemi obrazkami. [2888]

2821. PROVERBS (PICTURE) FOR CHILDREN  Or, Reason 
in Rhyme . . . .  London: Ward & Lock . . . .  W  8-ce dużej. 
Kart 8 (drukowanych po jednej tylko stronie). [2119]

K a t a l o g  B e r n s t e i n a  i i . — 113 — 8

http://rcin.org.plhttp://rcin.org.pl



PROVERBS (POPULAR).

2822. PROVERBS (POPULAR) Or, Wise Sayings of the common 
Folk. (Ward and Lock’s Books for the People.) London: 
Ward, Lock & Co . . .  . W  8-ce małej. Str. 24.

Str. 2— 14 : A  complete Alphabet o f Proverbs. (Przysłowia angielskie, 
ułożone abecadłowo.)

„ 15— 2 0 : Scotch Proverbs. (Przyłowia szkockie w tłumaczeniu.)
„ 21— 2 4 : Foreign Proverbs. (Przysłowia dolno-niemieckie, fran

cuskie, hiszpańskie, łacińskie, portugalskie i włoskie,
również w tłumaczeniu.) [669]

2823. PROVERBS (SCOTTISH), Toasts, and Sentiments. For 
the Festive Board, the Social Party, or the Family Circle. 
Original and select. Glasgow: W. Hamilton . . . .  1844. 
W  32-ej. Str. 32.

Str. 3 — 2 0 : Select Scottish Proverbs. [3063]

2824. PROVERBS (SELECT), Italian, Spanish, French, English, 
Scotish, British, &c. Chiefly Moral. The Foreign Languages 
done into English . . . .  London, Printed by J. H. for  Philip 
Monckton . . . .  MDCCVII. W  8-ce. Str. 11 nl. + 126 + 2 nl.

D upl . 2 2  powiada o tym dziełku: „Compilation que M. d’Israeli
(Curiosities o f Literature) cite avec eloge et qu’il attribue a un Docteur
J oh n  M a p l e t o i t .“ Por. także S tibl . 87 . [1808]

2825. PROVERBS (SELECT). Published under the Direction 
of the Committee o f General Literature and Education, 
appointed by the Society for Promoting Christian Know
ledge. London: Printed fo r  the Society fo r  Promoting 
Christian Knowledge . . . .  1849  W  8-ce małej. Str. 24.

S t ib l . 87. [2583]

2826. PROVERBS (TURKISH) translated into English. Venice. 
Printed at the Armenian Monastery o f S. Lazarus. 1860. 
W  16-ce. Str. 35.

Książeczka zawiera 180 przysłów tureckich, drukowanych czcionkami 
ormiańskiemi, z tłumaczeniem angielskim. Egzemplarz przeplatany białym 
papierem, na którym znajduje się tłumaczenie niemieckie tychże przysłów, 
dokonane przez W a n d e r a . [1140]

2827 . -----  (To samo dzieło) . . . .  Ibid. 1880. W  16-ce. Str. 37.
192 numera. —  Por. jeszcze: M e e x ; P r o  v e r b  e s  t u b c s ;  P r o v e r b i  

POPOLARI TURO H I. [253]

2828. PROVERBS (T W O  THOUSAND BENGALI) illustra
ting native Life and Feeling . . . .  Calcutta: Printed by 
I. C. Bose & C° . . . .  1868. W  8-ce małej. Str. 138 (

2358 przysłów bengalskich w oryginale. £765]
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PRZEGLĄD N AU K O W Y.

2829. PROVERBS IN  VERSE, Or Moral Instruction conveyed 
in Pictures, for the Use of Schools: On the Plan of Ho
garth moralized, by the same Author. With fifty six 
Cuts: To which are prefixed Rules for reading Verse. 
(Drzeworyt.) . . . .  London: Sold by I. Souter . . . .  W  8-ce 
małej. Str. 122 liczb, u dołu + 6 nl.

Autorem tego dzieła był J . T b u sle b . S tib l . 75 . —  Ob. także: 
P ro v e r b s  E x e m p l if ie d . [3226]

2830. PRUMER, Karl.
ICeftfdlifcfie Dolfsroeisfyeit. piattbeutfcfye Spricfymorter, Rebensarten, 
Dolfslieber nrtb Reime. fjerausgegeben t>on Karl Prumer . . . .  
Barmen. Derlag eon 2)tto RToellenfyoff. 1881. W  8-ce 
małej. Str. 6 nl. + 91.

Str. 3— 2 3 : 23eiipid[pricfm>brter. (267 numerów.)
„ 2 4 — 47 :  Spridpnorter. (467 numerów.)
„ 4 8 — 6 2 : Rebensarten. (288 numerów.) [2820]

2831. ipritpowjbfts.
Ćeska W cela . . . .  1839. ¿ jflo  38. 39. 44 . 47. 76. 102  . . .  . 

W  4-ce.
Przysłowia i przypowieści czeskie. [3016]

2832. PRUSIN O  W  SKI, Jan.
Przysłowia Ukraińskie w piosnkach. (Podpisano: Jan 
P ru sin o w sk i.)

Biblioteka Warszawska . . . .  18 62— 63 . . . .  Warszawa. W  drukami 
Gazety Polskiej . . . .  W  8-ce.

Powyższy artykuł mieści się w roczniku 1862, t. I Y ,  str. 44 0— 443, 
i w roczniku 1863, t. I , str. 456— 460 i t .  I II , str. 56— 60. [1089]

PRUTZ, Robert ob. t£fel (Der).

2833. PR YPO W 1STK 1 (RUSKI) Halicyiskoho Ludu zebranyi 
MS- od S. P. w Dobranach. W  8-ce. Kart 33 + 4 białe.

Manuskrypt zawierający 848 przysłów rusińskich, pisanych literami 
łacińskiemi. Syn autora, od którego rękopis ten w darze otrzymałem, 
napisał na moją prośbę na ostatniej karcie co następuje: „Ten rękopism 
—  pisany własną ręką K s. STEFANA P e t b u SZEWICZA byłego paroch 
w Dobrzany (sic) pod Stryjem około 1848— 1850 —  co poświadczam 
jako syn tegoż A . S . P e t b u s z e w ic z . “ Przysłowia te zostały potym 
wydrukowane z nieznacznemi odmianami w czasopiśmie „Przyjaciel D o
mowy“ 18 57  (ob. niżej nr. 2882). [1063]

PRZEGLĄD N A U K O W Y  ob. L e g ie n d o -P r z y s ł ó w  (k il k a ) .
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PRZEGLĄD T Y G O D N IO W Y.

PRZEGLĄD T Y G O D N IO W Y  ob. W e r y h a -D a h o w s k i .

2834. PRZEPOW IEDN IE GOSPODARSKIE  zebrane z podań 
ludowych, starych rękopismów i dawnych zapisek domo
wych i klasztornych. (Podpisano: J. L. K.)

Na str. 6 — 1 8 : Kalendarz ludowy Redakcyi „Zorzy“  na 1879  rok 
jubileuszowy J . I . Kraszewskiego . . . .  Warszawa. Skład główny 
w Redakcyi „Z o r z y “  . . . .  W  8-ce.

Zawiera przysłowia rolnicze, odnoszące się do rozmaitych pór roku.
[1090]

2835. PR ZEW O D N IK  DLA W IE K U  DZIECINNEGO  na cały 
rok. Przez A n t o n i n ą  I . . . . Warszawa, nakładem S. H. 
Merżbacha . . . .  1839. W  8-ce małej. Str. 148 + 2 nl.

Str. 113— 118 : Przysłowia. [1194]

PRZYJACIEL D O M O W Y  ob. P r z y p o w i e ś c i  i  z d a n ia  m o 
r a l n e ; P r z y s ł o w i a  n a r o d o w e ;  P r z y s ł o w i a  i  p r z y p o w ie ś c i
L U D U  R U S K IE G O .

PRZYJACIEL D O M U  ob. P r z y s ł o w i a  l u d o w e ;  S a lo m o n . 

PRZYJACIEL LUDU  ob. M y ś l i ;  P r z y s ł o w i a  i  p io s n k i
G M IN N E .

PRZYJACIEL Z W IE R Z Ą T  ob. P r z y s ł o w i a  p o l s k i e  t y 
c z ą c e  Z W I E R Z Ą T  D O M O W Y C H .

2836. P R Z Y P O W IA S T K I D AW N E  na przestrogę młodzieży.
Na str. 102— 1 0 8 :  Kalendarz Domowy na rok przestępny 1868. 

Rok II . Warszawa . . . .  w Drukarni Jana Cotty . . . .  W  8-ce.
67 przypowieści i przysłów. [839]

2837. PR ZYPO W IEŚCI.
Czytelnia Niedzielna. Rok pierwszy, 1856, str. 192. 264. 288. 296 ; 

Rok drugi, 1857, str. 312. 328. 360. 384. Warszawa. W  drukarni
Józefa Ungra . . . .  W  4-ce. [1330]

2838. P R ZY PO W IE ŚC I (DAW N E OJCÓW).
Na str. 3 0 — 3 5 :  Kalendarz ludowy wiejski na rok 1867. Rok I. 

Warszawa. Nakładem M. Rodzyna . . . .  W  8-ce. [2138]

2839. PR ZY PO W IE ŚC I (DAWNE) I  PR ZY SŁO W IA .
Kalendarz Domowy i Gospodarski na rok 1837. 38. 40. 44. 4 5  . . .  . 

Wydawany przez Stanisława Janickiego . . . .  W  Warszawie . . . .  W  4-ce.
Powyższe przypowieści i przysłowia mieszczą się w roczniku 1837, 

str. 65— 6 6 ; 1838, str. 70— 72 ; 1840, str. 35 ; 1844 , str. 52 — 53 
i 1845, str. 50 i zawierają 146 numerów (w środku luka od nr. 117— 123).
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PRZYPOW IEŚCI.

Na początku artykułów, w roczniku 1837, czytamy następującą uwagę: 
, , . . . .  Nateraz wyjmujemy je z szacownego dzieła pod tytułem: Staro
żytne Przypowieści z X V , X V I  i X V I I  wieku, zebrał i wydał K a z i m i e r z  
W ł a d y s ł a w  W ó j c ic k i . Warszawa, nakładem Autora. 1 8 3 6 . “  [2403]

2 8 4 0 .  P R Z Y P O W IE Ś C I (GMINNE WRÓŻEBNE).
Kalendarz Naukowy K a r o l a  L a n g ie g o . Rok pierwszy 1865. 

W  Przemyślu . . . .  W  8-ce. Str. 34 nl. 225.
Przypowieści gospodarskie i meteorologiczne znajdują się przy każdym 

miesiącu i są po części identyczne z drukowanemi w dziełku L a n g ie ’g O, 
p. t. „Świętojanka“  (ob. wyżej nr. 1827). [1906]

2 8 4 1 . PR Z Y P O W IE Ś C I KALEND ARSKIE.
Kalendarz Powszechny Galicyjski . . . .  na rok pański 1869. 73 . . .  . 

W e Lwowie. Nakładem i drukiem E . Winiarza. W  4-ce.
Przypowieści znajdują się w obu rocznikach przy każdym miesiącu.

[3649]

2 8 4 2 .  PR ZY PO W IE ŚC I (KRÓTKIE) D AW N YCH  POLA
K Ó W , czyli Apoplitegmata, Anekdoty, odpowiedzi do
wcipne i ucinki satyryczne, zdania moralne, opisy i porów
nania piękne, i t. p. Z  rzadkich dzieł i rękopismów 
oyczystych zebrane . . .  . W  Krakowie, nakładem Ambr. Gra
bowskiego Księgarza. W  8-ce małej. Str. vi + 146.

Przedmowa nosi datę: 18 Maia 1819. Autorem był sam nakładca 
A m b r o ż y  G r a b o w s k i . Str. 54— 55 zawierają: Przysłowia staro
polskie, z dziełka pod tyt. Kolęda dziecinna na r. 1775. [260]

2 8 4 3 . PR ZY PO W IE ŚC I (STAROPOLSKIE).
Na str. 8 2 — 8 4 :  Jana Jaworskiego Kalendarz astronomiczno-gospo- 

darski na rok przestępny 1 856  . . . .  Warszawa. Nakładem i Drukiem 
W ydawcy . . . .  W  4-ce.

92 numera. [452a]

2 8 4 4 . P R ZY PO W IE ŚC I (STAROŻYTNE) z X V go, X V I  s° 
i X V I I s° wieku, zebrał i wydał K a zim ie r z  "W ła d y s ła w  
W ó y c i c k i .  Warszawa 1836. Tom I  . . . .

Na str. 8 5 — 91 pisma: Panorama literatury krajowej i zagranicznej. 
4. W  Warszawie, w drukarni pod firmą J. Węckieao . . . .  1836. 
W  8-ce. Str. 96 +  1 nl.

Jest to recenzja wymienionego dzieła WÓJCICKIEGO. [1327]

2 8 4 5 .  P R ZY PO W IE ŚC I 1 ZDANIA MORALNE. —  Przypo
wieści dawne polskie. —  Przypowieści staro-polskie. —  
Zdania moralne. — Myśli moralne i polityczne. — W y
rażenia staropolskie. — Myśli. —  Dawne przypowieści. — 
Zdania. —  Przypowieści.
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PR ZYSŁO W IA .

Pod temi różnemi nagłówkami znajdują się przysłowia i przypowieści 
polskie w czasopiśmie: Przyjaciel Domowy. Pismo zbiorowe dla ludu. 
Lwów. Bocznik 1851, N . 5. 8. 9. U .  16— 18. 33. 36— 4 0 ;  1854, N . 3. 
4 . 13. 14. 17— 23 . 26 . 39. 44. 4 9 ;  1857 , N. 9. 10. 15. 16. 20 . 49 . 50. 
W  4-ce. [1193]

2 8 4 6 .  PR ZYSŁO W IA . W  4-ce małej. Kart 28.
MS.

Rękopis nowoczesny, czytelnie pisany, zawierający 1040 przysłów 
polskich. [3651]

2 8 4 7 . PR ZY SŁO W IA . W  8-ce małej. Kart 21.
MS.

Manuskrypt zawierający 309 przysłów polskich. Jest to kajet 
szkolny, zapisany ręką dziecinną dla wprawy w pisaniu. [3655]

2 8 4 8 .  PR ZY SŁ O W IA . Folio. Kart 8.
MS.

Rękopis czytelnie pisany, mieszczący w sobie 340 przysłów polskich. 
Z  materjałów Stanisława Jachowicza. [3658]

2 8 4 9 . PR ZY SŁ O W IA . W  8-ce małej. Kart 19.
MS.

Manuskrypt nowoczesny, zawierający 534 numera. Z  materjałów 
Jachowicza. [3656]

2 8 5 0 . PR ZY SŁO W IA .
Na str. 216, 26 4 , 2 7 2  i 320 czasopisma: Czytelnia Niedzielna. Bok

drugi, 1857. Warszawa. W  drukarni Józefa Ungra . . . .  W  4-ce.
[1330]

2 8 5 1 . PR ZY SŁ O W IA .
Gazeta Świąteczna . . . .  Bok II . Tydzień 4. J\G 56 . —  Warszawa, 

1 8 82  roku. Polio.
Jest to właściwie feljeton, objaśniający kilka przysłów polskich. [291]

2 8 5 2 . PR ZY SŁ O W IA .
Kalendarz Illustrowany dla wszystkich na rok zwyczajny 1887  . . . .  

Warszawa. Nakład i Druk Noskowskiego . . . .  W  4-ce.
„Przysłowia“  znajdują się przy każdym miesiącu. [1092]

2 8 5 3 .  PR ZY SŁ O W IA .
Józefa Czecha Kalendarz Krakowski na rok 1890. (Drzeworyt.) Bok  

pięćdziesiąty dziewiąty. W  4-ce.
Powyższe przysłowia dodane są tu do każdego miesiąca. Kalendarz ma 

jeszcze drugi tytuł: „Kalendarz polski, ruski, astronomiczno-  gospo
darski i domowy“ . [2779]

2 8 5 4 .  PR ZY SŁ O W IA .
Na str. 6 9 :  Kalendarz ludowy Redakcyi „Zorzy“  na 1886  rok 

Warszawa. Skład główny w Bedakcyi „Z orzy“ . . . .  W  8-ce.
6 przysłów rymowanych. [1091]
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P R ZYSŁO W IA GOSPODARSKIE.

2 8 5 5 . (PR ZYSŁO W IA).
Kartka Ogłoszeń. Gazeta handlowa, przemysłowa i informacyjna. 

Częstochowa. Bok VI. J\& 34 . . .  . 15-go (27-go) Sierpnia 1887  roku. 
Folio.

Zawiera kilka przysłów gospodarskich. [1362]

2 8 5 6 . P R Z Y S Ł O W IA  ALFABETYCZNE ZE SS.CH PAŃ- 
MS- SKICH. W  4-ce małej. Kart 24.

Rękopis pochodzący ze zbiorów Jachowicza. Imiona Świętych, do 
których przysłowia się odnoszą, ułożone są abecadłowo. [3057]

2 8 5 7 .  P R Z Y S Ł O W IA  ARABSKIE.
Magazyn Powszechny . . . .  Wychodzi co Sobota . . . .  Rok Drugi 

Ner 32. Warszawa. 8  Sierpnia 1835. Folio.
7 przysłów arabskich w tłumaczeniu polskim. [1347]

2 8 5 8 .  P R Z Y S Ł O W IA  (DAWNE). —  Przysłowia.
Szkółka niedzielna. Pismo czasowe poświęcone włościanom. Rok I D 1,

N r. 37  (L eszn o  9 Września 1838)-, Rok V I%  Nr. 27. 8 9 . (3 i 17
Lipca 1842). W  4-ce. [3650]

2 8 5 9 .  P R Z Y S Ł O W IA  DUŃSKIE. Oryginał iest pisany podług 
abecadła liter.

Na słr. 4 8  i 101 czasopisma: Weteran Poznański . . . .  Rok 1825. 
W  Poznaniu, czcionkami W . Deckera i spółki. W  8-ce. [1908]

2 8 6 0 . P R Z Y S Ł O W IA  GOSPODARSKIE.
Jana Jaworskiego Kalendarz Polski Illustrowany na rok 1 8 65 — 69 

. . . .  Warszawa. Nakładem i Drukiem Wydawcy . . . .  W  4-ce.
Przysłowia te mieszczą się w tych pięciu rocznikach kalendarzowych 

na początku przy każdym miesiącu. [1256]

2 8 6 1 . P R Z Y S Ł O W IA  GOSPODARSKIE.
Szkółka niedzielna . . . .  Rok I, N r. 19 (7 Maia 1837). W  4-ce. 
22 numera.

  Przysłowia gospodarcze.
Ibid. Rok VDv, Nr. 43  (23 Października 1842).
5 numerów [1907]

2 8 6 2 .  P R Z Y S Ł O W IA  GOSPODARSKIE NA K A Ż D Y  MIE
SIĄC.

Na sir. 3 3 — 4 5 :  Kalendarz ludowy Redakcyi „Zorzy“ na 1884  rok. 
. . . .  Warszawa. Skład główny w Redakcyi „Z orzy“ . . . .  W  8-ce.

[852]
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P R ZYSŁO W IA HISZPAŃSKIE.

2 8 6 3 .  P R Z Y S Ł O W IA  HISZPAŃSKIE.
Magazyn Mód . . . .  Rok dziesiąty. W  Warszawie . . . .  1844. N . 3. 

18. W  4-ce.
Przysłowia znajdują się tylko w tłumaczeniu polskim. [3187]

2 8 6 4 . PR Z Y S Ł O W IA  (ILLUSTROWANE).
Tygodnik Illustrowany . . . .  Tom VI. IX . X . . .  . Warszawa. Na

kładem i drukiem Józefa Ungra. 1862. 64. Folio.
Przysłowia te z odpowiedniemi obrazkami humorystycznemi mieszczą 

się w tomie V I , str. 28. 140. 168. 2 1 6 ; I X ,  str. 80. 100. 156. 192; 
X , str. 256. 296. 348. 376 i 473. [1334]

2 8 6 5 . P R Z Y S Ł O W IA  LUDOW E. — Przysłowia. — Przysło
wia i przypowieści. — Przysłowia i przepowiednie na 
sierpień. —  Przysłowia na Październik.

Niedziela. Tygodnik dla ludu. Rok I  . . .  . Lwów  . . . .  1884. 
Nr. 1. U .  21 . 33. 35. 39. 40 . Folio. [1428]

2 8 6 6 .  P R Z Y S Ł O W IA  LUDOW E.
Na str. 36— 4 5 :  Przyjaciel Domu. Kalendarz na rok przestępny 

1888 . Warszawa . . . .  W  8-ce małej. Str. 112.
Powyższe przysłowia, treści gospodarskiej, mieszczą się w artykule: 

„Kalendarz rolniczy, czyli krótki wykaz robót na każdy miesiąc na 
polach, łąkach, w ogrodzie i lesie.“  [1350]

2 8 6 7 . P R Z Y S Ł O W IA  MURZYŃSKIE.
Kurjer Warszawski . . . .  Rok siedemdziesiąty czwarty. Nr. 355. 

Dnia 2 4  grudnia . . . .  1894 r. Folio.
, , . . . .  Przysłowia, które podajemy poniżej, zebrał J a n  TTf.rs w  Oyo, 

w świętem mieście szczepu Yoruka (sic), zamieszkującego brzegi N igru.“
[3230]

2 8 6 8 . P R Z Y S Ł O W IA  NARODOW E. —  Przysłowia. —  Przy
słowia zastosowane do pór roku. —  Przysłowia ludowe.

Przyjaciel Domowy, . . . .  Lwów. Rocznik 1851 N. 1 — 3. 5 — 8. 10. 
1 2 .1 4 — 4 7 ; 1854 N . 1. 2 . 5 — 10. 13. 1 6 .1 9 . 21. 23 . 26. 32. 37. 4 9 — 5 2 ;  
1855  N. 1. 12. 30. 35. 39. 45 . 4 9 ; 1856 N. 24 . 39. 41. W  4-ce.

Przysłowia polskie z objaśnieniem ich pochodzenia. [1193]

2 8 6 9 .  P R Z Y S Ł O W IA  N ARODOW E. Zebrane i objaśnione przez 
K. W. W ó jc i c k i e g o .

Na str. 211— 212  pism a: Pamiętnik dla płci pięknej . . . .  Rok 
pierwszy. Tom drugi. Warszawa, w drukarni A . Gałkowskiego i komp.
  1830. W  8-ce. Str. 272 .

Jest to  recenzja dzieła WÓJCICKIEGO, w ydanego p od  pow yższym  ty
tułem w  3-ch tom ach w r. 1830. [1460]
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P R Z Y SŁ O W IA  POLSKIE.

2870. P R Z Y S Ł O W IA  (NIEKTÓRE) STAROPOLSKIE.
Ziemomysł. Pismo czasowe dla dzieci . . . .  Tom II. N r0. 9. ( War

szawa) dnia 15  maja 1830 roku. W  8-ce. [2388]

2871. P R Z Y S Ł O W IA  Z  OKOLIC KRAKOW SKICH . W  8-ce
MS- małej. Kart 25.

Manuskrypt zawierający 504 przysłowia polskie. [3659]

2872. P R Z Y S Ł O W IA  1 PIOSNKI GMINNE. — Niektóre 
przysłowia ludu wiejskiego. — Przysłowia. — Przysłowia 
gminne.

Przyjaciel Ludu . . . .  Tygodnik . . . .  W  Lesznie Rok drugi 1835,
No. 22 . 23 . 2 6 — 28 . 30. 32. 33. 35— 37. 4 4 ;  Rok trzeci 1836, No. 1. 
3. 8 . 16— 19. 21. 23 . 25 . 26 . 3 0 ; Rok trzynasty 1846 , No. 17. 19. 34. 
Folio. [1871]

2873. (P R Z Y S Ł O W IA  POLSKIE). W  4-ce małej. Kart 73.
MS. . . . . .

Rękopis z X V II I -g o  w., zawierający wiele przysłów polskich i łaciń
skich, ułożonych alfabetycznie. Oprócz tego od karty 45 do końca znajduje 
się tu rozprawa p. t. „Doctrina de adagiis“, mieszcząca w sobie również 
przysłowia łacińskie, zebrane z autorów klasycznych, a także i niektóre 
polskie. [2315]

2874. (P R Z Y S Ł O W IA  POLSKIE). W  4-ce. Kart 6 białych 
m s. +  2 0 7 .

Manuskrypt zawierający przysłowia polskie z tłumaczeniem łacińskim. 
Stanowi on tom I I  pewnego ogólnego zbioru, gdyż zaczyna się od litery 
N  i zawiera nn. 2126 — 3744 . Rękopis, zdaje się, jest przygotowaniem do 
druku nowego wydania Adagjów K n a p s k ie g o , jak świadczy o tym 
„imprimatur“ cenzury, noszące datę: 1 7 /2 9  Listopada 1850r. [425]

2875. (P R Z Y S Ł O W IA  POLSKIE).
Zbiór rozmaitych zeszytów, luźnych kart, notatek i t. p., zawierają

cych przysłowia polskie, po większej części zebrane i spisane przez 
uczniów i uczennice S t a n is ł a w a  J a c h o w ic z a , przeważnie bez pod
pisów. [3776]

2876. (P R Z Y S Ł O W IA  POLSKIE). Folio. Kart 69.
Rękopis bez żadnego tytułu lub napisu. Zawiera 2200 przysłów, 

ułożonych alfabetycznie. [3654]

2877. P R Z Y S Ł O W IA  POLSKIE  tyczące zwierząt domowych, 
z własnego zbioru przysłów wypisał Autor „Wrażeń 
Ciechocińskich.“

Przyjaciel Zwierząt. Czasopismo miesięczne, poświęcone hodowli 
i opiece zwierząt domowych i pożytecznych . . . .  Warszawa. Grudzień 
1 8 8 5 ; L uty 1886 r. W  4-ce.

Autorem jest H e n r y k  G o l d s t e in . Artykuł zawiera 124 numera 
i pozostał niedokończony. [847]
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PRZYSŁO W IA. —  PRZYPOWIEŚCI.

2878. PR ZYSŁO W IA . — PRZYPOW IEŚCI.
Czytelnia Niedzielna. Rok trzeci, 1858, str. 8. 24. 32. 104. 112. 

216. 280. 296. 320. W  4-ce. [1330]

2879. PR ZYSŁO W IA. —  PRZYPOW IEŚCI. —  Dawne przy
słowia. — Dawne przypowieści. —  Dawne przysłowia 
i przypowieści. —  Stare przysłowia. —  Stare przypowieści.
—  Stare przysłowia i przypowieści. — Przypowieści go
spodarskie. — Przypowieści polskie. —  Myśli. —  Rady 
dla gospodarzy. — Słowa z pisma świętego. —  Zdania 
z pisma świętego. —  Zdania. — Zdania moralne. —  
Zdania i przypowieści. —  Zdania i przypowieści polskie.
—  Zdania moralne i przypowieści polskie.

Pod temi różnemi nagłówkami mieszczą się przysłowia i przypowieści 
polskie w czasopiśmie: Dzwonek. Pismo dla ludu . . . .  Lwów. Druk 
i nakład E . Winiarza. Tom I  (1859), str. 16. 48. 80. 96. 112. 128. 
144. 176. 192. 224. 240. 2 5 6 ; Tom I I  (1860), str. 16. 112. 144. 
208. 272. 28 8 ; Tom I I I  (1860), str. 16. 48. 64. 112. 128. 160. 176. 192. 
240. 256. 2 7 2 ; Tom I V  (1861), str. 32. 48. 96. 112. 144. 176 ; Tom V  
(1861), str. 64. 192. 22 4 ; Tom V I  (1862), str. 25 6 ; Tom V I I  (1862), 
str. 16. 176 ; Tom V I I I  (1863), str. 16. 32. 96. 112. 128. 192. 2 0 8 ; 
Tom I X  (1863), str. 112. 176; Tom X  (1864), str. 32. 64. 96. 128. 
160. 176. 2 0 8 ; Tom X I  (1864), str. 16. 64. 112. 208. 2 4 0 ; Tom X V  
(1866), str. 11 2 ; Tom X V I  (1867), str. 16. 1 1 2 ; Tom X V I I  (1867), 
str. 224. 2 4 0 ; Tom X V I I I  (1868), str. 32. 2 4 0 ; Tom X I X  (1868), 
str. 96. 17 6 ; Tom X X  (1869), str. 16. 32. 48. 64. 80. 112. 128. 144. 
176. 192. 208. 240. 256. W  8-ce. [1420]

2880. PR Z Y S Ł O W IA  I  PR ZYPOW IEŚCI. Folio. Kart 10.
MS.

Manuskrypt zawierający 683 przysłów polskich. [3657]

2881. P R Z Y S Ł O W IA  I  PRZYPOW IEŚCI. —  Przypowieści 
i przysłowia. — Przysłowia i zdania. — Przysłowia.

Chata. Czasopismo ludowe ku nauce i rozrywce dla starszych i dzieci
  We L w o w ie  Tom V I  (1872), str. 32 . 63. 79. 240. 28 5 ;
Tom V II  (1873), str. 4 7 ; Tom X I  (1875), str. 16 0 ; Tom X V  (1878), 
str. 93 . 205— 6. 238. 269— 70. 284— 85. 350— 5 1 ; Tom X V I  (1879), 
str. 79. 112. 206. 218. 254. 270. 299— 300. 350. W  8-ce.

  Zkąd się wzięło przysłowie;. . . .
Ibid. Tom V II I  (1873), str. 11 —  14. 4 3 — 44. 60 — 61. 80. 9 2 — 93. 

123. 154 ; Tom X  (1874), str. 13— 14. 46.
Ostatnie te artykuły objaśniają pochodzenie niektórych przysłów 

polskich. [1605]

2882. P R Z Y S Ł O W IA  1 PR ZY PO W IE ŚC I LU D U  RUSKIE
GO w Galicyi; zebrał S. P. z Dobrzan.
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PR ZYSŁO W IA , ZDANIA I ŻA R TY.

Przyjaciel Domowy . . . .  Lw ów , Bocznik 1857  N. 2 6 — 35. 37. 38. 
41. 44 . 45. 47. 48 . W  4-ce.

Autorem był S t e f a n  P e t r u s z e w ic z , ob. wyżej nr. 2833. [1193]

2883. P R Z Y S Ł O W IA  I  PR ZY PO W IE ŚC I Z  NOTATEK Z  R. 
1678.

Na sir. 21— 2 3 :  Kalendarz Lubelski na rok zwyczajny 1887. Bok 
dziewiętnasty. Lublin. Nakładem i drukiem M . Kossakowskiej . . . .  
W  8-ce. [1093]

2884. P R Z Y S Ł O W IA  I  PR ZYPO W IE ŚC I TYCZĄCE SIĘ 
W A R S Z A W Y .

Gazeta "Warszawska . . . .  AS 137. Sobota 55- Maja 1860 r. Polio.
[2578]

2885. P R Z Y S Ł O W IA  (ROŻNE).
MS. . . .

Manuskrypt bardzo czytelnie pisany, składający się z 26 kajetów 
w 4-ce małej. Zawiera pod różnemi napisami (jak np.: Przysłowia
zwierzęce, Słowa szczegółowe, Dobre przymioty, Kościół z swemi częściami 
i t. d.) znaczną ilość przysłów polskich. [3652]

2886. P R Z Y S Ł O W IA  R U S I  (Artykuł podpisany literą A.)
Na str. 2 0 4 — 216 czasopisma: Athenaeum. Pismo zbiorowe . . . .  

wydawca J . I . Kraszewski. Tom trzeci. Wilno. Nakład i druk 
T. Glticksberga . . . .  1844. W  8-ce. Str. 216 +  1 ni. [2374]

2887. P R Z Y  SŁOIKI A (STARODAW NE) O LENISTWIE  
I  PRACY.

Na str. 5 2 — 57  pism a: Rok wiejski. Bocznik I .  Książeczka 
zielonoświątkowa. Gniezno. Nakładem i drukiem J. B . Langiego. 1860 . 
W  8-ce małej. Str. 9 5 + 1  nl. [2405]

2888. P R Z Y S Ł O W IA  (STARODAW NE) DLA OCHRONEK.
Poznań. Nakładem księgarni Jana Konstantego Żułańskiego. 
1862. W  8-ce małej. Str. 84. [464]

2889. P R Z Y S Ł O W IA  I  ZDANIA.
Na str. 90— 9 3 :  Józefa TJngra Kalendarz Warszawski popularno

naukowy na rok zwyczajny 1854  . . . .  Warszawa, nakładem i drukiem 
Wydawcy  . . . .  W  4-ce. [654]

2890. P R Z Y S Ł O W IA  1 ZDANIA M ORALNE  dowcipne lub 
krytyczne. Alfabetycznie ułożone. Warszawa, w Drukarni 
Stanisława Nowakowskiego 1851. W  8-ce. Str. 112. [790]

2891. P R Z Y S Ł O W IA , ZDANIA I  Ż A R T Y  z różnych pisarzy
MS- Polskich zebrane i tu spisane w r. 1842. W  8-ce małej.

Kart 15.
Manuskrypt czytelnie pisany, zawierający przysłowia i przypowieści 

rymowane. [3653]
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PRZYSŁO W IE.

2892. PR ZY SŁO W IE .
Magazyn Mód . . . .  Rok dziesiąty. W  Warszawie . . . .  1844 . N. 18. 

W  4-ce.
Artykuł traktujący o przysłowiu: „Głupi jak gęś“ . [3187]

2893. PR ZYSŁO W IE . Dał się Cygan dla kompanii powiesić. 
  Zarobił, iak Zabłocki na mydle. (Z W oycickiego.)

Szkółka niedzielna . . . .  Rok pierwszy. W  Lesznie . . . .  N r. 30  
(23. Lipca 1837), 36 (3. Września 1837). W  4-ce.

Dwa artykuliki z objaśnieniem wymienionych przysłów. [1907]

2894. P R Z Y S Ł O W IE  (PERSKIE).
Magazyn Powszechny. . . .  Rok Dragi, Ner. 47. (Warszawa.) 21 Listo

pada 1835. W  4-ce.

  Przypowieści perskiej mądrości.
Ibid. Rok Szósty. 1839. 2 . [1347]

PSELLIONOROS, Lycosthenes ob. M y l iu s , Ma r t in . 

2895. PUBLIUS SYRUS.
Sentences de P ü b liü s  S y r u s  traduites en français par 
F ra n c is  L e v a s s e u r  . . . .  Seconde édition augmentée de 
Sentences extraites de divers auteurs, de notes expli
catives et du prologue de L a b é r iu s  avec la traduction 
de R o llin  et celle de J.-J. R o u sseau . Paris, C. L. F. 
Panckoucke . . . .  M.DCCC.XXV. "W 16-ce. Str.xxviij + 236.

Oprócz tłumaczenia znajduje się i tekst łaciński sentencji P u b l iu s ’A.
[2173]

2896 . ------ P u b lii S y r i  M im i Sententiae. Recensuit G u lielm u s

M eyer Spirensis. Lipsiae, in aedibus B. G. Teubneri 
MDCCCLXXX. W  8-ce. Str. 1 nl. + 78. [1038]

2 8 9 7  .  Yolgarizzamento delle Sentenze di P u blio  S ir o  M imo
pubblicato per le nozze del Signor Filippo Mack-Awli 
Cerati e della Signora Chiara Mazzucchini. Parma, dalia 
stamperia Carmignani . . . .  W  8-ce. Str. vii + 105.
  Ammaestramenti puerili di M. A ntonio M ureto.
(Na końcu:) Parma . . . .  M DCCCIX. . . . Str. 11.

Por. jeszcze : C a t o ;  G r u t e r u s ;  O r e l l i u s ;  R e c u e il  tir é  d u  porte
f e u il l e ; S e n e c a ;  Se n t e n ze  m o r ali. [2204]

2898. PUCIIELBERGERUS, Jo. Fridericus.
J. J. Dissertatio ivridica de Cereo Ivris Naso sev vvlgari 
dicterio Ivs habere cerevm nasvm Pas Redjt fyabe eirte œacf?= 
ferne ïtafen. Qvam Praeside Io. Georgio Fichtnero . . . .
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PYTHAGORAS.

exponit Io. Fridericvs Pvchelbergervs Neostadiensis ad 
Ayssvm. Ad D. Martii A. R. S. CIO 10 CCXXIIII. Alt- 
dorfi Noric. Typis Iod. Gvil. Kohlesii Acad. Typogr. 
W  4-ce. Str. 28.

D u p l. 609  (mylnie pod Fichtner). [1775]

2899. PUITSPELU.
Un vieux proverbe lyonnais. (Podpisano: Puitspelu, Ly
onnais.)

Na kol. 4 2 8  czasopisma: Mélusine . . . .  Tome I I . . .  . Paris . . . .  
1884— 85. W  4-ce. [717]

PULGAR, Hernando de ob. L o p e z  d e  Me n u o ç a .

2900 . PULVERMACHER.
Cafdjenbudj dramatisirter Sprüchwörter. îir bas 3 a*?r 1835. 
Zum Gebrauch für gesellige Kreise. Herausgegeben von 
Pulvermacher. Berlin, 1835. Verlag von W. Natorjf & 
Comp. W  8-ce małej. Str. iv + 144.

Cztery komedyjki osnute na tle przysłów: „Stille IDaffer ftnb tief." —  
„2IH3U fcbarf madit fdiartig." —  »^ine fjanb träfest bie anbre." —  
„Ulrau, fcfyau, tnem ?" [3056]

2901. PUNJAREE.
Short Essays on Social and Indian Subjects, by Punjabee.
Calcutta: Wyman & Co  1869. W  8-ce. Str. 3 nl.
+ 173.

Str. 144— 14 8 : Punjab Proverbial Philosophy. —  Przedmowa również 
podpisana nazwiskiem „ P u n ja b e e “ , co oznacza mieszkańca Pendżabu 
(Pięciorzecza), krainy w półn.-zach. Indjach. [1776]

PURGSTALL ob. H a m m e r -P u r g s t a l l .

2902. PLYMAIGRE, Cte de et Victor VAILLANT.
CTB de Puymaigre — V ictor V aillant. Proverbes en 
Vers. Metz. Typographie Rousseau-Pallez, éditeur. .  . . 1866. 
W  8-ce. Str. 51 + 47 + 48 + 23 + 10 + 9.

Są to właściwie 4 t. zw. „Proverbes dramatiques“, z których każde 
ma osobną kartę tytułową i osobną paginację. [2137]

PYTHAGORAS ob. Br a s s ic a n u s ; E r a s m u s .
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QUATREMERE, M. ob. Me id a n i .

2903. Queer Discourses on Queer Proverbs. By Old Merry. 
London: Hodder & Stoughton . . . .  MDCCCLXVIII. W  8-ce. 
Str. vi + 136 (z drzeworytami).

Pogadanki o rozmaitych przysłowiach angielskich, przeznaczone dla 
dzieci. [2762]

2904. ąUESTIONS ET DEMANDES.

Q V  E S T  I O N  S
E T  D E M A N D E S ,  
r e c re a t iu e s  p o u i  r e i io u y c  j 
les  c fp r it s  m c la n c o l iq u e s  
p r o p r c s  p o u t  d c u i n c c ,  &  
y parter Ic re m p s  h o n n c
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QUITARD.

W  16-ce. Kart 32 liczb, recto (mylnie 31: brak karty 
9-ej i 16-ej).

Książeczka rzadka. Zawiera także wyrażenia przysłowiowe. [2139]

2905. QUILLING, Paul.
Sdjrulle un l̂aufe non ijtt»t»e, brit»t»e un braufe. fjerausgegebcn 
»on Paul Quilling. 2. 2tuflage. ^ranffurt am ZTÎatn. Drucf unb 
Derlag »on ©ebrüber ^ey. 1884. W  8-ce małej. Str. viii 
+ 136.

Str. 33— 35 : Sacf)[enl)duier Spriidpnorter unb 21ebcnsarten. [2692]

2 9 0 6 . QUITARD, P. M .
Dictionnaire Etymologique, Historique et Anecdotique des 
Proverbes et des Locutions proverbiales de la langue 
Française en rapport avec des Proverbes et des Locutions 
proverbiales des autres langues. Par P. M. Quitabd. 
Paris, P. Bertrand, libraire-éditeur . . . .  Strasbourg, Vve 
Levrault. . . .  1842. W  8-ce. Str. xv + 701 + 1 ni.

Zawiera gdzieniegdzie i paralele angielskie, baskijskie, hiszpańskie, 
łacińskie, niemieckie i włoskie w oryginale. D upl. 364. [157]

2 9 0 7  . ------ Curiosités proverbiales et bibliographiques. (Pod
pisano: P. M. Quitabd.) "W 8-ce. Str. 227— 238 i 441— 450.

Dwa wycinki z czasopisma „Bulletin du Bibliophile“ 1859, zawiera
jące objaśnienie 19 przysłów francuskich, zebranych ze starych, mało 
znanych druków. [2140]

2 9 0 8  . ------ Études historiques, littéraires et morales sur les Pro
verbes Français et le langage proverbial, contenant l’expli
cation et l’origine d’un grand nombre de proverbes 
remarquables oubliés dans tous les recueils. Par P. M. 
Quitabd. (Drzeworyt.) Paris, Techener, libraire . . . .
1860. W  8-ce. Str. xvii + 1 ni. + 460.

Stibl. 76. [159]

2 9 0 9  . ------ Proverbes sur les femmes, l’amitié, l’amour et le
mariage recueillis et commentés par M. Quitabd, Auteur 
du Dictionnaire des Proverbes. Nouvelle édition consi
dérablement augmentée. Paris, Garnier Frères, Libraires- 
Editeurs . . . .  1878. W  8-ce. Str. viii + 416. [158]

291 0  . ------ (To samo dzieło) . . . .  Ibid. 1889. W  8-ce. Str. viii
+ 416.

Por. także G e a n d v il l e . [3835]
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QUOTATIONS.

2911. ąUOTATJONS (FAMILIAR FRENCH). Proverbs & 
Phrases. London: Whittaker & Co. W  16-ce. Str. viii 
+ 116.

Przedmowa nosi datę: July 1876 . Książeczka zawiera cytaty, przy
słowia i zwroty francuskie z tłumaczeniem i objaśnieniami w języku 
angielskim. [935]

2912. ąUOTATIONS (FAM ILIAR LATIN) and Proverbs____
London: Whittaker & Co. W  16-ce. Str. viii + 120.

Przedmowa datowana: November 1875. Dziełko mieści w sobie
cytaty i przysłowia łacińskie, przetłumaczone i objaśnione po angielsku.

[936]
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2913. RAABE, H. F. W.
Allgemeines plattbcutfcfyes Polfsbucfj. Sammlung uon Sichtungen, 
Sagen, ZTlärcijen, Schmänfen, Polfs= unb Kinberreimen, Sprichwörtern, 
Käthfeln u. f. m. ^erausgegeben uon £). ß. HX Raabe. IDismar 
unb £ubwigsluft. Perlag ber tjinstorff [djen i^ofbud^^anblung. 1854. 
W  12-ce. Str. xiv + 242.

Przysłowia znajdują się w różnych miejscach dziełka. [1777]

2914. RABBINOWITSCH, A.
mn nanrt pnsn mno ytsawjtt-DJinjłirmy ytjaNDDjnyM'K jti«« 

|jni ns vbD2 -jt m  ni nitra « . . .  jjni )'« V'st pht
naw i s ï n «  .layn d’k 'lyoiynansti’ ytr^tn^o cnjnnnM'Ë «Km« 
.Jlistsytiya'1« Eine interressante Errinnerungs-Geschichte (sic) 
von dem ehrwürdigen Rabbiner S a l o m o n  Sp it z e r  in Wien.
Herausgegeben von A. R a b b in o  w i t s c h  Druck v. A. F  anto.
Wien . . . .  W  8-ce. Str. 112 liczb, z prawej strony (z por
tretem Spitzer’a).

S tr. 4 2 — 112 : mstsynjCTK B'ta ttnpn p»8 «p« ipmj)ii3'iEw y»'ton$ö 500 jn  
l"t i's yDD'n: ynMyo D'iyopNinyn isnjr ismjro lywn« ep«
.»"SDjyayb (500 wyrażeń i sentencji, zebranych z Przypowieści S alom ona , 
z Talmudu i z innych dzieł hebrajskich, z tłumaczeniem na język 
żydowski). [3258]

2915. RABELAIS, F.
Oeuvres de E. R a b e l a is . Paris. Louis Janet, libraire 
MDCCCXXIII. 3 tomy. W  8-ce dużej. Str. 615 (z por
tretem autora); 580; ix -f 672.

W ydawcą tej edycji był DE l ’A u ln a y e .  —  Tom I I I , str. 499— 668: 
Rabelaesiana; Recueil de sentences, adages, proverbes, façons de parler 
proverbiales, jeux de mots, paronomasies, jurons, imprécations, contenus dans 
les Oeuvres de R a b e l a is , ou  qui y  ont rapport. D u pl . 3 4 6 .  [1778]

K a t a l o g  B e r n s t e i n a  u . — 129 — 9
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RABENER.

2916. RABENER, Gottlieb Wilhelm.
(gottlieb UHlfjelm Rabener’s Satiren . . . .  Carlsrutje, bey Cfyriftian 
©ottlieb Scfjniieber. 1777. 5 tomów. W  8-ce. Str. 2 ni.
+ 266 + 2 n i; 14 ni. + 286 + 2 ni.; 14 ni. + 393 + 
7 ni.; 14 ni. + 574 + 2 ni.; lxxx + 304.

Tom IV , str. 1— 368 : 2lntons panjja non lïïancha 21bi;ant>lung non 
Sprûchœàrtern, mie fotcbe 311 nerftetjen, unï» 3U gebrauchen ftnb . . . .  
D upl. 651. [1509]

2917. RABIET, Eugène.
Le Patois de Bourberain (Côte d’Or) par E u g è n e  R a b ie t  
. . . .  II. Morphologie et Syntaxe— Textes. Extrait de la
Revue des Patois Gallo-Romans. Paris, H. Weiter
1891. W  8-ce dużej. Str. 74.

Str. 51— 57 ; Proverbes, Dictons et Formulettes. (82 numera.) [3231]

2918. RACCOLTA (RELUS. ED UTILISSIMA) di Proverbj, 
MS Unita ad un’ antico Manoscritto del 1552 con Aggiunte

diverse del Sacerdote V in c e n zo  Ma C o n ti Romano. Anno 
1824 . . . .  W  4-ce. Kart 308.

Zawartość tego rękopisu jest następująca:
Karty 4—  5 mieszczą w sobie przysłowia włoskie bez napisu.

„ 6—  18 białe.
„ 19— 2 1 5 : Proverbia Italico-Latina Ad usum lo . M i a e i

A . M D L II . Lucę. (Przysłowia włoskie, ułożone 
abecadłowo, z odpowiedniemi łacińskiemi.)

„ 216— 218 białe.
„ 2 1 9 — 2 2 0 : Diversi— 1824. (K ilka przysłów włoskich, zebranych

w r. 1824.)
„ 221— 236 białe.
„ 237— 2 9 5 : Raccolta di varj Cognomi fatta per passatempo,

Scritta in moltissimi anni mano mano di V. M . G. 
(t. j .  V in cen zo  MA C o nti.)

„ 296— 308 białe (tylko na karcie 307 recto znajduje się kilka
notatek). [2276]

2919. RACCOLTA CVRIOSISSIMA  || d’Adaggj || Tvrcheschi ||
Trasportati dal proprio Idioma || nell’ Italiano, e Latino ||
dalli giovani di lingva || Sotto il Bailaggio in Costanti- 
nopoli I Dell’ Illustriss. &  Eccell. Sig. || Gio: B a t t i s t a  
D o n a d o , I e indrizzati da’ medesimi || all lllvstriss. Sig. 
Pietro fl Di lui Eiglio. || (Drzeworyt.) In Venezia, || Per 
Andrea Poletti all’ Italia. || Con licenza de Svperiori. || 1688. || 
W  8-ce małej. Str. 6 nl. + 87 liczb, z prawej strony.

D upl. 82. [2492]

2920. RACCOLTA D IM A SSIM E  e Proverbi per uso dei fanciulli.
Livorno. Presso Gio. Mazzajoli. 1858. W  16-ce. Str. 35.

[3748]
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RADEMIN.

2921. RACCOLTA (NUOVA) di XXIY. Proverbi toscani Rap- 
presentati in figurę eon altrettanti Illustrazioni morali 
nelle due lingue Italiana e Francese, ed altrettanti motti 
poetici. . . .  Firenze. A  spese di Pietro Cellai. . . .  Nella 
Tipografia di Attilio Tofani, 1826. Folio. Str. iv + 1 nl. 
+ 24 + 24 plansze kolorowane + str. 14 nl. + 4 staloryty.

Pod każdą planszą znajduje się nazwisko jednego z rytowników: 
B f.n v en u to  B eazzin i, M a b zocch i i G a g lie e . P itrU 3054. [1510]

2922. RACCOLTA D I  P R O V E R B Ie detti sentenziosi. Ancona. 
Tipografia Sartorj. . . .  W  32-ej. Str. 2 nl. + 120 + 1 nl.

Na ostatniej str. nl. znajduje się „Imprimatur“, noszące datę: 28  Novem- 
bris 1830. Na czele pierwszej str. liczb, wydrukowano: „Proverbi e detti 
sentenziosi raccolti da Scrittori Italiani d’ogni secolo“ , a u dołu nastę
pującą uwagę: „ I  proverbi senza nome d’autore si trassero da raccolte di 
proverbi a stampa e massime da quelle d’OELANDO P e s c e tt i .“ [3749]

2923. RACCOLTA 1)1 PR O U E R B II o Siano Vocaboli dati in 
M8, luce da G. M. A. B. e dedicati alle Contadine dello Stato

bolognese 1’anno 1773. Folio. Kart 26 + 35 białych.
Nadzwyczaj starannie sporządzona kopja manuskryptu z r. 1773, znaj

dującego się w bibljotece bolońskiej. Mieści w sobie przysłowia włoskie, 
ułożone w porządku alfabetycznym. Por. jeszcze U n g a b e l l i. [728]

RAD  JUGOSLA VENSKE AKADEMIJE  ob. M ark ovic . 

2924. RADCZENKO, Zinaida.
ToMejiBCKk napo/iHMH irliCHH (ß k a op yccK k  u M ajiopyccitk). 
3anHcaHH be ^htjiobhukoh bojiocth FoMentCKaro yka^a Mo- 
l'HJieBCKOH ryóepHk Shhah^oh Pa^ehko. Ce npHnoateHieME 83 
mIjcthhxe nocjOBHiyB. (3AnHCKH IlMnepaTopcuaro Pyccitai o Peo- 
rpatjiHaecKaro OöigecTBa no Ox+Lieniio 3raorpa$iH. Tom e XIII, 
BLinycKE II.) C.-IIemep6ypm. 1h Tunoipafiiu B. Ee3o6pa3oea 
u Komu . . . .  1888. W  8-ce. Str. 3 nl. +  xliii +  1 nl. +  265 +  iii. 

Str. 24 6— 2 4 9 : IIocAOeuUiU (üpUKüSKu). [2141]

2925. RADEMIN, Henrich.
I. X. D. Disputatio juridica, vulgato dicto Unus testis, 
nullus testis, Germanice, (£iti ^euge/ fein geuge/ opposita. 
Quam . . . .  Praeside Domino Johanne 2Imfeln . . . .  in illustri 
Regiomontana Academia publicse et placidae eruditorum 
disqvisitioni subjicit H e n r ic h  R a d e m in , Hamburg. Die 
Mense Julio, Anno M. DC. XCV. Regiomonti, Halae Magd., 
Litteris Johannis Christiani Hendelii, Acad. Typogr. recusa 
Anno MDCCXX. W  4-ce małej. Str. 28 + 4 nl. [1779]
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RADICZEW IĆ

2926. RADICZEWIC, F.
Ilapo^He nocnoB H ge.(IksU pnęP ope). (P o d p is a n o : <1».P aahkebhł.)

N a str. 1 2 0 — 123 p ism a : CpócKO-da.iMarahckh Mara3Hii . . . .  3a robimy 
1869  . . . .  Em iui deadecemocMa. Y  3adpy. Jlm anm n Hapodnoia Jlucma. 
W  8-ce. Str. 210. [3660]

2927. RADLOF, Joli. Gottl.
ZTTufterfaal aller teutfcfyen RTunb=arten, entfjaltenb ©cbicfyte, profaifcfye 
Buffatje unb fleine £uftfpiele irt ben uerfdpebenen B1unb=arten auf= 
gefegt; unb mit furjen (Erläuterungen uerfefyen non D r. 3 o fj. ©ottl. 
H a b l o f . . . .  (Erfter Banb. B onn. 1821, Bufdjlerfdje Budjbrucferey. 
W  8-ce. Str. xx + 364 (mylnie 348).

Str. 134— 135: Bayerifdie Sprud;rcorter. (2lus <§aupfers bayer.
3biotifon . .  . .)

„ 183— 184: (Srunbner Siebenburgifdie Spridworter unb anbere 
eigentlpunlicbe Bebensarten. [1780]

RADLOFF ob. Vambery.

2928. RADWAŃSKI, Jan.
Część mądrości ksiąg Polskich zebrał R a d w a ń s k i  J a n . 
Część pierwsza. Kraków. Czcionkami Drukarni „Czasu“ . 
1857. W  8-ce. Str. 2 nl. + 227 + 1 nl.

Zawiera gdzieniegdzie i przysłowia. [1097]

2929 . -----  Krótka rzecz Mitologiji Słowiańskiej w ogólności
a w szczególności jednej zabawy ludowej w Polsce Tu
roniem zwanej dotycząca, z powodu materyji tegoż Turonia
mieszczącej się w części artykułu „Z przeszłości “ wN.  15
Czasu d. 19 stycznia 1862 r. ogłoszonego przez J ó z e f a  Ł em 
k o w s k ie g o  podana przez J a n a  R a d w a ń s k i e g o . Kraków, 
wytłoczono u Ż. J. Wywialkowskiego. 1862. W  8-ce. Str. 64.

Dziełko teraz dość rzadkie; zawiera kilka przysłów o turoniu.

RAEMUNDUS LULLUS ob. Lu l l u s . [3438]

RAFAEL, E. R. ob. (Paroimiai) ijapoimiai (Ahmsłaeis).

2930. RAG IO  NE (SO PR A L’INTRINSECA)  del Proverbio 
Nessun Profeta alla sua Patria e car o. Ragionamento 
avuto Neli’ Accademia degl’ Intrepidi di Perrara. La sera 
delli 16. di Febbrajo 1729. Aggiuntavi una prolusione latina 
Sopra il medesimo Argomento del Dottor G iu se p p e  L a n z o n i .  
In Ferrara, per Giuseppe Barbieri W 12-ce. Str. 29 + 1 nl.

2931. RAGUSA MOLETI, G. t3708^
G. R a g u s a  M o l e t i . I Proverbi dei popoli barbari. Studio.
Palermo. Tipografia fratelli Vena. 1893. W  8-ce małej. Str. 62.
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Autor przytacza między innemi przysłowia Malajczyków, Lapończy
ków, oraz niektórych szczepów afrykańskich, zelandzkich i t. p., w tłu
maczeniu włoskim. [2950]

2932. RAIMONDI, Eugenio.
II Dottissimo || Passatempo || di E v g e n io  R a im o n d i  || Bre
sciano, || dove si leggono cvriosi Oracoli, || Sentenze graui, con 
precetti, & ammaestramenti || Politici, e Christiani, || pvblicati 
da antichi, e moderni|| Scrittori, || ne’ qvalivnita si vede tvtta || 
la Dottrina Morale, Politica, &  Istorica, || Opera non men 
vtile, che curiosa, e diletteuole. fl (Drzeworyt.) In Venetia, 
MDCXXVII. || Appresso Gervasio Anesi. || Con Licenza de’ 
Superiori, &  Priuilegio. || W  4-ce małej. Str. 38 ni. +  320.

Książka rzadka, zawierająca gdzieniegdzie przysłowia włoskie. [2579]

2933. RAJKOWIĆ, Dźordźe.
CpncKe napotne noc.iOBHge (floca# ne niTaMnanc). Citynno 
łjopi?E Pajkobhł.

Na str. 36 6— 373 rocznika: ('.pncKii .Ictoiihc 3a roraiiy 1867. 1868
u 1869 . Foduua X L I .  K m ua 112. H3Aajc Marana CpncKa. Ype^yjc A. Xagiik.
y  H ohomc Cadij. Cpncua IUmaMnąpuja Jlpa Joeam Cy66omutla. 1871. 
W  8-ce. Str. ii +  610.

228 numerów.

  CpncKe napotne noc.iOBHue. Ü3 aßapice 1). Pajkobhła. II.
Na str. 13 9— 149 rocznika: .leronuc Maraue Cpncne ype^yje A. Xagnk. 

Kum a 119. 1876. Y  HoeoMC Cady, Cpncm uapodua sadpywena lumaM- 
napuja 1877. W  8-ce. Str. 1 nl. +  322 +  1 nl.

353 numera. [372]

2934. RAMANN, Sylvester Jakob.
ZTToralifcfjer Unterricht in Sprud?mortern, burd? Beyfpiele unb <£r> 
3af?Iungen erläutert fur bie 3usenb. Hebft einer Dorrebe uon 3°h<mn 
Hubolpt? ©ottfrieb Beyer. . . .  (Erfurt, 1789 . bey ©eorg Hbam Keyfer. 
W  8-ce małej. Str. xiv +  2 nL + 208.
  HToralifd?er Unterricht in Sprud?t»órfern, burd? Beyfpiele unb
<£r5al?Iungen erläutert fur bie 3ugenb non Sytoefter 3«b b  Hamann
 gmeytes—fed?ftes Banbd?en. Ibid. 1790— 1800. Str. xvi +
192; viii + 192; i v +  188; 180 + 2 nl.; iv + ln l .  +  170.

Nazwisko autora na tytule pierwszego tomiku nie jest wymienione. 
D v p l .  6 75 . [1781]

2935 . ------  (To samo dzieło) . . . .  non Sylnefter 3<*f<b Hamann . . . .
<£rftes Banbd?en. Dritte nerbefferte Uuflage. Ibid. 1815. W  8-ce 
małej. Str. xviii + 2 1 4 .
  . . . .  gmeites Banbd?en. ,5t»eite uerbefferte Huflage. Ibid.
1801. Str. vi + 192. [1781*]
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2936. RAMANN, Sylvester Jakol).
Prcbigten ubcr Sprud)tr>órter. Bon Sylpeftcr 3aFob Samann.... (Erfurt, 
in ber ênningsfcfjen Buctyljanblung 1 7 99—18 01 . 4 tomy. W  8-ce 
małej. Str. viii + 240 + 2nl.; 251; 242; G ni. + 206. [766]

2937 . ------  Heue Sammlung non Sprichwörtern 5ur Unterhaltung unb
Belehrung non Sylnefter 3<if°b Samann . . . .  Ultenburg, bet Kincf 
unb Sd)nuphafe 1 8 0 1 — 1 8 0 4 . 4 tomiki w 2-ch. W  8-ce
małej. Str. 16 + 207; 1 nl. + 220; 213; 1 nl. + 180.

D u p l. 726. [579]

RAMBACH, Joli. Jacoli ob. Gutsleff. 
2938. RAMBOT, Gustave.

Bibliographie Provençale. Les Adages de B e r l u c  p a r  
M . G u s t a v e  R a m b o t  . . . .  Marseille. V. Boy . . . .  1855. 
W  8-ce małej. Str. 10.

Jest to  rozpraw ka o przysłow iach B e r l u c i u s ’a , wydanych w r. 1632 
(ob. w yżej nr. 269 ). [2277]

2939. RAM DAYAL BIIARGAYA.
A  Treasury of English Proverbs Containing English Pro
verbs and Idioms with their Hindustani Equivalents Com
piled by M. R a m  Dayal B h a r g a v a  . . . .  Published by 
Brnarfa prasab Bljargana . . . .  Cawnpore . . . .  by Lala Mira 
Lai & Badri Per shad . . . .  1889 . . . . W  8-ce małej. 
Kart 37 ( t " v) .  [3735]

2940. RAMPOLDI, Giovanni.
I Proverbi e le Sentenze proverbiali. Raccolta di G io 
v a n n i  R a m p o l d i . Terza Edizione. Milano. Dalla Società 
tipog. de’ Classici italiani 1852. W  16-ce. Str. 562.

Ob. D upl. 4 5 4 . P it e ë  3215. [476 ]

2941. RAMSAY, Allan.
A  Collection of Scots Proverbs. According to the Edi
tion published by A l l a n  R a m s a y . Edinburgh, sold by 
W. Gordon in the Parliament Closs. At Glasgow by li. and 
A. Foulis. M DCCL. W  16-ce. Str. 134.

D u p l. 872. [2493]

2942 .  The gentle shepherd. U Pastoral (Eomcby and Songs
and Scots Proverbs by A l l a n  R a m s a y . With Memoir. 
(Portret.) Edinburgh: James Stillie. W  8-ce małej. Str. ix 
+  102.

„Memoir“ nosi datę: May, 1871. Str. 85— 102 zawierają: Scots 
Proverbs. —  Ob. także: F u l l e r ; M a c k a y , C h a r l e s ; Sayings.

[2142]
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2943. RANCONNET, Aimar de.

T H R E S O R

d e  l a  l a n g v e
F R A N C O Y S E »  T A N T  

A N C I E N N E  
que Moderne.

*A V QJfi E L E W T  R E A VT RE 5 CHOSES
S O N T  L E S  M O T S  P R O P R E S  D E  M A R I N E ,  P  Ê N  E  R f  E,

çjpFaulconnerte.cydeuantramaffea,pitr A i m a r  cIrR a n é o n  n e t ,  
'v/uant Çonfieiller 0 -  Tréfilent des EnqueÎles en Tarlement,

r eve v  e t  a v g m e n t e  en  c este  d e r n ie r s
I m p r e s s i o n  d e  p l v s  d e  i a  m o i t i i î  

Par I i a n  N lC O T .viu an t Ç o n fe ille r  du R o y , & M '.  des 
■Requefles extraordinaire de fon  H o fte l.

j l V E C  V N Z  G R A M M A I R E  F R A N C O Y S E  E T
Latine,&  te recueil des vieux (roueries de la France. Enfemile le Nomenclator de lunius, 
mut parordre alphabetic, &  creu d’vne table particulière de toutes les dirions.

DEDIE'
A M O N S 1 E V R  L E  P R E S I D E N T  B O C H A . R T .

S I IV  I  OR C  H AJÎ f  I 0 N r  , Etc.

A  P A R I S ,  •
C h e i  D a v i d  D o v c i v r ,  Libraire ju ré ,rue famée laques, à 1 enfeigne 

. « T u  M ercure a r r e f t é .  M. D C  VI. 
nAuccpriudege deïEmpereur, &• du 'Roy.

('/a wielkości naturalnej.)
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Folio. Str. 2 ni. + 674 (mylnie 666) + 1 ni.
 Exact I et tres-facile || acheminement a la || langve Fran
çoise, I Par I b a n  M a s s e t . || Mis en Latin par le mesme || 
Avthevr, povr le sovla-||gement des estrangers. || A  || 
illvstres et generevx Seignevrs, | M. Georges Lovys, et M. 
lean || Casimir freres, Comtes de Leweinstein, || Seigneurs de 
Scharpfeneck. || (Ten sam drzeworyt.) Ibid. Str. 2 ni. + 32.
 IoANNis A e g id ii || N v c e r ie n sis  Adagio-||rvm  G allis v v l-
garivm, in lepi-|| dos et emvnctos Latinæ || lingvæ Yersiculos 
traductio. || Str. 24.
 Nomenclátor || octilingvis omnivm || rervm propria ||
nomina continens. || Ab A d k ia n o  Iv n io  antehac colle-||ctvs: 
nvnc vero renovatvs, avctvs, et in fl capita LXXVII. sic 
distinctus, vt materiæ singulorum capitum Ordine || Alpha- 
betico dispositæ sint. || Quinetiam capita ipsa ad eundem || 
modum se consequuntur. || Accessit hvic postremæ editioni || 
alter Nomenclátor è duobus veteribus Glossariis. || H e r -  
manni G e rm b e rg ii Opera et Stvdio. || Cum Indice Rervm & 
Capitum. I (Ten sam drzeworyt.) Ibid. Str. 2 ni.+ 192+ 36 ni. 

Książka rzadka. D vpl. 25 9 . [721]

2944. RANDON.
La Sagesse des Nations. Méli-Mélo en 50 Tableaux, Par
M. M A rra n g é s , trad u its et m is en scène p a r  R a n d o n

. . . .  M on Martinet. Paris . . . .  Małe folio podłużne. 25 ta
blic kolorowanych. [3 0 5 8 ]

2 9 4 5  . -------Aujourdhui, spectacle extraordinaire Au bénéfice de
. . . .  tout le monde. Grande Exhibition de 50 Proverbes 
par MM. X  . . . . Y  . . . . Z . . . . & a. Décors et mis en 
scène de R a n d o n  . . . .  Maison Martinet Paris . . . .  Małe folio 
podłużne. 25 tablic kolorowanych.

Każda tablica obu tych dziełek zawiera po dwa rysunki, służące jako 
ilustracje do umieszczonych pod niemi przysłów francuskich. [3059]

2946. RANK, Josef.
Konversacní kniżka jazyka ceskêho a ruského. Die J. 
Corneta sestavil J o sef  R a n k . V Praze. Nakładem knëh- 
kupectvî: I. L. Kober. 1868. W  8-ce małej. Str. 1 nl. + 68.

Str. 6 3 — 68 : IIocAÓeuv,u. —  Prislovi. (Przysłowia rosyjskie z tłu
maczeniem czeskim.) [1098]

2947 . RAPHAEL, Alfred.
Die Sprache der Proverbia quæ dicuntur super natura 
feminarum. Inaugural-Dissertation . . . .  von der . . . .  Uni-
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versität zu Berlin genehmigt und . . . .  öffentlich zu ver
teidigen am 6. August 1887 von A l f r e d  R a p h a e l  
Berlin. Buchdruckerei von Gustav Schade (Otto Francke). 
. . . . W  8-ce. Str. 50 + 1 nl. [3661]

2948. RAPISARDA, Santo.
Raccolta di Proverbj Siciliani ridotti in canzoni dell’ Ab
bate S a n t o  R a p is a k d a  di Catania . . . .  In Catania, nelle 
stampe de’ R. Studj . . . .  1824. W  12-ce. Str. 6 nl. + 110.

O b. PiTRh 3216. [1292]

2949 . ------ (To samo dzieło) . . . .  2.a Edizione. Catania, Niccolo
Giannota . . . .  1881. W  8-ce. Str. vi + 2 nl. +  277 +  xxx.

P it r ü  3218. [1782]

2950. RASCH, Johann.

iergmct
fttęttffwfyf.

270 j$e ferne ttteretultge Pefeipttttctmbet alten 5Sfet*
fm 1 »on betrarfjtimg ber tugenben »ttb mancfjetla» roeitfadjett. 3fuĉ
«t(tcfc artliclje mctra ober reimoerfj »011 »nartigen rammtßctt tt>tbetfm>

«iflcii untauglichen 1 tüten in gemain. Allea je i crmtmgHicbeii guct JU 
tritfen t>nb ju  mcteftti. Sufaipbgtbicubtoni) vtrttutfefee 

bureb ‘Johann Kafct).

TJd? bfintt m ić) bm »nb  bfin« midj tjtr/ 
ob  id) wob merefregnetet lebt 

bainilid? lrt-m gtnftct /  ju  allem »fng 
dn'n fing ttn »iet /  ausrraitren gtmg. 

ntdita t*ebtt fft/voiO et rbar nttwtts^ 
nidits ö?ebit tft /  Hod) der tbnt Oc*flet|j. 

elenö Ott menfd> i(t /  a lt  ein w ilö/
0 o  ct ibm garfdin  |itt »oibtlO.

Jteidifeman m giier/ifl Oet melr mnet/
«n-r »eiabett Ood) mebt ligen tbuct/ 

fit 1(1 ttgieterin Ott weit/ 
tafitel vil »etOnOeßbcmtlOi 

biftum b /  Ons On fcfft  wujiggmiiiJ 
in allem Otinem xvefen Fliieg /  

uerflaiiOtg ban01c(t all Otin faff)/
©old? fpiudj(ala folgt)btrftinObat m a+ .

Jn faccofcdio, fedet fapicntia mccum. HU treiebait 
iff von ©ott/ »3 jcbcfaffguctc gab funitoon bem ̂ fac« 
tetbct (iccfjca.

/9iit bing Pan bie ttb it it gebulbeittiod) ertragen. iDtey
btntt Rotten wol/vnbba »im trabt^crringluctfcüg. Ureybing 
fnnb mit fäto&t/tnb bao vierte ifi mir gar vnbctvujf. Jilr btry* 
tn binnen furztet ftcfc mein fcerg / »nb in bem »lertenbfoigt fidj 

Anein angcftd>e. Syr.2  6. prou. j o.

©cfcnicft iu 5y?ilncf;cn/fet) 3foam ißerg,
M. D. L X X X 1 X .

(3/4 wielkości naturalnej.)
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W  4-ce małej. Kart 12 nl. (kustosze ii—£).
Książeczka rzadka; zawiera pod nagłówkiem „Dicrtłjailige tüeißijait- 

lebr" sentencje, aforyzmy i przysłowia niemieckie, odnoszące się do 
liczby „cztery“ . Na końcu zaś znajduje się dodatek pod napisem „ Nil 
iudetu, który mieści w sobie sentencje niemieckie w formie dwuwierszy, 
zaczynających się od słowa „ilicfyts". Źródła, z których czerpał autor, 
wymienione są w dedykacji adresowanej: „Dem <£tjrroierbigiften Pater 
rmb geiftlicfjen Ijerrcit/ Ej. 23altf;afar/ propft 5U dlofterneńburg/ meinem 
gfi. lierren." Ob. W a n d e u  IV , str. x .  [1783]

RASKIUS, R. K. ob. Biör\-H ALDORSEN.

2951. RASMUSSEN, H. V.
Danffe £>rbfprog. Satnlebe af i). D. Hasmusfen . . . .  (Drzeworyt.) 
Deb Uboalget for Jolfeoplysnings Kjobenfyatm. 3  £oni*
misfion fjos <0. <£. £. ©ab. <S. S. IPibes Bogtryfferi. 1869. 
. . . .  W  8-ce małej. Str. 25.

»Soertryf af „^olfeloesning", Smaaftyffer II I , 3, [ 869.« Książeczka 
zawiera 771 przysłów duńskich. [580]

2952. RATHGEBER, Julius.
Elsässische Sprichwörter und sprichwörtliche Redensarten. 
Mitgeteilt von J u l i u s  R a t h g e b e e  Pfarrer zu Neudorf bei 
Strassburg.

Jahrbuch für Geschichte, Sprache und Litteratur Elsass-Lothringens 
herausgegeben von dem historisch-litterarischen Zweigverein des Vogesen- 
Clubs. VI. V II. IX . Jahrgang. Strasśburg, J. H . Ed. Eeitz (Eeitz & 
Mündel) 1890. 91. 93. W  8-ce.

Powyższe przysłowia mieszczą się w roczniku V I , str. 138— 143; 
V II , str. 141— 145 i I X ,  str. 98— 101. [2453]

2953 . -----  Y olksmundartliches aus dem Eisass. Mitgeteilt von
J u l i u s  R a t h g e b e e .

Ibid. V III. Jahrgang. 1892. Str. 81— 87.
Str. 81— 84 tego artykułu zawierają: Elsässische Sprichwörter und 

sprichwörtliche Redensarten. [2453]

2954. RAVERTY, G. H.
The Pus'hto Manual. Comprising a concise Grammar; 
Exercises and Dialogues; Familiar Phrases, Proverbs, and 
Vocabulary. By Major G. H. R a v e e t y , Bombay Native
Infantry (Retired) . . . .  London: W. H. Allen & Co..........
1890. W  8-ce małej. Str. 1 nl. + 257.

Str. 172— 176: Wise Satvs and Sayings. (Sentencje i przysłowia 
w narzeczu „Pusztu“ , używanym w Afganistanie, z tłumaczeniem angiel
skim.) [3736]

— 138 —

http://rcin.org.plhttp://rcin.org.pl



RAY.

2955. RAY, J.

A

COLLECTION
O F

Englifh P r o v e r b s

Digeftcd into a convenient Method for the 
fpeedy finding any one upon occa- 

fion 5 with

Short A n n o t a t i o n s .

Whereunto are added Local Proverbs with 
their Explications, old Proverbial Rhjthmes, 
Lefs known or Exotick Proverbial Sentences» 
and Scottijb Proverbs.

By R. M . A . and Fellow o f the 
Royal Society.

C A M B R I D C  E,
Printed by ^ohn H a jtr , printer to the Univer- 

iity , for HT. M a rle n . 1 6 7 0 .

W  8-ce małej. Str. 6 nl. + 296.
Na tytule pierwszego tego wydania nazwisko autora, J . IIa y , ozna

czone jest tylko inicjałami „J . R .“ — Str. 1— 258 zawierają, przysłowia 
angielskie, do których tu i owdzie dołączone są, paralele francuskie, 
greckie, hiszpańskie, łacińskie i włoskie (przeważnie w tłumaczeniu); 
str. zaś 259— 296 mieszczą, w sobie: Scottish Proverbs. D upl.8 4 2 . [1472]

2956.  (To samo dzieło) . . . .  The Second Edition Enlarged
by the Addition of many hundred English, and an Appen
dix I of Hebrew Proverbs, with Annotations || and Paral
lels. || By J. R a y , M. A. and Fellow of the || Royal Society, fl 
Ibid. 1678. W  8-ce małej. Str. 6 nl. + 414 + 1 nl.

Wymienione na tytule tego wydania Adagia Hebraica (w oryginale 
i tłumaczeniu angielskim) zajmują str. 39 6— 414. [3822]
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2957. RAY, J.
A compleat Collection of English Proverbs; Also the 
most celebrated Proverbs of the Scotch, Italian, French, 
Spanish, And other Languages. The whole Methodically- 
Digested and Illustrated with Annotations, and proper 
Explications. By the late Rev. and Learned J. R a y , M. A. 
and Fellow of the Royal Society. To which is added, 
(Written by the same Author) a Collection of English 
Words Not Generally Used, With their Significations and 
Original in two Alphabetical Catalogues; the one of such 
as are proper to the Northern, the other the Southern 
Counties. With an Account of the Preparing and Refining 
such Metals and Minerals as are gotten in England. The 
Third Edition, Augmented with many Hundreds of Words, 
Observations, Letters, £5c. London: Printed by J. Hughs 
. . . . F o r  Olive Payne . . . .  M DCCXXXVII . . . .  W  8-ce. 
Str. viii + 319 + 150.

Str. 3 09— 319 zawierają Hebrew Proverbs (tylko w tłumaczeniu angiel
skim), które nie są wymienione na karcie tytułowej. [729]

2958 .  (To samo dzieło) . . . .  The Fourth Edition. Augmen
ted with many Hundred Words, Observations, Letters, fifc. 
London: Printed fo r  W. Otridge . . . .  M DCCLXVIII.
W  8-ce. Str. xv + 319 + xii + 13— 150.

Przysłowia hebrajskie, w oryginale i tłumaczeniu, zajmują, w tym wy
daniu również str. 30 9— 319. [3439]

2959 .  (To samo dzieło) . . . .  Reprinted Verbatim from the
Edition o f 1768. London: Printed fo r  T. and J. Allman 
. . . .  1817. W  8-ce. Str. vi + staloryt + str. 308 (z por
tretem autora). [581]

2960 .  Vieux proverbes français. Notés par J . R a y , M. A.
à la fin du X V IIe siècle.

Na str. 195— 197 czasopisma: La Tradition . . . .  Tome IV . Année 
1890. Paris . . . .  W  8-ce.

Jest to  w yim ek z dzieła R a y ’a , dokonany przez redaktora pisma,
H e n b y  C a k n o y . —  O b. także B o h n . [3577]

2961. REAL, Antony.
The Story of the Stick In All Ages And Lands. A  Philo
sophical History and Lively Chronicle o f the Stick as the 
Friend and the Foe of Man. Its Uses and Abuses As 
Sceptre and as Crook. As the Warrior’s Weapon and
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RECUEIL.

the Wizard’s Wand. As Stay, as Stimulus, and as Scourge. 
Translated and adapted from the French o f A n t o n y  R é a l  
( F e r n a n d  M ic h e l ) .  A  New Edition with an Introductory 
Letter by W i l l i a m  H e n r y  H u r l b e r t . And Ten Illustra
tions by A l f r e d  T h o m p s o n . New York, J. W. Bouton . . . .
1892. W  8-ce. Str. xviii + 254.

Str. 239— 251 : Proverbs o f the Stick. (Przysłowia odnoszące się do 
kija w języku francuskim, z objaśnieniami w języku angielskim.) [2763]

2962. RECUEIL tiré du porte-feuille d’un rentier; Contenant 
quelques Poésies fugitives, et des Epigrammes choisies de 
l’Anthologie, traduites du grec en français. Par le C.en P.
S. S..... A Paris, de l’imprimerie de Didotjeune. M.DCC.XCVII.
W  16-ce. Str. 125 + 1 ni.
 Supplément au Recueil intitulé: Le porte-feuille d’un
rentier; Contenant la traduction des Distiques de C a t o n , 
de Sentences tirés tant de S y r u s  que de divers autres 
Auteurs, et quelques pièces fugitives. Par le C.en P. S. S. 
. . . .  A Paris, de l’imprimerie chrétienne. An VII de la 
Rép. Franç. Str. 102. [3662]

2963. RECUEIL II D'APOPHTEGMES  II ov || Bons Mots || anciens 
et modernes | mis en Vers François. || Dédié || A  Mon
seigneur le Duc I de Bourgogne. || (Drzeworyt.) Suivant 
la Copie. || A  Toulouse, || Chez J. Boude, Imprimeur du 
Roi, des || Estats de la Province de Languedoc, de || la Cour, 
du Clergé, &c. \ M. DC. XCV. || W  12-ce. Str. 4 ni. + 
196 +  12 ni. [2693]

2964. RECUEIL D E GALLICISMES, Germanismes et Locu
tions des langues française et allemande. — Sammlung pou 
©allicismen, ©ermanismen unb Rebensarten ber franjôftfdjen unb
beutfcfjen Spradje. Berlin, 1870. Verlag von F. PLenschel-----
W  8-ce. Str. 2 ni. + 258. [47]

2965. RECUEIL DE MORCEAUX CHOISIES en vers et en 
prose en Patois suivant les divers dialectes de la Suisse 
française, et terminé par un Vocabulaire de mots Patois 
avec la traduction française. Recueillis par un amateur. 
Lausanne. Au Dépôt Bibliographique de B. Corbaz . . . . 
1842. W  8-ce małej. Str. vii + 212 + lvi + 4 ni.

Str. 14 0 — 14 5 : Proverbes en Patois vaudois ou roman.
„ 183— 1 8 4 : Proverbes en Patois. [1770]

— 141 —

http://rcin.org.plhttp://rcin.org.pl



RECUEIL.

2966. RECUEIL DES PHRASES, Sentences et Proverbes fran
çais, les plus choisis et les plus usités . . . .  deuxième Edition 
augmentée et corrigée . . . .
Sam m lung ber beften ausgefudjteften unb gebráuá}li<á)ften ^ranjô^ 
fifájen Hebensarten unb SpridjtDÔrler . . . .  ¿)tr>eyte uerbefferte unb 
nermetpte 2íuflage. 2íusgsburg, bey Conrab íjeinridj Stage. 1794. 
W  8-ce małej. Str. 104. [1784]

2967. RECUEIL POLYGLOTTE D E  PROVERBES. Paris 
MS- 1810. 3 tomy. W  8-ce. Str. 524; 430; 376.

Manuskrypt ten zawiera w t. I  przysłowia arabskie (w tłumaczeniu), 
greckie i łacińskie (w oryginale) ; w t. I I  —  francuskie, a w t. I I I  —  
włoskie, angielskie, hiszpańskie i flamandzkie. Wszystkie te przysłowia 
są skopjowane bądź z rękopisów, bądź też z książek drukowanych. [1511]

2968. RECUEIL DE PROVERBES  et d’Apophtliegmes Chinois. 
W  8-ce małej. Str. 121— 243 + 4 nl.

Jest to wyimek z IY -go  tomu dzieła p. t. „Hau Kiou Choaan, 
Histoire Chinoise, traduite de l ’anglois, par M . (EiDOUS). Lyon, Ben. 
Duplain, 1 7 6 6 .“ D u p l .  55. —  Por. także: ijaob Kj>5b £fd)u?cit. [1919]

2969. RECUEIL D E  PROVERBES FRANÇAIS et Italiens
traduits dans les deux langues par A. d’E . . . .  Paris,
Frédéric Henry, libraire-éditeur . . . .  1872. W  12-ce.
Str. 111.

P itr è  6085 . [353]

2970. RECUEIL DE PROVERBES FRANÇAIS, Latins, Espa
gnols, Italiens, Allemands, Hollandais, Juifs, Américains, 
Russes, Turcs, &c. A  l’usage des Ecoles Publiques et 
des Maisons d’Education. Par le C.en D ’H . . . .  Se trouve, 
à Paris, Rue des Varennes, N.° 650  W  8-ce. Str. 72.

Autor nazywał się d ’H üMIÈRES. Książka drukowana w r. 1800. 
Wszystkie przysłowia nie-francuskie znajdują się tylko w tłumaczeniu. 
D u p l. 2 4 .  —  Ob. także: O l iv i e r  d e  S e r r e s . [1253]

2971. RECUEIL D E  PROVERBES ITALIENS. W  16-ce.
Str. 159— 224.

Wycinek z niewiadomej książki, zawierający przysłowia włoskie z od- 
powiedniemi francuskiemi. P i t r è  3219  cytuje mój egzemplarz. [1512]

2972. RECUEIL DES PROVERBES D E  LA LANGUE 
FRANÇOISE, Qui ne se trouvent pas dans les Diction
naires vulgaires, Tout tiré des Auteurs les plus aprouvés 
pour l’usage de ceux, qui ont deja fait quelques progrez
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REDENSARTEN.

dans cette langue. (Drzeworyt.) à Zurich. Imprimé chez 
David Guesner, 1716. W  8-ce małej. Str. 176.

Książeczka rzadka; mieści w sobie przysłowia i mowy potoczne fran-

2973. RECUEIL D E  PROVERBES LATINS - FRANÇAIS. 
MS- W  8-ce. Str. 469.

Manuskrypt bardzo czytelny z wieku X V III -g o , zawierający nastę
pujące trzy dzieła:

1) Essay Des Proverbes, E t Manières de parler Proverbiales en 
Français, avec L ’Interprétation Latine. Extrait Du Dictionnaire 
de NiCOD. 1614. Str. 1 —  151.

2) Dictionnaire Proverbial Latin-François du R . P . J o u b e r t ,  Jes. 
Édition de 1709. Str. 153— 380.

3) C a r o l i  B o v il l i , Samarobrini, Proverbiorum Yulgarium Libri 
Très. Parisiis M .D .X X X I .  Str. 383— 469.

Skopjowane w tym rękopisie dzieła N i c o d ’a  i B o v ilIjUS’a  opisane 
są w tym katalogu pod nn. 839 i 369. [2660]

2974. RECUEIL D E  PROVERBES PROVENÇAUX. Nouvelle 
édition revûë, corrigée, & augmentée. A Aix, chez René 
Adibert M. DCC. XXXVI. W  8-ce małej. Str. 52.

2975. RECUEIL D E  PROVERBES  ou Sentences populaires, 
en langue Provençale. Nouvelle édition corrigée et aug
mentée considérablement . . . .  à Brignoles, chez Dufort 
Cadet, imprimeur-libraire. 1821. W  12-ce. Str. 32. [578]

RECUEIL D E  TEXTES ETC. ob. Ma u r e .

2976. (iRebensarten).
Die Hebensarten ber Dölfer.

Deutfcber Spradjwart . . . .  âœeiter Banb. H r. 17. ieipjig, ben 
1. September 1867. W  4-ce.

Przytacza niektóre wyrażenia przysłowiowe rosyjskie, tureckie, hiszpań
skie, nowogreckie, angielskie (z Ameryki północnej) i niemieckie. Arty
kulik przedrukowany z Deutjcbe RomamSeitimg (ob. nr. 2979).

  Hebensarten.
Ibid. H r. 18. 15. September 1867.
Objaśnienie kilku wyrażeń niemieckich, wyjęte również z Deutfcbe 

Roman=<5eitung.

  Heber bie Hebensart „ 3 d? will ein p  banor fdgeiben ober
fetjen." — <£in Beitrag ju ber fpridjtnörtlicijen Hebensart: „<£itt X. 
für ein H machen".

Ibid. H r. 24 . 15. T o m b e r  1867. [746]

cuskie z odpowiedniemi niemieckiemi. [3232]

Książka rzadka. D upi. 378. [2143]
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REDENSARTEN.

2 9 7 7 . IRebensarten (Die beutseben).
Na sir. 112— 118 czasopisma: Die (ßrctijbotcn 53 . Jahrgang.

2tr. 16. 21usgegeben am 19. Jlpril 1894  . . . .  5r. iüilb. tßrunot». 
Ceip3ig. W  8-ce dużej. [3373]

2978. REDENSARTEN (LATEINISCHE). Zusammengestellt von 
Spiritus Lenis. Augsburg. Kranzfelder’sehe Buchhandlung. 
1878. W  8-ce. Str. 16.

iłowy potoczne i niektóre przysłowia łacińskie z tłumaczeniem 
niemieckim. [3764]

2979. IRebensarten (Die) ber IDölfter. W  4-ce. Str. 72— 73.
Wycinek z 2łoman*3eitung 1867. £ief. 1. Artykulik został przedruko

wany w piśmie Deutfd’er Spradjmart, ob. wyżej nr. 2976. —  Z e  zbiorów 
Wandera. [1290]

2980. REDEVOERINGEN (TW EE) of zoogenaamde Voor- 
leezingen, veelal in Hollandsche Spreekwoorden, gedaan 
in het Letterlievend Genootschap Doctrina et Amicitia. 
In den jaare 1790 en 1793, binnen Amsterdam. Te 
Amsterdam, bij W. Wijnands. MDCCXCV. W  8-ce. 
Str. viii + 46. [1785]

2981. REDTSCHOR, Thisabo.
2illmobifd)e || SittemSdpiIe/ || 3 «  meldjer || U)te mart ftdj biefer 3eh II 
in allerijanb î oije unb Zcie=|!brige Perfofynen lóblid} fdpefen/ || unb 
mit Denenfelbigen/ nidjt weniger || aud) allertjanb r̂auenstmmer ber 
©ebufyr naefy || rufymlicfy beseigen muffe/ moljlmeinenb || gewtefen unb 
angeleitet wirb/ || 2tUes 5U fonberbarer (Erbauung || auff uielcr guter 
r̂eunbe inftanbiges || itnfudjen anjeljo jum Drucie beforbert || »on || 

£fyifabo Rebtfdjorn/ 3* II 3 efpra/ || 2tuf Tobias Scfyrotters/ 
Bucfyfyanblers || uon DTagbeburg Derlag/ || Drucfts (Beorg Sengew 
tr>alb/ll3nr 1660ten 3 «i?re. || W  16-ce. Str. 404.

T h isa b o  R e d ts c h o b  jest wedle W e l l e r ’a  4 7 2  anagramem wydawcy 
T o b ia s ’a  ScheÖDTBB’A. Podług M a l t z a h n ’a  (Deutscher Bücherschatz 
des 16— 19 Jahrh., Jena 1875) książka ta zawiera wiele przysłów 
niemieckich. [3804]

REDZEB ob. Muh am m ed  R e d ż e b .

2982. REED, Edward J.
Japan: Its History, Traditions, and Religions. With the 
Narrative of a visit in 1879. By Sir Edward J. Reed 
. . . .  In two Volumes With Map and Illustrations. Se
cond Edition. London: John Murray . . . .  1880 . . . . 
2 tomy. W  8-ce dużej. Str. hi + 365; viii + 1 nl. + 356.
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REFRANES DE SANIDAD.

Tom I I , str. 105— 112 : Proverbs and Phrases o f the People. (Przy
słowia japońskie w tłumaczeniu angielskim.) [3534]

2983. REFLEXIONA HISTORIQUES, critiques et morales sur 
un Proverbe, Lúes le 6 Avril 1744. Par Mr. * * * l’un 
des sept.

N a str. 1 — 16 dzieła: Mémoires de l ’Académie des Sciences, Inscrip- 
tions, Belles Lettres, Beaux Arts, &c. Nouvellement établie á Troyes 
en Champagne . . . .  Tome II . A  Troyes, Chez le Libraire de l’Aca
démie . . . .  M D C C L V I. W  8-ce małej. Str. 156.

Artykuł traktuje o przysłowiu francuskim: „99  Moutons &  un Cham- 
penois font 100 bétes“. [2095]

2984. REFRANES. W  8-ce. Str. 215— 216.
Wycinek z czasopisma: E l Folklore betico-extremeño, Fregenal, 1883. 

Zawiera 48 numerów. [3663]

2985. REFRANES FAM OSISSIM OS  y provechosos glosados. 
Reimpresos de la Edición de Burgos del año 1515. París. 
Imprenta de Pablo Renouard. M D C CC XLVII. W  8-ce. 
Str. 24.

Na karcie przed tytułem czytamy: „Solo se han impreso doce ejem
plares.“ Przysłowia te zostały także przedrukowane w bibljografji 
Ü u p le ss is ’a , str. 481— 500. D upl. 4 7 7 . [410]

2986. ([ IRefttines glosabos. (Drzeworyt.) ([ Refranes glofabos. 
<£n los quales qualquier que con btligenáa los qutftere leer fallara 
prouerbios: y ntarauülofas fentencias: y generalmente a tobos 
muy prouedjofos, 1541. ^  W  8-ce. Kart 16 ni. (kustosze 
2í—b).

Jest to wydanie faksimilowane nadzwyczaj rzadkiej edycji z r. 1541, 
dokonane według Sb a b b i  3 2 7  w Madrycie w r. 1870  przez D . José 
Sancho Rayón. Książka identyczna z poprzednią i różni się tylko tytu
łem i ortografją. Ob. także D upl. 4 7 5 . [667]

2987. REFRANES D E LA LENGUA CASTELLANA. Bar
celona. En la imprenta de Agustín Roca, Año 1815. 
2 tomy w jednym. W  12-ce. Str. 272; 164 + 1 nl.

D upl. 512. [2580]

2988. REFRANES DE SANIDAD. —  Refranes agrícolas.
Almanaque para 1896 . Util.-Instructivo. Ameno. (Na okładce: 

Almanaque Universal 1896 . Barcelona . . . .) W  12-ce.
Powyższe przysłowia higjeniczne i rolnicze znajdują się w tym ka

lendarzu przy każdym miesiącu. [3299]

K a t a l o g  B e r n s t e i n a  n . — 145 —
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RÉGLA.

2989. RÉGLA, Paul de.
Les Bas-fonds de Constantinople par P a u l  d e  R é g l a  
Paris, Tresse & Stock . . . .  1892. W  8-ce małej. Str. 1 ni. 
+ xviii + 400.

Str. 38 3— 3 9 1 : Maximes et Proverbes Musulmans. (Przysłowia tu
reckie w tłumaczeniu francuskim.) [3233]

2990. REHATSEK, E.
Some parallel Proverbs in English, Arabic, and Persian. 
By E. R e h a t s e k . Read 7tli September 1878. W  8-ce. 
Str. 32.

„Reprinted from the Bombay Branch Royal Asiatic Society’s Jour
nal.“ —  Dar p. C. Mayredera w Wiedniu. [582]

2991. REICHERSON, G. M.
EispeHCKO-pyccKk naphneniii h noroBopKH. n 'B a r r ^ p
iiWBb "n a  aa  n 'o o n n  ’ s a i  's a  a t?«  p a r i ) .  O i i l i t l  nepeso^a 
h cpaBneniir OHijaeKcKHXB h  TajmyiiuiecKHXL H.spbaeniii h no- 
rOBOpOKL CL COOTBÎTCTByiOIgHMH HM'L pyCCKHMH. CoCTaBHJTB 
T. M . P e h x ep c o h l.

N a  s tr . 9 0 — 9 3  k a len d a rza :  E B peficK ift K a ^ e iu a p t  lia  p y ccK O M t h eBpeii- 
ckomt. A 3uK axi>  Ha 5643 tou t, . . . .  ct> n ptróa iu em eM T . K a je n i a p a  K a p a iiM O B i. . .  . 
rodi iuecmoü. C o c r a B iu i ,  I. H. Tyrjinwb. G.-Ilemcp6ypii. Tuno-jmmoipaçpia 
lpdep5ay.ua u roMdeuÔMOMa . . . .  1882. —  m a y :  ivDDn rst»a ' t o w n A  
.n w n  n :» n  . . . .  niaa ruBDinai n'tnpn 'aa1? nù dj> . . .  . rne-iab ria"in 'n :uti6 
. . . .  mifau n'a1? b"i îrpb» prer p  '”n nsta W  8-ce. Str. 124.

50 numerów. [825]

2992. REIFFENBERG, F. Baron de.
Archives pour servir à l’histoire civile et littéraire des 
Pays-Bas, faisant suite aux Archives Philologiques. Par 
E. B a k o n  d e  R e i f f e n b e r g  . . . .  Tome Quatrième. Bruxelles, 
C. J. de M a t. . . .  1829. W  8-ce. Str. 451.

Str. 77— 8 7 : Sur quelques proverbes du treizième siècle. —  Ob. także: 
Ch e v a l ie r  a u  C ygne . [1786]

REIFMANN, J. ob. Gu r l a n d .

2993. iRetme (Hltbeutscbe) unb Sprücbe. 2iust»al?i r>on lPcisf?eit unb 
IDifc aus (Eljrtftopij £etjmann’s F lo r ile g iu m  p o lit ic u m  (Êübecî 
(6 3 0 ) ijerausgegeben uon einem £iebljaber alter beutfdjer Spradje  
unb IDeisfyett. gœ eite, uermefyrte 21uflage. Berlin. (£arl Duncfer. 
1890. W  1 6 -c e . Str. v ii  + 201.

Zawiera wiele przysłów niemieckich, wyjętych z L e h m a n n a  (ob. tegoż).
[1925]

— 146 —

http://rcin.org.plhttp://rcin.org.pl



REINISCH.

2 9 9 4 .  REIN, Theodor W .

Sprichwörter und sprichwörtliche Redensarten bei L u c i a n . 
Inaugural-Dissertation . . . .  der Eberhard-Karl-Universität 
Tübingen vorgelegt von T h e o d o r  W. R e i n , B. A. aus 
Wartburg, Südafrika. Tübingen. Druck von H. Laupp jr. 
1894. W  8-ce. Str. 3 nl. + 104 + 1 nl. [3234]

2 9 9 5 . REIN AERT D E  VOS, Episch fabeldicht van de twaelfde 
en dertiende eeuw, met aenmerkingen en ophelderingen 
van J. F. W i l l e m s  . . . .  Tweede druk. Gent, by F. en 
E. Gyselynck . . . .  1850. W  8-ce. Str. lxvii + 404 (z drze
worytami).

Str. 295— 3 0 1 : Zteberlanösdie Spreefinoorben nan beit Dos, beit iDolf, 
e»3. [2209]

2 9 9 6 . REINEKE D E VOS M IT  D E M  K O K E R  Verlegt
van Frytag Boeckhändler in Wulffenbüttel 1711. W  4-ce 
małej. Str. 16 nl. + 380.

Str. 1— 300 zawiera „Reynke de V o s“ , str. zaś 301 do końca „D e  
K oker“ . Ostatni ten poemat mieści w sobie wiele przysłów dolno-nie- 
mieckich. [2144]

REINELT, Job. ob. Ph ii ,o a*om Walde.

2 9 9 7 . REINHARDT, C a r l .

Ein arabischer Dialekt gesprochen in 'Oman und Zanzibar 
nach praktischen Gesichtspunkten für das Seminar für 
Orientalische Sprachen in Berlin bearbeitet von Dr. C a r l  
R e i n h a r d t , k. Dragoman. (Lehrbücher des Seminars für 
Orientalische Sprachen zu Berlin. Herausgegeben von dem 
Director des Seminars. Band XIII.) Stuttgart & Berlin, 
W. Spemann 1894. W  8-ce. Str. xxv + 428.

Str. 396— 4 1 8 : Sprichwörter. (200 przysłów w transkrypcji, z tłuma
czeniem i objaśnieniem w języku niemieckim.) [3897]

2 9 9 8 . REINISCH, Leo.
Die Saho-Sprache. Von L e o  R e i n i s c h . Erster Band. Texte 
der Saho-Sprache. —  Zweiter Band. Wörterbuch der 
Saho-Sprache . . . .  Wien, 1889—90. Alfred Holder 
2 tomy. W  8-ce. Str. vi + 315; viii + 1 nl. + 492.

Tom I , str. 299— 30 6 : Sprichwörter. (73 numera w narzeczu afry
kańskim Saho w transkrypcji z tłumaczeniem niemieckim.) [3878]
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REINSBERG-DÜRINGSFELD.

2999. REINSBERG-DÜRINGSFELD, 0. Freiherr y.
Die ^rau im Sprichwort. Don 0 . Freiherr t>. Heinsberg=0ürings» 
felb. £cipjig, fjertnann ^ries. 1 8 6 2 . W  8-ce małej. Str. viii 
+ 208.

P j t r ü  3224 . [293 ]

3000 .  3 nkruationaIe Titulaturen. Don 0. ^rf). v. Heinsberg=Dürings=
felb. £eipdg, ßermann irtes. 18 63 . 2 tomiki w iednym. W  8-ce 
małej. Str. viii + 166; 150.

P iT B k  3221. [160]

3001 . ------- Das Kinb im Sprichwort. Don 0 . ^eifyevr r>. Heinsberg»
Diiringsfelb. £eipsig, ßermann ^ries. 1 8 6 4 . W  8-ce małej. 
Str. 2 nl. + 105 + 1 nl.

P i t b ź  3226 . [292 ]

3002 . ------  Das IDetter im Spricfjwort. Don 0 . r̂eifjerr v. Heinsberg»
Diiringsfelb. £eipjig, ijcrmann ^ries. 1 8 6 4 .  W  8-ce małej. 
Str. vi + 1 nl. + 216.

P j t b k  3225. —  W ym ien ione tu cztery dziełka  zaw ierają oprócz p rzy 
słów  niem ieckich  paralele angielskie, arabskie, baskijskie, duńskie, 
francuskie, hiszpańskie, holenderskie, łacińskie, polsk ie , portugalskie, 
rosyjsk ie, serbskie, tureckie, w łoskie i t. d ., wszystkie przew ażnie w  tłu 
m aczeniu niem ieckim . [294 ]

3003 . -------  Die Sprichwörter der Romanen im Vergleich zu
denen anderer romanischen Völker. Von 0. F r e i h . y . 
R e i n s b e r g -D ü r i n G s f e ld  .

Na str. 173— 195 czasopisma: Jahrbuch für romanische und englische 
Literatur . . . .  Band VI. Heft 2 . Leipzig, 1865 . . . .  W  8-ce. 

P iT R k  3227 . [473 ]

3004 . ------ Culturhistorische Studien aus Meran. Spraye. — £ite»
ra tu r. —  D olfsg ebräu cfye . —  g u n ftw e fe n  —  m it Dielen ungebrucften  
D ocu m en ten . Von 0. F r h . y .  R e i n s b e r g - D ü r i n g s f e l d .  
Leipzig, 1874. List & Francke. W  8-ce małej. Str. iv 
+ 192.

Z aw iera  także n iektóre przysłow ia. —  Ob. je szcze : D ü RINGSFELD und 
R e in s b e r g - D ü r in g s f e l d . [32 3 5 ]

3005. REINWALD, W. F. H.
fjemtebergifches 3^totifon, ober Sammlung ber in ber gefurftefen 
©raffdjaft tjenneberg gebräuchlichen 3&iotismen, mit etymologifhen 
Hnmerfungen unb Dergleicfyung anberer alten unb neuen ©ermanifchen 
Dialefte; Don 2D. $. £}. Heinwalb . . . .  Berlin unb Stettin, bey 
^riebridj tcicolai. 1793, W  8-ce. Str. xvi + kol. 206 + str. 
107— 115.
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REMARQUES.

  . . . .  gtreyter CfyetI, tneldjer Beridfiigungen, (grganjungen
uni) PermeljrungeTt bes (JErften entrait. Poratt ein Perfucfy uber 
bte fdmmtlicfien (Sermantfcficn fjauptbialefte unb cittige Unterfd)ei= 
bungsjeicfyen berfelben, unb am (£nbe ein Perseicfyntf non PoIfs= 
œôrtern bes mittlern ^ranfetis. Pon H?. $. f). Betnœalb 
Ibid. 1801. Str. 18 + kol. 19— 171 + str. 1 nl.

Tom I , str. 112— 114 : f}cnnebergi[d]c Spruchtnorter. [2694]

3006. REISER, Karl Aug.
Sagen, ©ebraucfie unb Spricfiœortcr bes Kllgdus. Kus bcm ITtunbe 
bes Polfes gefammelt unb herausgegeben uon Dr. Karl Kug. Retfer. 
Kempten. Perlag ber 3°f- Kôfel’fcfyen Budjfjanblung. 1895 . 
2 tomy. W  8-ce. Str. 567; 1— 320 (z rycinami).

Dotychczas wyszło 14 zeszytów, w których przysłów jeszcze niema.
[3440]

RF-ISKE, Johann Jacob ob. Samntlung einigcr arabifcfjer Sprucip 
tuorter.

REITERER, K. ob. Volkssprichwôrter.

3007. REMACLE, François.
Concours particulier du 4 Mars 1895 Sur un proverbe 
au choix. Section française: 2e Prix. Qui ne risque 
rien, n’a rien. — Section wallonne: 1er Prix. One gerbeie 
du spots. (Podpisano: F r a n ç o is  R e m a c l e .)

Na str. 150— 155  pism a: Bulletin du Caveau Verviétois. X V I I e 
Année 1894— 1895 . N ° 10. Verviers. Imprimerie Pierre Féguenne
  1895 . W  8-ce.

Są to dwie ballady humorystyczne, mające za temat wymienione 
przysłowie francuskie, oraz wiązankę przysłów walońskich. [3441]

3008. REM ARQUES SUR LES GERMANISMES. Ouvrage 
utile aux Allemands, aux François, et aux Hollandois, &c. 
Nouvelle Edition, revue, corrigée, & augmentée de tout 
un Tome. Tome I. (Drzeworyt.) A Amsterdam, Chez 
Pierre Mortier. MDCCLIII. W  8-ce małej. Str. 14 nl. 
+ 386 + 9 nl.
  Remarques sur les Germanismes, les Anglicismes 0b.
Avec un Traité de la Versification, et de la Poesie Fran
çoise. A  l’uasge des étrangers. Tome Second. (Drze
woryt.) A Amsterdam et à Leipzig, Chez Arkstee & Merkus, 
M D C C L IX  Str. 6 ni. + 485 + 14 nl.

Dedykacja opatrzona jest nazwiskiem autora: MaüVILLON. Tom II ,  
str. 163— 168, zawiera uwagi p. t. : Proverbes mal-employés. [3892]
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RENNER.

3009. RENNER, J. G. Fr.
tplfsbuch jum fhncllen (Erlernen ber frattjöftfcijcn Sprichwörter unb 
fprichwörtlichen Hebensarten, i êrausgegeben für Schulen unb junt 
Pricatgebrauhe »on 3 , ©. ^r. Henner. . . .  ^ueblinburg unb Seipjig. 
Drucf unb Derlag non ©ottfr. Basse. 1842. W  8-ce małej. 
Str. 96.

Str. 5— 49 zawierają, przysłowia francuskie, str. zaś 50— 92 odpo
wiednie niemieckie. [1787]

RESCHIDEDDIN W A T W A T  ob. Au Ihn Abi Tau b .

3010. RESPONWSE (BONNE) à tous propos: liure fort || 
plaisant Ó" delectable, au-¡quel est contenue grand nom-|| 
bre de prouerbes &  senten-||ces ioyeuses: desquelles on || 
peult user par honneur en || toute compagnie. || Traduict 
de la langue Italienne || en nostre uulgaire Francois, &  || 
reduietz ensemble par or-||dre alphabétique. || A Paris, || Chez 
Iehan Ruelle, demourant || en la rue sainct Iacques, à || 
l’enseigne de la queue || de Renard. || 1548. | W  16-ce. 
Kart 94 nl. (kustosze A — M; brak karty 90eJ).

Książeczka rzadka. D u p l .  40 2 . [2139a]

B o n n e  r c f p o n f c

A T O V S  P R O P O S .
Liure Fort plaifant & delectable.con« 
tenant grand nombre de Prouerbes 
& Sentences ioyeufes , defquelles par 

honnefteté on peult vfer en 
toute corripaignie.

Traduiit d Italien en Françoyî.

En Anuers ches lehan Richart 
au Soleil dor, 1 555,
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RESPONCES.

W  16-ce. Kart 86 nl. (kustosze A — L).
Ostatnia stronica zawiera następujący drzeworyt:

[3007]

3012. RESPONSES (LES II BONNES II) a || tous propos Italien, || 
& François. || Liure fort plaisant &  delectable, auquel || 
est contenue grand nombre de Prouerbes || &  Sentences 
ioyeuses, de plusieurs ma-||tieres, desquelles par honnesteté 
on peut I vser en toute compagnie. || Traduit d’italien 
en nostre || vulgaire François. || A Paris, || Chez Pierre 
Ménier, portier de la || porte S. Victor. 1609. || W  16-ce. 
Kart 80 nl. (kustosze A — K ) .  [3704]

3013. RESPONCES (BONNES II) a || tovs propos Ita-||lien & 
François, liure fort plaisant || & delectable, auquel est 
contenu || grand nombre de Prouerbes, & || Sentences ioy
euses, de plusieurs || matières, desquelles par honnesteté || 
on peut vser en toute compagnie. || Traduit d’italien en 
François. || (Drzeworyt.) A Roven, || Chez Claude le Villain, 
Libraire || Relieur du Roy, demeurant à la rue || du Bec, 
à la bonne Renommée. || 1610. || W 12-ce. Str. 164 + 2 nl.

Powyższe rozmaite wydania książki anonimowej „Bonne responseu, ze 
zmenionemi nieco tytułami, zawierają przysłowia włoskie z tłumaczeniem 
francuskim. Na końcu książki znajdują się dwa dodatki: Brieve Ad
dition d’avcvns autres jprouerbes sententieux, communs par toute l’Italie, oraz : 
Autres dictz moraulx, adages, & prouerbes en language Italien, & traduictz, 
en langue Françoise. —  Ob. także: R isposta  bu o n a . [3101]
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RESPUESTAS.

3014 . Respuestas (Xas quatrocíentas).

§?á£ae quatrocíentas refpue'
ftaaaotrae tantasî zcguntaaqueel 5íluftrtfliímofcno?oon tfa*
dnquc tnmquej aimráit otCafhlla potras perfonaa en oiueríaa vejes embiaron a pie
UUMarataMtw/quenoquifoí{rnombjadQ/ma8üequantoerafraykmerio2/conqutn¿Toa 
pwirtTbioe r>r confrjoe pauffoe poi manera txlrtama. ©irigidoaloeJIluítriUimc« 0e* 
ncaea x>n Luve rnrhquo Simimoiií talWla' y ooñaBlMOe cablera ©uqudat>*í©< 
dina fu muger.condceatJBBoihca.

^ M D X L V . ^
(3/s wielkości naturalnej.)
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RESPUESTAS.

Na końcu znajduje się następujący k o lo fo n :

C B  glona y al̂ banęa ocnucftrofdio: JJefu
cjjhftcyybela Iicmp2tvii^ai fu gloifola madrc.̂ cnefce cl piefcnrc Uf

(woliamada Zaogiiatrocienrao rcfpucftae y Ictama. Jmpitf 
fo enla muy noble y fc lice audad oe ęaragof a/en cafa Ot 

3lo:ge ¿oci.H colta i mdultrla oe jjkdro ~£>at 
nuj'y;6artbolome oe IRagera. flcabole 

a.rvj.oia8 ocl mes oc g>erieb:e.flno 
ocl nafcimiento oc nueltro 

rcdepcoijefucbalta 
£D.E>.XLV.

(3/5 wielkości naturalnej.)

Folio. Kart 8 ni. + c j j i j  liczb, recto.
Jedna z pierwszych trzech rzadkich edycji, wyszłych w różnych 

miejscach w r. 1 5 1 5 . Autorem był L u i S  DE EscOBAB, który zaznaczył 
nazwisko swoje w akrostychu, umieszczonym na karcie cjiiij recto u dołu: 
5ray £uys £>’<£scobar t)Y9° efta letauya. Karty od cfiiij verso do końca 
zawierają: parte jefta. D i  prouerbios. (500 przysłów hiszpańskich 
rymowanych.) Egzemplarz mój pochodzi z bibljoteki Salvá-Heredia. 
S b a b b i 311. [2821]

3015. RESPUESTAS (LAS (¿UATROCIENTAS) a otras tantas 
MS- preguntas quel illustrissimo Señor Don Fadrique Enrriquez 

Almirante de Castilla y otras personas, embiaron a pre
guntar en diversas vezes al autor no nombrado, mas de 
que frayle menor. Con quinientos proverbios de consejos 
y avisos a manera de letania, agora segunda vez estam
padas corregidas y emendadas. Y  por el mesmo autor 
añadidas cient glosas, o declaraciones: a cient respuestas 
que parescia aquellas menester. Dirigido a los illustrissimos
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RESTELLl.

Señores, Don Luys Enrriquez Almirante de Castilla y Doña 
Ana de Cabrera Duquesa de Medina su muger Condes 
de Módica &c. en este año M. D. L. Con privilegio imperial 
. . . .  Folio. Kart 352 ni.

Wierna i starannie sporządzona kopja rękopiśmienna rzadkiego wy
dania z r. 1550. —  Por. także A pén d ice . [2773]

3016. RESTELLl, Eugenio.
I Proverbi milanesi raccolti, ordinati e spiegati per cura 
di E u g e n io  R e s t e l l i  coli’ aggiunta delle frasi e de’ modi 
proverbiali più in uso nel dialetto milanese . . . .  Milano. 
Alfredo Brigola e C .. . .  W  8-ce. Str. 243.

Dar prof. Cristoforo Pasqualigo w Parmie. P it b Ë 3230 . [1788]

3017. RESTORI, Antonio.
Prof. A n t o n io  R e s t o r i  . . . .  Note fonetiche sui parlari 
dell’ Alta Valle di Magra. In Iñvorno, dalla Tipografia 
Francesco Vigo 1892. W  8-ce. Str. 4 0 + 1  nl. + mapa.

Na odwrocie karty tytułowej czytamy: „Edizione di 200 esemplari“ . 
Książeczka zawiera także przysłowia. P i t r Ë 5870 . [2951]

3018. REUTERDAHL, H.
(gamla orbfprdf pd Iatirt od} ftuensfa, eftcr en Upfala=l)anbffnft 
ulgifne od) nieb gIos[arier forfcbbe af D:r £j. Reuterbal)I. £unb . . . .  
<£. IP. K. (Sleerup . . . .  1840. W  8-ce. Str. 1 nl. + xix + 
154 + 1 nl.

1110 przysłów łacińskich i szwedzkich, ułożonych alfabetycznie. 
S t ir l . 80 . [645]

1Re\>ista bo /UMitbo ob. pires.

REVUE ALGÉRIENNE (LA) ob. Ca i s e .

REVUE D ’AQUITAINE ob. Br u n e t , G u s t a v e ; L e s p y .

REVUE DES LANGUES ROMANES  ob. F e s q u e t ; R o q u e - 
Fe r r ie r . 

REVUE D E  LINGUISTIQUE  ob. B a r t h é l é m y . 

REVUE LITTÉRAIRE D E  LA FRANCHE-COMTÉ  ob.
P r o v e r b e s  d e  B e s a n ç o n .

REVUE D U  NORD (LA) ob. Ca m b r e l .
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RICEK-GEROLDING.

REVUE D E  ROUEN  ob. Co r b iè r e .

REVUE DES TRADITIONS POPULAIRES  ob. A n d r e w s ;  
B a y o n ; B e a u r e g a r d ;  C o m h a ir e ; D ic t o x s  s u r  l e s  m o is ; 
i.’E s t o u r b e i l l o n  ; J a c o t t e t ;  M ilin ;  R o s iè r e s ;  S i c h le r .

REVULGO, Mingo ob. L o p e z  d e  Me n d o ç a .

3019. REYMOND, C.
Etude critique et dogmatique du Livre des Proverbes 
par G. R e y m o n d , Candidat au Saint-Ministère. Genève. 
Imprimerie de Jules-Gme Fick 1859. W  8-ce. Str. viii 
+ 139 + 1 ni.

Jest to rozprawa inauguracyjna, zawierająca studjum krytyczne 
o Przypowieściach SALOMONA. [3442]

3020. REYSCHER, A. L.
Die Ueberlieferung ber Becfyte burd? Spridjtnörter. Don ïteyfdjer.

Na str. 189— 20 9  czasopisma: Seitfciirift für beutfdjes Hedjt unb 
beutfd|e Zteditstniffenfcbaft . . . .  berausgegeben non D r. 21. £ . Reyfcber 
. . . .  unb Dr. Ó>. <£. ITilba . . . .  fünfter 23anb. ¿fadtes ffeft. 
Ceipstg, 1841. Derlag non © tto IDiganb. W  8-ce.

Ze zbiorów Wandera. [1291]

IRbeiniscbe Blätter ob . w a n d e r .  

iRbeintscbe iprovin3ialblätter ob. w e y d e n . 

lRbeiniscb=MestfäHscbe Scbulsettung ob. E c k a r t .  

RHODIGINUS, Caelius ob. E ra sm u s . 

3021. R H Y M E S (PROVERB). W  8-ce małej. Str. 268— 272.
Wycinek z niewiadomej książki angielskiej. Jest to rozprawka, 

mieszcząca w sobie przysłowia angielskie rymowane. [3664]

3022. RIRBECK, Johan. Georg de.
Apophthegmata ex variis Authoribus collecta . I o h a n . 
G e o e g  D e  R ib b e c k . Anno MDCLIV. W  1 6 -ce. Kart 1 9 3 .

Rękopis zawierający przysłowia i przypowieści łacińskie, zebrane 
z rozmaitych autorów i ułożone w porządku abecadłowym. [4099]

3023. RICEK-GEROLDING, L. G.
(gelehrter <ged)er golbnes 2llpi?abet. êud?tfröi?ltd?e Stubien »on 
£. <0. Hicef=©eroIbing. £eip5tg. Drucf unb Derlag non Philipp 
Heclam jun. W  16-ce. Str. 110.
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RICCI.

Przedmowa nosi datę: im fjeumonbe bes 3u bre5 1 897 . Str. 50— 55 
zawierają: Spridiroorter unb Spriid'e. (Przysłowia humorystyczne, od
noszące się do wina i innych napojów, oraz do pijaków.) [3805]

RICCI ob. Scelta di Pro verbj. 

3024. RICCI, Corrado.
Co b r a d o  Ricci. I  colori nei proverbi. Bologna, Nicola 
Zanichelli MDCCCLXXXI. W  8-ce małej. Str. 47.

Zawiera przysłowia włoskie o kolorach. P jt r e  3232. [254]

3025. RICCIARDI, G.
Saggio intorno ai Proverbi ed Osservazioni morali di 
G. R ic c i a r d i  —  Libretto di lettura pel popolo. Milano. 
Natale Battezzati. . . .  1881. W  16-ce. Str. 73 + 1 nl.

P i the 3238. [1100]

3026. RICHARD, August Victor.
£idjt unb Scfyatten. <£tn Beitrag jur (lulturgefdfidfie non Sadfien 
unb Cfyuringen im XVI. 3 ai?ri?Ułlberte. Had? feltenen fyanbfdjrtfh 
lidjen Rrfunbcn unb anberen Quellen bearbeitet uon Ttuguft Pictor 
Rtdjarb . . . .  Ceipjig, Drucf unb Derlag non 23. (E>. Ceubner.
1861. W  8-ce. Str. xxxii + 432.

Str. 3 7 7 — 395 : Sprudpnorter aus bem X V I .  3at;rbunbert. [1789]

3027. RICHARDS, Tliomas.
Antiquae Linguae Britannicae Thesaurus: Being A  British, 
or Welsh-English Dictionary: Containing Some Thousands 
of British "Words more than any Welsh Dictionary hitherto 
published. All the Authorities or Examples which the 
learned Dr. D a v i e s  gives, in his British-Latin Dictionary 
. . . .  are inserted in This . . . .  and the Words which are 
added, are often exemplified in the same Manner. And 
to make this W ork more compleat, besides the Expli
cations and Etymologies o f Words, many valuable British 
Antiquities are interspersed through all the Parts of it. 
To which is prefix’d, A  compendious Welsh Grammar, 
With all the Buies in English . . . .  And there is likewise 
added, A  large Collection of British Proverbs. By T h o m a s  
R ic h a r d s , Curate o f Coychurch. Bristol: Printed and sold 
by Felix Farley . . . .  M D CCLIII.. . . .  W  8-ce. Str. xxiii 
+ 16 nl. + 68 + 468 nl.

Str. 42 7— 456 n l.: The British or Welsh Proverbs. (Zbiór przysłów 
starobrytańskich, p. t. Y  Diharebion Gymraeg, wyjęty z dzieła D a v ie s ’a , 
opisanego wyżej pod nr. 769.) S t i r l .  80 . [3443]
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RICHTER.

3028. RICHARDSON, Edward.
Anglo-Belgica. || The English and Netherdutch || Aca
demy. || In three Parts. || Containing || The Exactest Grammar- 
Rulers, most Useful || Discourses and Letters, with a 
Copious || Vocabular, fitted to the Capacities || of all sorts 
of Persons. || Being a W ork brought to greater perfection 
then || any ever formerly extant; Whereby men || may, 
with a little pains, speedily attain || to the compleat 
knowledge of both || the Languages. || By || Doctor E d w a k d  
R i c h a r d s o n . || The Second Edition, amended and enlarged 
with || a great many new and choise Dialogues. || At 
Amsterdam, || By the Widdow o f Steven Swart, || Bookseller, 
on the Westside o f the Ex-\\change, in the Crowned Bible. || 
1689. || With Priviledge fo r  15 years. ||
Anglo-Belgica. || d’Engelsche en Nederduytsche || Academy. || 
In || drie Deelen. || Beijeljenbe || De Naaukeurighste Gramma- 
ticale Regelen, || Aller nuttelijkste Discoursen en Brieven, || 
met een Bondig Woorden-boek, bequaam || gemaakt tot 
het begrijp van aller-||ley soort van Menschen. || ̂ ijnbe een 
JDerf tot grooter perfedie ge=||bracf}t als eentge oyt te cooren ge= 
tceeft || is: IDaar boor men/ met tceYntgf? || moeyten/ fpoebiglijf 
tot be cob||fonten fenntffe can beybe be || iEalen gerafen fan. || 
Door Dr. E d w a r d  R ic h a r d s o n . || De Tweede Druk, ver- 
beterd, en vermeerderd met || veele nieuwe en treffelyke 
t’ Zamenspreekingen. || t’Amsterdam, || By de Weduwe van 
Steven Swart, Boek- jverkoopster, aan de Westzyde van de 
Beurs, || in de Gekroonde Bybel, 1689. || Met Privilegie voor 
15. jaaren. || 3 tomiki w jednym. W  16-ce. Str. 20 nl. 
+ 169; 261 (mylnie 161) +  2 nl.; 71 nl.

Ostatnie 2 strony nl. tomiku Ii-g o  zawierają: Eenige Spreekwoorden. 
Some Proverbs. [1790]

RICITARTZ ob. F ir m e n ic h -R ic h a h t z .

3029. RICHTER, Albert.
Deutfdje Rebensarten, Spradjlicb unb fulturgefcfjidjtlid) erlautert 
con 2Xlbert Richter, £eip5ig, Ridjarb Richter. 1889■ W  8-ce. 
Str. 158.

100 numerów. [2146]

3030 . ------  (To samo dzieło) . . . .  cermefjrte Ruflage. Ib id .
1893. W  8-ce. Str. 190.

122 numera. [3236]
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RICHTER.

3031. RICHTER, Gregorius.

E D I T I O  N O V A

A X I O M  A T  VM
OECONOM ICORVM,

<\AcceJlione multarum ._> no^arum^ 
R eguUrttm, multarumó^ Sententia-

lo K J rn m (jf ExemplorumauŁla .
&  /ocupletata_

k

G R E G O R I O  R I C H T E R O  
G O R L I C I O.

ePicceflit lndexUerborum tSTRe
rum  m crn o ra b J w m  p r o h x u i  

&  Copiofhs.

ę  0 R L l C I I
Excufa Sumptib. &  Typis Ioh. Rhamba,. 

A n n o  i 6  o  ą.

• »

m ê

(3/4 wielkości naturalnej.)

W  4-ce. Str. 16 nl. + 490 + 38 nl. [767]

3032 .  Editio nova || Axiomatum || Ecclesiasticorvm, || cum
Indice copioso. || Cura Secunda || G r e g o r ii R ic h t e r i Gor- 
licii. I Quid aequo Lectori post hanc editionem ex-||pec- 
tandum sit ampliùs, versa indica-||bit pagina. || Goslariae, || 
Joannes Vogdius imprimebat, sum-\\ptibus Johannis Rhambae, 
Typogr. || Gorlicensis. || Anno 1614. || W  4-ce. Str. 38 nl. 
+ 337 + 24 nl.
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RILEY.

W  obu dziełach znajdują się gdzieniegdzie przysłowia łacińskie i nie
mieckie. [7 6 7a]

3033. RIECKE, G. A.
Salomo’s Sprüdje ber tDeisfyeit frei in Heime gebracht non 
Dü <0. 2t. Hiecfe . . . .  (Esslingen. Derlag non 2lug. XDeismann. 
1876. W  16-ce. Str. 96 liczb, u dołu. [1307]

RIEFFEL, Jules ob. B u ja  u l t .

RIETI, Hiskia ob. S a l o m o n .

3034. RIIS, H. N.
(Elemente bes Hfmaptrm Dialects ber 2>bfciji=Sprache enttjaltenb 
grammatifctje (Srunbjüge unb IDörterfammlung nebft einer Samrn» 
lung non Sprücfytnörtern ber (Eingebortten non f). lt. Hiis. Bafel, 
Batjnmaier’s Budjfyanblung (<£, Detloff). 1853. W  8-ce. Str. xviii 
+ 322 + 2 nl.

Str. 170— 190 : Sammlung non Sprücbtnörtern ber ©bfcbuSpracbe, 
nebft Ueberfefeung unb erläuternben 21nmer!ungen. (268 numerów.) [162]

3035 . ------- Grammatical Outline and Vocabulary o f the Oji-
Language, with especial Reference to the Akwapim-Dialect, 
together with a Collection of Proverbs of the Natives by 
Hen. f). It. Hiis. Basel. Bahnmaier’s Buchhandlung (C. 
Detloff) 1854. W  8-ce. Str. viii +  276.

Książka ta jest opracowaniem angielskim poprzedniego dzieła. 
Str. I l l — 136 zawierają: Proverbs o f the Natives o f  the Oji-Tribe, with 
a Translation and explanatory Notes. S t i e l .  82 . [21 4 7 ]

3036. RIJNENRERG, J.
Spreekt gij Maleisch? Apa kowe bitjara Melajoe? Woor- 
den en Samenspraken in vijf talen, Hollandsch, Maleisch, 
Fransch, Duitsch en Engelsch, met de woordelijke ver- 
taling onder het Maleisch, ten dienste van hen, die deze 
talen willen beoefenen of aanleeren; doch inzonderheid 
voor hen, die het Maleisch willen leeren verstaan en 
spreken, door J. R ij n e n b e r g  Jzn. Tweede druk. Leiden, 
A. W. Sijthoff. W  8-ce podłużnej. Str. xv + 163.

Książka posiada jeszcze równoznaczne tytuły francuski, niemiecki 
i angielski. Str. 160— 163 zawierają: Spreekwoorden. —  Bitjara tim- 
bang. —  Proverbes. —  Sprüchwörter. —  Proverbs. [2148]

3037. RILEY, H. T.
Dictionary o f Latin Quotations, Proverbs, Maxims, and 
Mottos, classical and mediaeval, including Law Terms 
and Phrases. With a Selection o f Greek Quotations. Edi-
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RINALDI.

ted by H. T. E i l e t  . . . .  London: Henry G. Bohn . . . . 
MDCCCLX. ~W 8-ce. Str. vi + 556. [noi]

3038. RINALDI, Oratio.
Specchio I di Scienze, || et Compendio || delle cose, || d’OnATio 
R i n a l d i  Bolognese, || N e l  quale sommariamente si trouano
raccolte le || materie più notabili, che da’ studiosi d’ogni ||
sçienza possono desiderarsi, ridotte tutte || sotto i suoi capi 
vniuersali. || Nvovamente posto in lvce. || Con privilegio. || 
(Drzeworyt.) In Venetia, || Appresso Francesco Ziletti. 
AI D  LX X X III. I W  4-ce małej. Str. 14 ni. + 210 + 6 ni.

Ostatnie 6 str. ni. zaw iera ją : Modi di dire, et Proverbi volgari. P or . 
P it r è  27 55 . [37 7 0 ]

3039. RIPBERGER, G.
Der gemietfylicfye Sa<f)fe in nolîstfyümlicfyen Hebensarten unb XOxfy 
tnörtern. II. Lieferung ent^altenb über 750 im sächsischen DoIfs= 
munbe gebräuchliche, mitsige Hebensarten unb £ieblingsausbrücîe, 
Hus freiœilligen Beiträgen gefammelt non @. Hipberger. 3. Huflage. 
. . . . Dresben 1 8 8 4 . <L,£}ödmvjun  W  12-ce. Str.40. [2822 ]

3040. RISPO  STA BTJONA || ad ogni proposito. || Libro molto 
vtile, & delectabile, nel || quäle sono contenuti in numeri 
prouerbij, || & sentetie iuocunde de diuerse materie delle || 
quäle ckascheduno honestamente puo vsare || in buona 
compagnia. || Bonne response || à tout propos. || Liure fort 
plaisant, & delectable auquel || est contenu grand nombre 
de prouerbes & || sentences ioyeuses, de plusieurs matières: 
des|jquelles par honnesteté on peut vser en toute |¡ 
bonne compagnie. || A Lyon par Pierre de Tours. || 1551. || 
W  16-ce. Kart 79 ni. (kustosze A — K).

P rzysłow ia  w łosk ie  z tłum aczeniem  francuskim. K siążeczk a  identyczna 
z opisaną w yżej p o d  nn. 3 0 1 0 — 13 p . t. Response (Bonne) i  różn i się 
ty lk o  kartą tytułow ą. [24 4 2 ]

RISTELHUBER, P. ob. Estienne. 

3041. RITIO, Darinel.
Li nomi et cognomi di tutte le provintie et città et più 
particolarmente di tutte quelle dell’ Italia composta per 
D a e i n e l  R it io  detto il Piasentino. Stampata del’ anno 
M .D .LX X X V . W  8-ce. Str. 15— 31.

Jest to  przedruk nadzw yczaj rzadk iego dziełka, znajdu jącego się 
ja k o  unikat w  B ritish  Museum, i zam ieszczony w  broszurce p . t. : D ue 
opu scoli rarissim i del S eco lo  X V I .  In Bologna. Presso Gaetano Ro- 
magnoli 1865 . S tr .3 1 . P o r .P r o y e r b i i  a t t i l a d i .— P i t r è 3 2 4 3 .  [17 7 3 ]
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ROBERTS.

RITTERSIIAUS, Emil ob. Spriicfje (2tltteutfdje),

3042. RITZIUS, Andreas.
Florilegium Adagiorum et Sententiarum Latino-Germanicum 
Ex optimis quibusque Auctoribus latinis Classicis, Poetis, 
Historicis, Rhetoribus, non omissis Auctoribus recentiori- 
bus, undique collectum & Alpliabetico Ordine dispositum. 
In quo X  Chiliades Proverbiorum & Sententiarum non 
sine delectu conquisitse reperiuntur in usum et gratiam 
Studiosse Juventutis adornatum ab M. A n d r e a  R i t z i o  . . . .  
Basileae. Sumt. Joh. Ludovici Brandmulleri. A. C. 1728. 
W  8-ce malej. Str. 16 + 2 nl. + 1001.

D v p l . 196 . [3765 ]

RIVERS ob. Cr is t y n e  d e  P is a n .

BIVISTA ITALIANA D I  SOCIOLOGIA  ob. S o l a r i .  

RIVISTA D l  LETTERATURA PO PO LARE  o R M a y r e d e r . 

RIV1STA NUOVA D I  SCIENZE ob. D e Ca s t r o .

3043. RJEDNIKOW, II.
C6opHHKt 3aM'Iim aTe.TLHHXT) HspeiemH, gimiTR, norOBoporct 
H T. n. paSJHRHHXE BpeMCIIT. H HapOflOBT. CT> HCTOpHieCKHMl 
H CpaBHHTejTbHUM'R OO'FJICHeniCME. CoCTaBH.IE Hx Pf̂ HFFIiOBT,.
Bunina. Tunoipafin EynAima (6uemaa Epacoecnaio). 1883. 
W  8-ce małej. Str. 2 nl. + 229 + xv + 3 nl.

Zawiera maksymy, cytaty i t. p. w języku greckim, łacińskim, nie
mieckim, francuskim, angielskim, włoskim i rosyjskim. [414]

3044 . --------- (To sa m o  d z ie ło )  . . . .  Ifesam e BTopoe, HCiipaB.ieHHoe
a itOHOiiiiennoe. Bnmna. Tunoipafin Maumeeea, 6ueman Eyu- 
Auua u  Epacoecnaio. 1890. W  12-ce. Str. 3 nl. + 217 
+ xvii + 3 nl. [2311]

ROA, Martinus de ob. P e l t a n u s .

3045. ROBERTS, Joseph.
Oriental Illustrations of the Sacred Scriptures, collected 
from the Customs, Manners, Rites, Superstitions, Traditions, 
Parabolical, Idiomatical, and Proverbial Forms of Speech, 
Climate, Works of Art, and Literature, of the Hindoos, 
during a residence in the East o f nearly fourteen years. 
By J o s e p h  R o b e r t s  . . . .  Second Edition, corrected and 
enlarged. London: Printed fo r  Thomas Tegg ....MDCCCXLIV. 
W  8-ce. Str. xiv + 2 nl. + 612.

K a t a l o g  B e r n s t e i n a  i i . — 161 — ii
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ROBERT-TORNOW .

O prócz przysłów  hindustańskich, porozrzucanych  po całym  dziele, 
książka zaw iera jeszcze  na str. 352— 369 artykuł p o d  n agłów kiem : 
Proverbs, k tóry  je s t  w łaściw ie krótkim  kom entarzem  do n iektórych  
ustępów  P rzypow ieści SALOMONA. D u p l. 52 . 6 0 . [27 6 5 ]

ROBERT-TORNOW, Walter ob. B ü c h m a n n .

ROBERTUS DE EUROMODIO ob. Ca t o .

3046. ROBINSOHN, Isaak.
Judendeutsche Sprichwörter aus Ostgalizien. Gesammelt 
v o n  I s a a k  R o b in so h n .

N a str. 221— 2 2 2  czasopisma: Der Urquell. Eine Monatschrift 
. . . .  D er neuen Folge Band II . Heft 9 und 10  . . .  . E . J. Brill. 
Leiden— 1898  . . . .  ~W 8-ce.

68 num erów. [2 4 6 5 a]

3047. ROCCELLA, Remigio.
Poesie e Prose nella lingua parlata piazzese del Prof. Cav. 
R e m ig io  R o c c e l l a . (Drzeworyt.) Caltagirone, tipografia di 
Bartolomeo Mantelli 1877. W  8-ce. Str. 192.

Str. 173— 18 3 : Proverbii Piazzesi. (235  numerów.) P it r è  3246.
[2279]

3048. ROCCO, Emmanuele.
Fra’ Paolo. (Podpisano: E m m a n u e l e  R occo .)

Na str. 454  czasopisma: Archivio per lo studio delle Tradizioni 
popolari . . . .  Volume Terzo. Palermo . . . .  1884. W  8-ce.

Artykulik objaśniający włoski zwrot mowy „Era’ Paolo“ . [773]

3 0 4 9 . ROCIIET, Louis.
f? Wt M 4* Ü sS o  Manuel pratique de la langue
chinoise vulgaire, contenant un choix de dialogues familiers, 
de différents morceaux de littérature; précédés d’une 
introduction grammaticale et suivis d’un vocabulaire de 
tous les mots renfermés dans le texte . . . .  par Louis 
R o c h et  . . . .  Paris, Marcellin Legrand . . . .  1846. W  8-ce. 
Str. xiv + 1 nl. + 216 + 1 nl.

Str. 9 5 — 9 7 : Proverbes, gjf JL tĘtO (50 przysłów chińskich 
w oryginale.) [3883]

3050 . ------ Sentences, Maximes et Proverbes Mantchoux et
Mongols, accompagnés d’une traduction française, des 
alphabets et d’un vocabulaire de tous les mots contenus 
dans le texte de ces deux langues . . . .  par Louis R o c h et

. . . .  Paris, Maisonneuve et Cie. . . .  Ernest Leroux  1875.
W  8-ce. Str. iv + 166 + 1 nl.
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RODRIGUEZ MARIN.

Str. 7—  40 zawierają 165 przysłów i sentencji mandżurskich 
w oryginale.

„ 4 1 —  7 2 : Traduction française et prononciation figurée du texte 
Mantchou.

„ 77— 104 mieszczą w sobie znowu 170 przysłów i sentencji
mongolskich w oryginale.

„ 105— 13 5 : Traduction française et prononciation figurée du texte 
Mongol. [163]

3051. ROCHIRAM GAJUMAL.
A  Hand Book of Sindhi Proverbs with English renderings 
and equivalent sayings. By R o c h ir a m  G a j u m a l , Assistant 
Sindhi Translator to Government. First Edition . . . .  1895.
 Printed at the “ Commissioner’s Press,” Karache. W  8-ce.
Str. 5 nl. + 128.

Str. 1—  8 3 : Part I. A  collection o f  Sindhi Proverbs with trans
lation and their English equivalents. (489 numerów.)

„ 8 4 — 128 : Part I I . List o f Sindhi proverbs, with English trans
lations. (325 numerów.) [3535]

ROCZN IK S TRĄB SKIP G O ob. Wieniarski.

3052. RODDE, Jacob.
Rufftfcfye Spracfylefyre, nerfaffet non 3acob Robbe . . . .  Xkitte t>er» 
mearte Ruflage. Siga, bey 3°t?ann iric&tid) fjartfnodp 1784. 
W  8-ce. Str. 22 nl. + 432.
  ^OManiHie pa3roBopn. (Befpradje ron fjausfadjen, Ibid.
Str. 168 + 112.

Str. 3— 23 ostatniego działu zawierają: SprudircSrter. (Przysłowia 
rosyjskie z odpowiedniemi niemieckiemi.) [1337]

3053. RODRIGUEZ MARIN, Francisco.
Cien Refranes Andaluces de Meteorología, Cronología, 
Agricultura y  Economía Rural. (Podpisano: F r an cisc o  
R o d r ig u e z  M a r in .) "W 8-ce. Str. 161— 171.

W ycinek z czasopisma: E l Folklore betico-extremeño. Fregenal, 1883 . 
Artykuł zawiera 100 hiszpańskich przysłów gospodarskich z paralelami 
portugalskiemi i włoskiemi. Sb a r b i 333. [2809]

3054 .  Cien Refranes Andaluces de Meteorología, Cronología,
Agricultura y Economía Rural, recogidos de la tradición 
oral y concordados con los de varios países románicos 
por F r a n c isc o  R o d r íg u e z  M a r ín . (Segunda edición, ano
tada.) Sevilla. Imp. de E. Rasco . . . .  1894. W  8-ce. 
Str. 32 + 1 nl. [2809a]
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RODRIGUEZ MARIN.

3055. RODRIGUEZ MARIN, Francisco y Luis MONTOTO Y 
RAUTENSTRAUCH.

Discursos leídos ante la Real Academia Sevillana de 
Buenas Letras el 8 de Diciembre de 1895 por los Señores 
D. F r a n c is c o  R o d r í g u e z  M a r í n  y  D. Luis M o n t o t o  y  
R a u t e n s t r a u c h , en la recepción del primero. Sevilla. 
Imp. de E. Rasco . . . .  1895. W  8-ce. Str. 99.

Dwa odczyty, traktujące o przysłowiach hiszpańskich. [3408]

3056. RODULPHUS, Jo. Petrus.

P R O V E R B I A
I T A L I C A , E T  L A T I N A

p«r IO . PETRVM RODVLPHVM Faaenfc» 
buimmarum litlerttrutnprofejjdftm collefiat  

(¡¡y tn oilinem alphabeticum a i  
difcipuhrum rftm  digeña.

His acceflerum nonnullae fententiac, &in calco 
Ctuufq. Jitterae Plurales prouerbialcsi

Ad pcrllluílrcm
D. CLEMENTEM BARTHOLVM.

Patrinum Víbinaicm,

P I S  A V R I  ApudHieronymum Concordiatfl 
S«pciiomm perm ffir. M . D C . X V .

W  8-ce małej. Str. 12 ni. + 2 białe + 391 + 3 ni. 
D upl. 419. [2149]
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ROMAŃCZUK.

3057. ROEBUCK, Thomas.
A  Collection o f Proverbs, and Proverbial Phrases, in the 
Persian uttb ijinboostanee languages. Compiled and trans
lated, chiefly, by the late T h o m a s  R o e b u c k  . . . .  Calcutta: 
Printed at the Eindoostanee Press. 1824. W  8-ce dużej. 
Str. xxxi + 406 + 397.

W ydanie pośmiertne, dokonane przez H . H . W i l s o n ’A. Książka 
w Europie rzadka; składa się z dwóch części z osobną paginacją i zawiera 
500 i 2222 przysłowia perskie, oraz 1144 i 1560 hindustańskich z tłu
maczeniem angielskim. D upl. 59 . [164]

3058. ROHDE, Ulricus Andreas.
De veterum poëtarum sapientia gnomica, Hebræorum in 
primis, et Græcorum commentatus est U l r i c u s  A n d r e a s

R o h d e  Havniae, CIO 10 CCC. Sumtibus J. H. Schubothe.
Excudebat C. H. Sejdelin. W  8-ce. Str. viii + 1 nl. + 348 
+ 29.

D üpl. 4 .  [1792]

R O K  W IEJSK I ob. P r z y s ł o w i a  (S t a r o d a w n e ) .

3059. ROLA, T. J.
Ziarnka mądrości. Zebrał T. J. R o l a  . . . .  Warszawa. 
W  drukarni Jana Jaworskiego . . . .  1874. "W 8-ce. Staloryt 
+ str. 4 nl. +  iv + 276 + 1 nl.

Autor nazywał się właściwie PlEKAESKI. Książka zawiera i niektóre 
przysłowia polskie. [1355]

3060. ROLLAND, Eugène.
E u g è n e  R o l l a n d . Faune populaire de la France . . . . 
Noms vulgaires, Dictons, Proverbes, Contes et Super
stitions. Paris, Maisonneuve & Cie  1877—83. 6 tomów
w 3-ch. W  8-ce. Str. xv + 179; xv + 421; xv + 365; 
xii + 275 + 1 ni.; vi + 264 + 1 ni.; xi + 243.

Zawiera między innemi wiele przysłów, tyczących się zwierząt. —  
P or.: P r o v e r b e s  e t  d ic t o n s  r e l a t if s  à l a  m e r . [2150]

ROLLIN ob. Publius Svnus. 

ROMAN, Joannes ob. K oncewicz.

3061. ROMAŃCZUK, Juljan.
PycKa vHTaHita n ia  hhsuibxl k .ihcl cepe^HHXL ihkô.i l . TIacTi> I. 
Y  ÆOJKHBL IO.IIHHI) POMAHHYKL. TOML I-ifi, flJDI I-OH K.IflCLI.
Btr^ane TpeTe. y  Jhoom, 1886. HamadeMZ (pondy upaeeoio.
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ROMANISCHE FORSCHUNGEN.

5? dpymputb Toeapucmea uMeuu Uleouema . . . .  ~W 8-ce. 
Str. 265 + 7 nl.

Str. 2 1 6 : 3s npunoendom EcycA cbiiu Cuvaxa.
„ 216— 2 1 8 : Hapodnü npunoendnu u noc.toeimn. [1195]

ROMANISCHE FORSCHUNGEN  ob. P e r e t z ; V o ig t . 

ROMANISCHE STUDIEN  ob. V a l d é s . 

3062. ROMANOW, E.
E. POMAHOBT). B'EAOpyCCKlíí CEOflNHKT». TOMT. IiepBHH. PlfGCpiIHA
MoriiACECKun. BtinycKi. n epB u i h BToptiö. Ihicim, nocAOKiii|i>i, 
asrAAKii. Eiern. Tunoipacßix C. B. Ey.ihoicemo . . . .  fL\(öns 
(t. j. 1886). W  8-ce. Str. 3 nl. + xi + 2 nl. + 468 + 1 nl.
 . . . .  Bliiiyckt, TpeTÜt. Ckabkii. CoöpajiT, E. P. Pomahobt,
. . . .  Bumeßcta. Tuno-Aumotpacßin I .  A. Majimua. 1887. 
W  8-ce. Str. 1 nl. + xviii + 443 + 1 nl.

Zeszyt I /I I ,  str. 290— 3 1 6 : Iloc.ioauuu, noioeopnu, onucame.ihimii
eupaotcenin. (757 numerów.) [826]

3063. ROMERO Y ESPINOSA, L.
Dichos locales españoles.

Na str. 5 8 4 — 5 8 7  czasopisma: Archivio per lo studio delle Tradi- 
zioni popolari. Iíivista trimestrale . . . .  Volume Primo. Palermo 
1882 . W  8-ce.

A rty k u ł w y jfty  z czasopism a „ E l  E co  de F reg en a l“ ; autorem  zaś, 
w edług spisu rzeczy, jest: L. R o m e r o  y  E s p in o s a . [77 3 ]

3064. ROMIEU, A.
Proverbes romantiques, par A. Romieu. (Drzeworyt.) 
A  Paris, chez Ladvocat, Libraire . . . .  M. DCGC. XXVII. 
W  8-ce. Str. iv + 278 + 1 nl.

Zawiera 7 t. zw. „Proverbes dramatiques. “ D vpl. 353. [3060]

3065. ROMMEL, Ernst.
Deutfcfjer Sprucfjfcfjalj. Sammlung alter unb neuer Beimfpriicfye für 
©eift unb tjerj, im <£rnft unb Scf;er5. gnsbefonbere: e)ur finnig» 
fünfttcrifdjen gier für f)aus unb XDanb, für ^rics unb ©fyür, f)aus= 
ratfy unb IPaffen, Sdjmucf unb Budj, als Sprudjbanb unb als 
Stammbucfjfprudj für Bauherrn, Brcfjiteften, ZTlaler, Bilbfyauer unb 
Kunftljanbmerfer. Don ©rnft Bommel, ffannouer, ©arl Bümpler. 
1868. W  8-ce małej. Str. xiv +  1 nl. +  399. [503]

RONDELETTUS, Gulielmns ob. Ge s n e r u s .

RONNA ob. Sm it h  and R o n n a .
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ROSENMÜLLER.

3066. ROODHUYZEN, H. G.
Lessen van Levenswijsheid, geput uit eenige Nederlandsche 
Spreekwoorden. Een Leesboek voor de Scholen door H.
G. R o o d h u y z e n . Tweede druk. Amsterdam, L. F. J. Hassels. 
W  16-ce. Str. 176.

Przedmowa do tego 28° wydania nosi datę: 1 Juli 1870. [2494]

3067. ROQUE-FERRIER, Alph.
Les Proverbes de la langue d’oc. Anciens proverbes bas
ques et gascons, recueillis par V o l t o i r e  et remis au jour 
par G. B r u n e t . Bayonne . . . .  1873 . . . .  (Artykuł pod
pisany: A lp h . R o q u e -F e r r ie r .)

N a str. 2 9 6 — 30 8  czasopisma: Revue des langues Romanes . . . .  Tome 
Sixième (Juillet et Octobre 1874) . . . .  Montpellier . . . .  Paris . . . .  
M D G C G L X X IV . W  8-ce.

Jest to obszerna recenzja wymienionej książki V o l t o ir e ’a  (ob. tegoż).
[1464]

3068. RÔS, Carlos.
Rondalla de Rondàlles, a imitacio del Cuento de Cuentos de 
Don F r a n c isc o  d e  Q u e v e d o , y  de la Historia de Historiés 
de Don D ie g o  d e  T o r r e s ; composta per un  curiôs apas- 
sionat à la  Llengua Llemosina: y  tretta a llum per C a r l o s  
Rôs . . . .  En Valencia: Per Benêt Montfort, any 1776. 
W  16-ce. Str. 91 + 1 ni.

Książeczka rzadka, zawierająca przysłowia katalońskie. Mój egzem
plarz pochodzi z bibljoteki Nodier’a. Por. D upl. 5 2 5 . [1793]

3069. ROSA, Gabriele.
Dialetti, Costumi e Tradizioni delle Provincie di Bergamo 
e di Brescia studiati da G a b r ie le  R o sa . Bergamo, dalla 
tipografia Mazzoleni MDCCCLV. W  8-ce małej. Str. 167. 

Str. 88— 9 7 : Proverbii. P it r ë  5 2 8 4 . [400]

ROSE ob. Sprichwörter (JRoralifĄe).

3070. ROSENMÜLLER, Ernestus Fridericus Carolus.
E r n e s t i  E r id e r ic i C a r o l i  R o s e n m ü l l e r i . . . .  Institvtiones 
ad fvndamenta Lingvæ Arabicæ. Accedvnt Sententiæ et 
Narrationes Arabicæ vna cvm Glossario Arabico-Latino. 
Lipsiae. Svmtibvs Io. Ambros. Barthii, MDCCCXVIII.
W  4-ce. Str. xii + 446 + 1 nl.

Str. 366— 3 8 9 : ^  qJiVÎ" Selectae qvaedam Arabvm

Sententiae. (50  numerów.) D upl. 79 . [1102]
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ROSENZW EIG.

3071. ROSENZWEIG, Leon.
Dramatifdje Spricfjtpôrfer pott £eon Kosenjtpeig. Cctpjtg bci (£arl 
23. £orcf. 1864. W  8-ce małej. Str. 1 nl. + 126.

Trzy dramaciki, osnute na tle następujących przysłów: „<£imnal, Kciit- 
m ai". —  „Dcrfcijcn ift aud) ocrjpiclt". —  „3eber kat feine Sdictle".

[1103]
3072. ROSIERES, Raoul.

Quelques proverbes français du X V e siècle. (Podpisano: 
R a o u l  R o s iè r e s .)

N a str. 4 4 9 — 4 6 2  czasopisma: Revue des Traditions populaires 
5 e Année. —  N ° 8. —  15 Août 1890 . Paris . . . . W  8-ce. [2145]

ROSS, James ob. Sadi.

3073. ROSTAFIŃSKI, Józef.
Legenda o Filipie z Konopi. Napisał Dr. J ó z e f  R o s t a 
f iń s k i . W  Krakowie, w drukarni „Czasu“ Fr. Kluczyckiego 
i Sp 1884. W  8-ce. Str. 13.

»Osobne odbicie z „Czasu“ Nr. 7, z d. 9 stycznia 1884 r.« —  Podaje 
objaśnienie i pochodzenie wymienionego przysłowia. [1843]

3074. ROTA, Marie.
Monnaie courante de l’esprit de la conversation Française 
ou grand recueil de Gallicismes, de Proverbes et de Notes 
commerciales avec la traduction Italienne en regard à 
l’usage de tous ceux qui étudient la langue Française et 
selon les programmes d u  Gouvernement par M a r i e  R o t a  
. . . .  Ber game, Frères Bolis.... 1896. W  16-ce. Str. 5 nl. +  179.

Str. 147— 16 6 : Proverbes. (Przysłowia francuskie z odpowiedniemi 
włoskiemi.) [3560]

3075. ROTIIWELL, J. S. S. und N. MONTANA.
Heuc pollftanbige, tfycoretifcfypraftifcije ©rammatif ber Spanifdjen 
Spracfyc. ^iir bas Pripat= unb SelbfbStubium befonbers beftimmt. 
Icacfy cinem flarcn, Ieidjtfajjlicijen Syftem perfaft unb reidjlicij ntit 
2iufgaben, (Eiefprdcfyen, Cefeftiicfen, Briefmuftern, Pripat unb fymbels* 
(Eorrefponbenj ic. perfeijen, tpoburef) bas Stubium ber Sprane felpr 
erleidjtert uńrb. Don 3- 5. S. Kotljtpcll unb D r . H. ÎÎTontana . . . .  
Stuttgart. Derlag pon Paul Zïcff. 1874. W  8-ce małej. Str. xvi 
+ 408.

Str. 327— 3 2 8 : Algunos Proverbios. <£iuige Sprücfiœôrter. [2889]

3076. ROTMARUS, Yalentinus.
Adagiorvm || Sev || Proverbia-||livm versvvm ex || Æneide, 
Georgicis et Bv-||colicis P .V ergilii Ma-||ronis collectorvm, ||
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ROZAN.

Centvriæ qvinqve || et Decvriæ || très: fl Yna cvm Oratione|| 
de argumento Æneidos: || Avtore || V a l e n t i n o  R o t -|]m a r o , 
P. L. et Orato-||riæ in Academia Ingolsta-||diana Professore || 
Ordinario || Ingolstadii || M .D .L X X V II. || (Na końcu:) Ingol- 
stadii, I excvdebat || Alexander WeisĄsenliorn cvm cohae-1| 
redibvs eivs. || (Drzeworyt.) Anno || M. D. LXXVII. || W  8-ce. 
Str. 30 ni. + 275 + 2 ni.

S tirl. 101. [2545]

3077. RÖTTSCHES, H.
Die Krefelder Mundart und ihre Yerwandschaft mit dem 
Altsächsischen, Angelsächsischen und Althochdeutschen.

Na str. 36— 91 czasopisma: D ie Deutschen Mundarten . . . .  Siebenter 
Band (Neuer Folge Erster Band.) Halle, Verlag der Buchhandlung des 
Waisenhauses. 1877 . W  8-ce.

Nazwisko autora, H . RÖTTSCHES, wymienione jest w spisie rzeczy. 
Str. 77—86 tego artykułu zawierają: Sprichwörter und Redensarten. 
(245  numerów.) [165]

ROUSSEAU, J. J. ob. Publiüs Syrus.

3078. ROUX, François.
Nouveau Dictionnaire François et Allemand, Allemand et 
François, contenant tous les mots usités des deux langues, 
. . . .  les Proverbes, Gallicismes et Germanismes . . . .  par 
F r a n ç o is  Roux . . . .  Nouvelle édition, revue, corrigée et 
augmentée. (Drzeworyt.) . . . .  Imprimé à Halle, aux dépens 
de la Maison des Orphelins. MDCCLIV. W  8-ce. Str. 12 
ni. + 776.
  Heues CcutfĄcs unb ^ranjôfifches ÎDôrter=8uch, ÎDcldjes bic
in beyben Sprachen gebräuchliche IDörter . . . .  Die Sprichwörter, 
©allicismos unb ©ermanisntos enthalt. . . .  burch ^rancifcum Hou? 
. . . .  Derbefferte unb ftarf vermehrte 2luflage. (Drzeworyt.) . . . . 
fjalle, in Verlegung bes IDavfcnhaufcs, 1754. Str. 606. [1794]

3079. ROZAN, Charles.
Petites ignorances de la Conversation. Par C h a r l e s  R o z a n .
Onzième édition. Paris, P. Ducrocq . . . .  188 7  W  8-ce
małej. Str. xv + 471.

Książka zawiera objaśnienia niektórych mów potocznych francuskich 
i t. p. [3237]

3080 .  Petites ignorances historiques et littéraires par C h a r 
l e s  R o z a n . (Marka drukarska.) Paris. Maison Quantin 
. . . .  1888 . . . .  W  8-ce. Str. iii + 551.

Autor podaje cytaty historyczne, literackie i przysłowiowe. [3843]
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R O ZD ZIAŁ.

3081. R O ZD ZIA Ł (JEDEN) do przyszłej Xięgi Przysłów Pol
skich, obejmujący nazwiska rodzin szlacheckich a innych, 
w przypowieściach, znaczeniu przenośnem, ucinkach, i t. p. 
. . . .  Kijów. W  drukarni uniwersyteckiej. 1867. W  8-ce. 
Str. viii + 85 + 1 nl.

Dedykacja podpisana inicjałami: A . W . D ., oznaczającemi imię i na
zwisko autora: A l e k s a n d e r  W e r y h a - D a k o w s k i . Autor wydał
później, już z wymienieniem swego nazwiska, ten sam zbiór powiększo
ny, p. t. Przysłowia polskie odnoszące się do nazwisk szlacheckich 
i t. d. Poznań, 1874  (ob . W e r y h a -D a r o w s k i ). [166 ]

3082. ROZUM, Jan Vacslav.
Ezop, mudrc v otroctvi. Pro nasi milou mladeź sepsal 
J a n  V a c s l a v  R o z u m . Se ctyrmi obrazky. V  Praze, 1850. 
Nakładem spisovatelovym. W  12-ce. Str. 64.

Każdy rozdział książeczki ma na czele: Prislovi ceska. [3238]

3083 . ------- Mravo-uceni z prislovi ćeskoslovanskych. Pro mladeź
d osp ele jsi sestavil a v y d a l J a n  V a c s l a v  R ozu m . V Praze. 
Tisk Jaroslava Pospisila. 1851. W  1 6 -c e . Str. x  + 100 
+  1 nl. [3753]

3084 . -------  Slovanske bajeslovi. V  zakladnich jeho castkach
nastinil J a n  V a c l a v  R o z u m . V  Praze. Tiskern Rohlic- 
kovym. — Nakładem Rozumovym. 1857. W  16-ce. Str. 22 
+ 1 nl.

Krótki zarys podań mitologicznych czeskich (słowiańskich). W  do
piskach i uwagach u dołu mieści się wiele przysłów czeskich, odnoszą
cych się do tych podań. [3239]

3085. RUA, Giuseppe.
Intorno al “Libro della Origine delli volgari Proverbi„ di 
A l o is e  O in z io  d e i  F a b r iz ii . (Artykuł podpisany: G iu se p p e  
R u a .)

Na str. 7 6 — 101 czasopisma: Giornale Storico della Letteratura
Italian a Vol. X V I I I  (fasc. 1 — 2). Anno IX . Fasc. 52— 53. Torino.
Ermanno Loescher . . . .  1891. W  8-ce.

Studjum o wymienionej książce D e l l i  F a b e i t i i ,  opisanej w tym 
katalogu pod nr. 794. P i t r e  3255. [2507]

3086. RUBIN, Salomo.
Sittem Spiegel. <£ntl)dlt IDetsljettsfprudje forgfdltig gefammelt unb 
geroafjt aus bcn ftnnreicfjten ItToral-Cfyarafteriftifen autifcr unb 
moberner Pfycfyologen. Debft morabptplofopfpfcfyen (Efplicationen 
. . . .  non S a lo m o  Bubtn aus D olina. IDien, 1854. Drucf unb 
D erlag  non (£bl. n, Scfymtbbauer unb fjoljtoartfp
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RUEB.

mrmD 1SDKJ1 d'öj? 'nsn nm 6o ipnyi n»an ^13 nnon nso 
iŷ > nninb idiö rrain Dy ny*n myiöD v x r  du trojnn is»y 'aan 
’io» . . . .  pnp-n niiyn nsDinn .ro1? ibt« D'a' ‘piyi niaian "pn 
♦wtyp 'tV1» potn iiD̂ t? Tysn W  8-ce. Str. xiv + 74 liczb, 
z p raw ej stron y . [2823]

3087. RUDCZENKO, I. J.
Myitaniciii napo^Bni irtciw. H. R. Pv/uiehka . . . .  Eien. Tuno- 
ipacßin M. II. Qpuu,a . . . .  1874. W  8-ce. Str. vii + xiii 
+ 257 + 5 nl. (nuty).

Str. 245— 257: Cnoeapi pnotce ynompeo.uiCMuxii c.ioai,, n  noc.tomvnaMu 
ns mjManKOMtj 6umy. [1390]

3088. RÜDEL, K.
Sprichwörtliches aus Franken. (Podpisano: K. R üdel.)

Na str. 352— 360 czasopisma:  Die Deutschen Mundarten. Eine 
Monatsschrift. . . .  Dritter Jahrgang. Nürnberg, 1 8 5 6 . . . .  W  8-ce. [3420]

3089. RUDELIUS, Elias.
E l i a e  Rudeli || Tyrigetae. || Epigramma-||tum peregrina-|l 
toriorum. || Fasciculus Martius. || In Laudem || Serenissimi 
Ele-||ctoris Saxonise, & c. || ejusdemq? primariorum, || ab 
Anno 1624. || Mars Diversus. ||

Martia qui spirant ostendunt proelia dexträ, ||
Ostendit mores lingva diserta malos. ||

Lipsiae, || Sumptibus Haeredum Henningi || Grosi Junioris. || 
(Na końcu:) Lipsiae, || Typis excribebat Georgius || Liger. || 
Impensis Haeredum Henningi || Grosii Junioris. || Anno || 
M. DC. XXIV. I W  16-ce. Str. 213 + 1 nl.

Zawiera w różnych miejscach przysłowia łacińskie i niemieckie. [1338a]

3090. RÜDIGER, J. C. C.
Aweiar’s Kalwiorhuckam oder Sittensprüche aus Tamu- 
lischen Palmblättern übersetzt mit Bemerkungen über 
indische Gelehrsamkeit von J. 0. 0. Rüdiger. Halle, bey 
Friedrich Christoph Dreyssig 1791. W  8-ce malej. Str. 28.

Str. 9 — 19: Kalwiorhuckam. (Sentencje i przysłowia tamulskie w tłu
maczeniu niemieckim.) Oryginału tamulskiego dostarczył tłumaczowi 
niejaki J o h n ,  misjonarz. D upl . 62 . [2890]

3091. RUEB, J. A.
Sprücf?toörter unb Lebensarten. 2ius bem ^ricftfjal unb i)auen= 
fteinfdjen. IRitgetfyeilt non 3 . 21. Lueb.

Na str. 184 czasopisma: Die Schweiz . . . .  Monatsschrift . . . .  Zweiter 
Jahrgang. Schaffhaufen, Derlag ber 23robtmannj’dicu 23udihaublung 
1859. ~W 4-ce małej.

50 numerów. —  Ob. także: Sprichwörter (Schwei3erifche). [1296]
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RUELLE.

RUELLE, Ch.-Emile ob, Graxjx .

RUFFIÉ ob. M a s s a t .

RUFFINO ob. L a n d in i R u ffin o .

RUHIG ob. Mie l c k e .

3092. RUIZ AGUILERA, Ventura.
Proverbios ejemplares, por D . V e n t u r a  R u iz  A g u il e r a  
. . . .  Madrid, Librería de Don Leocadio López . . . .  1864. 
2 tomy. W  12-ce. Str. 291 + 3 ni.; 296 + 7 ni.

Sb a r b i  2 92 . [2856 ]

3093. RUIZ RUSTAMENTE, Juan.

(Na końcu:) C Summa fjuic operi manus impofi|ta fuit <£ę» 
faraugufte bectmo quirt ||to (Saleabas Decembris. || 2TÍ. D. £. 3 . <£f=
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RUSSELL.

cubc||bat Stepíjamis II ®* &e Hagera. || (Drzeworyt.) W  16-ce. 
Kart cjjtij liczb, recto + 1 ni.

Książka rzadka, pochodzi z bibljoteki Salvá-Heredia. D upl. 131.
[3240]

3094. RU LE (THE) O F LIFE: In select Sentences, collected 
from The greatest Authors, Antient and Modern . . . .  
The Second Edition. London, Pńnted: And Sold by
S. Austen . . . .  and J. H inton  M. DCC. XLIV. W  8-ce
małej. Str. ix + 335.

Zawiera także i przysłowia. [3665]

3095. RULIKOWSKI, Edward.
Zapiski etnograficzne z Ukrainy przez E d w a k d a  K u l i 
k o w s k ie g o  . . . .

N a str. (62 )— (166) dzieła: Zbiór wiadomości do Antropologii kra
jowej . . . .  Tom, I I I . Kraków, w drukarni Uniwersytetu Jagiellońskiego
  1879 . W  8-ce. Str. y i  +  141 +  [35] +  (230).

Str. (152)— (164) powyższego artykułu zawierają : Przysłowia. (516  
przysłów małoruskich.) [1104]

3096. RULMAN.
Les Proverbes du Languedoc de R u l m a n  Annotés et 
publiés par Le Docteur M a z e l . (Marka drukarska.) 
Montpellier. Imprimerie Centrale du Midi (Hamelin frères) 
1880. W  8-ce. Str. 28.

„(Extrait de la Revue des langues romanes)“ . [1366]

3097. RUNDO, Dawid.
Przypowieści, legendy i myśli z Talmudu i Midraszu. 
Spolszczone przez D a w id a  R u n d o . Warszawa. Drukiem 
H. J. Rundo. . . .  1880. W  12-ce. Str. 2 nl. + v + 200. [167]

3098 .  Przypowieściowy Lexikon talmudyczny i midraszowy
tłumaczony przez D a w i d a  R u n d o . Warszawa. W  drukarni
H. J. Rundo . . . .  1887. W  8-ce. Str. ii + 282. [1911]

3099. RUSCONI, Antonio.
I parlari del No várese e della Lomellina raccolti ed offerti 
alla Società Archeologica Novarese dali’ A w ocato A n t o n io

R u s c o n i  Novara. Tipografía Rusconi. W  8-ce. Str. xlvi
+ 140 + 2 nl.

Dedykacja nosi datę: Maggio 1878. W  przedmowie (str. xxxiv)
znajduje się objaśnienie kilku przysłów włoskich. [2280]

3100. RUSSELL, Edmund.
Riddles and Jokes: Being 2t Complete Collection of Riddles, 
Enigmas, Charades, Rebuses, Words transposed, Acting
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RUSSKIJ.

Charades, Acting Proverbs, Puzzles, and Jokes. By Edm und  
R ü s s e l . 3^ui*ra^  ̂ i’V BTcConneü anb f ârbey. London: Rout- 
ledge, Warne, and Routledge . . . .  1860. W  16-ce. Str. 160. 

Str. 4 3 — 5 1 : Acting Proverbs. [3444]

( R U S S K I J )  P y C C K I Ü  W U j l O . l O r U ' l E C K l i l  
B l i C T H U h ' L  ob . Timoszenko.

3101. RUTHARDT, Ern. e t  Jul. ZASTRA.
Loci memoriales cum accessione locorum auxiliarium. 
Ediderunt E r n . R u t h a r d t , J u l . Z a s t r a . Vratislaviae, pro- 
stant apud Jos. Maxium et Socium. MDCCCXXXXV. 2 tomy 
w jednym. W  8-ce małej. Str. 98; 126.

Zawiera wiele przysłów łacińskich. [3845]

3102. RUYTER, B.
Der äcf)te flcirte fjollänber. Einleitung bie fyollänbifcfje Sprache in 
adft Tagen ofyne Sefyrer richtig lefen, fcfyreiben unb fpreĄen 511 
lernen. Bearbeitet r>on B. R u y t e r . Hamburg. B. S. Berenbfofyn. 
1888. W  1 2 -ce. Str. 159 + 1 nl.

Str. 135— 1 3 7 : Spreekwoorden. Sprichwörter. (Przysłowia holen
derskie z odpowiedniemi niemieckiemi.) [3884]

RUZZINI, A. ob. F a p a n n i. 

3103. RYBICKA, Antonin.
W y p is k y  z archiw u C h ru d im sk eh o . S d elu je  A n t . R y b iö k a  
S k u t e ö s k L

N a str. 357— 370 pism a: Casopis Oeskehoi Museum. Dewatenäcty 
rocnik. Swazek treti. W  Praze, Nakładem Ceskeho Museum. 1845.
W  8-ce.

Artykuł ten zawiera na str. 358— 36 4 : Reliole prawni, t. j . przysłowia 
prawnicze. [3061]

3104 . ------ Pravidla, prislovi a povedeni, vztahujici se k spräve
verejne a  obecni i k  prävu obcanskemu a  trestnimu, 
ktereź sebral a  sporädal A n t o n in  R y b ic k a . V  Praze.
Näkladem jednoty prävnicke. —  Tiskem dra. Ed. Gregra. 
1872. W  8-ce. Str. 275.

4232 numera. [330]

3105 . ------ Z doplnkü ke sbirce „Pravidel, prislovi a povedeni
pravnich atd.“ r. 1872 näkladem Jednoty prävnicke tiskem 
vydanycli. (Artykuł podpisany: A n t . R y b ic k a .)

Svetozor. Sesit 20 . a) . . .  . Rocnik X X . V  Praze, dne 10 zäh  1886 . 
Folio.

Jest to dodatek do poprzedniego zbioru. [1196]
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RYSIŃSK1.

RYDZEWSKI, Wojciech ob. Ż e r a .

3106. RYMARKIEWICZ, Jan.
Wzory Prozy. Przez Prof. J a n a  R y m a r k ie w ic z a  . . . . 
Stopień I. Wydanie piąte. Poznań. Nakładem księgarni 
Jana Konstantego Żułańskiego. 1874. W  8-ce. Str. xii 
+ 419 + 164.

Str. 39 1— 4 0 4 : Adagia i Sentencye czyli Przysłowia i Zdania moralne,
[1197]

3107. RYSINSKI, Salomon.

PROYERBIORYM
POLONICORVM

A

S o L O M O N E  R y SINIO  
C O L L E C T O R V M -

C E M T V  R I JE.
DECEM ET OCTO-

L u b e c e  a s  C h m . o n v m ,

In Officina 
Pctri Blalti Kmitae.

An. Dm. M. D C .  X l l 3 C  
Dcccmbribus horis.

' — -----------------------    — ___ ______________J
(5/a wielkości naturalnej.)

W  4-ce małej. Kart 33 nl.
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RYSIŃSKI.

Jest to pierwszy drukowany zbiór przysłów polskich, do których 
gdzieniegdzie dodane są odpowiednie łacińskie. Oprócz wymienionych 
na tytule 18 centurji, znajduje się jeszcze na końcu Appendix, zawiera
jący 32 numera. Wszystkie wydania, a zwłaszcza niniejsze pierwsze, 
są nadzwyczaj rzadkie. Egzemplarz mój niestety niekompletny, brak 
w nim bowiem kart z kustoszami <£2 do (S 3 , czyli od „Centuria octava, 
Nr. 2 5 “ do „Centuria decima quinta, Nr. 6 0 .“ Dajemy tu jeszcze, z po
wodu rzadkości dzieła, zmniejszoną nieco podobiznę stronicy pierwszej 
po karcie tytułowej, zawierającej odę na cześć IÍY SIK SK IE G O .

NA P R Z Y P O W I E Ś C I
P O L S K I E

Novo od Ie° M. P. Sol-
P wY S i n s k i e c o  Wydane.

pHsyftdtota tojfte co$iíym iV$yFíem tvybdtio / 
Há/ídfnaOj blfl Míe&bálfln?<: gliidjobotftSJ mia; 

Cypietu^ypofajałeś Rysinskímoybtogi/ (no. 
?eytv tonatiśiitmśctr ,k’5T̂  ntevbogí.

5 «  cjym H 7u0 0 io u u e ń /ta  tatYe twe jabároy
 bycgobne triefiií|tey flan?y. 
Qiawy/ffoca/jbárjy ̂ og/ty j«fn?itmc9 

potomfow cnego iUct?« flawac bfbjic.

D a n ,  N a b o r o v s k í .

(5/6 wielkości naturalnej.) [1548]
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RYSIŃSKI.

3108. RYSINSKI, Salomon.

W  4-ce małej. Kart 40 nl. (kustosze 21—£). 
Jest to drugie wydanie, wyszłe około 16 22  r. [791]

3109. ——  Przypowieści || Polskie, || Przez || Salomona R ysinskiego || 
zebrane, a. teraz nowo wydane, y na Cen-||turiy ośmnaśćie 
rozłożone. || (Drzeworyt.) Hofu pdńffiego 1634. || W  4-ce 
małej. Str. 82.

K a t a l o g  B e r n s t e i n a  i i . — 177 -
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RYSIŃSKI.

W  moim egzemplarzu tego rzadkiego wydania, str. 65— 82 są do
pisane bardzo ładnym pismem, naśladującym zupełnie druk. [730]

3110. RYSIŃSKI, Salomon.
Przypowieści Polskie, przez Salomona Rybińskiego zebrane, 
a teraz nowo wydane, y na centuriy ośmnaśćie rozłożone. 
(Drzeworyt.) Nakl&dem Idkubd Wirowskiego Bibliopole 
Lubelskiego. Roku Pańskiego, 1629.

Jest to przedruk wydania z r. 1629, umieszczony na str. 97— 204  
książki, p. t . : „Biblioteka starożytna pisarzy polskich . . . .  W ydał 
K : W ł: W ó jc ic k i. Tom II. Warszawa, Nakładem S. Orgelbranda
 1 8 4 3 .“ W  8-ce. Str. 313 +  1 nl.

Ob. także: B a e t o sz e w ic z , K a z im ie r z ; B ą d z k ie w ic z ; E n c y k l o -  
p e d y a  p o r ę c z n a ;  G a r g u l s k i ; K o r o t t ń sk i; L i t e r a t u r a  d l a  m ło 
d z i e ż y ;  O p o w ia d a n ia ; P e r ł y  h u m o r u  p o l s k i e g o ;  W y b ó r  r o z r y w e k ;  
W y p i s y  p o l s k i e .  [168]
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3111. SA'ÄDAT ABDALLAH FIKBI BASZA.
JooLCJf j s d l j  ¿¿U J! |vJL*JÜ J lA .^  ,vXil j3ü ! rk3 V UT 
L& Lj x J ! Aa£> B ó IjLw x3 ! (J j f ¡jmu+xüj &j L*} Bp 0 Lj
< ljjyol s!_jLc BAsJt aJUt (N a  końcu:) ¿U . . . .
A*.=*i (^Aaau Xa*^JI äLwjĵ äJ! y'G.+l XAÄ4J !  JUL* k J  Lj 
joj ykiJ yiÄxJI B l̂ol ^aäJI £oklt (ĵ o Loy> ^.¿¿jAM
_̂g_co ^ JJbj ^aao£äJ(j ¿̂&Jf {¿i> ĵ-LsvJI ^ L J ! A*jJ jjAäJ!

B̂ LtaJI J-Óil iU^Lfl ^£. j l t “*A XÄaw j A=G
i^^yot jUsÜI W  8-ce małej. Str. 56 («h) liczb, z prawej 
strony.

Książeczka drukowana w Kairze w r. 13 08  (t. j. 1890). Zawiera 
przysłowia arabskie, ułożone w porządku alfabetycznym. [2411]

3112. SA'ÄDAT ALI MUBÄBAK-BASZA.
w  —  w  0 "  ^  o W ^  ^  ^

iüuyiJI &jJJ| £ kjtyül Lä ^J! ! jjö

tJJI xfa.äS- LiG ^ G jo jG  Bi>L*au JJ-4-1 -̂ttJLj

(Na końcu:) JA^äJ! L$ą3'Î  B̂ lot ya+? Ba^JI jüukJG LaJa |*3'

xż-w A ĵ  -̂jI A«-^? ¿L*3' «AJl ¿ t  j J i J t  A a* J I  î A ąJ I  

io^suo tri« W  8-ce małej. Str. 40 ( f . )  liczb, z prawej 
strony.
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Elementarz szkolny, drukowany w Kairze w r. 1310  (t. j. 1892). 
Str. 11— 15 (u— lo) zawierają: J tiü i. [3666]

SAAUI o b . Sa d i.

3113. SAADIA BEN IOSEF AL-FAYYOÜMÏ.
Version Arabe des Proverbes, surnommés Livre de la 
Recherche de la Sagesse de R. Saadia ben Iosep al- 
F ayyoùmî. Publiée pour la première fois et accompagnée 
de notes hébraïques avec une traduction Française d’après 
l’Arabe par J. D erenbourg . . . .  et M ayer L ambert 
(Oeuvres complètes de R. Saadia ben Iosep al-Fayyoûmî 
publiées sous la direction de J. Derenbourg . . . .  Volume 
sixième.) Paris, Ernest Leroux . . . .  1894. 
ub-6 noann n »m  -bd «im rrmj? ptpin nwai 'tee idd m:nn 
jtspn nmriy nriym inns'ni us1? miN'ïin .w en  ipv p  pan n'ijio 
. . . .  irr̂ K p  tk »  îTDbni m uvri *pv njiscn
iv n  nasnbs nba nsna im rrjnybto nmtri isd Yosn 
rnłraytoa traira narai nanrai naaraa «pu p  shjjd
amann ipv naiaon ^nsa acrân nom [aipraD^a ja+ps^a 
. . . .  £333»̂  Vrôa p  -va» rrvtâ ni W  8-ce. Str. vii + 66 + ix 
(mylnie xi) + 204 liczb, z prawej strony.

Tłumaczenie arabskie Przypowieści S a lo m o n a  z  komentarzem w tymże 
języku, sporządzone przez znanego Gaona X -g o  wieku, S a a d ja s z a  AL- 
F a jjÜ M Ï. [3241]

3114. SABALICH, G.
G. S a b a l i c h . Saggio di Voci, Modi e Proverbî nella par- 
lata popolare zaratina. Zara. Tip. Edit. di Giovanni 
Woditzka. 1892. W  8-ce. Str. 54.

Książeczka zawiera przysłowia włoskie z miasta Zara w Dalmacji 
z paralelami w innych djalektach włoskich. Na końcu autor zapowiada 
jeszcze dalszy ciąg swej pracy. P it r è  6145. [2824]

SABATEL ob. V e n t u r a -S a b a t e l .

3115. SACHAROW, I.
CKa3aHis pyccKaro iiifio.yi, coépannua H. Caxapobhmb. Tomb 
iiepBHH. ÉHHra nepBaa, BTopaa, TpeTta h aeTBepTaa. Hałasie 
Tpeïie. Camimnemep6ypn 1841. Małe folio. Str. 22 nl. 
+ 82 + 4 nl. + 128 + 4 nl. + 276 + 82.
  . . . .  T om t, BTopoft. E H H ra n a r a a , n ie cT a a , cejjBM aa
h ocBMau. Ibid. 1849. Małe folio. Str. 6 nl. + xx + 
194 (mylnie liczb.) + 114 + 4 nl. + 112 + 4 nl. + 224.
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Wydanie rzadkie. Tom I , księga I I , str. 105— 117 zawiera: 
PyccKin HapoduuH npuc.iosbn. (Przysłowia i docinki, odnoszące się do 
mieszkańców miast rosyjskich, z objaśnieniem ich pochodzenia.) Oprócz 
tego znajdują się przysłowia w obu tomach jeszcze i w innych miej
scach. [1391]

3116. SACHAROW, I.
CKaaaHia pyccitaro Hapo,a;a coÓpaHHHH II. II. Caxapobhmt>. 
PyccKoe Hapo^Hoe aepHOKHaaiie. PyccKia HapoflHŁia arpar, 
sarama, npacJiOBM a nparaa. C-IlemepÚypn. Hvkmie A. C. 
Cyeopuua 1885. W  8-ce małej. Str. viii + 1 nl. +  298.
  . . . .  Iíapo,iHLiH ĤeBHBKR. llpas^naKH a oów'iaa. Ibid.
Str. 240.

Jest to przedruk poprzedniego dzieła, z opuszczeniem pewnych części. 
„ ILpuc.ioebn“ zajmują w tym wydaniu str. 273— 298 tomu I . [732]

SACHS, Hans ob. S c h w e it z e r , Ch a r l e s .

3117. S ADA SHEW WISHWANÁTH.
Select prcmerbs of all Hattons: Four thousand and upwards 
alphabetically arranged and translated, into Marathi Cou
plets by SadÁshew W ishwanáth. Bombay: Printed at 
Ganpat Crishnajee’s Press. 1858. W  8-ce. Str. 11 nl. +  
465 +  3 białe +  18 nl.

Zawiera 4337 przysłów angielskich, francuskich, greckich, hebrajskich, 
hiszpańskich, japońskich, łacińskich, perskich, szkockich i włoskich z tłu
maczeniem rymowanym w narzeczu indyjskim Marati. Wszystkie przy
słowia przytoczone są w języku angielskim. P it r é  3388  nazywa autora 
mylnie Y is h e a r a t h . [2210]

3118. SADI, Muslah ad-Din.
M ysladini Sadi I Rosarivm || Politicvm, || Sive || Amoenvm 
sortis hvmanse || Theatrvm, || De Pérsico in Latinum ver- 
sum, necessa-||riisque Notis illustratum || a || Georgio Gentío. || 
(Marka drukarska.) Amstelaedami, || Ex Typographejo 
Joannis Blaev. || CID ID C LI. || Folio. Str. 18 nl. +  
629 +  1 nl.

Jest to dzieło SadTegO, znane pod nazwą Gulisłan (t. j. Ogród róż), 
w oryginale perskim wraz z tłumaczeniem łacińskim i licznemi bardzo 
uwagami tłumacza, umieszczonemi na str. 533— 629 pod nagłówkiem: 
G e o r g ii  G e n t ii  ad Rosarivm Politicvm breves notae illvstrando Avtori 
necessariae. —  Gulistan zawiera wiele sentencji i przysłów perskich,
porozrzucanych po całym dziele, a zwłaszcza w ostatnim 8-ym rozdziale,
noszącym napis: CL~ .̂s^¡¡ p  i_>L' Rosarii Capvt
Octavvm D e Conversandi Virtutibus. D upl. 63. [3823]
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W  8-ee dużej. Str. 4 (V) + 266 ( m )  liczb, z prawej strony.
Jest to perskie wydanie litografowane Gulistanu S adÎEGO, wyszłe 

w Luknow (w Indjach) w r. 1 2 98  (t. j. 1881). Marginesy opatrzone 
są, komentarzem do dzieła. [3905]

3120. SADI, Muslah ad-Dïn.
Perfianifdjer || Kojentfyal. || 3^ tDeId?em r>iel luftige i)iftorien/ || 
fd?arfffinnige Heben/ mb nńt5lid?e Politifdje || Segeln mb Sprud?» 
tnorter || Bon einem gelehrten perfianer || S c h ic h  S a a d i  || in per» 
fianifdjer Sprache betrieben. || 3 ei2° aber non || A d a m o  O l e a r i o  || 
3n bod?beutfd?er Spraye sum anbern matjle mit etlichen bjiftorien/ || 
nielen Notis Dnb Figuren nermel̂ ret Dnb Derbeffert heraus || gegeben. || 
ZTEit Som. Kayferl. STay. r̂eyl̂ eit. ||

Liber ipse || 
de sua sorte. ||

I JoT ^  <5*»'
II tXj^L« itö! ,j!

Bey 3°l?an Hauman Buchhanbelern in Hamburg, || SdjIeftDig ge» 
brucît in ber ^urftl. Srucferey burd? 3°l?an ^oltuein/ || Anno 
MDGLX. II W  4-ce podłużnej. Str. 84 nl. + 360 + 24 nl.

Str. 2 7 8 — 3 3 2 : D a s  achte Buch. Don 21rt Dnb ÎDeife/ mol rniffen 
mit Ceuten umbjugeljen. ffalt in fidi (Etliche Sprid;» 
rcórter Dnb feine Segeln/ fo ber Zïïenfd) im allge
meinen £ebeit 3ubeobad]ten bat. (155  numerów.)

„ 352— 3 6 0 : Etliche feine Sprichwörter ber 2lraber. (62 numera.) 
Stibl . 82 . [731]

3121 . ------ The Gulistan, or Flower-Garden, o f S h a ik h  S a d i  o f
Shiraz: Translated into English, by J a m e s  R o s s , Esq. 
From the Persian Text of G e n t i u s , A s used in the 
<£aft=3abia Compagny’s Colleges: Together with an Essay 
on S a d i ’s Life and Genius . . . .  London: Printed fo r  the 
Author: Published by J. M. Richardson . . . .  1823. W  8-ce. 
Str. 2 nl. + 475.

D v f l .  6 3 .  [39 0 9 ]

3122. SADLER, P.
Grammaire pratique de la Langue Anglaise, ou Méthode 
facile pour apprendre cette langue, développée d’une 
manière claire et précise par de nombreux exemples 
servant d’apphcation aux règles simplifiées de la gram
maire . . . .  Ouvrage particulièrement calculé pour faciliter
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la traduction du français en anglais et de l’anglais en 
français, et mettre la langue anglaise à la portée de tout 
âge et de toute capacité. Par P. S a d l e r  . . . .  Douzième 
édition, entièrement revue, corrigée et suivie d’un A p
pendice contenant des additions importantes . . . .  Paris: 
Librairie française et anglaise de J. H. Truchy . . . .  1856. 
W  8-ce małej. Str. xii + 420.

Str. 353— 3 5 5 : Quelques Proverbes Anglais avec les Proverbes Français 
qui y  répondent. [3445]

3123. SADLER, P.
(To samo dzieło) . . . .  Quatorzième édition, entièrement 
revue, corrigée et suivie d’un Appendice contenant des 
additions importantes . . . .  Ibid. 1859. W  8-ce małej. 
Str. xii + 420.

Przysłowia zajmują, tu również str. 35 3— 355. [1235]

3124 .  (To samo dzieło). . . . Yingt-quatrième édition, entière
ment revue, corrigée . . . .  Ibid. 1877. W  8-ce małej. 
Str. xii + 420.

Przysłowia mieszczą się i w tym wydaniu na str. 353— 355. Dar 
p. dra S. Poznańskiego w Warszawie. [3879]

3125. SADOWNIKÓW, D.
3ara,tKH Pyccitaro napo^a. CóopnHKL .wa^oit/L, BonpocOBL, 
npnTRL h Ba^a'iT». CocTaBH.iL j f .  C a ^ o b h h e o b l. C.-lIemep6ypiz. 
Tunoipaęfiin H. A. JeÓedeea . . . .  1876. W  4-ce. Str. vi
+ 1 nl. + 332 + 1 nl.

Zawiera między innemi zagadki przysłowiowe, zwroty mowy i t. p.
[169]

SAGER, Otto ob. T il l e r  v o n  T s c h e r l o w .

3126. SAGGIO D I P R O V E R B IP O P O L A R I del dialetto cala- 
brese tradotti semplicemente o parafrasati.

Na str. 72— 75 rocznika: Piór di Brezia. Almanacco cronistorico 
delle Calabrie . . . .  Anno X II . Castrovillari, dalla tipografia del Cala
brese 1880 . W  8-ce. Str. 76.

P it b è  3303. [2258]

3127. SAILER, F.
Sinnfprücfye aus bem Calmub unb ber rabbinifdjen £iteratur. [gu* 
fammengefiellt non $. Sailer. Berlin. Derlag non ^riebridj Stafjn. 
W  12-ce. Str. vii + 89 liczb, u dołu.

332 numera w tłumaczeniu. [1^1]
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3128. SAILER, Johann Michael.
Deutfdjes Spridjmorter* unb Sprucfyebud). ©in £efyr» £efe= unb 
Unterfyaltungsbud) fur Deutfdje. Don 3°hann Dtid). Sailer . . . .  
3n 5tney Hbtfyeilungen. I. Spridjmorterbud): Die IDetsfjeit auf 
ber (gaffe, ober Sinn unb ©cift beutfdjer Spridjvnorter. II. Spriid)e= 
Bud): ©olbforner ber iDeist?eit unb ©ugenb. — Spriicfye mit unb 
ofyne ©Ioffe. 3 u,eYle ücrbefferíe 2íuflage. Qoljann Blidjael Sailer’s 
. . . .  gefammclte IDerfe. 3 n e'ner bureaus gleidjen, mof)I= 
feilen Huflage fyerausgegeben. ^noanjigftcr Cfyeil.) ©raí?, 1819. 
3m Derlage ber fjerausgeber ber neuen mofylfeilen Bibliotfyef fiir 
fatfjolifcfye Seelenforger unb Beligionsfreunbe. W  8-ce. Str. xiv 
+ 187 + 116 + 2 nl.

Wymieniony na tytule rozdział: ©olbfórner 2C. (część II , str. 1— 62) 
ma jeszcze napis: Sprucbc ber tDeifen i zawiera przysłowia i sentencje
łacińskie z odpowiedniemi niemieckiemi. S tirl. 82 . [1796]

3129 .  Sprudje mit unb ofyne ©loffe. ¿gur ttnterfyaltung fúr bie ©blen
im £anbe. Don 3°i?artTt Btidjael Sailer, ©rftes (^meites) f)unbert. 
t̂neyte, uerbefferte 2iusgabe. 1821. W  8-ce małej. Str. 80.

Jest to część drugiego tomu poprzedniego dzieła. [2281]

3130 . ------ Die ÍDeisljeit auf ber ©affe, ober Sinn unb ©eift beutfdjer
Spricfymorter; Spriidje mit unb ofyne ©loffe; fragmente aus ber 
Stebensfunbe, fyerausgegeben non 3°l?amt Blidjael Sailer, ©rftes 
Banbcfyen. Die IDeisfjeit auf ber ©affe, ober Sinn unb ©eift beutfcfyer 
Spridjmorter. — gmeites Banbdjen. Spriidje ber IDeifcn ic. Spriidje 
mit unb ofjne ©loffe. fragmente aus ber Cebensfunbe. Die d)rift= 
lidje DToral. — Suljbad), in ber 3- <£> v. Seibelfdjen Budjfyanblung, 
1843. 2 tomy w jednym. W  16-ce. Str. xviii + 424; 176.

Inne wydanie książki S a i l e b A ,  opisanej pod nr. 3128 , z dodaniem 
dwóch jeszcze rozpraw tegoż autora. D upl. 734. [G O ]

3131. SALOMON.
Proverbia || S a l o m o n is , || lob, Canticum Oanticorum, || Ruth, 
Lamentationes Ieremise, || Ecclesiastes, & Esther, || Hebraicé: || 
Cum interlinean versione || X a n t i s  P a g n in i , || B e n . A r iíe  
M o n t a n i , &  aliorum fl collato studio ad Hebraicam dictio- 
nem || dilligentissimé expensa. || (Drzeworyt.) Ex Officina 
Plantiniana || Raphelengij. || 1608. fl W  8-ce. Str. 187— 412 
liczb, z prawej strony.

Stanowi część pewnego wydania Pisma św. i zawiera tekst hebrajski 
wymienionych 7 ksiąg biblijnych z tłumaczeniem i krótkiemi uwagami 
w języku łacińskim. Str. 187— 248 mieszczą w sobie: +»0 1BD Lib. Pro- 
verbiorvm, qvem Hebraei Misie, id est, Parabolae, siue Similitudines, ap
pellant. [2152]
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3132. SALOMON.

(3/« wielkości naturalnej.)

W  4-ce małej. Kart 38 (r6) liczb, z prawej strony.

Książka drukowana w Wenecji w r. 1617. Zawiera Przypowieści 
S a lo m o n a  w  oryginale z tłumaczeniem włoskim, drukowanym czcionkami 
hebrajskiemi. Tłumaczem był Rabbi HlSKlA ItiETL Rozdziały od 25 do
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końca, zajmujące karty 29— 3 8 , mają osobny tytuł, umieszczony 
w takiejże ramie grawirowanej jak wyżej podany i brzmiący: r+N  Dl 
rięfetf || *3 + tn _B  1J1D 'BDMp ip 3x || : rrn n ; || i p a  rrp m  tp'nSft || riiĄtp +tfia  
|| * n '3 3  p"si> t y »  n i »  d b h  || : rn tn ; n  || ' i  n ;p m  n  'p oiN itt || "b  i:n i« 'B ip  'b i p  
|| p u t n a  n a " B  || D + iy a n  o n iw i m so n  || n t o t r r n  || jrttp  ' i m "  [ 1797]

3133. SALOMON.
Proverbia Salomonis. Yersionem integram ad Hebrseum 
fontem expressit, atque Oommentarium adjecit A lber
tus Schultens. (Drzeworyt.) Lugduni Batavorum, Apud 
Johannem Luzac, MDCCXLVIII. W  4-ce. Str. 6 nl. + 
cviii + 522 + 62 nl.

Jest to tekst hebrajski z tłumaczeniem i bardzo obszernym komen
tarzem łacińskim, w którym przytoczone są przeważnie paralele z litera
tury arabskiej. D ufl. 36 . [1106]

3134 . ------ "IBM mnin upn ,ni3ty« Dinn ?|« )nns Dy ,nD^ 'bt?» idd
Di D'iiD7p ,y (sic) 'DnDD by» 'Em nn« ,*w nn«3 rnoinn i]« rmns 
. . . .  pwiyii«1? 'n b Yysn '31« ,Dwn
X)te prouerbien Salomos, mit Benutzung älterer uttb neuerer 21Tanu= 
ffripte cbirt, erflärt unb metrifcb iiberfei-d non £, i). Stoemenftcin, 
^ranffurt am 21Tain. 3 m Derlage unb auf Koften bes Derfaffers, 
1837. W  8-ce. Str. xxiv + 296 liczb, z prawej strony. [3824]

3135 .  .v6id mb b«'ny nMD btom n«» .nnritoi ou-in oy 'bm -isd
De Spreuken van S a l o m o , op nieuw in het Nederduitsch 
vertaald, door S. I. M u l d e r  . . . .  Tweede Druk . . . .  te Am
sterdam, bij Belinfante & de Vita, 5603— 1843. W  8-ce. 
Kart 1 nl. + 35 (r6) liczb, z prawej strony + 1 nl. [2105]

3 1 3 6  .  pr« Y - r a  'iitnn D3nn n « »  y i«31 'tist?« oiitn oy 'too ibd
Dwm D’3i D'iipn lSDiii n w n  oyan Dam *uwo nnyi .V’i b " «  
npn Dy npma nnana naio jiDt?« nst» nnyn oyi niD»« aarvb 
.pin« nnbin isd Dy V’i nan btiyb fpii nyi .n m i nnon nmm 
.iiiiini«n3n jnst D'iri«t? ,y .o ]«ż i«^iyä .Doys (Na odwrocie karty 
tytułowej:) IDien 1864. brud »on 21. bella Corre. W  8-ce. 
Kart 116 (rtap) liczb, z prawej strony.

Zawiera tekst Przypowieści SALOMONA z tłumaczeniem niemieckim 
i komentarzem hebrajskim przez IsAAKA E ü C H E l’a , oraz z komen
tarzem S a lo m o n a  I s a a k i  (vulgo R a s c h i ) .  [3353]

3137 . ------ «npin Dtrsn '"By ann anYBi V't v'Bn ettyb oy B̂ta ibd
DtsnD «bh«u .p«ni"B> V't *|DV ]3 «̂inty n«D «ansa «np»,, dbo
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p'sb n"3in njtr . . . .  D'nsn IIphtrh Coaomoha ct>
KoMMeHTapieMT. Camj’h.ia IIIeiifaka. Bapmaoa. Bi> Tttnoipa/fm 
Epambem IHy.ibdÔepiv . . . .  1895. W  8-ce. Str. 131 liczb, 
z prawej strony.

Zawiera również tekst Przypowieści S a lo m o n a  z komentarzami 
hebrajskiemi SALOMONA ISAAKI (E a s c h i )  i SAMUELA SzENHAKA.

[36 6 8 ]
3138. SALOMON.

IIapoi=||[jLÍat, sive Proverbia || Solomonis filii D avi- 
dis, II Cum Annotationibus || Philippi M elan=||chthonis. || 
Norembergae per || Io. Petreivm. || M.D.XXV. || W  16-ce. 
Kart 136 liczb, recto +  12 nl.

P rzypow ieści SALOMONA w  tłum aczeniu łacińskim  z komentarzem  
w  tym że języku. [2094]

3139 . ------  20A0MQN || I(A{A£Tpoç, || Sive || Tres libri Solomonis ||
scilicet, I Proverbia, Ecclesiastes, || Cántica, || Græco carmine 
donati || Per || Jacobum D uportum, || Cantabrigensem, || G. 
L. P. I (Drzeworyt.) Cantabrigiae, || E x Officina Rogeri 
Danielis, almae Academiae || Typographi. 1646. || W  8-ce 
małej. Str. 253.

Str. 2 — 155 : Ilanoiuiat Z oaom S ínis. —  Proverbia S olom on is . (P rzy 
pow ieści S a lo m o n a  w  tłum aczeniu m etrycznym , greck im  i łacińskim .)

[3469 ]

3140 . ------  Les II Proverbes || de || Salomon. || W  4-ce. Str. 154.

Przypowieści S a lo m o n a  w  przekładzie francuskim. Karty tytułowej,
0 ile się zdaje, brak w moim egzemplarzu, natomiast znajduje się na 
początku tytuł grawirowany, który dajemy tu obok w podobiznie na osobnej 
planszy, w wielkości naturalnej. Wydanie prawdopodobnie z pierwszej 
połowy wieku X V II -g o . Każdy rozdział zaczyna się od osobnej karty
1 nosi napis: „L es Proverbes de Salomon. Chapitre . . . . “ [3447]

3141 .  Les I Proverbes || de || Salomon || tradvits en Francois. ||
Avec une explication tirée des SS. Peres || & des A u
teurs Ecclesiastiques. || (Drzeworyt.) A Paris, || Chez la 
Veuve de Charles Savreux || Libraire Iuré, au pied de la grosse 
Tour I de Nostre-Dame, aux Trois Vertus. || M. DC. LXXII. || 
Avec Privilege &  Approbation. || W  8-ce. Str. 46 nl. +  
783 + 1 nl. [21 5 3 ]

3142 . ------  I Proverbi del Re Salomonf, tradotti in versi Toscani
dal Conte Gio. Bartolommeo Casaregi. (Marka drukar
ska.) In Firenze. L ’anno MDCCLI. Nella stamperia Im
periale . . . . W  4-ce małej. Str. lvi + 142 + 1 nl.
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SALOMON.

Przed kartą tytułową znajduje się staloryt z tytułem miniaturowym, 
który dajemy tu w podobiznie.

V u lv  u/ a h e . a  rrvavo **. Ji a-p t u l e - r u  l l o r  c n l i n ,  i _

S tiel . 91. [1364]

3143. SALOMON.
Spruche Salomons neu lüberfest mit furjett erlduternben 2tn> 
merfungen uon D. Cijriftopfy Doberlein, (Drzeworyt.)
<5t»eyte burdjaus »erbefferte Ausgabe. ITurnberg unb Jlltborf bey 
(Beorge Peter JTionatfy, 1 7 8 2 . W  8-ce. Str. 14 nl. + 208.

[1999]
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SALOMON.

3144. SALOMON.
II Misie o sia Libro delli Proverbj, Ridotto in Yerso 
Italiano . . . .  In Milano MDCCLXXVIII. Per Giovanni 
Montani . . . .  W  8-ce. Str. 203 + 12 nl.

Przypowieści SALOMONA w tłumaczeniu łacińskim i  włoskim metry
cznym. Pod dedykacją podpisany tłumacz: A n t o n i o  S y l v a .  [2759]

3 1 4 5  . -------- P roverb j di S a l o m o n e  esp osti in terza  rim a con  note
da S t e f a n o  E g id io  P e t r o n j  . . . .  Edizione nona e seconda 
Inglese coll’ Esposizione in prosa per gli studiosi dalla 
lingua Italiana. Londra: Presso Treuttel e Würtz, Treuttel 
jiglio e Richter . . . .  1822. W  8-ce. Str. 464.

Ob. S t ib l . 91. [2154]

3146  . ------ JLLoI . . . .  prorerbes de S a l o m o n  . . . .  Malta
1834. W  16-ce. Kart 48 (Va) podwójnie liczb.

P rzypow ieści S a l o m o n a  w tłum aczeniu arabskim i francuskim. [583]

3147.  I Proverbj di S a l o m o n e  volgarizzati nel secolo XIV.
Pubblicati per cura di P ie t r o  F a n f a n i . (Biblioteca Onesta. 
. . . .  Dispensa I.) Firenze. Tipografía Fiorentina diretta 
da G. Natali. 1865. W  8-ce małej. Str. vii +  1 nl. 
+ 77. [2155]

3148. nii‘ijiinri.1'- uW&
[hujn̂ duthiiLiuS. |> 0_J¡>LiLb¡tui l¡ ûiii£1 nil 1 ¡1
1852. W  16-ce. Str. 86.

Są to Przypowieści S a lo m o n a  w  tłumaczeniu ormiańskim, drukowane 
w Smirnie. [3772]

3149  . ------ Przysłowia S a l o m o n a . Przełożone i ob
jaśnione przez I z a a k a  K r a m s t ü c k . Warszawa. Drukiem
S. Orgelbranda synów . . . .  1878. W  8-ce. Str. 1 nl. + 
iii + 124. [1466]

3150 . ------ Przypowieści S a l o m o n a .

Na str. 1 1 2 ; Przyjaciel Domu. Kalendarz na rok przestępny 1888.
Warszawa . . . .  W  8-ce. Str. 112.

7 Przypowieści S a l o m o n a  w tłumaczeniu polskim. [1350]

3151 . ------ (Proverbia S a l o m o n is ) .  Przysłowia S a l o m o n a . W y
jątek z Pisma Świętego z hebrajskiego tekstu spolszczył 
wierszem K u m a  v . J o a c h im  K i r n s t e i n . Żyd polski— Intro
ligator. Nakładem tłumacza. Warszawa. Druk K. Ko-
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SALOMON ET MARCON.

Walewskiego . . . .  1895. W  8-ce. Str. 78 (z portretem 
J. Tugendholda).

P or . jeszcze : B j o r c k ; B o i n v il l ie r s ; B o n s e n y o r ; B u r d e r ;
C h b is t ia n ’s P ocket  Compan io n ;  C o b b in ; D a lm e d i c o ;  D i e t e r i c h ;  
D r u s iu s ;  G a w is o n ;  H i l l ;  J e p h e t  b e n  E l i ;  K n o b e l s d o r f p ;  
L e e ;  M a l a n ;  M e in i ;  M e l a n o h t h o n ;  M u e h l a u ;  N y e ;  P e l t a n u s ;  
P f e i f f e r ,  R i c h a r d ;  R a b b ik o w it s c h ;  R e y m o n d ; R i e c k e ;  R o b e r t s ;  
S a a d la  b e n  I o s e f ;  S celta  d i  P ro  veh bj;  S i r a c h ;  T r o s c h e l ;  
Y e z u .  [3446]

SALOMON IBN GABIROL ob. (Mibchar ha-pemnim) irna 
awasn. 

3152. SALOMON E T  MARCOLFUS.
Dyalogus SaIomo=||ms et ZTtarcolfi. || W  4-ce małej. Kart
I biała + 11 nl.

"Wydanie łacińskie z końca X V -g o  wieku, bardzo rzadkie. Oprócz 
wymienionego napisu, umieszczonego na czele pierwszej karty nl., in
kunabuł ten karty tytułowej nie posiada. Dziełko zaczyna się od słów: 
( )  Dm ftaret Salomon jup foliu Sautb pris fui, a kończy się słowami: 
p9 i)0 bomu renteas qeuit in pace. Na pierwszej karcie białej przed 
tytułem dopisano w moim egzemplarzu: Evstadii, typis Beyserianis. —  
H a in  14248 . ' [3242]

3153 .  (To samo dzieło). W  4-ce małej. Kart 1 biała +
II  nl. (kustosze a—b).

Wydanie również z końca X V -g o  wieku i nie mniej rzadkie. Karty  
tytułowej, a nawet i napisu, jak np. w wydaniu poprzednim, książka 
nie posiada, a zaczyna się wprost od słów: ( )  Hm ftaret Salomon etc.

[3448]
3154. SALOM ON E MARCOLPJIO.

E l  Dyalogo di S a l o m o n  e  M a r c o l p h o  a cura di E r n e s t o  
L a m m a . (Scelta di Curiosita letterarie inedite o rare dal 
Secolo X III al X V II . . . .  Dispensa CCIX.) Bologna. 
Presso Gaetano Romagnoli 1885. W  8-ce małej. Str. lxiv
+ 78.

Przedruk wydania weneckiego z r. 1502 z uwagami i obszernym 
wstępem. Na odwrocie karty tytułowej wydrukowano: „Edizione di 
soli 202 esemplari ordinatamente numerati. N . 1 2 4 .“ [3798]

3155. SALOM ON E T  MARCON.
(I Ces btc£ be falomon 21uecques les refpoces be marcott fort ioyeufes. 
(Drzeworyt.) W  16-ce. Kart 4 nl.

Jest to wydanie faksimilowane starego oryginału francuskiego, spo
rządzone na pergaminie przez księgarza Sylvestre’a w r. 1833  w 15 
tylko egzemplarzach, ob. B e u n e t  V, 95. Zarówno oryginał jak 
i przedruk należą do rzadkości. [1916]
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SALOMON UND MARKOLF.

3156. SALOM ON UND M ARKOLF.
Die deutschen Dichtungen von S a lo m o n  u n d  M a r k o l f  
herausgegeben von F r i e d r i c h  V o g t .  I. Band. Salman 
und Morolf. Halle. Max Niemeyer. 1880. W  8-ce. 
Str. xii +  clx +  217 +  1 nl. [2203]

3157. SALOMON UND MOROLF.
S alom on unb B io ro lf. (Eine gar a n m u tig e  f)iftorie, 
unb Rurstneil gefcfyrieben, ba(f m an baraus abnefymen m ag, m as  
Cifte ein fünbiger B auersm ann gegen einen tneifen B ön ig  geübet fyat. 
2TTit fjoljfcf^nitten non $ .  H X © u b i£  unb unter beffen Ceitung, ttadj 
geiĄ nungen non £)oIbein. ( D r z e w o r y t .)  Berlin, Dereins=Budp 
fyanblung. ©ebrucft in biefem 3 afyr. W  8-c e  m a łe j . S tr . 5 3 .

Wszystkie te wersje przypowieści, ujęte w formę rozmowy pomiędzy 
królem Salomonem a przebiegłym chłopem Markolfem, były bardzo roz
powszechnione w wiekach średnich u wszystkich narodów i tłumaczone 
na wszystkie prawie języki europejskie. Por. także M a r c h o ł t . [3243]

3158. SALOMONE-MARINO, Salvatore.
Aneddoti, Proverbj e Motteggi illustrati da Novellette po- 
polari siciliane. (Podpisano: S a l v a t o r e  S a l o m o n e - M a r i n o .)

Arcliivio per lo studio delle Tradizioni popolari. . . .  Volume Secondo- 
Terzo. Palermo . . . .  1883— 84 . W  8-ce.

Powyższy artykuł mieści się w tomie I I , str. 545— 562 i w tomie 
I I I , str. 89— 96, 2 5 5 - 2 7 2  i 569— 580. P jtbE 901. [773]

3159 . ------  La omnipotenza dei proverbj dimostrata da una no-
velletta popolare siciliana. (Podpisano: S . S a l o m o n e -
M a r i n o .)

Ibid. Volume Decimo. 1891. Str. 2 2 8 — 234.
PiTRii 908. [773]

S a lo n  (D e r )  ob. nordm anv.

SALUSTIUS ob. V a d f . - m f . c u m .

SALVET, L. F. ob. Sa u v e . 

3160. SALYIM, Anton Maria.
Discorsi Accademici di A n t o n  M a r i a  S a l v i n i  . . . .  Sopra 
alcuni dubbj proposti nell’ Accademia degli Apatisti . . . .  
(Drzeworyt.) Venezia, Appresso Angelo Pasinelli . . . .  
MDCCXXXV. 3 tomy. W  4-ce. Str. 20 nl. + 372;
10 nl. + 432; xx + 208 + 4 nl.

Tom I I I , str. 108— 11 3 : Sopra alcuni proverbj. D u p l . 441. —
Ob. także L ip p i. [2740]
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SAMMLUNG.

3161. SAMARANI, Bonifacio.
Proverbi lombardi raccolti ed annotati dal Professors 
S a m a r a n i  B o n if a c io . Milano, presso Gadano Brigola 1870. 
W  8-ce małej. Str. 464.

P i t e è  3267. [172]

3162. SAMENHOF, M. F.
Phraseologie parallèle des langues russe, française et alle
mande, ou Recueil de proverbes, de sentences, de locutions 
et d’idiotismes de ces trois langues; en trois parties, com
posé par M. F. S a m e n h o f  . . . .  Première partie: russe- 
française-allemande . . . .
Vergleichende russisch-französisch-deutsclie Phraseologie 
ober Sammlung non Sprichwörtern, Denffprüdjen, Lebensarten unb 
3biotismen in biefen brei Sprachen; in brei Chribtt 5ufammengeftellt 
non LT. ß. Samenhof . . . .  CErfter ©heil: ruffifcfyfranjofifcfybeutfch. 
Warschau. 1873. W  8-ce. Str. 131. [173]

3163 . -------- YBeÖHHKB H'tM egEaro H3i.iKa p a  pyccK aro  ioHOinecTBa.
CoCTaBHJIB M. 3AMEHrO<I>B . . . .  KypCB TpeTÎH. 2-Oe, 3HaTIH- 
TejiLHO ÄonojraeHHoe HS/tanie. Bapiuaea. Br, Tunoipacßiu 
II. BoAhöMaua . . . .  1885. W  8-ce. Str. iv. + 1 nl. + 105 
+ 71.

Dział I , str. 55— 59 : Sprichwörter unb Dentfpriiche. JToc.ioeunu 
u noioeopKu. [858]

3164. SAMMLER, A.
Stubierlampe. (Drzeworyt.) fjerausgegeben non L. Sammler. 
Lochlih i/5. Derlag pon 23. pre f̂ch- 1886. W  8-ce małej. 
Str. iv + 47.

Str. 21 : Lechtsfprichwörter. (Łacińskie przysłowia prawnicze.) [3872]

3165. Sammlung einiger arabischen Spnicbwórter bie pon ben 
Stecîen ober Staben hergenommen finb. Sr. fjochwohlehrwurben, S. T. 
fjerrn M. 2lbam ©rents, wohlperbienten Siacono an ber <£reuh?ird)e su 
Srefben, gewibmet. (Na końcu:) £eip$ig, ©ebrueft bey ©otthilf
Llbrecht r̂ieberidj £oper. 1758. W  4-ce małej. Str. 31.

Pod dedykacją podpisany autor: D . 3 ° h anrt 3acob Leiste.— Przysłowia 
znajdują się w oryginale arabskim i tłumaczeniu niemieckim. [644]

3166. Sammlung neuer mnterbaltungs= unb flbfänberspiele in
franjoftfchen ©efchmacï. (Drzeworyt.) 1791. W  16-ce. Str.iv 
+ 76.

Str. 5 3 — 6 0 : D a s  Spritditnórterjpiel. (Kilkadziesiąt przysłów, mo
gących służyć do gier towarzyskich.) [2825]

K a t a l o g  B e r n s t e i n a  i i . — 193 —
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SAMMLUNG.

3167. Sammlung sinnreícber jübíscb*beutscber Sprftcbwórter
. . . .  Bubapeft, 1897. 3 m Selbftr>erlage bes fjerausgebers 
W  8-ce. Str. 30.

Przedmowa opatrzona podpisem: 2tatt¡an ber IDeijje. Pod tym jednak 
pseudonimem kryje się plagjator, który, zmieniwszy tytuł, przedrukował 
dosłownie zbiorek M o r it z ’a  B l a s s ’A, wydany w roku 1857 (ob. wyżej 
nr. 319), naturalnie, bez wymienienia nazwiska prawdziwego autora.

[26211
SANAKEA ob. Cá n a k y a .

3168. Sanalaslmja (Suomen IRansan). (Suomalaifen Kirjallifuuben 
Seuran Coimituffia. 4 0fa.) íjelfingisfa, Prantatty 3- Stmeliuffen 
Cesfett tyíona. 1842. W  8-ce. Str. ix + 576 + 1 nl.

Zbieraczem  tych  fińskich przysłów  narodow ych, w  liczb ie  7077, by ł 
E l i a s  L ó n n k o t ,  podpisany p od  przedm ow ą. S tir l . 56 . [829]

3169. SANCHEZ DE LA BALLESTA, Alonso.
Dictionario || de Vocablos || Castellanos, apli-||cados a la 
proprie-||dad Latina. || En el qual se declara gran copia 
de Re-||franes vulgares, reduzidos a Latinos: y muchas 
phrases || Castellanas, con las que en Latin les corresponden, || 
sacadas de Cicerón y Terencio, y || otros graues autores. || 
Con vn Indice copioso de los Adagios Latinos, a los 
quales re-||sponden los Castellanos, que van puestos en el 
libro por || orden del A. B. C. ¡ Van también los nombres 
de los Autores, de los quales || se sacaron los dichos Adagios 
Latinos. || Compuesto por el Licenciado A lonso Sánchez || de 
la Ballesta. || Con Privilegio. |] En Salamanca, || En casa || 
de luán y Andres Renaut || Impressores. || M. D. LXXXVII. fl 
W  4-ce małej. Str. 9 nl. + 688 + 40 nl.

Książka rzadka. D upl. 491. [3449]

3170. SANCJÍO, Or Cíje Proüerbialist. . . .  üfjirb <£bition. London: 
Printed by Ellerton and Henderson . . . .  1817. W  12-ce. 
Str. vi + 1  nl. + 178.

D u p l. 8 5 5  podaje jako autora J .  W .  C u n n in g iia m ’a . Nazwisko to 
atoli, ani na tytule ani pod przedmową, się nie znajduje. [2157]

SAACJIO PANSA ob. A n to n  P a n s a ;  B u r k ę ;  C o l l  y  V e h i ;  D on  
Q u ix o t e ;  RABENEn; Sa n c h o ;  Sa n c h o -P a n /.a ;  S k a r b e k ;  V ia r d o t .

3171. SANCHO-PANZA (LE VÉRITABLE) ou Choix de Pro- 
verbes, Dictons, Adages, colligés pour l’agrément de son 
neveu E. L. par A. J., amateur . . . .  Paris, librairie de 
L. Hacliette et Cie . . . .  1856 . . . .  W  8-ce małej. Str. 240.

Książka rzadka. [1521]
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SANDVOSS.

SAND, George ob. La is n e l  d e  l a  Sa l l e .

3172. SANDER, Job. v.
Aniojoilii PyccKHXx noc.iOBHivi, h noroBopoio. .pa HiMerptaro 
lOHOinecTBa . . . .  Co6pa.iT> H. II. 3 a h ,ęep:b . . . .  RacTL BTopaa 
HaiiaTOKB Pyccaaro a3HKa . . . .
Hnttjolog« Ruffifcfyer Sprüdjmörter unb Hufftctsmen für bie beutfdje 
3ugenb . . . .  bearbeitet tton 3°1?> D- Sanber . . .  .^meiter tEt?eiI ber 
Hnfangsgriinbe ber Kuffifcfyen Spraye. Higa, 1869. (£bm. (götfdjel’s 
£ommiffions=t?erIag. W  8-ce dużej. Str. 60.

Oprócz przysłów rosyjskich z tłumaczeniem niemieckim, autor podaje 
jeszcze na str. 5 4 — 5 8 : Dergleicbenbe «Erläuterungen 3U ben Sprüdp 
mörtern unb Hebensarten. [3754]

3173. SANDERS, Daniel.
Das Dolisleben ber Heugriedjen bargeftellt unb erflärt aus Ciebern, 
Spridjroörtern, Xunftgebicfyten, nebft einem Hnfyange »on ZHufib 
beilagen unb jtnei fritifdjen Hbfyanblungen eon Dr. D. £j. Sanbers. 
inannljeim. Derlag »ott ^riebridj Baffermann. 1844. W  8-ce. 
Str. xii + 358 + 4 nl.

Str. 2 2 0 — 2 3 3 : Spricbroörter. (146 przysłów w oryginale nowo-
greckim i tłumaczeniu niemieckim.) D upl . 112. [295]

3174 .  (Eitatenlepifon. Sammlung poit Citaten, Spridjmörtern, fpri«J)=
mörtlid)en Hebensarten unb Senten$en non Daniel Sanbers. IHit 
bem Bilbnis bes Derfaffers. Ceipjig» Derlagsbucfyfyanblung eon 
3 . 3. IDeber 1899. W  8-ce małej. Str. vi + 712. [3906]

3175. SANDVOSS, Franz.
So spricht das Yolk. Volksthümliche Redensarten. Ge
sammelt von F r a n z  S a n d v o s s . Berlin. Verlag von E. Schotte 
& Co. 1860. W  12-ce. Str. vi + 1 nl. + 70 + 1 nl.

Str. 1— 61 : Redensarten. (1264 numera.) Stiel . 83 . [296]

3176 . ------ (To samo dzieło) . . . .  Volksthümliche Redensarten
und Sprichwörter. Gesammelt von ^ratij Sanbcof. Zweite
billige Volks-Ausgabe. Ibid. 1861. W  12-ce. Str. vi +
1 nl. + 70 + 1 nl.

Przysłowia i w tym wydaniu mieszczą się na str. 1— 61. [3907]

3177 . ------ Sprichwörter aus B u r k h a r d  W a l d i s  mit einem An
hänge: zur Kritik des Kurzischen B. W a l d i s  und einem 
Verzeichniss von M e l a n c h t h o n  gebrauchter Sprichwörter 
von F r a n z  S a n d v o s s . Friedland. Verlag von Th. A. Richter. 
1866. W  8-ce. Str. 4 nl. + 159 + 1 nl.

Por. jeszcze: X a n t h ip p u s . [584]
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SANSOVINO.

3178. SANSOYINO, Francesco.
Dichiaratione || di tvtti i Yocaboli, Detti, || Proverbii, e 
Lvogbi diffi=||cili, che nel presente libro si trouano. || Con 
l’avtorità di Dante, || del Yillani, del Cento, e || d’altri An- 
tichi. I Aggivntevi alcune annota=||tioni de Lvoghi, dichia- 
rando || le historie da lui breuemente toccatę. || B nel fine 
vna parte delle || Voci con i loro piv || proprii Epitheti. || 
Con i nomi delle casate || piv antiche in Firenze. || Per 
M. F r a n c e s c o  S a n s o ü in o . || Con Gratia &  Priuilegio del 
sommo I Pontífice Papa Paulo III. &  della || Signoria di 
Vinegia. || (Drzeworyt.) In Vinetia. Appresso Gabriel || 
Giolito di Ferrarii || M D X LV I. || W  4-ce małej. Kart 29 ni.

Jest to dodatek do wydania „ Decamerone“ B o c c a c c i o  z  r. 1546. 
P it r è  3268 . [2158]

3179. SANTA-ANNA NERY, F.-J. de.
F.-J. d e  S a n t a - A n n a  N e r y .  Folk-lore Brésilien. Poésie 
populaire. —  Contes et Légendes. —  Fables et Mythes. — 
Poésie, Musique, Danses et Croyances des Indiens. Accom
pagné de douze morceaux de musique. Préface du P r in c e  
R o l a n d  B o n a p a r t e .  Paris . . . .  Perrin et C ie . . . .  1889 . . . .  
W  8-ce. Str. xii + 272.

Str. 8 5 — 9 4 : Quatrains populaires. —  . . . .  Proverbes. —  Devinettes. —  
Santés. (K ilka przysłów, używanych w Brazylji, w tłumaczeniu fran
cuskim.) [1920]

3180. SANTACREZ, Melchor.
Floresta || Española || de || Apotegmas, || o || Sentencias, ||
sabia y graciosamente || dichas de algunos || Españoles. ||
Colegidas por || M e l c h o r  S a n t a c r u z  d e  D u e ñ a s , || vezino 
de la Ciudad de || Toledo. || Con Licencia. || En la Imprenta 
Real, I Año 1657. || A costa de Ioseph del Ribero, MerĄcader 
de Libros. Viue en la \\ puerta del Sol. || W  16-ce. Kart 
3 ni. + 174 liczb, recto + 2 ni.

Ob. S b a r b i  179. [1210]

3181. SAPHIR, M. G.
i}umonftifcfie 2lf>enbe non lïï. <5. Sapfyir. €in <£yclus Dorlefungeit, 
gefyalten im ÎTTufeum su 2ÎTünd|en. ^ütiffe uerbefferte 2tuflage. 
Bresben, <S. 2Í. Raufmann. W  12-ce. Str. 1 ni. + 228.

Str. 199— 2 2 1 : 2Tîarinirte Hebensarten unb Spridiruortcr, ncbft Se* 
tradjtungen iiber Bitletantismus unb Stroi;. [1107]

3182. SAPUNDŻIEW, Ivv. P.
IIocjOBHnp. Ott, JIomcko. 3aimca.iL Hb. II. CAnyĤ amEBL.
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SARTORIUS

N a  słr. 2 0 4 — 2 0 5  d zieła : CóopuHKi 3a iiapo^im yMOTBopeHiia, Hayna u kiiu/k- 
wnta H34aBa MiiHHCTepcTBOTo Ha napoAHOTO npocBîuicime. K m na T I. Cofpua 
. . . .  1891. "W 8 -ce  dużej.

32 przysłow ia. [34 5 1 ]

3183. SARAZIN, François.
—  J  ZI T' Î7 tf* Nihon-no koto-waza. Dictons et 
Proverbes Japonais, Traduits en français Par F r a n ç o i s  
S a r a z i n  . . . .  Extrait du Bulletin de l’Athénée oriental. 
Année 1873. —  N° 36. Paris. Imprimerie et Librairie de 
M me ye Boucliard-Huzard . . . .  1873. W  8-ce. Str. 7.

P rzysłow ia  japońskie  w  transkrypcji i  tłum aczeniu. [422]

SARKIS ob. Ib r a h im  Sa r k i s .

3184. SARTORIUS, Joannes.
A D  A C I O R V M

Chiliades Très,
( T V Æ  IO A N N  ES  SAR-
T O R . I V S  I N  B A T A V I C V M  S E & i  

tnonem propnè ac ciegmter ccnuen 
dt, CT f>reui M perjpaud inten 

precauonc tßu Itrauu.
C H f L I A S  P R I M A ,

Habet & mufca fplenem.

Et formie* fua bilis inefl. 
A N TV E  R P I AE,

E x Oificina Ioannis Lod, 
Anno t j 6 i»
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SARTORIUS.

W  8-ce małej. Kart 324 liczb, recto + 27 nl.
Wymieniona na tytule „Chilias prima“ zajmuje karty 6— 122; „Chilias 

secunda“ zaś karty 123— 228 i ma następującą osobną kartę tytułową: 
„Adagiorvm || Chiliadis || Secvndse Centvrise || decem, qvse IoANNES 
Sae-||T0EIVS in Batavicvm sermo-||nem proprié ac eleganter conuertit, || 
¿ f  breui ac perspicua Ínter-flpretatione illustra-||uit. || (Ten sam drze
woryt.) Ibid. 1 5 6 3 .“ „Chilias tertia“ nareszcie, bez osobnego tytułu, 
mieści się na kartach 231— 324. D upl. 8 0 5 . [585]

3185. SARTORIUS, Joannes.
J o a n n is  S a r t o r i  || Adagiorum || Chiliades tres, || sive || 
Sententise Proverbiales Grsecm, Latinae || & Belgicae, ex 
praecipuis Autori-||bus collectae, ac brevibus jj Notis illustratse. || 
Ex Recensione || C o r n e l ii  S c h r e v e l l i i . || (Drzeworyt.) Lvgd. 
Batav. || Ex Typographia Nicolai Her culis. || MDCLVI. || 
W  8-ce małej. Str. 2 nl. + 696 + 42 nl. [1250]

3186. SARTORIUS, Joh. Bapt.
Die IHunbart ber Sfabt IDii^burg. Don Dr. 3°f?. Bapt. Sartorius. 
tDürsburg, Drucf unb Derlag ber StaJjel’fdjen Bud?= unb Xunft« 
fjanblung. 1862. W  8-ce. Str. iv + 1 nl. + 234 + 1 nl. 

Str. 153— 187: Sprücbtnörter unb Hebensarten. [1798]

3187. SASINEK, Franko V.
Sbierka porekadiel a podobenství. Sosbieral a usporiadal: 
F r a n k o  V. S a s i n e k .

Na str. 1 2 5 — 130 dzieła: Sborník slovenskych národních pieśni,
povestí, prísloví, porekadiel, hádok, hier, obycajov a povier. Vydáva 
Matica Slovenská. Sväzok I . . . . Vo Viedni, 1870  . . . . W  8-ce dużej. 
Str. 216. [3452]

3188. SATTA, Gio. Antonio Maria.
Motti, e Ooncetti siciliani colla corrispondenza alla Sacra 
Bibbia concordati da Gio: A n t o n io  M a r i a  S a t t a . In 
Palermo, per le stampe del Gagliani. Con pubblica autoritd. 
M. DCC. LXXXIX. W  4-ce małej. Str. xii + 1 1 9 .

Dar p. dra Pitré w Palermo. P it r é  3 2 7 0 . [1799]

3189. SAULNIER, I.
Los || Memorables || Dichos y || Sentencias || de varios || 
Filosophos y || Oradores, || Mayormente dal Poeta P e d r o  || 
A l t a m o n t e : || Con algunas Canciones de enamorados ||
Cortesanos y Cortesanas. || Por I. S a v l n i e r ,  Sec. Interprete 
del I señor Principe. || (Drzeworyt.) En Paris, || En casa 
de Miguel Daniel, en la Isla || del Palacio, al Rey Dauid. || 
M. DC. XIX. I W  16-ce. Str. 119 (mylnie 123) + 1 nl. 

Książka rzadka. Sb a r b i  155 . —  Ob. także L u n a. [2615a]
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SAYINGS.

3190. SAUVÉ, L. F.
Lavarou Koz a Vreiz-Izel dastumet ha troet e Gallek 
gant L.-F. S a l v e t  . . . .
Proverbes et Dictons de la Basse-Bretagne recueillis et 
traduits par L.-F. S a u v é . Paris. H. Champion, Libraire 
. . . .  1878. W  8-ce. Str. vii + 168.

1 000  num erów. [174 ]

3191 . ------- Le Folk-lore des Hautes-Vosges par L. F. S a u v é .
(Les littératures populaires de toutes les nations Tome
X X IX .) Paris, Maisonneuve et Ch. Leclerc . . . .  1889. 
. . . .  W  8-ce małej. Str. vii + 416 + 4 ni.

Z aw iera  w iele przysłów  i  przypow ieści. —  P or . także : P r o ver bes  e t  
DICTONS RELATIFS À LA MER. [2159]

3192. SAWENKO, Th. G.
CHHTaKCHCB BT> .IHTepaTypHHXL Ofipa.RiaXL H nOCJOBHgaXL 
c l  pyKOBOAaigHMH BonpoeaMH jpa npaKTaaecKaxL sanai'ifi. 
XpecTOMaria. CocTaBML 9. T. Cabehko . . . .  ILiâame Pedam,m 
(.(.(pu.iojioimecKuxb 3anucom». Boponeotci. B?> munoipafiu
B. IL Ilcaeea. 1879. W  8-ce. Str. 1 nl. + 186 + iv.

Z aw iera  w  różnych  m iejscach  w iele przysłów  rosyjskich. [2160]

3193. SAWICKI, Konrad.
Przysłowia i  Zdania. Zebrał K o n r a d  S a w ic k i .

B iesiada L iteracka. Nr. 14. 31 . . .  . Warszawa, 3 kwietnia; 31 lipca 
1885  r  . . .  . P o lio .

Z b io rek  przysłów  rym ow anych. [1248 ]

3194. SAWKOWIĆ, Swetozar.
CpncKe napoje nocjiOBane. IIo BpcTaMa pacnope^ao a na
po,ty 3a noyrcy pacTyMaaao C b e to 3 a p  C a bk ob iti; . . . .  (Kaare 3a 
Hapofl B3^aje „MaTaga CpncKa“ . . . .  CBecKa 39. 47.) Ha- 
K.iaóoM cpn. Ktbuotcape u wmaMnapuje 6pahe M. Honoouha 
y HoeoM Cady 1893. 94. 2 zeszyty. W  12-ce. Str. 51; 64.

D a r p . dra P . S. K raussa w  W ied n iu . [3561]

3195. SA YINGS (THE proverbial AND WISE) of the English, 
Scotch, Italians, and Spaniards. To which are subjoined, 
the Moral Maxims, Precepts, and Reflections, of the most 
illustrious of the Ancient Philosophers. London: Printed 
fo r  the Booksellers. W  12-ce. Str. 1 nl. + 45 + 1 nl. + 
21 + 1 nl. + 38 + 1 nl. + 30 + 1 nl. + 21.
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SĄD PARYSA.

Pierwsze 45 str. zawierają: Scots Próberbs, by A l l a n  R a m s a y . 
Następne 21 „ „ English Proverbs.

„ 38 „ „ Italian Proverbs.
„ 30 „ „ Spanish Proverbs.
„ 21 „ „ Wise Sayings, &c. o f the Ancients.

"Wszystkie przysłowia i przypowieści nie-angielskie znajdują się tylko 
w tłumaczeniu. Por. S t ir l . 74. [2386]

3196. SĄD PARYSA KRÓ LEW ICZA TROJAŃSKIEGO.
1542. Najdawniejsza g ra  polska drukowana. Opracował 
i w y d a ł H ie r o n im  Ł o p a c iń sk i. Odbitka z tomu V  „Prac 
filologicznych“. Warszawa. Druk Józefa Jeżyńskieno. . . .  
1897. W  8-ce. Str. 61.

Str. 60— G l: Wyrażenia przysłowiowe. (Zestawienie wyrażeń przy
słowiowych, znajdujących się w owej grze.) Przedruk tekstu oryginału 
zajmuje str. 17— 46. Dar szanownego autora. [3788]

3197. SBARBI, José María.
El Libro de los Refranes. Colección alfabética de Re
franes Castellanos, explicados con la mayor concisión y 
claridad por D. J osé  M a r ía  S b a r b i  . . . .  Madrid, 1872.
Librería de D. Leon Pablo Villaverde W  12-ce. Str. 167.

Sb a r b i  2 2 6 . [733]

3198 . ------  Florilegio ó Ramillete alfabético de Refranes y Mo
dismos comparativos y ponderativos de la Lengua Castellana, 
definidos razonadamente y en estilo ameno por D. José 
M. S b a rb i, Presbítero. Madrid: 1873. Imprenta de
A. Gómez Fuentenebro . . . .  W  16-ce. Str. 301 + 2 ni.

Sb a r b i  181 . [456]

3199 .  El Refranero general Español, parte recopilado, y parte
compuesto por J osé  M a r ía  S b a r b i . (Drzeworyt.) Madrid. 
Imprenta de A. Gómez Fuentenebro . . . .  M .DCCC.LXXIV— 
M. DCCC. LX X V III. 10 tomów w 5-iu. W  8-ce małej. 
Str. viii + 293 + 1 ni.; xvi + 295 + 1 ni.; xv + 301 + 
1 ni.; xv + 240; xxiii + 1 ni. + 196 + 1 ni.; 347 +3 ni.; 
xvi + 253 + 1 ni.; viii + 271 + 1 ni.; viii + 231 + 1 ni.; 
vii + 1 ni. + 296.

W  dziele tym autor przedrukował cały szereg starych i bardzo 
rzadkich zbiorów przysłów hiszpańskich. S b a r r i  32 0 . [175]

3200 .  Monografía sobre los Refranes, Adagios y Proverbios
Castellanos y las obras ó fragmentos que expresamente 
tratan de ellos en nuestra lengua. Obra escrita por Don 
J osé  M a r ía  S b a r b i  . . . .  Madrid. Imprenta y litografía de

—  2 0 0  —
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SCALIGER.

los Huérfanos . . . .  MDCCCXCI. W  8-ce dużej. Str. 412 
+ 2 nl.

Obszerna bibljografja hiszpańskich dzieł paremjologicznych. Kiedy- 
niekiedy przytoczone są wyjątki z dzieł opisanych. —  Por. także: 
SoEAPAN DE RlEROS. [2495]

SBORNIK SLOVENSKYCII NÁRODNÍCH PIEŚNI
ob. D o b ś in s k y ; K r u p a ; S a s in e k .

3201. (SBORNIK) CEOP1I11 li'L H A TH 11 C li 11X1* U  r P E -  
UECIU1XL HIITATE.

N a  str. 2 7 8 — 3 2 1 :  Pvcckiíi KiucHjifu. na 1884  r. A. CyBopima. Tpu- 
nadnammi iodi. C.-Hcmcp6ypn>. Tunoiparpin A . C. Cyeopiiua . . . .  1883. 
~W 8-ce.

Są to cytaty greckie i łacińskie, noszące przeważnie charakter przy
słowiowy, w oryginale z tłumaczeniem i objaśnieniem w języku rosyjskim. —  
Ob. także: (C ita t y )  Ę h tatu  (I I ctofiiueckih) .  [2780]

(SBORNIK) CEOPIIHKL 3  A  H A P O Ą U II Y  MO
TEO VEH  UH  ob. B o ż e w ;  C je p e n k o w ; C z a c z a r o w ;  E c o w ;  
I k o n o m o w ; K o s t e n c e w ;  K r s t a n o w ,  P a m u k c z ie w ; P a n c z e w ;  
P o p o w ;  S a p u n d ż ie w ; S t a l i j s k i j ;  S t o i ł o w ;  S t o j k o w ;  S z i s z k o w ;  
W a c o w ;  W ł c z e w .

(SBORNIK) CEOPIIHKL IIAM JITIIIIKOBL IIA- 
r O /T H U  O T B O P T E C T B A  ob. (Posłowicy) Iloc.ioinmu
11 llorOBOFKH.

(SBORNIK) C K O P IIH K h  C K t p i H H  0 Ki\KKCV3CKHXL lT0 P -
l| \ X h  O b . (SKAZAM JA) CKA3AH1H (I I aPOAHUH)¡ VoN-PLOTTO.

(SBORNIK) CEOPIIHKL XAPhKO BCKATO  1ICTO- 
PlIKO (V IM 0 A 0 1 IIU E C  K A I O OEUI,ECTBA  ob.
SUMCOW.

(SBORNIK) CEOPIIHKL (A T l 10 CPAWIIU E C  K III)
ob.  A r c h a n g e l s k i j ;  ( B yt)  B u r z  B b a o pyc c k u m  K P K cn nin ; J u r 
k i e w i c z  ; (P o g o w o h k i )  noroBOPKU u iioc.ioBiiiiij; P r e o b r a ż e n s k i j .

SCALICE, Emanuele ob. C o d w i  ( L u  v e r u ) .

3202. SCALIGER, Josephus.
I o s e p h i  || S c a l i g e r i  || I v l . Cses. F. || Opuscula diuersa Graeca 
& Latina || partim nunquam hactenus edi-||ta, partim ab 
auctore recen-¡sita atque aucta. || Cum Notis in aliquot 
veteres scrip tores. || Omnium Catalogum próxima pa-||gina

—  2 0 1  —
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SCALIGER.

Lector inueniet. || Parisiis, || Apud Hadrianvm Beys, | via 
Iacobaea. CIO. 10. CV. | W  8-ce małej. Str. 2 nl. +  200 
+  1 nl.

Str. 125— 1 7 8 : Sręcofiarśrg nanoiuiCiv s/jfietęcor. D upl. 97 . —  Ob. 
jeszcze : C a t o ;  G r u t e r u s ;  O r e l l i u s ;  S e n e c a .  [34 5 3 ]

3203. SCALIGER, Josephus et Thomas ERPENIUS.
— O - -  O y ^

JlLo!ii| || Sev I Proverbiorvm || Arabicorvm || Centurise

duse, I A b anonymo quodam Arabe collectse &  explicate: || 
cum interpretatione Latina &  Scholiis || Iosephi Scaligeri
I. Cses. P. || et || Thom.® Erpenii. || (Marka drukarska.) 
Leidae, || In Officina Raphelengiana, fl 1614. || W  4-ce małej. 
Str. 6 nl. +  126.

D u p l. 67 . [480 ]

3204. SCALIGGERI DALLA FRATTA, Camillo.
Trastvlli || della Villa || distinti in sette giornate, || Doue si 
legono || in Discorsi, e Ragionamenti ||

Nouelle Morali, || Rime Piaceuoli, ||
Motteggi Arguti, || Prouerbi Significanti, ||
Sentenze Politiche, || Essempi Praticati, ||
Hiperboh Fauolose, || Paradossi Faceti, ||
Casi seguiti, || Detti Filosofici, ||
Yiuaci Proposte, &  || Accorte Risposte. ||

Curiosita Dramatica ||
Del Sig. Camillo Scaliggeri || d a lla  F ratta , l’Academico 
Yario. || Con due Tauole, vna delle Nouelle, e l’altra || 
delle cose piu notabili. || Alla Illustrissima Sig. la Sig. 
Christiana || Cospi Maluasia. || (Drzeworyt.) In Bologna, 
per il Mascheroni, 1627. Con lie. de’ Sup. || W  12-ce. 
Str. 423 + 1 nl.

P raw dziw e nazw isko autora jest A d r i a n o  B a n c h ie r i .  K siążka  
rzadka; zaw iera w iele przysłów  w łosk ich . D u p l .  423 . [1880 ]

3205 .  Discorso || Della lingua Bolognese || Curiosita Bizarra ||
Del Sig: Camillo Scaligeri d a lla  F ratta  || Opera anche 
vtile I alli Sig: Scolari Forastieri; doue si dilucidano, || 
Intelligenza dell Idioma || Academici discorsi || Attinenze 
dello Studio || Dichiarationi di prouerbi || Y ti della citta, 
e fl Cómertio del traffico. || A ll’ Illvstrissimo || Sig: Oornelio 
Maluasia Senatore. || Terza Impressione eon licenza d 
Superiori. || In Bologna Presso Francesco Mascheroni 1629. || 
W  12-ce. Str. 219 +  5 nl.
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SCALIGGER1 DALLA FRATTA.

Str. 123— 135 : Primo Ragionamento. Duoi Giomnetti Cittadini
Bolognesi, che sono il Sig. Panfilo Mascheroni, eon 
il Sig. Tomaso Banchieri. 1  quali per lor gusto e di- 
porlo entro il Giardino de’ SS. Poeti dichiarano, 
e concatenano industremente mólti prouerhi praticati 
nella di loro natia fauella.

„ 135— 14 1 : Seconda Parte. D e’ Prouerhi Bolognesi.
„ 141— 143 : Filastrocca, ch’ d chiara quel prouerhi;  patientia diss 

Barba Criuell.
Tytuł ozdobnie gra wirowany, z podpisem rytownika: And. Salmincio f .

Ob. P it b ź  52 5 . [3893]

3206. SCALIGGERI DALLA FRATTA, Camillo.

n o v e l l a

DI CACASENNO
F I G L I O  D E L  8’ E M P L IC JE

B E R T O L D I N O
O iv tsa  in D t i c o n i . e  R a g g to n a tr .cm l.

O p e ra  onesta , e di spassecole tra trro i ir*  <no 
c o p io sa  di M otti  ,  Sem enae ,  Prouc«bl .

ed argute R i s p o a t e . 

i V t io v a v te c tt  a g g l u s ł t  a t  B er to ld in o  i i i  O o r e  
D al S ig .  C a m i l lo  S ca l ig g e r i  dalia

IN  SIENA • P i i  0  Gindi ) (  C c *  /tpprcroai'

W  12-ce. Str. 48.

Całe dziełko obfituje w przysłowia włoskie. Ob. PiTRi: 2653 . [1503] 
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SCALIGGERI DALLA FRATTA.

3207. SCALIGGERI DALLA FRATTA, Camillo.
(To samo dzieło) . . . .  Nuouamente ristampato. (Drze
woryt.) In Bologna, M.DCCIX. Per Costantino Pisarri 
sotto le Scuole all’ Insegna di S. Michele . . . .  W  12-ce. 
Str. 32. t3515l

3208. SCALINI, Franco.
Calendario per la futura Italia ossia ogni giorno un quesito 
Itálico, una Sentenza ed un Proverbio di argomento mo
rale, politico, económico coll’ Aggiunta della versione Ita
liana dei sermoni fedeli o dell’ intima natura delle cose 
e di altre operette di F rancesco B acone Barone di Veru- 
lamio per F ranco Scalini. Primo Trimestre. Malines. 
Presso Giosué Hohop 1841. W  8-ce. Str. xxix + 57 +  124.

[3750]

3209. SCARBOROUGH, William.
Bí M In Ü  A  Collection of Chinese Proverbs translated 
and arranged by W illiam Scarborough . . . .  With an In
troduction, Notes, and Copious Index. Shanghai: Ame
rican Presbyterian Mission Press. London: Trubner and 
Co  1875. W  8-ce. Str. viii + xxxvi + 478.

2720 przysłów chińskich w oryginale, transkrypcji i tłumaczeniu an
gielskim. f 178]

3210. SCARCELLA, Vincenzo.
Adagi, motti, proverbi e modi proverbiali siciliani compi- 
lati dal Dottor V incenzo Scarcella. Con la corrispon- 
denza dei latini, degli italiani, del testo bíblico, e delle 
sentenze de’ filosofi, e classici antichi . . . .  Messina. Stam- 
peria Fiumara 1846. W  8-ce. Str. xv + 17— 178.

Paralele z autorów klasycznych znajdują się w języku łacińskim, 
z Pisma św. zaś w przekładzie włoskim. Dar Prof. Cristoforo Pasqua- 
ligo w Parmie. P i t r e  3273. —  Ob. także Y ig o . [1801]

3211. SCARLATINUS, Octavius.
Homo || et ejus partes || figuratus & symbolicus, || anato- 
micus, rationalis, moralis, || mysticus, politicus, & legalis, || 
collectus et explicatus || cum Figuris, Symbolis, Anato- 
miis, I Factis, Emblematibus, Moralibus, Mysticis, Prover- 
biis, Hieroglyphicis, Prodigiis, || Simulacris, Statuis, Historiis, 
Ritibus, Observationibus, Moribus, Numismatibus, Dedi- 
catio-||nibus, Signaturis, Significationibus Literarum, Epi- 
thetis, Fabulis, Miris, || Physiognomicis, & Somniis; ||
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Reflexionibus et Declarationibus || tam ex Sacris, quam 
profanis Auctoribus desumptis, || Opera & Studio || R. D. 
O c t a y i i  S c a r l a t i n i  || olim ex nobilissimo Canonicorum 
Regularium || Lateranensium Ordine, SS. Theologiae Doc- 
toris, Prtedicatoris, A^Scripturse fl Sacrse Lectoris, & nunc 
Archipresbyteri Ecclesise Majoris Castelli S. Petri. || Opus || 
utile Prsedicatoribus, Oratoribus, Poetis, Anatomicis, || 
Pbilosophis, Academicis, Sculptoribus, Pictoribus, Emble- 
matum, ac || Inscriptionum Inventoribus, &c. || Tomus 
Primus (Secundus). || Cum Additionibus &  Indicibus copio- 
sissimis; fl Nunc primiim ex Itálico Idiomate Latinitati 
datum fl ä  R. D. M a t t h i a  H o n c a m p  || Canónico Capitulari ad 
Gradus B. M. V. Moguntise, Directore Con-||gregationis, & 
Prsedicatore Ecclesise ejusdem B. M. Y. Ordinario, fl (Drze
woryt.) Cum Gratia & Privilegio Sacrae Caesareae Ma- 
jestatis, || Et facúltate Superioruni. fl Augustae Vindelicorum, 
& Dilingae, || Sumptibus Joannis Caspari Bencard, Biblio- 
polae. fl Anno M DCXCV. fl 2 tomy w jednym. Eolio. 
Str. 48 nl. + 342 + 44 nl. + 2 białe; 26 nl. + 249 + 29 nl. 
(z rycinami).

Zawiera szczegółowy opis wszystkich organów ciała ludzkiego z przy
toczeniem przysłów, do nich się odnoszących. Spis tych przysłów 
znajduje się w każdym tomie na początku pod napisem: Compendium 
Proverbiorum. —  Przed tytułem mieści się staloryt z odpowiedniemi 
figurami symbolicznemi. [1513]

3212. SC EL TA D l  PROVERBJ. ZłTilano. Da Placido Maria 
Visaj . . . .  1831. W  16-ce. Str. 90 + 1 nl.

Str. 7— 4 7 : Proverbj di S a l o m o n e  parafrasałi dal Cavaliere N ic o l o  
O r il l o  Cattaneo (253 numera).

„ 4 9 — 7 1 : Proverbj del Cav. R ic c i  (50 numerów).
„ 73 — 9 0 : Senłenze e Proverbj di Cl e m e n t e  B o n d i (56 numerów).

P it e é  6146. [2275]

3213. SCIIAFFLER, Kareł.
Z mudrosloví rolníkuv. Strucná sbírka pranostik a prí- 
sloví hospodarskych. Sebral K a r e l  S c h ä f f l e r  . .. .  V  Praze. 
Nakladatel M. Knapp, knihkupec v Karlíne. 1881. W  8-ce 
małej. Str. 68. [3062]

3214. SCHAIBLE, Karl Heinrich.
Deutsche Stich- und Hieb-Worte. Von Karl  H einrich 
Schaiele . . . .  Ein Vortrag gehalten im „Deutschen Verein 
für Kunst und Wissenschaft“ in London . . . .  Strassburg. 
Verlag von Karl J. Trübner. —  London. Trübner & Comp. 
1879. W  8-ce. Str. 5 nl. + 91. [734]
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3215. SCHAMBACH, Georg.
Pie pialtbeutfdjen Sprichwörter ber Jiirftenthümer ©öttingen unb 
©rubenhagen, gefammelt unb erflärt burch ©eorg Schambach . . . .  
©öttingen, bet Panbenhoecf urtb Huprecht. 1851. W  8-ce. Str. 
91 +  1 nl.

Objaśnienie 400 przysłów dolno-niemieckich. S tiel. 85 . [297]

3216 . -------  Sie familie im Spiegel plattbeutfdjer Sprichwörter. Pon
<8. Sdjambac!?.

Bremer Sonntagsblatt. Dritter 3abrgartg. Aß 4. Bremen, 28 . 
3anuar. 1855 . W  4-ce.

Z  materjałów Wandera. [1293]

3217 . ------  Bieberbeutfcfje Sprichwörter ber ^ürftenthümer ©öttingen uttb
©rubenhagen, gefammelt unb erflärt burch ©eorg Schambach 
. . . .  gweite Sammlung, ©öttingen, Panbenljoecf unb Hupredjt’s 
Perlag. 1863. W  8-ce. Str. viii +  190 + 2 nl.

Str. 1 — 15 4 : I . 21btheilung. Sprichwörter. (Nr. 1— 617.)
„ 155— 182 : I I . Jlbtijeilung. Sauerregeln, Schäferregeln, Ka= 

lenberfprüche, IDetterregeln. (Nr. 618— 700.)
„ 183— 188 : Hachtrag. (Nr. 701— 717.) [1108]

3218. SCHAMELIUS, Jo. Martinus.
Sateinifdje Sprichwörter unb Maximen/ IDelche gum Pecfel ber 
Sunbe ober ©emeiner 3ftl?umer Dorgefchfifnd werben: IDoruber eine
(Cl̂ riftlicijc Unterfuchung anftellete Jo. Martinus Schamelius___
©rftes(—fünftes) Stucf . . . .  Seipjig, Bey Jriebrich Sancfifcfjens 
<£rben. W  8-ce. Str. 234 +  14 nl.

Książka rzadka. Przedmowa datowana: Haumburg, ben 1. Octobr. 
Anno 1716. [298]

3219. 5cbat3feastletn altbeutfcher Sprichmorte unb Hebensarten. JDas 
felbe in ihrem uerblümten Sinne ausbeuten, Dergleichen, belehren 
ober beflämpfeln. Pom Perfaffer bes Sanbfreunbes. XDien, 1819. 
W  8-ce. Str. 32. [1802]

3220. Scbau=||plat3 (© et II (Brosse) £uft= unb £ehrrei=||cher <Sefchi<J}tc. || 
Pas ©rftehunbert (Pas jweyteljunbert). || ZTIit Dielen merfwurbigen 
(£rjehlungen/ || flugen Sprüchen/ fdjarfffinnigen ijofreben/ ne=||uen 
fabeln/ Derborgenen 2^ahtfcln/ artigen Sdjerhfra=||gen/ unb barauf 
wolgefügten Antworten/ :c. aufHgesieret unb eröffnet, || Purch || 
<£in HTitglieb ber fjochhSblichen ^ruchHbringenben ©efellfchafft. || 
Sum brittenmahl gebrucft. || (Drzeworyt.) ^rancffurt/ bey ¿afpar 
Hótelln/ in Perlegung || 3 °h ann Haumanns/ Buchh^nblers in i)am= 
hurg/1| 3nt 3 ahre 1653. || 2 tom y w jednym. W  8-ce małej. 
Str. 10 nl. + 370 (mylnie 360) + 22 nl.; 14 nl. + 408 + 16 nl.
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Autorem tego dzieła był G .P h .H arsDÖREER, podpisany pod dedykacją. 
Książka zawiera między innemi wiele przysłów niemieckich. [2043]

3221. SCHAUSPIELE (KLEINE) und Sprüchwörter für 'Ktttbcr 
von J. W. (Drzeworyt.) Zum Aufführen. Berlin. Verlag 
v. Julius Springer. Zweite Auflage . . . . W  8-ce. Str. 90.

Zawiera 5 t. zw. „Proverbes dramatiques“ . [2826]

3222. SCHECHTER, S.
A  Fragment o f the Original Text o f Ecclesiasticus. (Ar
tykuł podpisany: S . S c h e c h t e r .)

Na str. 1— 15 czasopisma: The Expositor . . . .  Fifth Series. No. X I X .  
July, 1896. £onbon: Hodder and Stoughton . . . . W  8-ce.

Rozprawa o odnalezionym fragmencie oryginału hebrajskiego Przy
powieści S ib ach ’a  (rozdź. xxxix,15— xl,6). Tekst tego fragmentu mieści 
się na str. 6— 7. —  Por. jeszcze: S c h la t t e r ;  SlRACH. [3702]

3223. SCHEFFEL, J. Y. v. und B. v. ARNSWALD.
H)artburg=Sprüche. 21usgetr>ählt unb angebracht »on 3- £*• D> 
Scfjeffel unb B. r>. Hrnsmalb. Heu aufgefcfjrieben, Deruollftänbigt 
unb i?erausgegebert uon ^ran3 £e<hleitner. IDeimar. ^ermann 
Böfylau. 1892. W  8-ce małej. Str. viii + 205 + 1 nl.

Napisy w języku niemieckim i łacińskim, zdobiące mury Wartburgu 
i noszące niekiedy charakter przysłowiowy. [3669]

3224. SCHEIBLE, J.
Das Schaltjahr; n>el<hes ift ber teutfdj łialenber mit ben îguren, 
uttb h«t 36 6  Cag. Burd) 3* Sd̂ eible . . . .  3«nuar . . . .  Stutt 
gart, 1846—47. Derlag bes Herausgebers . . . .  5 tomów. 
W  12-ce. Str. 655 + 1 nl.; 731 + 1 nl.; 741 + 1 nl.; 719 
+ 1 nl.; 724 + 1 nl. (z rycinami).

Tom III , str. 615 i t. IV , str. 6 zawierają: Scbwäbi[d)e Sprüinnörter. —  
Tomy, odnoszące się do reszty miesięcy roku, nie wyszły. [1422]

3225. SCIIEIBMAIER, Josephus.
De Sententiis quas dicunt C a e c i l i i  B a l b i . Dissertatio
inauguralis quam scripsit J o s e p h u s  S c h e ib m a i e r , Mona-
censis. Monachii. Typos curavit H. Kutzner. MDCCCLXXIX. 
W  8-ce. Str. 35. [1109]

3226. SCHEIDIUS, Everardus.
Selecta qvsedam ex Sententiis Proverbiisqve Arabicis, 
a viro svmmo T h o m a  E r p e n io  olim editis. Cvm versione 
Latina, hic illic castigata, et accessione Centvm Prover- 
biorvm, mere Arabicorvm, in vsvm Collegii domestici,
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recvdi fecit atqve e Codd. Mss. emendavit E v e e a e d v s  
S c h e id iy s . Hardervici Gelr. Typis Arabicis editoris 
Apvd Ioannem Mooien, Acad. Gelr. Zvtph. Typogr. ord. 
CIO IDCCLXXV. W  4-ce. Str. 4 nl. + 64.

D upl. 75 . [2496]

3227. SCHELLIIORN, Andreas.
Ceutfdje Spridpuorter, fpridjtudrtlidje Hebensarten unb Denffprudje 
gefammelt, in £>rbnung gebraut, unb mit ben nottpgften (Erflarungen 
begleitet non Hnbreas Sdjellfyorn . . . .  XTebft einem Hnfyange con 
Spridjtuortern unb Denffprddjen in lateinifdjen Perfen fur Stubierte 
unb Stubierenbe. Zciirnberg, in ber Steinifdjen Budjfyanblung. 1797. 
W  8-ce malej. Str. 12 nl. + 160 + 1 nl. + 56.

D upl. 702 . [299]

3228. SCHELTEMA, Paulas Cornelis.
Verzameling van Spreeituoorben/ ©ejegben en Hnefboten/ 
benevens belangrijke geschied- en oudheidkundige aantee- 
keningen enz., meerendeeis Yriesland en de Yriezen be
treffende; alsmede taalkundige ophelderingen omtrent den 
oorsprong en de ware beteekenis van oude Yriesche 
woorden en gezegden; door P a u l u s  C o e n e l is  S c h e l t e m a . 
te Franeker, bij G. Ypma. 1826. W  8-ce. Str. viii + 62 + 2 nl.
  . . . .  Tweede Stukje. te Leeuwarden, bij L. Schier-
beek. 1831. Str. viii + 60.

S t ir l . 85 . [2162]

3229. SCHERAEUS, Rartholomaeus.
Suppixia ispap/t/d. || Miscellanea Hierarcliica. || ©eiftlidje/ 
HMtlidp/ unb ijduglidje || Sprachen Sdjule: || Darinne alle notigfte 
IDorter/ grog || unttb flein/ fo aug allerley Sprachen in ben || brey 
(Ergftanben ber (£i?riftenl)eit uott Hlters Ijer fegr ge=||breudjlidj/ aber 
faft nnoerftanblid? finb/ 3 fem etliche fonberlidp || unb Spricfytudrtige 
Heben/ aud? ndglidje unb lieblidje fragen/ || aus allerfyanb Sadden 
unnb ombftanben/ eigentlid? unb || grunblidj/ aucfy mit beyleufftiger 
£etjre unb || (Erinnerung/ auff Peutfdj ^ragtueife || erfleret unb ab» 
gefyanbelt || tnerben: || $ur ben gemeinen HTann/ aucfy bie nadp 
forfdjlidje £ieb*||fyabere ber urfprunglidjen (Eigenfdjafft ic .  nadj 
billiger not=|lturfft fleifsig unb ilarlidj angeftellet/ unb 5um || Drucf 
uerfertiget/ burdi || M. B a e t h o lo m a e u m  S c h e e a e u m , || Cultorem 
SS. Theolog. & Lingv. ||

Tacit. Porodia Autoris de verbis Ciceron. lib. 2. de 
Orat. || C. Lucilius dicere solebat, ea quae scriberet, neqi ab 
indo-||ctissimis, neqj a doctissimis legi velle, quod alteri
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nihil in-||telligerent, alteri plus fortasse, quam ipse. || 
IDitteubergf/ || tSebrucft burdj 2tuguftum Borccf/ 3 n Verlegung || 
Samuel Selfifd) (£rben. || Anno CIO ID CXIX. || W  4-ce małej. 
Str. 6 ni. +  265.

D upl . 5 57 . [3 7 8 3 ]

SCHERER, W. ob. Müj ■i .en ho ff und S c h e r e r .

3230. SCHÉVÍNG, Hallgrim.
Sfola f)atib t mtnningu 5oe '̂tgar=bags uors allrandbugafta lío* 
mings ^dbrifs Sjotta, J>anu 28 ba 3 amiarii [831. fyalbirt rerbur 
Jmntt [la ^ê r- 183[. bobub af Kennurum Beffaftaba Sfola. 
ijugfuinnsmial afamt ]>eirra látiuffa ^rumríli, utgćfin af fjallgrimi 
Severing. Hr. — Dtbeyar Klauftri, 1831. Prentub af 8ofj>rycfjara 
fjelga fjelgafytii, á foftnab ¿effaftaba Sfćla. W  8-ce małej. 
Str. 34 + 1 ni.

Jest to tłumaczenie D isticha C a to n i s  na język islandzki z tekstem 
łacińskim u dołu. [28 9 1 ]

3231. (SCHIAVO D I  BARI).

I N C O M E N Z A
L I  P R O V E R . B I  D E

S C H I A V O  D E  B A R O  A D  A M A E -
S T R A R E  V  N O  G I O V E N E .  E L  A B C  D I -  

fpo fło .  Et a ltrfSonecti m o r a l i . C o n  vna la u d e .  E t  
vn o  Sonetto  da far belle le D o n n e .  C o n  vn a  

letrera d’ am ore . Et vtio teüam ento  d ie  
fa L 'am a to re  ncl p a r t ir é , &  vno ca- 

picolo d e p a rte n z a .

Stam pati N o u a m e n te .

W

K a t a l o g  B e r n s t e i n a  i i . —  209 —

(*/6 -wielkości naturalnej.)

4-ce małej. Kart. 4 n l. [3168]
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3232. (SCHIAVO D I  BARI).
I Proverbii || del Schiavo da Bari ad ammaestrare || 
vno giovine. || Con vn Alfabetto esposto, & altri sonetti 
morali, con vna bellissima laude, con vno || testamento che 
fa Lamattore nel partirsi, con vn capitolo di partenza || 
molto bellissimo di nuouo stampati. || (Drzeworyt.) W  4-ce 
małej. Kart 4 nl.

Oba wydania pochodzą z wieku X V I-g o  i są bardzo rzadkie. P it b è  
28 90 . [2136]

3233 . ------ Dottrina dello Schiavo di Bari secondo la lezione
di tre antichi testi a penna. Edizione seconda. (Scelta 
di curiosità letterarie inedite o rare dal Secolo X III al 
XIV . Dispensa 11a.) Bologna. Presso Gaetano Romagnoli 
1863. W  8-ce małej. Str. 24.

Na odwrocie karty tytułowej czytamy: „Edizione di soli 52 esem- 
plari ordinatamente numerati. N. 22“ . P it b è  28 92 . —  Pomimo od
miennych nieco tytułów, wszystkie te trzy dziełka są identyczne i znane 
w średniowiecznej literaturze włoskiej pod nazwą „Proverbii dello Schiavo 
di B a ri“ . [2391]

3234. SCHIEFNER, A.
Ossetische Spriichwörter; von A. S c h ie f n e r . W  8-ce. 
Str. 291— 318.
 Nachträgliche Bemerkungen zu den ossetischen Sprüch-
wörtern; von A. S c h ie f n e r . Str. 328— 330.

Dwa wycinki z : Mélanges russes, t. IV , zawierające 123 przysłowia 
osetyńskie w oryginale, z tłumaczeniem i uwagami po niemiecku. Oba 
wycinki noszą datę 18 62 . [482]

3235 . -------  Tschetschenzische Studien. Von A. S c h i e f n e r  . . . .
(Mémoires de l’Académie Impériale des Sciences de St.- 
Pétersbourg, V IIe Série. Tome VII, N° 5.) St.-Petersburg, 
1864 . . . .  Eggers et Comp . . . .  W  4-ce. Str. viii + 72.

Str. 4 1 : K'icinis. —  Sprüchwörter. (17 przysłów czeczeńskich
w oryginale i tłumaczeniu niemieckim.) [1514]

3236 . ------  Ausführlicher Bericht über Baron P. v. U s l a r ’s Kasi-
kumükische Studien. Von A. S c h ie f n e r  . . . .  (Mémoires 
de l’Académie Impériale des Sciences de St.-Pétersbourg, 
V IIe Série. Tome X, N° 12.) St.-Petersburg, 1866 . . . .  
Eggers et C° und H. Schmitzdorff . . . .  W  4-ce. Str. viii 
+ 136.

Str. 5 3 — 55 zawierają 51 przysłów w narzeczu kaukaskim Kazy- 
Kumyków w oryginale i tłumaczeniu niemieckim. [3454]
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3237. SCHIEFNER, A.
OceTHHCKie TeKCTLI COÓpaHHLie JI,AH. Tl0H KAr13E H B a c .  IJ o p a e -  
bhmti. H sfla jr t  Aua^eMUKT, A .  II]u<i>hept>. I ip in io jK e m e  k i  
X IV -M y  TOMy J a m ic o ir L  Hm ii. A ita^eM in Ila y icL . N ?  4 .  C a m m -  
n em ep öyp iv , 1868. JTpodaem ai y  . . . .  A. E a syu o ea  . . . .  
W  8-ce. Str. 104.

Str. 5— 30 : Ocemuncviu nocjioeuąu. (123 przysłowia osetyńskie, te 
same co w numerze 3234, w oryginale i tłumaczeniu rosyjskim.) —  
Por. także B h a k t k ih a k is . [140]

3238. SCHIEPEK, Josef.
Bemerkungen zur psychologischen Grundlage des Sprich
wortes. Yom k . k .  Gymnasiallehrer J o s e f  S c h i e p e k .

Na str. 1 — 1 6 :  Programm des Kais. Kön. Staats-Ober-Gymnasiums 
zu Saaz (Böhmen). Veröffentlicht am Schlüsse des Schuljahres 1890. 
. . . .  Saaz 1890. Verlag des k. k. Ober-Gymnasiums. W  8-ce. Str. 61 
+  1 nl. [2454]

3239 .  Ueber die mnemotechnische Seite des sprichwörtlichen
Ausdruckes. Yom  k. k. Gymnasiallehrer J o s e f  S c h i e p e k .

Ibid. 1891. Str. 1— 24. [3244]

3240. SCHILD, Frz. Jos.
Der ©rofätti aus hem £eberberg. Sammlung ron Dolfs* unb 
Kinberliebern, Spottreimen, Sprüdjtüörtern, XDetter= unb ©efunbbeits» 
regeln u. f. m. aus bem folotfyurnifdjen £eberberg, gefammelt »oti 

3°f- Scfjilb. ©in Beitrag jum Scfymeijer^&iotifon. Biel: 
K. $. Steinbeil. 1864. W  12-ce. Str. xiv + 2 nl. + 148.
  Der ©rofätti aus bem £eberberg. H)as berfelbe in alten
feiten gefungen unb gereimt, unb über ZDinb unb IDetter, über 
f)anbel unb IDanbel, über getreuere unb nidp geheuere Dinge in 
Schimpf unb <Ernft ficf? ausgebadjt, gefammelt unb getreulid) nadp 
erjäfjt r»on $ 3 . 3<>f* Sdjilb, gmeites Bänbdjen. ©rendjen, 1873. 
Selbftuerlag bes üerfaffers. W  1 2 -ce. Str. viii + 135 + 2 nl.

Tomik I , str. 5 6 —  97 i I I ,  str. 2 8 — 6 2 : Spricbmörfer unb Bebens»
arten. (445 i 325 nume
rów).

„ I , „ 9 8 — 119 i I I ,  „ 19— 27 : Bauernregeln. (179 i 75
numerów.) [1538]

3241. SCHILLER, Friedlich von.
Schillers Demetrius. TXad} ben ijanbfdpiffen bes ©oetlje» unb Sdpller» 
2ird)ir>s berausgegebett r>on ©uftar» Kettner, (Sdpiften ber ©oetfye» 
©efellfd)aft.... 9. Banb.) IDeimar. Berlag ber ©oetbe=©efellfdjaft, 
1894. W  8-ce. Str. lxx + 312.
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Str. 258— 2 5 9 : Rufjtfd)e Sprüdnnörtev. (21 przysłów rosyjskich 
w tłumaczeniu niemieckim.) Ob. także: G ü n t h e r , F r ie b r . J o a c h .

[3172]
3242. SCHILLER, Karl.

Zum Thier- und Kräuterbuche des mecklenburgischen
Volkes von Dr. K a r l  S c h i l l e r  Sclnverin, 1861— 64.......
F. W. Bärensprung. 3 zeszyty. W  4-ce. Str. 1 nl. + 32; 34; 42.

Zawiera wiele przysłów niemieckich. Z  materjałów Wandera. [1294]

3243. Scbimpfü vnnb || E m st/ burd) alle HMttjannbel. || Dlitt »ii 
fd)6nen »nb IDarfyafften fjiftorien/ Kurt5=||meiligen (gfemplen/ ©leid)= 
uuffen »nb merdlid)en ©efd)id)ten || fdrgeftellet. (Einem jeben ju 
»nbermeifung/ manung »nb || leer/ in allen fjanblen. 3 ê un̂ l DOtt 
nemem meitter ban »ormals || gemertjt/ mit (gpempeln »nnb îguren/ 
faft furftmeilig/ || »nnb Hufdid) 3Ü lefen. || (Drzeworyt.) ©elrucft 
in b’ £ob, Statt Bernn/ burd) 2Ttatl)iam ilptariutn || 2tuf ben 24 tag 
V’bruarij. Anno M. D. XLIII. || Folio. Kart lxxxvii (mylnie 
lxxiiii) liczb, recto (z rycinami) + 1  nl.

Książka obfituje w przysłowia staroniemieckie. [3670]

3244 . ------ Sd)impff || »nb (grnft/1| Durd) alle meltt)änbel/ || DTit »ii fd)óneit
»ub marl)aff*||tigen Ljiftorien/ furt5meili=||gen (gyempcln/ ©leidp||niiffen/ 
»nb merdli=||d)en ©efd)id)ten || furgcftel=||Iet. || 3 ê un̂  Don nemem 
meitter bann || »ormals gemefyret/ faft furtki meilid) »nb nuklid) || 3Ü 
lefen. || Ć5& ^randfurt am Dlayn || brudts german ©iilfferid). || 1543. || 
W  8-ce małej. Kart ccxxix liczb, recto + 2 nl.

W  obu tych wydaniach, nazwisko autora, J o h a n n e s  P a u l i , wymie
nione jest tylko w przedmowie wydawcy. [2814]

3245. SCHLATTER, A.
Sas neu gefunbene fjebräifdje Stücf bes Sir ad). Der ©loffator be s 
gried)ifd)en Sirad) unb feine Stellung irt ber ©efd)id)te ber jiibifdjen 
Cfyeologie. Don D. 2t. Sdjlalter . . . .  (Beiträge sur ^örberung d)rift= 
lieber Cfyeologie. . . .  (Erfter 3 ai?r9an9 189?* fünftes unb fed)ftes 
ijeft.) ©üterslol). Brud unb Derlag »on £. Bertelsmann. 1897. 
W  8-ce. Str. 3 nl. + 191.

Rozprawa o  Przypowieściach S T R A C H A  z  przytoczeniem nowo odna
lezionego fragmentu oryginału hebrajskiego (oh. niżej nr. 3410— 12), wraz 
z wersją grecką tegoż fragmentu i tłumaczeniem niemieckim. [3793]

SCHLECHTA-WSSEHRD ob. S p r i c h w ö r t e r  ( O s m a n i s c h e ) .

3246. SCHLEGEL, J. B.
Sdjliiffel jur Ewe-Sprad)e, bargeboten in ben grammatifd)en ©runb= 
jügen bes Ańlo-Bialefts berfelben, mit XDörterfammlung nebft
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SCHLEZ.

einer Sammlung non Spridpnörtern unb einigen fabeln ber £in« 
gebornen, r»on 3- Sdjlegel. Stuttgart, 1857. Drucf non 3- $■ 
Steinfopf. (Bremen. Bei W. Valett & Co.) W  8-ce. Str. xxiv 
+ 328.

Str. 122— 148: Abeo.— Spriicbtüörter. (130  przysłów w narzeczu afry
kańskim Ewe w oryginale z tłumaczeniem niemieckim.) S t i e l . 8 6 .  [586]

3247. SCHLEICHER, August.
£itauifd)e 21Tärd?en, Spricfymortc, Rätfel unb Stieber, ©efammelt 
unb iiberfê t ron Huguft Sdjleicfjer. IPeimar. f)ermann 8öf?Iau 
1857. W  8-ce. Str. ix + 244.

Str. 149— 188 : Spricbmorte unb fpridprörtlicbe Hebensarten. (Przy
słowia litewskie w tłumaczeniu niemieckim.) S t i e l . 8 6 .  [179]

3248 .  Litauisches Lesebuch und Glossar von A u g u s t  S c h l e i 
c h e r . (Handbuch der Litauischen Sprache. . . .  II.) Prag, 
1857. J. G. Calve’sclie Verlagsbuchhandlung. W  8-ce. 
Str. xiv + 351.

Str. 71 — 1 0 4 : Preżodżei. (Przysłowia litewskie w oryginale.) [735]

3249 . ------ Volkstümliches aus Sonneberg im Meininger Ober
lande. Von A u g u s t  S c h l e i c h e r  . . . .  Weimar, in Com
mission bei H. Böhlau. 1858. W  8-ce. Str. xxv + 1 nl. 
+ 158.

Str. 8 0 — 86 : Sprichworte, sprichwörtliche redensarten und verwantes. 
S t i e l . 8 6 .  [2696]

3250. SCHLENKER, C. F.
A  Collection of Temne Traditions, Fables and Proverbs, 
with an English Translation; as also some Specimens of 
the Author’s own Temne Compositions and Translations; 
to which is appended A  Temne-English Vocabulary. By 
The Rev. C. F. S c h l e n k e r  . . . .  Printed fo r  the Church 
Missionary Society . . . .  London. 1861. W  8-ce. Str. xxii 
+ 298.

Str. 98— 101: Proverbs. (10 przysłów w narzeczu afrykańskim Temne 
z tłumaczeniem i uwagami po angielsku.) [2952]

S c b l e s i s c b e  p r 0V>ilt3t a lb lä t t e r  o b . A rv in ; H o l t e i ;  P a lm ; 
Spridjmörter ber poInifcfyen£)berfd)lefter; Sprücf)wörter(f)iftorifd)e); 
S tr u s c h e ; Dolfsttpimlidjes; W a n d e r.

3251. SCHLEZ, Job. Ferd.
Kleine romantifdje Dolfsfcfgiften, »on 3°^- Sctylej. <£rfte 
(<3n>eite) Sammlung, ^toeite mit einem allegorifdjcn Citelfupfer ner*
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SCHMALER.

mehrte Auflage, ifeilbronn a. H. 3 . D. (Oafifche Budjijanblung. 
2 tomiki w jednym. W  8-ce małej. Str. 231; 236.
  f)anncf)en. (Eine romantifdje (£intr>eihungs*Bebe bet (Eröffnung
ber Sdjlitdfcfyen 21Tabd)en=3nbuftriefd)uIe. (Eine Beilage 5U bes Der* 
faffers romantifcfyen DoIfsfcfjriften. ifeilbronn am Becfar. Str. 16.

Podług W a n d e r ’a  I , s tr . x lii , książka ta zawiera kilka powiastek, 
osnutych na tle przysłów niemieckich. [1803]

SCHMALER, Johann Ernst ob. H a u p t  und S c h m a l e r .

3252. SCHMELLER, Job. Andreas.
Die BTunbartcn Bayerns grammatifcf) bargeftellt »on 3<>h- Bnbreas 
Sdjmeller. Beygegeben ift eilte Sammlung non DTunbart=Proben, 
b.i. fleinen (Erjatjlungen, ©efpradjen, Sing=Stucfen, figürlichen Bebens* 
arten u. bergl. in ben oerfcfyiebenen Dialeften bes Königreichs, ttebft 
einem Kärtchen 3m geographifdjen Lieberficht biefer Dialefte. BTun* 
chen, 1821. Karl Ch^nemann. W  8-ce. Str. xii + 12 nl. 
+ 568 + mapa.

Str. 50 9 — 5 1 2 : Spriditüiu'ter. —  Oh. także: B e r g m a n n , J o s e p h .
[32 4 5 ]

3253. SCHMID, Johann Christoph v.
Schtmbifches IDörterbuch mit etymologifchen unb hiflodfchcn Bn= 
merfungen uon M. 3°hamt £hdftoph D* Schmib . . . .  gmeite Bus* 
gäbe. Dtit bem Bilbniffe bes Derfaffers. Stuttgart. (£. Schuber* 
bart’fche Derlagshattbluttg. 1844. W  8-ce. Str. xvi + 630.

Książka dość rzadka. Str. 621— 630 zawierają: Sd)t»abifd]e Sprich* 
mórter. Bebensarten, Sprüche. [ 1110]

3254. SCHMID, Th.
Sprichmörter unb Bebensarten (Bargau). BTitgetheilt non fjrn. 
Ch* Schmib itt ©anfingen.

N a str. 144 czasopisma: Die Sduueij. . . .  BTonatsfchrift . . . .  3. 3ahrg. 
Jricf. S. 21. Stocfer’fche Derlagshanblung . . . .  1860. W  4-ce.

22 numera. [1296]

3255. SCHMIDT, Johann Petr.
©efchichtsmafige Unterfuchung ber âfteI=Bbenbs=©ebrauche in 
Deutfchlanb/ Darinnen bie feierlichen âftnachts=©aftereien, unb 
mefentliche âftel=Bbenb=©erid)te/ bann aud) bie bey biefer ©elegen* 
heit eingefuhrte ©emohnheiten nad) ihrem erften Urfprung, Hahntetts* 
Bbleitung, ©runb, Urfadje unb ©elegenheit erläutert, unb anbey 
Derfd)iebene £anbubliche Sprficbmórter unb Scheltmórter, abergläu* 
bifdje Bleinungen, XDeifen unb ©emohnheiten, aus bencn ©efd)ichten 
unb Blterthümern erflafjret merben, 3ufammengetragen, unb h^ouS1
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SCHMITZ.

gegeben non 3°fyaun P ßk. Scfymibt. . . .  t̂neyte Ruflage. Roftocf, 
1752. W  4-ce małej. Str. 10 nl. + 180.

Przysłowia znajdują, się w różnych miejscach tego rzadkiego dzieła.
[1804]

3256. SCHMIDT, Traugott.
Florilegium Palatinum Sententias continens ex Poetis Græcis 
collectas edidit T r a u g o t t  S c h m id t . Beilage zum Jahres
bericht des Heidelberger Gymnasiums für das Schuljahr 
1889/90. Lipsiae. Typis B. G. Teubneri MDCCGXC. 
W  4-ce. Str. 30.

289 numerów. [3894]

3257. SCHMITT, Joh. Jos. Herrn.
Lateinische Sprichwörter, Redensarten, Musterstellen u. 
Musterverse, zum Memorieren für Schüler gesammelt von 
Dr. J o h . Jos. H e r m . S c h m it t  . . . .  Edenkoben 1886. Buch
druckerei von H. Mieiens. Verlag der J. Kreiselmeyer1sehen 
Buchhandlung. W  8-ce. Str. 106 + 1 nl. [827]

3258. SCHMITZ, Bernhard.
Deutfd)»franjöfifcijc Phraseologie in fyftematifcher 0rbnung nebft einem 
Vocabulaire systématique, ©in Übungsbuch für 3 e&errnamh 
ber ftcb im freien ©ebraueb ber franjöfifchen Sprache perpollfommnen 
mili. Don Bernharb Schmiß. Dritte erweiterte Ruflage. . . .  Berlin. 
Sangenfbeibt’fche Derlags=BucbbanbIung • • • • 1878. W  8-ce. 
Str. vii + 179.

Str. 113— 11 4 : Biblifche Rusbriicfe.
„ 114— 12 0 : Cateinifche Bebensarten.
„ 120— 124 : Deutfch« unb fransöfifche Sprichwörter. [2417]

3259. SCHMITZ, J. H.
Sitten unb Sagen, Sieber, Sprüchwörter unb Rätbfel bes ©ifler Dolfes, 
nebft einem 3 ^'°tiion. fjerausgegeben non 3 - SĄmi^. ZÏÏit 
einer Zcacbrebe pon R. Simrocf. ©rfter Batib: Sitten. — ^weiter 
Banb: Sagen. — ©rier. Drucf unb Derlag ber ^r. Sinh’fchen Buch» 
hanblung. 1856—58. 2 tomy w jednym. W  8-ce. Str.xiv 
+ 234; xiii + 3 nl. + 152.

Tom I, str. 165— 20 2 : Sprüchwörter. (264 numera.) [587]

3260. SCHMITZ, Wilhelm.
Die Misch-Mundart in den Kreisen Geldern (südlicher 
Teil), Kempen, Erkelenz, Heinsberg, Geilenkirchen, Aachen, 
Gladbach, Krefeld, Neuss und Düsseldorf, sowie noch 
mancherlei Volkstümliches aus der Gegend. Für Freunde
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SCHNEEKLOTH.

deutscher Volkskunde, insbesondere für die Lehrer obiger 
Kreise beleuchtet und zusammengestellt von W i l h e l m  
S c h m i t z , Hauptlehrer. Druck und Verlag von F. W. Kugel
meier in Dülken. W  8-ce. Str. 211 + 1 nl.

Przedmowa nosi datę: Herbst 1893 . Str. 7 5 — 93 zawierają: Sprich
wörter, sprichwörtliche und bildliche Redensarten. [3562]

3261. SCHNEEKLOTH, Martin.
Proverbi danesi. (Podpisano: M a r t i n  S c h n e e k l o t h .)

Na str. 439 czasopisma: Archivio per lo studio delle Tradizioni 
popolari . . . .  Volume Nono. Palermo . . . .  1890. W  8-ce.

Kilka przysłów duńskich w tłumaczeniu włoskim. [773]

3 2 6 2 . SCHNEIDER, Antoni.
Encyklopedya do krajoznawstwa Galicyi pod względem 
historycznym, statystycznym, topograficznym, orograficz
nym, geognostycznym, etnograficznym, handlowym, prze
mysłowym, sfragistycznym, etc. etc. zebrał i wydał A n t o n i  
S c h n e i d e r  . . . .  L ujów 1874. Z  drukarni J. Dobrzańskiego 
i K. Gromana. 2 tomy w iednym. W  8-ce. Str. viii + 
403; 487 + iv.

Dwa te tomy dochodzą tylko do początku litery B . W edług A d a l - 
beroa  (Księga przysłon', bibljografja, str. 15) książka ta mieści w sobie 
przysłowia polskie. [3671]

3 2 6 3 . SCHNEIDER, Joannes.
De Proverbiis Plautinis Terentianisque. Dissertatio in- 
auguralis philologica, quam consensu et auctoritate am- 
plissimi Philosophorum Ordinis in Alma Litterarum 
Universitate Eriderica Guilelma . . . .  publice defendet 
auctor I o a n n e s  S c h n e i d e r , Neomarchicus . . . .  Berolini 
MDCCCLXXVIII. Typis expressit Rudolphus Gensch. 
W  8-ce. Str. 55. [2164]

SCIINEI DE WIN, F. G. ob. L e u t s  ch et S c h n e id e  w i n .

3 2 6 4 . SCHOCII, Johann Georg.
3 of?amv©corg Sdjodjs || Hemerbaueter || poetifcfycr || £uft= u. 23Iumen= 
©arten/ || Don || f)unbert || Scł)dffer=f)irten-- || £iebes= unb Cugenb> || 
£tebcrn/ |] IDie aucfi || f)unbcrt || £ieb= £ob-- unb <£ljren=Son=|| 
netten auf unterfdjieblicbc Damen/1| Stanbes=perfonen/ Sachen/ u.b.g. || 
Hebenft || £>ier punbert || DencLSpn'icfjen/ SprudpiD ortem/ || Kegeln/ 
©rab= unb llberfdjrifften/ ©e=||fprdcfyen unb Sdjerti Heben/ || <5u= 
fammen gefettet/ || Hucfy jur Belüftigung ber £icb= grunenben || ieut« 
fcfyen 3 l,9en̂  angeleget unb || fyerausgegeben, || £etp5tg/ || 3 >l £Nr=
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SCHOLLEN.

legung ©bkfhan Kirchners/ || 3 m 3 afyr 1660. || W  16-ce. 
Str. 71 nl. + 216 + 8 nl. + 168 + 157 + 3 nl. [736]

3265. SCHOELCHER, Victor.
Des Colonies Françaises. Abolition immédiate de l’esclavage. 
Par V ic to r  S c h o e lc h e r  . . . .  Paris. Pagnerre, éditeur . . . .  
1842. W  8-ce. Str. lij + 4 4 3 .

Str. 417— 4 3 4 : Proverbes et Locutions Nègres. (Przysłowia w narze
czu Murzynów kolonji francuskich, z tłumaczeniem na język francuski 
literacki.) D upl. 391 . [3246]

3266. SCf/OLA I CUIIIOSITATIS  II Sive|| Antitodum (sic) Melan- 
choliæ II Joco-Serium, || Omnibus Hypochondriacis & || atra 
bili laborantibus, sive fratribus || Spleneticis & Melancho- 
licis, 1 Editio Tertia. || vulgo || Denen f)erren ZlTiltp unb 2TTtt=|| 
Brubern 511 foitbcrlicher êihPassi=||vung aus unterfchieblicheu curio- 
fen Autho=||ven/ Manuscripten/ täglichen Leitungen/ || eignen 
©infallcn/ meiftens aus bes/ bicfer || Facultat incorporirtcn (Srofp 
Batters un= ||Iâugft bem ijerrn non ,£unPthhauFn dedi-||cirteir cu- 
riofen Tractatcl gejogeit/ unb aufs || neue jufammen getragen/ per» 
mehrt unb || perbeffert pom porigen || Authore || Germano IDar» 
heit/ Veritatis || Studioso. || junt britten mahl gcbrucft. | ©beit 
im 3 abr als biefes noh=||tig mar. || W  16-ce. Str. 288.

Książka bardzo rzadka, drukowana około 1660 r . ;  zawiera wiele przy
słów łacińskich i niemieckich. [3825]

3267. SCHOLL, Charles.
The Self-Instructor o f the German Language. Easy Me
thod of learning to speak the German Language in a 
short time without a teacher . . . .  By C h a r l e s  S c h o l l . 
Third Edition. Liverpool: Scholl & McGee . . . .  1890. 
W  8-ce małej. Str. iv + 116.

Str. 110— 1 1 2 : Proverbs. (Kilkadziesiąt przysłów angielskich z od- 
powiedniemi niemieckiemi.) [3895]

3268. SCHÖLL, Fritz.
Zu den sogenannten Proverbia Alexandrina des Pseudo- 
Plutarch (cod. Laur. pl. 8 0 , 1 3 ) . Von F r it z  S c h ö l l .

Na str. 37— 57  dzieła: Festschrift zur Begrüssung der in Karlsruhe 
. . . .  tagenden X X X V I .  Philologen-Versammlung verfasst von den 
Philologischen Collegen an der Heidelberger Universität. Freiburg i. B . 
und Tübingen 1 8 82  . . . .  J. C. B . Mohr . . . .  W  8-ce. Str. 124. [2729]

3269. SCHOLLEN, M.
Volksthümliches aus Aachen. Volks- und Kinderlieder, 
Wetter-, Gesundheits- u. Rechts-Regeln, Sprüchwörter etc.
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Gesammelt von M. S c h o l l e n  . . . .  Aachen, 1881. Druck 
und Verlag von Albert Jacobi & Co. W  16-ce. Str. vi + 
1 nl. + 78.

Str. 28— 3 2 : Wetter- Gesundheits- und Hechts-Hegeln. (26 numerów.) 
„ 3 3 — 5 0 : Sprüchwörter und Redensarten. (290 numerów.) [2828]

3270. SCHÖN, J. F.
Magäna Hausa. Native Literature, or prouerbs, Calcs, Rabies 
anb historical fragments in tlje hausa Canguage. To which is 
added a Translation in English. By J . F. S c h ö n  . . . .  Lon
don: Society fo r  Promoting Christian Knoivledge . . . .  1885. 
W  8-ce małej. Str. xx + 288.
  African Proverbs, Tales and Historical Fragments.
English Translation, Hausa Text. By the Rev. J. F. S c h ö n  
. . . .  Ibid. 1886. Str. xii + 195.

Część I, str. 5— 10: Proverbs. (117 przysłów w narzeczu afrykań
skim Hausa w transkrypcji.) Zapowiedzianego na tytule tłumaczenia 
angielskiego tych przysłów, autor nie podał. [1451]

3271. SCHÖNER, Johann Gottfried.
Sprichwörter, womit fid) lauc Cfgifiert behelfen; beleuchtet unb be= 
ridjtigt non 3°i?ann ©ottfrieb Sooner . . . .  Nürnberg, im Perlag 
ber Haw’fchen Puchhwtblung. 1802. W  8-ce małej. Str. xxvi + 
1 nl. + 180.

D u p l . 719. [588]

3272. SCHONHEIM, Otto Willhelm.
Proverbia illustrata et applicata, in usum juventutis illu- 
stris. Pas ift: (Erläuterte Sprudjworter 2Tiit Moralifdjen 2tn= 
merduugen oor 3 u9en̂  Don £j°^en un  ̂ 2i&eK<hen Staube, IDie 
auch überhaupt nor alle biejertigen, welche bie nutdichften unb beften 
Proverbia ber £ateinifchen Sprache, mit Perftanb unb Zeugen er= 
lernen trollen, ans Sicht gegeben unb rermehret, ron M. £)tto IDill-- 
helnt Schonheim, r>on ^artenftein. Scipjig, rerlegts IPoIffgattg 
Peer, 1734. Zfnberc Ztuflage. W  8-ce. Str. 6 nl. + 268 + 18 nl. 
+ 269 — 329 + 5 nl.

D u pl . 197. [1805]

3273. SCIIÖNWERTH, Fr. X. von.
Sprichwörter bes Polfcs ber ©berpfalj in ber Zllunbart. Pon ^r. 
3E. uon Sdjönwcrth . . . .  W  8-ce. Str. Ix + 86.

1385 numerów. — Stanowi część książki p. t . : Devbanblungen bes 
hiftorifchen Dereins non ©berpfalj unb Regensburg. 23b. X X I X .  Stabb  
amhof 1874 . [255]
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SCHOTTUS.

3274. SCHOOCKIUS, Martinus.
M a r t i n i  S c h o o c k i i  || Tractatus || de Turffis, || ceu || cespitibus || 
bituminosis: || Quo || Multa, ab aliis hactenus aut neglecta, || 
aut minus diligenter examinata, || accuratius aliquanto excu-|| 
tiuntur. || (Drzeworyt.) Groningae, || Typis Johannis Cölleni, 
Bi-\\bliopolae & Typographi, 1658. || W  16-ce. Str. 6 nl. + 256.

Str. 167— 173 : Caput X X . Notantur varia Belgarum p roverbia,
Tur f f  as respicientia. [2165]

3275. SCHOTTELIUS, Justus Georgius.
Ausführliche Arbeit || Don ber || iTeutfchen || f)aubtSpra<he/ || IDorin 
enthalten || ©emelter biefer ffaubtSprahe Hhranfunft/ || Hhr(dter= 
tuhm/ Heinlichfeit/ <£igenf<haft/ Dermogen/ Unr>ergleichlich=||feit/ 
©runbrichtigfeit/ 3umahl bie SprachKunft unb DersKunft Ceutfdj 
unb guten || theils CateinifĄ nóllig mit eingebracht/ wie nicht weniger 
bie Derboppelung/ Ableitung/ bie || (Einleitung/ Dahmworter/ Authores 
uom CeutfĄen IDefen unb Ceuifhet Spra=||che/ »on ber certeut= 
fchung/ 3tem bie Stammworter ber Ceutfchen || Sprache famt ber 
(Erflaruug unb berogleichen || t>iel merfwurbige Sachen. || Abgetheilet || 
3n || $*nf Bucher. || Ausgefertiget || Don || J u s t o -G e o r g i o  S c h o t -  
t e l i o  D. || ^urftl. Braunfhweig: £uneburg. i)of= unb Consi-||storial- 
Hahte unb fjofgerichts Assessore. || Dicht allein mit Horn: Kayferl. 
2Tiaj. Privilegio, fonbern auĄ || mit fonberbarer Kayferl. Appro
bation unb genehmhaltung/ als einer gemeinnützigen || unb ber 
Ceutfchen Dation jum beften angefehenen Arbeit/ laut bes || folgenben 
Kayferl. Privilegii. || Braunfhweig/ || (Bebrucit unb perlegt burch 
Chnftoff r̂ieberich billigem/|| Buchhanblern. || Anno M.DC. LXIII. || 
W  4-ce. Str. 26 nl. + 1466 + 28 nl.

Str. 1100— 1 1 47 : D es fünften Huches Dritter Cractat Don ben 
tEeutfhen Sprichwörtern Unb anberen Ceutfchen Sprichwörtlichen Heb= 
arten: Sam t beygefńgter erroehnung oon ben Sinnbilberen/ Denf
Sprühen/ Bilbereien (Bemahlten unb berogleiheu. D upl. 567 . —  Por. 
także Spanutius. [1111 ]

3276. SCHOTTUS, Andreas.
napotgiai'EXXrjVixai. || Adagia || sive || Proverbia || Grsecorvm || 
ex I Z e n o b i o  seu Z e n o d o t o  || D i o g e n i a n o  & || S v i d a e  col- 
lectaneis. || Partim edita nunc primüm, partim Latine 
reddita, || Scholiisqve parallelis illustrata, || ab A n d r e a  
S c h o t t o  Antuerpiano, Soc. Iesv Presbytero. || (Drzeworyt.) 
Antverpiae, || E x Officina Plantiniana, || Apud Viduam & 
Filios Ioannis Moreti. || CIO. IOC. XII. || Superiorum per- 
missu. || W  4-ce. Str. 18 nl. + 702 + 1 nl.

D upl. 98. [470]
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SCHOTTUS.

3277. SCHOTTUS, Andreas.

A D  A G I  A L I  A
S A C R A

N O VI  T E S T A M E N T I
G  R JE  C  O - L  A T I N A ;

Sele£batqueexpofita a P. A n d r e  a S c h o t t o  
Societatis Ihsv Presbytcro.

Seorfim ab eodem cdica 
A D A G I A  S E V P R O V E R B I A  

V E T E  R V M G R I C O R Y M .

A N T V E R P U  

E X  O F F I C I N A  P L A N  T I  N I  A N A  

B A L T H A S  A R I S  M O R E T I .  

M.  D C  X X I X .
(3'4 wielkości naturalnej.)

W  4-ee. Str. 22 nl. + 152 + 40 nl.

D upl. 41. [2497]
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SCHRANKA.

3278. SCHOTTUS, Andreas.
Adagialia Sacra || Novi || Testamenti, || Selecta & expósita 
ab || A n d e . S c h o t t o . || Compendifacta || In gratiam studiosee 
Juven-||tutis, Opera C. B. ||

Carpere Amicos suos Judicium vocant. Plin. ||
Oxoniae, || Excudebat L. Lichfield, & || veneunt apud Tho. 
Robinson. 1651. || W  16-ce. Str. 2 nl. + 134 + 5 nl.

Jest to opracowanie skrócone poprzedniego dzieła, przeznaczone do 
użytku młodzieży. [2166]

3279. SCHRADER, Herman.
Das Crinfeti in mefyr ais fünffyunbert (Bleidjniffen unb Bebensarten. 
(Eine fprad)a>iffenfd)aftlid}e Unterfudpmg aus ber 2Tt etiologie uon 
german Sdgaber. I. (2.) iTaufenb. Berlin . . . .  f)ans Siiflenober. 
1889—90. 2 tomiki. W  12-ce. Str. viii + 111; v i i i + l l l .

Zawiera gdzieniegdzie, oprócz zwrotów mowy i wyrażeń niemieckich
0 piciu i napojach, podobne łacińskie. [2167]

3280 . ------ Der Bilberfdjmucf ber beułfdjen Spradje in Caufenben uol!s=
tt}ümlicf¡er Bebensarteu. Itad) Urfpruug unb Bebeutung erflart non 
Dr. tjerman Sdjraber. t̂ueiłe, uermebrte unb uerbefferte Huflage. 
IDeimar 1894. Derlag r>on £mil ^elber. W  8-ce. Str. xx + 543.

Zawiera zwroty i wyrażenia przysłowiowe niemieckie. [3247]

3281. SCHRANKA, Eduard Maria.
(£in Bud} r>otn Bier. Cereuifiologifdje Stubien unb SFissen uon 
Dr. (Ebuarb ZlTaria Sdjranfa. ^ranffurt a. 2). B. IDalbmann’s 
Der lag. 1886. 2 tomy w jednym. W  8-ce. Str. xiii +
274; 1 nl. + 275— 592 liczb, u dołu.

Str. 3 4 7 — 3 5 9 : D a s  23ier im Sprid)u>ort. (Przysłowia niemieckie, 
a także kilka angielskich, czeskich i łacińskich, o piwie.) [ 1112]

3282 . ------ Die Suppe. <£iit Stiicfdjen Kulturgefdjicfyte. Don Dr. (Ebuarb
ZtTaria Sdganfa . . . .  gtueite Uuflage. Berlin. Derlag uou i)ans 
Stüftenóber. 1890. W  12-ce. Str. 4 nl. + 84.

W  wielu miejscach znajdują się przysłowia o zupie, rosole, barszczu
1 t. p. [2697]

3283 . ------ Der tteue Dentofrit. Don Dr. (Ebuarb litaría Sdjranfa . . . .
Banb . . . .  (Na następnej karcie:) Kaleiboffop . . . .  gtueite 

uielfad) uergrof erte Huflage. Berlin. Derlag non tjans Stüftenóber. 
1890. W  8-ce. Str. viii + 253.
  . . . .  2. Banb . . . .  (Na następnej karcie:) Satura. Kub
tur= unb literarfyiftorifdje Stubien unb Sfijjen . . . .  Ibid. 1891. 
W  8-ce. Str. 5 nl. + 272.

Tom II , str. 20 9 — 2 1 9 : Die lííufífinftrumente im Spridimort. [3721]
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SCHRANT.

3284. SCHRANT, J. M.
£>ub=Zceerlanbsch Bijm en £)nrijm. Verzameld door J. M. 
S c h r a n t . £eiben, bij C. C. van der PLoek. 1851. W  8-ce 
małej. Str. viii + 278 + 1 nl.

Str. 275— 27 8 : Ghemeene Duytsche Spreckwoorden. [3455]

3285. SCHREGER, Odilo.
Studiosus jovialis, seu Auxilia Ad Jocosé, & honesté dis- 
currendum, In Gratiam & Usum Studiosorum juvenum, 
aliorúmque Litteratorum Virorum, honest«! recreationis 
amantium, collecta a R. P. O d i l o n e  S c h r e g e r  . . . .  Editio 
tertia ab eodem Auctore aucta . . . .  Pedeponti, Sumptibus 
Joannis Gastl, Bibliopolae. 1752. W  8-ce. Str. 6 nl. + 840.

Zawiera wiele przysłów łacińskich i niemieckich, używanych prze
ważnie przez studentów. [737]

3286 . ------  £uftig= unb Dutdiher <3dt=Dertreiber/ 3 «  fth begreiffenb Aller*
hattb erflarte frembe/ unb Juridifh« IDórter, fctjone Sprfih^órter; 
nutdihe unb luftige fragen; ©rfinbungen HMtlidp unb ©eiftlidjer 
Sadzeń; einfaltige Bauernregeln; ATunfylDeefen; Arf5neY=2Tíittel; 
allerhanb Kunft=Stucflein; lächerliche Begebenheiten :c. <3um ^uft un& 
Dutien eines ATelanhoIifhen unb langweiligen ©emuths. «gufammen 
getragen non R. P. O d i l o  S c h r e g e r  . . . .  Sehfte, niel uermehrt* 
unb nerbefferte Auflage. . . .  Znundjen, unb Stabt am ł)of, Derlegts 
3ohann Urban ©aftl, Buhhunbler 1765 . W  8-ce. Str. 6 nl. 
+ 576.

Jest to opracowanie niemieckie poprzedniego dzieła. [738]

3287 . ------ Studiosus Jovialis. A d modum libri, eandem inscrip-
tionem ostendentis, quem olim ad jocose et honeste dis- 
currendum O d il o  S c h r e g e r  in gratiam et usum juvenum, 
aliorumque literatorum virorum, honestse recreationis aman
tium, collegit, denuo compilavit 3ft̂ orus Ouber . . . .  Liber 
seque eruditus ac facetus, in quo germanica latinis ita 
intermixta sunt, ut in eodem contineantur permulta lectu 
jucunda, intellectu facilia, scitu digna, fructu foecunda, 
inventu rara. Viennae, 1846. Sumptibus Caroli Doll. 
W  8-ce. Str. vi + 304.

Str. 1 — 2 1 : Proverbia et sententiae memorabiles latino-germanicae. 
(276 numerów.)

„ 2 2 — 4 6 : Ephemerides Adagiorum, seu selecta adagia in dies 
singulos totius anni distributa.

D u p l. 2 2 7 . [492]
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SCHRÖER.

3288. SCHREIBER, J.
Manuel de la langue Tigra'i par J. S c h r e i b e r  C. M.
II. Textes et Yocabulaire. Vienne, Alfred Hoelder 1893.
W  8-ce. Str. iv + 95— 227.

Str. 191 — 197 zawierają 53 przysłowia etjopskie w oryginale i tłu
maczeniu francuskim. [3456]

Scbreit^iRalenber (ißeuer Salt3burget) ob. Portrag; IDelb 
JDeiftjeit. 

SCHREVELLIUS, Cornelius ob. S a r t o r i u s ,  Joa n n es. 

3289. SCHRÖDER, C.
Aber hundert niederdeutsche Sprichwörter, gesammelt aus 
mittelniederdeutschen und mittelniederländischen Dich
tungen. (Podpisano: Dr. C. Schröder.) W  8-ce. Str. 337 
— 344.

Wycinek z: Archiv für neuere Sprachen. X L I V .  —  Ze zbiorów
Wandera. [1295]

3290. SCHRÖDER, Wilhelm.
3ait Peif be noorbbütfdje Spafmafer. Sammlung piattbeutfcfyer 
£)umoresfen, Schnurren, ©ebicfjte, Sprüdjmörter ic. non Dr. IDilfyelm 
Scfyröber . . . .  ZTCit 23 f)ol5fd}nitt=3äuftrationen t»on 2trnolb Scfjröber. 
. . . .  Berlin. Drucf unb Perlag uon £>tto 3 an?e- W  12-ce. 
Str. viii + 216.

Str. 196— 2 1 6 : plattbiibfdje Sprücfroörber uut ołiłe un nee Boöfer 
un uut’n Aagesfnacf tofamenfödit un n a ft  21 23 £  tofamenjMet. (263  
numera.) [181]

3291 . ------  De piattbübfcfye Spriicftr>örber=S<ba£, b. i. Dufenb plattbübfdje
Sprücfmörbers ran 2t—<?>, £>ftfre(ifctje, £>lbenborgifdje, pannouerfdje, 
Pjolfteenfd̂ e, ilTecflenborgifdje u. 2t. (£n fpafig utt lefjrrtef Boof
för lütje un groote £üf)be. peruutgemcn uan IDillem Sdjröber. . . .  
Seipjig, Drucf unb Perlag uon Philipp Aeclani jun. W  16-ce. 
Str. 70.

1059 numerów. [180]

SCHRÖDTER, Tobias ob. R e d t s c h o r .  

3292. SCHRÖER, K. J.
Versuch einer Darstellung der deutschen Mundarten des 
Ungrischen Berglandes mit Sprachproben und Erläute
rungen von K. J. Schröer. Wien, aus der k. k. Hof- und 
Staatsdruckerei . . . .  1864. W  8-ce. Str. 186 (=  253— 436) 
+ mapa.
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SCHUHL.

Na odwrocie karty tytułowej czytamy: „A us dem November-Hefte
des Jahrganges 1863 der Sitzungsberichte der pbil.-hist. Cl. der kais. 
Akademie der Wissenschaften [X L IV . B d., S. 253] besonders abge
druckt.“ Str. 128— 130 zawierają: Sprichwörter und Redensarten aus 
Metzenseifen. (36 numerów.) [1806]

3293. SCHUHL, Moïse.
Sentences et Proverbes du Talmud et du Midrasch, suivis 
du Traité d’Aboth, par M o ïs e  S c h u h l  . . . .  Paris. Imprimé 
par autorisation du Gouvernement à l’Imprimerie Nationale. 
M DCCCLXXVIII. W  8-ce dużej. Str. xii + 546.

1 3 4 3  przysłowia i sentencje talmudyczne, ułożone według alfabetu 
hebrajskiego, w oryginale z tłumaczeniem i uwagami w języku francu
skim. —  Ob. także: F r a n c k , A d o lp h e . [ 182]

3294. SCHÜLLER, Johann Karl.
2Ius ber IDalaefyei. Homänifche ©ebichte uub Sprichwörter tuährenb 
bes 2(ufenthaltes in Bufureft gefamntelt uub überfeft uoit 3°i?a,,rt 
Karl Schüller . . . .  Dritte Auflage, fjermamiftabt, 1852. Drucf 
uub Derlag r>on ühcobor Steinhaufen. W  12-ce. Str. 2 nl. 
+ 55.

Str. 2 2 — 5 5 : Sprichwörter. (Przysłowia rumuńskie w tłumaczeniu, 
z paralelami niemieckiemu) [2581]

3295. SCHULTENS, Henricus Albertus.
|vJX)| Anthologia Sententiarum Arabicarum. Cum

Scholiis Z a m a c h s j a r i i .  Edidit, vertit et illustravit H e n 
r i c u s  A l b e r t u s  S c h u l t e n s .  Lugduni Batavorum. Apud 
Joannem le Mair. MDCCLXXII. W  4-ce małej. Str. 18 nl. 
+ 171 + 1 nl.

D upl . 74. —  Por. także: E r p e n iu s ;  M e id a n i ;  S a lo m o n . [1240]

SCHULTETUS, Abraham ob. Z e h n e r .  

3296. SCHULTZE, Martin.
Idioticon der Nord-Thüringisclien Mundart. Den Bürgern 
Nordhausens gewidmet von Dr. M a r t i n  S c h u l t z e . Nord
hausen. Verlag von Ferd. Förstemann. 1874. W  8-ce 
małej. Str. vii + 69 + 1 nl.

Zawiera między innemi zwroty i wyrażenia przysłowiowe z wymie
nionej miejscowości. [185]

SCHULZ, Johann Gottlob ob. (Eutftehung altbeutfcher Spruch* 
worter.

SCHULZE, Adolph ob. T c h e n g -K i-T o n g .
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SCH UTZE.

3297. SCHULZE, C.
Die sprichwörtlichen Formeln der deutschen Sprache von
C. S c h u l z e . W  8-ce. Str. 55— 74.

Wycinek z : Archiv für neuere Sprachen. L IV .  —  Jest to tylko

3298. SCHULZE, Carl.
Die biblischen Sprichwörter der deutschen Sprache heraus
gegeben von C a r l  S c h u lz e .  Göttingen. Vandenhoeck & 
Ruprechts Verlag. 1860. W  8-ce. Str. 1 nl. + 202 + 1 nl.

SCHÜRERIUS, Matthias ob. E ra s m u s .

3299. SCHUSTER, Fried. Wilhelm.
Siebenbürgisch-sächsische Volkslieder, Sprichwörter, Räth- 
sel, Zauberformeln, und Kinder-Dichtungen. Mit Anm er
kungen und Abhandlungen herausgegeben von F r i e d .
W i l h e l m  S c h u s t e r  Hermannstadt. Verlag von Theodor
Steinhaussen. 1865. W  8-ce. Str. xxiv +  556.

Str. 147— 2 5 8 : Sprichwörter (zum gröszten Tlieil aus Mühlbach und 
Schäszburg, dann aus Sächsisch-Regen, Bistritz, Marpod, Braler und 
Kronstadt). (1131 numerów.) [646]

SCHÜTZ, J. ob. Sprichwörter (Schweijetifdje).

3300. SCHÜTZE, Johann Friedrich.
f)olfieinifcf)es 3kiotifon, ein Beitrag jur Dolfsftttengefchichte; ober 
Sammlung plattbeutfcijer, alter unb neugebilbeter IDorte, IDortformen, 
Rebensarten, Dolfwities, Sprichwörter, Spruchreime, IDiegenlieber, 
Knefboten unb aus bem SpraĄfchatje erflärter Sitten, (gebrauche, 
Spiele, ^efte ber alten unb neuen tjolfteiner. ZTTit Ljoljfchnitten. . . .  
uon ¿ohann ^riebrich Schule . . . .  fjamburg 1800—1802, Bei 
Heinrich £ubwig Dillaume. (Tom  I V : Kltona 1806. bei 3<>hann 
^riebrid) f}ammerich.) 4 tom y w dwóch. W  8-ce. Str. xxiv 
+ 342; 1 nl. + 370; 346; 6 nl. + 391 + 1 nl.

S t isl . 87 . [2698]

3301. SCHÜTZE, R.
Deutfche Sprichwörter erläutert uon R. S. (Na okładce: (Stoffen* 
Bibliothef für bas beutfdje Dolf, N?5[). Deutfche Sprichwörter 
erläutert uon R. Schüfe. . .  .) Barmen. Perlag uon fjugo Klein. 
W  12-ce. Str. 31. [2327]

część artykułu. [1807]

296 numerów. [275]
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SCHWABEN-SPIEGEL.

3302. 5cbwaben=5pie0el aus alter unb neuer geit. . . .  Stuttgart. Derlag 
üou Pogler unb Seinl^auer. 1870. W  8-ce małej. Str. 184.

Str. 3 7 — 41 : Die Scfyuaben im Spridjtuort. [2418]

3303. SCHWANN, Mathieu.
Sinn unb Unfinn beutfcfjer Sprichwörter. Pon Dr. ZTTathieu Schwann 
(^ranffurt).

iranffurter Leitung unb fjanbelsbtatt. gweiunbDierjigfter 3afy:gang. 
Nr. 335. Crftes Zllorgenblatt. Freitag, 3. December 1897. Polio.

[3773]
3304. SCHWARZFELD, M.

Literatura populara israelitä ca element etnico-psichologic. 
Studiu de M. S c h w a r z f e l d .  W  8-ce. Str. 41— 52.

Wycinek z : Anuarul pentru Israeliti (lted. M . ScHWAEZI’ELD) X II ,  
1889. —  Zawiera wiele przysłów żydowskich w oryginale, porównanych 
z odpowiedniemi rumuńskiemi. [3885]

3305 . ------  M. S c h w a r z f e l d .  Evreii in Literatura Populara Ro
mana. Studiu de psichologie populara. Anex. Evreii in 
Literatura Populara Universalä. Tablou comparativ. Bu- 
curesti. Tipo-litografia Eduard Wiegand & C. C. Savoiu 
. . . .  1892. W  8-ce. Str. 78 +  1 nl.

Na odwrocie karty tytułowej czytamy: „Extras din Anuarul pentru 
Israeliti. Anul al X IV -le a , pg. 9 7 — 172. Redactor: M . S c h w a r z f e l d “ . 
Książeczka mieści w sobie przysłowia o Żydach w języku francuskim, 
hiszpańskim, niemieckim, polskim, rosyjskim, rumuńskim, włoskim i t. d. 
Str. 60— 78 zawierają: Anex. Evreul in Literatura Populara. Universalä. 
Tablou comparativ. (Jest to zestawienie przytoczonych przysłów według 
przedmiotów.) [2625]

3306 . ------  M. S c h w a r z f e l d .  Evreii in literatura lor populara
sau cum se judecä Evreii insusi. Studiu etnico-psichologic. 
Bucuresti. Tipo-litografia „ Universala“ . . . .  1898. W  8-ce. 
Str. 37 +  1 nl.

„D in Anuarul pentru Israeliti . . . . .  Anul X I X ,  1898, pag. 1— 3 7 .“ 
Zawiera przysłowia żydowskie o Żydach. Dar sz. autora. [3891]

3307. SCHWEITZER, Charles.
Sprichwörter und sprichwörtliche Redensarten bei H. S a c h s .  
Von C h a r l e s  S c h w e i t z e r .

Na str. 353— 381 dzieła: H a n s  SACHS-Forschungen. Festschrift zur 
vierhundertsten Geburtsfeier des Dichters. Im  Aufträge der Stadt 
Nürnberg herausgegeben von  A .  L . S t ie f e l . Nürnberg 1894. Im Kom
missionsverlag der Joh. Phil. B a w ’schen Buchhandlung. W  8-ce dużej. 
Str. vi +  2 nl. +  471 +  1 nl. [3672]

SCHWEITZER, Joli. a ob. Thesaurus . . . . FUNDAMENT ALIS.
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SCOTT.

ScbV£>eÍ3 (2)íe) ob. H o f s t a t t e r ; In e ic h e n ; K r á h e n b ü h l ; L e m p e ; 
L e o n h a r d i ; L ie u t a u d ; P l e t s c h e r ; R u e b ; S c h m id , T h . ;  Spridp 
mortcr (Sdjtueijerifdje); S u l z e r .

3308. SCHWERIN, Fritz.
Der 2ÍItmarfer. Cine Reifye Spriidjmorter, plattbeutfdj auf altmar« 
fifd̂ e ZTÍanier ausgelegt; nebft einigen plattbeutfd)en ©ebidjten. 
Don r̂ifs Sdjmerin . . . .  Heufyalbensleben. Drucf unb Derlag non 
€. 2Í. CYtaub. W  8-ce małej. Str. xiii + 198.

Przedmowa nosi datę: 2Htenf¡aufen, in ’n indrjmoatib, 1859. [739]
3309 . ------- DoggebSproat un Snacf ober mas bie Dogel flein unb gross

im r̂iifyjafyr in ber 2íltmarf fingen unb fagen. 3 n plattbeutfdfe 
Xeimperfe gebradjt burdj r̂it? Sdjmerin. ÍTeufyalbensIeben. Drud unb 
Derlag con C. 21. CYtaub. W  8-ce małej. Str. 28.

Zawiera także i przysłowia. [300]

3310. SCIOPPIUS, Gaspar.
G a s p a r i s  S c io p p ii , U Comitis á  Claravalle, || Mercvrivs || 
Qvadrilingvis. || Id est: || Linguarum, Hebrseae, Graecse, 
La-||tin8e, & Italicse, nova & compendiaría fl discendi ratio. || 
Ad || Ferdinandum II. || Magnum Hetrurise || Ducem. || (Marka 
drukarska.) E x ojficina Sangeorgiana. || Anno M.DC.XXXVII. II 
W  8-ce. Str. 271 + 1 nl. + 28.

Zawiera 1200  sentencji w języku łacińskim, włoskim, greckim i he
brajskim, podzielonych na 12 centurji. [216S]

3311. ŚCISŁOWSKA, Zofia.
MS' Oryginały Miasta Lublina Przeobrażone w Przysłowia 

Miejscowe przez Z . . . .  S . . . .  ą . W  4-ce małej. Kart 13.
Manuskrypt nowoczesny, który był przeznaczony do druku w „Gazecie 

Warszawskiej“ . Na początku znajduje się list autorki do redakcji 
wymienionej gazety, noszący datę: Luhlin (1: 17 Czer. 1853 r. i podpi
sany całym jej nazwiskiem: Z o f ia  ŚciSŁOWSKA. [1441 ]

SCOLARI, Filippo ob. L E T T E R E  F IL O L O G IC H E .

3312. SCOTT, David Clement.
A  Cyclopsedic Dictionary o f the Mang’anja Language 
spoken in British Central Africa by the Rev. D a v i d  C l e 
m e n t  S c o t t  . . . .  Printed fo r  the foreign Dlission Committee 
of tt)e Ctjurcfy of Scotlanb. Edinburgh: MDCCCXCII . . . . 
W  8-ce. Str. xxii + tablica + str. 1 nl. + 737.

W  spisie rzeczy na początku dzieła czytamy: „Contents . . . .  Part I .
The Dictionary itself —  W ith  Derivation, Synonyms, Notes of native
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SCOTTISH NOTES.

customs and beliefs, general scheme of the language, genius, &c., 
intermingled, The sentences (1) interprative of the word, and (2) illu
strating the same, give material for the learning of the language in 
company with the scheme.“ [3799]

SCOTTISH NOTES AND QUERIES ob. C h a u c e r . 

3313. SCRIBE, Eugène.
Proverbes et Nouvelles par E u g è n e  S c r ib e  . . . .  Nouvelle 
Edition . . . .  Paris. Librairie de Charles Gosselin . . . . 
MDCCCXL. W  8-ce małej. Str. 316 + 1 nl.

Str. 1— 193 zawierają 5 „Proverbes dramatiques.“ [3826]

3314. SEBERUS, Wolfgang.
Florilegivm || Græcolatinum || e Poetis epicis et ele-||giacis, 
ordine alphabetico di-||gestum; || Cum annotatione prover- 
biorum, & || dictorum vel vel quoquo mo-||do
textum illustrantium, & commentan-||tium; è quatuor lin- 
guis primariis. fl Adjecti très Indices; quorum primus di-fl 
ctiones repræsentat, &  phrases Græcas: alter || sententias 
ad certos locos communes refert: terti-||us proverbia, spar- 
sim ad illas citata, || enumerat. || Studio atq? operâ || M. V V o l f - 
g a n g i  S e b e r i  II Sulani, 111. Scholæ Schleusingen-||sis Rect. || 
Lipsiae || Michael Lantzenberger || excudebat. || Impensis Tho- 
mae Schüreri Bïbliop. || Anno M. DC. V. || W  8-ce małej. 
Str. 14 nl. + 325 + 224 nl. [3722]

3315. SÉBILLOT, Paul.
Littérature orale de la Haute-Bretagne par P a u l  S é b i l l o t . 
(Les littératures populaires de toutes les nations . . . . 
Tome I.) Paris. Maisonneuve et Cie . . .  . 1881 . . . . W  8-ce 
małej. Str. xii + 400 + 3 nl.

Str. 355— 3 7 4 : Proverbes et Dictons. (142  numera.) [1113]

3316 .  Blason populaire de la Haute-Bretagne (Ule-et-Yilaine).
(Podpisano: P a u l  S é b i l l o t .)  W  8-ce. Str. 24.

Odbitka z niewiadomego czasopisma; zawiera 62 numera. —  Ob. także: 
G a id o z  et S é b il l o t . [3673]

3317. SECRETAIRE (LE NOUVEAU) de la Cour, ou Lettres
familières sur toutes sortes de sujets, avec des Réponses, 
Une Instruction pour se former dans le Stile Epistolaire: 
Le Cérémonial des Lettres; & les Régies de bienséance 
qu’il faut observer dans les Lettres que l’on écrit: Avec 
les Titres dont on qualifie toutes sortes de Personnes. 
Et Les Inscriptions, Souscriptions (A Suscriptions dont le
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SEELBACH.

Roy se sert, lorsque Sa Majesté écrit aux Princes Etran
gers. A  Paris, Chez Theodore Le Gras . . . .  M.DCC.XXXIX.
. . . . W  8-ce. Str. 20 nl. + 563.

Str. 366— 3 6 9 : Lettre en Proverbes de Mademoiselle * * * à un de 
ses Amis. [2107]

3318. SECRETARIES  || (Der/ Il Jn Verfertigung II HUerbattb 
Schreiben II Stets*bereite unb vieluermebrte ||)Das ift: ¡(Eine 
fur he/ bod? grünblid?e Umr>eń||fung/ttt allerhanb Begebenheiten einen || 
t»ol?leingcrid}tden Brieff in ĥ djfter (Eilfertigfeit/ || ju Papier 5U 
bringen/ unb bey Ubtuefenben foldjer (Seftalt || in r̂eub unb £eib/ in 
(ßlucf unb Unfall/ ja aller=||f?anb 5U £?anben fommenben Derrid?=|| 
tungen. || Uîit U)tinfd?en/ Bitten/ Klagen/1| Cróften/ Dermahnen/ÏDarnen 
unb II Dattcfen feine Obliegenheit ab5u=||ftatten. || Mett jungen Seri* 
benten/ Beamten/1| Bebienten/Sd?éffern/ Schulden/ Kauff=|| unb i)atibels> 
£euten/ tuie aud? anbern Per=||foncn/ ju hód?ft=bienlid?en Hui-ten mit=|| 
getheilet. || Bebft benen r̂anh>5ftfd?= unb 3 *aR®nifd?en || Cituln/ aud? 
unterfd?ieblid?en Sentent unb flugen || Sprid?t»órtern. 3tem bent eblen 
U)eibbud?lein/ aud? || Auslegung etlicher 3 urifhfd?= un& £ateintfd?en 
termino-lrum, famt einem U)elfd?= unb Ceutfdjcn Sprad?bud?lein/1| 
unb fd?ltefilid? einem in allen Dorfallen eilfertigen Rebner. || Burn» 
berg/ uerlegts 3°fy- £eonl?arb Buggel/1699. || W  16-ce. Str. 334.
  Der (Eble || ÎDeyb=UTann/ || £>ber || (Eigentliche 8 efd?reibung ||
bcs IDeybtuercfs. || IDie aud? || Die h«ut 5U Cag gebraud?Iid?e unb || 
langft desiderirte || U)eyb=Sprud?e/1| ÏDie man nentlid? non bent || 
i)irfd?/ Baren/ ^ud?s/ || pjaafcrt/ €ud?s/ UDolff/ || Dad?s/ 5d?meitt/ 
Ùehen/ || Jalcfen unb §ab\d)tl || red?t UDeybmannifd? reben || foil. || 
Men benjenigen/ fo ben ©efd?macf || bes UDeybmeffers nod? nid?t 
empfun=||ben/ ju fottberbarer Dorforg || bargeftellt. || 3 m 3 a ?̂r 1 6 9 9 . || 
Str. 59 + 1 nl.

Str. 308— 3 3 4 : Unhang unterfchiebltchmufclicher Sententien unb Spruch» 
wórter. (Przysłowia łacińskie z odpowiedniemi niemieckiemi.) [3800]

3319. SEELBACH, Carl.
Proverbial Treasury. (English anb Select foreign Prouerbs, 
Viz: —  Abyssinian, Accra, Arabian, Armenian, Bohemian, 
Bornou, Calabar, Chinese, Danish, Dutch, Finnish, French, 
Gælic, German, Gipsy, Greek (Ancient, Scriptural, and 
Modern,) Haytian, Hebrew (Scriptural and others,) Hindoo, 
Hungarian, Indian (North American,) Irish, Italian, Japa
nese, Kanuri, Khivese, Latin, Livonian, Maori, Negro (Plant.), 
Oji, Pashto, Persian, Polish, Portuguese, Roumanian, Rus
sian, Scotch, Servian, Spanish, Swedish, Syriac, Tamil, 
Tatar, Turkish, Welsh, Wolof, Yoruba, etc. with References
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SEGUR.

and Explanations by C a r l  S e e l b a c h . Stereotyped. New- 
York: Seelbach Bros., . . . .  Leipzig: in Commission bei Rud. 
Hartmann. 1880. W  8-ce. Str. iv + 190.

Jest to właściwie pierwszy dopiero zeszyt, obejmujący tylko literę A .  
Zawiera, według przedmowy autora, 490 numerów we wszystkich języ
kach, wymienionych na tytule, lecz tylko w tłumaczeniu angielskim. 
W ięcej dotychczas nie wyszło. P i t b è  3277. [590]

3320. SÉGUR, Comtesse de.
Comédies et Proverbes par MME l a  C o m t e s s e  d e  S é g u r , 
née R o s t o p c h in e . Illustrés de 60 Vignettes sur bois par 
E. B a y a r d . Nouvelle édition. Paris. Librairie Hachette 
et Cie . . . .  1878 . . . . W  8-ce małej. Str. 365 + 1 nl.

Zawiera 5 „Proverbes dramatiques.“ [2169]

3321. SEIDEL, A.
Praftifche ©rammatif ber 3apanifchen Spradje fiir ben Selbftuntcr* 
ricfjt. 2ïïit £efeftüc!en, einem fyftematifchen ÎDorterbuch unb (0 
Schrifttafeln. Don 2t. Seibel. (Die Kunft ber polyglottie . . . .  
^weiunbswanjigfter Cfeil.) ÎDieit. Pefl. Seipjig. 2t. f)artleben’s 
Derlag . . . .  ~W 8-ce małej. Str. viii + 198 + x tablic.

Str. 150— 151 : Sprichwörter unb Senten3en. (Przysłowia i sentencje 
japońskie w transkrypcji.) [2283]

3322 . ------  Praftifche ©rammatif ber Beuperfifcben Sprache für ben Selbft=
unterricht. 2îîit Stefeftücfen unb einem fyftematifchen ÎDorterbuch- 
Don 2t. Seibel. (Die Kunft ber polyglottie . . . .  Sechsunbswam 
jigfter Cheit) ÎDien. Peft. Seipjig. 2t. tjartleben’s Derlag
W  8-ce małej. Str. viii + 181.

Zawiera wiele przysłów nowoperskich w oryginale, jako przykłady
do reguł gramatycznych. [2284]

3323 . ------ Der Perfer im Sichte feiner Sprichwörter. Don 2t. Seibel.
©lobus. 3 Hnftrirte geitfchrift für £ünber= unb Dölferfunbe. 23cmb 

LV III. Jtè 14 . . .  . Braunfchweig . . . .  1890. Polio. [2582]

3324 . ------  Sprichwörter und Redensarten der Nyassa-Leute.
Von A. S e i d e l .

Na str. 132— 137 czasopisma: Zeitschrift für afrikanische und oce- 
anische Sprachen. . . .  Herausgegeben. . . .  von A. S e i d e l  . . . .  I. Jahr
gang, 2. H e f t . . . .  Berlin 1895 . . . .  W  4-ce.

18 przysłów szczepu afrykańskiego Njassa w oryginale z tłumaczeniem 
i uwagami. [3248]

3325 . ------ ©efdjichten unb £ieber ber 2tfri!aner. 2iusgemählt unb rer=
beutfcht non 2t. Seibel. . . .  Berlin . . . .  Schall & ©runb. W  8-ce.
Str. xii + 340.
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SEIDELIUS.

Przedmowa nosi datę: Berlin im Hlćirj 1896.
Str. 39—  4 1 : Sprichwörter ber Ka'trenfer. (32 przysłowia z Kaira.) 

„ 160— 161 : Sprichwörter. (21  przysłów szczepu Ambundu.)
„ 200— 2 0 6 : Sprichwörter unb Hebensarten. (Przysłowia szczepu

Suaheli.)
„ 261— 26 3 : Sprichwörter unb Hebensarten. (9 przysłów szczepu

Njassa.)
„ 295— 2 9 8 : Sprid)wörter ber CfchwbHeger. (19 numerów.)
„ 308— 3 0 9 : Sprichwörter. (Przysłowia szczepu W olof.)
„ 310— 3 1 1 : Sprichwörter. (Przysłowia szczepu Nupe.)
„ 323— 3 2 4 : Sprichwörter. ( 12  przysłów szczepu Bornu.) 

Wszystkie przysłowia znajdują się tylko w tłumaczeniu. [3536]

3326. SEIDEL, A.
Arabische Sprichwörter aus Egypten. Von A. S e i d e l .

Na str. 338— 343 czasopisma: Zeitschrift für afrikanische und oce- 
anische Sprachen . . . .  III. Jahrgang, 4. Heft . . . .  1897.

49 przysłów nowoarabskich, używanych w Egipcie, w transkrypcji 
z tłumaczeniem i uwagami. Artykuł nieukończony. [3248]

3327 .  Arabische Sprichwörter aus Egypten. Von A. S e i d e l .

Na str. 116— 119 czasopisma: Der Urquell. Eine Monatsschrift . . . . 
Der neuen Folge Band II . Heft 5 und 6. Leiden. E . J. Brill. 1898. 
W  8-ce.

1 1  takichże przysłów w transkrypcji i tłumaczeniu niemieckim, wraz 
z obszernym komentarzem. Artykuł również nieukończony. [2456a]

3328. SEIDEL, Friedrich.
Sprüche für i)aus unb (Serdt. ©efammelt, georbnct unb h«l-ńus= 
gegeben pon r̂iebrtd? Seibel. IDeimar, 1892. Bcrnharb r̂iebrid) 
Doigt. W  8-ce małej. Str. vii + 165.

1042 numera. [3674]

3329. SEIDELIUS, Bruno.
Paroemise ethicse || sive Senten=||ti8e prover=||biales et mora-|| 
les, versibvs antiqvis || conscriptse, & rhythmis Germanicis || 
donatse: lectu iucundse || & vtiles. || B r v n o n is  S e i d e l ii  
pri-||mi harum collectoris postrema recognitione dili-||genter 
castigatse, locupletatae, &  in ordi-||nem pristinum restitutse. || 
Adiecto indice locorum communium | copiosissimo. || Hlte 
£ateintfdje Spridjworter pon guten || Sitten/ mit fleif sufammen 
gebracht/ pnb in teutfdje || Heimen gefaft/ luftig pnb nutdid) 5U M fen/ 
je t̂ neuwlid) permehret || pnb gebeffert. || Cum Gratia &  Priui- 
legio S. Caes. Maiest. | ad annos sex. || Francofvrti ad Moe- 
nvm || apud Nicolaum Bassaeum. || M. D. LXXXIX. II 
W  8-ce małej. Str. 672 nl.

D upl.1 3 9 . [2170]
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SEIDELIUS.

3330. SEIDELIUS, Caspar.
’EY/eipiSiöv I tyj? H'EXXctooç || cpümj«; I Sive || Manuale || Linguæ 
Græcæ || Gnomologicum || novum, || Qvo || Omnia prædictæ 
Linguæ Primitiva in || integris Sententiis, maximam partem 
ex sa-||cris Paginis & aliis probatis Autoribus colle-||ctis, 
juxtaqi facilimam docendi ac discendi || Methodum distri- 
butis, exhibentur, ut eo ma-||turiùs & feliciùs, citra tædium 
Fundamentæ || Græcæ Linguæ à Tyronibus edisci eoq? || 
tenaciùs memoriæ infigi || queant. || In gratiam &  usum 
juventutis scholasticæ nunc || primum editum || à || Casparo 
Seidelio H Neagorâ-Varisco. || Sumptib. Matth. Dinckleri 
Bibl. Lunaeburg. || Schlevsingae || Excusum Typis Pétri 
Schmidts, Il Anno 1639. || W  16-ce. Str. 295. [3249]

3331. SEIDLITZ, N. v.
©rufinifche Sprichwörter. Hach ben Hufseicffnungen bes dürften 
Dfhawacfjow unb fjerrn Sielinsfi mitgeteilt non H. t>. Seiblitj.

Das 2tuslanb. ÎDochenfchrift . . . .  ¿çjweiunbfechsigfter Jahrgang. 
Br. 13. Stuttgart, 1. 21pril 1889. W 4-ce. [1887]

3332 . ------  Hbdjafifche Hebeweifen unb Sprichwörter. Hus bem [heraus*
3ugebenben] XVI. Banbe ber Schriften ber Kauf. Seftion ber faiferl. 
ruff. geogr. ©ef. Zîlitgeteilt uott H. n. Seiblif.

©iobus . . . .  Bb. L X IV . I lr. 20. Braunfchweig . . . .  1893. Folio.
[3295]

3333. SEINECKE, Ferdinand.
Deutfcffes Cefebudj für bie oberen Klaffen ber höheren Cöchterfchulen. 
fjerausgegeben non Dr. ^erbinanb Seinecfe. Dritte uerbefferte Huf* 
läge. Dresben. £ouis £hlermarm- 1861. W 8-ce. Str. xvi + 555. 

Str. 140 i 547—548: Sprichwörter. [1912]
3334. SEIZ, Johannes Fridericus.

Q. D. B. V . Adagia qvædam medicinalia doctrinæ pro-
miscvæ discvrsibvs illvstrata, Præside J o h . J a c . B a i e r o ____
A ltorff ad dispvtandvm proponet J o h a n n e s  F r id e r ic v s

S e i z , Barutho-Francvs, ad d. April. A. R. S. CIO 10 CCXII. 
Literis Kohlesii acad.typogr. W  4-ce. Str. 2 nl. +  24. [2751]

3335. SELECT A NORIMBERGENSIA  ober Sammlung nerfchic« 
bener fleiner Husfuhrungen unb Urfunben, welche groftentheils bisher 
nodj gebrucft gewefen finb, boch aber t>or bienlich angefehen 
worben, bic ©efchichtc bes Burggrafthums unb ber Stabt Hurnberg in 
einigen Stücfen 5U erläutern. (Drzeworyt.) ©rfter Cheil. An. 1768. 
(^weiter Cheil . . . .  Hnfpach, Jn ber Pofchifdjen fjofbuchhanblung. 
1769.) 2 tomy w jednym. W  4-ce. Str. 6 nl. + 376; 6 nl. 
+ 336 + 14 nl.
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X

SENECA.

Tom I , str. 343— 3 4 5 : Pon ber Paroemia bie £}enne fliegt nicht fiber 
bie JTiauer. [2333]

3336. SEMBRZYCKI, Johannes.
Ostpreussische Sprichwörter, Volksreime und Provinzia
lismen. (Befummelt t>on J. Sembrzycki, Königsberg in £>ftpr.

A m  Ur-Quell. Monatsschrift fürYolkkunde . . . .  II. Band. Heft 1— 12.
III. Band. Heft 1 . 3 _____  1891— 9 2 _____ W  8-ce.

360 numerów. [2456]

3337 .  Ktiscellanea. KTitgeteilt non 3ol?anncs Sembrjyefi- \. Spridp
rnörter unb Keime aus bem Kircfyfpiel Berfcfyfallen, Kreis 3tifterburg.

Na str. 446— 447 pisma: Mitteilungen der Litauischen litterarischen 
Gesellschaft. 17. Heft. (III. 5.) . .  . . Heidelberg. Carl Winters Uni
versitätsbuchhandlung . . . .  1892. W  8-ce. [3457]

3338. SEMENÓW, A.
Haporü,Hoe uTeme ¿pa bcLx-b BoapacTOBi,. CoÖpame ayRinaxt 
CKa30EB, öaceH'B, niceHi, aara^OKł, OTrajtOKi, nocaoBHiyr, h aHeE- 
jtOTOBi). CocTaBH.tTi A. Ckmehobb. Usianie 3-e, 6e:n, nepe- 
M'liHTi . . . .  M ocnea. Tunoipacßin II. II. CM upnom  . . . .  1 8 7 7 .  
W  8-ce. Str. 2 nl. +  112.

Str. 97— 9 8 : Iloc.ioeunu. [1207]

3339 .  (To samo dzieło) . . . .  Usianie 4-e, 6e3x nepeM’tn'f,___
M o cm a . Tunoipacßin A . M a m n o e a  u  K °  1 8 8 3 .  W  8-ce.
Str. ii +  119.

Przysłowia mieszczą, się w tym wydaniu na str. 102— 103. [1392]

3340. SEM ENOW A, O.
MeTOflHKa iMeMCHTapsaro oSynenia pyccEOMy a3WKy. Kr. EHHrt 
p a  aTcnia I-a rop . CocTaBMa O. Cemehoba. H3Óame khuio- 
npodaeita Ca.uieaa. M ocnea . Tunoipacßin C. Opnoea . . . .  
1 8 7 9 .  W  12-ce. Str. iv +  324.

Str. 35— 36 i 6 1 : nocAoemu. [3250]

3341. SENECA.
ę 3 ncT*unl prouerbia Senece || fcbm orbinent alpljabeti. || W  4-ce 
małej. Kart 8 nl.

Inkunabuł bardzo rzadki, bez oznaczenia miejsca i roku druku. 
Pierwsza i ostatnia stronica białe, a podany tu napis mieści się na czele 
drugiej stronicy. [3794]

3342 . ------  3ncipiunt prouerbia Senece Secun||bum £>rbinem Klpfyabeti. ||
(Na końcu:) 3 mPreffum Uenetijs per Baptiftam || Be Seffa BTc> 
biolancnfem. 1489. || W  4-ce małej. Kart 4 nl.

Inkunabuł również rzadki, drukowany w 2cl1 kolumnach. H ain 
14645. [1809]
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SENECA.

3343. SENECA.
([ 3 nc*ptót .puerbia Senece febm orbi||nent alpfyabeti. || (Na 
końcu:) ([ (Ejpliciunt prouerbia Senece || 3ntpreffa Dauentrie 3  o 
platea || cpiscopi. 2inno bomini. 2TC. cccc. || je. Decimatercia ^ebruarij. || 
W  4-ce małej. Kart 6 ni.

Wydanie rzadkie. H ain  14646. [2626]

3344 Senece ptouerbia Cecrni&um 
oibinctnalppabeti cum ttaefatu  
eiui&emDemottbus,

W  4-ce małej. Kart 6 nl.
Wydanie bardzo rzadkie z początku wieku X V I-g o , wyszle w Paryżu 

u Denis Roce. [3251]

3345.  Prouerbia || Senece|| (Na początku dzieła:) 3 ncipktt prouerbia
fcne||ce f^m orbine alpfyabeti || W  4-ce małej. Kart 11 nl.

Wydanie, o ile się zdaje, również z początku wieku X V I-g o . [3880]

3346 .   Prouerbios || be Seneca. || (Na końcu:) C 2iqui fe acaban
los prouerbios be fene||ca eon la glofa. 3 mPreff05 en feuilla || por 
3uan croberger. 21. r>. bias || be nouiebre. 2tno. be nue||ftro faIoa>
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SENIUTOW ICZ.

bor b’ mil y || cjnićtos. y ypjD || Folio. Kart 4 nl. +  Ijij liczb, 
recto (drukowanych w 2ch kolumnach).

Edycja bardzo rzadka. Egzemplarz pochodzi z bibljoteki Salvä- 
Heredia. Sbabbi 291. [2699]

3347. SENECA.
L. A n n tei S e n e c e  || Philosophi || Flores, siue Sententise 
insigniores, || excerptse per || D. E b a s m v m  R o t e r o d . || item 
L. A n n j u  S e n e c e  Tragici, || Sententise. || Amsterodami, || 
Apud Ludouicum Elzeuirium A° 1642. || W  16-ce. Str. 336.

Tytuł mieści się w ramie gra wirowanej. [3898]

3348 .  Des Lucius A n n ä u s  S e n e c a  Vergötterung des Kaisers
Claudius nebst einer hingehörenden Stelle aus den Sprich
wörtern des E r a s m u s  übersezt von A d o l f  G e ö n in g e r . 
1798. W  4-ce małej. Str. 36.

Str. 23— 3 6 : E r a s m u s  über das Sprichwort: man muss entweder als 
König oder als alberner Narr gebohren sein. (Ob. wyżej nr. 1026.) [3744]

3349 .  L. A n n je i S e n e c a : et P u b . S y r i  M im i  forsan et aliorum
selectse Sententise. Quas notis illustratas edidit E m a n u e l  
S w e d b e r g  ( S w e d e n b o r g ) .  A d fidem rarissimse editionis 
principis anni M DCCIX. denuo publici juris fecit et frag- 
menta nuper reperta adjecit D r J. F. E m a n u e l  T a f e l  . . . .
Londini, apud William Newbery 1841. W  8-ce. Str. 60.
+  2 nl.

Po tym tytule znajduje się przedruk karty tytułowej pierwszego wy
dania, w tych słowach: „Q . B .  V . L .  A nn^ei S e n e c a : et P u b . S y r i  
M im i forsan et aliorum selectse Sententise cum Annotationibus ERASMI et
Grseca versione Jos. S c a l ig e r i .  Quas publico examini modeste
submittit <£manuel Sruebberg . . .  .Upsaliae “ —  Pomimo tytułu książka
zawiera jedynie sentencje P u b l iu s ’A S y r u s ’a  w  oryginale z tłumaczeniem 
greckim i obszernym komentarzem łacińskim.

Por. jeszcze: B r u n c o  ; C a t o  ; G r u t e r u s  ; L o p e z  d e  M en d o q a  ; 
S e n t e t i a e  & P r o v e r b i a ;  S e n t e n z e  m o r a l i ;  V a d e m e c u m .  [2352]

SENIGAGLIA, Lionello ob. G a r d in i .

3350. SENIGOW, Nikołaj.
Pa3ÓOpB pyCCKOll pk'IH. 1°. CÓOpHHKB IipHM'lipOBB, 3avI,aRB 
ii npaBH.ii,, OTHOCirinHxc.fi k r  Kypcy na'iajii>noft rpaMMaTHKH. 2°. 
IvHHi a juiii Ticniii krkb MaTepia.iT> p a  pas.wmMXB yiipaatneiiiH 
b b  iiamdi . . . .  Coctrbhjib Hhko.iah CEHnroBB. C. IIemep6i/piz. 
Tunoipatßin U,edep6ayMa u To.mhuCtMma . . . .  1881. W  8-ce 
dużej. Str. xi +  2 nl. +  353.

W  wielu miejscach znajdują się : Ilocjioeuuu u noioeopnu. [1393]

SENIUTOWICZ ob. T r o c k ij -Se m u t o w ic z .
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SENNERTUS.

3351. SENNERTUS, Andreas.
JlŁo kjLo I Centuria || Proverbiorum || Arabicorum, || Juxtâ
¿s '
cum Interpretatione Latinâ. || In || Usum Tyronum nec non 
Collegiorum. || Editore || A n d r e a  S e n n e r t o , P. P. || in Acad. 
W itteberg. || Typis &  itnpensis Jóbi Wilhelmi Fincelii || 
CIO 10 CLVIII. || W  4-ce małej. Kart 12 nL (kustosze A — C). 

D d p l. 69 . [2447]

3352. SENTENCES (LES). 
I  E S  

S E N T E N C E S  , C O N S E I L  E T  

B O N S  E N S E I C N E M E N S  D E S
S I P T  S A G E S  D E  G R E C E ,  A V E C

vnebrieue &  familière expofitioo furchâfcu-  
ne authorité &  fentence. Lc to u tm is  nouuel- 
lcmenten langue Françoyfe & bas Alleman,  
trefvtiles &  prouffitables pour vn chafcun,  

fpecialumem pour la leunefle.

]VinS? /\ay (o*ićri?£y /  jm i  j t fy ^fjVnt^KiS*
fttvxiyy /ôjsjpvfWni' t>p tCrRif* JiStKstRe.

¿Jlb ̂ wu'MVtoi'&irl? iy ^k<i»rTg^|ri;i‘ /infci
¿7Łv‘Sv‘vC«ntl|rgP ejprtCii' /  |iitr 

ptvjjnj<\‘Ci|rtt ‘-\>vvt fiinCy
fvttSCrCingfje ^vvvr" J3 if*

Qjimrlîg.'jW.

T H A N T V V B R P  £ N,
X j  Tan van W atflergle op onfaobeuer Vrouwen 

Ktrcbof.lnden Scbtldt van Vlaendercn. 
ïnl Iaer ons Heertn M C Ç  C C C.

Inti cLX  A I

W  8-ce małej. Kart 79 ni. (kustosze A — K).
Książeczka' bardzo rzadka; zawiera sentencje greckie w przekładzie 

łacińskim wraz z tłumaczeniem wierszowanym francuskim i holenderskim 
i z uwagami w tychże językach. Tekst holenderski drukowany jest czcion
kami t. zw. „Caractères de civilité“ . Por. B r u n e t  II, 233. [2174]

3353. SENTENCES E T  PROVERBES ANGLAIS.
Na str. 2 6 6 — 2 6 7  czasopisma: Le Magasin Pittoresque . . . .  Vingt

et unième année. 1853 . . . .  Paris . . . .  Folio. [3698]
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SENTENCIAS.

P R I M E R A  P A R T E  D E
las fentencia's que harta nueftros 
tiempos,para edificación de buenos 
coflumbres, eftan pordiuerfos Au
tores eícritas, enfte tratado ftunma 

riamenre referidas.cn fu propio 
eftilo. Y  traduzidas enel 

nueftro común. 
Conueniente lición,a toda 

fuerte y eftadode 
gentes.

M. D. LIIII .

3354. SENTENCES (LES || TRES ELEGANTES fl) et belles fl 
Authoritez de plusieurs sages Princes, || Roys, & Philo
sophes, Grrecz, & Latins: fl en deux langages, Italien & 
Fran-flçois, l’vn respondant à l’au-||tre, pour ceux qui || les 
desirent ap-¡prendre. || ^  || Selon le Temps. || (Drzeworyt.) 
A Lyon, || Par Iean Temporal, || 1551 fl W  16-ce. Kart 
111 ni. (kustosze A — 0).

Autorem tej książeczki był NlCOLO LibubniO . Ob. S e n t e n z e  ( E l e -  
o a n t is s im e ) .  [2443]

3355. SENTENCIAS (PRIM ERA PARTE 1)E LAS).

(2/3 wielkości naturalnej.)
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SENTENCIAS.

Na ostatniej str. ni. znajduje się następujący kolofon:

Fue im preíla la preferí-
T  E E°H L  A M  V  T  ° N O B L E

y  Jiemprc leal ciudad de Coimbra,por loan Aliar cz. 
imprejjordel 7 {jy  nueftrofc ñor.zsdca boje a 

•veinte dios de Atareo. T)t mil y  
quinientos y  cincuen

ta y  cinco 
años.

W  4-ce małej. Str. 340 + 2 ni.
Książka rzadka; zawiera przeszło 3000 sentencji, zebranych z różnych 

autorów greckich (w tłumaczeniu łacińskim) i łacińskich, starożytnych 
i średniowiecznych, z paralelami hiszpańskiemi. Spis tych autorów mieści 
się na str. 6, pod nagłówkiem: Nombres de los Avtores, que las presentes 
sentencias escriuen. Więcej nie wyszło. S b a r b i  363. [1766]

3356. SENTENCIAS (TRESCIENTAS) ARABES: Quinientas 
Máximas y Pensamientos de los mas célebres Autores 
antiguos y modernos; y cincuenta Pensamientos originales 
del mismo que ha redactado los anteriores. (Drzeworyt.) 
Londres: Publicado por R. Ackermann . . .  . y  en Megico, Co
lombia, Buenos Ayres, Chile, Perú, y Guatemala. 1826. 
W  16-ce. Str. v + 93.

Na początku przedmowy czytamy: „Las Trescientas Sentencias Arabes, 
que están al principio de esta obrita, fueron traducidas y publicadas 
en 1793, por D . P a b lo  L o z a n o  y  C a s e la ,  traductor de la Paráfrasis 
Arabe de la Tabla de Cebes.“ Przysłowia te arabskie zajmują str. 
1— 15; str. zaś 16— 86 mieszczą w sobie wymienione na tytule: Qui
nientas Máximas y  Pensamientos, a str. 87 do końca: Cincuenta Pen
samientos etc. —  Ob. S b a r b i  376. [3064]

3357 . ------- (To samo dzieło) . . . .  Ibid. 1832. W  16-ce. Str. vii
+ 93. [740]

3358. SENTENTIAE <$• PROVERBIA.
Przysłowia i sentencje łacińskie z odpowiedniemi niemieckiemi, pomie

szczone na str. 114— 128 starej książeczki (w 8-ce małej), w której 
brak początku i karty tytułowej. Zdaje się, że to gramatyka łacińska, 
przeznaczona dla szkół niemieckich. [*412]
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SENTËTIAE.

3359. SEXTEXTIAE E T  PROVERBIA.

S E N T I N T I A I  E T  P R O V E R B I A  
E X  O M N 1 B V S  P L A V T I  E T  
T E R E N T l l  C o M O E D I I S .

P A R  I S I I S .  
E X O F P I C I N A  H O I . S T 1 F H A D I .  

M . D .  X X X .

W  8-ce małej. Str. 79.

3360. SENTÈT1AE Ą  PRO-W VER BIA fl ex
Plauto
T erentio
V irgilio
O uidio
H oratio
Iuuenale

Persio
L ucano
Seneca
L ucretio
M artiale

Sillio Itálico

[3460]

Stathio
V. Flacco
Catullo
P ropertio
T ibullo
Claudiano

3361.

(Drzeworyt.) Parisiis. fl E x officina Roberti Stephani. || 
M. D. XXXIIII. || W  8-ce małej. Str. 160.

B v pl . 129 . [2175 ]

  (To samo dzieło) . . . .  Index sententiarum &  pro-
uerbiorum. fl (Drzeworyt.) Lvtetiae. fl E x officina Roberti 
Stephani typoqrapqi (sic) Reqij. fl M. D. XL VIII. fl W  8-ce 
małej. Str. 152 + 15 nl. [3892a]
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SENTENTIAE.

3362. SENTENTIAE E T  PROVERBIA.

SENTENTIAE
E T  P R O V E R .

B I A  E X  P O E  T I S  

Ł A  T  I N  I S.

*
Hit adiieinmt

Ł E O S T H E N I S
C O L V A N D R I  S E N T E N T I A S

prophanas,ex diuerfis Scripforibus, 
in communem pucrorum ufum. 

tollećias.

Ytnttijt, M D X L  V I  I.

W  8-ce malej. Str. 226 + 2 ni.
Pierwsze 160 str. są identyczne z książką poprzednią. [1549]

3363. SENTENTIAE SACRAE, dominicalibus et festorum Evan- 
geliis accomodatae. —  ©etflltdje Spnidje, 2Iuf bie orbentlicfje 
Sonntage unb êft=€DangeIia geridjtet. £ateinifcfy unb Deutfcf?. 
Dantńg, 1741. ©ebrucft unb uerlegt non Cfyom. Schreiber
W  8-ce małej. Str. 96. [1550]

3364. SENTENZE E  D E T T I NO TAB ILI di vari autori recati in 
versi italiani nel buon secolo della lingua finora inediti —  
Modena, tipi di Nicola Zanichelli e Socil863. W  8-ce. Str.20.

Autorem broszurki, podpisanym pod dedykacją, jest: D. L u ig i L e n -  
z o t t i .  [2394 ]

-  240 —

http://rcin.org.plhttp://rcin.org.pl



SENTENZE.

3365. S E N T E N Z E  ( E L E G A N T I S S I M E ) .

4 *  E  Z  E  G ^  N T 1 S S 1  M E
łBHTBNZB BT «1 THOIII I p  

JîtauiJïime di mnltt fauif ©■ precląrt Principe 
Rpjt~ Ć? Pbtlofopbt, Greet ę r  Lartnt.in 

dee lingue, cioe It ah ana ç> Franeefe, 
corrijpondentl l'una con l'altra, 

per coloró cbi difederano 
mpararle. \

t X ) l E S  T R E S E  L E G ^ f N T E S
Î Î N T E N C H 5  B T  B E L L E S  A V T H C * .

de plufeu rs f ig e s  Princes, Roys &
Phdofophes ,Grec\^<fy> Ldt ms.cn deux U n  
gages,Ita lien  &  F ra n çcysJ’un correfpon 
dam  a l'autre ,p ou r ceulx cjw les défirent 
apprendre.

s A V  E  C P  R Î V  1 L E G E .

u4 P  ^ f R  1  S 

P a* Gdles C o m m et, en la g ra n d ’f t lU  
du Palais.

M  4 «
W  12-ce. Kart 92 ni. (kustosze A — M).

Książeczka identyczna z opisaną wyżej pod nr. 3354 , p. t. „L es très 
elegantes Sentences“. Autorem więc i tego dziełka był NiCOLO Libubnio. 
Na ostatniej stronicy znajduje się następująca marka drukarska Corrozet’a:

[3138]

K a t a l o g  B e r n s t e i n a  n . —  241 - 10
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SENTENZE.

3366. SENTENZE M ASSIM E E  PR O VEE BJ  estratti dalie 
rime di Messer F ra n c esco  P e t r a r c a  eon annotazioni da 
E. C. Venezia, Antonio Clementi Tip. Editore. 1838. W  8-ce 
małej. Str. 40.

P itrU 2523. [2177]

3 3 6 7 . SENTENZE M O R A L I  di Filosofi Greci, di Se n e c a , P u blio
S ir o  e d’altri volgarizzate nel secolo decimoquarto. Tre 
testi di lingua, due per la prima volta ora publicati, il 
terzo ridotto a piü corretta lezione per cura di M a u r iz io  
M o sch in i. Milano. Presso Ant. Fort. Stella e Figli 1827. 
W  8-ce. Str. viii + 87. [2176]

3368. SENTENZE, P R O V E R B IECC. raccolti da me E. A. 1836 
MS- per mio uso. W  4-ce małej. Kart 8.

Manuskrypt, zawierający kilkaset przysłów włoskich. [3873]

3369. SENTENZE PR O VERB IA LI (CINąUANTA) recate in 
versi italiani. (Na karcie przed tytułem:) Nelle faustissime 
nozze Paccanoni-Bernardi. I. R. privil. prem. stabilimento 
Minelli in Rovigo 1860. W  8-ce. Str. 25.

Str. 11— 17 zawierają 50 przysłów włoskich, ujętych w dwuwiersze; 
tekst zaś tych przysłów znajduje się w „Annotazioni“, na str. 19— 25. 
Dedykacja podpisana inicjałami G . A . P. [2974]

3 3 7 0 . SENTENZE PR  O VERB IA L I  (VENTICINQUE) recate 
in versi italiani. (Na pierwszej stronicy:) Nelle faustis
sime nozze Bernardi-de Toffoli. Venezia. Tipografia L. Merlo 
di O. B. MDCCCLXIX. W  8-ce. Str. 16.

I  tu również tekst rymowanych 25 przysłów przytoczony jest w „Anno
tazioni“, na str. 11— 16. Dedykacja podpisana inicjałami G. P . —  P itrr 
3377. [3253]

3371. SEPP, P. B.
Lanx satura auctior. Eine Sammlung von lateinischen 
und deutschen Versen, Sprüchen und Redensarten. Pro
gramm des kgl. humanistischen Gymnasiums St. Stephan in 
Augsburg von P. B. S e p p , Kgl. Gymnasialprofessor. Augs
burg. Druck von Ph. J. Pfeiffer. 1894. W  8-ce. Str. 200.

Jest to dodatek do sprawozdania: 3at)resbericilt über bas föniglicfc 
fatł)olifd?e Cyjeunt unb fjumaniftifebe <5ymnafium bei 5 t . Steplicm in 2lugs=
burg. j m  Sdjuljaijre j 8 9 3 /9 ^  . . . .  Str. 62. [3462]

3 3 7 2  . ------ Wichtige Gesundheitsregeln. Zusammengestellt von
P. B. S e p p  Fünfte Auflage. Augsburg. Kranzfelder’sehe
Buchhandlung. 1893 . . . .  W  8-ce małej. Str. 27.

Zawiera między innemi i przysłowia higjeniczne. [3675]
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SERPEILLE.

3373. SERDOBOLSKIJ, A.
KhHJKKA flJEI RTeHUI BT> Hâ’iaJILHHX'B HapOAHHXT TIIKO.iaXX 
(ct> o6o3naiieHÍeMi. y^apemii kocbimh óyKBaMn). CocTaBM.ii. 
A. C ep ^ ob o .ilck ih . Mazanie BTopoe, ^ono-iHennoe . . . .  llamm. 
Tunoipadna LÍMnepamopcmio Ymwepcumema. 1879. W  8-ce. 
Str. x +  160.

Str. 69— 100 : Pa3CKa3u na noc.toeunu. (13 powiastek, osnutych na 
tle przysłów.) [2312]

3374. SERDONATI, Francesco.
Proverbi fiorentini di F r a n c e s c o  S e r d o n a t i , aggiuntivi al- 
cuni veneti in versi rimati. Padova 1871, Stabilimento 
Tipográfico e Stereotipo dei Fratelli Salrnin. W  8-ce. Str. 23.

Jest to wyciąg z rękopisu przysłów, znajdującego się we Florencji, 
w „Biblioteca Magliabechiana“ ; wydawcą broszurki byl P i e t r o  F e r -  
RATO, podpisany pod dedykacją. P i t r è  3 2 8 0 .  [2700]

3375 . -------- Novellette tratte dai Proverbi fiorentini inediti di
F r a n c e s c o  S e r d o n a t i . Padova, tip, Luigi Penada 1873. 
W  4-ce. Str. 32.

Jako autor tej fraszki podpisał się pod przedmową: Prof. P i e t r o  
F e r r a t o .  Na okładce wydrukowano: „Nozze Pizzati-Brunello.“ P i t r è  
3 2 8 1 .  [2285]

3376 . -------  Proverbi inediti di F r a n c e s c o  S e r d o n a t i .  Aggiuntovi
una Supplica dello stesso al Consiglio dei CC. Padova, 
tipografia L. Penada 1873. W  4-ce. Str. 20.

Na okładce czytamy: „Per laurea in legge Pietro Luigi Zannini“ .
Dedykację podpisał wydawca: Prof. P i e t r o  F e r r a t o .  P i t r è  3 283.

[3463]
SERE, Ferdinand ob. L a c r o i x  etc. 

3377. SEREDYŃSKI, Władysław i Anastazya Hr. DZIEDU- 
SZYCKA.

Wypisy, przykłady i  wzory form prozy i  poezyi polskiej. 
Książka do czytania ułożona przez Dra W ł a d y s ł a w a  S e r e - 
d y ń s k ie g o  i  A n a s t a z y ą  h r . D z ie d u s z y c k ą . Wydanie drugie. 
Warszawa. Nakładem Gebethnera i Wolffa. 1881. W  8-ce. 
Str. v +  882 +  viii.

Str. 471— 4 7 5 : Przysłowia historyczne. —  Przysłowia.
„ 475— 4 7 9 : Zdania, myśli, ziarnka mądrości. [1198]

SERGJEJEW, Aleksjej ob. (Posłowicy) IIocaobhuu (Pycckir). 

SERPEILLE, Joseph ob. O ih e n a r t .
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3378. SERZ, Georg Thomas.
fjanbbucfy ber griedjifdjen unb Iałetnifcfjen Spridjtcórter eon (Scorg 
ttijomas Ser5 . . . .  (Erfter Cfyeil. Üurnberg, int Perlag ber Stieb» 
ner’fc£?ert Bucfyfyanblung uttb 23ud)brucfereY, 1792. W  8-ce. Str. 2 
nl. + 635.

Zdaje się, że tom drugi nie wyszedł. D u p l. 103. [2286]

3379 . ------ Ceutfcfye 3&tolisnteti, procinsialismen, Polfsausbrucfe, fprucf)»
icórtlidje unb anbere im täglichen Ceben corfommenbe Hebensarten 
in entfprecfyenbes £atein ubergetragen unb nacfj bem Hlpfyabet ge» 
orbnet con M. (Seorg Cfjomas Serj . . . .  Hurnberg, bei Hbattt 
©ottlieb Sdpieiber unb JPeigel . . . .  1797. W  8-ce. Str. 2 nl. 
+ 184 + 1 nl.

D u p l.  695. [1114]

3380. SESSA, Giuseppe.
Manuali Hoepli. — Dottrina popolare in quattro lingue 
(Italiana, Francese, Inglese, Tedesca). I. Espressioni Fami- 
gliari e Motti Popolari. II. Frasi Commerciali. III. Pro- 
verbi, raccolti e ordinati da G i u s e p p e  S e s s a . Seconda 
Edizione aumentata e corretta. Ulrico Hoepli . . . .  Milano
1891. W  12-ce. Str. 4 + 211 liczb, u dołu.

Str. 182— 2 1 1 : Proverbi. —  Proverles. —  Proverbs. —  Sprichwörter. 
PiTEi! 3286. [2455]

3381. SEVERINI, Vincenzo.
V in c e n z o  S e v e r i n i . Raccolta di Proverbi moranesi . . . .  
Castrovillari. Tipografia di F. Patitucci 1889. W  8-ce. 
Str. 78 + 1 nl.

P xtbI: 3287. [2238]

3382. SEVES, Filippo.
La Donna e il Matrimonio nei Proverbi piemontesi. Saggio 
per cura di F il ip p o  S e v e s . Pinerolo. Tipografia A. Zanetti
1893. W  8-ce. Str. 22.

Na okładce wydrukowano: „Nozze Pittavino-Allard. 2 Febbrajo
M D C C C X C III“ ; a na stronicy przed tytułem: „Edizione di soli 50
esemplari.“ PiTRh 6148. [3254]

3383 . ------ Proverbi piemontesi. (Podpisano: F il ip p o  S e v e s .)

Na str. 505— 518 czasopisma: Archivio per lo studio delle Tradizioni 
popolari . . . .  Volume Tredicesimo. Palermo-Torino . . . .  1894. 
W  8-ce. [773]

SEXTUS POMPEJUS FESTUS ob. Cornucopia r.
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3384. SEYBOLD, Johann Georg.
Yiridarium || Selectissimis Paroemiarum & Sen-||tentiarum 
Latino-Germanicarum floscu-||lis amoenissimum, ex optimis 
quibusque tam || vetustissimis quam recentissimis Auctoribus 
ita || adornatum, ut non modo Scholaribus & Stu-||diosis; 
verum etiam Theologis, Politicis, imö || quibuscunque aliis, 
sive literatis sive illite-||ratis in Sermonibus &  Scriptis per-|| 
magno usui esse possit. || £uft»©arten/1| Pon auserlefenen Sprudp 
t»ór=||tern/aud) fcfjónen unb bendtcurbigen||Sitten= unb £et?rfprucijert/2c. 
aus ben beften fo»||wol alten als neuen Auctoribus beftefyenb: So || 
nicfyt nur fur bte Sdjolaren unb Studiosos, fonbern || aucfy fur ©eift» 
licfye unb tDeltlidje/ ja fur jeberman»||ntglid}/ er fey gelehrt ober 
ungeleijrt/ in Heben || unb Scfyrifften/ überaus bienlid?/ alfo || su» 
gerichtet unb eröffnet || Pott || 3°i?aTlTt Seybolb/ Gymnasii ||
Halensis Collega. | Alit einem gehoppelten unb fefyr nû ||lid)cm 
Hegifter gejicrt. || Aurnberg/ || 3 n Perlegung JPolffgang ATorit; 
©nbter/ unb || 3°f?ann Anbreae ©nbters Sei. ©rben. || Anno 
M. DC. LXXVII. I Cum Privilegio Sacrae Caesareae Maje- 
statis. || W  8-ce małej. Str. 12 nl. + 666 + 246 nl.

D upl. 166 . [591 ]

3385.  Selectiora || Adagia || Latino-Germa-||nica || In || gratiam
et usum || scholasticse juventutis || olim privatim collecta, 
& in Alpha-||beti seriem concinnata; || Nunc || Superiorum 
auctoritate & jussu || publice typis demandata; || Studio || 
J o h a n n is  G e o k g i i  S e y b o l d i ,  || Halä Suevi, ibidemque Prse- 
cepto-||ris Classici. || Cum Privilegio Sacr. Caes. Majest. &  
Sereniss. || Pled. Saxoniae. || Norimbergae, || Sumptibus 
Wolfgangi Mauritii || Endteri. || Anno M. DC. LXXXIII. || 
W  16-ce. Str. 392 + 110 nl.

Dzieło zawiera przysłowia łacińskie z odpowiedniemi niemieckiemi. 
Ostatnie zaś 110 str. nl. obejmują: Hegifter ber ŚEeutfcben Sprudi- 
mórter. D upl. 166 . [331]

3386 .  (To samo dzieło)___ Cum S. Caesareae &  Regiae Polo-
nicae Majestatum Privilegiis. Ibid. M. DCC. XXIII. W  16-ce. 
Str. 392 (mylnie 372) + 110 nl. [3464]

3387. SEYMOUR, C. A. E.
Allgemeines <£nglifcfp2)eutfcf)es ©lossarium, ober Sammlung cer» 
alteter unb uncerftänblidjer IPörter unb Hebensarten englifcfyer unb 
fdjottifdjer Dichter, eon (Chaucer bis 5ur gegenwärtigen |$eit, non 
<£. A. <£. Seymour . . . .  Durdjgefefyen unb cermefyrt eon Dr. 3. ©• 
^liigel.........
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SFORZA PALLAVICINO.

A  General English and German Glossary; or, Collection 
o f Words, Phrases, Names, Customs, Proverbs, &c. which 
occur in the Works of English and Scotch Poets, from 
the time of Ch a u c e r  to the present Century, by C. A. E. 
S e y m o u r  . . . .  Revised and augmented by Dr. J. G. F l ü g e l . 
Leipsic, printed fo r  Ernest Fleischer. 1835. W  4-ce. 
Str. x + 206. [741]
SFORZA PALLA VICINO ob. Lu c a r i m .

SHAKESPEARE ob. D y e r ;  M a ir ;  M a r s h ;  M o r g a n ; N a h e s ; 
P o t t ,  M rs . H e n r y ;  Th u t h s .

SHARMAN, Julian ob. H e y w o o d .

SHERWOOD, Robert ob. Co t g h a v e .

3388. SHIRT, Geo.
MS.

(¿Juu* Pahâkâ Sindhi. Sindhi Proverbs. Order:
1. Proverb in Sindhi, 2. D° Transliterated. 3. Literal trans
lation. 4. Corresponding Proverb in English or other 
language. G e o . S h ir t . Folio. Kart 66  (*Fl) pisanych 
tylko recto.

Manuskrypt zawierający 511 numerów. Dar pani Jolianny Hayreder 
w "Wiedniu, jako pamiątka po jej mężu, Karolu. [497]

3389. SHREE LULLOO LAL KUB.
LjblkJ Or, the new Cyclopaedia Hindoostanica of W it;

Containing a choice Collection of ijumorous Stories, in the 
Persian and Nagree Characters; Interspersed with Appro
priate Proverbs, Anti-bilious Jests, Brilliant Bon Mots, 
and Rallying Repartees, in the Rekhtu & Brij B,hasha 
Dialects. To which is added, a Vocabulary of the Prin
cipal Words, in Hindoostanee and English. By S h r e e  
L u l lo o  L a l  K u b , B,hasha Moonshee in the College of 
Fort William. Calcutta: Printed at the India Gazette Press. 
1810. W  8-ce. Str. 2 nl. + 124 (?^8) + 158 (iôa) liczb, 
z prawej strony + 86 + 1 nl. [3737]
SIBERUS ob. Ca t o .

3390. SICHLER, Léon.
Proverbes et dictons russes sur la Russie et ses habitants. 
(Na końcu: Traduit du russe par L éo n  S ic h l e r .)

Na str. 91— 96 czasopisma: Revue des Traditions populaires . . . .  
4 e Année. —  N° 2. —  Février 1889. Paris . . . .  W  8-ce. [2145]
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3391. SIDORATSKY.
Petit Manuel de Langue Russe

A E B I1 J  E ffl
3 H I K I  M H
O n P C T y $
X D, H DI ID, T> BI
L í  9 1 0  a  0  E 

S id o r a t s k y , Professeur de Russe. A Paris 50, Rue Mozart, 
50. Prix 35 centimes. W  32-ej. Str. 15 + 1 ni.

Str. 12— 14 : Proverbes. (Przysłowia rosyjskie w oryginale.)
„ 14 : Traduction de ces Proverbes.

Książeczka wyszła w r. 1893, z okazji przybycia marynarzy rosyjskich 
do Tulonu i Paryża. [2953]

SIEBENKEES, J. C. ob. Spridjruorter (Seutfdje).
SIELINSKI ob. S e id l i t z .  

3392. SIEMIEŃSIO, Lucyan.
Kartka z dziejów sztuki i  poezyi przez L u c y a n a  S ie m ie ń - 
sk ie g o . Żytomierz, nakładem spółki wydawniczo-księgarskiej. 
1860. W  8-ce małej. Str. 171 + 1 nl.

Ostatnia stronica nl. zawiera: Przysłowia malarskie. [1115]

3393. SIERAKOWSKI, M.
MS [List pisany do S t a n is ł a w a  J a c h o w ic za  w  przedmiocie 

zbierania przysłów, których wiele tamże przytoczono. List 
nosi datę: Rysaków d: 4° Kwietnia 1852 r. i podpisany: 
M . S ie r a k o w s k i]. [3065]

3394. S 1ER M  ON EN  PROVERBES  pa 1’ curé d’Lambusaut, 
en 1747.

L i Marmite. Gazette Wallonne . . . . N° 41 . . .  . Do 6 au 13 octobe 
1895  . . . .  Bruxelles. Polio.

Humoreska w formie kazania z ambony, obfitująca w przysłowia 
w narzeczu walońskim. [3465]

SIEYERS, Eduard ob. S t e in m a y e r  und S ie v e r s .

SIGISMUNDUS (IMPERATOR) ob. Utargania ^acetiarum. 
SILLIUS ITALICUS ob. S e n t é t i a e  & P h o v e h b ia .  

3395. SILVA, Carlos Martínez.
Los Refranes y la Economía política. Leído ante la Aca
demia Colombiana. (Podpisano: C a r l o s  M a r t ín e z  S il v a .)

Na str. 241— 252 czasopisma: L a  Universidad, órgano del Instituto 
Nacional del mismo nombre. Serie V. Numero 7. San Salvador, marzo 
de 1895. W  4-ce. [3466]

__________________________________________________________________________ SILVA.
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SILVESTRAITIS.

SILVESTRAITIS ob. D a v a i n i s -S i l v e s t r a it is .

SIMON ob. Cle m e n t -S im o n .

3396. SIMON, Cb. F. L.
Butjliche unb unterhaltenbe Belehrungen für bie 3ugenb . . . .  non Dr. 
Ch- S- £• Simon. . . .  IDohlfeilere Ausgabe. Ceipjig, Derlag ber £ehn= 
holb’fchen Buchh^nblung. 1839, 3 części w jednym tomie.
W  8-ce. Str. xiv + 226; xvi + 107 + 1 ni.; vi + 273 + 1 ni.

Część II , str. 1— 8 0 : Sprichwörter unb fprich wörtliche Bebensarten.
[1811]

3397. SIMON, Jeremias.
Gnomologia || Proverbialis-Poetica, || Sas ift: || poctifche Spruch» 
worts=U)eife || ahgefaffete || £ehr=Sdt;e || unb || £ebens=BegeIn/1| ¿ber || 
Uuficrlefene/ unb im gemeinen £eben ge=||brduhli<he f<J?<5ne £ateinif<he 
Derfe/ || So ba entweber ein SpridpîDort/ ober || nützliche £ehre/ 
ober auch ionfi œas mercf» unb || bencfwurbiges in fi<h begreiffen/ || 
Uus ben beften/ fo wohl 2IIten als ÏTeuen || Poeten por beffen 5m 
fammen getragen/ nach II ĉm 2XIphabeth in richtige £>rbnung ge»|| 
bracht/ Il Unb in Ceutfcfje Ueymen uberfê et || Unjetw aber auffs 
neue überfeinen/ unb jum || Srucf ausgefertiget || port M. 3«r«Tnias 
Simon/ Uayferl. Poëten/ || unb bero ¿jeit Pfarrern 5U £imehna. || 
£eipsig/ I ©ebrucft unb ju finben bey Chriftian lÏÏichaeln/ 1683, || 
W  8-ce małej. Str. 16 nl. + 560.

D upl. 174 . [742 ]

3398. SIMON-GÜNZER.
Dictionnaire des Gallicismes, Proverbes et Locutions fami
lières de la Langue française, à  l’usage des Allemands qui 
s’adonnent à  l’étude de cette Langue. Par S im o n - G ü n z e r . 
Darmstadt, 1830. W  8-ce. Str. v + 1  nl. + 512.

D upl. 3 58 . [966]

SIMONENKO ob. N om is. 

3399. SIMROCK, Karl.
Sie beutsdjen Sprichwörter, ©efammelt pott Karl Simrocf. $ranf= 
furt a. UT. Derlag pon Chriftian ÎDinter. ©cbrucft in biefem 3 a r̂- 
W  8-ce małej. Str. v + 1  nl. +  677.

Zawiera przeszło 13000 przysłów. Por. S t i e l .  20. —  Ob. także: 
G a b r i e l  und S u p p e ian ; S ch m itz , J . H . [183]

3400. Sinnsprücbe (2>ie) am Schweijerhaufe 511 (Bleichenberg nebft 
einer poetifhen Beigabe. . . .  ÎDien. Srucf unb Commiffionsperlag 
pon Carl ©erolb’s Sohn. 1865. W  12-ce. Str. 40.

Zawiera niektóre przysłowia niemieckie. [184]
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SIRACH.

3401. SIRACH, Jesus.
3f?efus || 5ytad) || Deubfcfy. || iliartf?. £uttj. || tDittemberg. || M. D. LI. || 
(Na końcu:) ©ebrucft 511 JX>it=||tembcrg/ Duvcf? petcc || Seilj. || 
W  8-ce małej. Kart 103 ni. (kustosze 21—£ć).

Jest to tłumaczenie niemieckie Przypowieści S y r a c h a ,  dokonane przez 
M a r c in a  L u t r a .  Wydanie dość rzadkie. Dar p. M. Sondheima 
w Frankfurcie n. M. Por. Stibl. 48.

Przypowieści SlRACHA czyli S y r a c h a  (Ecclesiasticus) należą do 
apokryfów Pisma św. i przechowały się w całości li tylko w przekładzie 
greckim, z którego były tłumaczone na wszystkie prawie języki. Dopiero 
niedawno odnaleziono fragment starożytnego oryginału hebrajskiego (ob. 
niżej nn. 3 4 1 0 — 12). Istnieje inna jeszcze książka hebrajska, znana pod 
nazwą B e n  SlRA (Alphabetum Siracidis), również treści przysłowiowej 
(ob. wyżej nn. 2 4 7 — 249 ), która atoli jest pseudografem średniowiecznym 
i niema nic wspólnego z książką SYRACHA. [3167 ]

3402. ------

mnafe łftnijltp
f t l d u i e / o b o b r y t l i  f lk r tt t it jr t»
a d)walitebnćro obcowamj: wflcm
4>ofpob<ićum/DtitWm/rt C 
cc 1 ćqt4ntj welmi 1 w gi 

fid mtffia (Dbccmi /a \)Uw* 
mj Żlrtyfglc Rtcjiioti'

(W>0 vcotq pora* 
fcnc fcbtttne.

S II Pcrc 1.
S  Dudbcm0 wfltymafflucc naN 

d)n«ti/mIuwjwAli Swatg 
2503qiibc>o

1 .  9 .  £ t > f l ,
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SIRACH.

W  8-ce małej. Kart 4 nl. + clxxix liczb, recto + 4 nl.
Tłumaczenie czeskie Przypowieści S t r a c h a ,  nadzwyczaj rzadkie. 

Oprócz tego książka zawiera jeszcze na kartach cxxxvT— clxiT: 2Dy--
hrane rect 3 prijflomij Sfalomunotryd). —  Na końcu znajduje się nastę
pujący kolofou:

4 I U J P « D m i o  m  j b t a r t m  i R t
jft pr«5|fim v> ©iitjfa tTItUn»

t ty d ja  |M99,

3403. SIRACH, Jesus.
SE N TE N Tl /E

IESV S Y R A
C  I D  A E ,  A D D I T A

EXPLlCAT! ONE

C H Y T R E  I.

W I T E < B E % C  y E
£ X C V D E B A T  i o h a n n e s  

C R A  T  O

AHELO M. O. U v

W  8-ce małej. Str. 11 nl. + 429 + 2 nl.
Tłumaczenie łacińskie z komentarzem w tymże języku. Na ostatniej 

stronicy nl. znajduje się następujący drzeworyt:
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S1RACH.

[986]

3404. NIRACIT, Jesus.
Sententise || I e s y  S i r a c i d í e , || Greece svmma diligen-||tia et 
stvdio singvlari || editse, Cum necessarijs jSTo-fltationibus, fl 
I o a c h im o  C a m e r a . Pabep. || Avtore. || (Drzeworyt.) Lipsiae, || 
Anno I M. D. LXVIII. || Cvm privilegio. || W  8-ce małej. 
Str. 19 nl. + 2 4 1 + 9  ni.

Str. 1 — 1 3 9 : —oą iu tj navagéxog 1HE0Y iiov  2E IP A X .
„  1 4 0 — 2 4 1 : I o a c h im i  C a m e b a b ii  Annotata ad Libellvm I e s v  Si-

BACIDAE. [2325 ]

3405 . ------- Sapientia || I e s y  e i l i i  S i r a -||c h i , sive Liber de vni-||
versa virtute, interpre-||tatione Latina ex-||positvs || a || 
I o a c h . C a m e r a r . I cvm qvorvndam || locorum notatione. fl 
(Drzeworyt.) Lipsiae, fl Anno || M. D. LXVIII. fl Cvm, privi
legio. fl W  8-ce małej. Str. 14 nl. + 158.

Tłum aczenie łacińskie S y e a c h a , dokonane przez C a m e b a b iu s ’A, 
z krótk iem i uwagam i. [2325'*]

3406 . ------ locpía I+IPAX || sive fl Bcclesiasticvs, fl Grsece ad exem
plar Romanum, & fl Latine ex interpretatione || I. D r u s ii, fl 
Cum castigationibus siue notis eiusdem, fl Ad Reuerendis- 
simum in Christo patrem fl D. Iohannem W hitgiftvm  || 
archiepiscopum Cantuariensem &c. fl (Drzeworyt.) Fra- 
nekerae fl Éxcudetat Aegidius Badaeus, fl Ordinum Frisiae 
Typographies, fl CIO. 10. XCVI. fl W  4-ce małej. Str. 14 nl. 
+ 147 + 1 nl. + 156 nl.

Str. 1— 147 zaw ierają  tekst greck i z tłum aczeniem łacińskim  D r u -  
SIUS’A na m arginesach; stronice zaś 156 n l.: J. D b v s i i  in Sapientiam
I esy Sibach sev Ecclesiasticvm castigationes sive nołae. 1596. [1635 ]
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SIRACH.

3407. SIRACH, Jesus.
3efus Sirach Ccutfdj. 3 n &detn Ecclesiasticus genannt/ non 
Bürgerlichen Cugenben unb (£rbarer fjaus^ucht. Samt einem 
Regifter. Bürnberg, Perlegt burd? 3°^ann 2t b̂rea (£nbters feel. 
(£rben. 3 m 3 ai?r <CI?rifti 1728. W  16-ce. Kart 110 ni. 
(kustosze R—£>).

Je s t  to inne, późniejsze wydanie tłumaczenia L u t r a  (ob. wyżej 
nr. 3401). [3900]

3408 . ------ Sittenlehre 3 efu ês Sohns Sirach. Beu uberfê t mit er=
leuternben unb fritifdjen Rnmerfungen non 3- IP- £inbe. f)eraus= 
gegeben unb mit einer Rbhanblung begleitet non Ruguft germanu 
Biemeyer . . . .  Ceipjig, bey IPeibmans <£rben unb Reich. 1782. 
W  8-ce. Str. 251. [1999]

3409 .  cy rym« ainm niDPRi '"oj? yreM pnjn ktd p  n^ n
nsDira mjrtn dbti *a«t p  18  r t .t  n«ö *idid mym p y n  
.nwVoni p^n ppn B e n  S ib a  . . . .  Wien, gedruckt hey Anton 
Edlen v. Schmid . . . .  1828. W  8-ce. Kart 7 nl. + 104 
(np) liczb, z prawej strony.

Zawiera tekst syryjski z tłumaczeniem hebrajskim i niemieckim B en -  
S E w ’ a ,  oraz z  krótkim komentarzem tegoż. Tekst syryjski i tłuma
czenie niemieckie są również drukowane czcionkami hebrajskiemi. [804]

3410 . ------ The Original Hebrew of a Portion of Ecclesiasticus
(xxxix. 15 to xlix. 11) together with the early Versions 
and an English Translation followed by the Quotations 
from B e n  S e r a  in Rabbinical Literature edited by A. E. 
C o w l e y , M . A., and A d . N e u b a u e r , M. A. With two Fac
similes. Oxford, at the Clarendon Press MDCCCXCVII. 
W  4-ce. Str. xlvii + 41 liczb, z prawej strony.

Jest to niedawno odnaleziony fragment hebrajskiego oryginału Przy
powieści S t r a c h a ,  do którego wydawcy dodali tekst syryjski, grecki, 
starołaciński oraz tłumaczenie angielskie. Wymienione na tytule dwa 
faksimilia przedstawiają podobiznę pierwszej i ostatniej stronicy orygi
nału (Rozdź. xxxix, 15— 28 i xlviii, 24— xlix, 1 1 ). Pierwsza karta 
była już wprzód wydana i krytycznie opracowana przez S c h e c h t e r ’a  
(ob. wyżej nr. 3222). [3676]

3411 . ------ Das hebräische Fragment der Weisheit des J e s u s

S ir a c h  herausgegeben v o n  R u d o l e  S m e n d . (Abhandlungen 
der königlichen Gesellschaft der Wissenschaften zu Göt
tingen. Philologisch-historische Klasse. Neue Folge Band 2. 
Nro. 2.) Berlin, Weidmannsche Buchhandlung. 1897. W  4-ce. 
Str. 1 nl. (przed kartą tytułową) + 34.

Jest to przedruk fragmentu, opisanego w numerze poprzednim, z nie- 
któremi poprawkami. [3784]
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SIROT.

3412. SIRACH, Jesus.
L’Ecclesiastique ou la Sagesse de J é s u s , f il s  d e  S i r a . 
Texte original hébreu édité, traduit et commenté par
I s r a e l  L é v i Première partie (ch. xxxix, 15, à xlix, 11).
(Bibliothèque de l’Ecole des Hautes-Etudes. Sciences re
ligieuses. Dixième Volume— Fascicule premier.) Paris, 
Ernest Leroux . . . .  1898. W  8-ce. Str. lvii + 149.

Zawiera również wymieniony fragment oryginału z tłumaczeniem 
i obszernym komentarzem francuskim. —  Ob. jeszcze: DüKES; K n o -  
b e l s d o r f e ;  R o m a ń c z u k ; S c h l a t t e r .  [3846]

3413. SIRET, P. L.
Eléments de la langue Anglaise, ou Méthode pratique 
pour apprendre facilement cette langue; par P. L. S i r e t .  
Nouvelle édition, Revue, corrigée avec soin et considérable
ment augmentée Par M. H. P o p p l e t o n  . . . .  A Paris, Chez 
Théophile Barrois F ils . .  . .  1814. W  8-ce. Str. 2 ni. + 172.

Str. 139— 143 : Proverbs, or Common Sayings, that answer one ano
ther pretty well in both Languages. —  Proverbes, ou Dires communs, gui 
se rapportent assez bien dans les deux Langues. [3256]

3414 . ------ (To samo dzieło) . . . .  Revue, corrigée et annotée___
Par A l e x a n d r e  B o n i f a c e  Paris. Baudry W  8-ce. 
Str. iv + 210.

Rok druku na karcie tytułowej tego egzemplarza wycięty. Przy
słowia zajmują tu str. 165— 169. [1812]

3415. SIRISAKA, Andor.
Magyar kôzmondâsok kônyve. Vâlogatott magyar koz- 
mondâsok, példabeszédek, szólasmódok betürendes gyiijte- 
ménye. Tôbb forrâs és szâmos munkatârs gyüjtése utân 
—  H ir t  J a n o s  kôzremükodésével —  szerkesztette és kiadja 
S i r i s a k a  A n d o r . Szerzo tulajdona. Pécsett, Nyomatott Engel 
Lajos Tconyvnyomdâjàban. 1890. ~W 8-ce. Str. lxx + 1 ni. + 279.

Oprócz bogatego zbioru przysłów węgierskich, książka zawiera także 
obszerną bibljografję paremjologji węgierskiej. [2239]

3416. SIROT, I. M.
IIapa.Me.iH. BROJieiłCKie t c k c t h  h  OTpaaieuie h x b  b r  H sp eaeH iaxR  
pyccitOH HapoflHOił My,ipocTH. C ocTaB M t H. M . C hpott,. B li- 
nycKi> I. H speaeRia h  npiiT'in B eTxaro SaBirra b r  conocTaB- 
JieHin CT> pyCCKHMH HapO^HHMH nOCAOBHgaMH H noroBopKaMH. 
Odecca. Tunoipacfiin Éjiamou3dameAbcmea M. IUneuuepa 
1897. W  8-ce. Str. 117.

553 numera. [3836]
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SITZUNGSBERICHTE.

SITZUNGSBERICHTE D ER  . . . .  AKADEM IE
ZU  MÜNCHEN ob. Hofm  an x ; K r u m b a c h e h ; L a u t h ; W ö l f f l in .

3417. SJEROSZEWSKIJ, W. L.
fhty™. OnLiT'f) 9THorpa({)H'iccKaro Hnc.iĥ OBanifi B. X  Ckpo- 
ihebckapo . . . .  ITo+b pe âKgieH npo<|)eccopa H. H. BECEJOBCKAro. 
T omt, I. Cb 168 pacyHitaMH, nopTpeTOMB h KapToił. C.-IIemep- 
Cyyp'a. Tunoipacßin P/iaenaio Ynpaeneuin Ydrh.nxn . . . .  1896. 
W  8-ce dużej. Str. xii + 719 + 1 nl.

Na str. 597 autor podaje kilka przysłów Jakutów w tłumaczeniu 
rosyjskim. [3677]

3418. SJÖGREN, Andreas Job.
Ueber die Finnische Sprache und ihre Literatur. Vom 
Dr. A n d . J o h . S jö g r e n  . . . .  S*. Petersburg. Gedruckt bey 
N. Gretsch. W  8-ce. Str. viii + 70 + 1 nl.

Przedmowa nosi datę: 14 April 1821. Str. 6 5 — 70 zawierają: An
hang von finnischen Sprichwörtern zu S. 38. (Przysłowia fińskie z tłu
maczeniem niemieckim.) [592]

3419 . --------  J o h . A n d r e a s  S j ö g r e n ’ s  Livische Grammatik nebst
Sprachproben . . . .  bearbeitet und mit einer historisch
ethnographischen Einleitung versehen von F e r d in a n d  J o h . 
W i e d e m a n n . ( J o h . A n d r e a s  S j ö g r e n ’ s  Gesammelte Schriften. 
Band II. Theil I.) St. Petersburg, 1861 . . . .  Eggers et 
Comp W  4-ce. Str. civ + 480.

Str. 363— 3 6 5 : Kolkenscher Dialekt. A. Sprichwörter und Bäthsel. 
(37 numerów w oryginale z tłumaczeniem niemieckim.) [1813]

3420. SKARBEK, Fryd. Hr.
Sanszopansiana przez F r y d . H r . S k a r b k a . W  Wrocławiu, 
nakładem Zygmunta Schlettera. 1840. W  12-ce. Str. 32.

Objaśnienie kilku przysłów polskich w sposób humorystyczny. [1461]

3421. (SKAZANIJA) C K A 3 A H 1 H  (IIA PO fIrlHJH) KaBita:!- 
ckhxb ropgeBB.

(.T.opiiiiKf. CKT,ji;iuii o K łIK KJ3Ckhvt. fo fiiy iv r , ii3AaBaeMHü c i  coMBcueiiiü Ero 
HiinepaTopcKaro BbicoaecTBa RiaBHOKOMaiuyioiuaro KaBHa3CHOio ApMiew ripn KaBKa3- 
CKOMT» CopcKOMt ynpaBjeHńi. Bunycm I. IV. T iu fu m y . 1868. 70. W  8 -ce .

Dwa artykuły z osobną paginacją (str. 72 i 33). Pierwszy artykuł 
mieści w sobie, na str. 16— 20, zbiorek przysłów Górali kaukaskich 
w tłumaczeniu rosyjskim, z dodaniem gdzieniegdzie paraleli w języku 
francuskim, a na str. 71— 72 inny zbiorek, również w tłumaczeniu, ale 
już pod napisem: JIocAoeuuu. Drugi zaś artykuł, wydrukowany w ze
szycie I V , zawiera na str. 33 także kilka przysłów tychże Górali, również 
tylko w tłumaczeniu i pod nagłówkiem: Ilocjioeuuu. [177]
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SMID.

3422. SKOPALIK, Frantiśek.
Pamatky obce Zahlinic. Sepsal P r a n t i ś e k  S k o p a l i k  . . . .
I. ćast historicka.—II. Cast topograficka. V  Brne 1884—85. 
Tiskem mor. akc. knihtiskdrny . . . .  2 części w jednym tomie. 
W  8-ce. Str. 4 nl. + 178 + 1 nl.; 128 + 1 nl.

Część II, str. 4 7 — 6 3 : Obyceje a zvyky  i  porekadla p r i  vyrocm ch
slavnosiech, ve svatky nekteryćh svatych, ja k oż  i  p r i  jinych  każdoroćne se  
opakujicich pH Ieżiłostech. [3678]

SKRZYDYLKA, Władysław ob. F r e d r o .  

3423. SKRZYPIŃSKI, P.
Wykład abecadła polskiego jako wstęp do mowni pol
skiej . . . .  Przez P. S k r z y p i Ńs k ie g o  . . . .  W  Warszawie. 
W  drukarni Józefa Ungra . . . .  1858. W  8-ce. Str. 60.

Przytacza wiele przysłów jako przykłady gramatyczne. [1351]

8 LA YI8 CHE BIBLIO  THEK  ob. (P r ip o w j e d k i )  IIpunoBUAKii

(1  'ajhuko-P yccKiu).

3424. SŁAWEJKOW, P. R.
Bł.irapcKH npHTRH mjih nocjroBHgH h xapaKTepHH Aystu capami 
ot II. P. Cjiabehkoba. Brct rrapsa (A —H). Il.ioerhui. Jlpyotcecm- 
eeunanenarnuwua «EduHcmeo» 1889. W  8-ce. Str. xxxii + 320.
 . . . .  HacT BTopa (O— II). Ii3/i,aea Hbahr II. Cjiabehkobr.
Cofkui. IleuamHUU/a Mo. M. JĘacmno&h u C-ue 1897. Str. 
xxii + 229 (z portretem autora).

Zbiór zawierający przeszło 17000 numerów. Tom drugi jest wyda
niem pośmiertnym. [2287]

3425. SŁO W N ICZEK W Y R A Z Ó W  OBCYCH  zawierający 
wyrazy i wyrażenia a także zwroty i przysłowia cudzo
ziemskie, używane w mowie potocznej i w prasie peryo- 
dycznej polskiej. Wydanie M. A r eta w Lublinie. Warszawa. 
Nakład i własność wydawcy. 1885. W  16-ce. Str. 338.

Zawiera zwroty mowy i przysłowia angielskie, arabskie, francuskie, 
greckie, hebrajskie, hiszpańskie, łacińskie, niemieckie, perskie, rosyjskie, 
tureckie i włoskie, wszystkie w tłumaczeniu polskim. [743]

SMEND, Rudolf ob. Si r  a c h .

3426. SMID, Lud.
L u d . S m i d s , M. D. Schatkamer der Nederlandsse Oudheden; 
of Woordenboek, Behelsende Nederlands Steden en Dorpen,
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Kasteelen, Sloten en Heeren Huysen, Oude Volkeren, 
Rievieren, Vermaarde Luyden in Staat en Oorlogh, Oud- 
heden, Gewoontens en Lands wysen. Vercierd met LXII 
Verbeeldingen . . . .  meeren deels geteekned door R o e l a n d  
R o c h m a n . Nevens en Bladwyser, in de gedaant van een 
Land-Chronyk. Tweeden druk. Vermeerdert met Aan- 
tekeningen door P i e t e r  L a n g e n d y k . (Marka drukarska.) 
Te Haarlem, By Joannes Marshoorn . . . .  MDCCXXXVII. 
W  8-ce. Str. 16 nl. + 417 + 26 nl.

Str. 318— 3 2 1 : Spreekwoorden. (25 numerów.) [2178]

3427. SMIL VON PARDUBIC.
Der neue Ratty bes fjerrn Smil non Parbubic, eilte Ctyierfabel aus 
bent \Ą. 3atyrtyunbert, nebft beffen übrigen Dictytungen unb einer Rus» 
tuatyl feiner Sprüctytuörterfammlung. Hacty bem bötymifctyen Original* 
lept 5utn erften JTTalc beutfcty bearbeitet uon 3 °fePfy IDenjig. Ceipjig, 
Dertag uon R. IDeigel. 1855. W  12-ce. Str. viii + 85.

Autor oryginału czeskiego, poeta wieku X IY -g o , znany jest pod nazwą 
S m i l  F l a Ś k a  z  przydomkiem z P a rd u b ic . Str. 75— 85 zawierają: 
2tttbötymisctye Sprüctye unb Spriictymörter. (Jest to tłumaczenie niemieckie 
części oryginału). —  Por. jeszcze: W e n z i g ;  W y b ó r  z  L i t e r a t u r y  
Ć esk ź .  [1116]

SMIRNICKIJ, W. N. ob. (P o s ł o w ic y )  U ocaobbuu  (M aaovocciückw) .

3428. SMITH, Arthur H.
The Proverbs and Common Sayings of the Chinese. By 
Rev. A r t h u r  H. S m it h .

Na str. 97— 114, 161— 176, 241— 259 i 321— 337 czasopisma: The 
Chinese Recorder and Missionary Journal. Volume X III . Shanghai: 
American Presbyterian Mission Press. 1882. W  8-ce. Str. iii +  480.

Przysłowia chińskie przytoczone są w oryginale i tłumaczeniu angiel
skim. [744]

3429. SMITH, J.
Grammatica Quadrilinguis: || Or brief fl Instructions || for 
the I French, Italian, || Spanish, and English || Tongues, fl 
With the Proverbs of Each Lan-||guage, fitted for those 
who de-|| sire to Perfect themselves || therein. || By J. S m it h , 
M. A. I London, || Printed fo r  Dorman Neivman, at the || 
King’s Armes in the Poultry, 1674. || W  8-ce małej. Str. 4 nl. 
+ 264.

Str. 61—  6 8 : French Proverbs.
„ 123— 13 2 : Italian Proverbs.
„ 197— 2 0 5 : Spanish Proverbs.
„ 2 5 7 — 2 6 4 : Anglicana Proverbia.
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Przysłowia francuskie, włoskie i hiszpańskie znajdują się w oryginale 
i tłumaczeniu angielskim, angielskie zaś —  w oryginale i tłumaczeniu 
łacińskim. S t i r l .  89. [3911]

3430. SMITH, L. and ADLER-MESNARD.
Guide to English and German Conversation for the use 
of Cranellers anb Stubcnts; by L. S m it h  and Adler-Mesnabd. 
Containing a vocabulary of all words in ordinary use, the 
conjugations applied, familiar and elementary phrases, dia
logues, idioms, proverbs, models of letters and bills . . . .  
London, George Boutledge et C° . . .  . 1853. W  16-ce. 
Str. xii + 1 nl. + 367.

Str. 347— 3 5 6 : Proverbs and Idioms. —  Sprichwörter und Sprach- 
eigenheiten. [1117]

3431. SMITH, L. and RONNA.
Guide to English and Italian Conversation for the use of 
Cranelters anb Stubents; by L. Smith and Ronna. Containing 
a vocabulary of all words in ordinary use, the conjugations 
applied, familiar and elementary phrases, dialogues, idioms, 
proverbs, models o f letters and bills . . . .  Paris. Charles 
Hingray . . . .  1852. W  16-ce. Str. viii + 383.

Str. 347— 3 6 4 : Proverbs and Idioms. —  Proverbi ed Idiotismi. 
Oh. PiTRii 3251. [3679]

3432. SNEEDORFF-RIRCH, Fr.
Banff £>rbf(Z>titingsIoere i (Eyetrtpler, af ßt. Sneeborff=Bircfj. #z!rfte 
fjoefte, inbefyolbenbe en fyftematiff orbnet Sämling af banffe £>rb= 
fprog til 3 n 0̂Dehe af Scetningernes former. 'Kjabenfyapn. 3- *}• 
Scfjubotfyes Bogfyanbling. Cijieles Bogtryfferi. 1836. W  8-ce. 
Str. 70 + 1 nl.

Książeczka ma jeszcze ogólny tytuł: „Cretten Ifunbrebe Banffe ©rb= 
fprog, famlebe og fyftematiff orbnebe tneb beftanbigt ffenfyn til Soet- 
ningslceren, af 5 r. Sneeborff=Bircfy . . . . "  [1814]

3433. SNEGIREW, I.
PycKie (sic) bt cbohxt. nocnoBHgaxT. Pa3cya:vtenifi h HSCAhjOBaHni
OÖT OTeTeCTBOHHLIXT) IIOC.IOBHgaX'L H nOTOBOpKaXT,. I I . CHErHPEBA.

. . . .  Mocma. Br, YumepcumemcKOü Tiinoipacßht, 1831— 34. 
4 tomy w 2-ch. W  8-ce małej. Str. 4 nl. + 174 + 1 nl.; 
180; 280; 212 + 1 nl.

Jest to studjum o przysłowiach rosyjskich z przytoczeniem znacznej 
ich liczby. Oprócz tego autor podaje także przysłowia w języku 
greckim, łacińskim, tatarskim, oraz w kilku językach słowiańskich (pol
skim, serbskim, bułgarskim i t. d.). Książka rzadka. D upl.889 . [188]
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3434. SNEGIREW, I.
PyccKia Hapo+HLiii nocjtOBHgH h npaTin, H3̂ aHHHa H. Che- 
rHPEBHMB. C l npê HC.TOBieML h ôno.iHeniflMH. Mocma. Bz Yhu- 
oepcumemcnoü Tunoipacßiu. 1848. W  8-ce. Str. xlv +  503 
+  1 nl.

Zbiór, zawierający około 10  000 przysłów rosyjskich, ułożonych w po
rządku abecadłowym. W  uwagach przytoczone są paralele angielskie, 
francuskie, greckie, łacińskie, małoruskie, polskie i serbskie w oryginale. 
Na początku autor daje spis używanych przez niego źródeł. Stirl. 90.

[186 ]

3435 . ------  ^onojmeHia h npiiöaBjrenia k l  coöpaniio PyccanxL Hapofl-
HHXL nOC.IOBHIfL H IipHTieÖ, COOÖnj,eHHLUL H. M. CHEraPEBŁLML.

N a  s tr . 1 7 7 — 2 0 4  p is m a :  A p x i iB i  HCTopHKO-iopH4HiecKHXT> CBt4i i i i ü ,  o t h o -  
CHmHxca 40 Poecie . . . .  E m n u  em op oü  no.w ouua m nopan. M ocn oa , eh T u n o- 
tpacßiu Ä M K candpa Ce.uena  . . . .  1 8 5 4 .  W  8 -ce. [5a]

3436. -------  H obHH CÖOpEHKT) pyCCKHXL nOCJIOBHpL H iipuTieft, c.iy-
acaipiH Aono.meHieML kt> coßpamio pyccanxL napo^ntixL no- 
c jio b h p l  h npHTaefi, HB̂ aHHHXL BL 1848 ro/iy, H. CHEmPEBŁiML. 
Mocnoa. Bz Ynuoepcumenicnou Tunoipacßiu. 1857. W  8-ce. 
Str. 90 +  1 nl.

Ob. jeszcze: A f a n a s je w ;  B u s ła je w .  [18 7 ]

3437. SNOUCK HURGRONJE, C.
Mekkanische Sprichwörter und Redensarten gesammelt 
und erläutert von Dr. C. S n o u c k  H u r g r o n j e . Heraus
gegeben als Festgabe zum V IIten Internat. Orientalisten- 
congresse in Wien vom Koninklijk Instituut voor de Taal-, 
Land- enVolkenkunde van Nederlandsch-Indie. Haag. Mar- 
tinus Nijhoff 1886. W  8-ce. Str. 144.

77 numerów w oryginale arabskim z tłumaczeniem i obszernym ko
mentarzem niemieckim. —  Por. także L a n d b e k g . [1118]

3438. SOBOTKA, Primus.
Rostlinstvo a jeho vyznam v närodnich pisnich, povestech, 
bäjich, obradech a poveräch slovanskych. Prispevek k slo- 
vanske symbolice. Sepsal P r im u s  S o b o t k a . (Novoceskä 
Bibliotheka vydävanä nakładem Musea Krälovstvi Ceskeho. 
Cisło X X H .) Spisuv Musejnich Ćislo C XLV II. V  Frazę. 
Ndkladem Matice Ćeske. 1879. W  8-ce. Str. 4 nl. + 344.

Zawiera między innemi przysłowia czeskie o roślinach. [1119]
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3 4 3 9 . (SOBRANIJE) CO BPAH IE.

C O B P A H I E  

4 2 9 1 .

J P E B H H X T >

P O C C I  M C K H X T >

inOC/IOBilHb.

|lIe»iarnaHbi n p w  H M n e p a r n o p c K O M b  

M o c k o b c k o n I )  y H H B e p c H m e m t  

1 7 7 0 . roAa.

W  8-ce małej. Str. 320 + 2 nl.
Jeden z najstarszych drukowanych zbiorów przysłów rosyjskich, uło

żony ahecadłowo. Wydanie rzadkie. [1442]

3 4 4 0 .  (To samo dzieło) Hbflame Tperie. Mocttoa. Bz Tuno-
ipcufńu EoMnauiu Tunoipacfiuuecmu, 1787. W  8-ce. Str. 203.

[1433]
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3441. (SOBRANIJE) CO BPAH IE (HOjIHOE) pyccKHXT no- 
cjiobhi],  ̂ h noroBopoKB, paciio.ioa;eiffloe no asöyvnoMy nopa îty. 
Ct> npHCOBOKyracnieMT, Taô-ragH co^epataHia ohhxe, ,pa yso6- 
HÎfiiiiaro mxt, npancKaHia . . . .  Cammnemepfiypiz, er, muno- 
tpacßiu KapAa Kpaün. 1822. W  8-ce. Str. 1 ni. + vii 
+ 1 ni. + 31 + 296.

P rzedm ow a podpisana inicjałam i autoi'a: fi. K., t. j .  .Ąmhtpih Kmdkebhtł. 
K siążk a  zaw iera 5365 num erów. [626]

3442. (SOBRANIJE) CO Ii RA H IE  HO C. 10 II UIVU h noroBopoKx 
pyccnaro napo^a. YnpameHnoe 25 pacymcaHH. Cammnemep-
6ypti>. Br, miinoipaijhu Ihmepamopcwü AmdeMiu Haym.
1862. W  12-ce. Str. v  + 290. [189]

3443. SOBRINO, François.
Dialogues nouveaux en Espagnol et François, Avec beau
coup de proverbes, & des explications de plusieurs façons 
de parler, propres à  la Langue Espagnole; la construction 
de l’Univers, les principaux termes des Arts & des Sciences, 
avec une Nomenclature à  la fin, par F b a n ç o is  S o b e in o  
. . . .  Quatrième édition. (Drzeworyt.) A Brusselle, Chez 
François Foppens. MDCCXXIV. W  8-ce małej. Str. 8 ni. 
+ 350 + 1 ni.

O b. Sb A r b i  133. [18 1 5 ]

3444 . ------ Grammaire Espagnole de S o b e in o . Nouvelle édition
revue et corrigée par A n t o n io  L o p e z  d e  B u s t a m a n t e ------
Paris . . . .  Théodore Lefèvre et Cie . . .  . W  8-ce. Str. 314.

Str. 303— 3 0 9 : Proverbes et Sentences qui se correspondent dans les 
deux langues. [3467]

3445 .  Grammaire Espagnole-Française de S o b e in o , très com
plète et très détaillée . . . .  Nouvelle 'Edition refondue avec 
le plus grand soin par A. G a l b a n  . . . .  Paris. Librairie 
de Gamier Frères . . . .  1891. W  8-ce. Str. vi + 442.

Str. 42 8 — 4 3 5 : Proverbes et Phrases qui se correspondent dans les deux 
langues. —  S b a r b i  198. [3468]

3446. SOCIN, Albert.
Einladung zur Akademischen Feier des Geburtsfestes 
Seiner Majestät des Königs Karl von Württemberg . . . .  
im Namen des Rectors und Akademischen Senats der 
. . . .  Universität Tübingen. Beigefügt sind: Arabische 
Sprichwörter und Redensarten gesammelt und erklärt von
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Dr. A l b e r t  S ocin  . . . .  Tübingen, Druck von Heinrich 
Laupp. 1878. W  4-ce. Str. 1 nl. + x  + 41 + 1 nl. + 
14 (\i) liczb, z prawej strony.

574 numera w oryginale, transkrypcji i tłumaczeniu. —  Por. jeszcze : 
E i n s l e r .  [190 ]

3447. SOEIRO DE BRITO, J. Maria.
Collecęao Silva Vieira. Astronomia, BTeteoroIogia e <£f?ro= 
nologia populares por 3 . litaría Soeiro be Brito. Espozende 
1890. W  16-ce. Str. 42.

Zawiera portugalskie przysłowia kalendarzowe i gospodarcze. [3257] 

SOKOL, Josef ob. Ś t a s t n y ,  L e p a h  a S o k o l .

3448. SOLARI, G.
La vita económica nei proverbi greci. (Podpisano: G. S o l a r i.)

Na str. 187— 206 i 303— 320 czasopisma: Rivista Italiana di So
ciología . . . .  Anno II. Fase. I I — III . Marzo— Maggio 1898. Fra- 
telli Bocea— Editori. Torino-Milano-Roma-Firenze . . . . W  4-ce małej.

[3855]

SOLDAN, Friedrich ob. K ü n z e l .  

SOLERIUS, Barnabas ob. Povius. 

3449. SONDERLAND, J. B.
Spridjroort. ©leíd¡ unb ©leid} gefeilt ftd} gern. Sftsse ron 3* 
Sonberlanb.

Wycinek z : 3ttu*trirte Leitung. IX . Baub. As 228. —  Jest to wła
ściwie rycina, ilustrująca przytoczone przysłowie niemieckie. [2532]

SONNTAG, J. V. ob. V OLKSSPRICHWÖRTER.

3450. SONNTAGIUS, Henricus.
Q. D. B . V. Adagia qvsedam medicinaba doctrinse pro- 
misevse discvrsibvs illvstrata, Prseside J oh . J a c . B a i e r o  —  
A ltorff. . . .  ad dispvtandvm proponet H e n r i c v s  S o n n t a g i v s ,  

Altorfinvs. Ad d. XXVI. Novernb. A. R. S. CIO ID CCXII. 
Literis Jod. Gvil. Kohlesii, acad. typographi. W  4-ce. 
Str. 2 nl. + 16. [2751]

SOPHOCLES o b .  K o c h .

3451. SORAPAN DE RIEROS, Juan.
Medicina Española || contenida || en Proverbios vvulgares de 
nuestra lengua. || Muy provechosa || para todo genero de esta-
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dos, para Philosophos, || y Médicos, para Theologos, y Iuristas, 
para || el buen regimiento de la salud, || y mas larga vida. || 
(Marka drukarska.) Compuesta || por el Doctor I v a n  S o - 
r a p a n  d e  R ie r o s , II Medico y Familiar del Santo Officio || de 
la Inquisición de Llerena y Granada y de || su Real Chan- 
cilleria. || Con previlegio. || Por Martin Fernandez Zambrano. || 
Año. 1616. || W  4-ce małej. Str. 39 ni. + 517 (mylnie 511). 
  Parte || Segvnda de la Me-||dicina Española, || com
puesta I por || el Doctor I v a n  S o r a p a n  || d e  R ie r o s , Medico 
y Familiar de el || Sancto Oficio de la Inquisición || de 
Llerena, y de Granada, y || de su Real Chancilleria. || Con
tiene la Esplicacion || de otros Proueruios muy prouechosos 
para || todo genero de estados, para Theo-||logos, Iuristas, 
Médicos, y Phi-||losophos. || En Granada. || Impresso con 
licencia, y Priuilegio de su || Magestad, Por luán Muñoz 
Impressor || de libros, junto del Algiue de Ro-\\drigo delcampo, 
año || de 1615. || Str. 77 (mylnie 75) + 27 ni.

W  moim egzemplarzu brak tytułu do pierwszej części, który został 
dopisany według przedruku, umieszczonego w zbiorze S b a r b i ’ e g o ,  El 
refranero general Español, t. I I I . —  D upl. 498. [2179]

3452. SORAPAN DE RIEROS, Juan.
(To samo dzieło) . . . .  (Na okładce:) Tercera Edición, 
y segunda que saca á luz su mayor apasionado el Pbro. 
D. J o sé  M. S b a r b i , según la príncipe hecha en Granada el 
año de 1615. Tirada de 200 e jem p la res .... Madrid. 
Imprenta de A. Gómez Fuentenébro . . . .  1876. W  12-ce. 
Str. 285 + 1 ni.

S b a r b i  2 4 4 . [27 0 1 ]

SORIO, Rartolomeo ob. Ja c o p o n e  d a  T o d i.

3453. So spróáften be norbbñtscbe IBuTn. Roábensoarten, Sprüdp 
œiiô’r, Bu’rrôâtfyfel, Riemfel un Singfang pan be ©bâren. Berlin. 
Derlag non Reinljolb Scijlingmann. 1870. W  12-ce. Str. 2 ni. 
+ 200.

Książeczka rzadka, ponieważ cały nakład został skonfiskowany i znisz
czony z powodu znajdujących się w niej sprosności. [24]

3 4 5 4 . SOURIS (LA BONNE PETITE). Conte Par Madame 
D * * * ; Suivi des Proverbes Français. A  Troyes, De l’Im
primerie de Garnier, Cour Saint-Martin Es sert. Imprimé 
cette année. W  16-ce. Str. 35.

Str. 31— 3 5 : Proverbes Français dont on peut se servir. [2742]

— 262 —

http://rcin.org.plhttp://rcin.org.pl



SPANUTIUS.

3455. SOWIŃSKI, L.
Kartka do dziejów paremiografii polskiej. (Artykuł pod
pisany: L. S o w iń s k i .)

"Wieniec. Pismo czasowe illustrowane wychodzące dwa razy na 
tydzień. Rok I. Tom I. AS. U . Warszawa, dnia 6 Lutego 1872 
roku. Folio.

O b. także: B e y e r , W il h e l m  S t a n is ł a w . [1213 ]

SPALATINUS, Georgius ob. E r a s m u s .  

SPANGENBERG, Wolfhart ob. My l iu s ,  Ma r t in . 

3456. SPANO, Giovanni.
Vocabolario Sardo-Italiano e Italiano-Sardo compilato dal 
Canónico G io v a n n i  S p a n o  . . . .
Vocabolariu Sardu-Italianu et Italianu-Sardu compiladu 
dai su Canonigu J o h a n n e  I s p a n ü  . . . .  Kalaris. Imprenta 
Nationale MDCCCLI. W  4-ce. Str. viii + 7 + 414.
  Vocabulariu Italianu-Sardu et Sardu-Italianu com
piladu dai su Canonigu J o h a n n e  I s p a n u  . . . .
Vocabolario Italiano-Sardo e Sardo-Italiano compilato dal 
Canónico G io v a n n i  S p a n o  . . . .  Cagliari. Dalla Tipografia 
Nazionale 1852. Str. 3 nl. + 448.
  Proverbj Sardi trasportati in Lingua Italiana e con-
frontati Con quelli degli Antichi Popoli raccolti dal Ca
nónico G io v a n n i  S p a n o  . . . .
Proverbios Sardos traduidos in Limbazu Italianu et con
frontados Cum sos de sos Antigos Populos regoltos dai 
su Canonigu J o h a n n e  I s p a n u  . . . .  Ibid. MDCCCLII. 
Str. xv + 92.

P i t r é  3298. [397]

3457 . ------ Proverbj Sardi trasportati in lingua Italiana e con-
frontati con quelli degli antichi popoli. Nuova edizione 
corretta ed accresciuta di altri 500 e piü proverbj 
Cagliari, tipografia del Commercio 1871. W  12-ce. Str. 414.

"W tym wydaniu nazwisko autora znajduje się tylko pod przedmową. 
Dar Prof. Cristoforo Pasqualigo w Parmie. P i t r é  3299. [1816]

3458. SPANUTIUS, Herm. Just.
CeutfcfpOrthographifdjes Schreib* Conversation- geitungs« unb 
SprúápH)órter=Lexicon Bebft einer 2iusfufyrlicf)en Jtmoeifung H)ie 
man accurat unb jierlicf} teutfct} fdjreiben, fyoffltcf} reben, unb mas 
man fonft bey einem Briefe observiren folie, Uus bem S c h o t t e l io ,
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SPEE.

2Tiorfjof, iüeifctt, Bóbicfer, Calanber, M e n a n t e s , unb pieleń atibcrn 
berühmten neueften Scribentcn jufammen getragen Don H e b m . 
J u s t . S p a n u t io  . . . .  £eip5ig, Perlegts Icicolaus ^órfter . . . . 
1720. W  8-ce. Str. 6 nl. + 940 + 22 nl. + 264 (mylnie 566).

Str. 495— 6 3 4 : X>ritter tUbjeil. Spruch tDŚrter=Zi«nc0W, Darinnen nebft 
oielen befannten teutfdp unb lateinifdjen Sprńd]t»órtern a ud] fel̂ r artige 
Lebensarten enthalten. —  Książka rzadka. [1817]

3459. SPEE, J.
Yolksthiimliches vom Niederrhein . . . .  Gesammelt von 
J. S p e e . Köln, 1875. Verlag von C. Roemke & Cie . . . .  
2 zeszyty. W  8-ce małej. Str. 27; 48.

Zeszyt I , str. 21— 27 i zeszyt II , str. 3 7 — 4 8 : Sprüchwörter. [3470]

3460. SPEKTOR, M.

Jüdisches Volks-Blatt J3?t3"X yiynioycrlrtrta^ijB s .taióa-Dp^KB Dyty'ir 
. . . .  jjnnriN' -pBD-yt .-jwits'is njn p« bna p'K nmytjyö b"d p« er'eny
1886. JKi 4. 6. 7. 8. 12. 19. '27. 31. Polio.

165 przysłów żydowskich w oryginale. [1331]

3461. SPEMANN, Wilhelm.
Sdja^fäftlein bes guten Kats herausgegeben Don IDilljelm Spemann 
. . . .  Dritte Luflage. Berlin unb Stuttgart. Derlag Don H). Spemann
1888. W  8-ce małej. Str. 3 nl. + 804.

Str. 1 — 777 zawierają na górnych swoich marginesach po jednym 
przysłowiu niemieckim. [1818]

3462. SPENCER, John.
Kaiva zai TtaXaia. || Things || New and Old. || Or, || A  Store
house of Similies, Sen-||tences, Allegories, Apophthegms, 
Adagies, || Apologues, Divine, Morall, Politicall, &c. || With 
their several! Applications. || Collected and observed from 
the Writings and Sayings || of the Learned in all Ages 
to this present. || By || J o h n  S p e n c e b , a lover of Learning || 
and Learnd Men. ||

 Deus nobis hsec otia fecit. Yirgil. Eclog. I. ||
(Drzeworyt.) London, 1 Printed by W. Wilson and J. 
Streater, fo r  John Spencer || at Sion Colledge. MDCLVII1. ||
Folio. Str. 12 nl. + 679 + 23 nl.

2004 numera. [1515]

3463 . ------ (To samo dzieło) . . . .  With a Preface by the Rev.
T h o m a s  F u l l e e  —  In two Volumes. London: William Tegg. 
1867— 68. 2 tomy. W  8-ce. Str. xvi + 617; 581. [1819]
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SPIEGHEFj.

3464. SPERBER-NIBORSKI, Leon.
Des Dolfes Hebe. (Eine Sammlung oftpreujjifcfjer Husbrücfe unb 
Hebensarten, angelegt non L e o n  S p e r b e b - N i b o e s k i  . . . .  Soebau 
IDeftpr. Drucf unb Derlag non H. Sfrjecsef. 1878. W  8-ce. 
Str. 46. [745]

3465. SPIEGI4EL, H. L.

H L. S P I E G H E L S

HERTSPIEGHEL
E N  A N D E R E

ZEDE SCHRIFTEN
M ecft noyt voor dezen gedrukt.

By H E N D R 1 K  W E T S T E I N  1 ^ 4.

W  8-ce. Str. 10 nl. +  224 (ze stalorytami).
Str. 147— 18 2 : H. L. S p i e g h e l s  Byspraax Almanach. (Artykuł

zawierający przysłowia holenderskie, przeważnie kalendarzowe; oprócz 
tego znajdują się przysłowia i w innych częściach dzieła.) Książka 
rzadka. [2288]
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SPIEGHEL.

3466. SPIEGHEL, H. L.
(To samo dzieło) . . . .  Met verscheidene nooit gedrukte 
stukken verrijkt, en door aenteekeningen opgeholdert 
Door P. Y l a m in g . Met nieuwe figuuren. (Drzeworyt.) 
f  Amsterdam, By Andries Van Damme. M DCCXXIII.
W  8-ce. Str. 64 nl. + 364 (ze stalorytami).

Byspraax Almanach zajmuje w tym wydaniu str. 265— 300. —  Ob. 
jeszcze: fjanbt-Boecęfen. [3789]

SPIEKER, Christian Wilhelm ob. Z a r x a c k .

3467. SpielsHlmanacb, entfyaltenb bie neuefte 2int»eifung 511 einer grunb> 
licfjen unb leidsten (Erlernung bes IDljiit'r ômbre=QuabrtlIe>Carof> 
Kaftno=Konneftionen » piquet * tErefet * Het>erfY=8ofton=Patience«2{abaIe> 
^omme»3mt,e« aI '^ riuniPfsSdjacf}= Eoffateglt=BilIarb=4{egel> unb 
BaUfpiel, nebft einer 2iustnaljl ber untertjaltenbften (Sefellfdjaftsfpielen, 
Batfjfeln, (Efyaraben unb (Befangen fyerausgegeben r>on 3 ulius <£afar. 
(Drzeworyt.) Berlin, 1797. Bei UHlfyelm £)eljmigfe ben 3ńngern. 
W  16-ce. Str. 23 + 109 + 44 +  32 + 67 + 70 + 53. *

Str. 16— 22 (ostatniego działu): Sprudiwórter. (Przysłowia nada
jące się do gier towarzyskich.) [3886]

3468. SPIESER, J.
Sprachproben aus dem Münsterthale von J. S p ie s e r .

Na str. 166— 169 rocznika: Jahrbuch für Geschichte, Sprache und 
Litteratur Elsass-Lothringens . . . .  II. Jahrgang. Strassburg. J. H. Ed. 
H ätz (H ätz & Mündel). 1886. W  8-ce.

Str. 167— 169 tego artykułu zawierają: S'prehwertsr. (85 numerów.)
[2453]

3469 . ------ Zillinger Sprachproben. Sprichwörter und Kinder
lieder in der Mundart des Dorfes Zillingen bei Pfalzburg. 
Gesammelt von J. S p i e s e r .

Ibid. V. Jahrgang. 1889. Str. 133— 140.
Str. 134— 139 zawierają: Sprichwörter in Zillinger Mundart nebst 

Angabe der Abwächungen der Hirschländer Mundart. (120 numerów.)
[2453]

3470 . -----  Münsterthäler Sprachproben. Sprichwörter. (Fort
setzung von Jahrgang II, Seite 166— 169.) Mitgeteilt
von J. S p ie s e r .

Ibid. VI. Jahrgang. 1890. Str. 144— 153.
Zawiera poprawki i dodatki do artykułu, opisanego pod nr. 3468, 

oraz dalszy ciąg przysłów (nn. 86— 201). [2453]
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SPITTA-BEY.

3471. SPIESER, J.
Sprichwörter in Waldhambacher Mundart. In lauttreuer 
Schreibung mitgeteilt von J. S p ie s e b .

Ibid. IX . Jahrgang. 1893. Str. 93— 97.
Dalszy ciąg artykułu, opisanego pod nr. 3469; zawiera nn. od 121 

do 244. [2453]

3472. SPIESS, Balthasar.
Henneberger Mundart. (Obermarsfeld an der "Werra,
1 Stunde von Meiningen.) I. Sprichwörter und Volks
sprüche. (Podpisano: S p ie s s .)

Na str. 407—416 czasopisma: Die deutschen Mundarten. Eine 
Monatsschrift . . . .  Zweiter Jahrgang. Nürnberg, 1855 . . . .  ~W 8-ce.

Artykuł niedokończony; zawiera 157 numerów. [3420]
3473 .  Dolfstfyümlidjes aus bem r̂ätififcfpfjennebergifcfyen. (Sefammelt

unb herausgegeben pon Baltfyafar Spief. 2TEit einem Dortporte 
pon Beinfyolb Becfjstein. IDien, 1869. IDilfyelm Braumüller
W  8-ce. Str. xvi +  216.

Str. 38—62: Sprichwörter unb Bebensarten. (831 numerów.) [1121]

3474. SPINAZZOLA, O.
Grammatica limbei Italiane. Compusa de O. S p i n a z z o l a  
. . . .  Bucuresti. Imprimeria a Lut Stephan JRassidescu. 1862. 
W  8-ce. Str. 563 + 1 nl. + 90 + 5 nl.

Str. 89— 90 (drugiego działu): Proverbii. — Proverbie. PiTRk 3300.
[2180]

3475. SPINDLER, Wilhelm jun.
Sammlung pon circa ¿(00 ber gebiegenften Sinn= unb Crinffprud)e 
unb fernigen Spriicfytpörtern ausgetpäfylt unb ais gefchmacfpoUe 
tt)anb=X>ecorationen in ^arbenbrucf ausgeführt pon Oil^elnt Spinbler 
jun. . .  . Stuttgart. 3 m Derlas t>on IDilI?eIm Spinbler jun. Zweite 
vermehrte Auflage. W  12-ce. Str. vi + 2 nl. +  74.

Na str. 62— 69 czytamy: Die folgenben 83 Bummern finb bem 
„Sprüchwörterfchafj ber beutf+en Bation pou  Dr. IDillielm Binber" 
entnommen. Oprócz tego znajdują się przysłowia i w innych miejscach 
książeczki. [2289]

3476. SPITTA-BEY, Wilhelm.
Grammatik des arabischen Vulgärdialectes von Aegypten.
V o n  Dr. W il h e l m  S p i t t a - B e y ___Leipzig. J. C. Hinrichs’sche
Buchhandlung 1880. W  8-ce. Str. xxxi + 519.

Str. 494— 516: Amsal. (301 przysłów nowoarabskich z Egiptu
w transkrypcji i tłumaczeniu niemieckim.) [1452]
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SPITZER.

SPITZER, Salomon ob. R a b b in o w it s c h .

3477. SPORSCHIL, J.
Kraft und Geist der englischen Sprache in Sprichwörtern, 
Kernsprüchen und eigenthümlichen Redensarten des eng
lischen Volkes. Tür Lehrer und Lernende gesammelt von 
J. Sporschil. Scipjtg, 1837. Verlag von Friedrich Volckmar. 
W  12-ce. Str. viii + 103. [2893]

3478. SPRAAKLEER (NIEUW E NEDERLANDSCHE), naar 
de beste bronnen bewerkt en gestaafd door het gezag der 
voomaamste hedendaagsche schrijvers . . . .  te Nijmegen, 
bij D. J. Haspels. 1846. W  8-ce. Str. ix + 479 + 1 nl.

Str. 406— 4 3 7 : Over de Spreekwoorden. (Zbiorek przysłów holen
derskich, z objaśnieniem ich pochodzenia.) [2182]

3479. SPREECK-W O ORDEN (DER OUDE VRIJE FR IE 
SEN).

Powyższe przysłowia zamieszczone są na ostatniej stronicy kalendarza 
holenderskiego na rok 1664, drukowanego w Breda (w 4-ce małej, str. 
4 nl. +  28), któremu brak niestety karty tytułowej. [2181]

3480. SPR E E K W O O R D  (EEN) niet altijd een waar woord, 
in voorbeelden. Uitgegeven door de Maatschappij: Tot 
nut van ’t algemeen. (Drzeworyt.) Te Amsterdam, bij 
Corns■ de Vries, Hendk■ van Munster en Zoon en Johannes 
van der Hey en Zoon. 1825. W  8-ce. Str. viii + 96.

Bozprawa wykazująca sprzeczności w niektórych przysłowiach holen
derskich. [3471]

3481. SPR EE K W O O R D  (EEN) UIT D E  X V IIK EEUW. 
(Podpisano: G. D. J. S.)

Na str. 4 7 — 4 8  czasopisma: D e oude Tijd . . . .  1 869 . Haarlem.
A. C. Kruseman. W  8-ce dużej. Str. iii +  1 nl. +  408. [2358]

3482. SPREEKW OORD. ’t Is niet om het velletje, Maar wel 
om het gelletje.

Ibid. Str. 200. [2358]

3483. SPREEKW O ORD. (17E EEUW.)
Ibid. Str. 44. 59. 134.
Trzy artykuliki o przysłowiach holenderskich wieku 17®°. [2358]

3484. SPREEKW O O RD  (W A T  IS E R  VAN H ET): “Elk is 
een dief in zijn nering?’’ (Nederlandsch Godsdienstig 
Traktaat-Genootschap. N°. 233.) W  8-ce małej. Str. 12.

Broszurka ulotna, nie posiadająca karty tytułowej. [2584]
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SPRENGER VAN EIJK.

3485. SPREEK W O  ORDEN.
Na str. 148— 150 czasopisma: De oude Tijd . . . .  1870. Haarlem.

. . . . W  8-ce dużej. Str. 413 +  3 nl. [2358]

3486. SPREEKW O ORDEN. I. De Pautuett fotneit iit fyet £anb met 
be iDaels, op Cfjourouts feeste. — II. i)et lafen in be beste douo» 
slaen.

Na str. 214 i 250— 251 czasopisma: Vaderlandsch Museum voor 
Nederduitsche Letterkunde, Oudheid en Geschiedenis . . . .  Eerste Deel. 
Gent, Drukkery van G. Annoot-Braeckman . . . .  1855. W  8-ce. [2198]

3487. SPREEK W O  ORDEN OF GEZEGDEN IN  D E  17nE 
EEUW . (Podpisano: P. A. L.)

Na str. 208 czasopisma: Do oude Tijd . . . .  1869. Haarlem . . . .  
W  8-ce dużej. [2358]

3488. SPREEKW O ORDEN  (NEDERDUYTSE). W  8-ce małej. 
MS- Str. 70.

Rękopis z r. 1601, zawierający przysłowia holenderskie. Po przy
słowiach następują przypowieści z Pisma św. Na pierwszej karcie 
czytamy: „Arion Delphino insidens . . . .  Anno 1601 . . . . “ Manuskrypt, 
zdaje się, nigdy drukowanym nie był. [2812]

3489. SPR EE K W O O R D E N  (OUDE).
Pod tym nagłówkiem znajdują się przysłowia staroholenderskie w cza

sopiśmie: D e oude Tijd, a mianowicie w rocznikach: 1871, str. 155— 157. 
2 4 9 — 250 i 30 8 — 3 1 1 ; 1872, str. 52— 53. 20 7— 208 i 353— 3 5 7 ; 
1873, str. 135— 136. 168 i 321— 3 2 6 ; 1874, str. 84— 86 i 277. [2358]

3490. SPR EE K W O O R D E N  EN U1TDRUKKINGEN  in Zeelst 
en Omstreken saamgelezen.

Na str. 438— 443 kalendarza: Noordbrabantsche Almanak voor het 
jaar 1891. Jaarboekje voor Noordbrabantsche Geschiedenis, Taal- en 
Letterkunde . . . .  Helmond, Aug. Pellemans. W  8-ce. Str. 580 +  2 nl. 

100 numerów. [3087]

3491. SPRENGER YAN EIJK, J. P.
Handleiding tot de kennis van onze vaderlandscke Spreek- 
woorden en spreekwoordelijke Zegswijzen . . . .  door J. P. 
S p r e n g e r  v a n  Eijk, Predikant te Rotterdam. Ce Rotter= 
barn/ bij Mensing en Van Westreenen. 1835— 41. 5 tomów. 
W  8-ce. Str. x + 165 + 22 + xvi; xii + 97 + x + vii; 
xx + 100 + 5 + xxix + 33 + iv + vi; x + 58 + x + 34 + 
xxiii + iv; ix + 1 nl. + 105 + 21 + xxii + xv + 1 nl.

Książka rzadka. Zawiera przeważnie przysłowia, odnoszące się do 
rolnictwa, żeglugi i życia zwierząt. D u p l. 797. [316]
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SPREUKEN.

3492. SPREUKEN.
Na sir. 118, 160, 202 i 243 czasopisma: De oude Tijd . . . .  1869. 

Haarlem. A. G. Kruseman. W 8-ce dużej.
Przysłowia holenderskie rymowane. [2358]

3493. SPREUKEN.
Na słr. 138 czasopisma: Yaderlandsch Museum . . . .  Der de Deel.

Geni  1859— 60. W 8-ce.
Notatka o pewnym przysłowiu holenderskim rymowanym z wieku

XVI-go. [2198]

3494. Sprcuften en Sprccfcwoorbcn uit 1klcin=3Brabant.
Na słr. 96— 97 czasopisma: Ons Volksleven. Tijdschrift voor Taal-, 

Volks- en Oudheidkunde . . . .  6e Jaargang. 5‘  Aflevering. Bloeimaand,
1894. Te Brecht. Bij L. Braeckmans . . . .  W 8-ce.

12 numerów. [3680]

im plattbeutfdjen Sprichwort bes ©rofherjog* 
łfyums £>lbenburg.

3495. (Sprichwort).
2irm unb reicfy 
3ugenb unb 2ilter 
Scf)ön unb fjajjlid} 

unb Ungliici
XPefer-Seitung N° 4036. 4057. 4077. 4097 (Bremen 27.

Bonember 1856; 21. December 1856; 15. 3anuar 1857; 7. 5ebruar 
1857). Polio.

4 artykuły z przysłowiami o wymienionych przedmiotach. [3683]

3496. SPR IC H W O R T  (DAS) und seine ältesten Denkmäler bei 
den Völkern des Alterthums. (Aus einem neuen hollän
dischen Werke über „die Sprichwörter“ frei bearbeitet.) 
W  8-ce. Str. 105— 109.

W y cin ek  z n iew iadom ego pism a (z roku  18697). A u torem  teg o  
artykułu je s t O . V e r l a g e .  [27 0 2 ]

3497. SPR IC H W O R T (EIN CHINESISCHES).
Deutfcfyer 5prad]tnart . . . .  Banb IX, Br. 3. Berlin, 15. Februar 

1875. W  4-ce.
P rzysłow ie ch ińskie o  kob ietach  w  tłum aczeniu. [746]

3498. Sprichwort (Das heutsebe). W  8-ce małej. Kart 15 + 
MS- 9 białych.

Manuskrypt czytelnie pisany, z pierwszej połowy XIX-go stulecia. 
Jest to rozprawa o przysłowiach niemieckich, z przytoczeniem wielu 
charakterystycznych i humorystycznych ich przykładów. [3812]
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SPRICHWÖRTER.

3499. Sprichwort (Das öeutscbe) im Dienfte bcs Religionsunterrichts 
in ber Polfsfdjule. ©corbnet nach ben JO ©eboten ©ottes unb bcn 
7 Bitten bes Pater unfer. IPih^burg. Perlag ber 3> Staubinger’fd)en 
Budjfyanblung. 1882, W  8-ce. Str. 211 + 5 nl.

240  numerów. [332]

3500. Sprichwort (Das) unb bie flbrebiger. (Podpisano: ©. ij.)
Unterhaltungen am häuslichen fjerb . . . .  Uierte 5oIge. €rfter Banb. 

B r . 19. (£eip3tg). W  4-ce. [1297]

3501. Sprichwort (Das) im Ulnterricbt. (Podpisano: Dr. ©. K.)
Ibid. X lr.44— 45. [1297]

3502. Sprichwörter II (Hlte deutsche 3U vorsich tigem  3Lehen 
unb anHInehmlicben IReben bieHlnenbe). (Drzeworyt.) 
Pjelmftdbt/ || ©ebrucft bey 3acoh Utullern/1674. || W  8-ce. Str. 96.

Egzemplarz przeplatany białym papierem, na którym znajdują się 
rozmaite dopiski. D u p l .  5 7 0 . [2635]

3503. (SPRICH W ÖRTER) JPjn^pJPD'"!«.
The Jewish Gazette . . . .  Vol. X X . N° 34. New York, August 24,

1894. (as rs) apy 'B ,3nis"-ib ,p-iN'u .jaKa-into aytsDrsjmis .lyęymą ytfnr 
.T n n  Folio.

Powyższe przysłowia żydowskie wyjęte są wszystkie z mojego zbioru, 
opisanego niżej pod nr. 3517 , bez podania źródła. [3393]

3504. Sprichwörter dBaierscbe) mit ©rflarung ihrer ©egenftanbe 3um 
Unterricht unb Pergtiugen. Ulundjen, 1812. hei 39nai? 3 °feP̂  Sentner 
. . . .  2 tomiki w jednym. W  8-ce małej. Str. viii + 222 
+ 2 nl.; 230 + 2 nl.

Według N o p i ts c h ’a  90, autor nazywał się: T h o m a s  M a y e k . D xjpl. 
783. [ 6]

3505 . Sprichwörter 3ur Belehrung für's Xeben. Uls UTanufcript
gebrudt. W  4-ce małej. Str. 32. [2627]

3506. Sprichwörter (Bosnische).
Die preffe. 40. 3ahrgang. 354. IDien, Samftag ben 24. D e• 

cember 1887. Polio.
Przysłowia bośniackie, wyjęte z książki K a p e ta n o w iĆ A  (ob. tegoż) 

i przetłumaczone na język niemiecki. [1406]

3507. Sprichwörter (Deutsche) mit (Erläuterungen . . . .  Tcurnberg, im
Berlag ber Bauer= unb ZTtann’fchen Buchhanblung. 1790. W  8-ce 
małej. Str. 14 nl. + 135.
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SPRICHWÖRTER.

300 numerów. —  Autorem tego dziełka był J. C . S ie b e n k e e s ,  ob. 
N o p i t s c h  74. [193]

3508. Sprichwörter (Deutsche) a ls  tftateria lien  5U 2Iuffat5> unb Dif= 
tanbo-Uebungen utib H ausaufgaben  fü r bie D berflaffen  ber beutfdjen 
P o lfs fd ju le n . B earbeitet »on einem unterfränfifcfyen Seigrer, iD ürj* 
b u rg . D e rla g  ber 3 -  Staubin ger’ fdjen Bucfyfyanblung. 1875—89. 
1 0  z e s z y t ó w . W  8 -c e . S t r .  v i  +  1  n l. +  5 7 ;  v i  +  9 0 ; 
v  +  9 6 ;  v  +  9 6 ;  v  +  1  n l. +  9 6 ;  v  +  9 6 ;  v  +  9 6 ;  v  
+  9 6 ;  v i  +  9 6 ;  v i  +  9 6 .

861 num erów. [396]

3509. Sprichwörter (Der Deutschen) unb S pru Ą reb en . ( D r z e w o r y t . )  
B Tit 39 u stra tio n en  »on £ubt»ig Bicfyter u. B .  £e ip jig . D e rla g  »on 
0 t to  tD ieganb. 1876. W  1 2 - c e .  S t r .  1 3 1 .  [192]

3510. Sprichwörter (Einige altdeutsche) über bie H)afyrf?eit.

5euiIIeton=Beiblatt. 5reitags=2łusgabe bes St. Petersburger Her°lb. 
5 8 _____ 21. 3u li (2. 2tuguft) 1889. Folio. [3681]

3511. Sprichwörter (Einige altjüöiscbe) unb Bebensarten.

Na str.87—89 kalendarzy: . . . .  p"£>(? (ynnn) rrmn rottfb mb Dotfsfaleuber
bes „3sraelit" für bas 3a b r 5645 (5 6 4 6 )______(1885— 1886). Błahij,
(Efpebition bes „3sraelit." W  12-ce. [836]

3512. SPRICH W ÖRTER (ELSÄSSISCHE).
Das Magazin für die Literatur des In- und Auslandes . . . .  51. Jahr

gang. Nr. 3. Leipzig, den 14. Januar 1882. Folio.
12 num erów. [2986 ]

3513. Sprichwörter (tfrembuölfeerliche).
Deutfcber Spracfjioart . . . .  <£rfter Banb. H r. 2. Ceipjig, ben 31.

3am iar 1866. W  4-ce. [746 ]

3514. SPRICH W ÖRTER GALIZISCHER JUDEN. (Podpi
sano: A —n L —n).

A m  Ur-Quell. Monatsschrift . . . .  II . Band, Heft 3. 6. 7. 9. 10. 11; 
III. Band, Heft 1. 1891— 92. W  8-ce.

128 num erów. P rzysłow ia  te, podane przez n iejak iego L e w in a  ze 
L w ow a , są plagjatem  z m ojego  zbioru . [2456 ]

3515. Sprichwörter (Jenaische). Had> einer Hanbfcfjrift bes X V I I .  
3afyrfyunberts. W  8 -c e . S t r .  2 2 6 — 2 3 6 .

Wycinek z dzieła: (Euriofitaten. VI. B b . 3. St. Przysłowia wyjęte 
z manuskryptu A d k ia n a  B e ie e A , znajdującego się w  bibljotece w  Jena,
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a mianowicie z rozdziału noszącego tytuł: Interpres Proverbiorum Ger- 
manico-Thuringico-Jenensium simplicissimus, b. i. ¡Eeuffdjer (Eburiitgifdicr 
Jebnifdier Spridi- unb lPabr>ID<5rter Dollmetfdier. gufammengelefen unb 
gefcbrieben non M. 2lbrian Seier ber Kird]e in Jena Diacono. A. G. 
M DG XLV. [2795]

3516. SPRICH W ÖRTER (JUDENDEUTSCHE) UND RE
DENSARTEN. Mitgeteilt von P.

Na str. 49— 50 czasopisma: Der Urquell . . . .  Monatschrift . . .  . 
Der neuen Folge Band I. Heft 2. Leiden. E. J. Brill. 1897. W  8-ce.

24 przysłowia w narzeczu żydowskim, zebrane na Węgrzech, w oko
licach Preszburga. [2456a]

3517. SPRICH W ÖRTER (JÜDISCHE). Aus einem Manuscript 
des Herrn I. B. (Separat-Abdruck aus dem „Hausfreund“ 
herausgegeben von M. Spektor). Warschau 1888— 89. 
-ötnNBjjD) .n pnj?n Djn dj>}"R d ’1« y t^ w
trcntTO ORBpysD ,o ]kb lyayjyjp'nyn ‘‘irną-rin,, nyj d'Ir pma« 
. . . .  2 zeszyty. W  4-ce. Str. 24; 48.

Jest to część przysłów mojego zbioru rękopiśmiennego, opisanego wyżej 
pod nr. 2 7 6 ; zaczerpnięto z niego 2056 numerów. — Por. także: A d a l-  
b e e g ;  ( S p r i c h w ö r t e r )  l y o i y n y i B ®  j t t j n '^ p jn D 'i N ; S p r i c h w ö r t e r  g a l i z i -  

s o h e r  J u d e n .  [ 1 5 4 5 ]

3518. Sprichwörter fiir IRinber. — Silber unb Sprudje. — Das weife 
Spriidjlein. — Kinberfprüdje. — Sprichwörter.

Miündiener Silberbogen. . . .  iferausgegebeu unb uerlegt »oit K . Sraun  
unb S. Sdineiber in Plündien. A i 33. 75. 82. 303. 304. 323. 447. 
448. Polio. Tablic 8.

Są to tablice z obrazkami kolorowanemi, ilustrującemi przysłowia 
niemieckie, przeważnie rymowane, przeznaczone dla dzieci. [2743]

3519. Sprichwörter (dhoralische) ber Deutfdjen, welche bie widjtigften 
2Ttajimeit 5U einer weifen unb tugenbljaften ûtyrung bes Gebens ent= 
galten. Deułfdjlanbs Sóijnen unb Cócfytern beftimmt. ^erausgegeben 
non P. €. 21. X. ^alberftabł, in £). Dogler’s 23udj= unb Hunfb 
fyanblung. 1822. W  16-ce. Str. xviii + 1 nl. + 170.

W edług W  a n  d e r a  IV, str. x, autorem tego dziełka był niejaki itosE, 
rektor w Soest. D u p l. 759. [593]

3520. Sprichwörter (Ißeue alte) unb Sprüdje in öfterreidjifdjer Xlunbart,
Na str. 31— 32: 211manach 3um £ad]eu für 1861. Pon Julius 

Stettenheim. 2Ttit Jlluftrationen non ID. Sdiolj. X I. Jahrgang. Serlin. 
Perlag non 21. fjofmann & dornp. W  12-ce. Str. 54 +  1 nl.

Kilka przysłów niemieckich, przerobionych w sposób humorystyczny.
[2184]
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3521. Sprichwörter (ißengriecbiscbe).
BTagajin für bie Literatur bes Buslanbes . . . . N? 62. 63. Berlin 

  23. 26. Blat. 1857. Folio.
Zbiorek przysłów nowogreckich w tłumaczeniu niemieckim. [3682]

3522. S PJi ICH iUÖR TER (  O SMANISCHE) herausgegeben durch 
die k. k. Orientalische Akademie in Wien. Jlio! 
auiUic . . . .  Proverbes Ottomans publiés par l’Académie 
I. et R. des Langues Orientales à Vienne. Wien. K. K. 
Hof- und Staatsdruckerei. . . .  18 6 5 . . . .  W  8-ce. Str. xii 
+ 1 nl. + 180.

Jest to praca zbiorowa słuchaczów wymienionej Akademji. Przedmowę 
podpisał wydawca: O . F e e ih .  v . S c h l e c h t a - W s s e h r d .  Książka
zawiera 500 przysłów tureckich w oryginale i transkrypcji, z tłuma
czeniem francuskim i niemieckim. [141]

3523. SPRICH W ÖRTER (PLATTDEUTSCHE, MÜNSTER
LÄNDISCHE). —  Spreuken en Spreukwooden. W  8-ce. 
Str. 363— 365.

Dwa wycinki z : Archiv für das Studium der neueren Sprachen, 
48. Band. —  Pochodzą ze zbiorów Wandera, który dopisał pod niemi 
ołówkiem nazwisko autora: A .  B i r l i n g e e .  Pierwszy artykulik zawiera 
21 przysłów dolno-niemieckich, a drugi 14 holenderskich. [1265]

3524. Sprichwörter (Die) her polnischen ©berscblesier. (Arty
kuł podpisany literami: 21. 2ÎT. £>.)

Na str. 656— 658 czasopisma: Schlefifche pror>in3ialblćitter . . . .  Boue 
5olge. 5ünfter 3ahrgang . . . .  Breslau . . . .  <£buarb OCretnenbt. 1866. 
W  8 -ce.

Autorem tego artykułu był A .  M . O t tó w .  Jest to właściwie recenzja 
książki Lom p y, p. t. „Przysłowia i mowy potoczne ludu polskiego 
w Szlązku“ (ob. wyżej nr. 1970). [156]

3525. Sprichwörter (IRussische).
franffurter gjeitung unb ffanbelsblatt. . . .  Dreiunddreissigster Jahr

gang. Nr. 64. «gœeites BTorgenblatt. Dienstag, 5. ZÏÏârj 1889. Folio.
K ilka przysłów rosyjskich w tłumaczeniu niemieckim. [1795]

3526. Sprichwörter (IRussische). — 3tal'enhcf?e Sprichwörter. — 
Deutfche Sprichwörter. — ^ranjöftfc ĉ Sprichwörlcr, — Spanifh« 
Sprichwörter.

Pod temi napisami znajduje się kilka artykulików w czasopiśmie: 
Dibasfalia. Blätter für (Seift, (Semûth unb pubtijitat. . . .  Dreizehnter 
3ahrgang. 3uti— Dcjember 1835. 5ranffurt ant BTain . . . .  B ro 248. 
(8. September); 269. (29. September); 273. (3. (Dftober). W  4-ce.

Wszystkie przysłowia (oprócz niemieckich) znajdują się tylko w tłu
maczeniu. [2655]
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3527. Sprichwörter Scbóne M eise IRlugreben.

Na końcu znajduje się następujący kolofon:

M .D .  X L V 1 IL

W  4-ce małej. Kart 3 nl. + 182 liczb, recto (drukowanych 
w 2-ch kolumnach).

Książka ta jest kompilacją z różnych autorów, wyszczególnionych na 
odwrocie karty tytułowej, i zawiera przysłowia niemieckie i łacińskie. 
Ponieważ tytuł ma pewne podobieństwo z tytułem zbioru S e b a s t ja n a  
F r a n c k a  (ob. wyżej nr. 1159) i ponieważ oba dzieła wyszły z drukarni 
Egenolff’a w Frankfurcie nad M., przeto i niniejszą kompilację przypisy
wano mylnie F r a n c k o w i .  D u p l. 544. [2183]
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3528. Sprichwörter/ II Schone M e ise / IRlugrebenn. || Darinnen 
GTcutfĉ er pnb anberer Spraacfj=||en ijofflidjeit/ f)ótjfte Der*
nunfft nn Klügijeit/ || IPas aud) 3U (Etotger pnb jeitlidjer tüeif ijeit/ 
Cu<||gent/ Kunft pnb tDefen bient/ gefpurt pn begriffen. || Don iliten 
pnnb Zietpett im braud; gehabt pnb be*|fdjriben/ 3 n etlid?e Caufent 
3ufamen bracht. || (Drzeworyt.) Cum Priuilegio. franci. cEtjr. 
(Egenolff. || (Na końcu:) M. D. L U . || W  8-ce. Kart 30 nl. 
+  2 białe +  390 liczb, recto. [3472]

3529 . ------ (To samo dzieło) . . . .  (Drzeworyt.) Cum Priuilegio.
franci. Bei Cfjr. <£gert. (Erben. || (Na końcu:) M. D. LV. ||
W  8-ce. Kart 31 nl. + 390 liczb, recto. [1122]

353 0  . ------ (To samo dzieło) . . . .  Cum grałia &  Priuilegio ||
Imperiali. || ©etrucft 5U ^rancffort ant BTeyn/ bei Cfjriftian || <£ge> 
nolffs (Erben/ 3 ™ 3 ar II M. D. LX. || W  8-ce. Kart 36 nl. 
+  1 biała + 390 liczb, recto. [1123]

3531 . ------ (To samo dzieło) . . . .  3 ei? auffs nett) miberumb erfeljen ||
pnb 3ügerid)t. || Cum Gratia & Priuilegio Imperiali. || ©etrudt 
3U r̂attcffurt am DTeyn/ || Bei (Etjriftian (Egenolffs <£rben. || 
M. D. LXV. I W  8-ce. Kart 30 nl. + 373 liczb, recto
+ 1 nl. [191]

3 5 3 2  . ------ (To samo dzieło). . . .  ©etrucff 3U 5rancffurt ant JTieyn/1|
Bei Cfyriftian (Egenolffs (Erben. || M. D. LXX. || W 8-ce. 
Kart 390 liczb, recto + 26 nl. [3827]

3 5 3 3  . ------ (To samo dzieło) . . . .  ©etrucft 5U ^rancffurt am DTayn/ ||
Bey Cfjriftian (Egenolffs (Erben. || M. D. XCI. || W  8-ce. Kart 
390 liczb, recto + 26 nl. [3473]

3 5 3 4  . ------ (To samo dzieło) . . . .  ©ebrucft ju ^randfurt ant DTayn/
bey || ITCattljes Becfer/ itt Derlegung || Cijrift. (Egen. (Erben. || 
M. D. CI. || (Na końcu:) ©etrudt 5U ^rancffurt am ITTayn/ 
Bey || Cijriftian (Egenolffs (Erben/ 3 n periegung Bar=|barae tpeilanbt 
Doct. 3°f?annis CnipH/ pnb || HTariae/ meilanbt Pauli Steinmeyers/1| 
beyber nadjgelaffenen 2Dit=||tiben. || Anno M. D. XCI. || W  8-ce. 
Kart 390 liczb, recto + 26 nl. [1124]

3 5 3 5  . ------ (To samo dzieło) . . . .  ©ebrucft 3U ^rancffurt am DTayn/
bey I (Egenolpfj (Emmeln/ itt Derlegung || Dincentij Steinnteyers. ||
M DCXV  || W  8-ce. Kart 390 liczb, recto + 26 nl. [1125]

3 5 3 6 . Sprichwörter (Schwäbische) por breifjunbert 3afyren.
D a s  Heue Btatt. € in  illustrirtes 5antiIien>3ournaI. 1871. H r. 16. 

Verlag von A. H. Payne in Leipzig. Folio. [1468]
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3537 . Sprichwörter (Scbwei3eriscbe) unt> iRebensarten.
Na str. 24. 48. 72. 120. 143— 144. 192 i 215— 216 czasopisma: 

Die Sditneij. UTonatfcbrift . . . .  «Erster 3afy:gcmg. Scfyafffjaufen. Per« 
lag ber Drobtmann’fdien Bucbbanbluitg. 1858. W  4-ce.

147 num erów. —  A u toram i tego zbioru  są, w edług spisu rzeczy : 
J. S c h ü t z ,  J. W i r t h ,  K r ä h e n b ü h l ,  H u e b  i L e m p e r . [1296]

3538. SPRICH W ÖRTER (SPANIOLISCHE) (Aus Tatar Bazar- 
dźyk in Ost-Rumelien). Yon A. M.

Der Urquell. Eine Monatschrift . . . .  Der neuen Folge Band I. 
H eß 3 .U .4 . 8  E. J. Brill. Leiden— 1897. W  8-ce.

69 przysłów w narzeczu żydowsko-hiszpańskim „Ladino“ . [2456a]

3539. Sprichwörter Ctlalmubiscbe unb rabbinische).
3 übifd;es Dolfsbiatt. gu r Belehrung unb Unterhaltung auf jübifcfient 

(ßebiete. fjerausgegeben non Rabbiner Dr. tubmig pbitippfon in Bonn. 
11. 3al;rg. (Ceip3ig.) 1864. Zlo. 33. 37. W  4-ce.

Powyższe przysłowia wyjęte są z dzieła D üKES’a  „Rabbinische Blumen
lese“ (ob. wyżej nr. 921). [1299]

3540. Sprichwörter (1000). So [priemt bas £>olf! (000 H?itse unb 
Zt)at)rt)eiten. Steipjig. Carl ¿TTtnbe 1888. W  8-ce. Str. 20 
(wraz z okładkami). [1821]

3541. Sprichwörter ber Uelugus.
Na str. 62— 63 czasopisma: D a s  Ulifftonsblatt. fjerausgegeben non 

ber Miiffions’Cefellfcbaft in Därmen. 21d)tunbfimf3igfter 3 ol;rgang. 
Uuguft 1883 . . . .  W  4-ce.

Kilka przysłów szczepu indyjskiego Telugu w tłumaczeniu niemieckim.
[485]

3542. Sprichwörter (Deutsche).
Plansza wielkości 3 2 x 2 4  cm. z 17 rycinami, objaśniającemi tyleż 

przysłów niemieckich, nad niemi umieszczonych. [1830]

3543. SPRICH W Ö RTERN  (Z U  D EN  LATEINISCHEN) und 
sprichwörtlichen Redensarten.

Na str. 59— 69 czasopisma: Archiv für lateinische Lexikographie
und Grammatik . . . .  Dritter Jahrgang. Leipzig, Druck und Verlag von
B. G. Teubner. 1886. W  8 -ce. [1572]

3544. Sprichwörterscbat3e (Bus bem) Jnbiens.
Na str. 443— 448 czasopisma: Stimmen aus UTariaAaacb. Katfyolifcbe 

Dlätter. 3 abr3 an3 1895. Neuntes f je f t . . . .  5 reiburg im Dreisgau. 
fjerber’fcbe Derlagsfjanblung . . . . V  8-ce.

Artykuł, zawierający kilka przysłów indyjskich w tłumaczeniu nie
mieckim. [3474]
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3545 . Sprichwörtliches allerlei.
Taki skromny tytuł (dosłownie „Rozmaitości przysłowiowe“) ma cenny 

i bogaty materjał, nagromadzony przez K . F . W .  W a n d e b a  do jego 
„Sprichwörter-Lexikon“. Olbrzymi ten zbiór, składający się z 24 tomów, 
większych i mniejszych rozmiarów, zawiera oprócz setek listów, które 
W a n d e b  odbierał od swoich współpracowników, niezliczoną ilość notatek, 
wycinków z gazet, broszur, rękopisów, krytyk, prospektów i t. p .; jed
nym słowem, jest tu mowa o całej prawie literaturze nowoczesnej, od
noszącej się do przysłów, nie tylko niemieckich, lecz i innych narodów, 
między innemi i polskich. — Dar pana Marco Besso w Rzymie. [1298]

3546. SPRIMONT, F.
Recueil de plus de 4000 gallicismes, idiotismes, proverbes 
et locutions singulières avec la traduction russe en regard. 
Par F. Spbimont. St.-Pétersbourg. Imprimerie Trenké & 
Fusnot. . . .  1872. W  8-ce. Str. 200. [3259]

SPRINGER. A, ob. Sprüche (2lltteutfd)e).

3547. Sprucbbucb fur bas beutscbc IDolft.... Stuttgart. Çallberger’fcf)e 
Derlagsljanblung. 1846. W  12-ce. Str. 272.

1315 numerów. [1126]

3548. Sprucbbücbleilt (Bllerneustes). . . .  gtneitc Auflage, münden. 
Perlag cou Braun & Scfyneiber. W  8-ce podłużnej. Kart 
31 nl. (drukowanych tylko recto.)

Książeczka z obrazkami dla dzieci ; zawiera wierszyki, w których znaj
dują się gdzieniegdzie i przysłowia. Tytuł i obrazki kolorowane. [595]

3549. Sprüche (Bltbeutscbe) uitb Wermiscbtes non <S. $. 5.
Na str. 54— 56: Kalenber auf bas 3 a i+  1843 . . . .  berausgcgeben 

non ¿fofratb Dr. 5 . S .  ÎD. ¿fermami. RTundien. £itcrari[dpartiftifdie 
21nftalt. 1842. W  4-ce. Str. 94.

38 numerów. [1336]

3550 . Sprüche (Bite) unb iRâtbsel.
Ibid. 1842. Str. 54 — 55.
16 numerów. [1336]

3551. Sprüche (Bltteutscbe) aus ber IPartburg. Componirt unb ge= 
jeidjnet non pt). ©rot>3of)ann in Siiffelborf. (Einleitung non Pro* 
feffor 21. Springer in Bonn. £>riginal--©ebici)te nott (Emil Sittersljaus 
in Barmen unb ifugo ^reifjerr non Blomberg in ÎDeintar. i)eraus> 
gegeben unb in f̂ oljfcfinitt ausgefüfyrt non £>scar ©efyrfe in <£öln. 
Bcrlag non Sam. £ucas itt ©Ibcrfelb. Folio. Kart 6 nl. + 
20 plansz + 20 kart tekstu. [594]
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3552. Spräche (Deutsche) aus ber <geit bes 30jährigen Krieges.
"Wycinek z : ZTTorgenblatt 3ur Bayerifchen ¿jeüung. N r.347. Donnerftag. 

17. December 1863. "W 4-ce. —  Z  materjałów Wandera. [1269]

3553. Sprüche (IRahhíníSCbe) unb Kabbinifche fabeln uitb Crjählungen 
t>on ©. ß. V.

Na str. 66— 68: Kalenber auf bas 3 ahr 1843 . . . .  ZTTünchen. £itera> 
rifcfyartiftifche 2lnftalt. 1842. W  4-ce.

Artykuł ten zawiera: Sprüche ber alten fjebräer (26 numerów),
oraz: Kabbinifche fabeln unb firjählungen (5 numerów). [1336]

3554. Sprüche (XTausenb). i)alle, Perlag r>on 3ulius r̂icfe. 1880. 
W  16-ce. Str. 192.

Przypowieści i przysłowia niemieckie, ułożone alfabetycznie. [276]

3555. Sprüche her mneísbeít aus IPeinstube unb Keller. ©in Reiteres 
(Sebenfbiidjletn an bie IDürttemb. £anbcs=<0en>erbe=2íusftcllung. Stutt= 
gart. 1881. Perlag r>ott ©. Semppenau. W  8-ce małej. Str. 16 
liczb, u dołu. [333]

3556. SprÜChWOrte unb Sprüche 5ur päbagogi! für f)aus unb Schule 
. . . .  Queblinburg. Drucí unb Perlag non <0, Baffe. 1870. 
W  8-ce. Str. vii + 1 nl. + 83.

Zawiera przysłowia treści pedagogicznej w języku łacińskim, nie
mieckim i dolno-niemieckim. [596]

3557 . Sprüchwörter (IBresslauiscbe). W  8-ce małej. Kart 17.
Rękopis czytelnie pisany, pochodzący, o ile się zdaje, z pierwszej po

łowy wieku X V III -g o . Zawiera 640 przysłów niemieckich, używanych 
na Szląsku, szczególnie w Wrocławiu. [3104]

3558. Sprüchwörter, Cítate, IRätbsel unb Cbaraben jur biibliĄen 
Darftellung unb Kuffüfyrung in ^amilien unb ©efeUfcfjaften . . . .  
Bresben, Perlag non f). 3acntcfe. W  16-ce. Str. 63. [274]

3559. Sprüchwörter (Deutsche) unb Spruchreben in Bilbern unb <0e* 
bidjten. Kusgefü^rt im lithographifcfyen 3nftitut non Krnj & Comp. 
Düffclborf. Pcrlag r»on Kritj & Comp. W  4-ce. 21 plansz 
+ str. 1 nl. + 40 + 2 nl.

Plansze opatrzone są ogólnym tytułem: „Sprüchruörter in Bilbern" 
i ilustrują przysłowia niemieckie, pod niemi umieszczone. Tekst zaś 
zawiera poezje, do których tematu dostarczyły rozmaite przysłowia,
1 nosi napis: „Sprüchtoörter in alten unb neuen (Schichten." [2894]

3560. Sprúcbwórter (Dramatische). ©in Beytrag 5um gefellfchafh 
liehen Pergnugen in Zkutfdjlanb. Pon einem r̂eunbe ber r̂eube 
. . . .  Seipsig, im Perlage ber Byfifchen Buchhanblung. 1785.
2 tomy. W  8-ce małej. Str. 10 nl. + 250; 279.
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Autorem był J a c q u e s  d e  M a u v i l l o n ,  ob. D v p l .  6 64 . Na początku 
pierwszego tomiku, w spisie rzeczy, wyszczególnione są przysłowia, na 
których tle dramaciki są osnute. [3837]

3561. Sprücbwörter (Drei bunbert beutscbe) unb Denbsprücbe
neue unb alte, jur Dereblung bes (Beiftes unb iferjens, u>ie auch jur 
Unterhaltung ausgemaljlt unb jufammengeftellt. (Drzeworyt.) 
Beutlingen . . . .  ^leifhhauer unb Spohn. W  8-ce małej. Str. 16.

3562. Sprücbwörter Olbistoriscbe) unb tDerwanbtes. Î94^
Na str. 2 8 — 30 czasopisma: Sdilefifdie proninjialblćitter . . . .  Ueue 

5olge. Dritter Banb . . . .  (ßlogau . . . .  Carl Stemming. 1864. 
W  8-ce. [2827]

3563. Sprücbwörter (flbolniscbe),
Cefeblätfer. Cemberg, 1 8 4 7 .  U ro. 60 . 61. 6 3 — 6 6 . 6 8 — 78. 8 0 . 81. 

8 4 — 8 7 . 8 9 . 90 . 100 . 108 . 111. 113 i  1 29 . W  4-ce.
Artykuły z przysłowiami polskiemi, w liczbie 188, są pióra O. W u R Z -  

BACHA, który je  wydał później w osobnej książce, p. t. „D ie Sprich
wörter der Polen“ (ob. niżej nr. 4145). Do przysłów tych, które znaj
dują się tylko w tłumaczeniu, dodane są paralele niemieckie, a kiedy- 
niekiedy i angielskie, francuskie, hiszpańskie i łacińskie, również w tłu
maczeniu. [3432]

3564. Sprücbwörter unb IRebensarten. (Erbaulich ju lefen für 3ung 
unb Ult. (ÎÏÏünchener Bilberbüher. Uro. 7). Utünchen. Derlag »on 
U. Braun unb ß. Schneider. W  4-ce małej. Kart 12 (druko
wanych tylko recto).

Każda karta zawiera obrazki kolorowane, ilustrujące przysłowia i wy
rażenia niemieckie, pod niemi umieszczone. [2566]

3565. Sprücbwörter UND SONDERBARE EINFÄLLE  be
rühmter Gelehrten und Künstler. (Drzeworyt.) Prag, bey 
Johann Herrl 1794. W  16-ce. Str. 215. [598]

3566. Sprücbwörter in M ort unb JSilb Düffelborf. Brud unb
Perlag non Uuguft Bagei. W  4-ce małej. Kart 9 nl. + 8 
rycin kolorowanych.

Książka dla dzieci. [2749]

3567. SPURGEON, C. H.
The Salt-Cellars. Being a Collection of Proverbs, together 
with homely Notes thereon. By C. H. S p u r g e o n  . . . . 
London: Passmore and Alabaster . . . .  1889. 2 tomy.
W  8-ce małej. Str. viii + 334; 367 [2186]

3568 .  Bie Saljfäffer. €ine Sammlung con Sprichwörtern mit ein
fachen Bemerîungen baju non C. Spurgeon . . . .  Hamburg.
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SRNEC.

Drucf unb P erlag  non 3 . <55. £>ncfen tiadjfo lger (Pfyil. Bicfel). 
1890. W  8-ce małej. Str. 92.

Jest to tłumaczenie niemieckie części poprzedniego dzieła. [2187]

(SRBSKIJ LJETOPIS) CPECKIM .M TOIllICb  ob.
(P o s ł o w ic e )  llocAOBimE (C fecke)  ;  R a jk o w ić .

(SRBSKO - DALMA TINSK1 MAGAZIN) CPECKO- 
Ą L I M A  Tlili Cli II MArA3MH  ob. R a d ic z e w ić .

3569. SRNEC, Jakub.

D i C T E R I A  S iV

PR.OVER.
BI A B O H E M 1 C  A,
A D  P H R A S I M  L A T 1 N O R V M  

accommodara, atq* per Cb n t v r 1 a i ,  
quondam in vfqm Scholę pri- 

natac diftribnta,
n e n c  r  e  *  o  l O N c t  i i p c r f .

art, banlque fide in gratwn fiuduja 
vaunt tut in publicum

P Bit 
M . Ucobum Srnetium Warua*

2iouinum} Scc, sditfl.

tcclefidftu Cap: K I 1.
D fó a  Sapicntum, funt quafi qui- 

damacułei, ac ftimuli, &tanquant>
Claui inaliumdcfixi.

V R A G A E

Excudebat Georgius Nigrtnus.
_______ A N  H O :

CIO.  13 . XXCIZ,

W  8-ce małej. Str. 16 nl. + 224 + 18 nl. (brak ostatniej 
karty).

Książka bardzo rzadka. [3260]
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SRNEC.

3570. SRNEC, Jakub a Frantissek Ondreg HORNY.
Ceffycfy Prjfloayj gbjrfa. Po tcybanj ETiftra 3a!uba Srnce a 5ran= 
tifffa £)nbrege ^ornyljo tmtotpe rojmnojjena . . . .  1804. ID Pra5C, 
naflabent 3 ana f)crrle. . . .  W  12-ce. Str. xv + 1 nl. + 96.

Przedmowę podpisali wydawcy: ICnejj 3 .  T>. a 21. p . —  Stibl. 93.
[3755]

SRUANDZTEANTSII, G. ob. M ü l l e r , Fr ie d r ic h .

St. Petersburger Iberolb ob. Epril; Sprichwörter ((Einige alb 
bcutfd?c).

3571. STAGLIENO, Marcello.
Proverbi genovesi eon i corrispondenti in latino ed in di- 
versi dialetti d’Italia raccolti da M a r c e l l o  S t a g l ie n o . 
Genova. Presso Gerolamo Filippo Garbarino Editore Libraio 
1869. W  8-ce małej. Str. 3 nl. + 208.

665 numerów. P itrü 3301. [195]

3572. STALIJSKIJ, Cano.
IIocjiorhuh. Otl Î apHÖpoßCKO (c. iKe.iMnia). 3anaca.iL U,aho 
Cta.ihhckhh.

Na str. 243 dzieła: Cßopmucb 3a napoAim yMOTBopemia, Hayxa n i:nn*HHiia 
H3AaBa MniiHCTepcTBOTo na HapoAHOio npocBtmeiuie. Knuia X II. Corfmn
1895. ~W 8-ce dużej.

26 przysłów. [3451]

3573. STAMATIADES, Epam. I.
’Ixapiaxa t t̂oi iaxopta xai ■Kepiypacpri trj? vrjaou ’Ixapia? uirö 
En A M . I.  STAMATIAAOr . . . .  I lv  E d f i o j .  E x  t o v  I l y t f x .  r v n o -  
yQcapetov 1893. W  8-ce. Str. 159 + 1 nl.

Str. 144 : Ilaęoifiiai ’Ixagicov. [3801]

3574. Stammbuch öes Stubenten. Stuttgart. Perlag pon EX Spe» 
mann. W  8-ce. Str. vi + 1 nl. + 320.

Str. 236— 2 3 8 : Sprichwörtlich, (Przysłowia o studentach i uni
wersytetach niemieckich.) [3887]

STAMULES, G. ob. (Paroimiai)  üapomiai (Ihmhjeiz).

STANG, K. J. ob. Ge n l is .

3575. STÄREK, Jan Nep.
Moudrost na ulici v pfislovich a porekadlech näroda Ce- 
skeho. Usporädal a vydal J a n  N e p . S t a r e k  . .  . .  V  Praze.
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STATTLER.

Tiskem knëhtiskârny Cyrillo-Methodëjské (J. Zeman a spoi.) 
v Praze. — Nâkladem vlastnim. 1881. W  8-ce. Str. 1 ni. 
+  178 +  4  nl. [1127]

3576. STARSCIIEDEL, Albert de et G. FRIES.
Nouveau Dictionnaire proverbial complet. Français-Al
lemand et Allemand-Français. Par A l b e r t  d e  S t a r s c h e d e l  
et G. F r ie s , Professeur à Paris. Aarau 1836. Chez Henri 
Remi Sauerlaender. W  8-ce małej. Str. 456.

D ü p i. 362. [599]

3577. ST’ASTNY, Jan, Jan LEPAR a Josef SOKOL.
Citanka pro skoly obecné. (Yydâni v osmi dilech.) Dii III. 
Za pomoci nëkterÿch jinÿch slozili J a n  S t ’a s t n y  a  J o s e f

S o k o l . (Nezmënënÿ otisk textu z roku 1891.) V Praze.
Cis. krâl. śkolni knihosklad. 1892. W  8-ce. Str. 152.
 . . . .  Dii IY. Puvodnë slozili J a n  Ś t a s t n y , J a n  L e p a îi

a J o sef  S o k o l . (P o z m ë n ë n ÿ  o t is k  t e x tu  z  r o k u  1889.)___
Ibid. 1894. W  8-ce. Str. 192.
 . . . .  Dil Y  . . . . (Pozmënënÿ otisk textu z roku 1892.)
. . . .  Ibid. 1893. W  8-ce. Str. 220.
  . . . .  Dil YI  . . . .  (Nezmënënÿ otisk textu z roku
1889.) . . . .  Ibid. 1890. W  8-ce. Str. 192.

Część I I I , str. 6 : Bada prislovi.
„ „ „ 11 —  1 2 : Novâ rada prislovi.
„ I V , „ 4—  6 : Prvni rada prislovi.
„ „ „ 9— 12: Druhâ fada prislovi.
„ V , „ 7: Vyznam nëkterÿch prislovi.
„ Y I ,  „ 4—  5 : Prislovi. [3066]

STASZYC, Franciszek ob. Fr a n e k  z  W ie l k o p o l s k i .

STATHIUS ob. Sentëtiæ & Phoverbia.

3578. STATISTIQUE D E  LA FRANCE publiée par S. Exc. le 
Ministre de l’Agriculture, du Commerce et des Travaux 
Publics. Agriculture. Résultats généraux de l’Enquête 
décennale de 1862. Strasbourg. Imprimerie administrative 
de Veuve Berger-Levrault MDCCCLXVIII. W  8-ce dużej. 
Str. 51 + clxxi + 272.

Str. cxxxv— c l x x i  : Proverbes et Dictons agricoles. [3067]

3579. STATTLER, Felixa.
MS' Przysłowia. Dla Wielmożnego J a c h o w ic z a , o d  F e l i x y  

S t a t t l e r .  Koniecpol j  1850. Folio. Kart 3. [3684]
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STATTLER.

3580. STATTLER, Felixa.
MS Przysłowia dla W ¥ s °  J a c h o w ic z a  od F e l i k s y  S t a t t l e r . 

Dawidy dnia 39? Kwietnia 1851. Folio. Kart 4.
Dwa rękopisy, mieszczące w sobie 336 i 313 przysłów polskich. —  

Szczególna, że pisownia w nazwisku autorki jest w obu zbiorkach od
mienną. [2915]

3581. STATTLER, Florentyna.
MS Przysłowia dla W? J a c h o w ic z a  zbierane przez F l o r e n t y n ę  

S t a t t l e r  w  Krakowie. W  4-ce małej. Kart 21.
Manuskrypt, zawierający 781 przysłów polskich. [3685]

3582. STATZ, Ad.
3ägertDif5 in Heimen unb Sprüchen gefammelt für bie innere Hus* 
fcfymücfung ber ©ebäube ber 3 ntcrnationalen 3 aök=Husftellung in 
(£iet>e non Hb. Statj. Köln, 1881. Perlag ber 2TÏ. Z)uïïïont=Sd)au* 
berg’sdjen Bucfyfyanblung . . . .  W  12-ce. Str. 2 nl. + 52 liczb, 
u dołu.

Zawiera między innemi kilka przysłów myśliwskich. [1128]

STECHER, J. ob. De ja r d in . 

3583. STEENACKERS, Francis et Uéda TOKUNOSUKÉ.
Cent Proverbes Japonais par F r a n c i s  S t e e n a c k e r s  et 
U é d a  Tokunosuké. Paris. Ernest Leroux . . . .  W  4-ce. 
Str. iv + 214 (z rycinami).

Przedmowa nosi datę: Yokohama, 1er mai 1884. Przysłowia znajdują 
się w transkrypcji i tłumaczeniu francuskim z obszernemi objaśnieniami. 
Na stronicy przed tytułem czytamy: „II a été tiré de cet ouvrage 400  
Exemplaires sur beau papier vélin teinté. 10 Exemplaires sur papier 
des Manufactures impériales du Japon.“ [828]

3584. STEIGER, Karl.
Prettofen beutfcfyer Spricfyœôrter, mit Pariationen non Karl Steiger, 
©in Hngebinbe auf alle Cage bes 3 a r̂es* St. ©allen, Perlag Don 
Scfyeitlin unb gollifofer 1843. W  8-ce. Str. iv + 490 + 1 nl.

Zawiera 366 przysłów, zastosowanych do każdego dnia roku, z ob
szernemi objaśnieniami. D u p l. 774. [334]

3585. STEIN, Johannes.
J o h a n n is  S t e i n  de Conjugio maris pauperis, et fœminæ
locvpletis, exbibens veritatem Proverbii Germanici: ©elb 
fcfyabet ber Siebe nicfyt. Halae Magedeburg. Apud Jo. Christ. 
Hendelium. M DCCXXII. W  4-ce małej. Str. 30. [3828]
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STEINTHAL.

3586. STEIN, Joli. Adamus.
Theses Philosophicas ad Parcemiam Juristen/ Sofe <£f?riften. 
In Alma Ludoviciana Preeside Joanne Godofredo Meiero 
. . . .  die XXXI. Julii A. MDCCXIX. submittit auetor Joh. 
A d a m u s  S t e i n , Odenhusa-Nassovicus. Grissae, Literis Jo
hannis Mulleri. W  4-ce małej. Str. 20.

Ob. D upl. 602. [1824]

3587. STEINBERG, O. N.
M ip i, H JKH3HB. A(J)0pH3MU H3B BCeMipHOII AHTepaTypiI, H3ÖpaHHHe
h iiepeBe/tennLie 0 .  H . IB tk h h eep i'om t. Bumhu. Tunoipacßin
A. F  Cupmua 1891. W  8-ce. Str. viii +412  liczb, u dołu.

2823 numera, śród których znajduje się i kilka przysłów rosyjskich.
[3068]

3588. STEINER, Josef.
Sprichwörter unb Sprüche als Übungsftoff für ben Unterricht in 
ber beutfdjen Hechtfchreibung nadj (gleichhdt unb nad} Utjnlicijfeit 
bes IDortflangs methobifd} georbnet unb mit einem Unfjange er» 
5ähleitber unb befdjreibenber UTufterftücfe für Sdjule unb f}aus 
herausgegeben non 3 °fcf Steiner . . . .  U)ien 1882. Ulfreb £)ölber 
. . . .  W  8-ce. Str. xiv + 91. [317]

3589. STEINHÄUSER, C.
Uterb unb Uebungsfä^e aus bem beutschen Sprichtpörterscfjahe, ein 
Uebungsbuch sur Befjanblung ber Sap unb tDortlef}re für Dolfs» 
unb UTittelfchulen, Präparanben» unb Seminarflaffen bearbeitet pon 
<£. Steinhäufer . . . .  £angenfalsa, DerIags=€omptoir pon ijermann 
Beyer. 1876. W  8-ce. Str. x + 1 7 1 .  [3745]

3590. STEINMEYER, Elias und Eduard SIEVERS.
Die althochdeutschen Glossen gesammelt und bearbeitet von 
E l i a s  S t e i n m e y e r  und E d u a r d  S i e v e r s . Vierter Band. 
Alphabetisch geordnete Glossare. Adespota. Nachträge zu 
Band I— III. Handschriftenverzeichnis . . . .  Berlin. Weid- 
mannsche Buchhandlung 1898. W  8-ce dużej. Str. xv + 790.

Na str. 5 5 5 — 556 w uwadze mieści się zbiorek łacińskich przysłów 
średniowiecznych. Oprócz tego, na str. 4, 401, 433, 447, 465, 477, 
543, 552, 628, 638, 640 , 660 i 673, opisane są niektóre manuskrypty 
różnych bihljotek, zawierające przysłowia łacińskie lub niemieckie.

[3901]
STEIN SCHNEIDER, M. ob. Ben-Siua.

3591. STEINTPIAL, II.
Die Mande-Neger-Sprachen psychologisch und phonetisch 
betrachtet von Dr. H. S t e i n t h a l  Berlin, Ferd. Dümmler’s

—  285 —

http://rcin.org.plhttp://rcin.org.pl



STELLA DEL PO.

Verlagsbuchhandlung, Harrwitz und Gossmann 1867. W  8-ce. 
Str. xxiv + 344.

Str. 267— 2 7 3 : Sprichwörter und Fabeln. (Przysłowia i bajki w narzeczu 
Murzynów afrykańskich „V a i“ , w oryginale i tłumaczeniu niemieckim.)

[749]
STELLA (LA) DEL PO  ob. Proverbi; Proverbi bestiali;

P R O V E R B I ITALIANI.

STEMPF, Y . ob Supplement. 

3592. STENDER, Gotthard Friederich.
Heue oolIfhSnbigere Cettifcfye (grammatif, nebft einem hinlänglichen 
Lexico, wie auch einigen (gebieten, nerfaffet non (gottharb 5rk= 
berich Stenber. Braunfchweig, gebrucft im $trftl. grojjen IDaifen* 
häufe, 1761. W  8-ce małej. Str. 14 nl. + 164 + 220.

Str. 186— 197 (ostatniej części): Cettifche Sprichwörter. (Przysłowia 
łotyskie w oryginale, z tłumaczeniem i objaśnieniem niemieckim.) [3475]

3593 .  Settifche (grammatif, nerfaffet t>on (gottharb ^riebrid? Stenber
. . . .  gweyte Auflage, non bem Derfaffer felbft nerbeffert, nermehret 
uitb non neuen umgearbeitet. ZTTitau, gebrucft unb ju hnben bey 
3oh«nn r̂ieb. Steffenhagen . . . .  1783. W  8-ce małej. Str. 312.

Str. 2 4 0 — 2 5 8 : Calalogus Proverbiorum. (Pomnożony zbiór przysłów, za
mieszczonych w poprzednim wydaniu.) Ob. także: Denffprfiche(Cettifdye).

[1825 ]
3594. STEPHANUS, Henricus.

Comicorvm || Graecorvm Sen-||tentise, id est ■ptófi.at, || Latinis 
versibus ab H e n r . || S t e p h a n o  redditse, &  an-||notationibus 
illustratee. || Eivsdem H e n e ic i  || S t e p h a n i  tetrastichon de || 
his sententiis. ||

Quem permixta iocis offendunt || seria multis, ||
Quem minus idcirco comica || musa iuuat, ||

Paucis mixta iocis hinc seria plu-||rima carpat. || 
Nanque cothurnata hic plu-|rima soccus habet. || 

Anno M.D.LXIX\\ Excudebat Henr. Steph. || W  16-ce po
dłużnej. Str. 30 nl. + 2 białe + 633 + 3 nl.

Ob. D u p l.  93 . —  Por. także: A d a g ia ; E kasm us . [1409]

STERNAU ob. Benzel-St e b n a u .

3595. STERNBERG, Thomas.
The Dialect and Folk-lore of Northamptonshire. By 
T h o m a s  S t e e n b e e g . London: John Russell Smith . . . . 
1851. W  8-ce małej. Str. xvi + 200.

Str. 19 0— 19 2 : Northamptonshire Proverbs. S t ib l .  94. [2188]

—  286 —

http://rcin.org.plhttp://rcin.org.pl



STEVENS.

3596. STERNHAGEN.
D r. Sternfyagen’ s :  D er fleine D äne, fü r £efyrer unb Sernenbe, fafb  
licijes £efg* unb Stefebucfy für ben ©lenientar=Unterridjt in  ber bäni* 
fcfyen Sprache, um biefelbe au f eine leichte IDctfe balb rerftefyen, 
fprecficn unb anmenben 5U lernen, gm eite H u flage , Dtelfacfy Der* 
m eljrt unb Derbeffert Don bem Dänen £e P etit, D r . —  ffa m b u rg , © , 
ID. H iem eyer, 1844. K openhagen, bei H . C. ffoft. W  8-c e  m a łe j .  
Str. xii + 359.

Str. 141— 1 4 9 : <£inige Sprichwörter unb Hebensarten, »eiche in ihrem 
HusbrucFe »efentlich Dom Deutfchen abtceidjen. [2703]

3597. STEUERWALD, Wilhelm.
Lehrbuch der Englischen Aussprache nebst Vokabular. 
Mit besonderer Berücksichtigung der Aussprache von 
Eigennamen. Anhang: Redensarten, Gedichte, Abkür
zungen. Von Dr. W i l h e l m  S t e u e r w a l d  . . . .  München und 
Leipzig. Druck und Verlag von R. Oldenbourg. 1883. 
W  8-ce. Str. xvi + 422.

W  różnych miejscach, a szczególnie na str. 410— 11, znajdują się 
przysłowia angielskie z odpowiedniemi niemieckiemi. [2419]

3598. STEVENS, John.
A  New Spanish and English Dictionary: Collected from 
the Best Spanish Authors, Both Ancient and Modern. 
Containing Several Thousand Words more than any other 
Dictionary; With their Etymology; Their Proper, Figura
tive, Burlesque and Cant Significations; The Common 
Terms of Arts and Sciences; The Proper Names of Men; 
The Surnames o f Families, and an Account of them; The 
Titles of the Nobility o f Spain . . . .  Also above Two Thou
sand Proverbs Literally Translated, with their Equivalents, 
where any could he found; and many Thousands of Phrases
and difficult Expressions Explain’d  To which is added,
A  Copious English and Spanish Dictionary. Likewise 
A  Spanish Grammar more Complete and Easy then any 
hitherto extant: Wherein The Spanish Dialogues that have 
been Publish’d are put into Proper English. The Whole 
by Captain J o h n  S t e v e n s . London: Printed fo r  George
Saivbridge MDCCVI. Folio. Str. 415 nl.
  A  Dictionary English and Spanish. (Drzeworyt.)
Ibid. 1705. Str. 104 nl.
  A  New Spanish Grammar, with some Remarks upon
Syntax. (Drzeworyt.) Ibid. 1706. Str. 70.

S tirl. 94. [2240]
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STICKEL.

3599. STICKEL, G.
Die Batur unb Bebeutung bes Sprichworts. Don (S. Stiefel,

Na str. 223— 232 i 346— 356 czasopisma: Deutsche £?et>ue über 
bas gefamte nationale leben ber (Segenwart. . . .  1892. Nuguft— Sep* 
tember. Breslau unb Berlin. Derlag non <£buarb Crewenbt . . . . 
W  8-ce.

Odczyt o przysłowiach niemieckich. —  Ob. także: A l i  ibn  A b i 
T a le b .  [3261]

3600. STIEIIR, Karl Friedrich.
$66 einjeilige beutfche Sprichwörter biblifchen als Stoff
5um Dorfdjreiben in Sdjulen. Bad} ben Unfangsbud}fiaben alpha* 
betifd} georbnet, gefammelt unb herausgegeben con Karl r̂iebrid) 
Stiehr. (Diertes H?erfd}en.) (Slogau, Drucf unb Derlag pon 
€. l̂emming. 1835. W  16-ce. Str. 23. [1199]

Stimmen aus /lßada*Xaacb ob. Spnd}wörierfd;ahe (Bus bem) 
3nbiens.

3601. STINTZING, R. v.
Das Sprichwort „3unften böfe (Etjriften7' in feinen gefd}id}tiid}en 
Bebeutungen. Bebe gehalten beim Eintritt bes Bectorats ber Uni*
perfität Bonn am 18. £>ctober (8 7 5  pon Dr. B. p. Stinging . . . .
Bonn, bei Ubolph Btarcus. 1875. W  8-ce. Str. 32. [1516]

3602. STIRLING-MAXWELL, William.
Miscellaneous Essays and Addresses by Sir W i l l i a m  S t i r - 
l i n g -M a x w e l l , Baronet. Also biographical Note and 
Bibliography. 3dustrateb with Sip (Engrapings. (The Works 
o f Sir W M S t e r l in g - M a x w e l l , Baronet. Volume VI.) 
London. John C. Nimmo . . . .  MDCCCXC1. W  4-ce małej. 
Str. xxxii + 488 (z portretem autora).

Wydanie pośmiertne. —  Na stronicy przed tytułem czytamy: „Six 
hundred and forty copies of this New Edition printed for England, and 
four hundred for America. Each copy numbered and type distributed. 
No. 7 5 .“

Str. 1—  3 5 : The Proverbial Philosophy o f Scotland.
„ 37—  4 0 : A few  Spanish Proverbs about Friars. (Ob. Sbaebi

306.)
„ 4 1 —  5 0 : Wit and Wisdom from West Africa. (Jest to re

cenzja książki B u b t O n ’a , wydanej pod tym tytułem, 
ob. wyżej nr. 466 .)

„ 51—  5 3 : Adagia o f  E r a s m u s .  (Notatka bibljograficzna o pierw
szym wydaniu przysłów E k a z m a  z roku 1500.)

„ 201— 2 1 4 : Devises and Mottoes.
Ob. także: E s s a y  (A n) .  [2444]
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3603. STOBAEUS, Joannes.
IiM N NO T TOT || 2'1'OBAIOT || vExXoYat ’ATrocpd£Y[ACtT<DV. || I 0 ANNI8 || 
S t o b a e i  || Collectiones Sen||tentiarvm. || (Drzeworyt.) Non 
sine priuilegio. || M D  X X X V I. || (Na końcu:) C Venetiis in 
aedibus Bartholomaei Zanetti Casterzagensis, || aere vero & 
diligentia loannis Francisci Trincaueli. || Anno a partu  
Virginis. M. D. XX X V . || Mense Februarii. || W  4-ce małej. 
K art 312 nl. (kustosze A —qq).

J e s t  to  pierw sze kom pletne w ydanie oryginału greckiego, bardzo  
rzadkie . B r u n e t  V , 5 4 5 .  [1826]

3604. -----

GRAECE
S E N  A R  I I  P R O V E R B I A
les ex diuerfh Poétis g r tc k A S to b x o  
coHe¿ltt(yiarn  rccens ab O tto m iro  

Lufcin io  Argentino lun jpq tít-  
D o ¿ l.m  Senarios latinos fia  

Jiiueadmoab ucrfi,<¡uoc 

rum tycu los e x t r o  

m a g e r it tabella.

§5SSEÍ2

toOlía ¿aoi/H ¥ kth/łćŚtUju íxfláuaTOp

K a t a l o g  B e r n s t e i n a  i l -  289 — 19
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STOBAEUS.

Na ostatniej str. liczb, znajduje się następujący kolofon: 

A R G E N T IN A E  A P V D  IO A N N E M

k k o b l o v c h v m , m e n s b

D EC E M BR I- A N N O ,

M ~ D X X l.

W  8-ce małej. Str. 2 nl. + 50 + 3 ni.

J est to wyciąg z poprzedniego dzieła, zaopatrzony tłumaczeniem  
łacińskim LusCINUJS’A. W ydanie bardzo rzadkie, ob. B r u n e t  V, 546. 
N a ostatniej stronicy nl. mieści się następujący drzeworyt:

a  A A H © Bi A.

[2829]

3605. STOBAEUS, Joannes.
I o a n n is  S t o -||b æ i  Sententiæ ex The-||sauris Græcorum 
delectæ, quarum autores || circiter ducentos &  quinqua- 
ginta citât, <¿r || in sermones siue locos communes dige-1| 
stæ, nunc primum à  Cîo n b a d o  Gte- ||s n e b o  Doctore Medico, 
Tigu-||rino, in Latinum sermo-||nem traductæ. || Adiecta svnt 
et alia || quædâ, vt sequente pagina indicatur || Svbnexi 
svnt etiam In-1| dices copiosissimi: primus autorum, qui in || 
bis collectaneis allegantur: alter||rerum  & sententiarum. || 
Excvdebat Antverjpiae || Ioannes Loëus Anno M. ¡ D. XLV. ||
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STOBAEUS.

Cum Gratia & Priuilegio Caesareae Maiestatis || ad triennium. || 
W  8-ce. K art 24 nl. + 386 liczb, recto.

W ydanie to zawiera tylko tłumaczenie łacińskie G e SNERA. [600]

3606. STOBAEUS, Joannes.
K śp a ę  d[i.aX9aiaę. || IQANN0T TOT 2 t O-||BAIOT yExXoYai ’A ito- 
<f)0£Y[i.ÓT(i)v xal I óh:ot7¡x(¡>v. || I o a n n i s  S to b ^ e i Sententię ex 
the-||sauris Grsecorum delectse, quarum autores circiter 
ducentos & quin-||quaginta citat: et in Sermones siue Locos 
communes digestę, ä C o n r a d o  || G e s n e r o  Doctore Medico 
Tigurino in Latinum sermonem || traductae, sic u t Latina 
Graecis é regio-||ne respondeant. || Ad Lectorem. || EN tibi 
candide lector, lo. S t o b í e i  anthologiam exhibemus, plane 
aureum <¿r incomparabi-||le Opus, nempe totius Graeciae ac 
omnis humanae sapietiae ueluti speculum nitidissimum, si-|| 
ue theatrum  potius, in quo uariae personae agunt, philo- 
sophi, poetae, oratores, historici. recéns || integritati suae 
restitutum, quoad eius fieri potuit, aliquot mendorum mili- 
bus sublatis: idqj in || prima editione, quam publicauimus 
anno Domini 1543. Iam rursus auté in hac Secvn-||da 
Editione, praeter innúmeros locos ex uetustissimis codicibus 
manu scri-||ptis emendatos, maximum quoqj passim Sen- 
tentiarum  auctarium, &  Íntegros Sermones ali-||quot ad- 
scripsimus: deniqs librorum nomina, ex quibus singulae 
authorum || sententiae depromptae sunt, diligenter ubiqs || 
adnotauimus. || Adiecta sunt & alia quaedam, u t sequente 
pagina indicatur. || Accessit quoq> locupletiss. rerum ac 
uerborum toto Opere || memorabilium Index. || Basileae. || 
(Na końcu:) Basileae, ex Officina Ioannis Oporini, || sump- 
tibus Christophori Froschoveri, || Anno Salutis liumanae 
M .D .X L IX , 1 Mense Augusto. || Folio. Str. 20 nl. + 630 + 
31 nl. [750]

3607 .  I o a n n is  S t o b /e i  I Sententiae ex Thesavris || Graecorum
delectae, quarü autores circiter ducentos & quin-||quaginta 
citat: & in Sermones siue Locos communes digestę || ä 
C o n r a d o  G e s n e r o  Doctore Medico Tigurino é  graeco in || 
Latinum sermonem traductae. || Adiecta svnt et alia qve-|| 
dam, v t sequente pagina indicatur. || Accessit qvoqve 
locv-||pletissimus rerum  ac verborum toto || Opere memora
bilium Index. I (Drzeworyt.) Cum gratia & Priuilegio. || 
Antverpiae. || E x  officina Ioannis Loei. || Anno 1551. || W  8-ce. 
K art 15 nl. + 472 liczb, recto + 38 nl.

Zawiera również tylko tłumaczenie łacińskie G e SNERA. [1129]
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3608. STOBAEUS, Joannes.

pui$e/mt0í>mící).#
icrtbee aller eemuufftyflm/ cltíflcu / tjocf>gelemn &nc¿
<fc íit/m nb «j< iU /ob  jwaibim bcrcvnnbfiinlfgig jtífam m  gecr4 * 

g«rt. 2lm  ubercr<ffcnli<t> /  alie mcnjcblidx cugcnbt 
t¡>rtb rernurtfftínnbrtltcnb/25iicb.

2 >utcí> 6 toigcn ̂ tóltcp/gettanłllBctud/Wtt
btr C  ¿mníą /  aufc Cocmifcbcr/ in n

ícurfc^c fpiadjf gebiacfci /  im 3 <Jrc tier geburt
Ą iif t i /  v n .  e .  

f f t í i  «irtrt v>on«b</ bm  tw  ge júm rerff4 nbr/»ttk
nugbarfairíifm t)Enlicí)fn ü iid fo /  

fUrlitb ¡tigtnbt,

tcücfcbet fo tad) níe £<tm an  ta g /  
W a a  bife» o iid js innb«U »en iw g .

(*/4 wielkości naturalnej.)

Folio. Str. 10 nl. + ccccdpj + 1 nl.
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Na końcu znajduje się następujący kolofon:

A c ó l l l t f t  j t l  S a l if c l  /  C't) § 0 '
£<wn jSctbfi/gcmmt ßpouno/ctle man ¿alt wty

fccr gebutrt rrtfcrö b m c n p n b  fe lig m rtd x rö ^ f11 
C błt(ti/ ‘S u fcn b / fun(fbtm&««£

fwff*ł»g pito cm

[1454]
3609. STOBAEUS, Joannes.

Locorvm Com-flmynivm || I o a n n is  | S to btei Epi-||tome, 
ex Graecis || Avtoribvs nvmero CC.L. || plerisqve non ex-|| 
tantibus, excerpta, (resectis prolixis & obflscoenis) in gratiam 
studiosae iuuentu-fltis summo studio correcta & || emendata. || 
(M arka drukarska.) Coloniae, || Apud Bernardum Gual- 
therinm. fl Anno DC. II I . fl Cum gratia &  Priuileg. Caes. 
Maiest. fl W  16-ce. Str. 10 nl. + 670.

Skrócenie dzieła S to baeus’a  w tłumaczeniu łacińskim. — Ob. także 
P er ro t . [1367]

3610. STÖBER, August.
<£lfäfftfdjes Dolfsbüdjlein. Kinber= unb Polfsliebdjen, Spielreime, 
Sprüche unb2Tiährdjen, herausgegeben Don Kugust Stöber. Strajjburg, 
Drucf con ©. £. Schüler . . . .  1842. W 8-ce. Str. 116 + 3 nl.

N a karcie przed tytułem wydrukowano: „dfäffifches Dolfsbüchletn. 
Supplem ent jum elfäffifdien Sagenbuch, «ber audi für fid) beftehenb." 
Egzemplarz przeplatany białym papierem, na którym się znajdują liczne 
dopiski. Str. 63— 69 zawierają: Bauernregeln, ijausfprüdie, Spridp  
tDÖrter. (47 numerów.) [1130]

3611 . -----  D’ © sd jid jte  nom  millł}iifer un  b as ie r  S p richw ort „b’r  dürfte»
berger D’rgeffe." in  K inie b rod jt do K uguft S töber, l l i i t  ’m  P o r t r a i t  
Dom D erfaffer un fünf 31hiftrationen 5uem i e j t ,  do K Tathias 
K oljle r. ITTülhaufen i. <£. P e r la g  ber B u d ihanb lung  S . P e try  
1 8 8 2  W 8-ce. Str. 27.

Ob. także MOSCHEROSCH. [2351]

STÖBER, Daniel Ehrenfried ob. Iteujahrsbüdjlein.

3612. STOIŁOW, A. P.
üocjiOBHitH. Ott, TopHO-̂ atyMaiicKO. Saimca.n, A. ü. Ctomobb, 
ynHTejiB.
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ST0JAN0V1Ć.

N a str. 2 0 5 — 2 0 6  dzie ła : CfiopmiKt 3a itapo.um yMOTBopeHHH, HayKa h kiihw- 
HHHa n3,iaBa MaHHCiepcTBOTO Ha napoAHOTo npocBiipeHne. E huui V. Cotpua. . . .  
1891. W  8-ce dużej.

55 przysłów. [3451]

3613. STOJANOVIC, Mijat.
Sbirka narodnih poslovicah, riecih i izrazah. Od M i j a t a  
S t o j a n o v i c a  . . . .  U Zagrebu 1866. Troskom i brzotiskom 
A. Jakića. W 8-ce. Str. vi + 7— 271. [375]

3614 . -----  Śala i Zbilja. Sbirka narodnih pripoviedaka sa tri
dodatka: „Narodneposlovice.“ „Narodne zagonetke.“ i „Pu- 
topisnica.“ Sabrao i priredio M i j a t  S t o j a n o v i c .  U Senju. 
Tiskom i  nakładom H. Luster a 1879. W 12-ce. Str. iv 
+ 254.

Str. 144— 187: Narodne poslovice. [1455]

3615. STOJKOW, D.
Il0C.I0BHII,H. OtT Co(f)HMCKO. 3anHca.iT ,3,. Ctohkobt.

CóopHHKi» 3a HapoAiiH yMOTBopeHHH K um a VII. IX . Corfmn 1892.
1893. W  8-ce dużej.

Przysłowia, w liczbie 17 i 479, mieszczij. się w tomie V II , str. 213— 214, 
i w  tomie IX , str. 196— 207. [3451]

3616. STOJUNIN, Władimir.
XpecTOMaxifi et pyKOBOHCTBy hm TeoperanecKaro H3yneHin 
jiHTepaTypH B .iahhm ipa C to io h h h a . O-Tiemep6yjm. Tuno- 
ipa(f)in B. M. Tpautiaucmio . . . .  1879. 2 części w jednym
tomie. W  8-ce. Str. 6 nl. + 325; 217 + vi.

Część I I ,  str. 135— 137: Pyccnan noc.ioeuna m, ucmopunecKOMopaieumiu. 
„ „ „ 137— 140: Ilpanma, noc.iomtta u  M iadm .
„ „ „ 140— 142: Hoerbuiuau noczoeuna.
„ „ „ 213— 217: Pyccnin nocAoemtu. [1227]

3617. STOLCIUS de STOLCENBERG, Daniel.
Trias Hexastichorum, | Sive || Tres Cen-||tvriae Epi-Igram - 
matvm, qva || seriorvm, qva || jocosorum, qua va-||riorum. || 
Authore || M. D a n i e l e  S t o l - | | c i o  d e  S t o l c e n b e r g  Bohe-||mo, 
Medicinse Can-l|didato. || Francofvrti. || Apud Lucam JennisĄ 
Anno M. DC. X X II. || W  16-ce. Str. 94.

Zawiera między innemi przypowieści łacińskie. [1338]

3618. STOŁPJANSKIJ, N. P.
Y n e d n a a  k ii n r  a  h m  T re m a  b t  ceMCKHXT n iE o .iax T  . . . .  C o- 
CTaBH.iT H. C t o m h h c k ih . C.-IIemep6ypiv. 1870. Tunoipacjm
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JIpMa ]Tpu3prbHiH Ma.io.i7bm. Erbdnuxi. . . . W  8-ce. Str. 2 nl. 
+ 140 + 3 nl.

Str. 5, 9, 15, 33, 40 i 64: üoc.ioeuuu. [1396]

3619. STOŁPJANSKIJ, N. P. i K. K. ABAZA.
KHHra ßjia n a ia .iL H aro aT em a b i  B oficK axi. CocTäBM H H. ü .  
Cto.uihhckih h K. K. A ea3A . C.- Ilei7iep6ypi7,. 1871. Tuno- 
ipacfiia JToMtt npu 3p)buin Ma.io.mmmixb Erbduuxz . . . .  W 8-ce. 
Str. 6 nl. + 144.

Str. 6, 11, 21, 30, 38, 47, 84, 87, 88 i 91— 92: IIocAoemu. [1397]

3620. STOLTZE, Friedrich.
Permifcfyte Scfjriften pon ^rtebrid? Stolze, £)erausgegeben unb mit 
einem Portport fomie einem £ebens=Hbrifj bes Dichters perfefyen pon 
£)tto fjörtfy. Dritte Auflage, ^ranffurt am ZITain. Perlag pon 
bjeinriĄ Heller. 1896. ~W 12-ce. Str. xxii + 383 (z por
tretem  autora).

Str. 342— 383: Sranffurt in feinen Sprüdierörtern unb Hebensarten.
[3476]

3621. STOLZ, C.
Die Weisheit auf der Gasse in Indien. Kanaresische 
Sprichwörter, übersetzt von C. S t o l z .

Na str. 57— 60 czasopisma: Mitteilungen der Ostschweizerischen Geogr.- 
commerc. Gesellschaft in St. Gallen. 1890/91. II. Heft. St. Gallen. 
Druck der M. Eälin’schen Buchdruckerei. 1890. W  8-ce. [2396]

3622. STOPKA, Andrzej.
Materyały do etnografii Podhala (Zakopane, Kościelisko, 
Poronin, Czarny Dunajec). Zebrał A n d r z e j  S t o p k a . Pieśni. 
Powieści. Obrzędy. Część I. (Marka drukarska.) W  Kra
kowie, nakładem Akademii Umiejętności. W  drukarni Uni
wersytetu Jaaiellońskieao . . . .  1898. W 8-ce. Str. 94
(—[73]—[166]).

Na odwrocie karty tytułowej wydrukowano: „Osobne odbicie z T. III. 
Dz. II. Materyałów antropolog.-archeolog, i etnograf. Akademii Umie
jętności w Krakowie.“

Str. 86— 90: Przysłowia. (183 numera.)
„ 91: Przysłowia kalendarzowe. (16 numerów.) [3912]

3623. STRACKERJAN, L.
Deutfcfyer Sprüche <£in Caufenb. (Sefammelt pon £. Stracferjan. . . .  
Bremen. Porbtpeftbeutfd)er PolfsfdgiftemPerlag, H. (5. 1876.
W  8-ce małej. Str. 210.

Zawiera przeważnie sentencje. [210]
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3624. STRAFFORELLO, Gustavo.
La Sapienza del popolo spiegata al popolo, ossia i Pro- 
verbi di tu tte  le Nazioni illustrati da G u s t a v o  S t r a f f o - 
r e l l o  . . . .  (Biblioteca Utile 60, 61.) Milano. Editori della 
Bibliołeca Utile 1868. W 8-ce małej. Str. 4 nl. + 264.

Jest to studjum o przysłowiach różnych narodów. Zawiera na końcu 
(str. 254— 264): Bibliografia äeiproverbi iłaliani. —  P j t r è  3307. [196]

3625 . -----  La Sapienza del mondo, ovvero Dizionario universale
dei Proverbi di tu tti i popoli raccolti, tradotti, comparati 
e commentati da G u s t a v o  S t r a f f o r e l l o , eon 1’aggiunta 
di aneddoti, racconti, fatterelli e di illustrazioni storiche,
morali, scientifiche, filologiche, ecc Editore Augusto
Federico Negr o. Torino . . . .  3 tomy. W  8-ce dużej.
Str. xxviii + 606; 670; 782.

Przedmowa nosi datę: 1883. —  K siążka zawiera, oprócz przysłów  
włoskich, jeszcze albańskie, angielskie, arabskie, baskijskie, bułgarskie, 
chińskie, czeskie, duńskie, francuskie, greckie, hebrajskie, hiszpańskie, 
holenderskie, japońskie, łacińskie, niem ieckie, polskie, portugalskie, ro
syjskie, rumuńskie, szwedzkie, tureckie i węgierskie, wszystkie (z wy
jątkiem  francuskich i łacińskich) w tłumaczeniu włoskim. Na początku
(t. I , str. x iii— xxv) mieści się spis użytych tutaj źródeł. P it r è  3308.

[197]
3626. STRAHLMANN, Johann.

îrtnifdje Sprachlehre fur Rinnen unb Htdjt^tnnen, mit Bestehung 
auf bie 2tehnlid)feit ber finnigen Sprache mit ber ungarifchen, unb 
einem Knhangc non finnifhen 3^°hsmcn unb Perglcichung ber 
finnifchen unb ungarifchen (Etymologie, mit einem Kusjuge in biefen 
Sprachen perwanbter IDorter. Pcrfaft r>on 3 ° ^ ”'! Strahlmann 
. . . .  St. Petersburg, gcbrucît bei ZIT. 3t>erfen, 1816. W  8-ce. 
Str. 8 nl. + v + 1 nl. + 252 + 11 nl.

Str. 223— 228: 5inuifchc Sprichwörter, unb (Sleichnifjreben. D u pl . 821.
[1827]

3627. STRAUB, Joseph Wendelin.
Pergleichung finm>ertpanbter Sprichwörter, in 2luffä£en jum S<huh 
gebrauhe unb 3ur lecture für bie reifere 3 u9cn *̂ bearbeitet pon 
3ofeph IDenbelin Straub . . . .  Seipjig: ^riebrich Branbftetter. 
1859. W  12-ce. Str. viii + 95. t1131]

STREHLKE ob. W in t e r .

S T R E N N  A D E L L  O RFANO  ob. Manata (Una).

3628. STRUSCIIE, H.
Shleftfh2 Sprühwörter, Bebensarten unb Zlusbrücfe. ZÏÏitgetheilt 
»on i). Strufhe.
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SULZER.

Na str. 428— 429 czasopisma: Sdilefifcbe promnjialbldtter . . . .  rtcue 
io lge . fünfter 3 ahrgang • • • • Breslau . . . .  <£buarb Cremenbt. 1866. 
W 8-ce. [U>6]

3629. STRUVE, Christian August.
<£rfl5rung tcutfcf̂ cr Spricfymórtcr itt Hucfficht auf <£rjiel?ung unb
Befjanblung ber Kinbcr. Pon £f?riftian Huguft Strure ©iogau,
bey Benjamin ©ottlieb ©untrer bem 3ungern. 1798—99. 2 tomy 
w jednym. W 8-ce małej. Str. xvi + 252; viii + 264. 

D u pl . 703. [2585]

STURM o b .  Ca t o .

3630. SUCIIORO W SKI, Michael.
tEfjeoretifdppraftifdjc Anleitung 5um grfinblicfjen Unterricht in ber 
polnifdjen Sprache naef? einem neuen unb ganj eigenem piane be* 
arbeitet non M ichael Suchorowski . . . .  Stcmberg, 3m Perlage 
bes ^ranj piller. 1829. W  8-ce. Str. 12 nl. + 346.

Str. 234— 238: Sp ricfjtnörter. (Przysłowia polskie z odpowiedniemi 
niemieckierai.) Dar p. Maurycego Nirensteina we Lwowie. [301]

SUIDAS ob. SCHOTTUS, 

SUJÜTI ob. C a u o z .  

SULCERUS, Simon ob. M a n liu s .

3631. SULEIM IBRAHIM SÄDIR. 
äa*X». y 0} ‘ >—
¡va-L *  a a J I  ü*->l ^ .4 ^ 0^  *4 ? ^

i o L s p I  S O b l j l j  i Ś U u J  O < ^ iO L o  |VAJ8^-?1

l l " * r  k L w J  Ä ü j l ^ x  i u Ą w j t  I a a 8 k L w  ä a ä X + J !

W 8-ce. Str. 72 (vb) liczb, z prawej strony.
Książeczka drukowana w Beirucie w r. 1886. Str. 49— 58 (fi_oA ) 

zawierają: ,JLLo\. (Przysłowia arabskie, ułożone w porządku
alfabetycznym.) [3667]

3632. SULZER, Felix.
Sd)t»eijerif<i)e Sprücfjmörter unb Hebensarten. (Kanton Sd?afft?aufen.) 
2Ttitgeti?eiIt p. ^elij Sulser in Stein a. Hi?.

Na str. 168 czasopisma: Die Schweiz . . . .  Monatsschrift . . . .  Ziveiter 
Jahrgang. Sdiaffbaufett. Derlag ber Brobtmann’fdjen Uudibanblung 
1859. W 4-ce.

55 numerów. [1296]
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SUMARAN.

3633. SUMARAN, Joannes Angélus von.
Spradjbud?/ mb grunblidjer || IDegmeifer/ || Durdj toeldjen || man 
bte Dollfommenfyett || ber cter furnembften Spradjen/ bie || man in 
Europa pflegt ju reben/ gar Ieic£?t= ||Iici? erratdjen fan: || 2tls 
Ceutf¿¡I r̂antiofifd?/1| 3talianifdj »n Spanifdj/ audj aUer=||Iey Stanbts 
pcrfonen/ fonberlidi aber bem | jungen teutfdjen 2Ibl ju gutem ge= 
madjt/ tmb mit || fonberm fleif componirt, rnmb in || Drud geben: || 
Durdj || I o a n n e m  A n g e l v m  I con S u m a r a n , ber lôblidjen £anbt= 
fdjafft/ || pnb ^urftlidjcn bjauptftatt/ ZTEmtdjen/ in Bayrn/ || beftellten 
Spradjmeiftern/ || 1621. || Cum speciali Priuilegio S. Caes. Maj. || 
proprium. || 3 n Derlegung beg Autlioris. || W  8-ce małej. 
Str. 26 nl. + 4 białe + 645.

Książka zawiera jeszcze równoznaczne tytuły po francusku, po włosku 
i po hiszpańsku. Oprócz tego na stronicy przed podanym tytułem znaj
duje się jeszcze inny, ogólny, który brzmi: L>as Herne || Spradjbucł). || 
Liure & instru-||ction pour appren-||dre les langues. || Libro fondamen- 
ta-||le per le lingue. || Libro muy pro-||uechoso para aprè-||der las len- 
guas. I Monachii, || Apud Viduam Bergianam. || M. DC. X X I. ||

Str. 6 2 2 — 628: Prouerbes François.
„ 62 8 — 633: Prouerbi Italiani.
„ 6 3 3 — 639: Prouerbios Esp annoles.
„ 6 3 9 — 645: Ceutjcbe Spridpporter.

W szystkie te przysłowia znajdują się w oryginale, po 100 w każdym 
języku. [3262]

3634. SUMCOW, N. Th.
H. 0. CyjnjOBT. Oiilitt HCTopnieeKaro nsyneHiii MajiopyccKHXT 
noc.iOBHiçL. XapiKcm. Tunoipacpix TyÔepucmio HpaeMnia 
  1896. W  8-ce. Str. 1 1 .

„ Ota*jhHbie otthckh h3t> XapbKOBCKaro CóopHHKa IlcTOpHKO-Tn.io.iorHiecKaro 
OóiuecTBa 1896 r.“ (Ob. numer następny.) [3701]

3635 .  OnHTT» HCTopHRecKaro usy^enia MajiopyccKHXT noc.iOBHiyó.
(Podpisano: H. 0. CyMpoBT.)

Na str. 2 3 1 —241 pisma-. CóopuBKi XapiKOBCitaro IlcTopHKO-iHAOAonwe- 
CKaro OómecTBa. Tom* 9-ii. Xapsuoeh. Ttmoipaęfrin Fybepnctcaio Jlpae.iemn 
. . . .  1897. W  8-ce. Str. 1 nl. +  xv i +  128. [3777]

SUNDER, M. L. ob. Mielck.

3636. SU PPLÉM EN T  des Proverbes Basques recueillis par Ar- 
nauld  O ihenart. N03 538— 706 avec la Traduction en 
Français. Nouvelle édition conforme à la première de 
1657 (?). Bordeaux. Imprimerie F . Destouesse . . . .  Jan
vier 1894. W  8-ce. Str. iv + 10 + 13.

Pierwsze 10 str. zawierają: Atsotizen Vrrhenqvina, ostatnie zaś 13 str.: 
Tradvction dv Svplement des Proverbes Basqves. W ydawca niniejszego
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przedruku, V . Stem pF, kończy swoją przedmowę słowami: „Une pre
mière réimpression de ce Supplément a été faite en 1859, dans les 
Actes de l’Académie de Bordeaux en un tirage à part, par les soins 
de Monsieur G. B r u n e t .“ (Ob. wyżej nr. 417.) [3069]

SUPPRIAN, K. ob. Ga b r ie l  und Su p p r i a n .

3637. SURINGAR, W. H. D.
Lijst van geschritten over de Latijnsche Spreekwoorden. 
(Eene Bijdrage voor de Bibliographie.)

N a str. 111— 134 czasopisma: Tijdschrift voor de Nederlandsche 
Gymnasien voor 1861 . . . .  Leiden, E. J. B r i l l . . . .  W 8-ce. Str. 275.

Jest to bibljografja zbiorów przysłów łacińskich, zestawiona z okazji 
pojawienia się książki BlNDERA (ob. numer następny). Nazwisko au
tora, W . H . D . SuRINGAR, wymienione jest w spisie rzeczy. [779]

3638 .  No vus Thesaurus Adagiorum Latinorum. Lateinischer
Sprichwörterschatz. Die bis jetzt reichhaltigste Sammlung 
von lateinischen Sprichwörtern und sprichwörtlichen Redens
arten . . . .  Von Dr.  W il h e l m  B i n d e r . Stuttgart . . . .  1861 
. . . .  (Podpisano: W. H. D. S u r in g a r .)

Ib id . Str. 135— 187.
Recenzja książki BlNDERA, opisanej wyżej pod nr. 303. [779]

3639 . -----  Over de Proverbia Communia, ook Proverbia Seriosa
geheeten, de oudste verzameling van Nederlandsche Spreek
woorden. Yerhandeling van Dr. W. H. D. S u r i n g a r , Gym- 
nasii Rector. (Toegevoegd aan het Yerslag aangaande 
het Stedelijk Gymnasium te Leyden, over den Jaar-cursus 
1862— 1863.) W  4-ce. Str. 131 + 1 nl.

Obszerna monografja o zbiorach przysłów holenderskich, znanych pod 
nazwą „Proverbia Communia“, z przytoczeniem licznych przykładów 
i dodaniem bibljografji ich wydań. [369]

3640 . -----  Glossarium van de Oud-Hollandsche en Midden-
eeuwsch Latijnsche woorden, voorkomende in de Pro
verbia Communia. Gevolgd door omstreeks twee honderd 
emendaties in den Latijnschen tekst van dat Geschrift. 
U it de Yerhandeling van Dr. W. PI. D. S u r i n g a r  overge- 
drukt als Bijlage to t het negende deel der Horae Belgicae 
van H o f f m a n n  v o n  F a l l e r s l e b e n .  Leyden, bij E. J. Brill. 
1865. W  8-ce. Str. xix + 1 nl. + 86. [371]

3641 .  E r a s m u s  over Nederlandsche Spreekwoorden en Spreek-
woordenlijke Uitdrukkingen van zijnen tijd, uit ’s mans 
Adagia opgezameld en uit andere, meest nieuwere ge
schritten opgehelderd, door Dr. W. H. D. S u r in g a r  . . . . 
Utrecht, Kemink en Zoon. 1873. W  8-ce. Str.civ + 595 + 1 nl.
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D o tej monografji o A dagiach E razma, autor dodaje na str. xv— cii 
bibljografjg zbiorów przysłów, przeważnie holenderskich. [198]

3642. SURINGAR, W. H. D.
I o a n n e s  G l a n d o r p i u s  in zijne Latijnsche Disticha ais 
Y ertaler van Bgricola’s Sprichwörter aangewezen. Yerhan- 
deling van D t  W . H. D. S u r i n g a r  . . . .  Leiden, E. J. Brill 
1874— 76. 2 zeszyty. W  8-ce. Str. 152; xxiv + 122.

Oprócz monografji o G l ANDORPTE, książka zawiera jeszcze przedruki 
dwóch dzieł tego autora, a mianowicie w zeszycie I , str. 43— 114: 
Distichorum variarum rerum et sententiarum liber secundus, w zeszycie 
zaś II, str. 1-— 6 8 : Disticha ad bonos mores paraenetica. Oba prze
druki opatrzone są obszernemi uwagami S u r in g a r ’a . —  Por. jeszcze 
B e b e l iu s . [370]

3643. SUSAN, S.
Sammlung IDörter, Sprichwörter unb Bebensarten. ZTtit bcfonberer 
Bücfficht auf bie ähnlichen tUortlaute, bie Bection unb bie ©igew 
heilen ber beutfhen unb nieberlänbifhen Sprache, gewählt non 
S. Sufan . . . .  Zweite, erweiterte Buflage. ©roningen, p .  Zcoorbhoff
& m . Smit. 1876. W  8-ce małej. Str. iv + 86. [2189]

3644. SUSMAN, Abraham.
RH RJD 031 '"löN“! 13'Vl ^ 1 3  D3ö31p Nim B^atS “jn n  “ISD

tyan ta i ^ 3 3  m abn boa Nsoan b ^ d in  .p 3 i  '"idn“! in  .w k  n n s n
l w i  ltm a n  . . . .  j r n  V’t v,t n  ">3 oy o'B 'yo n y a p i o ^ b in i  niNo 
i)DP '1 01313 «3^1! . . . .  m '3 ,7  p ilb  HD1 3"W ]ND01t 0ni3N  . . . .  ’3« 
p ' t b  D^> v if u  31a np^> 'D n3ts>a o n i  ;a  a n i»  r a  p iN i CeifiepT. Bo- 
p y x i, M h ó o h h m r h.ih  CöopnnKT, Ta.iMy^ck h x i. IIocjOBHUi» h  n o ro - 
Bopoiii). B u A b u a , eh T tm o ip a ę/rm  P .  M . P ommco. 1 8 6 9  . . . .  
W  8-ce. Str. 50 liczb, z prawej strony.

Zawiera 547 przysłów talmudycznych w porządku alfabetycznym.
[14291

SUSSANAEUS, H. ob. N u c e r ie n s is . 

3645. SUTERMEISTER, Otto.
Die Schweijerifchen Sprichwörter ber ©egenwart in ausgewählter 
Sammlung t>on £>tto Sutermeifter. Barau. Bruc! unb Perlag eon 
3 . 3- cChriften. 1869. W  8-ce. Str. xi + 152. [277]

3646. SUTOR, Andreas.
Latinvm Chaos de, ex, &  pro Omni, seu Compendiolum 
pro usu quotidiano In Quo Spiritualia, Corporalia, Epi- 
grammata, Sententise, Meditationes, Theologica, Juridica, 
Medicinalia, Epitaphia, Astrologica, Apophtegmata, Em- 
blemata, Hieroghphica, Anagramata, Logogryphi, iEnig-
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mata, Axiomata, Oeconomica, Historica, Fabulosa, &c. &c. 
Yerbo: Ex omnibus aliquid pro utroq? homine. ©in
©cutfdjes burdjeinanber r>on untcrfd?iblicf?en Sadjen. Hls trie Sel?r 
nutdidje ©eift» unb IPettlidje <££?r= unb £et?r=Spri5d?/ felttame ©rab» 
Scfjrifften/ tr>ot?I=bienlid?c £ebens» ©efunbl?cits= Bauten» unb fjaug» 
Hegten/ artige Sdptacfen/ nadjbencflidje/ unb mofylgeriffcne/ luftige 
unb fut?le SdjerfyHeben/ furtpneillige Begebnuffen/ mercfmurbige ©e» 
fd?id?ten/ attgencfpnc unb Derbrüflid?c Sprid?=lDorter/ Sdjimpff/ unb 
CErnft/ ic. ic . m it einem IDort: Huf? alten et was/ feljr bienlid? 
ju alten Discurscn. Pom i)6ren Sagen/ unb unterfd?iblid?en be= 
mehrten Autboribus jufamen getragen. Pon Adm. Rdo. D. An
d r e a  S u t o r e  . . . .  Cum licentia Sujperiorum. Hugspurg/ ge» 
brucft unb 511 fiitben/ bey 3ofept? ©ruber 1716. W  8-ce małej. 
Str. 18 nl. + 1099 + 21 nl. [751]

3647. SUTOR, Andreas.
Per f?unbert=Hugige btinbe Argos, unb 5mey=©ftct?tige Janus, 
£>ber: Latinum Chaos Per anbere Bettl»f)afen, Sage: Honig» 
ober ©Iucis=f)afen Hus rnlen Budjeren tjeraus gesogene Hu^tid?/ 
©eift» unb R)eltlid?e ©f?r= unb £et?r= SpnSd?: Emplemata, Lem
mata, fetfsame Sprudjmorter; aud?/ mandje anberft tauten/ unb 
anberft tjeiffen: Hatd: abgefurfcte Sententi/ mekfje in 2. 3. 4. IPort 
gantje ©efats/ t>ile Sitten/ póltige Prebigen anseigett. Ad Illumi- 
nandam Juventutem Exemplis, Similitudinibus, Sententijs 
&c. Ad feliciter nunc, & tune vivendum, virtutes im- 
plantandas, ad Risum movendum, pungendum, serijs jocum 
miscendum &c . . . .  ab A n d r e a  S u t o r e  . . . .  Hugfpurg/ unb 
Hlund?en/ rerlcgt unb ju finben bey HTatt?aeus Hieger/1740. W  8-ce 
małej. Str. 12 nl. + 1037 + 3 nl. [349]

S V E N S K A  F O R N M 1 N N E  S F  Ö R E N IN G E N S  T ID -  
S K R I F T  ob. Gr a n l u n d .

S V E T O Z O R  ob. R y b ic k a .
/

SVILLIC, M. ob. P o s l o v i c e  ( N a r o d n e )  1 R e c e n i c e .

3648. SVOBODA, Ant.
J a n  A m o s  K o m e n s k y , Yinek z pomnenek. Ku 300lete 
pamätce narozeni J a n a  A m o s a  K o m e n s k e h o  nasi mlädezi 
z  jeho spisuv uvil a zivotopisem opatril A n t . S y o b o d a . 
S podobiznou slavneho ucitele ucitelüv. (Urbänkova ustredni 
knihovna pro Ćeskou mlädez. Cislo 61.) V  Praze 1892.
Nakladatel Fr. A. Urbanek W  8-ce małej. Str. 30 + 2 nl.

Str. 28: Z  prislovi. [3070]
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3649. SWAINSON, C.
A Handbook of W eather Folk-lore being a Collection of 
Proverbial Sayings in various languages relating to the 
Weather, with explanatory and illustrative Notes by the 
Rev. C. S w a in s o n  . . . .  William Blackwood and Sons. 
Edinburgh and London. M D C C C L X X III. . . .  W  8-ce. 
Str. x + 1 nl. + 275.

Zawiera przysłowia meteorologiczne angielskie, czeskie, duńskie, fran
cuskie, hiszpańskie, holenderskie, łacińskie, niemieckie, szkockie, włoskie 
i t. d., przeważnie w oryginale. [1132]

SWEDBERG, Emanuel ob. Se n e c a .

3650. ŚW IA T .

I

Ś W I A T
P O  C Z Ę Ś C I

^ P R Z E Y Z R A N Y -  

D o Druku podany.
W  K R A K O W I E .  J

w H ru h irm  FrdnćifikA C tzarego , l . K - M  
y  / .  M .X .  B ifrupa  K ra lo w jk i tg o  X i » j e ć u  

Sietvierjkugi) Topografa.
R oku Panikicgo,

l ć ? 7 .
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W  4-ce małej. K art 84 nl. (kustosze Ti—%.).
A utorem  tego rzadkiego dzieła by ł podpisany pod dedykacją: D a n ie l  

BRATKOWSKI. W  w ielu miejscach znajdują się przysłow ia staropolskie.
[1423]

3651. ŚWIĘTEK, Jan.
Lud Nadrabski (od Gdowa po Bochnię). Obraz etnogra
ficzny skreślił J a n  Ś w i ę t e k  (Z  1 autotypią) W  Kra
kowie. Nakładem, Akademii Umiejętności. . . .  1893. W 8-ce 
dużej. Str. ix + 728.

Str. 664— 686: Przysłowia i przymówki. (812 numerów.) [3264]

3652. SWJECZIN, Nik. Pet.
Kto bt> Koro pô HTCfl, TOMy Ha tomk jKeHHTBca, nocjiOBHga, 
bk ô homk ÄhitCTBiH. IiepcBOßK CK EBpeiicKaro Hhk. Het. 
Cbkhhha. Moctcea. Bb Yumepcumemcmü Tunoipa$>iu. 1818. 
W  8-ce małej. Str. 22.

Komedyjka, osnuta na wymienionym przysłowiu rosyjskim. [2190]

3653. S T f O B ’S  LAAUTVE. Friesch Spreekwoord.
Na str. 15 czasopisma: De oude Tijd . . . .  1870. Haarlem. A. C. 

Kruseman. W  8-ce dużej.
Artykulik, objaśniający pochodzenie przytoczonego wyrażenia przy

słowiowego. [2358]

3654. SYCIIRA, Mathias Jos.
Derfud) einer bofynnfcfyen Pfyrafeologie, burd? furje, alpfyabetifcfj ge* 
orbnete, ben acfjlen ©eift ber ćedjifcfyen Spracfie ausfprecfyenbe, unb 
ber größeren ©emeinnüfngfeit tuegen nerbeutfcfite Säfce, norgelragen 
non IHatlpas 3°f- Sy^ra, Pfarrer. €rfte Ttbtfyeilung. A—L. 
Brünn 1821. Bet 3°fePfy ©e°r9 ŚTrafler. W 8-ce małej. 
Str. xxxix -t- 254.

Brak mi tomu drugiego. W  całym dziele znajduje się mnóstwo 
przysłów czeskich z tłumaczeniem niemieckim. [3265]

SYLYA, Antonio ob. S a lo m o n .

SYLVIUS INSULANUS ob. La n g iu s , Jo s e p h u s .

SYLYIUS, Zacharias ob. Jo a n n e s  d e  Me d io l a n o .

8 Y L W A N  ob. W ó jc ic k i, A.

SV RACH ob. Sirach.

SYRCS ob. P u b l iu s  S y r ü s .
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3655. SYV, Peder Pedersen.

Söbmm&elt̂ e
idttfrc -gwfpwge

0 3  f o r t e  f t r r b o m m e
ItftÜ

gotê oacnbe Unbemtfnma 
om Drnnrm.

(Samt
Cfterfô enbeSttyßng af nocjle f<&

WfemtoH)umt)avtv(*ttt> oc «nDctl «nbnu 
m  bruBd<9< unberffebeligtn t öifft 

$rf iflorbijte Oti'ser 
© a a  o&

paa Xtflerw et dtłttf 
p ja &« ©amlt og ful&mfoicf om» 

menbe £>r&.
*ßtb

P e b e r P e b t r f e n © ! ) » /  

e » g m . 3 >r « ft < J&tOłprt I S l f f i n i '
•O t w t .

Jto&fn&afo/'iW* &o# © t Gorfa ittfd*/J?on$t
SDlaęU.acllni&trfft S e g o . «ar x68*. 

® *a® rofti<w © m tętn«$doftn ing/ ocfrnw* &#l 
til Ä(#b«.

W  8-ce małej. Str. 30 nl. + 594.
Książka rzadka. D u pl . 827. [2191]

3656 . -----  peber Syos fjernefulbe £>rbfprog, ubfögte 09 otrbnebe peb
R, Icyerup, profeffor, ZTteb en portale ittbefyolbenbe 23ibrag til 
banffe £>rbfprogs £itteratur. KiebenijaDn, 1807. Cryft paa R. & 
S. Solbins ^orlag fyos <£. RT. (Eofyen. W 8-ce. Str. 6 nl. + xc 
+ 1 nl. + 259. [569]

3657. SZABÓ, Roman.
Valogatott Közmondasok. Összeszedegette S z a b o  R om an  
Minorita. Mtskolcon 1856. Nyomatott Deutsch David be- 
tüivel. W  8-ce. Str. 70. [777]
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3658. SZACHRAJ, L. M.
X  M. IHaxpah. Hania CTapnHa. IV. UjrfiTHHKB Iy^en. nep- 
bhh cdopHHKTb daceriB, pa:iCKa3onrL, npnrrai>, jrereHflB, nspeneniii, 
hocjiobhub n npon. H3i, TaJtMyąa n MH,a,paina. Ihdanie k h u m -  
naio Maia3uua SI. X . II lep Mana. Odecca. Tun. Hcmoema  
. . . .  1894. W  8-ce małej. Str. 48 liczb, u dołu.

Str. 42— 48: Espeuenia, noioeopim u noc.ioaunbi. (77 przysłów tal- 
mudycznych w przekładzie rosyjskim.) [2954]

3659. SZAFRANÓW, S.
Pycckia Hapo^Hus nocjroBHgŁi n nhcnn. Rb Kypcy pyccKaro 
ii3LiKa n c.iOBecHOCTH VI Kaacca rnMB;a3iH. CocTaBMB C. I IIa<t>-
pahobb . . . .  Ilojimaea. Tunoipacfiia II. U m ypem o  1884.
W  8-ce. Str. 1 ni. + iii A 135.

Str. 1— 38: Pyccm a noc.ioounu. (150 przysłów rosyjskich z para
lelam i łacińskiemi, francuskiemi i  niemieckiemi.) [1398]

3660. SZAFRANÓW, S. i I. NIKOLICZ.
Pyccnaa xpecTOMaTi:i ¡pin yumpedneniii bb ynn.imn,axB npnóa.i- 
TiiicKHXB rydepma. CocTaBn.in . . . .  0. IUabpahobb h . . . . 
H. Hhko.ihbb. lIacTL nepBaa. H3,a,aHie TpeTte . . . .  npo3a. 
PeeeM, u3Óame @paHU,a E.mia. 1872. W  8-ce. Str. viii 
+ 1 nl. + 480.
  . . . .  xIacTL BTopaa. Iloasia. Ibid. 1860. Str. iv +
2 nl. + 328.

Część I , str. 362— 371: JIocao8uii,u .
„ I I , „ 21 6 — 223: Hapoduufi nocjioemu. [1228]

3661. SZASTECKI, J.
Gramatyka czeska napisana przez J. S z a s t e c k i e g o ,  wydana 
nakładem Kazimierza Raszewskiego z zapomogi Kasy po
mocy dla osób pracujących na polu naukowym jimienia 
Józefa Mianowskiego . . . .  Warszawa. 1884. Skład główny 
. . . . u  E . Wende i  spół W 8-ce. Str. 8 nl. + 205.

W  różnych miejscach znajdują się przysłowia czeskie, jako przykłady 
do reguł gramatycznych. [3868]

3662. SZATOCIIIN, L.
ynoTpednTe.iŁirtiimiii dLiTOBLiji pyccKia nocaoBHgH. Codpa.iB 
.11. HIatoxhhb. Ihdanie Pedantem Kieecmio Hapoduaio EaAeu-
dapn. Eimi. Tunoipacfiia B. II. flaeudem o  1876. W  12-ce.
Str. 30. [1399]

SZCZEPAŃSKI, Jan Julijan ob. H ir c e l .

K a t a l o o  B e r n s t e i n a  I I . — 305 - 20
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3663. SZEJN, P. W.
MaTepiä-iLi Hsy'icniii ÖHTa h im ina pyccaaro Haceiema 
C'];Bepo-3aiiapTTaro Kpaa. OoöpaEHLie h npaBe/i;eHHHe bt> no- 
pfi/piKB ü .  B . I I Iehhomb. T omb I I .  CKa3KH, aHeK^OTu, jiereHflH, 
npe^ania, BocnoMmama, noc.iOBiłui.r, 3ara^KH, npHBkTCTBia, no- 
iKe.a an i ;i, 6oat6a, npoKJMTia, pyram, 3aroBopH, ^yxoBHue c th x h  
h np o a. Gammnemepdypvb. Tunoipacßin ÜMnepamopcKoü
AnadeMiu Haym . . . .  1893. W 8-ce dużej. Str. xx + 1 nl. 
+ 715.

Str. 472— 484: HocAoemu u noioeopm. (195 numerów.) [2955]

3664. SZELINSKI, Victor.
Nachträge und Ergänzungen zu „ O t t o ,  die Sprichwörter 
und sprichwörtlichen Redensarten der Römer.“ Inaugural- 
Dissertation der philosophischen Facultät zu Jena zur 
Erlangung der Doctorwürde vorgelegt von V i c t o b  S z e -  
l i n s k i  aus Westpreussen. Jena 1892. G. Neuenhahn Uni- 
versitäts-Buchdruckerei. W  8-ce. Str. 38. [3071]

SZENHAK, Samuel ob. S a lo m o n .

SZEWCZENKO, Taras ob. (Bukwar’)

3665. SZIHÄB AD-DIN AHMED AL-IBSZÄHI.
Opbix«i»jo £  0 p.jaXw.4JI oIäV (o U J |; ) Jj5I|
. . . .  A+£^ ^.j AJ! ot-£.w ^̂ Â cdf . . . .  OŁaJL:

Op.*Jl olp-ól^JI olp^J o Lx5"juijoLgjj
j j j ü  o^pjijl J-c- p-£j -Loill oi>üfl

A ¿-yLö J > s A S  !p.i i  p k *  d 1-? • • • •

jooikjuU l*_£Ajüj . . .  .p^iJoB XS: ^p.j| j»LoiÜ LöjI olp-öLsv+Ji 
. . . .  o A ^ I  ^  pAsdp-d • • • • (Na końcu:) . . . .
Ao».! Ayw p xa+ä J! iLwjp_̂ üI p-*a+J xjlaIi+JLj

sA*äJI p-g-ci A . . . ■ p̂ yUJI ^oIäJ! LopJ» pjt>pAJI 
. . . .  Njp.^? !!"♦* äi-u* 2 tomy w jednym. Folio. Str. 4 (f) 
+ 220 (ff*); 4 (i6) + 266 ( m )  liczb, z prawej strony.

Książka drukowana w Kairze w r. 1308  (t. j. 1891). Tom I, str. 
25— 37 (ro—rv) zawiera: » J y a k  JLLo^ll ¿,

(3 *-03 ± J ^ \  0* °̂  ̂
ä̂ oLäJI ^  ^
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SZLACHTOWSKI.

* *̂ .XSlJo\ , *̂ ¿L-ÔyO y M ^̂yO L̂̂ yÔ li ^  ^pO-ft.il
i -y—-** AyÔyO -fc LłyyyJÎ  Ĵl̂ .̂ -11 -̂*0 ¡Í̂ ílyyyjl ĴL¿yoVl ŷyyoü¿.\ ft 1\
r^vaJll (Przysłowia arabskie, wyjęte z Koranu, oraz przysłowia ludowe.)

[3686]
3666. SZINÁSI-EFENDI.

juóLie. JUuol W 12-ce. Str. 329 ( m )  liczb, z prawej
strony + 2 ni.

W moim egzemplarzu brak karty tytułowej. Według D ecourdf.ma n c h e  
114, książka ta była drukowana w Konstantynopolu w r. 1287  (t. j. 
1870/71). Zawiera przysłowia tureckie z paralelami arabskiemi, perskiemi 
i francuskiemi. [382]

3667. Jljiyol k>l\c CA &yóL*A-E JLżlyol l»Jj*y<Ó Iâ aJI ÛytyLw
¿Lj^liaj «Ay0j*x O^ljW fiiyJU <J+a.*J • • • • AjjL:».

L-^Jt yj\ «JuiíjO ł t“*P iŁAyU.,bżŁl.yJi . . . .^tVáyJjol g.io W 8-ce. 
Str. 510 (ó|.) liczb, z prawej strony.

Jest to trzecie wydanie poprzedniego dzieła, wyszłe również w Kon
stantynopolu w r. 1302  (t. j. 1884/85), z dodatkami drukarza Eb-UZ- 
ZlA. [848]

3668. SZIRMAY de SZIRMA, Antonios.
Hvngaria in Parabolis, sive Commentarii in Adagia, et 
Dicteria Hvngarorvm, per A n t o n iu m  S z i r h a y  d e  S z ir m a  
. . . .  Editio altera, priore longe avctior, et emendatior. 
Bvdae, Ty/pis Regiae Vninersitatis Hungaricae 1807. W  8-ce.
Str. 6 nl. + 174.

D u pl . 881. [1828]

3669. SZISZKOW, S. N.
nocjiOBHgH. O tl  Ax,Y.pi.-Tle.teoHHCKO. 3anaca.TB C. H. IIIhiiikobr.

N a str. 181— 204 dzieła: CóopHHieb 3a napoami yMOTBopemia, nayna ti khhjk- 
HUHa H3aaBa MimacTepcTBOTO Ha HapoAHOTO npocBianeHiie. Kuma VI. Cotfiun 
. . . .  1891. W  8-ce dużej.

755 przysłów. [3451]

SZ K Ó Ł K A  N IED ZIELN A  ob. P r z y s ł o w i a  (D a w n e ) ;  
P r z y s ł o w i a  g o s p o d a r s k i e ; P r z y s ł o w i e .

3670. SZLACHTOWSKI, Jan.
O stosunku przysłowiów i przypowieści do filozofii. Przez 
J a n a  S z l a c h t o w s k ie g o  Fil. Dok.

Na str. 93— 110 pisma: Biblioteka naukowego Zakładu imienia 
Ossolińskich . . . .  Tom VII. We Lwowie, Drukiem Józefa Schnaydera. 
1843. W  8-ce. Str. 1 6 3 + 1  nl. [1200]
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SZUMSKI.

3671. SZUMSKI, Tomasz.
Teoryczna i praktyczna Grammatyka francuzka dla Pola
ków, ułożona podług naylepszych Grammatyków . . . . 
z Wypisami francuzkiemi, które zawieraią wyborne fran- 
cuzkie anekdoty, powieści, bayki, listy i przysłowia, z wy
razami obiaśniaiącemi przez T o m a sz a  S z u m s k ie g o

w Rawiczu 1813. W  8-ce. Str. 12 nl. + 233.
 Kecueil des meilleures anecdotes, contes, fables, pro
verbes et lettres françaises, avec des mots polonais, les 
plus difficiles . . . .  par  T h o m a s  S z u m s k i  . . . .
Wypisy francuzkie które zawieraią wyborne francuzkie 
anekdoty, powieści, bayki, listy i przysłowia, z wyrazami 
obiaśniaiącemi . . . .  przez T o m a s z a  S z u m s k ie g o  . . . .  Ibid. 
Str. 224 + iv + 16 + 1 tabl.

Str. 109— 112 „Wypisów“ zawierają: Recueil de proverbes intéressons. 
Zbiór przysłów  interessownych. [1561]
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TABOUROT, Etienne ob. V o stet .

TABOUROT, Guill. ob. U i g a r r u h e s  ( L e s ) .

TAFEL, J. F. Emanuel ob. S e n e c a .

3672. TAILLIAR, Emile.
Les Proverbes de Jeanneton. Chansonette avec accomp*. 
de Piano. Paroles d ’EMiLE T a i l l i a b . Musique de L e o p o l d  
B o u g n o l  . . . .  (Na odwrocie tytułu:) ä Paris, chez Carnaud 
Jeune . . . .  W  8-ce dużej. Str. 3 nl. (nuty).

Piosnka, w której każda strofa kończy się przysłowiem francuskim.
[2350]

TAL ANDER ob. S p a n u t iu s .

3673. TALLQVIST, Knut L.
Arabische Sprichwörter und Spiele gesammelt und erklärt 
v o n  D l  K n u t  L. T a l l q v is t  . . . .  Helsingfors, J. Simelii 
Erben Buchdruckerei-Adiengesellschaft, 1897. (Na okładce: 
Leipzig, Otto Harrassowitz.) W  8-ce. Str. 152.

Str. 11— 125: Sprichwörter. (200 przysłów nowoarabskich z okolic 
Libanu, ułożonych w porządku alfabetycznym, w oryginale z tran
skrypcją, wraz z tłumaczeniem i uwagami w języku niemieckim i arab
skim. Jest to wyimek z większej kolekcji, zebranej przez autora z ust 
ludu, podczas jego podróży.) [3766]

3674. TANINI, Francesco.
La Donna secondo il giudizio dei dotti e dei proverbi di 
tu tti i popoli, ow ero circa 2000 fra sentenze e proverbi
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TANNEN.

tu tti riguardanti la Donna, tre quarti dei quali con com- 
menti e illustrazioni per cura del Cav. F b a n c e s c o  T a n i n i . 
Quarta edizione riveduta e raddoppiata . . . .  Gran deposito 
presso gli editori Banco e Filippo Fratelli Tanini. Prato— 
Toscana. (Na końcu:) Prato. Tip. di A. L id  1884. W 8-ce 
małej. Str. iv + 479.

Podaje przysłowia różnych narodów o kobiecie, a mianowicie: angiel
skie, arabskie, francuskie, hebrajskie, niemieckie i rosyjskie w tłuma
czeniu, oraz włoskie w oryginale. P i t b è  3315. [1133]

3675. TANNEN, Karl.
Dichtungen un SpreeftDoorben up fyn Mîoermertanber 0oftDrees 
nan Karl Cannen. £eer, Drucf un Derlag Dan ZÏÏ. Heemann. 
1892. W  8-ce. Str. vii + 358 + 2 ni.

Str. 269— 355: Spreefœoorben. (Około 2000 numerów.) [2704]

3676. EL-TANTAVY, Mouhammad Ayyad.
Traité de la langue Arabe vulgaire par le Scheikh M o u 
h a m m a d  A y y a d  e l -T a n t a v y  . . . .  Leipsic, à l’imprimerie de 
Guillaume Vogel Fils 1848.
Ol_A_£ cXÜ-SAX! 'ŻŻjJUC

¿A-yi [V-L̂ Ĵ  â-iaAc £  ŚJ.JÓ.J0 £  çyic . . . .  ^.UaÀjajl
as—^  .̂XÂil Sp._Ê ll+f

kxsL'l ^5)1 l^a-L o  W  8-ce. Str. xxv + 7 ni. + 231
liczb, z prawej strony.

Str. 110— 133: Proverbes. (JLLol (Przysłowia nowoarabskie w po
rządku alfabetycznym, z tłumaczeniem francuskim). [2499]

3677. TAPPE, August Wilhelm.
Heues Hufftfdjes <£lementar=£esebu<b fur Deutfcfye, entfyaltenb: Sen-- 
tenjen unb HTajimen, fa b e ln , Knefboten, eine geograpfyifdpfta tif t ifcfye 

Iteberfidjt H u flanb s, eine Kom óbie int K usjuge, Brudjftficfe aus 
Karam fins Schriften unb Hufgaben aus bcm SlatDonifdjett. Surdp  
aus accentuirt, nebft Ueberfefnmgen, ÎDortern unb pfyrafeologien, 
ais jtDeiter C^eil ber ti?eoretifci?=praftifci?en ruf|ifd?en Sprachlehre 
Don Kuguft IDilijelm C appe . . . .  Kcfyte unneranbcrte Huflage. 
St. Petersburg, gebrudt bei K arl K ray, unb 5U h<łben bei H sm us
Simonfen unb Comp  1835. W  8-ce. Str. 11 + 2 nl.
+ 119.

Str. 2— 23: Ilpaeujia, npa<mj<mmc,ihnbM urpeuenin u nocMemu. 2Tia< 
yimen, KToralifche i)citf|prndic unb Spriditnórter. (200 przysłów rosyjskich 
z tłumaczeniem niemieckim.) [2895]
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TARRAEUS.

3678. TAPPIUS, Eberhardus.

GERMANI
C O R V M  A D A G I O R  V M

C V M  L A T I N I S  AC G R A E*  

cis collatorum, Centip 
riae feptem.

ierEberhardum Tappium Lmenfem.

i >
7tęc>)T>7r&ęu*.

E<f CWHf ¡3 TSM $  Cg« t

C m  g r a ta  c7  p r iu ilc g io  \mpen<tli 

a i  Śeptennium •

E x  L ibera A rg en tin a , in  aedibus 
V u en d e lin i R ihelrj, A n n o  

M. D. X X X IX .

W  8-ce małej. K art 244 liczb, recto + 20 nl.

Książka rzadka. D upl. 539. [601]

3679.-----  Germani||corvm Adagio=||rvm cvm Latinis ac Gr0e=||
cis collatorum, Centu=|rige septem. || lam  denuo recognitse 
et locupletatse per ipsum au=||thorem, E b e r h a r d u m  T a p p iu m  
Lunensem. || Cum Indice. ||

łcpołtołiceipu). ||
E l ;  8’ dvep oó Tcav0’ ópa. ||

Cum gratia et priuilegio Imperiali || ad Śeptennium. || Argen- 
torati per W enĄdelinum Rihelium. || Anno. || M .D .X L V . || 
W  8-ce małej. K art 244 liczb, recto + 20 nl.

Por. jeszcze: E ra sm u s; F r a n c k , S e b a s t ia n . [3829]

TARA TIN ob. Efimenko. 

TARRAEUS ob. Warnkross; Zenobiis.
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TASCHENBUCH.

3680. Uascbenbucb fur muntre n iscb gesellscbaften  uorjügitch 
beim Deffert 5U gebrauchen. Heue, mit üielen Siebern, (Befunbheiten 
unb (Schichten für Stammbücher, uermehrte Huflage . . . .  1795. 
W  16-ce. Str. 200 + 2 nl.

Str. 56— 74: Sammlung bramatifcher unb anberer Spruchroorter. 
(300 numerów.) [2956]

TATARAKES, Aristides M. ob. (Pa r o im ia i)  i i a p o im j a i  (a h -
MS2JEI2).

Hauben* unb Ibübner3eltung ob. F r a n c k ,  j.

TÄUBER, Isidorus ob. S c h r e g e r .

3681. TAYLOR, Jefferys.
£)Ib (English Sayings newly expounded, in Prose and Verse. 
. . . .  By J e f f e r y s  T a y l o r ,  Author of Parlour Commen
taries, &c. &c. London: Published by Wightman and 
Cramp . . . .  1827. W  8-ce. Str. 147 (ze stalorytem). 

S t i r l . 95 . [1831]

3682. TAYLOR, Richard.
Te Ika  a Maui or New Zealand and its Inhabitants, illu
strating the Origin, Manners, Customs, Mythology, Religion, 
Rites, Songs, Proverbs, Fables, and Language of the Na
tives. Together with the Geology, Natural History, Pro
ductions, and Climate of the Country; its State as regards 
Christianity; Sketches of the principal Chiefs, and their 
present Position: JVith a Hiap, anb numerous 3Uu5irai'ons* 
By the Rev. R ic h a r d  T a y l o r , M. A., F. G. S., many years 
a Missionary in New Zealand. London: Wertheim and 
Macintosh . . . .  MDCCCLV. W 8-ce. Str. xiv + 490.

Str. 126 — 134: Wakatauki, or Proverbs. (85 numerów w oryginale, 
z tłumaczeniem i objaśnieniem angielskim.) [3738]

3683. TAYLOR, William.
¡Oriental Historical Manuscripts, in the Tamil Language: 
translated; with Annotations. By W il l ia m  T a y l o r , Mis
sionary. In two Volumes. Madras. 1835. 2 tomy. W 4-ce. 
Str. 1 nl. + 7 + xxii + 262; 2 + iv + 264 + 52.

Tom II, str. 21— 24 (ostatniego działu): The Proverbs, or senten
tious Sayings, of A t h i v i r a - B a m e n . (Podług notatki autora w tymże 
tomie, na str. 78, A th iv ir a -R a m e n  był królem-poetą i autorem kilku 
dzieł w języku tamilskim, i żył na początku wieku XII-go.) [3266]
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TÉLFY.

3684. TAYLOR, W. E.
African Aphorisms; or, Saws from Swahili-Land. Col
lected, translated, and annotated by the Rev. W. E. T a y l o r  
. . . .  W ith a Preface by the Rev. W. S a l t e r  P r ic e  . . . .  
London: Society fo r  Promoting Christian Knowledge . . . .  
1891. W  8-ce małej. Str. xi + 1 nl. + 182.

Zawiera wiele przysłów i przypowieści w różnych narzeczach afrykań
skich, w oryginale i tłumaczeniu angielskim. [2420]

3685. TCHENG-KI-TONG.
Les Chinois peints par eux-mêmes par le Colonel T c h e n g - 
K i - T o n g , A ttaché militaire de Chine à  Paris. Dixième 
édition. Paris. Calmann Lêvy . . . .  1886 . . . .  W  8-ce małej.
Str. x + 291 + 1 ni. (z portretem  autora).

Str. 141— 155: Proverbes et Maximes. (Przysłowia i sentencje chińskie 
w tłumaczeniu francuskim.) [1135]

3686 . ------ Cljina unb bie Cfyinefen. Don Cfd)eng=l{i=Cong, Dberft unb
iriilitdr=2ittacfyé bei ber Raiferlidj Cfjineftfdjen ©efanbtfcfyaft in Paris. 
Cinjige autoriftrte Ueberfełjung non îibolpi? Scfyulje. Ceipjig, Derlag 
non Carl Reijjner. 1885. W  8-ce małej. Str. iv -l- 307.

Str. 155 — 169: Spriidpnorter unb Sentensen. [753]

TEDESCHI, Paolo ob. Co m bi.

3687. TEGG, William.
Proverbs from far and near, XDise Sentences, &c. . . .  London: 
Diprose and Bateman . . . .  W  12-ce. Str. 124.

Nazwisko autora, W il l ia m  T e g g , wymienione jest na karcie tytu
łowej następnego wydania. [3228]

3688 . ------ (To samo dzieło) . . . .  Collected and arranged by
W i l l i a m  T e g g  . . . .  Second Edition . . . .  London: William 
Tegg & Co 1879. W 12-ce. Str. iv + 124. [ i i3 6 ]

3689. TÉLFY, Joannes Baptista.
Sententiae Scriptorum Graecorum. Collectæ a J o a n n e  
B a p t i s t a  T é l f y  . . . .  Pestini et Lipsiae. Sumtïbus Roberti 
Lampelii. 1864.
rv*iJiaicEXX7)vix(óv Soyypacpsiov. SovepavioJeîaat ôrcà IQANNOY 
BAIITIZTOr Teapots . . . .  iléorpoi xai èv Aeiipia. Aanavaiq 
c PofîtQTov Aapnekiov. awÇd1. W  16-ce. Str. viii + 223. 

677 numerów. [1243]
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TEMPLE.

3690. TEMPLE, R. C.
Some Panjabi and other Proverbs, by R . 0. T e m p l e

Na str. 175— 184 czasopisma: The Folk-Lore Journal. Vol. I. (January- 
December 1883.) London . . .  .b y  Elliot Stock . . . . W  8-ce. [1517]

3691 . -----  North Indian Proverbs. By Capt. R. C. T e m p l e .

Ibid. Vol. III. (January-December 1885.) Str. 16— 44.
Str. 18— 20: Persian Proverbs. (37 numerów.)

„ 20— 25: Urdu Proverbs. (81 numerów.)
„ 2 5 —38: Hindi Proverbs. (190 numerów.)
„ 38— 44: Panjabi Proverbs. (79 numerów.)

Wszystkie przysłowia w obu artykułach znajdują się w transkrypcji 
i tłumaczeniu angielskim. —  Ob. jeszcze F a l l o n .  [1518]

3692. TENDLAU, Abraham.
Spridjirorter unb Hebettsarłen beutfd)=jubifd)er Po^eit. 2lls Beitrag 
5ur Dolfs., Spracfp unb Sprid)u>orter=Kunbe. Kufge5eid)net aus 
bem RTunbe bes Polfes unb nad) IDort unb Sinn erlautert non 
2tbraf)am Cenblau. ^ranffurt am RTatn. Derlag uon fjeinrid) 
Keller. 1860. W  8-ce. Str. xii + 425 + 1 nl.

Zawiera 1070 przysłów i mów potocznych żydowsko-niemieckich z ob
jaśnieniami. — Por. także: L obethal. [199]

3693. TEODORESCU, G. Dem.
Literatura Poporara — Cercetari asupra Proverbeloru 
Romanę (cum trebuiescu culese si publicate). Studiu 
criticu si bibliograficu de G. D e m . T e o d o r e s c u . Bucuresci, 
noua łipografie a laboratorilor Romani . . . .  1877. W 8-ce. 
Str. 107 + 1 nl.

Rozprawa o przysłowiach rumuńskich, z których podaje znaczną ilość 
i porównywa z przysłowiami innych narodów. Na początku znajduje 
się bibljografja zbiorów przysłów rumuńskich. [200]

3694. TEODOROWICZ, L.
Książka do czytania. Elementarza część druga opatrzona 
110  drzeworytami zawiera: powiastki, przysłowia, bajki, 
zagadki, anegdoty, wiersze, opisy, ćwiczenia piśmienne, 
czyli naukę o rzeczach, szarady, łamigłówki, pieśni, podania, 
baśnie ludowe, legendy, rebusy, opowiadania z historyi 
Świętej i przypowieści z Nowego Testamentu. Zebrał 
L. T e o d o r o w ic z . Wydanie szóste. Warszawa. Druk 
A. Pajewskiego . . . .  1896. W 8-ce. Str. 154 + ii + iv.

Przysłowia znajdują się w różnych miejscach książki. [3687]
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TERENTIUS.

mm

©irectońo

ffonićcarije

THEATRVM

3695. TERENTIUS (PUBLIUS).

V
.0 J Vocabulorií 

Scmenuarii
Glofa irerlmealt

Gvidcne 
Afcenfio

('/a ■wielkości naturalnej.)

(Na końcu:) Impressum in Imperiali ac libera vrbe Argen
tina Per maĄgistrum loanne Grüninger accuratissime niti- 
dissimeqs elabo\ratu & denuo reuisurn atę colledum ex di- 
aersis commctarijs || Anno incarnatidis dominice Millesimoqua- 
terqs centesimono\\nagesimosexto. Kálendarü vero Nouembrium. 
Finit foeliciter. || Folio. K art 5 ni. + clxxvi liczb, recto.

Inkunabuł bardzo rzadki, odznaczający się wspaniałym drukiem, oraz
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TERENTIUS.

prześlicznemi drzeworytami, jak widać z dołączonych tu na osobnych 
planszach podobizn karty cxvi verso i cxxv recto. Na str. 8— 9 nl. 
mieści się spis zawartych w książce przysłów i sentencji, pod napisem: 
Directoriu 2lbagionfi. H a i n  15431. [2896]

3696. TERENTIUS (PUBLIUS).
Les Comedies de T e b e n c e  par Madame D a c ie r  avec des 
notes françoises auxquelles on en a ajouté d’allemandes, 
pour ce qui concerne les proverbes, gallicismes, idiotismes, 
et autres phrases les plus difficiles, en y ajoutant une 
grande quantité de grammaticales. Le tout . . . .  par  
F r a n ç o is  J a q u e s  T h o l o s a n  . . . .  Troisième édition, corrigée 
exactement. Avec Privilège de Sa Maj. le Roi de Pologne 
et Electeur de Saxe. A  Leipsic. Chez les héritiers Lanckisch, 
1759. W  8-ce. Str. 14 nl. + 16 + 736.

Ob. jeszcze: F l o r e s ;  L a g n e r i u s ;  P e lü G L ;  S a n c h e z  d e  l a  
B a l l e s t a ;  S c h n e id e r ,  J o a n n e s ;  S e n t e n t i a e  e t  P r o v e r b i a ; 
W a l k e r .  [2355]

TERENTIUS VARRO ob. C o r n u  c o p iæ . 

3697. TERNOWSKIJ, N. M.
OnuTL CHCTeMaTHHecKaro ÆHKTanTa. C l H3.ioæeHieML npaBiuiL 
pyccKaro irpaBonHcama, opeorpa<J)BraecKHML pa?>6opoML h cæo- 
BapeML. CocTaBML . . . .  H. M. Tephobckih. il:yanie BTopoe, 
BEaBHTe.iLHO HcnpaB.ieHnoe h  jtono.mennoe. Eieai. Tunoipafjnn
E. SI. (Pedopoea . . . .  1881. W 8-ce. Str. x + ii + 392 + 1 nl.

Zawiera na każdej prawie stronicy przysłowia rosyjskie, jako ćwiczenia 
do prawideł ortograficznych. [1400]

3698 . -----  (To samo dzieło) . . . .  Tperte Halamę, iicnpaBJiOHnoe,
3HaBHTejn.H0 jtono.iHeiTHoe u corjiacoBaHHoe c l aKâ eMHiecKHML 
npaBonncaHieML. Msdame Kumonpodaeua JL SI. O1.106.nma. 
Eieez . . . .  1893. W  8-ce. Str. v + 414 + ii. [2830]

3699. 'Œeufel (Der) im beutfchen Spridneorte. (Artykuł podpisany: 
Dr. K.) W  8-ce. Str. 108— 112.

Wycinek z: proteftantifdies îïïonatsblatt. Nuguft 1863. [1300]

3700. TEXTOR, Joannes.
J o a n n is  T e x t o r is  H æ-||gera-Nassovii || Feriarum Hæ-||gera- 
narum || Liber unus ; || in quo || Sylloge || variorum Dictorum 
me-||morabilium seu Grnomarum, Apo-¡phthegmatum, Simi- 
litudinum, Exemplorum, Epigram-||matum, Emblematum, 
Ænigmatum, Logogriphorum, || Rhythmorum, Quæstionum, 
Jocorum atq? Pro-||verbiorum ex variis auctoribus, & manu-|

— 316 —

http://rcin.org.pl



Do
 

K 
36

95
.

http://rcin.org.pl



ioo>
CO
fei
©
o

X
ö

£

8 § 5?*p ÜTJ
3

Ä i-§
e  ® E «
P c ° S 'iS Eo-Sf £ 
o E Q-'i£ 3^ ¡5 <uu5 O r

210's
l i s i
.u .E cX 

w n 5
•Sl-sg
£ t | |

soa^ni

«t ¿
jg*l<u 5«Ö 2 
5 c. 5 ^  c o 
P 3

% m iw" S-S “ cr**• rt S
ï  b  ■_ 0/5 o-BP *> - C

'S >'3
.il '?
C O üĘ u u
S 2 -3

.«I's.i 
<2 g E S
I l f i
^  l - i f  S aÆ E g i»— t t c C = î i t ;=l3 o -«y SS * . r* • _ U—« — o

3

ï ' ê . S Ï°-e’ü e

3 ë ï £ 3 3 Sg.û-'ë r J g

i | o l | l ? l |  

' S a i l l i  O' ?
°,fc °*

p l ' l c  Lg^«SS<Ç E ' b

* -  g - l - f a  ! ? : § 'ë

- '-  e O « = <5c Ç

1 5 e75. S.'i'® a #  s
Z  g . 5  o o i  s | > - 5 ï  g l  g

u C  - a V
j=
E" S*- w 
c cr’2 E£

G 3

t o  ‘ «—»

O

o
*Xi
r £ ,

go»

cc
E
0| 
^  Si

Es
«a •
o
gbß 
c £>

jf"
E

’S-,
o. g

‘S
té
g »
¡ i
o %*U "î

tS 
E
3*-i Ê £*_  <è 
2 §■

ëes

«a
un 3

£¿ g o s o-!
<LI C
O "
foi:

< I t ~ ï
H
Z
<
g’7v rt

“S.01—: 0«Ilu*2 ‘ eE 1
2 -♦2 ■̂15«=^ 1tj*Ci E le *

eu
î3
á  t
o »

•g  J «■ C • cS O 6

32.C'X»
“O s

‘ë l -
*SM
>s
*C eu
un
5
S -  
5 i

J !
eu £> 

*§"

T* ®•E e
o ;Ößa-

U-Tc<û
fe rMt
E 7
55 -Sjû*<U >0 V-t c OS -I
EnJeu
.1 .
■J-2nĆT

£ ś 
•S i
0--3

,3

63
1
S

vsU  u
2 Ü 5  ^

“ ‘ g
8 
E

3 *‘c 2
E 1 
E I
CJ t»c 2
IIg-S
¡ I

*33
Ê
s

.sX
3Vm

O 2 bû-i 
<u
c
8

*0
>

%*u»
Ot r-*

TJ

*8co
cà

t
*s
c
.c

or<
E,

‘Ö
-J=

u
Æ-"“. 8ftj 3V- o  n
6 ! 
3 2 

-a £c* ^ 
O -s 
3 J3

g
t
g
E
2

C

g
3 
C

ë
3 
C

* 3  
E 
Ërt 
3
a"

http://rcin.org.pl



THESAURUS.

scriptis, enotatorum, || continetur; || Cum Indice triplici, 
Auctorum, || Capitum, Yerborum & Ilerum. ||

Hieron. ad Lucif. || Yera Hominis scientia est, imper- 
fectum se nosse. ||
(Marka drukarska.) Herbornae Nassoviorum. Anno 1616. || 
W 8-ce małej. Str. 16 nl. + 229 + 18 nl.

Zawiera między innemi przysłowia i sentencje łacińskie i niemieckie. 
D u p l. 149. [2628]

TEZA, E. o b .  CAn a k y a .

3701. Ubalia unt> Spbins, ober bramatifirte Sprudjtuórter. <£in ©efctjenf 
fur jebe antiłjYPodjonbrifdje ©cfellfctjaft. <£rfte £ieferung. Stetpjig, 
bey ^riebridj 21uguft £eo, 1795. W  16-ce. Str. 150.

Książeczka zawiera 13 dramacików i scen mimicznych, których celem 
jest wykazanie sensu moralnego pewnego przysłowia. Zdaje się, że 
więcej nie wyszło. [3267]

3702. THEAL, Geo. Mc Cali.
21 feto Kaffir Prooerbs anb ,£i9uratit>e (Ej-pressions. (W ith ex
planatory Notes by Geo. M. Theal.)

Na str. 67— 74 czasopisma: The Cape Quarterly Review, with which 
is incorporated the Cape Monthly Magazine. October 1, 1881. Gape 
Town: J . C. Juta. W  8-ce. Str. 192. [1832]

3703 .  Kaffir Folk-lore; or, 21 Selection from tije Ukabiiional Cales
current among the People living on the Eastern Border 
of the Cape Colony. W ith copious explanatory Notes. 
By Geo. M °C all T hea l . . . .  £onbott: W. Swan Sonnen- 
scliein & Co . . . .  W  8-ce. Str. xii + 212.

Przedmowa nosi datę: Jan. 1882. Str. 180— 194 zawierają: Proverbs 
and figurative Expressions. (Przysłowia w narzeczu Kairów, przeważnie 
te same, co w artykule poprzednim, w oryginale i tłumaczeniu.) [493]

3704. THEISS, C.
De Proverbio TavxaXoo xaXavxa vel TavxaXoo xaXavxa xav- 
xaXiCexat disseruit C. Theiss.

Na str. 1— 16 sprawozdania: Ad Examen sollemne discipulis om
nium classium Gymnasii Nordhusani diebus II. et III. Mensis Aprilis 
M DCGGLV  subeundum . . . .  invitat Dr. Carolus Augustus Schirlitz, 
Gymnasii Director . . . .  Nordhusae, Typis Muellerianis. W 4-ce. [602]

THEOCIIAROPOULOS, George ob. La  R o c h e f o u c a u l d .

3705. TH E SA U RU S D O CU M ENTO RU M  M O R A LIU M  Ex 
variis turn sacris, turn profanis Autoribus collectorum. — 
Schat van Zedespreuken en Lessen Uit de H. Schriftuer,

-  317 -
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THESAURUS.

HH. Vaders, en andere vermaerde Schryvers by een ver- 
zaemeld, en in Nederduitsche Digfcmaet uit ’t  Latyn over- 
gezet. — Trésor de Sentences et de Maximes morales 
Puisées dans différens Auteurs tant sacrés que profanes, 
& traduites du Latin en Vers François. Bruxellis, Apud 
Frantiscum tf Serstevens . . . .  M. DCC. L V  . . .  . W  8-ce. 
Str. 14 ni. + 676 + 1 2  ni. [3477]

3706. T H E S A U R U S  FU ND AM ENTALIS.

THESAURUS
V  I  K l ^  V  E

C E K M A N I C Æ ,
LATINÆ. HISPANICÆ.
G A L L I C Æ .  E T  I T  A L I C Æ

L I  N G  U A R U M
F v n d a m e n t a l i s  ,

E x primis & melioribus Grammatices eu-
jufque prrncipijs erut us ,  fem per &r ub ique o m n ib u s

Naciombus cujufcunque ilarûs & condition!», uti Idio- 
macutn ProfciToribus,

U T I L I S S 1 M U S ,
CurrL»

INSIGNI N O M E N C L A T U R  A ,
S E L E C T J S  P O L Ï T I C I S

P R O V E R  B I 1 S ,
Et 'T itu lari Cunïhs Secre ta n js  fu m m e  neccjjario ,

ad) un B u  quitus dam ab Aulas Magnatum frcquemanlibus 
benè o b /e r v a n d u .

C u m G r a t i â  &  P r i v i l c g i o S a c :  C æ f :  M a j e da t i s .

Vl ENNÆ A U s F r i Æ,
T y p i s  S v s a n n æ  R i c k e s i n , Viduæ.  A n n o  M,  D C . L X V .

(*/4 wielkości naturalnej.)
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THOMAS.

W  4-ce małej. Str. 14 ni. + 962.
Dedykację podpisał autor: JOANNES À SCHWEITZEREN, Consil: Com: 

Palat: Caesar: Natus Luxemburgus.
Str. 744— 759: Sententiae & Proverbia inter colloquia habenda.

„ 760— 763: Proverbi Italiani.
„ 763— 768: Proverbes François.
„ 768— 771: Proverbios Espannoles.
„ 771—774: (Eeutfche Sprichwörter.

P i t r è  3319. [2445]

3707. THEYSBAERT, Michiel.
Spreekwoorden verzameld door M ic h ie l  T h e y s b a e r t . 1594.

Na str. 367— 376 czasopisma: Vaderlandsch Museum . . . .  Vijfde 
Deel. Gent. H. Hoste . . . .  1863. W 8-ce.

Zbiorek, wydany z rękopisu, pochodzącego z końca wieku XVI-go; 
zawiera 69 przysłów francuskich, zaczynających się od litery A, z od- 
powiedniemi holenderskiemi. [2198]

3708. THIESSING, J. B.
Eine Auswahl der gebräuchlichsten languedocischen Spriich- 
wörter, reimhaften Formeln und Redensarten. (Artykuł
podpisany: J. B. T h ie s s i n g .)  W  8-ce. Str. 65— 90.

Wycinek z: Archiv für neuere Sprachen. X L III. [2705]

3709. THIOLLIERE, J. C.
Diversités littéraires, historiques et philosophiques. Par 
M. l’abbé J. C. T h i o l l i e r e  . . . .  A  Saint-Etienne, De l’Im 
primerie de Boy er . . . .  1791. W 8-ce. Str. 3 ni. + 349 
+ 1 ni.

Książka zawiera objaśnienia wielu przysłów i mów potocznych fran
cuskich. [2192]

THOLOSAN, François Jaques ob. T e r e n t iu s .

3710. THOMAS, F.
naissance be beup Stocutions. § I. — A propos de bottes. 
§ II. — Avoir l’oreille du ministre. (Artykuł podpisany: 
F. T h o m a s .) W  16-ce. Str. 173— 191.

Wycinek z pisma: L ’Esprit, Miroir de la presse périodique. 1840.
[2193]

3711. THOMAS, J. J.
The Theory and Practice of Creole Grammar. By J. J. 
T h o m a s  . . . .  Port-of-Spain: The Chronicie Publishing Office. 
1869. W 8-ce. Str. viii + 134 + 1 ni.

Str. 120— 127: Creole Proverbs. (Przysłowia kreolskie w oryginale 
i tłumaczeniu angielskim.) [2766]
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THOMAS.

THOMAS, Louis ob. Beiithelt etc.

3712. TIIOMASZIK, E.
Spricfymörter unb £ebettsregeln ncbft fleinen (Erjafjlungen unb Anef= 
botcn herausgegeben. . . .  oon <£. Cijomafsi! . . . .  3 ™ Selbftnerlage. 
(Erftc Sammlung. — gmeite Auflage. (Caffcl, 1877. f)of= unb 
U)aifenl?aus*3ucf)bruc!erei. W 8-ce małej. Str. 50.

600 numerów. [3723]

THOMESKU, Januli ob. W eig a n d .

3713. THOMPSON, Pishey.
The f}istory anb Antiquities of Boston, and the Tillages of 
Skirbeck, Fishtoft, Freiston, Butterwick, Benington, Le
verton, Leake, and Wrangle; Comprising Ct?e Ęunbreb of 
SFirbecf, in tl?e (County of Lincoln. Including also a History 
of the East, West, and Wildmore Fens, and copious Notices 
of the Holland or Haut-Huntre Fen; a History of the 
River Witham; the Biography of celebrated Persons, na
tives of, or connected with, the neighbourhood; Sketches 
of the Geology, Natural History, Botany, and Agriculture 
of the District; a very extensive Collection of Archaisms 
and Provincial Words, Local Dialect, Phrases, Proverbs, 
Omens, Superstitions, etc. By P is h e y  T h o m p s o n . Illu
strated with one hundred Engravings . . . .  Boston: John 
Noble, ju n  1856. Folio. Str. xxii + 824 + 2 nl.

Str. 731 — 736: Proverbs, proverbial Sayings, Phrases, and Comparisons; 
Superstitions, Omens, Customs, &c. [2767]

3714. THOR BERN, S. S.
Bannu; or our Afghan frontier. By S. S. T h o r b u r n

London: Trübner & Co  1876 . . . .  W  8-ce. Str. x
+ 1 nl. + 480 (z mapą).

Str. 231— 413: Pashto Proverbs translated into English.
„ 414— 473: The same Proverbs in Pashto.

Zawiera przeszło 1200 przysłów afgańskich. [3537]

THOR HELLE, Anton ob. Gutsleff .

3715. THÜNGEN, C. E. Freiherr von.
Der f)afe, (Lepus timidus L.) beffen nalurgefdgcfjte, 3 a9& un  ̂
fjege. (Ein monographifcfyer Beitrag jur 3 a9&’ uni» Haturfunbe non 
(t. <£. ^reityerm non Ctjiingen. . . .  2Ttit 20 in ben £ejt gebrucften 
fjolsfdjnitten. Berlin. Perlag con IDieganbt, ijempel & Parey 
1878. W  8-ce. Str. xiv + 431.

N a str. 13— 14 znajdują si§ przysłowia niemieckie o zającach. [2516]
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TIJDSCHRIFT.

3716. THURIET, Charles.
C h a r l e s  T h u r i e t .  Proverbes judiciaires . . . .  Paris, librairie 
historique des Provinces Emile Lechevalier . . . .  W  8-ce. 
Str. xii + 181 + 1 ni.

Przysłowia prawnicze, w liczbie 500, są ułożone w wierszyki i mieszczą 
się na str. 1— 149. Strony zaś 151 i następne do końca zawierają: Poésies 
diverses faisant suite aux Proverbes judiciaires et s’y  rattachant. Książka 
wyszła w r. 1891. [2406]

TIBULLUS ob. Murmellius; Sextètiae & Proverhia.

3717. TICHOMIROWY, E. A. i D.
A36yica npaBOnHcanm. Coopim irL  npHMkpoBX h CTaTeü Ha 
r.iaB irM m ie c .iy aan  yiiOTpeö.ienia BiiaKOBB upenHHaHia. /(.m  
BjeMCHTapnaro Kypca. CocTaBMH E . A . h  /(. T hxomhpobh. 
TIa c T t BTopaa. T p eT te  HcnpaBJieHHoe HB+ame . . . .  Madame 
KHUJtcmio Maiamua uacArbdumoez Gpamzeez Canaeeuxz. Mo- 
cma. Tunoipaffiiii T. Pucz . . . .  1880. W 8-ce. Str. xvi 
+ 104 + 1 nl.

Zawiera wiele przysłów, jako przykłady do prawideł gramatycznych.
[1401]

3718. TIEFTRUNK, Karl.
Böhmisches Lesebuch für Schüler an Mittelschulen. Yon 
K a r l  T i e f t r u n k .  I. Theil. (Mit einem Wörterbüchlein.) 
Fünfte Auflage . . . .
Ceska Citanka pro zaky strednich skol. Slozil K a r e l  
T i e f t r u n k .  I. dil. (Se slovnickem.) Pâté vydâni. V  Praze. 
Nâkladem knihkupectvi I. L. Kobra. 1886. W  8-ce. Str. 4 nl. 
+  222 .

Str. 1— 2: Prislovi. [3072]

TIGRI, G. ob. PROVERBl TOSCANI.

3719. T IJ ü  (DE GOEDE).
Na str. 30 czasopisma: De oude Tijd . . . .  1873. Haarlem. A . C. 

Eruseman. W  8-ce dużej.
Przytacza przysłowie chińskie, odnoszące się do złotego wieku, 

w tłumaczeniu holenderskim. [2358]

TIJD SC H R IF T VOOR IND ISCH E TAAL-, LAND- E N  
VOLKENKUNDE  ob. H o l l e ; U il k e n s ; Va n  E c k . 

T IJD SC H R IF T  VOOR D E  NED ERLAND SC H E G YM 
N A SIE N  Ob. SuRINGAR.

K a t a l o g  B k e n s t b i n a  i i . -  321 — 21
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TILLER v o n  TSCHERLOW.

3720. TILLER VON TSCHERLOW.
Cillers non Cfcfyerlotn pfyilofopfjifcfye ilbfyanblung non ben befannteften 
Spridjtpórtern ber alten Deutfdjen . . . .  2lugsburg, in ber Btegerifdjen 
Budjfjanblung. 1777. W  8-ce małej. Str. 38 nl. + 248.

T i l l e r  v o n  T s c h e r lo w  jest pseudonimem autora O t to n a  S a g e e a .  
D upl. 652. [302]

3721. TILLES, Sally Simon.
Der 3ube im Citat unb im Spricfjtport. <£iit Bäbefer für 2inti» 
unb pt?iIo=Semiten. gufammengeftellt pon Sally Simon Cilles. 
Berlin . . . .  Paul ^eidjen’s Perlag. W  8-ce. Str. 64.

S a l l y  S imon  T ill es  zdaje się, że jest pseudonimem. Właściwych  
przysłów dziełko nie zawiera, lecz tylko nieprzychylne zdania o Żydach, 
wyjęte z autorów antysemickich. [2556]

3722. TIMOFEJEW, Konstantin.
I lo co ö ie  n p a  n::syaenin H cT opia  PyccK oii C-iOBecHOCTH. K o h c ta h -  
th h a  Thmo<i>eeba . . . .  U s ia n ie  BTOpoe, HcnpasjieHHoe h ^ono.i- 
HeHHOe. C . - I I c m e p 6 y p n .  I h d a u i e  m m o n p o d a o y , a  f l .  6 .  O e d o p o e a .  

1873. W 8-ce. Str. 216.
Str. 31— 34: Pyccnia noc.ioounu. [1230]

3723. TIMOSZENKO, Iw.
BH3aHTificKia iiocjobhuli h cjiobrhcküi napaanexH kr hhmr. 
(Mittelgriechische Sprichwörter von K a b l  K b u m b a c h e b .  
München 1893. — Die Sprichwörtersammlung des M a x im u s  
P l a n u d e s  erläutert von E d u a r d  K u e t z .  Leipz. 1886). 
(Podpisano: Hb. Thmoiiiehko.)

PyccKif: d'iuojonmecKiä Bscthiikt. . . . .  T om  X X X II —X X X IV . (Todt U3- 
dania 16-uü—17-uü). B apim ea. I h  m unoipafiu  Bapiuaacm io YneCmam 
Ovpyia  . . . .  1894 —95. W  8-ce.

Powyższy artykuł mieści się w  tomach: X X X II , str. 126— 139 
i 295— 304; X X X III , str. 205— 218 i X X X IY , str. 74— 86. J est to 
rozprawa o podobieństwie pomiędzy przysłowiami bizantyjskiemi a sło- 
wiańskiemi, napisana z powodu wyjścia z druku wymienionych dzieł
K ru m b a ch era  i  K u r t z a . [32 6 8 ]

3724 . -----  H b. Thmobiehko. BiLiaHTmcKitf nocJOBHpti h c.iaiyincKia
iiapa.Lio.iH kr hhmt,. Otthckt. H3B „PyccKaro dm.io.ioniaecKaro 
BhcTHHKa“. Bapmaea. Tunoipacßin Bapuiaecmio YneCnaio 
Onpyia . . . .  1895. W 8-ce. Str. 51.

Odbitka poprzedniego artykułu. Dar szanownego autora. [3478]
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TODE.

3725. TIMOSZENKO, Iw.
H . E. T hmouiehko. J in T c p a iy p n u e  nepBOHCTOVHHUH h n p o -
TOTHIIH TpeX't-COT't pyCCKHXt IIOCJIOBHU,'I> H nOrOBOpOKX. r . ia B -  
Tiwe OTfliJiH: ToMEPt, Ocoitb, Tparaita, arrHHecicaji KOMe^ia,
I I.IATOHT», A p HCTOTKJL, pHMCKiUl JHTepaTVpa, n.TVTAPXT), JlyiUAH'L, 
rpevecicie napeMiorpa(|)u h cöopiiHKH BH3aHTmcKHXi iioc.tobhii,t>. 
Eiern. Tunoipacßin llempa Eapcmio . . . .  1897. W  8-ce. 
Str. xxv + 170 + 4 nl.

Dar szanownego autora. [3729]

3726. TIRABOSCIII, Antonio.
Raccolta di Proverbi bergamaschi fatta da A n t o n i o  T i r a -  
b o s c h i  . . . .  Bergamo. Tipografia Fratelli Bolis 1875. 
W  8-ce małej. Str. 170.

P i t r e  3322. [318]

3727 .  Proverbi bergamaschi. Agricoltura, Economia rurale.
(Podpisano: A. T ir a b o s c h i . )

N a str. 588— 593 czasopisma: Archivio per lo studio delle Tradizioni 
popolari . . . .  Volume Primo. Palermo . . . .  1882. W  8-ce.

P i t r ü  3323. [773]

3728. TITCOMB, Timothy.
Gold-Eoil hammered from Popular Proverbs by T im o t h y  
T it c o m b  ( J .  G. H o l l a n d )  . . . .  William P. Nimmo, London 
and Edinburgh 1878. W 8-ce małej. Str. 319. [2897]

TOBLER, Adolf ob. Pboverbb (Li) av Vilain.

3729. TOBLER, Titus.
2ippen3cllifcfjer S p ra d jsd ja ij. <£ine S am m lu n g  appense llishe r ID örter, 
H ebensarten, Sprichw örter, Hätfysel, H nefboten, S agen , f)aus» unb 
ID itterungsregeln , aberg läubischer D inge, ©ebräucfje unb Spiele, 
m ürjenber Sieber ober H eim e; nebst analogiscfjer, l^ is to rish er unb 
etym ologischer B earbeitung  einer HTenge uon  Canbesw örtern, 3um  
C heile nach altteutschen £)anbs<hriften ber fatijolischen K antons» 
b ib lio thef in  S t. © allen. f)erausgegeben ro n  D r. © itu s C ob ler. 
g ü rich , Drucf unb D erlag  oon  £)rell, ^ ü f l i  unb © om pagnie. 1837. 
W  8-ce dużej. Str. lviii + 1 nl. + 464. [752]

3730. TODE, Johann Clemens.
Heue banifh«  © r a m m a t i f  für Deutfhe. D on  Dr.  3 ° h ann  Clemens 
©obe . . . .  ¿m ey te  gan j umgearbeitete unb fehr »ermehrte Huflage
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TOKUNOSUKE.

»on tDerner bjans $rieb. 21brafyamfon . . . .  Kopenfyagen unb 
£eipjig, 1804. Bey ^riebrid? Brummer. W 8-ce małej. Str. 368. 

Str. 292— 299: <£inige banifcbe Sprucfynorter. [1833]

/
TOKUNOSUKE, Ueda ob. Steenackers et T okunosuke.

TOŁSTOJ, L. N. ob. E r l e n w e in  ; (Kalendar’) Eajieh/japb
(Otpui/iioh).

3731. TOMMASEO, N.
Canti popolari toscani corsi illirici greci raccolti e illu- 
strati da N. T o m m a se o  . . . .  Seconda edizione. Vol. I. 
Venezia. Stabilimento Tasso tipografico-enciclopedico edit. 
1848. W 8-ce. Str. 399 + 1 nl.
 . . . .  Vol. II— IV. Ibid. 1 8 4 1 -4 2 . Str. 400; 471; 320.
  Scintille. Tasso XLI. (Na odwrocie tytułu:) Di
N. T o m m a se o . Str. 239 + 1 nl.

K siążka, a zwłaszcza umieszczone na końcu jako dodatek „Scintille“, 
są dość rzadkie. Tom II , str. 363— 400, zawiera: Proverbi corsi. 
PiTRii 2095 . —  Ob. także: D e  C a s tr o . [1834]

3732. TO M  THUMB (THE). Calenbar, Diary, anb Prorerb Boot 
for 1893. Glasgow: David Bryce and Son. W  32-ej. 
Str. 13 + 391 nl.

Po właściwym kalendarzu znajdują się białe stronice, przeznaczone 
do notatek na każdy dzień roku. Każda z tych stronic ma u góry po 
jednym przysłowiu angielskim. [2768]

TORNING, Laur. ob. Grubb.

3733. TORRIANO, Gio.
Select I Italian Proverbs; J The most significant, very || 
usefull for Travellers, and || such as desire that || Language. || 
The same newly made to speak || English, and the obscurest 
places || with Notes illustrated, usefull for || such as happily 
aim not a t the || Language, yet would see || the genius of 
the I Nation. || By Gio. T o r r ia n o  an Italian, Pro-||fessour 
of the same Tongue: and || Mr. of Arts. ||

Sen. || Etiam in pusillis rebus est sua gratia. || 
Printed by R. D. Printer to the Universitie [ o f Cambridge, 
and are to be sold by J. || Martin and J. Ridley, at the 
Castle in || Fleet-street by Ram-ally, 1649. || W 24-ej. 
Str. 6 nl. + 98.

K siążeczka nadzwyczaj rzadka. D upl. 424. [3269]
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TORRIANO.

3734. TORRIANO, Gio.

P I A Z Z A  U N I V E R S A L E
D I

P R O V E R B I  I T A L I A N  I:

O R ,

A Common Place
o  F

I T A L I A N  P R O V E R B S
AND

p r o v e r b i a l  p h r a s e s .

D ig efted  in  A lp h ab etica l O rder by w ay  o f

D I C T I O N A R Y .
Interpreted, and o eca iion a lly  Illuftrated w ith

N O T E S .
Together with

A S U P P L E M E N T
O F

I T A L I A N  V l A L O q V E S .

CompoCed by
G 1 0 : 7  0 a n l T J L U H ,

And Trofeffor of that T O H G U  E.

LONDON,
Printed by F. and T. IF. for tbe Author, 

a A n n o  B o m . t 6  6  6 .

(’/, wielkości naturalnej.)

Polio. Str. 16 nl. + 338.
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TORRIANO.

  The I Proverbial Phrases || digested in || Alphabetical
Order, || by way of || Dictionary. || Interpreted, and all 
along Illustrated || with || Notes; || Italian and English. || 
By || Gio. Torriano, & c . || Ibid. Str. 242.
  Fabrica nova || di || Dialoghi Italiani: || A new fl Fa-
brick, I or set of || Italian Dialogues, || W ith the English 
Interpretation to them. || Made suitable to the Appre
hension and Imitation of Per-1| sons of any Degree or Nation 
whatsoever, affecting || the Italian Tongue, chiefly the 
English. || Never before Published. || By || Gio: Torriano, 
an Italian; || And Professor of that Tongue, in London. || 
Ibid. Str. 9 nl. + 116.

Książka nadzwyczaj rzadka, gdyż cały nakład, z wyjątkiem kilku  
egzemplarzy, zaraz po wyjściu z druku został zniszczony przez wielki 
pożar w Londynie w r. 1666, ob. S tib l . 96 — 97. D upl. 427. [1835]

3735. TORRIANO, Gio.
Mescolanza dolce || di varie || Historiette, || Favole Morali 
& Politiche, Facetie, Motti & || Burle di diversi Scrittori 
Italiani; raccolta || & cappata per uso, commodita & ricrea-|| 
tione, della Gioventu Inglese, in partico-||lare de’ Gioveni 
di Banco, dell’ Honora-fltissima Compagnia di Turchia in 
Londra, || vaghi di Lingua Italiana. || Da || Gio. T o r r ia n o . || 
Mastro de Lingue. || Con Gionta di Dialoghi novi, non 
piu stam-lpati, & tradotti in Lingua Inglese dal \ mede- 
simo. I London: || Printed fo r  R. Bentley, R. Chiswel, and || 
T. Sawbridge. 1688. fl W 8-ce małej. Str. 148 + 1 nl.

Zawiera między innemi przysłowia włoskie. S tibl. 97. [3567]

3736 . ----- The fl Italian Reviv’d: || Or, the || Introduction fl to
the fl 3 talian tongue. || Containing || Such Grounds as are 
most immediately useful || and necessary for the speedy 
and easie attaining of || the same, fl As also a new Store- 
House of fl Proper and Choice Dialogues, || Most Usefull 
for such as desire the Speaking fl part, and intend to travel 
into Italy, or the Levant. || Together with fl The Modern 
Way of Addressing Letters and || styling of Persons, as 
well in actual Discourse as in Wri-||ting. || IDiti? Alterations 
anb Abbitions. || By Gio. T o r r ia n o , an Italian, fl And Pro
fessor of the Italian Tongue, &c. in London, fl London, fl 
Printed fo r  R. C. T. S. and R. B. and are to be Sold by fl 
Richard Parker, at the Unicorn, under the Piazza || of the 
Royal Exchange, in Cornhill, 1689. fl His Italian Dictionary, is 
also Sold at the same Place, fl W 8-ce małej. Str. 5 nl. + 160.
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TORSANO.

 Choice || Italian || Dialogues, || Accommodated || To the
modern style of the best || Cities and Courts of || Italy: fl 
Lately Studied and Composed after || such a Method as 
never hath been practi-||sed before by any. || The same 
also Translated into English || by the Author, fl Gio. Torri- 
a n o ,  fl An Italian, and Professor of the said fl Tongue, £5c. 
in London, fl London, fl Printed fo r  R. Chiswell, R. Bentley 
and fl T. Sawbridge, 1689. || Str. 161—352.

Str. 147— 160: An Appendix O f some few choice Italian Proverbs, 
With the English to them. (234 numera.) S t i r l .  97. —  Ob. także: 
F lo r io .  [2957]

3737. TORSANO, Angelo Maria.

P R O V E  RBI A
N O V I , A C  V E T E R . I S

T E S T A M E N T ] ,

Ab Angelo MariaTorfarto Ariminenfi,
Ordm is diuar Maria Seru o iu m ,  

collećta, atque explicaca.

In  quibws om nia fe r e  con tinen tu  • ,  e ju t a d  u ita m  
C briflianam  insiituendam  p e r tin e n t.

Index diutnorum Prouerbiorurti, 
acrerum memoiabilium .

w
o
Sk
o
w
K
X
K
ut

V e n e t i i s ,  ~dpud loan. Cryphiunt < 
M D L X I I 1.

W 8-ce malei. 
+ 1 nl.

K art 18 nl. + 1 biała + 202 liczb, recto
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Na ostatniej stronicy nl. znajduje się następujący drzeworyt:

TORTIUS.___________________________________________________________

[1836]

TORTIUS, Franciscus ob. La n g iu s , Jo s e p h u s ; Miiia u e l l iu s

atque AMANTIUS.

3738. TOSCO, Pailenio.
L’Eccellenza || della lingva || napoletana || eon la maggio- 
ranza || alla toscana. || Problema || del Signore || P a r t e n io  
T osco  I Academico Lvnatico. || In  Napoli, | Per Nouello de 
Bonis Stampator ArciueĄscouale. 1662. Con licenza dei 
Sup. 1 Ad istanza di Gio. Antonio Tarino. | W 12-ce. 
Str. 14 nl. + 186.

Autor przytacza wiele przysłów neapolitańskich, wykazując ich wyż
szość nad innemi włoskiemi. D upl . 467. [2745]

3739. TOSELLI, Gioan-Battista.
Recuei de 3,176 prouverbi, sentensa, massima, conseu, 
parabola, buoi-mot, precet & dię Nissart, dou Civalie 
G io a n - B a t t is t a  T o s e l l i  . . . .  Nissa, imprimeria, lithogrąfia 
e libreria S. Cauvin-Empereur . . . .  1878. W 8-ce małej. 
Str. xxxi + 232.

Przysłowia w djalekcie, używanym w okolicach Nizzy. P itrZ 3331.
[399]

3740. TRACHSEL, C. F. J
Glossarium der Berlinischen W örter und Redensarten dem
Volke abgelauscht und gesammelt von Dr. C. F. T r a c h s e l

. . . .  Berlin. Plahn’sche Buchhandlung (Henri Sauvage).
J. A. Stargardt . . . .  1873. W 8-ce. Str. 68. [202]

♦
TR A D IT IO N  (LA) ob. Be a u v a i s ; Br u n e t , Je a n ; Ca r n o y ; 

Co l l e v il l e ; H a r o u ; Me n u ; Oz e n f a n t ; P r a t o ; Ra y .

TRAN SAC TIO N S AND PROCEEDINGS OF THE  
JA PA N  SO C IE T Y  ob. Ok o sh i .
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TRENCH.

TR AN SAC TIO N S OF THE SECOND S E S S IO N  OF 
 O R IE N T A L IST S  ob. L o n g . 

3741. TRAPICYN, I.
Hapo/iHLiîi HpaBoywrejiB h .i h  coôpame pyccKHX't i i o c .i o u h i v l . 

Halamę BTopoe. CocTaBiurL H. Tpaiihuhhł. SIpocAaeM. 
Bi> munoipatfiiu F. &a.nm. 1870. W  8-ce. Str. 1 nl. + 117.

Zawiera 109 przysłów rosyjskich rymowanych, ugrupowanych według 
przedmiotów, z obszernym objaśnieniem. [854]

TRAUTZEL, D. ob. Ca t o . 

3742. TRAVERS, Émile.
Les Normands, la ch ican en t la potence d’après les dic
tions populaires. Par M. E m ile  T r a v e r s .

Na str. 341— 372 rocznika: Annuaire des cinq Départements de la 
Normandie publié par l’Association Normande. 49 e Année. 1883. Caen, 
F. Le Blanc-Hardel . . . .  Rouen, C. Mêterie . .  . .  W 8-ce. [2831]

TRAVERS, Julianiis ob. Ca t o . 

3743. TREMBECKI, Heim .
Heucfte unfefylbare lïïettjobe 3ur fdjnellften <£rlernung ber poltiifcfyen 
Spradje. ITTit eirtem Tlnijange po u  Tlufgaben, £efeiibungen, Spridp 
tportern, Sprad)eigeni)eiten, einer grojjen TlustPafyl non perfdjiebenen 
(Sefpradjcn, unb einct rcidjijaltigen IDortfamtulung. Had} ben beften 
(Juellen bearbeitet pon Dr. l)einr. ITvetnbecfi. ^tpeite permetjrte 
TIuflage. IDien, 1862. Derlag pon Tllbert 71. IDenebift. W 16-ce. 
Str. 158 + 2 nl.

Oprócz wymienionego tytułu, książeczka ma jeszcze inny: „Der fdpieil 
lebrenbe pole. (Sriinblicbe nnb leiditfa^licbe 2lnteitung, bie polnifcbe 
Spradje tbeoretifd} urtb praftifdi in fünfjetin «ingetbeilten £ectionen oijne 
fefyrer gut 3U lefen, ju fcbreiben unb ju fprecben . .  . .“ Str. 130— 136 
zawierają: Spridnnorter. (Przysłowia polskie w oryginale, z tłuma
czeniem niemieckim.) [3813]

3744. TRENCII, Richard Chenevix.
On the Lessons in Proverbs: Five Lectures. Being the 
substance of Lectures delivered to Young Men’s Societies 
a t Portsmouth and elsewhere. By R ic h a r d  C h e n e v ix  
T r e n c h  . . . .  London: John W. Barker and Son . . . .  
MDCCCLIII. W  8-ce małej. Str. iv + 1 nl. + 128.

Rozprawa o przysłowiach wogóle, ze szczególnym uwzględnieniem 
przysłów angielskich, hiszpańskich, łacińskich i włoskich. Str. 121— 128 
zawierają prócz tego: Appendix. On the metrical Latin Proverbs of 
the Middle Ages. S tibl. 97. [484]
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TRENCH.

3745. TRENCH, Richard Chenevix.
(To samo dzieło) . . . .  From the Second London Edition— 
revised and enlarged. Redfield . . . .  New York. 1858. 
W  8-ce. Str. 161.

Dar dra Maxa Grünbauma w Houachjum. [1837]

3746. TRENKLER, Robert.
6275 bcutfdje Spridjmörter unb Hebensarten. ©efammelt r>on Hobert 
CrenfTcr. HTiincfjen. Perlag von Gilbert UTebler. W  8-ce małej. 
Str. 2 11 . [505]

3747. TREU, M.
Griechische Sprichwörter. (Podpisano: M. T r e u .)

Na str. 193— 201 czasopisma: Philologus. Zeitschrift für das classisclie 
Alterthum . . . .  herausgegeben von O tto  CbüSIüS in Tübingen. Neue 
Folge. Erster Band. (Der ganzen Reihe siebenundvierzigster Band.) 
Göttingen, Dieterich’sehe Verlags-Buchhandlung. 1889. W  8-ce.

D o powyższego artykułu redaktor, O tto Cr ü Siü S, dodał (na str. 202—  
208) swoje uwagi. [1839]

3748. TREUER, GotthilfT.
UT. ©ottfyilff Creuers/ || prebigers bey ber £>ber=Hircf)cn in || r̂ancf= 
furt an ber 0ber/1| Deutfdjer Dabalus/1| £)ber fl Poctifcfyes Lexicon, fl 
Begreiffenb ein fl Pollftanbig=Poetifd}es n?6rter>Bud} fl in (300.CituIn/ 
aus ber berühmten Poeten/ fl fjerren £>pi$es/ ^lemmings/ Bartaffes/ 
tüerbers/ Dilbflljerr/ Schottels/ f)ar|jborffers/ Hiftens/ Brennens/ fl 
Cfdjernings/ Budjfyol^ens/ ©lafers/ Betuliens/ Hump»||lers/ Kla» 
jens/ Hincfarts/ Schirmers/ ^ranefens :c. || Scfyrifften gefammlet/ mit 
tvolaufgefonnenen/ Hunft» ¡richtigen Adjectiven/ anmutigen Um» 
fdjreibungen/ || jierlicfjen ©leidjnüffen/ Spricfytvortern/ (Erflarungen fl 
ber alten Emblematen/ Anagr. Epigr. fabeln/ ijiftorien/ fl £elp 
©ebicfyten/ tvie audj beutlicfyen (Erläuterungen/1| buncfler Hebens» Urten 
berer ©rieefj» unb £ateinifdjen fl Poeten aujjgesieret/ unb auf fjoljer 
£eute 2lnre=||gungen aufgefertiget jum Un»fl bernmal. fl UTit einer Bor» 
rebe fl fjerrn Utigufti Burners/ P. P. Wittenb. || UTit ©fyur Sacfjs» 
unb Branbenb. Privilegien. fl Berlin/ fl 3» Perlegung Hupert Polders/ 
Bucfytjanbl. || M DCLX X V . || W  8-ce małej. Str. 17 nl. + 936.
  Hnber CIjeil fl Pos fl Peutfdjen D<übali/ || 0ber || poetifdjen
Lexicons, fl (Marka drukarska.) UTit ©ljur» Sacfjs» unb Bran» 
benb. fl Privilegien, fl Ibid. Str. 14 nl. + 968.

Książka nadzwyczaj rzadka. Zawiera wiele przysłów niemieckich.
[2958]

3749. TREULAND, Th. J.
M a ie p ia jr a  n o  a ra o rp a ijim  JlaT iim cK aro n.ieMenn. I I oht> pe^aKnjefi 
. . . .  0. R. Tpeh.iahar. (Bphb3emhiakcr.) (H3BkcTia IlMnepa-
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TROC.

TopcKaro OóigecTBa „noijHTe.ieM ecTecTB03nanbi, arrrponojioriH  
u 9THorpa(])iH, cocToaui,aro u p a  M ockobckom'b yHHBepcHTeTi. 
T omt. X L .— Tpy^H  3THOrpa<f>nqecKaro OT^kia. K u a r a  V I . )  
Mocnoa. Tunoipaftin . . . .  C. II. Apxunoea u K° . . .  . 1881. 
W  4-ce. Str. x + 1 nl. + 224.

Str. 1—  38: J la m m u c K in  najpodHUR nocAoeunu u noioaojiK U . (1583 
numera w oryginale łotyskim i tłumaczeniu rosyjskim.)

„ 209— 212: Jlono.meniit. Iloc.ioeuąu u noioeopm. (124 numera.)
[1363]

3750. Uribes (THE) inhabiting the Zieilgherry fjtUs; tE£?etr Social 
Customs and Religious Rites: From the rough Notes of 
a German Missionary. Edited by a Friend. Second en
larged edition. Mangalore 1864. W  16-ce. Str. 154.

Str. 91— 98 zawierają 90 przysłów szczepu indyjskiego Badaga w tłu
maczeniu angielskim. [131]

3751. TR1FO LIUM  JU RID IC U M  beftaaenbe ubi I. en fort Rtmiis» 
ning til at forene be Steber i ben Danffe £ot> . . . .  II. paathisning 
til at finbc 2)Dereensftemmclfc imellem (Subs og Rongens £ot>. 
III. €n Samling af gamie Danffe £)rbfprog, faauibt famme fommer 
ouereens meb £ot>en, og fan tiene til ben enten at oplyfe, forftaae 
cller f)ubffe, anforte cfter £ouens CUler og RTaterier. Rłcb i)r. 3ufti£. 
og Prof. R. Rnfers portale. Paa nye ouerfeet og meb abffillige
Cilloeg forbebret af Rutor felu. Riobenfyaun, 1766...........  ^rib.
Cf)riff. pel t . . . .  W 8-ce malej. Str. 367—432.

Mój egzemplarz zawiera tylko część trzecią, obejmującą duńskie przy
słowia prawnicze. Książka rzadka. [529]

3752. TRIMES, Konstantinos A.
KQNZTANTINOT A. T p im h  K o p a io o . K opa 'ixa  tjtoi ta ro p ia  xa! 
TOTtoypayia ryję KópTjc . . . .  ’Ev Aih(vaiQ. Exdorrjg 'Ava- 
ozaoioę J . •pĄrję. 1894. W 8-ce. Str. 80.

Str. 62— 70: nagoipiai. [3795]

3753. TRINIUS, Johann Anton.
Scbrifb unb Dernunftmafjige Betrachtungen ńbcr einige Sprudjtuórter 
unb berer ITlifbraucf); Sam m t einer Betrachtung über ben Cinfluf; 
ber (El^begierbe in bie BDoI)Ifal)rt ber menfchlichen (gefellfchaft, mit» 
getf^eilet non 3 °Iłann Rnton C tin iu s . . . .  £eip5ig, bey C arl £ubtuig 
3 acobi, 1750. W  8-ce. Str. 270.

Dziełko dość rzadkie. Na początku książki (str. 13— 62) autor za
mieścił bibljografję paremjologiczną, napisaną przez niejakiego A b e l ’a ,  
p. t.: 3oad |. (ßotttralb Rbels Beitrag su einer (Sefdpchte ber Spruch- 
ruórter. D upl . 633. [2832]

TROC ob. T r o t z .
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TROCKI J-SENIUT01VICZ.

3754. TROCKIJ-SENIUTOWICZ, P.
IIaTia.iT.Hoe oôyqenie pyccKOH rpaM orh . Oiihtt> pyEOBOflCTBa 
kt> ô HOBpeMCHHOMy oSyiemio nspoc.iLiXT, nacBMy, RToniio h cbh- 
CjeHiio. (Ba. tckct'Ii 128 phcvhicob'l h TpH nopTpeTa). Co- 
CTaBnaii ApTHJiJiepiH 11IraficT.-KaiiHTaHT, I i. Tpopkió-Cehiotobhtb. 
C.-Uemep6ypn. Tunoipafiin u XpoMOAumoipacfHn A. Tpamm.tH 
. . . .  1875. W  8-ce. Str. iv + xii + 143.

W wielu miejscach mieszczą się : Iloc.ioeimu ; Iloioeopmi. [2833]

3755. TROPPMANN, Joh. Ad.
403 Dcnffpriidjc, ©cbicfyte unb 5prüd}tpôrfer für Dolfsfcfyiiler. <0e= 
fammelt t>on 3ofy. 21b. Croppmann . . . .  gœeitc îluflage. Donau= 
œortfy, 1877 21uer). W 12-ce. Str. xx + 90 + 1 nl.

[1838]
3756. TROSCHEL, Daniel Philipp.

Salomons BToral. Die Sprucfyiuorter unter moralifcfye O e l gebradjt 
nadj Dergletcfping bes ebrdifcfyen ITejtes ber alteren unb neueften 
Ueberfe^ungen uon Daniel Pfyilipp Crofcijel..,. Berlin unb Stralfunb, 
bey ©ottlieb 2luguft £ange 1782. W 8-ce. Str. xl + 104.

[1999]
3757. TROTZ, Michał Abraham.

Nouveau Dictionnaire François, Allemand et Polonois, en
richi de plusieurs exemples de l’histoire Polonoise . . . .  
Par M ichel  A braham  T rotz, Yarsovien. Tome premier (et 
second). Leipzig, chez Jean Frédéric Gleditscli M D C C X LIV — 
X L V II. W 8-ce. Str. 12 nl. + kol. 3040; str. 4 nl. + 
kol. 3041— 6128 + str. 15 nl.
 Nowy Dykcyonarz to iest Mownik Polsko-Niemiecko-
Francuski, z przydatkiem przysłów potocznych, przestróg 
gramatycznych, lekarskich, matematycznych, fortyfikacyi- 
nych, żeglarskich, łowczych i inszym Naukom przyzwoitych 
wyrazów, przez M ichała A brahama T roca, Warszawianina, 
a teraz powtore wydany . . . .  przez S tanisława N ałęcza
M oszczeńskiego . . . .  Tom trzec i Nouveau Dictionnaire
Polonois, Allemand et François enrichi de proverbes les
p lus usités, de remarques de Gram m aire par M ichel
A braham T rotz . . . .  dernièrem ent. . . .  revu & corrigé par 
Stanislas N ałęcz M oszczenski . . . .  Tome troisième. Ibid. 
MDCCCI1. W 8-ce. Str. 28 nl. + kol. 3164.
  Dollflânbtgcs Deutfcfycs unb Polnifcfyes IDdrter=Bucfy, tueldjes
bie gcbraudjlidjftcn ÎDôrter unb Bebrns=21rten . . . .  entrait, aïs 
2ÏÏ. 21. Cro^ens, polnifdjen 2Dortcr=Bud)es lester Cljetl; fyeraus= 
gegebcn burdj Stanislaus Hałęcj BTofscjensit, Zupełny Niemiecki
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y Polski Mownik, maiący naywięcey zażywane słowa 
y zwykłe Mowienia-kszałty (sic) . . . .  iako Ostatnia Część 
Polskiego Mownika M. A. T rotza . Wydany przez Stani
sław a N ałęcza Moszczeńskiego___Ibid. 1791. W 8-ce.
Str. 8 nl. + kol. 2458.

W  bardzo wielu artykułach znajdują się odnośne przysłowia. [1137]

3758. TRUBNIK, Jona.
tDDtytDB'OIJlB IX DJWttpKIB “Ijnnj^JWWBN
ODXBijib .ts"3 yxnp pN )'« ybsiDty yty'JKmKtyt k'“i ijnnj^
. . . .  jłi^noaK (jib«i«) ytauny . . . .  piania (by-pt niiaen) nar jkb
/KaproHo-yyHTe.iŁ . . . .  Corhhhjtl Iohha Tpybhhicb. Bapiuaea 
1886. W  8-ce. Str. 44; 45— 112 liczb, z prawej strony.

Str. 52 — 54: "|iÓB"ijnrDp̂ ND (Przysłowia żydowskie w ory
ginale.) [1357]

3759. TRUSIEWICZ, Ignacy.
Kwiaty i owoce. Wydał Ignacy Trusiewicz. Kijów. W  uni
wersyteckiej drukarni. 1870. W  8-ce dużej. Str. iv + 321.

Str. 128— 142: P rzysłow ia  ocL nazwisk szlacheckich. (Przysłow ia
te  dostarczone zostały przez A lek sa n d r a  W e r y h ę -D a r o w sk ie g o , 
ob. tegoż.) [203]

TRUSLER, J. ob. P r o v e r b s  E x e m p l i f i e d ; P r o v e r b s  i n  V e r s e .

3760. TR U TH S IL L U ST R A T E D  B Y  G R E A T  AU TH O RS.
A Dictionary of nearly 50ur Cfyousanb 2libs to Hefledton, Quo
tations of Maxims, Metaphors, Counsels, Cautions, Apho
risms, Proverbs, &c. &c., in Prose and Verse. Compiled from 
Shakespeare, and other great Writers, from the earliest 
ages to the present time. Hint!) <£bttion . . . .  London:
Simpkin, Marshall, & Co MDCCCLIX. W 8-ce małej.
Str. viii + 560.

Ob. S t i b l .  236 . [3270]

3761. TSAGARELI, Al.
Manrpe.TBCKie otio^h. ITepBLra Bi,inycKT>. MuHrpexhCKie TeKcra 
c l nepeBÔ OML h oótiiCHeniflMH. Coópamitie n H3,a;aiiHLie 
Ajt. Hafapejih. C.-IIemep6ypn. TunoipajUn H.unepamopcKou 
AnadeMm Hayta . . . .  1880. W 8-ce. Str. xv + 97.
  . . . .  BTOpOH BHUyCKL. OlIEIT'L ([)0HeTHKH MunrpejiBCKaro
astma. Aj . U,ArAPEjm. Ibid. 1880. Str. xi + 92.

Zeszyt I , str. 81 — 86 : IIocAoemu, saiadxu u uspm enia  (48 nume
rów w oryginale, po części z tłumaczeniem rosyjskim.) [310]

TSCHENG-KI-TONG o b .  T ch eng -Ki -T ong.
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TSCHUDI.

3762. TSCHUDI, Joseph Melchior Franciscus.
Confusio disposita Rosis Rhetoricó-Poeticis fragrans. Sive 
quatuor Lusus satyrico-morales. Qui Septuaginta quinque 
sententiosis Iconibus exhibiti, in totidem Disereses, & pa- 
raeneticas Seenas distributi, nec non festivis Germanicó- 
Latinis versibüs, lepidisque parsemiis venustati: Miram
erudito Lectori delectationem: Multam studiosse Juventuti 
eruditionem: Magnam cuivis Curioso diversionem parient. 
Quorum comprehendit Lusus I. Filium bene imbutum. 
II. Puerum male educatum. III. Inversum huius mundi 
Cursum. IV. Fallacem Mundanorum eventum. Authore 
J o se p h o  M e l c h io r e  F r a n c isc o  a  G l a r u s . Dicto T sc h u d i  
d e  G r e p l a n g , & o. aVgVstae VInDeLICorVM. typls Lab- 
hartll. W 8-ce. Str. 22 nl. + 311 + 7 nl. (z drzeworytami).

Książka drukowana w r. 1725', zawiera w iele przysłów łacińskich 
i niemieckich. [1138]

TSORAJEW, W as. ob. Schiefner.

TUET, Jean Charles Franęois ob. Matinees Senonoises.

3763. (AL-TU IJFAT AL-BAH 1JJA1) X ftÄ üdf
J ^C .  J U jÄ j jO  \ £ . y ^  g M ,  L g -Ó  i

i^U it J-u-c JlLol ‘ \ jlSKjuo oUoOt
♦ M ■—i a.g~y-% &JJf LjiXxAu  ̂ • . . .  |»Axv

lt"»r iiLxA;daAia-u«3' ajlaJło A o . . . .  W 8-ce. Str. 8
( a)  +  296 ( m *i)  liczb, z prawej strony.

Książka, drukowana w Konstantynopolu w r. 1302  (t. j. 1884 /85), 
składa się z 17 dziełek, z których dwa tylko zawierają przysłowia, 
a mianowicie, 1-e: ^  ^ U J l  fU^I\ J lL ol AJLujll
(.jsruuJI ^  (Przysłowia autora A b u  'O beid  A L -K äSIM
B. S a iam , str. 2 — 16) i 9-e: AiJl t L i t IlA l̂ * ÄJL̂ ô Il

>js. (Przysłowia A l i ’e g o , str. 107— 114).
[3688]

3764. TUINMAN, Carolus.
C. T u in m a n s  Zedenzangen, Over een groot gedeelte der 
Nederlandsche Spreekwoorden van dagelyks gebruik, Nut- 
tig uitgebreid en toegepast Op verscheiden Rymtrant en 
Zangwyzen. (Drzeworyt.) Te Leiden, B y Joh: Arnold: 
Langerak. MDCCXX. W 8-ce małej. Str. 6 nl. + 115 
+ 15 nl.

Przysłowia holenderskie, ujęte w wierszyki i podłożone pod muzykę.
[3480]
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3765. TUINMAN, Carolus.

De
O O R S P R O N G

En

U I T L E G G I N G
Van dagelijks gebruikte

N E D E R D U I T S C H E
SPREEKWOORDEN,

O pgeheldert 
Tot grondig verftand der Vadcrlandiche Moedectaal> 

Door

C A R O L U S  T U I N M A N -

’T e  M I D D E L B U R G ,
By MICHIEL SCHRYVER. Boekverkooper aan de 

Beurs. 1716.
(*/« wielkości naturalnej.)

W  4-ce. Str. 28 nl. + 374 + 60 nl. + 36 + 8 nl.
  . . . .  II  Deel. Hier zyn bygevoegt natuurlyke voor-
tekenen van allerlei weder. En de School van Salerno. 
Door Cauolus T uinman. (Ten sam  drzeworyt.) Ibid. 1727. 
Str. 32 nl. + 248 + 28 nl. + 54 + 2 nl. + 16 + 10 + 66. 

K siążka rzadka. D u p l. 809 . [205]
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TUNINGIUS.

3766. TUNINGIUS, Gerserdus.
Apophthegmata || Grseca, || Latina, || Itálica, || Gallica, || Hi
spánica; I collecta I ä  || G er a r d o  T vningio Leidensi, |  I. C. || 
(Drzeworyt.) E x  Officina Plantiniana || Raphelengii, || 
CID. IO. CIX. I W  8-ce małej. Str. 14 nl. + 4 nl. + 104 
+ 8 nl. + 100 + 4 nl. + 136 + 4 nl. + 116 + 4 nl. + 96.

W szystkie sentencje znajdują się w  oryginale, greckie zaś w ory
ginale i  tłumaczeniu łacińskim. P i t e é  3335. [G03]

3767. TUNNICIUS, Antonius.
MS' A n t o n ij  T u n n ic ij  Monasteriesis- in prouerbia siue paroe- 

mias Germano«! Monostica cü germanica interpretatöe. 
q nouiter nüc recognita z plerisq? in locis ad studiose 
iuuentutis vtilitate aliter sunt Imutata. (Następuje wiersz 
na cześć autora.) (Na końcu:) Liber liic adagiorii. iam 
nouiter impressus Colonie in domo Qmtel Anno dñ iM ccccc xv. 
ad Aprile. W  4-ce małej. K art 32.

J est to dokładna kopja rękopiśmienna nadzwyczaj rzadkiego zbioru 
TüNNICIUS’A, sporządzona z egzemplarza bibljoteki królewskiej w B er
lin ie przez A . M . O ttO w ’a  w marcu 1858  r. [754]

3768 . -----  T u n n i c iu s . Die älteste niederdeutsche Sprichwörter
sammlung, von A n t o n iu s  T u n n ic iu s  gesammelt und in 
lateinische Verse übersetzt. Herausgegeben mit hoch
deutscher Übersetzung, Anmerkungen und W örterbuch 
von H o f f m a n n  v o n  F a l l e r s l e b e n . Berlin, Verlag von 
Robert Oppenheim. 1870. W 8-ce. Str. 224.

1362 numera. —  Ob. tak że: F ranck , S e b a st ia n ; Z acher . [3522]

3769. TUPPER, Martin F.
Proverbial Philosophy: 2t 3oof of íTfyougffis artb Arguments, 
©rigittally Createb. By M a r t in  F. T u p p e r  . . . .  ^irft Series: 
Siftfy <£bitioit. London: J. Hatchard and Son . . . .  1846. 
W  8-ce. Str. vi + 305.
 . . . .  Seconb Series: Het» Cbition. Ibid. 1844. W  8-ce.
Str. vi + 315.

Ob. D upl. 864. [3830]
3770 . -----  (To samo dzieło) . . . .  London: Hatchard and Co___

1863. W  16-ce. Str. viii + 385 (z portretem  autora). [1139]
3771 . -----  [The only perfect Edition]. Proverbial Philosophy:

in Four Series, now first complete. 3 nclu^hig tfye îftietfy 
€bition of tt?e Ctoo ^irst Series. By M a r t in  F. T u p p e r

London: E. Moxon, Son, & Co W 8-ce. Str. xvi +
456 (z portretem  autora). [303]
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TUXEN.

3772. TUPPER, Martin F.
Philosophie Proverbiale: [£a Philosophie en Proverbes:]
Par UTartin $. Cupper Traduite e n , Français d’après la
dixième édition, par ©eorge ÎÏÏetivier. A Londres: Thomas 
Hatchard . . . .  MDCCCLI. W  8-ce małej. Str. xix + 538 
( z  portretem  autora). [3481]

3773 .  Filosofia Proverbial por M a r t in  F. C u p p e r  (sic), tra-
ducida del Frances por I sid o r o  C o r d ie r . Primera ( y  se- 
gunda) parte. Habana. Imp. la Antilla, de Cacho-Negrete 
. . . .  1865. W  8-ce. Str. 322 + 2 ni.

Nazwisko autora oryginału jest tu mylnie podane CüPPER zamiast 
T u p pe r . [3332]

TURNEBUS, H a d r i a n u s  ob. A d a g ia ; ErasiM us.

3774. TUROWSKI, Kazimierz Józef.
Dodatek do zbiorów Pieśni ludu Polskiego i  Ruskiego___
Zbiorek K a z im ie r z a  J ó z e f a  T u r o w s k ie g o . We Lwowie, 
w drukarni Piotra Pillera. 1846. W 8-ce. Str. 32.

Książeczka rzadka. Str. 30— 32 zawierają: Przysłowia. (14 numerów.) 
Ob. także F r e d r o .

3775. TÜSHAUS, Fritz.
Deutsche Spridjivörier, nach Federzeichnungen von Jrifj Cüsijaus, 
in Holzschnitten von R. B r e n d ’a m o u r . — 2111er ¿infang ist 
schtver, — ©ieb mir bie f)anb, so tverben tvir bcîannt. — ÎDer 
UTeister tverben tvill, übt sich <3 chen. — ailles h^t seine ^eit. — 
ZÏÏuss es fein, fo fchicî bid) brein. — Unverhofft fommt oft. — 
(Eile mit U)eile. — ijunger ist ber beste Kod). — ©leid) unb gleich 
gesellt sid) gern. — Unfeljen mad)t ©ebenfen. — ÏDomit man umgeht, 
bas hängt einem an. — Bergauf, bergab, jutent in’s ©rab. — 
£eipsig. 3 n Kommission bei j .  21. Barth- 1872. W  4-ce. 
12 plansz.

Każda plansza ilustruje jedno z wymienionych na tytule przysłów 
niemieckich. [504]

3776. TUXEN, U. R.
D et plattydske Folkesprog i Angel tilligemed nogle sprog- 
pröver af L. R. T u x e n  . . . .  Kjöbenhavn. Forlagt a f  den 
Gyldendalske boqhandlinq (F. Heqel) . . . .  1857. W  8-ce. 
Str. 12 ni. + 97 + 1 ni.

Str. 68— 72: Ordsprog og Mundhaeld. [1456]

K a t a l o g  B e r n s t e i n a  n . — 337 — 22
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TWORZYMIR.

3777. TWORZYMIR.
Przysłowia ludu Wielkopolskiego, zawierające spostrzeżenia 
na różne dni, miesiące i pory roku. Z ust ludu zebrał 
T w o r z y m ir .

Na str. 619— 642 czasopisma: Biblioteka "Warszawska. 1861. Poczet 
nowy. Wrzesień. Tom III. Zeszyt 9. Warszawa. W drukarni Gazety 
Polskiej . . . .  W  8-ce.

T w o r z y m ir  jest pseudonimem autora CHOCISZEWSKIEGO. [466a]

3778 .  Wyjaśnienie początku niektórych przysłów używanych
w  Wielkopolsce. Podług podań ludu skreślił T w o b z y m ir .

Ibid. 1864. Luty. Tom I. Zeszyt 2. Str. 263— 293. [467]

T Y G O D N IK  IL L U S T R O W A N Y  ob. P r z y s ł o w i a  ( I l u 
s t r o w a n e .)

3779. TYSZKIEWICZ, Eustachy lir .
Przysłowia polskie używane na Litwie, a nie objęte w zbiorze 
przysłów K. W ł .  W ó j c i c k i e g o  1830 r. wydanych. (Artykuł 
podpisany: E. T.)

Na str. 165— 167 czasopisma: Biblioteka Warszawska . . . .  1850. 
Tom pierwszy  . . . .  Warszawa. W  B rukam i Stanisława Strąbskiego 
. . . .  W  8-ce.

Inicjały E. T. oznaczają, wedle dopisku redakcji, imię i nazwisko 
autora artykułu, E u s ta c h e g o  T y s z k ie w ic z a . —  Ob. jeszcze: Op is a n ie  
p o w ia t u  B o r y s o w s k ie o o . [625]
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3780. UDZIELA, Seweryn.
Materyjały etnograficzne z miasta Ropczyc i  okolicy ze
brał S e w e r y n  U d z i e l a .  Osobne odbicie z T. X. Zbioru 
wiad. Komisyi antropologicznej Akad. Umiej. Kraków. 
Drukarnia Uniwersytetu Jagiellońskiego . . . .  1886. W 8-ce. 
Str. (82).

Str. (34)— (35): Wróżby i  przysłowia gospodarskie. —  Ob. jeszcze: 
P i e s . [1252]

meber %anł> unb fllbeer ob. b ü l o w .

3781. UIILE, Karl.
Z)ic gangbarftert Spridjtüörter fammt fu^en €rläuterungen. ©e» 
fammelt non Karl Uljle . . . .  gœeite Kusgabe. Wien. Drucf unb 
Perlag r>on K. picfiler’s IPiltoe & Sofyn. 1855. W  8-ce. Str. 92.

[501]
3782. UILKENS, J. A.

Soendasche Spreekwoorden door J. A. U il k e n s .

Tijdschrift voor Indische Taal-, Land- en Yolkenkunde . . . .  Deel 
X V III. X X  . . . .  Batavia, Bruining & Wijt. ’s Hage, M. Nijhoff. 
1868— 72. W 8-ce.

Powyższe przysłowia z wysp Sundzkich, w liczbie 100, mieszczą się 
w tomie X V III, str. 395— 417, iw  tomie X X , str. 327— 349. [1913]

3783. UJFALYY, Ch. E. de.
Essai de Grammaire Yêpse ou Tchoude du Nord d’après 
les données de MM. A h l q v i s t  et L ö n n r o t  par Ch. E.
de Ujfalvy . . . .  Paris, Ernest Leroux  1875. W  8-ce.
Str. 128 + 1 ni.
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ULANOWSKA.

Str. 52— 55: Proverbes Tchoudes ou Vêpses. (Przysłowia Czudów, 
z Rosji północnej, w oryginale i tłumaczeniu francuskim.) [3073]

3784. ULANOWSKA, Stefanija.
Niektóre materyjały etnograficzne we wsi Łukówcu (ma
zowieckim) zebrane przez S t e f a n i j ę  U l a n o w s k ą .

Na słr. (247)— (323) dzieła: Zbiór wiadomości do Antropologii kra
jowej . . . .  Tom VIII. W  Krakowie, w  drukarni Uniwersytetu Jagiel
lońskiego . . . .  1884. W 8-ce. Str. iv +  99 +  vi tabl. +  str. [12] 
+  (323).

Str. (320)— (322) powyższego artykułu zawierają: Przysłowia. (56 
numerów.) [1143]

3785. ULMA, Seligman.
PIK 3BD ^ t s t y n  '31K ‘pbûyil ]"K II fcpBt? 12313 3)13 II 3D1Ö ,3K312 || 3BD 
PK ipaip '3 II p m  K"3 ]'K K\3 PK p '^ 3  t?3"t 1K3 .]D13'3 || D'123n ’133
• a n s o  '333K pik tstwit a ik  .d p id  | n m  pK 3 pik p3KiP3 e a ^ p 'a
!t33K313'3 ‘plKll ’21K tat̂ ŁD̂ tS || 3B ^IKIl .133K13'3 12313 “p l3  3'133)?11 "pSl? || pK  
II p m  3 jn  p n ś  73  || B3jiii 3y .p jn ra  33Da r n a  ¿)Pk ¡ a jn  *jk3 'Jik 
II p"B̂ > D"n n3Bl II !23Dp3K3E || p"p ,3B DE 33 || jp jł^  133)111 W  8-ce 
małej. K art 33 nl.

Nazwisko autora, SELIGMAN U l m a , znajduje się pod przedmową 
(o5y1>ty'J -l'j-nxjjn pB NObiN jDp'bÿl), oraz na tytule następnego wydania. 
Książka zawiera przysłowia talmudyczne z tłumaczeniem i objaśnieniami 
w narzeczu żydowskim. Wydanie niniejsze, drukowane w Frankfurcie 
n. M. w roku 1680, jest dość rzadkie. [1229]

3786 . --------  tm  ttn  p n  t2, , t ' n m  m n K  ^ B trta E is  i j n  33112,3 rw ne 3ed
.pK ' 3 m 3 3  31K » p y t 3ke .pKii'3 t2p m 'j p  pk  3di&,3 ,3K3d  3ed

3231333)13 )KB KûblK )D3^)1» '3 p \3J?3  ¡2K,3 33313 >̂J13 3)13 
,D'3BD ’333K PIK ¡212311 '31K .D'33D !O T  ]>33 PIK pKll'3 1 2 3 3 ^ 3  PK i . . .  
123K312'3 ^Kll '31K I3trt3"t3 3B ^KU .t23K£3'3 13313 “p l3  3)1133)111 “p3flt2 '̂ >K 
.T.3 .Ü"1? 'Ö13B '£313 K"113 K'3 “]313 pK1P3 13pl33'3 33'11 [13 1)1 PK . .  . . 
’■¡KB'BlK p"p3 DB33 . . . .  p31̂ > )D^1 3"3,33 i)l*?Kni V'3D >̂3tP 331,3123 f)l^Kn 
p"B̂ > 3113 ,30 )PJ?3 333 P3B13 P'3 p p t y l  . . . .  D1D33 W  8-ce małej. 
K art 48 (na) liczb, z prawej strony.

Wydanie to drukowane w Offenbachu w r.1 7 1 6 . [1144]

ULPIUS, Joannes ob. A d a g i a ;  E h a sm u s .  

3787. UNGARELLI, Gaspare.
I  proverbi bolognesi sulla Donna raccolti ed illustrati da 
G a s p a r e  U n g a r e l l i . Bologna, tipografia Fava e Garagnani 
1890. W  8-ce małej. Str. 43.

Ob. P itrè  3339. [2313]
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UNSELD.

3788. UNGARELLI, Caspare.
Proverbi bolognesi. (Podpisano: C a s p a r e  U n g a r e l l i .)

Na str. 157— 160 i  390— 396 czasopisma: Archivio per lo Studio 
delle Tradizioni popolari . . . .  Volume Decimo. Palermo . . . .  1891. 
W  8-ce.

Zbiorek przysłów rolniczych i meteorologicznych, używanych w Bolonji. 
P itbI: 3340— 41. [773]

3789 . ------ G aspare  U n g arelli. Saggio di una Raccolta di pro
verbi in dialetto bolognese. Estratto dagli — A tti e Me- 
morie della R. Deputazione di Storia Patria per le Provincie 
di Romagna —  III  serie, vol. X. Bologna, tipografia Fava 
e Garagnani 1892. W  8-ce. Str. 88.

P itrU 6163. —  Autor wspomina w przedmowie (str. 7) o rękopisie 
przysłów bolońskich z r. 1773, znajdującym się w bibljotece boloriskiej. 
Z tego rękopisu posiadam kopję, opisaną wyżej pod nr. 2923. [2769]

3790. HlngUlCft (Das glucftlicbe), ober bie IDaffl eines fjofmeifters. 
Heber bas Sprucfymort: Her Ceufel lauert mcf?t ftets nor armer 
£euten Cfyuren. W  16-ce. Str. 85— 132.
  Der franfe £afterfyafte. Heber bas Sprucfywort: H)ie man es
treibt, fo gefjt esl Str. 133— 176.

Wycinek z niewiadomej książki niemieckiej, mieszczący w sobie dwa
t. zw. „Proverbes dramatiques. “ [2553]

UNI VER S1DAD (LA) o b .  S il v a .

3791. UNSELD, Wilhelm.
Yolkstuemliches. (Podpisano: WUNSELD, t. j. W. U n s e l d .)

Na str. 252— 257 czasopisma: Alemannia. Zeitschrift für Sprache,
Kunst und Altertum besonders des alemannisch-schwäbischen Gebiets . . . .  
X V I. Jahrgang. III. Heft . . . .  Bonn 1888. F. Hanstein’s Verlag. . . .  
W 8-ce.

Artykuł ten zawiera między innemi, na str. 256— 257: Sprichwörter 
und Redensarten. (Na końcu tego zbiorku czytamy uwagę: Alles von 
TJlm und um Ulm ’rum gesammelt.) [264 l a]

3792 . ---Der Teufel in schwäbischen Sprichwörtern und Redens
arten. (A rtykuł podpisany: W il h e l m  U n s e l d .)

Ibid. X X . Jahrgang. 2. Heft. 1892. Str. 203— 206.
84 numera. [2834]

3793 .  Die Pflanzen in den schwäbischen Sprichwörtern und
Redensarten. Von W il h e l m  U n s e l d , Ulm.

Ibid. X X V . Jahrgang. II. Heft, 1898. Str. 114— 126. [3912]
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UNSELD.

3794. UNSELD, Wilhelm.
Schwäbische Sprichwörter und Redensarten. Mitgeteilt 
von W i l h e l m  U n s e l d ,  Ulm. —  Die Kirchweih. Der Himmel. 

Ib id . Str. 131 — 132.
7 i 33 przysłowia o wymienionych przedmiotach. [3912]

^Unterhaltungen am bäuslicben 1bert> ob. Sprichwort (Das) 
unb bie Prebiger; Sprichwort (Das) im Unterricht.

UPOMINEK ob. A ü a lu e h g .

UPOMINEK W ILEŃSKI ob. N o w o s i e l s k i .

3795 . URBAS, Wilhelm.
Die Sprichwörter unb ihre <£ntftehung. Don U)ilhetm Urhas.

Na str. SOI— 513 czasopisma: Heue Monatshefte für Dichtfunst unb 
Kritif . . . .  IV. 23anb. fjeft 6. Ceipsig, (Ernst 3nlius (Süntlfer. 1876. 
W  8-ce. [1301]

3796  . ------ Sprichwörter der Slowenen. Mitgetheilt von W ilhelm
Uhbas, Graz.

N a str. 334— 342 czasopisma: Zeitschrift für österreichische Volks
kunde. Organ des Vereins für österreichische Volkskunde in Wien 
III . Jahrgang 1897. II . Heft . . . .  Wien und Prag. Verlag von 
F. Tempsky . . . .  ~W 4-ce.

301 przysłów słoweńskich w tłumaczeniu niemieckim. [3856]

URLIC, Ivan ob. P o s l o v i c e  ( N a r ó d  n e ) .

URQUELL ob. B e .v c z e r ;  B o n y h ä d y ;  B u r g e r ;  C h a r a p ;  E h r 

l i c h ;  H a a s e ;  K u lk e ;  M a n d l;  M e r k e n s ;  M it t e lm a n n ;  P a s s y ;  
R o b in so h n ;  S e i d e l ,  A.; S e m b r z y c k i;  S p r i c h w ö r t e r  g a l i z i s c h e r  
J u d e n ;  S p r i c h w ö r t e r  ( J u d e n d e u t s c h e ) ;  S p r i c h w ö r t e r  

( S p a n i o l i s c h e ); V o lk s m a n n ;  W e is s b e r g ,  M a x ; W l i s l o c k i .

3797 . Ulrspt’unö einiger teutfehen Spruchwörter unb fprüchwörtlichen 
Lebensarten.

Na str. 1— 22 pism a: 23ragur. Ein Citerarifches M agajin ber Ce uh 
fchen unb Uorbifdien Porseit. fferausgegeben non 5- D . (Srater. Sechster 
23anb. gweyte Lbtijeilung. Sfeipjig, bey fjetnnd] (Sraff. 1800. W  16-ce. 
Str. xvi +  276 +  2 nl.

Objaśnienie 8 -iu przysłów niemieckich. Artykuł niedokończony. 
D u pl . 713. [1840]

3798. (Hltväter=1bau8ratb).
— — fo bitt’ ich <£uch, 3hr wollet fammeln laffen alle beutfchen 
Bilber, Leimen, £ieber, Sprüdje, Büdjer, Uleiftergefäng’, fo hei (Sud)
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UŻINOK.

finb gem elbet, g e b ie te t , gem acht, gebrucft, benn id? U rfacij’ Ijabe, 
ru a ru m  icfy fic g e rn  fyätt’, S u tfjer a n  ID e n c is Ia u s  £ in f  (P re b ig e r  
im  1?. © e ifF S p ita l in  H ü rn b e rg )  2 0 . B t ä r j  1536.
U rD äter= f)ausralt}  in  S p ru d j unb  £efyre. D o n  bem  H e ra u sg e b e r  ber 
„D eu tfĄ en  3 nfcf?riften a n  f}a u s  unb  (S eriitfj."  B e r lin . D e r la g  u o n  
ID illje lm  H er§  (B efferfd je B ud jfy an b lu n g ) 1885. W  1 2 -c e . S t r . v i i  
+  2 3 1  l i c z b ,  u  d o ł u  +  1 n l .  [755]

USLAR, P. von o b . S c h ie f n e r .

USOZ Y RIO o b . Va l u e s .

3799. USZINSKIJ, K.
P o ^ n o e  c.io b o  , p a  ^Ł tc h  M.ia/oiraro B03pac'ra. n ep iam .
Aaöyita h nepB aa noc.rh  a30yiiH K nura  ,+in aTem a, cb npoiracaMH, 
oöpa3u,aMH äjlh nepBonaaa.TŁnofi ph c o b k h  h  KapTHHKaMH b b  tck-
ct4. CocraBH.iB K. yiiiHHCKiH H alam ę ceMt^ecaTB BOCLMoe.
C.-IIcmep6ypu. 1887. W  8 -c e . S t r .  2  n l .  +  1 0 0 .

Z aw iera  w różnych miejscach przysłow ia rosyjskie. [1424]

UWINGER, Friedrich o b .  Berów.

3800. (UŻINOK) yiii U 110 Ii piflHoro °noaa BHCTaaHHit npapey
M. T . . . . Mocni/a. Y  dpympui Kamnoya 'i T-ya. 1857.
W  8 -c e . S t r .  i v  +  3 7 1 .

A u to r  podpisał się pod przedm ow ą: H. Knjbiii, k tó re  to  nazw isko je s t 
pseudonim em  G a c C ü k ’a . S tr . 327— 352 zaw iera ją : IIpucAoytM 'i  npu- 
Moymt. [1767]
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3801. VÁCLAVEK, Matouś.
Moravske valassko. Lidopisné obrazy príspévkem ke kul- 
turním déjinám ćeskym napsal M a t o u ś  V á c l a v e k  . . . . 
Díl I. Na Vsetíné 1894 . . . .  Tiskem Jindricha Slováka 
v Kromer ízi. W  8-ce. Str. viii + 177 + 3 ni.

Str. 107— 111: Prísloví, porekadla a úsloví. [3689]

3802. VADE-MECUM CLASS1CUM  seu conservatorium mille et 
ducentorum axiomatum, proverbiorum, sententiarum, dic- 
torum sapientium, et responsionum oraculorum, eruditionum 
et prseceptorum, notitiarum, inscriptionum; latinitatis flo- 
rum leporumque. Authores: H o r a t iu s , Cicek o , P l in iu s , 
Y ib g il iu s , L iy iu s , Ca t o , S e n e c a , S a l u s t iu s , O v id iu s , O w e - 
n iu s , E e a s m u s , A e so p u s , M a k t ia l is  et alii. Augustae Vin- 
delicorum. In  officina libraría J. Wolffiana. MDCCCLVII. 
W  8-ce małej. Str. 168. [2835]

VADERLANDSCU MUSEUM  ob. Spheekh rOOHDEN; Sl'HEU- 
k e x ;  T h e y s b a e r t .

YAILLANT, Víctor ob. P u y m a ig r e  e t Va il l a n t .

3803. YALDÉS, Juan de.
Diálogo de la Lengua (tenido ázia el A. 1533), i publicado 
por primera vez el año de 1737. Ahora reimpreso con
forme al MS. de la Biblioteca Nazionál, único que el 
Editor conoze. Por Apéndize va una Carta de A. V a l d é s .
 Madrid: Año de 1860. Imprenta de J. Martin Alegría
. . . . W  8-ce małej. Str. liii + 206 + 2 ni. + 71.
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VALERIUS.

K siążk a  zaw iera wiele przysłów  hiszpańskich. Nazwisko autora, JuAN  
DE VALDÉS, ani na  ty tu le  niniejszego w ydania, dokonanego przez Usoz
Y  RÍO, ani też w przedruku , zamieszczonym w książce M a yÁNS
Y  SlSCAB (ob. wyżej nr. 2116), nie jest wymienione, figuruje nato
miast na karcie tytułowej wydania następnego. S b a b b i  123. [3913]

3804. VALDÉS, Juan de.
J u a n  d e  V a l d é s :  Diálogo de la Lengua und Refranes. 
(Romanische Studien herausgegeben von E d u a e d  B o e h m e e .  
Heft XXII. Sechsten Bandes Viertes Heft.) Bonn, Eduard 
Weber’s Verlag (Julius Flittner). 1895. W  8-ce. Str. 1 nl. 
+ 339—508.

Jest to nowe, krytyczne wydanie, sporządzone według wszystkich do
tychczasowych edycji i wielu rękopisów. Diálogo de la Lengua zajmuje 
str. 339— 420, str. zaś 491— 506 mieszczą w sobie: Refranes cogidos 
p o r  J u a n  d e  Va l d é s . [3482]

3805. VALENZIANI, Cario.
Sul letterato giapponese K a i - B a e a  Y o s i - H u e u  e sulla sua 
opera Kotowaza-Gusa. Nota del Socio C á e l o  V a l e n z i a n i .  
(Marka drukarska.) Roma. Tipografía della R. Accademia 
dei Lincei 1892. W 8-ce. Str. 25.

Na odwrocie karty tytułowej czytamy: „Rendiconti della R. Accademia 
dei Lincei, Classe di scienze morali, storiche e filologiche. Estratto dal 
vol. I, fase. 3. —  Seduta del 20 marzo 1892.“ Jest to monografja
0 wymienionym pisarzu japońskim, K a i -B aka  Y o si-H u r u  (ob. tegoż),
1 jego zbiorze przysłów, z którego przytoczono 39 numerów w tran
skrypcji z tłumaczeniem i objaśnieniami. [2586]

3806 . -----  Proverbi giapponesi contenuti nel libro V della rac-
colta Kotowa "sa-'kusa. Nota del Socio C á e l o  V a l e n z i a n i .  
W  8-ce. Str. 299— 319.

Wycinek z: Rendiconti della R. Accademia dei Lincei. Vol. 5, 
fase. 8  e 9. 1896. —  Jest to część rozprawy, zawierająca 44 przysłowia 
japońskie (nr. 201— 244) w transkrypcji, z tłumaczeniem i obszernym 
komentarzem. Szczególna, że pisownia tytułu książki japońskiej jest 
odmienną, aniżeli w numerze poprzednim. [3917]

3807. VALERIANI, G.
Raccolta di Proverbi toscani. (Podpisano: G. V a l e e i a n i . )

N a str. 126— 134 kalendarza: Pa per tutti o piccola Strenna per 
1’anno 1870  . . . .  Anno decimonono. Roma. Fratelli Pallotta Tipografi- 
Editori . . . . W  16-ce. Str. 206.

P i t e é  2760. [2256]

VALERIUS FLACCUS ob. Lopez de Mendoza; S e n t e t i a e  & 
P r o v e r b i a .
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VALETTE.

3808. VALETTE, T. G. G.
Verzameling van Spreekwoorden en Spreekwoordelijke 
Uitdrukkingen in vier Talen. (Nederlandsch, Fransch, Hoog- 
duitsch, Engelsch.) Met een Alphabetisch Woordenregister 
voor de vreemde talen. Door T. G. G. V a l e t t e  . . . .  Haar
lem, de Erven F. Bohn. 1887. W  8-ce. Str. 76.

Zawiera po 500 przysłów w wymienionych czterech językach. [3271]

VALIIEBERT, Simon de ob. m é n a g e . 

3809. VALLA, Filippo.
Origine del detto torinese: «Andè o Mandé a Siusse» 
(Andare o Mandare a Sciolze). (Podpisano: F il ip p o

V a l l a .)

Na str. 292  czasopisma: Archivio per lo studio delle Tradizioni popo- 
lar i Volume Tredicesimo. Palermo-Torino. . . .  1894. W 8-ce. [773]

f

VALLES, Mosen Pedro ob. £ibro be refranes,

3810. VÂMBÉRY, Hermann.
Ćagataische Sprachstudien enthaltend grammatikalischen 
Umriss, Chrestomathie und W örterbuch der Oagataischen 
Sprache von H e e r m a n n  V a m b é r y  . . . .  Leipzig: F. A. Brock- 
haus. 1867. W  8-ce dużej. Str. viii + 358 + 2 nl.

Str. 45— 58: ^ ¡ y  Einige özbegische
Sprüchwörter. (112 numerów w oryginale i tłumaczeniu niemieckim.)

[1841]
3811 .  Sittcnbilber aus bem DTorgenlanbe. Don f)ermann Dambéry

. . . .  Berlin, 1876. 21. i)ofmann Sc Co. W  8-ce. Str. 3 nl. 
+ 317.

Str. 289— 308: ©smanifche Sprüche. (530 numerów.)
„ 309— 310: ©csbegijchc Sprüche (21us3ug aus meinen C)chaga= 

taifchen Sprachftubicn.) (36 numerów.)
„ 311— 312: Ka3anifd)>Catarifdie Sprüche. (42 numera.)
„ 313— 317: Slltajifche Sprüche. (98 pumerów.)

Wszystkie przysłowia znajdują się tyłko w tłumaczeniu niemieckim.
[206]

3812 .  Obrazy obyczajowe ze Wschodu przez H. V ambery’ego
. . . .  Warszawa. Nakład i druk Józefa Kaufmana. 1880. 
W  8-ce małej. Str. iii + 454 + 1 nl.

Tłumaczenie polskie poprzedniego dzieła.
Str. 410— 443: Przysłowia Wschodnie.

„ 443— 445: Przysłowia TJzbeków.
„ 445-—-447: Przysłowia Kazańsko-Tatarskie.
„ 448— 454: Przysłowia Ałtajskie. [1842]
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VANDEN VELDE.

3813. VAMBÉRY, Hermann.
Das Türkenvolk in seinen ethnologischen und ethno
graphischen Beziehungen geschildert von H e r m a n n  V am- 
b é r y .  Mit zwei Tafeln und mehreren Holzschnitten. Leipzig:
F. A. Brockhaus. 1886. W  8-ce. Str. xii + 638.

Str. 139— 141: Altaische Sprichwörter. (Nach R avloff.) (50  przy
słów ałtajskich w tłumaczeniu niemieckim.) [757]

3814. Y AN BREUGEL, J. F.
Alphabetisch vaderlandsch kijkje in de staatshuishoud- 
kunde, met zinrijk-toegepaste spreekwoorden uit oude 
spaansche, italiaansche en portugesche schrijvers. Door 
Jhr. Mr. J. F. V a n  B r e u g e l . Utrecht, J. G. van Terveen 
& Zoon. 1861. W  8-ce. Str. xv + 1 nl. + 96.

Przysłowia hiszpańskie, portugalskie i włoskie znajdują się w tłu
maczeniu holenderskim. [1952]

3815. Y AN DALE, J. II.
Spreekwoorden en spreekwoordelijke uitdrukkingen toe- 
gelicht en verklaard, door J. H. V a n  D al e  . . . .  Met 12 
gekleurde Platen. Leiden, L>. Noothoven van Goor. W 4-ce 
malej. Str. 94 nl. [207]

VANDEN BERGIIE, R. ob. B ib l io t b e c a  E r a s m ia n a .

3816. VANDEN YELDE, Jean.
Bovqvet || printanier, || Contenant plusieurs belles Fleurs 
de I diverses Sentences, recueillies és Iardins || des plus 
excellents Poëtes, tan t || Anciens que Modernes; || Colligées 
&  rédigées en lieux communs, pour l’usage || &  utilité 
de la Jeunesse, || Par || I e a n  v a n d e n  V e l d e , M. d’Escole 
Françoise || à  Rotterdam. || (Drzeworyt.) Chez Iean VVaes- 
bergue, au Marché, || à Venseigne de la Famé. 1613. ||
W  16-ce. Str. 10 ni. + 185.
 Qvatrains || spiritvels || et moravx, || Servans d’instruction
& enseignement || à la Ieunesse. || Tirez &  assemblez de 
plusieurs Autheurs, hommes || doctes &" sages, <& notamment 
des Proverbes de || S alo m o n . || P ar || I e a n  v a n d e n  V e l d e , 
M. d’Escole Françoise || à Rotterdam, fl (Ten sam drze
woryt.) Ibid. K art 7 nl. + 22 liczb, recto.

Książeczka rzadka; zawiera przysłowia francuskie, ujęte w wiersze. 
D u p l. 2 6 6 . [2500]
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VANDER HAEGHEN.

VANDER IIAEGHEN, F d ob. B i b l i o t h e c a  E h a s m i a n a . 

3817. VAN DER HAEGHEN, Ph.
Maximes populaires de l’Inde Méridionale. Traduites et 
expliquées par P h . V a n  d e r  H a e g h e n  . . . .  Paris, A. Bohné 
& Scliultz . . . .  1858. W 8-ce. Str. 39.

Na str. 5 znajduje się szczegółowy jeszcze tytuł: Première Série. 
Cent Proverbes Tamouls. (100 przysłów tamulskich w oryginale, z tłuma
czeniem i objaśnieniami po francusku.) [354]

VAN DER HOEVE, A. H. o b . D e  Jong. 

3818. VAN DER JAGT, J. A. Manns.
Levenswijsheid, of de beste kennis en grootste schat voor 
iedereen, vervat in Spreuken, Spreekwoorden, enz., voor 
jonge lieden en verderen leeftijd; door J. A . M anus v a n  
d e r  J agt . . . .  Rotterdam, Gebroeders Hendriksen, (J. A. G. 
Van Dobben) 1873. W  8-ce. Str. xii + 167 + 1 nl. [3483]

3819. VAN DER MEER, D. H.
Iets over Spreefœoorben in ijet 2ilgemeen en bijzonder over 
die, welke aan de Scbeepvaart ontleend en van Frieschen 
Oorsprong zijn. (Podpisano: D. H. v a n  d e r  M e e r .)

Na str. 121—133 pism a: Verzameling van Stukken betreffende de 
Friesche Geschiedenis Taal- eil Letterkunde met plaatjes. I e Deel, te 
Franeker, bij E. Ippius Fockens. W  16-ce. Str. viii +  160.

[1724]

3820. VAN DER PLOEG, Feike.
Beantwoording der Prijsstoffe: Een naar de vatbaarheid 
des gemeenen mans ingerigt Vertoog, waarin het spreek- 
woord: Zet de tering naar de nering, uiteengezet en ont- 
wikkeld wordt, en op eene eenvoudige, duidelijke en 
bevallige wijze wordt aangetoond, hoe aangenaam, nuttig 
en pligtmatig de betracbting der les zij, in gezegd spreek- 
woord vervat. Door F e ik e  V a n  D e r  P l o e g  . . . .  (Ogólny 
ty tuł brzmi:) Zet de tering naar de nering! H et beste 
beboedmiddel tegen armoede. Uitgegeven door de Maat- 
scbappij: Tot nut van ’t  algemenen. (Drzeworyt.) Te 
Amsterdam, bij de erven Hendrik Van Munster en Zoon en 
Johannes Van der Heu en Zoon. 1840. W  8-ce. Str. iv 
+ 98.

Książka rzadka. [2195]
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VAN DUYSE.

3821. YANDE YENNE, Adr.

oAD R: 'vande V E N  ET£ S

T A F E R E E L
V A N  D E

ißelacdjcnbe
W E R E L T .

en desfelfs geluckige Eeuwe^,
G oct Rondt,

íM j  bj-gevoegde Raedfil-Spreucken, aen-gewefcn in de
hocr-Acbtlge Eenvoaiigheyt, op de H  J  £ G S C H  E KERM IS.  

Yeręiert met Konft-rijcke Af-beeldingen.

I N  s G R A V E N - H A G E

Gedruckt voor den Autheur, ende by hem ende de fljne te koop, 
opdeTurf-M arfl, indedrie Leer-Konften. i<5jy.'

(2/3 wielkości naturalnej.)

W  4-ce. Str. 12 nl. + 280.

Zawiera wiele przysłów holenderskich. S tirl. 98. [1846]

3822. VAN DUYSE, Pr.
Spreekwoorden aen geestlyke zaken ontleend. (Podpisano: 
P r. V a n  D u t s e . )
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VAN ECK.

Na str. 192— 233 i  454— 458 czasopisma: Belgisch Museum voor 
de Nederduitsche Tael- en Letterkunde . . . .  Vyfde Deel. Te Gent, 
l y  F. en E. Gyselynck . . . .  1841. \V 8-ce. Str. 469.

Przysłowia holenderskie, tyczące się kościoła, duchowieństwa i t. p.
[1939]

3823. Y AN ECK, R.
Balische Spreekwo orden en Spreekwoordelijke Uitdruk- 
kingen, door R. V a n  E ck .

Tijdsclirift voor Indische Taal- Land- en Yolkenkunde . . . .  Deel 
X V III. X X I  . . . .  Batavia, Bruining & Wijt. ’s Hage, N. Nijhoff. 
1872. 74. W 8-ce.

146 przysłów malajskich z wyspy Bali (jednej z wysp Małych Sund- 
zkich) w transkrypcji z tłumaczeniem i uwagami; mieszczą się w tomie 
X V III, str. 170— 188, i w tomie X X I, str. 122— 145. [1888]

3824. Y AN HALL, H. C.
Spreekwoorden en voorschriften in spreuken, betreffende 
Landbouw en Weêrkennis, verzameld en verklaard door
H . C. V a n  H al l  . . . .  Haarlem, A. C. Kruseman, 1872. 
W 8-ce. Str. vi + 1 ni. + 80.

Przysłowia rolnicze, gospodarskie i t. p. [1315]

3825. YAN-LENNEP, Henry J.
Bible Lands, their modem Customs and Manners illustra
tive of Scripture. By H e n r y  J. V a n - L e n n e p , D. D. W ith 
Maps and Woodcuts. London. John Murray . . . .  1875. 
W  8-ce. Str. 832.

Str. 813— 816: Appendix I. Oriental Proverbs. [Furnished mostly 
by my excellent and talented Armenian friend, Doctor H aoopos J. Gira- 
oosian, now of Constantinople. Most of these Proverbs contain a play 
upon words: we can only give the sense.] (124 numera.) [1145]

3826. YAN MUYDEN, G.
Der kleine Toussaint-Langenscheidt. Französisch. Unter 
Mitwirkung von Professor G. L a n g e n s c h e id t  von Dr. G. 
V a n  M u y d e n . (Neue, fast unveränderte Auflage des 
„Petit Vocabulaire Français“.) Zweites Bändchen. Berlin. 
Langenscheidtsche Verlags-Buclihandlung (Prof. G. Langen
scheidt) 1895. W 16-ce. Str. 6 nl. + 163.

Str. 161— 163; Proverbes. 5prii;t»örter. [3888]

3827. VAN TORRE, Antonius.
R. P. A n t o n ii  V a n  T o r r e  e Societate Jesu Dialogi fami
liäres litterarum  tironibus In Pietatis, Scholæ, Ludorum 
Exercitationibus utiles, & necessarii. Una cum Ortho-
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graphiæ interpungendi, (J dividendi rectâ ratione. Editio 
novissima, Auctior & emendatior, Grallico Idiomate plané 
novo, accuratiore, & ad Latinum accomodatiore, illustrata. 
Leod . . . .  Excudebat Vidua S. Bourgign . . . .  necnon Collegii 
Major is W 8-ce małej. Str. 16 ni. + 210.

Dolna część tytułu w moim egzemplarzu zniszczona. Na str. 22— 23, 
41— 42, 62— 63, 81, 105— 106, 131, 162, 183— 184, 195 i 210 znajdują 
się przysłowia łacińskie i francuskie pod napisem : Adagiorum decas 
prim a— décima. [2196]

VAN WAENEN, Cornelius ob. Al i  IBN Ab I T aLEB.

3828. VANNUCCI, Atto.
Proverbi latini illustrati. Amore, Donne, Egoismo. (Pod
pisano: A tto V a n n u c c i . )  W  8-ce. Str. 4 4 2 —481.

Wycinek z: Nuova Antologia di Scienze, Lettere ed Arti. Anno 
terzo. Volume settimo. Fascicolo III. Marzo 1868. Firenze. —  Za
wiera przysłowia łacińskie o wymienionych przedmiotach z paralelami 
angielskiemi, francuskiemi, hiszpańskiemi i włoskiemi w oryginale. 
P i t r è  3 3 4 9 . [3916]

3829 . -----  Ozio e Lavoro, Poveri e łticchi. Proverbi latini illu
strati da A t t o  V a n n u c c i  . . . .  (Estr. dal Vol. xvi, Serie 
iii degli A tti dell’ Istituto stesso.) Venezia. Stabilim. 
tipogr. di G. Antonelli M D C C C L X X I. W 8-ce. Str. 117.

Do przysłów łacińskich dodane są często paralele angielskie, fran
cuskie, hiszpańskie, niemieckie i  włoskie w oryginale, oraz arabskie, 
chińskie i tureckie w tłumaczeniu włoskim. P i t r è  3352. [3915]

3830 . -----  Proverbi latini illustrati da A t t o  V a n n u c c i  . . . .  Mi
lano. Tipografía éditrice Lombarda di F. Menozzi e C........
(Tom II i III: Milano. Alfredo Brigola e C.-Editori )
3 tomy. W 8-ce. Str. viii + 366 + 1 ni.; 3 ni. + 295; 351.

Na odwrocie karty tytułowej I-go tomu czytamy datę: Milano, 1880; 
Ii-go —  Varese. . . .  1882, a I ii-g o  —  Varese, 1883. P i t r è  3354. [208]

3831. VARCHI, Renedetto.
L ’Hercolano. || Dialogo di Messer || B e n e d e t t o  V a r c h i , ||
Nel qual si ragiona generalmente delle lingue, &  in ||
particolare della Toscana, e della || Florentina || Composto 
da lui sulla o ocasione della disputa occorsa tra ’l Com-|| 
mendator Caro, e M. Lodouico Casteluetro || Nvovamente 
stampato, || Con vna Tauola pienissima nel fine di tu tte  le 
cose notabili, || cbe nelT opera si contengono. || Con licenza, 
e privilegio. || (Drzeworyt.) In  Fiorenza, || Netta stamperia
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di Filippo Giunti, || e Fratelli, M D LXX. | W  4-ce małej. 
Str. 10 nl. + 339 + 24 nl.

W  różnych miejscach mieści się wiele przysłów włoskich, po części 
z komentarzem. D upl. 405. [1844]

V A R IÉ TÉ S BIBLIO G R A P H IQ U E S  ob. Edm o n t  ; L e t t r e
(U ne).

VARNBÜLER, Ulrich ob. E r a s m u s .

3832. YARRINI, Giulio.

SCVOLA
DEL VOLGO.

C I O F
S delta de' piuleggUdri,efpirittfi DET- 

T I , a TORI SMI , e PROT ER BI, 
tolti da vorn Litigue, part/cotarmente 
daW HE BR EA , AR A B A , C HAL
DE A , GRECA, L A T I N A ,  TO
DES C A ,  TRANCESE, S P A-  
C N T  O L A ,  EI AMENCA,  I N 
G L E S  E , e molt'altre, e trajportati 
neU’ Italiana, oltre quellt,ehe intjueßa 
nah, da cjuefta Jtno ß a ti te lti.

Tutti diTpofti con certo ordine»e ri- 
totti ácapñpcr IN S T R  V T T IO - 
N E dell’h u o m o ,e R E G O L A  

delle Artioni humane >.
O T  R

In cui l’viile contraßa c o ’l cur io/o  
L’acuto co’l facile, &  ilvago  

co'l breue , teffuta da

G IVL IO  VARRINI,
In  ejuesfa feconda editione ctrretta, mi- 

ghorata, & acirefciHta.,.
In Verona, per France/co R o fs i.

Cm tícenla de Superiori, 1641.

W  16-ce. Str. 20 nl. + 2 białe + 287.

Pod tytułem „Scuóla del Volgo“ wyszły w r. 1642 dwa wydania, oba 
bardzo rzadkie; późniejsze zaś edycje tego dzieła noszą tytuł „Scielta 
de Proverbiu, ob. następne numera. Wszystkie przysłowia nie-włoskie 
znajdują się tylko w tłumaczeniu. D u p l .  2 0 . P i t r E  3 3 6 3 . [1845]

— 352 —

http://rcin.org.pl



VASCHALDE

3833. VARRINI, Gilllio.
Scielta de || Proverbi, || E Sentenze Italiani || tolti da varie 
lingve, I particolarmente dali’ Hebrea, Araba, || Caldea, 
Greca, Latina, Todesca, || Francese, Spagnuola, Fia-||menga, 
& Italiana. || Opra, in cui l’vtile contrasta co’l curioso, || 
l’acuto co’l facile, &  il vago co’l || breue tessuta da || G ivlio  
V a r r in i , Il In questa terza editione corretta, mi-||gliorata, 
& accresciuta. || (Drzeworyt.) In  Venetia. M. DC. L V I. || 
Appresso Giacomo Bortoli. || Con Licenza de’ Svperiori. || 
W  16-ce. Str. 16 ni. + 287. [1519]

3834 .  (To samo dzieło) . . . .  In questa quarta editione cor
retta, I migliorata, & accresciuta. || (Drzeworyt.) In  Venetia, 
M. DC. L X V III. || Appresso MichieV Angelo Barboni. || Con 
Licenza de’ Superiori. || W 16-ce. Str. 264. [ 1146]

3835 .  (To samo dzieło) . . . .  Nuouamente ristampata, e cor-||
retta, con vna nuoua aggiun-||ta di diuersi Auttori. || (Drze
woryt.) In  Venetia. M. DC. L X X II. || Appresso MichieV 
Angelo Barboni. || Con Licenza de’ Superiori. || W  16-ce. 
Str. 264. [2194]

3836 . -----  (To samo dzieło) . . . .  In  Venetia, M. DC. LX X V I. Il
Appresso Benedetto Miloco. || Con Licenza de’ Superiori. || 
W 16-ce. Str. 264 (brak str. 25— 26). [3908]

VARROS ob. B A n n o s .

3837. VASCHALDE, Henry.
Dictons et Sobriquets populaires du Vivarais par H enry 
V a sc h a l d e  . . . .  Marseille, typographie Marius Olive . . . .  
1874. W 8-ce. Str. 16.

„Extrait de la Revue de Marseille et de Provence.“ [2706]

3838 . ----- Nos Pères. Proverbes et Maximes populaires du
Vivarais par H enry V a sc h a l d e  . . . .  Montpellier. Chez
C. Coulet. . . .  1875. W 8-ce. Str. 29 + 1 ni.

Na odwrocie karty tytułowej czytamy: „Extrait du Bulletin de la
Société d’Agriculture de l’Ardèche“, a na końcu: „Tiré à cent quinze 
exemplaires, dont quinze sur papier teinté.“ [2197]

3839 . -----  Nos Pères. Proverbes et Maximes populaires du
Midi de la France par H enry V a sc h a l d e  . . . .  Paris. Mai- 
sonneuve et Ce, Éditeurs . . . .  1882. W  8-ce. Str. 27.

„Extrait de la Revue de Marseille et de Provence.“ [758]

K a t a l o g  B e r n s t e i n a  i i . — 353 — 23
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3840. VASSALLI, Michelantonio.
Motti, Aforismi e Proverbii Maltesi raccolti, interpretati 
e di note esplicative e filologiche corredati da M ich el-
a n t o n io  V a s s a l l i  Malta: Stampato per VAutore. 1828.
W  8-ce. Str. vii + 92 + 1 nl.

863 przysłowia maltańskie w oryginale i tłumaczeniu włoskim. 
D urz. 88. [209]

VATTIER, P. ob. Elegie (L’) dv Tograi.

3841. VAUGHAN, Henry Ilalford.
Welsh Proverbs with English Translations by H e n r y  
H a l fo r d  V a u g h a n  . . . .  London. Keg an Paul, Trench, & 
Co  1889. W 8-ce. Str. vi + 378.

Zawiera 2559 przysłów cymryjskich z tłumaczeniem angielskim 
rymowanym. [2959]

3842  . ------ British Reason in English Rhyme b y  H enry  H alford
V a u g h a n  . . . .  London. Kegan Paul, Trench, & Co.........
1889. W 8-ce. Str. vi + 378.

Książka identyczna z poprzednią; różni się tylko kartą tytułową.
[3889]

VECKENSTEDT, Edm. ob. Gu r w it s c h .

3843. VEIL, F.
Briefe über Ostindien. Von Missionar F. V e il  in Zofingen.

Na str. 30—46 rocznika: Fernschau. Jahrbuch der IIittelschweize
rischen Geographisch-Commerciellen Gesellschaft in Aarau. Vierter 
Band. Mit fünfzig Abbildungen und einer Lichtdrucktafel. Aarau, 
Druck und Verlag von H . R . Sauerländer. 1890. W  8-ce. Str. lvi +  
228 +  58.

Str. 40— 45 powyższego artykułu zawierają: Spri chic Örter und Rätlisel 
aus dem Kurgland. (An Ort und Stelle gesammelt von 1872— 1886.) 
120 Sprichwörter. (120 przysłów z Indji Wschodnich w tłumaczeniu.)

[3360]

3844. VELASQUEZ DE LA CADENA, Mariano.
El nuevo lector Español. Heues fpantfdjcs £efcbudp cnlfyaltcnb 
ausgcumfjlte Stiicfe aus fpanifdjcn 2TTufterfci?riftftcIIcrn in gebunbetter 
unb uugebunbener Robe, gufammcngeftellt non M a r ia n o  V e l a s 
q uez  d e  l a  C a d e n a  . . . .  21Tit beutfdjen 2inmerfungen . . . .  unb 
einem fleinen fpanifdpbeutfefyen tPorterbud) nerfefyen uon ^ricbrtd) 
^uncf. ^ranffurt a. 211. 1851. ia r l  jiigels Rerlag. W 8-ce. 
Str. xiv + 441.

Str. 1 — 2: Proverbios.
„ 2 — 3: Máximas y  Sentencias. [1302]
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3845. VELAZQUEZ, Baltasar Mateo.
El Filosofo I del fl Aldea, fl y svs conversaciones || familiäres, 
y exemplares, por ca=||sos, y sucessos casuales. fl Por el 
Alferez Don fl B a l t a s a r  M a t e o  Y e l a z q u e z , fl natural de 
la villa de fl Varaderrey. fl A Don Ivan de Yaldes || y 
Melendez. fl Con Licentia fl E n Pamplona, por Pedro Dul- 
lort, fl ano de Mil y seyscientos y  fl veynte y seys. fl W  12-ce. 
K art 6 nl. + 88 liczb, recto.

Zawiera w różnych miejscach, a zwłaszcza na kartach 9— 10, przy
słowia i sentencje hiszpańskie. [3806]

VENANT, Auguste ob. Properbes communs.

3846. YENEDEY, J.
Die Deutfcfjen unb ^ranjofcn nad) betu (Seifte ihrer Sprachen unb 
Sprüchtpörter pon 3- Denebey . . . .  f̂ eibelberg, Afabcmifche Derlags= 
hanblung pon C. $. IDinter. 1842. W  8-ce małej. Str. x + 
176 + 3 nl.

S tibl. 100. [2 10 ]

3847. YENERONI, Giovanni di.
fjerrtt pon V e n e r o n i  3 tcdianifdp5™tih°iifd?= u n ^  Gram-
matica, 0ber SpradpATeifter/ So orbentlid) eingerichtet/ ba§ man 
barinnen Alt Grammaticalifchen/©runb«Aeguln/ fuglicfyen (Stempeln/ 
jierlidjen Xebens=Arten/ bequemen «Sefpradjen/ ftnnreichett Sprudp 
tportern/ anmutigen f)iftoricn/ pofirlidjen Begebenheiten unb Stanbs= 
gebuhrlidjen Oulaturen/ alles fur Îid? beyfammen finbet. Auff pieler 
Derlangen junt eilfftenmahle auffgelegt/ unb pon bett Ijauffigen 
Z)rucf=^ehlent poriger Ausfertigung gereiniget; uberbifj non pieleń 
ait=paterifdjen unb unnutsen Sadjen gefaubert/ unb mit neuen An> 
merdungen/ 23rieffen/ Poesien unb Yocabulis permehrt unb per= 
beffert/ auch mit befonberer Dorrebe p e r f e f y c n /  Don N i c o l a o  d e  

C a s t e l l i  . . . .  ^randfurt unb Ceipjig/ Bcy 3 ° l ? a m t  Ph^PP Anbrea/ 
Anno M DCC X III. W  8-ce. Str. 12 nl. + 464 + 1 nl.

Str. 337— 345: Auszug Der heften Spruch tp$rter/ unb ber fchonften 
3tatidnifcben Spruche/ Durch £jerm d e  V e n e r o n i .  (Przysłowia włoskie 
z tłumaczeniem francuskim i niemieckim.) [3903]

3848 . ------  (To samo dzieło) . . . .  Auf pieler Derlangen jum jroólfftem
mahle auffgelegt. . . .  Durch C a r l  E a t jd r a s  .. . .  Ibid. MDCCXIX. 
W  8-ce. Str. 12 nl. + 464.

Przysłowia mieszczą się i tutaj na str. 337— 345. [3904]
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3849. VENERONI, Giovanni di.
( T o  s a m o  d z ie ło )  . . . .  ju m  breYjeljnben mafile aufgelegt 
burd? C a r l  F a u d r a s  . . . .  Ibid. M  DCCXXIV. W  8 -ce . 
Str. 12 ni. + 464.

Przysłowia zajmują i w tym wydaniu str. 337— 345. [1147]

3850 .  (To samo dzieło) . . . .  5um fiebenseijnbenmafyl aufgelegt. . . .
burd? G ia c o m o  M a u r it io  d e l l a  D o l c e  . . . .  Ibid. MDCCXLII1. 
W 8-ce. Str. 12 ni. + 464.

Przysłowia znajdują się tu również na str. 337—-345. [3272]

3851 . -----  (To samo dzieło) . . . .  5um ein unb jtuansigftennial auf=
gelegt . . . .  Don G io v a n n i T om aso  d i  C a s t e l l i  . . . .  Ibid. 
MDCCLX. W  8-ce. Str. 4 nl. + 488.

Przysłowia znajdują się tu na str. 360— 368. [3831]

3852 . -----  (To samo dzieło) . . . .  junt brey unb stuanjigftenntal auf=
gelegt . . . .  non G io v a n n i T om aso  d i  C a s t e l l i  . . . .  Ibid. 
MDCCLXVI. W  8-ce. Str. 4 nl. + 488.

I  tu przysłowia zajmują str. 360— 368. [2407]

3853 . ------ (To samo dzieło) . . . .  jum fünf unb 5tuan5igftcninal auf=
gelegt. . . .  uon G io v a n n i T om a so  d i  C a s t e l l i  . . . .  Ibid. 
1779. Str. 4 nl. + 488.

Przysłowia mieszczą się i tu na str. 360— 368. P i t r è  3370. [3832]

3854 . ------ Des i)crrn uon V e n e r o n i  italienifdjer Spradpncifter ober ita=
lienifd?=franjóftfd?=beutfd?e ©rammatif tncldje bie richtigen ©runbfa^e 
unb fyntactifdjen Hegeln ber tofcanifdjen HTunbart enthalt jutn fed?s 
unb sroanjigftenmale aufgelegt, jetjt r>on neuem ausgearbeitet, burd?= 
gängig berichtigt unb mit allerley u>id?tigen Hnmcrfungen unb 
nu l̂idjen ^ufa^en uermel?ret uon F il ip p o  G ia co m o  F l a t h e  —  
Ibid. 1789. W  8-ce. Str. 590.

Str. 534— 541: Derfdiicbene Spnd]i»orter. Durcb lierrn non Ve n e - 
boni. [3485]

3855 . ------Le Maître Italien, dans sa dernière perfection, Revue,
corrigé & augmenté par l’Auteur; Contenant Tout ce qui 
est nécessaire pour apprendre facilement & en peu de 
tems la langue Italienne. Avec un Abrégé de la Pro
nonciation Françoise pour les Etrangers, un Dictionnaire, 
pour les deux Langues, &  quelques Lettres à la fin.
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Par le Sieur d e  V e n e r o n i Nouvelle édition, Exactement
corrigée (A augmentée. A  Amsterdam, Chez Henri du Sauzet. 
M.DCC.XL. W 8-ce małej. Str. 6 nl. + 645.

Str. 426— 433: R e c u e i l  D e  p l u s i e u r s  P r o v e r b e s  I t a l i e n s .  P a r  le  S i e u r  
d e  V e n e r o n i . —  R a c c o l ta  D i  m ô l t i  P r o v è r b i i  I t a l i a n i ,  P è r  i l  S ig n ô r  d i  
V e n e r o n i . (Te same przysłowia włoskie, co w książce poprzedniej tego 
autora, tylko bez tłumaczenia niemieckiego.) Ob. P i t r è  3369. [2408]

3856. VENERONI, Giovanni di.
Le Maitre Italien, ou la Grammaire Françoise et Italienne 
de V e n e r o n i  . . . .  Seizième édition, Dans laquelle on a re
touché le style, & tâché de rendre le texte plus clair. 
Exactement corrigée suivant l’Ortographie moderne (A 
les décisions de l’Académie de la Crusca; Augmentées de 
plusieurs Réglés très-nécessaires, de quelques Lettres de 
Commerce, & d’un Vocabulaire des deux Langues. Le 
tout revu sur les Editions publiées par M. M in a z io  ûf 
M. C h a r l e s  P l a c a r d i . . .  .A  Lyon, Chez Jean-Marie Bruyset
. . . .  M .D C C .LXXI W  8-ce. Str. xvi + 544.

Str. 358— 361: P r o v e r b e s  I t a l i e n s .  — P r o v e r b j  I t a l i a n i .  [3484]

3857 . -----  (To samo dzieło) . . . .  Nouvelle Edition mise en
meilleur ordre . . . .  Par C. M. G a t t e l  . . . .  A  Lyon, Chez 
Bruyset Aîné & C°. An X 1=1803. W 8-ce. Str. x + 632.

Przysłowia znajdują się tu na str. 366 — 371. [2293]

3858 .  (To samo dzieło) . . . .  Mise en méthode-pratique Par
M. Lauri . . . .  Quatrième Edition. A  Lyon . . . .  à Paris 
. . . .  Périsse Frères . . . .  1831. W  8-ce. Str. xii + 560.

Przysłowia mieszczą się na str. 358— 363. [1233]

3859. VENTUÉ V PERALTA, Benito.
Baturrillo de Paremiologia ó Tratado de frases célébrés, 
apotegmas proverbiales y refranes eon aplicación â las 
ciencias y en especial â la agricultura, coleccionados por 
D. B e n i t o  V e n t u é  y  P e r a l t a .  Granada. Tip. de Calixto 
Alvarez Lozano, 1889. W 8-ce. Str. 207 + 1 nl. [2241]

3860. VENTURA INTORRELLA, Giambattista.
Proverbi agrarii illustrati per G ia m b a t t is t a  V e n t u r a  I n - 
t o r r e l l a . (Drzeworyt.) Modica. Tip. Campailla di Bernardo 
Delia 1878. W 8-ce. Str. 1 2 4 + 1  nl.

P i t r E  3378. [2392]
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3861. VENTURA-SABATEL, Francisco.
F b a n c is c o  V e n t u r a  S a b a t e l . Nuevo Despertador de la 
Infancia aprobado por el Gobierno. Granada. Ventura.
W  16-ce. Str. 79.

Str. 37— 43: Befranes Castellanos. [3486]

VEPRIE, Jean de la ob. Proverbes communs.

VERCE ob. F ohnasari-Vehce .

3862. VERDAM, J.
Over twee Spreukenverzamelingen uit het Hulthemsche 
Handschrift. (Podpisano: J. V e b d a m .)  W  8-ce. Str. 44.

„Overgedr. uit het Tijdschr. v. Ned, Taal- en Letterk. 3* Jaarg. 
1883.“ [3790]

3863 .  De geschiedenis der Nederlandsche Taal, in hoofdtrek-
k e n  g e s c h e t s t  d o o r  J. V e b d a m  . . . .  Leeuwarden. Hugo
Suringar 1890. W  8 -ce . Str. xvi + 224.

Str. 114— 129: De spreekwoordenschat orner taal. [3273]

3864. IDeröeutSCbnng (tlrefflicbc) eines cnglifcficn Spricfim ortes.

T)eutfd]er Spracfypart . . . .  <£rfter 23anï>. Hr. 1. Êeipsig, ben 
15. Januar 1866. W  4-ce.

Traktuje o przysłowiu angielskim: „Where is a will, there is a
way.“ [7 46]

3865. VERGANI, A.
Grammaire Italienne simplifiée et réduite à vingt leçons 
avec des Thèmes et des Dialogues par A. V e b g a n i .  Hou= 
pelle (Êbition corrigée, et augmentée. . . .  par G iu s e p p e  Z ib a r -
d in i  . . . .  Paris, Ve Baudry . . . .  1859. W 8-ce małej.
Str. viii + 179.

Str. 154— 155: Proverbes. —  Provérbj. — Ob. jeszcze: E co d'I talia.
[2781]

3866. VERGILIUS, Polydorus.
Proverbiorvm Libellvs. || (Na początku dzieła:) P o l y d o b i  
V e e g il u  Vrbinatis Præsbyteri Prouerbioit || Libellus incipit. || 
(Na końcu:) || Impressum Venetiis per Magistrü Christo- 
phorum de || Pësis Anno salutis nostrae M. CCCC. L X X X X V H I. 
die X. Aprilis. || W  4-ce małej. K art 69 ni.

Jest to pierwsza edycja tego dzieła, bardzo rzadka. H a i n  1 6 0 0 9 . 
D urz. 119 . [2501]

— 358 —

http://rcin.org.pl



VERGILIUS.

3 8 6 7 .  A7ERGILIUS, Polydorus.
Proverbiorvm Libellvs. || (Na początku dzieła:) P o l y d o r i  
Y e r q i l i i  Yrbinatis Præsbyteri Prouerbioit || Libellus 
incipit. I (Na końcu:) Impssum Venetiis p  Xpofeis, de 
Pensis Anno salutis no\\strae. M. ccccc. die. VI. Nouebris. 
Laus Deo. || W 4-ce małej. K art 68 ni. (kustosze a—i).

H a i n  16011. [1219]

3 8 6 8  . ----- ([ Proverbiorvm Libellvs. || (Na początku dzieła:) Po
l y d o r i  V e r g i l i i  Yrbinatis præsbyteri prouerbiorum || 
libellus incipit. || (Na końcu:) ([ Impressum Venetiis per 
Ioannem de Cereto de Tridino || alias Tacuinum. M. D. VI. 
die quarto mensis M ail || W  4-ce małej. K art 64 ni. 
(kustosze a—h). [2588]

3 8 6 9  . -------  Prouerbiorum et abagio||rum veterum p o l y d o r i  Y e r g i l i i

vrbinatis libellus perutilis eu faciflli contentorum indice 
Adiectis recenter (vbi deerant) caracteri=||bus grecis. Mar- 
gineisq? annotationibus A variis (que librariorü || vicio 
contraxerat) erratis a N. B. T. expurgatus. || (Na końcu:) 
(I Venundatur hoc opusculum parrhisiis in officinis jide- 
lium I librariorum Iohannis petit & Egidii de gourmont. 
Impressum || Anno. AI. D. VIII. || W 4-ce małej. K art xliii 
liczb, recto + 3 nl.

W ydanie rzadkie. Inicjały N. B . T . na tytule oznaczają: N ic o la s  
B on a spes  T r e c e n sis . [1847]

3 8 7 0  . -----  P o l id o r i  V e r g i l i i  Vrbi=||natis Præsbyteri Prouerbio
rum liber, II quo parœmiæ insigniores omniü || fere scrip- 
torum luculentissb||ma enarratione expli=||cantur. || Lector, 
erne, lege, || et probabis. || (Na końcu:) Haec P o l y d o r i  
V e r g i l i i  Prover-\\bia, remotioris doctrinae refertissima Mat
thias I Schürerius Heluetensis Argentorati || venustissimis formis 
eynendaĄtissime denuo excudit. MeĄse Nouembri An. hu-\ma- 
nae salutis, fl M. D. XI. || Imp. Caes. Maximiliano || P. F. Avg. 
Imperivm  || Romanvm moĄderante. || W  4-ce małej. K art 
5 nl. + xlviii liczb, recto. [1849]

3 8 7 1  . -----  Prouerbiorum libellus || Houiter impreffus. || (Na początku
dzieła): (I P o l y d o r i  V e r g i l i i  Yrbinatis præsbyteri puer- 
bioi.fc libellus || Incipit. || (Na końcu): C Impressum Venetiis 
per Ioannem Tacuinum de Tridino. Anno || domini. M. D. XIX. 
Die. X X V I. Nouembris. Inclyto LeoĄnardo Lauretano Prin
cipe. I W  4-ce małej. K art 48 nl. (kustosze A—F). [3911]
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VERGIUUS.

3872.

0 /j wielkości naturalnej.)

Na końcu znajduje się następujący kolofon:

BASILEAE EX A EDIBV S IO A N .  FROBENII,  
MENSE IV L IO ,  ANNO M. D .  XXI.

Folio. Str. 10 nl. + 12 + kart 13 —114 + 92 liczb, recto.

Homer. Hmtuntws. T iiL

<♦5 PO ŁYDO
R I  V E R G I L I I  V R B 1 N A /  

T I S  A D A G I O R V M  
L I B E R .

Eiufdcm de inucntoribusrcrumli^ 
bri odto.cx accurata autoris caftiga 
riooe.locupletarionécçnon uulgari, 

adeo ut maxitna Fçrè pars prima;
. ante hanc utriufcp uolumi 

oisædicioni acçcil'crit.

35SSS3CSS

YERGILIUS, Polydorus.
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VERHANDELING.

Ostatnie 92 karty zawierają wymienione na tytule drugie dzieło V e r -  
GILIUSA, p. t. De inventoribvs rervm. Dajemy tu na osobnej karcie 
podobiznę pierwszej strony liczb., zawierającej początek przedmowy do 
Adagiów . [3568]

3873. VERGILIUS, Polydorus.
P o l y d o r i I Y e r g il i i  Yrbinatis Ada-||giorum opus per 
autorem tertio || iam, ac diligentius recognitum, || & mag
nifiée locupletatum. Qua || re ille contentus tum demum ||
supremam imposuit || manum. || Basileae, ex Officina lo. ||
Bebelii, Mense Martio, || Anno M. D. X X X II. || W 8-ce. 
Str. 44 nl. + 2  białe + 454 + 2  nl. [3881]

3874 .   P o l y d o r i || Y e r g il i i  Yrbina||tis Adagiorvm Opvs, per
avtorem qvar||tô iam, ac diligentius recognitum, || & mag
nifiée locupletatum. || Item || Divi I o a n n is  C h r y s o s t o m i de || 
perfecto monacho, maloq? principe libellus, || eodem Po- 
l y d o r o  interprète. || (Drzeworyt.) Basileae || M .D .X LI. || 
W 8-ce. Str. 34 nl. + 456 + 22 nl. [1848]

3875 . -----  P o l y d o r i I V e r g il i i  Vrbina||tis Adagiorvm æque hv-||
manorvm vt sacrorvm opvs, || per autorem anno isto M. D. L. 
rursus || nouissimè iam, ac diligentius reco-||gnitum, &  mag
nifiée lo-||cupletatum. J Item || Divi I o a n n is  C h r y s o s t o -||m i 
de perfecto monacho, maloq; principe || libellus, eodem 
P o ly d o r o  I interprète. || (Drzeworyt.) Basileae, 1550. || 
W  8-ce. Str. 34 nl. + 490 + 22 nl.

Pomimo odmiennych tytułów, wszystkie te wydania są mniej więcej 
identyczne. —  Ob. jeszcze: A dagia; E rasm u s. [849]

YERGY, d e  ob. Mé n a g e .

3876. VER HAISD ELUSG over de Eigennaamen der Friesen. 
Met ses Bijlagen, daar toe betrekkelijk. En eene toelage 
van Friesche Spreekwoorden. Franeker, B ij H. D. Lomars 
. . . .  1774. W  8-ce. Str. 4 nl. + 94.

Str. 85— 94: Toelage van eenige oude Friesche Spreekwoorden. [2199]

3877. VERHANDELING  over de Spreekwoorden: Zij zijn allen 
geene koks, die lange messen dragen; en De kleederen 
maken den man. Door W. B. Grevolgd van eenig mengel- 
werk; in Prosa en Poi^ij. te Hotterbam, bij J. B. Ulrich 
1833. W 8-ce. Str. vi + 128. [3487]
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VER1PHANT0R.

3878. YERIPHANTOR.
Moral- unb Historifdje Apophtegmata tuelcfye uorftellen unb 
toeifen, IDie auffridjtige unb geauffenfyaffte Advocaten gute/ fjin> 
gegen Rabbulisten bófe Ctjriften feyn: IDobey gcfuget ift bie £ob= 
Kebc an bie Don 3fyro Kinigl. 217aj. in preuffen/ in Dero £anben 
beftaüte unb uerorbnete utib nunmehr Bey jeber Stabt unb ©eridjts= 
pia£ in getuiffer g>at)l gefegten ł}errn Advocaten 3 i?rer gegen* 
todrtigen Dignitdt betreffenbe. Icebft beni Roniglidjcit Rescript unb 
Edict, oorgeftellet non V e e ip h a n t o b n . MDCCXV. W  8-ce 
małej. Str. 40.

Pod pseudonimem V e e ip h a n t o b  kryje się, według W e l l e r  a 5 8 8 ,  
autor J o h a n n  G o e g ia s . [1520]

3879. VER1TE (LA) DES P R  O VE R B ES.

LA V E R I T E
D E S

PROVERBES
D E  T O V S

LES G R A N D S
D E  L A  C O V R .

16 JX.

W 4-ce małej. Str. 6.

Broszurka nadzwyczaj rzadka. Zawiera satyrę na ówczesnych mi
nistrów i dworzan francuskich, w formie przysłów. [2200]

VERLAGE, O. ob. S p r i c h w o r t  (D a s ) .
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VIARDOT.

3880. VE RLIEFD OP E E N  LANTARENPAAL.
Na str. 55— 57 czasopisma: De oude Tijd . . . .  1871. Haarlem. 

A. C. Kruseman. W 8-ce dużej.
Rozprawka o wymienionym wyrażeniu holenderskim: „Zakochany

w słupie od latarni“. [2358]

VERNON, Jean Marie de ob. J e a n  Ma r ie .

3881. VERVLIET, J. R.
Yolkswijsheid in Beelb en Sdjrift. Iconographische Studie 
door J. B. Y e r v l ie t . Te Brecht, bij £. Btaecfmans, Druffer 
en Ititgener. 1894. W  8-ce. Str. 26.

Podaje 80 przysłów starofrancuskich i flamandzkich. [3488]

3882. VE R Z  AM ELING  VAN D U IZEN D  SP R E E K W O O R D E N
MS- van De Kerk en deszelfs Leeraren afkomende. W 4-ce. 

Str. 196.
Rękopis, zawierający przysłowia holenderskie o kościele i duchow

nych z objaśnieniami. [2201]

VER ZA AIE L IN  G VAN S  TÜ R K E N  . . . .  ob. Van  d e r  Me e r .

3883. VEZÙ, Antonio.
Scielta || di || Nomi, Yerbi, || Avverbij, || Proverbij, || et al- 
cvne altre poche || cose; || Cauata dali’ Opere del M. Reu.
D. I P ie t r o  M a r in o n i || Dottor di Sac. Teolog. Colleg. 
e || Paro co di S. Bgidio di Padoua. || Da ine || D. A n t o n io  
Y e z v , II E  con qualche aggiunta, alteratione || aggiustata 
all’ vso della mia || Scuola. || In  Bassano, || Per Gio: Antonio 
Remondini. || Con Licenza de’ Superior i. || W  12-ce. Str. 139 
+ 3 nl.

Str. 81—  99: Prouerbij Sacri scielti dal Libro di S a lo m o n e .
„ 100—119: Proverbij Historici Scielti dalli L ibri degli Historici.
„ 120— 139: Proverbij Poetici Scielti dalli Libri de Poeti. 

Książeczka dość rzadka. P itb è  3381. [2294]

3884. YIARDOT, Louis.
Le petit-fils de Sancho Panza. (Podpisano: Louis V ia r d o t .)

Na str. 1— 56 dzieła: Babel. Publication de la Société des Gens de 
Lettres. Tome Premier. Paris . . . .  Jules Benouard et Cie . . . .  1840. 
W 8-ce. Str. xvi 439.

Nowelka ta przeplatana jest wieloma przysłowiami hiszpańskiemi 
w tłumaczeniu francuskim; oprócz tego, na str. 44—50, znajduje się 
zbiorek takichże przysłów, również w tłumaczeniu. S b a b b i  2 6 6 .  [2638]
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VIARDOT.

3885. VIARDOT, Louis.
Der (Enfcl bes Saiidjo Panfa. Don £ouis Diarbot.

Na str. 1— 55 dzieła: Babel, fjerausgegeben »on bem £iteraten= 
Dcrein tn parís. Deutfd} ron © . C. 23. ¿Dolff. €rftcr 23attb. Ceipjig, 
Dcrlag oon 3 - 3- iüeber. 1 8 Í0 .  W  8-ce małej. Str. x iv  -f 1 ni. -f 242.

J est to tłumaczenie niem ieckie poprzedniej nowelki. Zarówno ory
ginał jak i tłumaczenie należą dziś do dosyć rzadkich. [2639]

MDAL, O. E. ob. C b o w t i i e r .

3886. VIDAL DE VALENCIANO, Cayetano.
El entremés de Refranes ¿es de C e r v a n t e s ? Ensayo de 
su traducción. Estudio crítico-literario por D. C a y e t a n o  
V id a l  d e  V a l e n c ia n o  . . . .  Barcelona. Librería de Bastinos 
. . . .  Madrid. Lib. de Fernando Fé . . .  . 1883. W  8-ce 
małej. Str. 78.

Por. Sbarbi 167. [3274]

3887. VIDALI, Alessandio.
Scelta || Política, || in evi si contengono || Annotationi, Pro- 
verbii, || et Sentenze, || estratte da varii Filosofi, || &  altri 
graui Autori. || Per A l e s s a n d r o  V id a l i  Maestro de Cor- 
rieri della || Maesta Christianissima in Venetia. || Con Privi
legio. || (Drzeworyt.) In  Venetia, M  DC X III. || Appresso 
Tomaso Boato. || W 12-ce. K art 7 ni. + 59 liczb, recto 
+ 4 ni.

P itbü 3383. [2395]

3888. VIERLING, Ludovicus Fridericus.
Q . D. B. V . De J o h a n n is  G e il e r i  C a e s a r o m o n t a n i vulgo 
dicti V o n  K e y s e r s b e r g  scriptis Germanicis Prseside Jere
mía Jacobo Oberlino . . . .  disputabit Auctor L u d o v ic u s  
F r id e r ic u s  V ie r l in g  Argentoratensis die X X XI. Julii 
A. R. S. M DCCLXXXVI. H. L. Q. C. Argentorati. Typis 
Joh. Henrici Heitzii . . . . W 4-ce małej. Str. 38.

S tr. 38 : Specimina Proverbiorum. (P ró b k a  przysłów staroniem ieckich, 
przypisyw anych G e i l e r ’o w t VON KEYSERSBERG.) [759]

3889. VIES (LES) et || Sentences gra-||ves, et ingenievses || des 
sept Sages de Grece, grande-¡ment vtiles &  proffitables, || 
á tous vrais amateurs || de Sagesse &  || Vertu. || Est joint 
á ce le I Miroer de Prudence, la ou sont contenus || les 
sept vices capitaux, fidelement || declarez par dizains, le
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VIGNALl.

tout nou-||uellement mis en langa-||ge François. || A Lyon, || 
Par Benoist Eigaud, &  lean Saugrain. || M. D. L V I. || 
W  16-ce. Str. 191. [1851]

3890. VIES (LES).
(To samo dzieło) (Drzeworyt.) A Lyon, || Par Benoist
Eigaud. || 1590. || W 16-ce. Str. 191. [2707]

3891. VIEYRA, Anthony.
A new Portuguese Grammar in Four Parts; Containing 
I. Rules for the combination and use of the different Parts 
of Speech. II. The Syntax . . . .  III. A Vocabulary, more 
particularly containing the Terms of Commerce, War, and 
Navigation . . . .  IV. Various Passages extracted from the 
most approved ancient and modern writers . . . .  By An
t h o n y  V i e y r a ,  Transtagano. The eighth Edition, carefully 
and greatly improved . . . .  By Mr.  I .  P. A i l l a u d  . . . .  
London; Printed fo r  F. Wingrave . . . .  1811. W 8-ce. 
Str. x + 2 nl. + 248 + 154 + 2 nl.

D ział II , str. 5 9 — 67: Collecçâô de Adagios Portuguêzes. —  A Col
lection of Portuguese Proverbs. [2202]

3892. VIGFUSSON, Gudbrand and F. York POWELL.
(Oarenbon press Series. — An Icelandic Prose Reader with 
Notes, Grammar, and Glossary by Dr. G u d b r a n d  V ig f u s - 
s o n  and F. Y o r k  P o w e l l , M. A. 2)fforb, at the Clarendon 
Press M D C C C LXXIX . . . . W  8-ce małej. Str. viii + 559 
+ 1 nl.

Str. 259— 264: Proverbs or Sayings. (227 przysłów i sentencji
islandzkich w oryginale.) [1457]

VIGILIUS, Stephanos ob. P e t r a r c h a .

3893. YIGNALI, Antonio.
Alcvne || Lettere || piacevoli, || Vna dell’ A r s i c c i o  I n t r o n a t o  
in prouerbi, || L’altre di M. A l e s s a n d r o  M a u z i C i r l o s o  I n 
t r o n a t o , !  con le risposte, e con alcuni Sonetti. || Con Licenza, 
e Priuilegio. || (Drzeworyt.) In  Siena, Appresso Luca 
Bonetti. || W 4-ce małej. Str. 23 + 1 nl.

Pierwszy z wymienionych listów nosi na końcu datę 1557  ; książka 
zaś wyszła, jak utrzymuje P i t r î :  3385, w r. 1571. ARSICCIO I n tr o -  
NATO jest przybranym nazwiskiem autora ANTONIO YiGNAIJ, jak 
wynika z tytułu najnowszego wydania z r. 1864, ob. nr. 3895. —  D upl. 
408 . ' [1852]
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VIGNALi.

3894. VIGNALI, Antonio.

A L C V N E

L E T T E R E
P I A C E V O L I ,

V n ad el l ’A R s i c c i o  I n  t  RONATo,inProuerbij,  
L ’altre di M - A l e s  s a n d r o  MarziCirlofoIntronato,  

con  le ri fpofte, e con alcuni Sonet t i .

Con licen̂ a de' Superior! , e Priuilegio.

I n  S i e n a ,  ApprefFo’Bonetti.  i ó * i 8 .

W 4-ce małej. Str. 24.

P itkë  3386.
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VILLON.

3895. VIGNALI, Antonio.
Lettera di A n t o n io  V ig n a l i A r s ic c io  I n t r o n a t o  in Pro- 
verbii con le Lettere di M. A l e s s a n d r o  M a r z i C ir l o s o  
I n t r o n a t o  a Madonna Persia con le risposte. In questa 
prima edizione Napolitana ridotte a miglior lezione, e con 
note di M ic h e l e  D e l l o  R u s s o . Napoli. Stamperia di 
F. Ferrante 1864. W  8-ce. Str. viii + 54.

P i t r è  3387. [1628]

3896. VIGO, Lionardi.
Canti Popolari Siciliani raccolti e illustrati da L io n a r d o  
V ig o . Catania, tipografia deli Accademia Gioenia di C. Gala- 
tola 1857. W  8-ce dużej. Str. 372 + 2 ni.

Str. 355— 370: Proverbii. (Do zbiorku tego autor dodaje następującą 
uwagę: „Questi pochi proverbii tolti dagi’ infiniti che formano il van- 
gelo del nostro popolo, ho ritratto dalle Raccolte di ViNCENZO ScAR- 
CELLA da Messina e di FRANCESCO M in a  P a l u m b o  da Castelbuono.) 
P i t r è  2 1 1 2 .  [1522]

3897. VILLABRILLE, Francisco F.
Los cien Proverbios, ó la sabiduría de las naciones. Obra 
imitada del Francés, por D. F r a n c isc o  F. V il l a b r il l e . 
Establecimiento tipográfico de Don Francisco de Paula Mellado 
. . . .  (Na okładce:) Madrid 1846. W 8-ce. Str. 270 + 
2 ni. (z drzeworytami.)

S b a r b i  97. [3489]

VILLANOVANUS, Arnoldus ob. J o a n n e s  d e  Me d io l a n o .

3898. VILLATTE, Cósa ¡re.
Parisismen. Alphabetisch geordnete Sammlung der eigen
artigen Ausdrucksweisen des Pariser Argot. Ein Sup
plement zu allen franz.-deutschen Wörterbüchern. Von 
Prof. Dr. C é s a ir e  V il l a t t e  . . . .  Berlin, Langenscheidtsche 
Verlags-Buchhandlung 1884. W 8-ce. Str. x + 2 nl. + 237.

Zawiera przysłowia i mowy potoczne gwarowe, używane w Paryżu.
[457]

3899. VILLON, François.
Oeuvres de F r a n ç o is  V il l o n : Avec les remarques de 
diverses personnes . . . .  A  La Haie, Chés Adrien Moetjens, 
M. DCC. X L II. 3 części w jednym tomie. W 8-ce małej. 
Str. xxxiv + 228; 68 + 2 nl.; 90.

Część I, str. 207— 208 zawiera „B allade“, która się składa z przy
słów, rozpoczynających się od słowa: „ T a n t. . . . “ D u p l. 233. [3490]
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VILLON.

3900. VILLON, François.
^rançots Dillon. £es 23allabes. Soifant=bip illuftrations be 
21. ©erarbin, ©raoees par 3ulkn Otayre. (Drzeworyt.) paris, 
(Êbouarb Pelletait, CEbiteur . . . .  1896. W 8-ce. Str. 205 + 
3 ni. + 2 białe.

Str. 157— 162: Satlabe D es  procerbes. Wydanie nadzwyczaj wy
kwintne, drukowane w 350 egzemplarzach; mój egzemplarz oznaczony 
jest N° 243. [3910]

3901. VINSON, Julien.
Le Folk-lore du Pays Basque par J u l ie n  V in s o n . (Les 
Littératures populaires de toutes les nations . . . .  Tome XV.) 
Paris. Maisonneuve et Cie . . . .  1883 . . . . W 8-ce małej. 
Str. xxxvii + 1 ni. + 396 + 1 ni.

Str. 263— 306: Proverbes & Dictons. (228 przysłów baskijskich
z tłumaczeniem frartcuskim.) [418]

VIRGILIUS ob. C l o c i u s ;  R o t m a r u s ;  S e n t k t i a e  &  P h o v e h b i a ; 

V a d e - m e c u m .

3902. VISSC H KR, L. G.
Spreekwoorden, door Prof. L. G. V is s c h e k . W  8-ce. Str. 
210—215.

Wycinek z książki: Kronijk van het Historisch Grenootschap te Ut
recht. 3de Jaarg. Utrecht . . . .  1847. — Zawiera objaśnienie 14 przysłów 
holenderskich. [2465]

3903. VISSCHER, N.
96 Spreekwoorden in Prent verb. Door N. V is s c h e e . 
W  4-ce podłużnej. K art 96.

Album składające się z 96 obrazków wielkości 4 0 x 6 2  mm. prze
ślicznie kolorowanych i naklejanych na osobnych kartach formatu 4-ki 
podłużnej. Każdy obrazek przedstawia scenę z życia holenderskiego 
i ilustruje umieszczone u dołu przysłowie holenderskie. Niektóre z tych 
akwareli mają napis: V i s s c h e r  È x c u . Jako próbę dajemy obok na 
osobnej planszy podobiznę 6-u obrazków, a mianowicie: nn. 6. 13. 18. 
28. 35 i 68. O ile mi wiadomo, bibljoteka w Hadze posiada egzemplarz 
tego albumu, lecz niekolorowany. [2770]

3904. VÎT AK, Ant. Konst.
O obcovâni s lidmi. Novÿ pruvodee dobrou spolecnosti. 
Dii I. Kniha pravidel pro cvik dobrych a jemnÿch mravu, 
spolecenskÿcli vtipüv a domâcich povinnosti. Na zâkladë 
dila ślecliticny F. H o h e n h a u s e n o v é  vzdëlal a porekadly, 
prislovimi . . . .  rozśifil A n t . K o n st . V Î ta' k  . . . . V Praze
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VOCABULARIO.

1885. Nakladatel Fr. A. Urbanek W  8-ce małej. Str. xv
+ 414 liczb, u dołu.
 ... .Dil druhy. Śkola zdvorilosti Na základé délK a r l a

B e d r ic h a  ś l e c h t ic e  R u m o h r a  a F r a n t . E b h a r d t a  vzdélal
a porekadly, príslovími. . . .  rozsifil A n t . K o n s t . Y Í t á k __
Ibid. 1891. Str. xiv + 2 nl. + 564 liczb, u dołu.

W obu tomach, a zwłaszcza w drugim, znajduje się wiele przysłów 
czeskich i innych narodów słowiańskich. [3074]

3905. Y1TALINI, Carlo.
L’Educatore di sé stesso ossia norme d’istruzione e di 
condotta per ogni classe di persone con accurata raccolta 
di oltre a duecento Proverbi, Sentenze e Detti diversi. 
A tti a confermare gli esposti insegnamenti. Opera divisa 
in tre parti di C a r l o  V it a l in i di Salo. Milano. Tipografía 
Guglielmini 1869. W  8-ce. Str. 120.

P i t r e  3389. [624]

3906. VIZOLY, E. Z.
Sprichwörter bes rumänischen Volkes. Gesammelt und über
setzt von E. Z. V iz o l y  . . . .  Pancsova, 1883. Druck von 
C. Wittig schlag er . . . .  W  8-ce małej. Str. 80.

1000 przysłów rumuńskich w tłumaczeniu niemieckim. [1854]

VLAMING, P. ob. Spieghel.

3907. VO C ABO LARIO IIDEGLIW ACCADEMICIW della|| Crvsca,|| 
Con tre indici delle voci, || locuzioni, e prouerbi Latini, 
e Greci, posti per entro í’Opera. || Con Privilegio del 
Sommo Pontefice, | Del Re Cattolico, || della Serenissima 
Repubblica di Venezia, e degli || altri Principi, e Potentati 
d’ltalia. I E fvor d’Italia, della Maestä Cesarea, || Del Re 
Cristianissimo, e del Sereniss. Arciduca Alberto. || (Drze
woryt.) In  Venezia MDCXII. || Appresso Giouanni Alberti. || 
Folio. Str. 24 nl. + 960 + 104 nl.

Zawiera przy każdym prawie artykule przysłowia greckie, łacińskie 
i włoskie. P i t r é  (s. y. Vocabolari), str. 255. [2630]

3908. VOCABOLARIO BRESCIANO E TOSCANO Compilato 
per facilitare a’ Bresciani col mezzo della materna loro 
lingua II ritrovamento De’ Vocaboli, Modi di dire e Pro- 
verbj Toscani A quella corrispondenti. (Drzeworyt.) In  
Brescia. MDCCLIX. Per Pietro Pianta Stampator Camerale 
. . . . W 8-ce. Str. xliv + 600.

Autorem był B a b tO lo m e o  P e l l i z z a r i ,  ob. P i t r é  3105. [1148]

K a t a l o g  B e r n s t e i n a  i i . — 369 — 24
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VOCABOLARIO.

3909. VOCABOLARIO ITALIAN O  E  LATINO.

VOCABOLARIO
ITALIANO E LATINO.

D I V I S O  I N  D U E  T O M I
N e  i quali  fi c o n f e n g o n o  l e  Frafi piú e l e g a n t i ,  e  d i f f i c i t i , i Mo di  di  di ré»  

Proverbj  e c .  d e l l ’ u n a ,  e  d e l l ’ a l tra L i n g ü a j

C O N  1 N  F I N E  
Le FAVO  L E , e i  Nomi ¿elle principali C I T T A ', CA S T  E L L A , 

M A R I ,  F I U M I ,  M O N T l  ec.

P E R  u s o  
"Dcg/i S tudioji d i B el le Lettere

D E L L A R  E G I A  U N I V E R S I T A *  D I  T O R T N O  
E I N  T U T T I  G L I  S T A T I  D I  S. M.

I L R E  DI  S A R D E G N A .
T O M O  P R I M O .

P R I M A  E D I Z I O N E  R O M A N A
P i ú  a b b o n d a n te  d e l l * a l t r e ,  p o ích é  a b b ra c c ía  n o n  f o lo  t u t t o  c i ó ,  che f¡ t r o v a  fiel l* u l t i m a  

E d iz io n c  T o r in c f c  , m a  a n c o r a  t u t t o  Ic a g g iu n te  dc ll* u l t i m a  E d i z io n e  V e n e ta  in d íc a te  
d a l f e g n o * ,  e d¡ p ió  a l t r e  voci Fi lo fo f iche  ,  M a te m a t í c h e  cc.  d ’ u fo  p i ú  f re q u e n te  

in d íc a te  d a l  f eg n o  f  , ed  e fa t if l im amente  c o r r e t t a .

R O M A  M D C C L X I I I .
A  ■Tpefe d i  N i c c o l a  R o i s e c c o  M e r c an t e  Libraro , e  S ta mp at o t e  

in P i a z z a  N a v o n a  f ot to  1’ O r o l o g i o  di  S. A g n e f e .

C O N  L I C E N Z A  D E *  S U P E R I O R ! ,  E  P R I V I L E G I O .

(3/« wielkości naturalnej.)

Folio. Str. xxvi + 584 + 56. 

  Vocabula Latini Italique Sermonis in dúos tomos 
distribuía; Quibus insertse sunt elegantiores difficiliores 
utriusque Linguse Phrases, Locutiones, Proverbia &c.
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VOIGT.

Additis prseterea ad calcem Opens Poetarum Fabulis, nec 
non Regionum, Urbium, Oppidorum, Fluminum &c. no- 
minibus, quse in optimis Latinis Scriptoribus occurrunt. Ad 
usum Studiosae Humaniorum Litterarum Juventutis in 
Regio Taurinensi Archigymnasio, ceterisque Subalpinse Ita 
lic  Scbolis. Tomus alter. Primo editio Romana . . . .  Ibid. 
Folio. Str. xviii + 532 + 108.

PiTRk 3391. [1365]

3910. VOCI E  M A N IE RE D I D IR E  P R  OVER B IA L I  che molti 
adoperano e non tu tti conoscono raccolte e spiegate alla
gioventü Italiana dal Dottore Gr. U  Presso il libraio
G. B. Paravia e c. Torino . . . .  Firenze . . . .  Roma 
Milano . . . . W  8-ce. Str. 96.

P itrź  3337. [1149]

VOGEL, Daniel ob. Mo n e t a .

3911. VOGEL, P.
XDeisfyeitslefyren in Sprichwörtern bargelegt in fabeln, Parabeln, 
Uiährdjen, Erjählungen, (Sefprächen, (Erläuterungen unb in einem 
Unljange non Denffprüdjen. <§ur Unterhaltung unb Belehrung für 
jebe "Klaffe non £efern, uorsüglich für bie 3ugenb. (Sefammelt unb 
in ein Bud) uerfaft uon p . Pogel. . . .  UTit \2 ^eberjeithnungen. 
Berlin, 1844. Perlag bes Perfaffers. . .  . W  8-ce małej. Str. xx 
+ 2 nl. + 290.

Str. 227— 246: £>enffprüd]e unb poetifdje Ausführungen non Sprtch= 
Wörtern. (78 numerów.) D u p l. 776. [211]

3912. VOGL, Johann N.
5rud)tförner aus beutfd)em (Srunb unb Boben. Ein Polfsbüdjlein 
non 3°l?ann 2L Pogl. tüien, 1830. Prucf unb Perlag uon Ui. 
Chr-Ubolpb. — Üeipäig. 3 n Commiffton: bei <£. Enoblod). W 12-ce.

VOGT, Friedrich ob. S a l o m o n  u n d  M a h k o l f .

3913. VOIGT, Ernst.
Prouerbia Rustici. (Podpisano: E r n st  V oigt .)

Na str. 633— 641 czasopisma: Komanische Forschungen. Organ für 
romanische Sprachen und Mittellatein . . . .  III. Band. Erlangen. Ver
lag von Andreas Deichert 1887. W 8-ce.

Zawiera 76 łacińskich przysłów rolniczych, wydanych podług rękopisu 
z pierwszej połowy wieku XIII-go. —  Ob. jeszcze: E g b e r t  t o n

[2587]

L üttich . [1534]
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VOJTiSEK.

3914. VOJTiSEK, Karl A.
Heuer unfehlbarer SĄIiiffel 5ur fcf̂ nellen (Erlernung ber böhmifdjen 
Spradje. ZTTit einem Hnfjange pon Sprichwörtern, Spracheigenheiten, 
Aufgaben u. £efeübungen, einer großen Auswahl r>on perfdgebenen 
©efprächen unb einer reichhaltig gewählten IDortfammlung . .  . .  be= 
arbeitet pon K a r l  A. VojTisEK. Sedjfte perbefferte unb permehrte 
Huflage. Brünn. Perlag pon $t. Karafiat. W  12-ce. Str. 160.

Książeczka posiada jeszcze inny tytuł, który brzmi: „Der fleine (Teche. 
(Srünbliche unb leicbtfafsliche Anleitung, bie böhtnifche Sprache theoretifch 
unb prattifd) in uierjetin eingekeilten £ectionen ohne ffilfe eines tetircrs
gut lefen, fprechen unb fchreiben 3U lernen.............." —  Dołączona tu
przedmowa do 1-go wydania nosi datę: 18. Hopembcr 1872. Str. 79— 85 
zawierają: Hebensarten unb Sprichwörter, bie pon ben beutfchen ner= 
fchieben ftnb. [2468]

3915. YOLCKMARUS, Nicolaus.
Diesig || Dialogi, || 2)ber || £uftige Hrten || 311 reben/ || Pon allerhanb 
Sachen unb fym=||beln/ fo täglich in Haushaltung/ Kauff>||mannfdjafft 
unb anbern ©ewerben/ || baheim unb auch auf &cr Reife II pflegen 
furjulauffen/ || 3« Peutfd)er unb polnifcher Spradje gar hcrc=ll 
jufammen gebracht || Purd; ben feligen Herm || N ic o l a u m  Y o lc k - 
m a r u m , I weylanb ber Polnifdjen Spracfj perorbneten || Prseceptorn 
im Gymnasio 3U Pantńgf. || Hunmehr ber lieben 3 u9en  ̂5U fonbcr* 
Ii= ||d}em Huf?/ auch 'n fiateinifdje Spradje fiber* ||fe§et/ unb jum 
Pruci gegeben || Purd? || B a l t h a s a r e m  Kannengieffern/1| Rectorem 
ber Schule ju ©raubentj. || Piefe Edition ift/ was bie Peutfdje/ unb 
befonbers bie || Polnifche Überfettung betrifft/ wegen ber mannig* 
faltigen unb || wiber bie polnifdje Kcb>||Hrt lauffenbett fehler/ in || 
pieleń 0rten Perbeffert. || Brefilau/ 3 n Baumannifdjen (Erbett 
Prucferey || brucfts 3ohann ©unther Rórer/ factor/ 1688. || W 8-ce 
małej. Str. 4 nl. + 518 + 4 nl.

Książka zawiera wiele przysłów polskich. [2409]

3916. Pollt, iRatiOU, Iftfrcbe. Kampf jwifdjen £idjt unb înfternifj in 
unferem aufgeflärten 3 aHrHun >̂crt- Don einem Polfsfrcunbe fur’s 
Polf. Zllit 2\ Holjfchnitten unb einer Cithografie . . . .  Prag, Prud 
pon Kohlicei & Siepers. 1861. W  8-ce. Str. 224 + 1 nl.

Autor, 2X>eit3el 5roft, podpisał się pod dedykacją. Książka zawiera 
wiele przysłów niemieckich. [1891]

3917. VOLKMAR, Leopoldus.
Paroemia et regulge juris Romanorum, Germanorum, Franco- 
Gallorum, Britannorum. Edidit L e o p o l d u s  V o l k m a r . . . .  
Berolini, Allgemeine Deutsche Verlags-Anstalt. (Sigismund 
Wolff.) 1854. W  16-ce. Str. 3 nl. + 513.

— 372 —

http://rcin.org.pl



VOLNEY.

Zawiera przysłowia prawnicze w języku łacińskim, niemieckim i fran
cuskim. S tirl. 101. [604]

Dolftsftalenöer öes „ Jsrae lit“ ob . SpriĄtPorter ((Einige alt* 
jübifdj e).

lDolfcs=1kalenner (flMatttmtscbe) ob. d o r r .

VO LK SLEVE N  (ONS) ob. Spreufen ert Spreeftpoorben.
3918. IDolfislieöei' . . . .  Ceipjig, in ber JDeyganbfchen Bucfyfyanbluitg 

1778—79. 2 tomy w jednym. W 8-ce małej. Str. 335; 315.
Autorem tego zbioru pieśni ludowych był J . G. H e r d e r . Tom II, 

str. 85— 86, zawiera kilka przysłów estońskich w tłumaczeniu nie
mieckim. [3491]

3919. VOLKSMANN, H.
Plattdeutsche Sprichwörter. (Aus Schleswig - Holstein.) 
(Podpisano: H. V o l k sm a n n .)

Na str. 256 czasopisma: Am Ur-Quell. Monatschrift . . . .  III. Band. 
VIII. Heft. 1892. W 8-ce.

9 numerów. [2456]

3920. V O LK SR E IM E  (H U N D ERT LÜBSCHE). Herrn Dr. med. 
C. Pabst und Herrn Dr. med. W. von Bippen freundschaft
lich geweiht am 8. Juni 1858 . . . .  (Na końcu:) Druck 
von H. G. Rahtgens in Lübeck. W  16-ce. Str. 15.

Ze zbiorów Wandera, który na tytule dopisał własnoręcznie: „(ßefammelt 
von Dr. D e e c k e “ . Książeczka zawiera przysłowia rymowane z Lubeki.

[1266]
3921. VO LKSSPRICH JU Ö RTER A U S O B E R STE IE R M A R K .
MS- N? 1 bis 224 ccä 1840 von J. V. S o n n t a g  in der Gegend 

von Knittelfeld gesammelt und aufgezeichnet. N i 225 ff. 
von K. R e i t e r e r  in Donnersbachwald 1893 aufgezeichnet 
und daher aus jener Gegend herrührend. W 4-ce małej. 
Str. 37.

Rękopis, zawierający 261 przysłów niemieckich ze Styrji. Zhiór 
ten został skopjowany na moją prośbę przez dra A. Schlossara, kustosza 
bibljoteki uniwersyteckiej w Gracu. [2961]

3922. Dollistbftmlicbes, Sprichwörtliches, Sagenhaftes aus ber £>ttma* 
djauer ©egenb. 2Tiitgetheilt pon <£. ID.

N a str. 616— 617 i 669— 670 czasopisma.- ScWefifcfie proninjialblätter 
. . . .  neue 5 oIge. fünfter 3 a hr9a n g . . . .  23reslau . . . .  <£buarb 
tEretnenbt. 1866. W 8-ce. [156]

3923. VOLNEY, C.-F.
Simplification des langues Orientales, ou Methode nouvelle 
et facile D’apprendre les langues Arabe, Persane et Tur-
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VOLPINI.

que, avec des caractères Européens; Par O.-F. V o l n e y ___
A  Paris, de l’imprimerie de la République. An III. W 8-ce. 
Str. 136 + 3 ni.

Str. 121— 135: Proverbes Arabes. (43 przysłowia arabskie w ory
ginale, transkrypcji i tłumaczeniu francuskim.) D u p l. 76. [3275]

3924. VOLPINI, Carlo.
Manuali Hoepli. — 516 Proverbi sul cavallo. Eaccolti 
e annotati dal Colonnello C a u l o  V o lp in i .  JJlrico Hoepli 
. . .  . Milano 1896. W  12-ce. Str. xxiii + 172. [3492]

VOLTAIRE ob. Biber.

3925. VOLTOIRE.
Anciens Proverbes Basques et Gascons, recueillis par 
V o l t o ir e  et R e m is  au jour par G. B. —  60 Exemplaires. —  
Paris. Tëchener . . . .  1845. W  8-ce. Str. 14.

Inicjały G. B. oznaczają imię i nazwisko wydawcy, GUSTAWA B ru- 
n e t ’a ,  ob. nr. następny. D u p l . 375. [1150]

3926 . -----  Anciens Proverbes Basques et Gascons recueillis par
V o l t o ir e  et Remis au jour P ar M. G u s t a v e  B r u n e t . 
Nouvelle édition. Revue, augmentée et suivie de notes 
et renseignements inédits. Bayonne, P. Cazals . . . . 
CIO IC  CCC L X X III. W  8-ce. Str. 29 + 1 ni.

Na końcu czytamy: „L’imprimeur-libraire soussigné certifie qu’il n’a 
été tiré que 134 exemplaires du présent opuscule . . . .  P. Cazals.“ Ob. 
jeszcze: B r u n e t , G u s t a v e ; R o q u e - E e r r i e r . [376]

3927. VON-PLOTTO, A.
IIpHpofla h jnojiH 3aKaTajn>cicaro Oicpyra. (Podpisano: A. $ oht- 
ILiotto.) Str. 62.

Cr.opiiiiKT, cHr.iT.nni o KiUiiusciiiivf, I'opi|.vv'i. H3AaBaeMufl.. . .  npii I{aBKa3CK0Mi> 
EopcKOMb ytipaBaeiiia. BunycKi, IV. Tuçpjiucb. 1870. W 8-ce.

Str. 59— 61 tego artykułu zawierają: üocAoeimu u noioeopm. (57 
przysłów Górali kaukaskich w tłumaczeniu rosyjskim.) [177]

3928. VOROVKA, Kareł.
Stylistika a poetika, kterouź, maje stały zretel k osmidilnó 
Ćitance pro skoly obecné a ku své Citaci knize pro ustavy 
ucitelské ucitelum a ucitelského uradu kandidatum napsal 
K a r e l  V o r o v k a  . . . .  Dii I .  Stylistika. Nakladatelé: Kni- 
hosklad Rohlicek & Sievers . . . .  V  Praze. W 8-ce. Str. 
6 nL + 262.

Przedmowa nosi datę: 17. dne m. zârx l. 1885. —  Str. 42— 44  zawie
rają: O prislovich a porekadlech. [3076]
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VORSTIUS.

3929. VOROVKA, Kareł.
Citaci kniha pro iistavy ucitelske. Dil druhy. Sloźil 
K a r e l  V o r o v k a  (Druhe pozmenene vydani.)... .  V Praze. 
V  c. kr. sklade skolnich knih. 1888. W  8-ce. Str. 448.

Str. 276— 277: Prislovi.
„ 331— 334:. 0  prislovich. (Przedruk artykułu F . L. C e l a k o v - 

SKy ’e g o , zamieszczonego w: ćasopis öeskeho Musea 
1837.)

Ob. jeszcze: N o v a e  a V o r o v k a . [3075]

3930. VORSTIUS, Johannes.

A D A G I I S

NOVI TESTAMENTI
D i a t r i b a ,

A U C T O R E

JOHANNE VORSTIO.

C o i o m t  B R A MDB s i m o  1 C M,

Sumptibus D  A N I  ELI  S R E I C H E L i t ,  
T y p i s G E O R G I I  S C H U L Z U ,  

ANNO cla. loc. LXX,
(s/8 wielkości naturalnej.)
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VORTRAG.

W  4-ce małej. Str. 2 nl. + 68.
Książka rzadka. D u p l . 44. [1244]

3931. Portrag Pon uralter /llboral = Philosophie, ober pon Hit* 
©eutfd/en Sprid)=2Dórtern.

Mieści się na początku roczników kalendarzowych: Heuer Salzburger
Sdirełb-Kalenber/ Huf bas J a h r  M. D C C . X L V I I .— M. D C C . L .
. . . .  Sabjburg/ (Sebrucft, unb 3U finbett bet 3 °h a,tn 3ofeph Hlayrs feel. 
(Erbin/ auf bem 5ifdimarcft. W 4-ce małej. [2695]

V O R Z E IT  (DIE) ob. N e b e l .

3932. VOSS, Christoph.
C h r is t o p h  V o ss , Past. Meldorp. ÎDieberlegte (Entfd/ulbigungen 
2)er Sunben. Parin allerley Hrten bes Selbftbetruges, £ebens=Por= 
urtl/eile, Husflud/te, falfdje Axiomata, Sprud/=ÎDorter, üerbrefj* 
ungen ber Sd/rift, unrichtige Sd/luffe, Perleugnung unb Perringerung 
ber Smtben ic. Paburd/ ber Sunbcr feine Büffetf/at umfonft be= 
fd/onen will, mit ©£>ttes IDort unb pernunfftigen ©runben wieber* 
legt werben. BTit einer Porrebe bes £)n- Hirdjen-Baths, D. unb 
P. P. O. in Jena J o h . G e o r g . W a l c h s . Pon ber Hufridjtigfeit 
eines <£hr'ften gegen fid/ felbft. Hamburg, bey Philip 'm 
Pont/ 1735. W  4-ce. Str. 44 nl. + 934 + 10 nl.
 . . . .  Hnbrer ©l/eil. IPieber bie ©ntfdjulbigungen pornel/mlidj
gerid/tet, weld/e gegen bas tijatige ©hdftenthum insgemein gemad/et 
werben. 3n fdnff Bud/ern. Ibid. 1736. W 4-ce. Str. 6 nl. 
+ 1526 + 28 nl. [2837]

3933. VOSS, Rudolph.
Per ©anj unb feine ©efd/id/te. ©ine fulturhiftorifdpd/oreographifd/e 
Stubie. BTit einem £epifon ber ©än3e. Pon Bubolpfy Pofj . . .  . 
(Erfurt, Perlag pon Bartholomäus. W  8-ce. Str. 5 nl. + 402.

Str. 260— 265: Der Dan3 im Deutfchen Spriichwort unb in polfs* 
küntlichen Bebensarten. (51 numerów.) [1855].

3934. VOSTET, Jean.
Almanach, fl ov fl Prognostication des Laboureurs, fl reduite 
selon le Kalendrier fl Grégorien. || Avec fl Quelques obser- 
uations particulières sur || l’Annee 1588 de si long temps 
menacee. fl Par I e a n  V o s t e t  Breton. ||

Voicy le plus certain de tous les Almanachs fl 
Mais quoy qu’il soit ainsi (Lecteur) ie ne veux pas fl 
L’asseurer bien certain, afin que l’on ne die ||
Que ie suis vn menteur, s’il contient menterie. fl 

(Drzeworyt.) A Paris, fl Chez lean Richer, rue S. lean
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de Latran, || à l’Arbre Verdoyant. || M. D. L X X X V III. || Avec 
Permission. || W 8-ce małej. K art 39 liczb, recto + 1 ni.

Wedlug W e l l e r  a 598, autor nazywał się: E t i e n n e  T a b o u r o t .  
Książeczka zawiera wiele przysłów i przepowiedni gospodarskich staro
francuskich. B r u n e t  V, 1374. [3077]

3935. YRBKA, Anton.
Einige volksthümliche Recep te aus der Zeit 1580. Mit- 
getheilt von A n to n  Y r b k a , Znaym.

Na str. 342—344 czasopisma: Zeitschrift für österreichische Volks
kunde . . . .  III. Jahrgang 1897. II. H e ft . . . .  Wien und Prag. Verlag 
von F. Tempsky . . . .  W  4-ce.

W  artykule tym autor podaje kilka medycznych przysłów staronie
mieckich, wyjętych z książki, wyszłej w r. 1579. [3856]

3936. VRETO, Marino.
Proverbes de la Grèce Moderne. (Podpisano: M a r in o  
Y r e t o .)

Na str. 733— 734 czasopisma: L ’Athenaeum Français Paraissant
tous les samedis. Troisième année. Numéro 31. Paris, samedi 5 août 
1854. W 4-ce.

31 przysłów nowogreckich w tłumaczeniu francuskim. [2205]

3937. VRT’ÂTKO, Ant. Jaroslav.
Sedmikrâsky. Ye prospëch mlâdeze ceskoslovanské sepsal 
A n t . J a r o s l a v  V r t ’a t k o . Nakładem spisovatelovÿm. 
V  Praze . . . .  1864. W 16-ce. Str. 2 ni. + 59 + 1 ni.

Str. 42— 43: Prislovi. [3276]

3938. YYMAZAL, Frantiśek.
Zrnka. Smyslil a sebral F r a n t isf .k  V y m a z a l . V  Telci. 
Nakładem ceského knihkupectvi Emiła Sotce. 1896. W 12-ce. 
Str. 150.

Zawiera przeważnie aforyzmy, sentencje i t. p., obok tego i przy
słowia ludowe. [3860]
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WACIIIUS ob. Ca t o .

3939. WACHLER, Ludwig.
2Ius3ug aus Seb. ^ranfs Sprichwörtern. Don £. £)ad)ler. Bor- 
gelefen in ber leutfdjen ©efeUfcfyaft 3U Berlin im Xiov. ^8̂ 7.

Na str. 239— 247 pism a: pi)ilomati)ie r>on 5reunbeit ber tDiffenfcfiaft 
mtb Kunft. fjerausgegeben non D. Cubtnig IPacbler. Srfter Banb. 
Ceip3ig. Derlag non 3 o£jami 2lmbrofius Bartl). 1818. W  8-ce. 

D u pl . 745. [1856]

3940. WACHSMUTH, Curt,
Die Wiener Apophthegmen-Sammlung herausgegeben und 
besprochen von C u r t  W a c h s m u t h .

N a str. 1— 36 dzieła: Festschrift zur Begriissung der . . . .  X X X V I. 
Philologen-Versammlung . . . .  Freiburg i. B. und Tübingen 1882. Aka
demische Verlagsbuchhandlung von J. G. B . Mohr . . . . W  8-ce. Str. 124.

Jest to wydanie i opiB manuskryptu greckiego, znajdującego się 
w bibljotece wiedeńskiej, p. t. BnoęS-ipfiaTa xal pr&fiai diatfóęay ęilo- 
(TÓętor «Uta axoixsiov. (190 numerów.) [2729]

3941. WÄCHTER, Oskar.
Collection Spemann. — 2Iltes (Solb in Deutfcfyen Spriicfytuortern. 
©efammelt uon Dr. £>sfar JDädjter. Stuttgart. Derlag »on
U). Spemann. W 8-ce. Str. 216.

Zawiera około 3400 przysłów niemieckich, ułożonych w porządku 
abecadłowym, podług głównych wyrazów. [392]

3942 . ------ Spridjmörter unb Sinnfprücfje ber Deutfdjen in neuer 2Iust»afyl
»on Dr. 0sfar IDacfjter. ©iiterslofy. Drucf unb Derlag r>on C. 
Bertelsmann. 1888. W 8-ce. Str. viii + 392. [1857]
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3943. WACKERNAGEL, K. E. P.
Deutfcfjes Sefebud? pott Dr. K. <£. p . IDacfernagel. Stuttgart, 
Derlag uon S. <S. Siefdjing. 1843. 3 tomy. W 8-ce. Str. vi 
+ 2 nl. + 247 + 1 nl.; v i+  2 nl. + 260; vi + 2 nl. + 253 + 1 nl.

Książka zawiera w wielu miejscach: Sprichwörter. [3896]

3944 . -----  Seutfdjes £efebudj pou Philipp IDacfernagel. ^weiter £heü.
Heununbjtpansigfter, burchgefeljener Itbbrucf. Ibid. 1867. W 8-ce. 
Str. vi + 2 nl. + 260.

Z tego wydania posiadam tylko tom II. [1858]

WACKERNAGEL, Wilhelm ob. H a u p t  und  H offm ann .

3945. WACOW, Lubomir.
nocjOBHmi. O TB IlnpoTB . . . .  3anHca.iT> JIioeomhpt. Baiiobb.

Na str. 142—145 dzieła: Cßopmun. 3a napomni yMOTBopeniii, nayna u kiiii«- 
lmiia H3AaBa MiiHuciepcTBOTO Ha napo/uioTO npocBtmeme. Knuia I. Cotpun. . . .  
1889. W 8-ce dużej.

160 przysłów. [3451]

WADE, John ob. F ie l d in g .

3946. WADE, T. R.
A Grammar of the Kashmiri Language, as spoken in the 
Valley of Kashmir, North India. By the Rev. T. R. W a d e  . . . .  
W ith an Indroduction by Dr. E o b e r t  O u s t  . . . .  London: 
Society fo r  Promoting Christian Knowledge . . . .  1888. 
W  8-ce. Str. xii + 159.

Jako przykłady do reguł gramatycznych służą liczne przysłowia, przy
toczone w oryginale i tłumaczeniu angielskim. [2206]

WADŻID ob. (A mtäl z u r ü b )  Jliol.

3947. WAGENER, Sam. Chrstph.
Sprici}tP<kter=£eiicon mit furjen (Erläuterungen. <£tn fjausbucfy furs 
gemeine Sieben auch Sum ®ebraudj in Dolfsfdjulen. Don Sam. 
Chrftph- IDagener . . . .  Queblinburg 1813, bey (Bottfrieb Baffe. 
W  8-ce małej. Str. iv + 212.

Przysłowia ułożone podług głównych wyrazów. D u p l . 736. [336]

3948. WAGLER.
Abhandlung des Gymnasiallehrers Dr. W a g l e r : »Die Eiche 
in alter und neuer Zeit«. Eine mythologisch-kultur
historische Studie. I. Teil.

Na sir. 3— 41: Programm des Königlichen Gymnasiums zu Wurzen in 
Sachsen. . . .  Wurzen. Druck von Gustav Jacob. 18 9 1 . . . .  W 4-ce. Str. 66.
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WAGNER.

Str. 27— 31: Die Eiche in sprichwörtlichen Redensarten. (Przysłowia 
starogreckie i niemieckie o dębie.) [2457]

3949. WAGNER, Friedericli Ludwig.
Heues fjanbbud) für bie 3usenb in Burgerfdjulen. Don ^rieberid) 
£ubtr>ig IPagner . . . .  (Erfte £)alftc. Heunte, ücrmeljrte unb uer= 
befferte Huflage, ^ranffurt am Hlain. 1819. Bei Philipp ^einridj 
©uiltjauman . . . . W 8-ce. Str. vi + 345.

Str. 1— 6 : Denffprud|e, Sitten* unb Kluglieitslciiren ec. (72 numera.) 
D ü pl . 711. [2631]

3950. WAGNER, Joh. Jacob.
Moralische Probirsteine aus Nord-America ober 800 englifdje 
Sente^en, Deufiibungen unb Sittenfprüdje zur Unterhaltung und 
Belehrung . . . .  Gesammelt, übersetzt und alphabetisch ge
ordnet von J o h .  J a c o b  W a g n e r  . . . .  (Erften ©fyeils erftes f}eft. 
Lindenfels im Odenwald. Im  Selbstverläge des Verfassers.
1854. W 8-ce. Str. 85.

Więcej nie wyszło. Zawiera także przysłowia i zwroty mowy angielskie, 
używane w Ameryce Północnej. [1151]

3951. WAGNER, Karl.
Sprichwörter und Redensarten in Rudolstadt und dessen 
nächster Umgegend. Gesammelt und nach Stichwörtern 
alphabetisch geordnet von K a r l  W a g n e r , Gymnasiallehrer. 
I. Abteilung: A bis K. Rudolstadt, 1882. Fürstlich priv. 
H of buchdruckerei. (F. Mitzlaff.) W 8-ce. Str. iv + 72. [337]

3952. WAGNER, Lajos.
Szläv közmondasok. (Podpisano: Dr. W a g n e r  L a jo s .)

Na str. 29 pism a: Emlek-Lapok az orszägos közepiskolai tanäregye- 
sület 1892. evi Pozsonyban tartott X X V I. közgyülese alkalmära . . . .
Pozsony. Kiadja Stampfet K äroly  W 8-ce dużej. Str. 58 liczb, u dołu.

Podaje kilka przysłów czeskich i serbskich w tłumaczeniu węgierskim.
[3493]

3953. WAHL, M. C.
Das Sprichwort der hebräisch-aramäischen Literatur mit 
besonderer Berücksichtigung des Sprichwortes der neueren 
Umgangssprachen. Ein Beitrag zur vergleichenden Parö- 
miologie von Dr. M. C. W a h l  . . . .  Erstes Buch. Zur 
Entwicklungstheorie des sprichwörtlichen Materials. Inau- 
gural-Dissertation. Leipzig, Oskar Leiner. 1871. W 8-ce. 
Str. 5 nl. + 181 + 2 nl.

Więcej nie wyszło. Do przysłów hebrajsko-aramejskich dodane są 
paralele angielskie, francuskie, greckie, łacińskie, niemieckie i włoskie, 
wszystkie w oryginale. PiTRi: 3393. [212]
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WALCH.

3954. WAHL, M. C.
Das Sprichwort ber neueren Sprachen. Cin nergleidjenb ptyrafeo* 
logifcfyer Beitrag 3ur beutfd/en £iteratur uon Dr. ZIT. C. IDatjI 
. . . .  (Erfurt, 1877. Xieyfer’fdje Bucfjtjaublung. (C. H, Cfyomaf.) 
W 8-ce. Str. 2 nl. + 86.

Przytacza przysłowia niemieckie, angielskie, francuskie i włoskie. 
P itrź 3394. [213]

3955. M abl= llllb M appensprücbe. Cttt Beitrag jur Sprucfjpoefte. 
Berlin. Berlag non IDilljelm f)er(5 (Bcfferfcfyc Bucfjljanblung) 1880. 
W 12-ce. Str. vii + 102. liczb, u dołu.

Zawiera dewizy, sentencje i przysłowia w języku greckim, łacińskim, 
włoskim, hiszpańskim, francuskim, holenderskim, angielskim i niemieckim.

[214]
3956. WAHRMÜND, Adolf.

Praktisches Handbuch der neu-arabischen Sprache von 
Dr. A d o l f  W a h r m u n d  . . . .  I Theil: Praktische Grammatik. 
II  Theil: Gespräche und Wörtersammlung. III Theil:
Schlüssel zum Praktischen Handbuch. Dritte, theilweise 
umgearbeitete und vermehrte Auflage. Giessen. J. Ricker’- 
sche Buchhandlung. 1886. 3 tomy w 2-ch. W 8-ce.
Str. xix + 1 nl. + 471 + xxi + 16 liczb, z prawej strony;
vi + 1 nl. + 136; 3 nl. + 72.

Tom I, str. 1— 7 (z prawej strony): Sprüche und Sprüchwörter
(<UlSJ\ JVjst J ojo). (200 przysłów nowoarahskich w oryginale.) [2589]V *

3957. M abr* unb Sprücbworte. Xfus bent Bucfje ber (gefetje ber 
IDeisfyeit auf ber (gaffe.

N a str. 99— 106 pism a: gurenbe’s  Datertänbifdier pilger. (ßefchäfts-- 
unb Unterhaltungsbuch für alle propinjeu bes öfterreichifchen Kaifer- 
ftaates, 1844 . . . .  31. Jahrgang . . . .  Brünn. Derlag non Karl iOiniter 
. . . . W  4-ce.

Powyższy artykuł zawiera: Sprüch Worte ber Deutfchen (315 numerów), 
oraz: Sprüdpnorte, Sinn= unb ©enffprüche einiger anbern Dölfer: Spa- 
nifd), 5 innifd), Cfthnifd), ¡Eatarifch unb Kleinruffifd), <£nglifeh, ©riew  
talifch, Sprüche ber alten Hebräer (razem 98 numerów w tłumaczeniu 
niemieckim). [2375]

3958. WALCH, Carl Friedrich.
Das tcafyerredjt fyftematifch entworfen uon Carl r̂iebrtef? XDalcf). 
(Drzeworyt.) <3weyte uermehrte unb perbefferte Xiusgabe. 3 ena, 
bey 3 ot). Bubolpł) Crócfers feel. IDittwe, 1775. W 8-ce. Str. 
14 nl. + 458 + 26 nl.

Na str. 156, 192, 271, 284 i 291 znajdują się przysłowia, tyczące 
się prawa pierwszeństwa. [3853]
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3959. WALCII, Carl Friedrich.
(To samo dzieło) . . . .  Dritte »ermefjrte Auflage. 3 ena, in ber 
(Eróferifcfyen 23ud?f}anblung 1795. W  8-ce. Str. 18 nl. + 694 
+ 36 nl.

Przysłowia mieszczą się w tym wydaniu na str. 44, 183, 224, 320, 
334 i 342. [3854]

WALCU, Joli. Georg ob. Voss, Ch r is t o p h .

WALDAU, G. E. ob. Mu r n e r .

3960. WALDFREUND, J. E.
Sprichwörtlich angewendete Vornamen und damit ver
bundene Kinderreime. (Podpisano: Dr. J. E. W a l d f b e ü n d .)

N a str. 314— 317 czasopisma: Die Deutschen Mundarten. Eine 
Monatsschrift. . . .  D ritter Jahrgang. Nürnberg, 1 8 5 6  "W 8-ce. [3420]

3961 .  Einige Sprichwörter und Redensarten, im Unterinnthal
gesammelt von Dr. J. E. W a l d f b e ü n d  in Innsbruck.

Ibid. Sechster Jahrgang. Nördlingen . . . .  1859. Str. 33— 39.
83 numera. [3420]

3962. WALDHEIM, L. J.
Der ädjte fleine Sdjtncbe, bie Kunft, bie fcf̂ tpebifdjc Sprache in adjt 
Cagen ofyne Ccfyrer richtig lefen, fprecfjeit unb fdjreiben ju lernen. 
2Ttit beigefügter Rusfpracbe non Dr. £. 3- IDalbfyeim. Secfjfte r>er= 
mehrte unb uerbefferte Auflage. Hamburg. 23. S. 23erenbfofyn. 
1892. W  12-ce. Str. iv + 124.

Str. 110— 113: Spridiroörter. (Przysłowia szwedzkie z odpowied-
niemi niemieckiemi.) [3890]

WALDIS, Burkhard ob. S a n d v o s s .

3963. WALDMÜLLER, Robert.
Sprüdjroörtiicfyes aus 3^a^et1* ^ on Robert IDalbmüIIer.

Die (Segenwart. IDodjenfcbrift . . . .  Band VIII. Jti. 42— 43. 
Berlin, bcn 16. 23. (Dctober 1875. W 4-ce.

Przysłowia włoskie w oryginale. P itrU 3392. [263]

3964. WALICKI, Aleksander.
Przyczynek do zbioru przysłowiów naszych, z powodu świeżo 
wydanego dzieła A l e k s a n d r a  W e r y h y -D a k o w s k ie g o . (Pod
pisano: A l e k s a n d e r  W a l ic k i.)

N a str. 128— 143:  Kalendarz Powszechny illustrowany. Na rok zwy
czajny 1875. Bok pierwszy wydawnictwa. Warszawa. Nakładem 
i  Drukiem Juliana Korzeniewskiego . . . .  W  8-ce. Str. 180 +  vi. [1152]
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3965. WALKER, William.

Phrafeologia Anglo-Latina 
o  r ,

Phrafes o f  the Engliih an d  Latin ton gu e:
T ogether w ith

Parcemiologia Anglo-Laima
o  R,

A C olle ilion  o f  Engliih and Latin

P R O V E R B S .

f  o? ttjc naie of ^)Cl)ool0.

L O N D O N ,

P r in te d  for R . R o y j io n ,  B o o k fe lle r  to  the  
King’s m od Excellent Majctly, 1672-

(Na następnej karcie:) Phraseologia Anglo-Latina | or, || 
Phrases of the English and Latin Tongue; || Whereby is 
shewed how to Render || English Proprieties into proper 
latin: || To which is Added, || Paroemiologia Anglo-Latina || 
or, || A Collection of English and Latin || Proverbs, || and || 
Proverbial Sayings || Match’d together. || By W il l ia m
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WALLERSTEIN.

W a l k e r  B. D. || Now Master of the Publick School | Of 
Grantham. || W  8-ce. Str. 20 nl. + 351.
 Paroemiologia Anglo-Latina || or, || English and Latin ||
Proverbs, || and || Proverbial Sentences and Sayings | mat
ched together; | In a Collection of them made, || Out of || 
P l a u t u s , T e r e n t iu s , || P e t r o n iu s , H o r a t iu s , || And other 
Authors: || ^or %  Rfe °f Schools. || Koiva Katvuic. || By 
W il l ia m  W a l k e r  B. D. || Now Master of the Publick 
School of || Grantham. || Ibid. Str. 59.

S tibl. 102. [3494]

3966. WALLERSTEIN, J.
©nomen unb Sprichwörter bes ©almubs. Don Dr. 3- IDallcrftein.

Na str. 60— 83 kalendarza: Jahrbuch für Jsraeliten 5 6 2 5 . . . .  fjeraus* 
gegeben »on Jofeph iDertheimer unb Dr. Ceopolb Kompert. Xteue 5o(ge,
elfter JaG sm ig . IDien, 1 8 6 5 ------ £j. (£nget «Sc S o h n ___ W 8-ce małej.

[647]
3967. WALLNER, Edmund.

Deutfche Sprüche unb Heime jum Husfchmücfen »on i)aus unb ©e= 
räth fowie als Begleiter »on ©efchettfen. ©efammelt unb h<waus= 
gegeben »on (Ebmunb IDallner. (Erfurt. Derlag »on ^r. Bartholomäus. 
W  8-ce. Str. 9 nl. + 118 liczb, u dołu. [2314]

3968. WANDELT, Oswin.
Sprichwörter und Sentenzen des altfranzösischen Dramas. 
(1100— 1400). Inaugural-Dissertation bei hoher philo
sophischer Fakultät zu Marburg eingereicht von O s w in  
W a n d e l t  . . . .  Marburg. Fr. Sömmering's Buchdruckerei 
1887. W 8-ce. Str. 1 nl. + 75. [3767]

3969. WANDER, Karl Friedrich Wilhelm.
Sdjcibemunje, ein Cafchcnbuch für 3 ckermami- ©ber: 5000 neue 
bcütfche Sprichwörter »on H. ß. ID. IDanber. Crfte ©abe. f)irfchberg, 
in Kommiffion bei ©. tcefener, 1831. . . .  W  16-ce. Str.lii + 251.
 Scheibemfinje, ober neue beutfche Sprichwörter, biblifcfjen, natur«
gerichtlichen, fabelleljrigen unb »ermifchten 3 nhahs. HTit beinah 
500 erflärenben IDinfcn unb Bemerfungen. Don K. ß. 2D. IDanber. 
Zweite unb letzte ©abe. fjirfchberg 1835, bei <£. ß. Zimmer. 
W  16-ce. Str. xviii + 264 + 6 nl.

D upl. 760. [217]

3970 . -----  IDeihnachtsnuffe ober 500 neue beutfdje Sprichwörter. (Ein
©efdjenf für Hinber »on H. ß. ID. ID. <£rfte ©abe. Dritte, um 
»eränberte Huflage. f)irfchberg, in Hommiffton bei (E. Hefener. 
1832. W  24-ej. Str. 32. '
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Nazwisko autora, K. F. W. W a n d e b , oznaczone jest na karcie 
tytułowej tylko inicjałami. Na odwrocie tejże wydrukowano: ("Jiicfe
Sammlung i ft ein Ausjug aus: „Scheibemiinje, ober 5000 neue beütfd;e
Sprichwörter. <£rfte (Sabe.") D upl . 761. [216]

3971. WANDER, Karl Friedrich Wilhelm.
Icuffe für Ainber aufs ganje 3afjr. 0ber Curnubungen für 
Perftanb, Scfjarfftnu unb IDi£, in einer Sammlung neuer Sprich» 
mórter. Cin gefuttbes ©efdjenf für Ainber. Pon K. ß. ID. IDanber. 
fyrfdjberg, 1835. Bet €. ß. ^immer. W  12 -ce. Str. 40. 

D u pl . 762. [218]

3972 . -----  Das Sprichwort, angewanbt 5U Unterrebungen über bie Sonn»
unb ^efttagseoangelien. Befonbers für Üefjrer in Polfsfchulen, aber 
audj für Prebiger brauchbar. (Auf mehrfaches Perlangen aus bem 
\Ą—(6. Bbe. bes gräfefdjen 2irdjins befonbers abgebruift.) Pon 
K. ß. ID. IDanber. Berlin. Perlag non Carl Jjeymann. 1836. 
W  8-ce. Str. x + 203.

S t ie l . 103. [760]

3973 . -----  Allgemeiner Spricfymörterfcfyats. Cine Sprichworterfanunlung
mit 0rbnung, ©rflarung unb mit Anwenbung aufs lieben. ©in 
Beitrag 3um menfd}lid)en, namentlich beńtfcfjen £ebcns< unb Sitten» 
gemdlbe, ein f}aitbbu<h für Celjrer, eine jmeffmajjige ©abe für alle 
Budjerfdjatie, ein i êtlfames £efebu<h für 3 c&ermann. Crfter Banb. 
Pon A. ß. ID. IDanber. tyrfdjberg, bei <£. ß. gimmer. 1836. 
W  8-ce. Str. xxii + 210.

Więcej nie wyszło. D u pl . 767. [453]

3974 . -----  Cfyriftliche ©laubens» unb Sittenlehre in Sprichwörtern. Crfter
Cljeil. Die £ehre non ©ott unb feinen Cigenfdjaften. Pon A. ß. 
ID. IDanber. fjirfdjberg, bei C. ß. ^immer. 1836, W 8-ce. 
Str. xii + 264.

Więcej nie wyszło. S t ir l . 103. [1860]

3975 . -----  Der Sprichwörtergartcn. 0ber: furje unb fafflidje ©rflarung
ron 500 Sprichwörtern, ein £efebu<h für bie 3 u9en /̂ e*n fymbbuch 
für £e!)rer, welche bie Sprichwörter als moralifches Bilbungsmittel 
unb als Stoff 311 Denfübungen benütjen wollen. Pon A. ß. ID. 
IDanber. Breslau, 1838. Perlag non 3öna5 Koljn. W 16-ce. 
Str. xviii -+- 300.

D u p l . 764. [1859]

3976 . ----- Abrahamifdjes parömiafon. 0ber: Die Sprichwörter, fprich*
wörtlichen Kebensarten unb fronen finnreicheit ©leichniffe bes p. Abra*

K a t a l o g  B e r n s t e i n a  u . — 385 — 26
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WANDER.

fjam a St. (Clara, nebft ben baju gehörigen, erflarenben unb an> 
wenbenben Stellen. Rus beffen fammtlichen Sdjriften gejogen unb 
feinen, fo wie ganj befonbers allen Spridjœôrterfreûnben freunblidjft 
gewibmet non R. ß. ID. IDanber. Breslau. 1838. Derlag r>on 
3 gna5 Rolpt . . .  , W 16-ce. Str. xxv + 2 nl. + 412.

D u pl . 765. [605]

3977. WANDER, Karl Friedrich Wilhelm.
Dollftänbiger Rufgabenfdjah für Spradjfdjüler in Dolfsfchulen. 
©ber Rufgaben für alle ¿gweige bes Unterrichts in ber lïïutterfprache. 
¿für Sdjüler uon 7 bis (4 3 a*?ren' Don R. ß. ID. IDanber. (Erftes 
£)eft. Dritte . . . .  Ruflage. Berlin, Derlag non (Carl ^eymann.
1849. — ^weites £)eft. <gweite—  Ruflage. Ibid. 1844. — Drittes 
fjeft. .gweite. . . .  Ruflage. Ibid. 1846. — Diertes Cjeft. gweite 
. . . .  Ruflage. Ibid. 1848. — fünftes £)eft. Dritte. . . .  Ruflage. 
Ibid. 1851. — Sedjftes ijeft. gweite . . . .  Ruflage. Ibid. 1849. — 
7tes ijcft. Ibid. 1851. —  7 zeszytów w jednym tomie. W 8-ce 
małej. Str. x + 113; 4 nl. + 101 + 1 nl.; 4 nl. + 124; 
x + 107; viii + 83; xii + 112; ix + 78.

Zeszyt VI, str. 87— 92: D as beutfche Sprichwort. (Przysłowia jako 
tematy do ćwiczeń stylistycznych.) [2410]

3978 . -----  Sammlung fcfjleftfcf̂ er Sprichwörter. Don R. ß. ID. IDanber.
Na str. 287— 291 i  680— 685 czasopisma: Schlefifche proninjiab 

blatter . . . .  Heue 5oIge. Crfter Banb. (5logau, Drucï unb Derlag 
non Carl ^lemming. 1862. W 8-ce.

Ob. także P alm . [2827]

3979 . ------Citcratur ber lateinifdjen Sprichwörter. (Podpisano: IDanber.)
Na str. 158— 166 czasopisma: Rlieinifdie Blätter für Crjiebung uitb 

Unterricht . . . .  D es X II. Banbes ber neueften 5oIge 2. ijeft. (Sep< 
tember— ©ctober (863.) 5ranffurt a. BL 1863. 3oh- Cbr. fjermann’fche 
Buchhonblung. (¿Hörig Diefterweg.) W 8-ce.

Notatki bibljograficzne o zbiorach przysłów łacińskich. [1303]

3980 . -----  Ijiftorifche Sprü<hwörter Schleftcns. (Podpisano: IDanber.)
Na str. 169— 170 czasopisma: Schlefifche pror>in3ialblätter . . . .  

Heue 5olge. Dritter Banb . . . .  1864. W  8-ce.
Z powodu tej notatki W a n d e r a  znajduje się jeszcze w tym tomie, na 

str. 231— 232, pod tym samym tytułem, objaśnienie trzech przysłów histo
rycznych, Szląska dotyczących, a na str. 418 artykulik pod nagłówkiem 
„Ijiftorifd’e Sprüchwörter aus Breslau"; autorowieniepodpisani. [2827]

3981 . ------ Deutsches Spri<hwörter=£crifon. Ein Hausschatz für das
deutsche Volk. Herausgegeben von K a r l  F r ie d r ic h  W i l -
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helm W ander . . . .  icipjig: F. A. Brockhaus. 1867—80. 
5 tomów. W  4-ce. Str. liii + 1 nl. + kol. 1802 + 2 nl.; 
sir. xv + 1 nl. + kol. 1884 + 2 nl.; str. xxiii + 1 nl. + 
kol. 1870 + 2 nl.; str. xv + kol. 1874; str. xxiv + kol. 1824.

Zawiera około 250000 przysłów niemieckich i około 50000 paraleli 
we wszystkich językach europejskich i niektórych wschodnich, przeważnie 
w oryginale; jest więc najbogatszym z dotychczas istniejących zbiorów 
przysłów wszystkich narodów. Po śmierci autora w r. 1879, dopro
wadzenie dzieła do końca powierzone było kapelanowi J . B e r g -  
MANN’OWI w Karlsbadzie, który też dodał do 5-go tomu biografję 
W a n d e r a , oraz ogólny spis abecadlowy źródeł, wymienionych na po
czątku każdego tomu. Przytoczone tu źródła stanowią cenny przyczynek 
do bibłjografji paremjologicznej wszystkich prawie narodów. [215]

3982. WANDER, Karl Friedrich Wilhelm.
Deutfdj, Deutfdjer unb Dcutfdjlanb im  S pridjtrorł. (p ro b e  au s  
ÏD anbers Deutfdjem SpndjiJxSrtcrCeyifon.)

Deułfcber Spradpnart . . . .  Dierter Bcntb. ZTr. 6. £eipjig, bett 
15. m<ir3 1869. W 4-ce.

Ob. jeszcze: 33eifpielsfpridp»ort; F r i t s c h ;  G r ä sse ;  P r o v e r b s  
( T u r k ish ) ;  Spridpnörtlicbes ¿lUerlei. [746]

3983. WARD, Caroline.
National Pro verbs in the principal Languages of Europe. 
By C a r o l i n e  W a r d .  London: John W. Parker . . . . 
M .D C C C .X LII. W  16-ce. Str. iv + 176.

Zawiera przysłowia w języku angielskim, francuskim, hiszpańskim, 
niemieckim i włoskim. D u fl . 35. [1153]

3984. WARNKROSS, Maximiliamis.
De Parœmiographis capita duo. Dissertatio inauguralis 
philologica quam . . . .  in Alma Litterarum Uniuersitate
Gryphiswaldensi publice defendet scriptor Maximiliantjs
W a r n k r o s s  Pomeranus.... Gryphiswaldiae, M DCCCLXXXI. 
W  8-ce. Str. 1 nl. + 65.

Str. 1— 26: Capuł prim um : D e Z e n o b io .
„ 2 6 — 62: Caput alterum: D e L u c illo  T a r r h a e o . [2446]

3985. WARRÉE, R.
Curiosités judiciaires, historiques, anecdotiques, recueillies 
et mises en ordre par B. W a r r é e  . . . .  Paris. Adolphe
Delahays . . . .  1869 . . . .  W  16-ce. Str. 504 + 3 nl.

Str. 501-—504: Origine de quelques proverbes. [3780]

— 387 — 26»

http://rcin.org.pl



WASSENBERG».

3986. WASSENBERGH, A.
^riesdje Spreefwoorben. (Podpisano: A. W a s s e n b e r g h .)
W  16-ce. Str. 89—95; 113— 124; 95—101.

Trzy wycinki z roczników kalendarzowych holenderskich: Friesche 
Volks-Almanak, Leeuivaarden, Schierbeek 1836— 38. [2-166]

3987. WATTE VILLE, Baron Os. de.
B a r o n  Os. d e  W a t t e v i l l e .  Etude sur les Devises per
sonnelles et les Dictons populaires. Extrait de la Revue 
de la France Moderne. Paris. Imprimerie Charles Schlaeber 
. . . .  1888. W  8-ce. Str. 40. [1861]

3988. M a m i e ?  proverbial (TH E) B IR T H D A  Y  1100K  being
Collection of tfye proccrbs anb ottjer ÎPise Sayings to be fouttb 

in the Waverley Novels . . . .  Êonbon. Remington & Co.
1890. W 16-ce. Str. 288 liczb, u dołu.

Książeczka w radzaju almanachu; zawiera po jednej stronie sen
tencje na każdy dzień roku, po drugiej zaś —  rubryki z datami dla zapi
sywania urodzin. Na końcu (str. 284— 288) mieści się jeszcze: Appendix. 
pronerbial Sayings. [2207]

3989. WEBER, A.
23. Juni 1864. Gesammtsitzung der Akademie . . . .  Ab
handlung des Hrn. W e b e r  über 100 Sprüche des CÂ n a k y a . 
W  8-ce. Str. 400—430.

„Auszug aus dem Monatsbericht der Königl. Akademie der Wissen
schaften zu Berlin.“ —  O b. także: B h a r t r ih a r is . [606]

WEBER, Carl Julius ob. Demofritos.

WEBER, Immanuel ob. W e i l e r .  

3990. WEBER, Theophil.
Sammlung Don Z)enf=, Sinn= unb Crinffprüci)en, Sprichwörtern etc. 
für Kabfafyrer. i)erausgegeben t>ott Cfycophil IPeber . . . .  ieipjig. 
Derlag non £. Ulcber. W  8-ce. Str. 1 nl. + 64 liczb, u dołu 
(z rycinami).

Zawiera między innemi nowoutworzone przysłowia, odnoszące się do 
sportu cyklistów. [3495]

3991. WECHSLER, Théophile.
Praftifcfyes £ei?rbud) ber Rumänifdjen Sprache jum Selbftunterricfyt 
für Anfänger, meldje bie Sprache in furjer <5eit möglidjft gut erlernen
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wollen, ©rammatifche Cheorie, praflifdje Übungen, dTl̂ rcftomatl̂ tc, 
unb btoerfe Rnhänge. Don Cfyeophile iDccfjsler. (Die Kurtft ber 
Polyglottic . . . .  (Einunbjwanjigftcr QT£?ciI.) IDien. Peft. iteipjig. 
R. fjartleben’s Derlag . .  . . W 8-ce małej. Str. viii + 184.

Str. 138— 142: Sprict|wörter=Samntlung. (Przysłowia rumuńskie
z tłumaczeniem niemieckim.) [2467]

WEFIK-BASZA ob. Ahm ed  W e f ik -B a s z a .

3992. WEGELER, Jul.
(Eoblens in feiner RTunbart unb feinen Ijerporragenben Pcrfönli<hfeiten. 
Don Dr. g u t IDegcler. Coblenj. Drucf unb Derlag oon Rub. 
^riebr. ijergt. 1876. W 8-ce. Str. viii + 256.

Str. 97— 1 0 2 : Ciitigc Sprichwörter unb Rebensäften. —  Ob. także: 
P h ilo so p h ia  P a tru m . [3496]

3993. WBüCK, Josephine.
Causeries pour les Enfants. Ein Hilfsbuch für die Mittel
stufe des französischen Unterrichts an weiblichen Lehr
anstalten von J o s e p h in e  W e ic k  . . . .  Bielefeld und Leipzig. 
Verlag von Velhagen & Klasing. 1894. W 8-ce. Str. viii 
+ 112 .

Str. 8 7 — 95: Auswahl der gebräuchlichsten französischen Sprichwörter. 
(200 przysłów francuskich z odpowiedniemi niemieckiemi.) Dar panny 
L iii Baer w Frankfurcie n. M. [3277]

WEIDNER, Johannes Leonhard ob. Z i n c g r e f .

3994. WEIGAND, Gustav.
Die Sprache der Olympo-Walachen nebst einer Einleitung 
über Land und Leute von Dr. G u s t a v  W e ig a n d . Leipzig. 
Johann Ambrosius Barth. 1888. W 8-ce. Str. viii + 1 4 1  
+ 1 nl.

Str. 135— 136: Sprichwörter, mitgeteilt von dem Lehrer J a n u li  
T hom esku  Siomu Samarina. (9 przysłów z pewnej miejscowości Rumunji, 
w oryginale z tłumaczeniem niemieckim). [1863]

3995 .  DieAromunen. Ethnographisch-philologisch-historische
Untersuchungen über das Volk der sogenannten Makedo- 
Romanen oder Zinzaren von G u s t a v  W e ig a n d . Zweiter 
Band. Leipzig. Johann Ambrosius Barth (Arthur Meiner) 
1894. W  8-ce. Str. xviii + 383.

Str. 276— 279: Sprichwörter und sprichwörtliche Redensarten. (25  
przysłów rumuńskich z tłumaczeniem niemieckim.) [3278]
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3996. WEILER, Marcus Christoph.

SPECIMEN
PARIEMIARUM

HISTORICARUM
AD RES G E R M A N I E  ILLU.

STRANDAS COMPARATARUM,
Quod

ex publicis Prddeftionibus
D N  IM M A N U ELIS W E B E R I ,
Confiliarii Haflo-Darmftadim, Junum-

que ac Hiftoriarum ProfciToris Publ.
Or di nar i i ,

P A T R O N I A C  PR&CEPTORIS SUI OMNI HONORIS 
ATGWE OBSEmJII CULTU AfERNUM  

PR0SE6KJEND1,
collcĆtum,

eodem Pr̂ Jide
in Alma Ludoviciana examinandum fiftic

D . X X IX . O ilobr. A. cId la ccxvr.

MARCUS CHRISTOPH. » t e r
DARMSTADINUS

C I S S ts£ - H A S S O  R U  A i,

Typis J O A N N I S  MUL L E RI .
(3/4 wielkości naturalnej.)

W  4-ce małej. Str. 32 + 4 ni.
Ob. D u pl. 596. [1154]

3997. W EINGARTNER, TI..
Iłatccfjism us in Spriicfytrdrlern, golbne S priid je  bes beutfcijcn D olfcs 
unb daffifdje Keim= unb 5im tfprud}e beutfcfyer S id jte r fur 3 u n g  unb 2111. 
(B efannndt unb nocfj ben £)auptftucfen bes Iutfyerifcfyen lia te d jis in u s
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georbnet r>on ©fy. Kleingärtner. . . .  (Erfurt, Derlag r>on (Earl Dillaret.
1855. W  8-ce małej. Str. 104. [607]
WEINHOLD, Karl ob. P m , .o  v o m  W a l d e .

3998. WEINREITER, Victoria.
Sammlung »on 500 Sprüd)t»örtern, Denffprüdjcn unb Hebensarten 
in beutfdjer unb latcmifdjer Sprache fammt bcr Hngabe bes Ur= 
fprunges »on meljr als 200 lateinifdjen Hebensarten in beutfdjcr 
alpljabetifdier 0 rbnung bargcftellt »on Dictorin IDeinreiter . . . .  
©rä(5, 1826. ©ebrueft unb »erlegt bey 3 °!?- Knbreas Kienreidj. 
W  8-ce małej. Str. xviii + 140. [2838]

WEISE ob. S p a n u t iu s .

3999. WEISFIAUPT, Matthäus.
Sammlung »on franjofifeijen ÎDôrtern unb Hebensarten mit Hngabe 
bcr Hbftammung, ober Vocabulaire étymologique, fammt einem 
Hnfyange über bas ©efdjledjt ber franjöfifcfyen Hauptwörter, ^ür 
©ymnaften unb £atcinfd}ulcn bearbeitet »on Dr. Hiattfyäus H?eis=
Ijaupt Kempten. Derlag ber 3°f- Köfel’fdjen Budjfyanblung. 1866.
W  8-ce. Str. iv + 208.

Str. 193— 195: Sprüd)t»örter. (Proverbes.) [1523]

4000. M etsbett (DlC) auf bei* (Basse. Deutfdjc Sprichwörter religiöfen 
unb fittlidjcn 3nh<dtes, jufammengetragen »orn e»ang.4{jeoI. Seminar 
in £)erborn. (Bibliotfyef tHeotogifd êr Klafftfer. Husgewählt unb 
herausgegeben »on e»angclifdjen Cbcologen. (Einunbüierjigfter 
Banb.) ©ott?a. ^riebrid? Hnbreas Perthes. 1892. W 8-ce. 
Str. 243. [2534]

4001. M eisbe it (Die) meiner flDutter. <£in Sprichwörterbüchlcin für 
Kinber. Ham^ur9/ ©eorg f}eubeI- W 12-ce. Str.
ii (mylnie xii) + 67.

S tirl. 104. [338]

4002. M eisbcit (Ualmubiscbe).
3übifd)es Dolfsblatt . . . .  Hcrausgegebeit »on Habbiner Dr. Eubwig 

Pbilippfon in Bonn. 1865. 12. 3ahrg. Bo. 34— 37. 39. 41— 44.
46— 48. 50—51. W 4-ce.

Zawiera między innemi przysłowia i przypowieści talmudyczne 
w przekładzie niemieckim. [1299]

4003. M cisbeit unb M it3 in altbeutfdjen Heimen unb Sprüchen, ©e- 
fammelt »ont Herau59ei>er üon „Jtltbeutfdjer tDit? unb Bcrftanb". 
Berlin 1881. Derlag »on Cf?. <£f?r. ^r- €nslin . . . .  W 8-ce 
małej. Str. 182 lic z b , u  dołu. [268]
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WEISSAGUNG.

4004. W eissagu n g  uon ber getuif; 5U crroartenben (Erfüllung bes alten 
Spridja>orts: Tandem bona caussa triumphat. 1773. W 
16-ce. Str. 1—58 (brak str. 59— 60).

Książeczka napisana w celu rehabilitacji duńskiego męża stanu 
Struensee. D u pl. 214. [3538]

4005. WEISSBERG, I. J.
runy ."Di Dumni V n  '^tro nspoi 'tras nosi ii«n mano
m n  rot? nrp łnjnD^ii apjp pnir v'ji man . . . .  a1« a"y mnoi—baa 
p a1? (Na odwrocie tytułu:) 1'aimy jteaMpe nmiie t. e. Ta.i- 
Mŷ HHecKia nocAOBHqu. Eepdivieob. Jlumo-munoipaßiH II. I] 
UleßmeAn 1893. W 12-ce. Str. 36 liczb, z prawej strony.

Zawiera 339 przysłów talmudycznych. [3078]

4006. WEISSBERG, Max.
Sprichwörter galizischer Juden. (Podpisano: M a x  W e is s -  
b e e g .)

Na str. 256— 257 czasopisma: Am Ur-Quell. Monatschrift . . . .  IV. 
Band. X I  Heft. 1893. W 8-ce.

23 numera. [2456]

4007. WEISZ, F. G. Adolf.
Die Breslauer lüabatfcfjfc. (Eine fjumoriftifcfplofalfpracijlicfje Stubie 
non ß. ®. 2tboIf HX’ijj. (ßrüuberg t. Sdjl. ^riebr. iBeig icadjf. 
Pcrlag (fjugo Söbcrftröm). W 8-ce małej. Str. 112 .

Zawiera wiele mów potocznych, zwrotów i wyrażeń, używanych na 
Szląsku, a zwłaszcza w Wrocławiu. [2502]

4008. VVEITZ, Wilhelm.
Klänge der Heimath oder Sammlung auserlesener Gedichte 
in der Aachener Volkssprache. Nebst einer Zugabe von 
Sprüchwörtern, einer Abhandlung über die Eigenthümlich- 
keiten der Mundart und einem erklärenden Wortverzeich
nisse. Herausgegeben von UMIfjelm iüeif;. Aachen, Cre- 
mer’sche Buchhandlung. W 8-ce. Str. 120.

Str. 85— 92: Sprichwörter in Beimen. [3279]

4009. WELLS, Charles.
The Literature of the Turks. A Turkish Chrestomathy, 
consisting of Extracts in Turkish from the best Turkish 
Authors (Historians, Novelists, Dramatists, öc.), with inter
linear and free Translations in English, biographical and 
grammatical Notes, and Facsimiles of MS. Letters and 
Documents. By C h a r l e s  W e l l s  . . . .  £onbon : Bernard
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WENZIG.

Quaritch . . . .  1891 . . . .  W 8-ce. Str. xix + 2 nl. + 272 
+ 1 nL

Str. 1 — 22: P a r t i .  Turkish Proverbs, Aphorisms and Anecdotes, with 
interlinear and free Translations and Pronunciation. [2421]

4010. WELTERS, H.
Feesten, Zeden, Gebruiken en Spreekwoorden in Limburg, 
door H. W e l t e r s  . . . .  Wed. H. H. Uyttenbroeck. — Venloo. 
W 8-ce. Str. 120.

Na odwrocie karty tytułowej znajduje się „Imprimatur“ z datą: 
7 Junii 1877. Str. 77— 118 zawierają: Spreekiooorden en Spreekwijzen 
in Limburg bekend en gebruikelijk. [1864]

4011. M e lt= M etf3beit (Hlt>Ucutscbe).
Heuer Salfcburger Sctircib-llalcnber/ 2luf bas 3abr . . . .  M.DGG. 

X L V II. —  M. DCC. L  . . .  . Saljburg/ (SebrucFt . . . .  bey 3 °b an,t 
3ofepb Hlayrs feel. <£rbin/ . . . .  4 tomy w jednym. W 4-ce małej.

Powyższe artykuły zawierają przysłowia staroniemieckie i mieszczą 
się w wymienionych rocznikacli kalendarzowych przy każdym miesiącu. 
W  niektórych rocznikach noszą one tytuł: 21lMEeutfcbe SprudptDórter, 
lub poprostu: SprudptDorter. [2695]

4012. WENDT, M. F.
©olbförner. [000 Spridprorter, Sentenjen, Sinngcbidjte uub 2(płjo= 
risntcn sur Bilbuttg bes ©eistes uub Dereblung bcs persons. Den 
iPerfen anerfannter Sdjriftftcller, fornie bent DTuttbe bcs Dolfes ent= 
lełjnt unb gefamntelt pon 3- 3- St. tjerausgegebcn Don 2H. $. 
IDenbt. . . .  £eipjig, bet 3 s na5 3 aĉ oa,i<5- 1863. W 12-ce. Str. 124.

[608]
4013. WENSELL, E. G.

2000 2>rbfprdf, fam labc, alfabetifft orbnabe odj utgifne a f  E. G. 
W e n s e l l .  <Ścftc. 2i. p .  £an b iu s £)fficin, 1863. W 8 -c e  m a łe j .  
Str. 84. [1155]

4014. WENZIG, Joseph.
Blicfe über bas böfymifcfje Dolf, feine (Bcfdjicfjte uub £iteratur, mit 
einer reidjen 2iustpa£}l p o u  £iteraturproben( p o u  3 ofepfy IDenjig. 
£eipsig: ^ricbridj Branbftctter. 1855. W  8-ce. Str. 176.

Str. 68— 73: Smils Sammlung ber älteften böbmifd]en Spriict}» 
tpörter. [3252]

4015 . -----  lüeftflatpifcfjer HTärcfyenfcfyaZ. €in Cfjaraftcrbilb ber Böhmen,
DTäfyrer unb Slotpafeit in ifjren 21Tärd)en, Sagen, ©efcfjicfjten, Dolfs= 
gefangen unb Sprüdjmörtern. Deutfcf? bearbeitet pon 3°fePl? IDenjig. 
Buf Hluftfbeilagen. £eipjig. Derlagsbudjljanblung pon (Sari B. £orcf. 
1857. W  8-ce. Str. xvii + 1 nl. + 320 + xvi (nuty).
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Str. 302— 309: Sprud)tr>órtcr. (Sóbmtfd].) W  obu tych książkach 
W e n z ig ’a  mieszczą się wyimki z przysłów czeskich S m ila  Z PARDUBIC 
w przekładzie niemieckim. Por. wyżej nr. 3427. [220]

WENZL, Josef ob. Ć e la k o v s k v .

4016. WERCHOWSKAJA, O.
CfiopHHKT. pyCCKHKB nOC.IOBHpB C/Ł KapTHHKaMH. O. BePXOBCKOH. 
. . . .  C.-TLemep6ypu. Tunoipacpin Munucrnepcmea llymeii 
CooÓiąeniH (A. Eeme) . . . .  1883. W  8-ce. Str. 143 + 1 nl.

[802]
4017. WERDEA, Joannes de.

EGRFGIAVENERAEIL!SM AGISTKIIO/ 
A N N IS  DE VVERDEAPROVERBIA.MA^ 
G N A M  PHILOSOPHIE PARTEM IN  SE 
C O N T IN E N T IA .ST V D IO SE IV V E N T V  
T l ORNAT1SSIM E ED1TA

(fpigrama ad lecto?em
Carminibus uatu in toto licet orbctriumphet 

Priftorum et laudes Mufa referre modo 
Attamen hec lector uafra non defpice mente 

Seddentemimundum liuide condetuu 
Quamuis em faciles uideantur traderefenfus 

Sub palca tamen hacdoctaajmufalatet 
F*V*bild

(Na końcu:) M. Iofies otmar et Erhardus ocellus Reitlingi. | 
expensis Iodoci birlin Vindelicoru impresserut || Augustae 
Anno. 1.50.5. || Telos || W 4-ce małej. K art 19 nl.

Książeczka rzadka. D u p l. 113. [609]

4018. WERFER, Albert.
Blutfyeu unb r̂ucijte. (Sin êft̂ cfcî enF fur bie djriftfatbolifdjc 3 u9enł)- 
©cfammclt Don Gilbert IDerfer. JlTit rier illuminirten 23ilbern. 
Cubingcn, Pcrla^ unb Driuf eon £. ¿’r. $ues. 1864. W 12-ce. 
Str. 206.

Str. 149— 176: 7>enffprud?e unb Sprud]t»brter. [ 1201]
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4019. WERLE, Joannes Maurus.
Album Juridicum. Seu Tabella Jurisprudentise et aliorum 
quorumcunque doctrinalium A. B. C. Daria- Yulgaris, Regu- 
laris, Moralis, Biblico-Canonica & Civilis Pro Omni literato, 
cujusque status homine, & non tantum Studioso jurium, 
sed & alias otioso lectore Facilis, utilis, fsecunda pariter 
ac jucunda Synopsis Proverbialis Miscellanea Loco Albi 
Prsetoriani annalis in publico studiosorum foro Publico 
Typo affixa ä  J o a n n e  M a u r o  W e r l e  . . . .  Kauffburae, 
Typis Christicmi Star dcli Typographi ibidem, 1732. W 8-ce 
małej. Str. 10 nl. + 311 + 1 nl.

Zawiera wiele sentencji i przysłów prawniczych w języku łacińskim.
[3497]

4020. WERNEKE, Otto.
Dom-Gymnasium zu Merseburg. Ostem 1895. I. Jahres
bericht. Merseburq. Druck von Friedrich Stollberq. W  4-ce. 
Str. 26.
 . . . .  II. Abhandlung des Oberlehrers O tt o  W e r n e k e :
Sprichwörtliche und bildliche Redensarten des Französischen. 
Ibid. Str. 2 0 . [3498]

4021 WERNER, J. A. L.
Die reinfte Quelle jugenblicfyer ^reuben, ober 260 Spiele jur Kus* 
bilbung bes ©eiftes, Kräftigung bes Körpers uub jur gefelligen 
(Erweiterung im freien tuie im Zimmer; mit 63 crlauternben £itl}o= 
grapfjien, tWeils gcfatnmelt, tljeils felbft bearbeitet uon 3- K. £. IPerncr 
. . . .  Presben, 1836. 3 U ftttben bei bem Perfaffer in Presben, unb 
burefy alle Puc^Wmiblungen ju bejieljen. W 8-ce. Str. xii + 210.

Str. 207— 209: Spruditoórfer. (Przysłowia zastosowane do gier 
dziecinnych, mających na celu ćwiczenie pamięci.) [3874]

4022. WERNER, Richard.
Zur Geschichte der „Proverbes dramatiques“. (I. Teil.) 
Von Dr. R i c h a r d  W e r n e r .  (Wissenschaftliche Beilage 
zum Programm des Sophien-Realgymnasiums. Ostern 1887.) 
Berlin 1887. R. Gaertners Verlagsbuchhandlung, Hermann 
Heyfelder . . . . W 4-ce. Str. 24.

Więcej podobno nie wyszło. [2208]

WERNERS, H. J. ob. F i s c h b a c h  und v a n  d e r  G ie s e .

4023. WERYIIA-DAROWSKI, Aleksander.
O jednym rozdziale do przyszłej Księgi Przysłów Polskich, 
Odezwa Autora. (Artykuł podpisany: A. W. D.)
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Na str. 345— 347 czasopisma: Przegląd Tygodniowy życia społecznego, 
literatury i sztuk pięknych . . . .  Bok drugi. J\a 43. (Warszawa) 27  
Października 1867. Polio.

Inicjały A . W . D . oznaczają imię i nazwisko autora A le k s a n d r a  
W ER Y H Y -D a r OWSKIEGO, a powyższy artykuł zawiera historję powstania 
jego dziełka, wydanego w Kijow ie 1867 roku, p. t. Jeden B ozdział do 
przyszłej Xięgi Przysłów Polskich (ob. wyżej nr. 3081). [1352]

4024. WERYHA-DAROWSKI, Aleksander.
Historya jednego rozdziała do przyszłej księgi przysłów 
polskich. (Kijów, 1867). (Na końcu:) Drukiem Metzgera 
i  Wittiga w Lipsku. W  8-ce. Str. 8.

Jest to dosłowny przedruk poprzedniego artykułu. Broszurka bardzo 
rzadka; karty tytułowej nie posiada. —  Dar p. Z. Wolskiego. [2771]

4025.  Przysłowia Polskie odnoszące się do nazwisk szlachec
kich i  miejscowości spisał i  objaśnił A l e k s a n d e r  W e r y h a - 
D a u o w s k i .  Poznań, nakładem księgarni J. K. Zupańskiego. 
1874. W 8-ce. Str. xii + 1 nl. + 219.

Por. jeszcze: B a r to szew ic z , K a z im ie r z ; K a r ł o w ic z ; P e r ł y  
h u m o r u  p o l s k i e g o ;  B o z d z i a ł  ( J e d e n ) ;  T r u s ie w ic z ; W a l ic k i; 
W ó jc ic k i, K . W ł . [221]

4026. WERYIIO, Maryja.
Z życia zwierząt. Pies. Zebrała i ułożyła dla dzieci
młodszych M a r y ja  W e r y h o  Warszawa, Nakładem Kassy
Dr. Mianowskiego. 1889. W lti-ce. Str. 68 (z rycinami).

Zawiera i niektóre przysłowia o psie. [2590]

WESELOWSK1J, N. I. ob. S j e r o s z e w s k i j .

M eser«Zeitung ob. (Spridjœort).

4027. WESTENRIEDER.
23efrfjretbung ber i)cuipt= utib Refibeiqftabt Üîündjen (im gegcm 
marligeu Dom Profefor ÎDeftcnricbcr. (Drzeworyt.)
Zïïündjen 1782. bey 3°ł?ann Saptift Strobl. W 8-ce. Str. 18 nl. 
+ 429 + 9 nl. + plan miasta Monachjum.

Str. 323— 327 : propincialiftrten, uitb Sprûdpvôrter. [3539]

M esterm ann’s Jabrbucb ber . . . .  /Ibcmatsbefte ob. H a r t 

m a n n ,  M o r i t z .

W E T E R A N  P O Z N A Ń SK I ob. P r z y s ł o w i a  D u ń s k i e .

4028. WEY, Francis.
Remarques sur la Langue Française au dix-neuvième siècle,
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s u r  le style et l a  c o m p o s i t io n  littéraire; Par M. F r a n c i s  
W e y . Paris, chez Firmin Didot Frères . . . .  1845. 2  to m y . 
W 8-ce. Str. 456; 608.

Tora II, str. 248— 253: Des Proverbes. (Studjum o przysłowiach
francuskich.) D u p l. 9. [3280]

4029. WEYDEN, Ernst.
Cöln’s Porjeit. <gefd)id)ten, £egenbeu unb Sagen Cöln’s, tiebft einer 
21ust»al)l cölitiscfyer Polfslieber. i)erausgegcben non Crnst ÎDeyben. 
Cöln am Hijein. Drucf nnb Perlag non Pet. Scfyntit) . . . .  1826. 
W 8-ce małej. Str. xii + 308.

Książka rzadka. Str. 296— 300 zawierają: Cölnifcbe Sprucbtnorte 
nnb fprudpnortlidie 2lusbrucfe. [620]

4030 . -----  Coloniensia. (Przedmowa podpisana: Crnft ÎDeyben.)
Na str. 60— 67 czasopisma: îiftciuifdie proninjialblätter . . . .  1836. 

I. fjeft. W 8-ce małej.
Artykulik zawiera niektóre przysłowia, używane w Kolonji. [1458]

4031. WICH ERKIEWICZ, Wladislaus.
ÎTtetijobc <5afpey=£)tto=Sauer. polnifdje Konnerfations=©rammatif 
jum Sdjub unb Selbftunterrid)t uon Dr. IDlabislaus lDid)erfiet»ic5. 
£)eibelberg. 3 ulius ©roos’ Perlag. 1892. W 8-ce. Str. viii + 485.

Str. 388— 395: Sprüditnörter (Przysłowia). (100 numerów w ory
ginale polskim z tłumaczeniem niemieckim.) [3281]

4032. WICK, W.
Geographische Ortsnamen, Beinamen und Sprichwörter. 
Aussprache und Schreibung. Die wichtigsten Gemein
namen. Die häufigst vorkommenden Bestimmungswörter. 
Die Siedelungsverhältnisse des namengebenden Volkes. 
Charakteristik seiner Namengebung. Häufig verwendete, 
aber weniger charakteristische Namen. Einzelnamen. 
Sprichwörter und Beinamen zur Charakteristik von Land 
und Leuten. W. W ic k . 1896. Verlag von G. Fock, Leipzig. 
W 8-ce. Str. 174 (wraz z okładką).

Jest to dopiero pierwszy zeszyt wychodzącego dzieła. Str. 160— 174 
zawierają: Sprichwörter und Beinamen zur Charakteristik von Land und 
Leuten. [3540]

4033. WIDER, Philipp Ehrenreich.
©üangelifdje Hcife= u. Sprüd)tüörter=Poftill, 3 n »eld?« auf alle 
Sonn= fyofye unb 2ipofteb©age, pollfommentlidi burefy bas ganÇe 
3af)f, ein anmutfyiges Spmcfytüort 5utn (Eingang eingefuljret, bantad) 
auf folgenbe Cejt Crflarung, als ein £efyr= Permafjm ÎDarnungs* unb
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CrofMDort, abgefjanbelt unb mit einem anbadjtigen ©ebetlein be-- 
fcfyloffett tr>irb; Samt einem 21nfyang unterfdjieblidjer Ifierju gehöriger 
anbädjtigcr (gebet unb (gefänger . . . .  perfaffet unb geprebiget, pon 
Philipp Efyrenreidj IDiber . . . .  Nürnberg/ 3n Verlegung 3of). 
2lnbrea (Enbters feel. Soijn unb (Erben. 2in. 1725. W 8-ce. 
Str. 819 + 5 nl. + 150 + 2 nl.

Książka rzadka. Przed kartą tytułową znajduje się portret autora, 
oraz tytuł grawirowany, który dajemy tu w podobiznie:

-  398 -
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AVIE DAS VOLK SPRICHT.

4034.

4035.

4036.

4037.

4038.

4039.

4040.

4041.

4042.

4043.

WIDMANNUS, Joh. Guil.
Q. D. B. V. Adagia qvaedam medicinalia doctrinae pro-
miscvae discvrsibvs illvstrata, Praeside J oh . J ac . B a i e r o ------
A ltorff  ad dispvtandvm proponet J o h . G v i l .  W id m a n n v s

Norimbergensis. D. X V II. Jan. A. CID IDCCXI. Literis 
Kohlesii acad. typogr. W  4-ce. Str. 2 nl. + 24. [2751]

W IE  B A S  VOLK SPRICHT. 524 sprichwörtliche Redens
arten. (Als Manuscript gedruckt.) Stuttgart. Adolph 
Krabbe. 1855. W  8-ce. Str. 48.

Tak w tym, jak i we wszystkich następnych wydaniach, znajduje się 
pod przedmową nazwisko autora: Dr. E d m u n d  H o e f e r . S t i r l .  105.

[2899]
  (To samo dzieło) . . . .  Sprichwörtliche Redensarten.
Zweite vermehrte Auflage. Ibid. 1856. W 16-ce. Str.viii 
+ 78.

665 numerów. [3282]

  (To samo dzieło) . . . .  Dritte vermehrte Auflage.
Ibid. 1858. W 16-ce. S tr.v iii +1 1 2 .

871 numerów. [2130]

  (To samo dzieło) . . . .  Vierte vermehrte Auflage.
Ibid. 1862. ~W 12-ce. Str. xvi + 128.

1153 numera. [3283]

(To samo dzieło) . . . .  Fünfte vermehrte Auflage.
Ibid. 1866. W  12-ce. Str. xvi + 176.

1545 numerów. [3284]

(To samo dzieło) . . . .  Sechste stark vermehrte Auf
lage. Ibid. 1870. W  12-ce. Str. xvi + 212.

1928 numerów. [87]

(To samo dzieło) . . . .  Siebte, neu durchgesehene und
vermehrte Auflage. Stuttgart. Verlag von A. Kröner. 
1873. W  12-ce. Str. viii + 220.

2008 numerów. [3285]

(To samo dzieło) . . . .  Achte, neu durchgesehene und
vermehrte Auflage. Ibid. 1876. W 12-ce. Str. iv + 227.

2091 numerów. [3541]

  (To samo dzieło) . . . .  Neunte Auflage. Ibid. 1885.
W 12-ce. Str. iv + 227.

2091 numerów. [850]
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4044. M ie  gewonnen, so 3erronnen! 3mpror>i|irtes Sprid)tr>ort=Spiei, 
in paris aufgefutjrt, im fyauslidjen Cirfel einer intereffanten familie. 
1815. W 8-ce małej. Str. 22.

Książeczka bardzo rzadka; zawiera komedyjkę, osnutą na tle wspom
nianego przysłowia niemieckiego. [3079]

4045. M te  Se te /Ißörscfo Stecblen, optreffen, bor be Blumm fprefen 
on adjter fjeröm falten. ilTeurs, 1846. Drucf unb Derlag non 
^riebr. Dolle. W  8-ce małej. Str. 22 + 1 nl.

Broszurka w handlu wyczerpana. Zawiera 485 przysłów dolno- 
niemieckich z okolic Meurs. [1866]

4046. WIED, Carl.
Die liunft, bie Ciirfifdje Spradje burd} Selbffunterridjt fdjnell unb 
Ieid}t 511 erlernen. Don Carl IDieb . . . .  (Die tiunft ber poly= 
glottie . . . .  ^ünfje^nter Cfyeil). IDien. peft. £cipjig. 2i. f)art* 
leben’s Derlag . . . .  W 8-ce małej. Str. viii + 183.

Str. 115: Sprid'tüörter. (Kilkanaście przysłów tureckich w tran
skrypcji, z tłumaczeniem niemieckim.) [3914]

4047. WIEDEMANN, F. J.
Aus dem inneren und äusseren Leben der Ehsten von 
Dr. F. J. W ie d e m a n n  . . . .  Der Akademie vorgelegt am
30. Sept. 1875. S t Petersburg, 1 8 7 6 _____Eggers et Co.......
W  8-ce dużej. Str. vi + 1 nl. + 495 + 2 nl.

Str. 1— 2 1 1 : Sprichwörter und sprichwörtliche Redensarten, Sentenzen,
geflügelte Worte.

„ 211— 240: Umschreibende, bildliche, verblümte Bezeichnungen und
Redensarten.

„ 240— 257: Sprichwörtliche Vergleichungen.
Wszystkie te przysłowia i sentencje estońskie znajdują się w oryginale 

i tłumaczeniu niemieckim. —  Ob. także: SjÖGEEN. [1867]

4048. WIEDERHOLD, E. A.
Die IDett bes Kinbes. Stefebud) für bas jtoeite Sdjuljatjr t)on <£. 21. 
IDiebcrljotb . . . .  2id)te, reränberte 2luflage. 5l'anffur* a> 
Derlag non ^rans Benjamin 2Iuffart£). 1882. W  8-ce. Str. 
ix + 145.

Na str. 8, 21, 37, 52, 75, 101— 102, 121 i 144— 145 znajdują 
się: Sprid}ir>örfer. —  Dar panny Liii Baer w Frankfurcie n. M. [2750]

4049. WIEGAND, Käroly.
A Közmondas nyelvtani alkalmazasban a latin nyelv elemi 
oktatäsäban. 1168 latin közmondas es közmondäsi szólas-
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mód gyüjtemenye a forrasok megnevezesevel, forditäsokkal, 
rövid magyarazatokkal es betiirendi lajstrommal. Iskolai 
es hazi hasznalatra szerkeszte W i e g a n d  K a r o l y  utan 
C z a n y u g a  J ó z s e f .  Pest, 1864. Kiadja Lampel Robert 
W  16-ce. Str. xvii + 1 nl. + 219. [3286]

W IE N E R  Z E IT SC H R IF T  F Ü R  D IE  KUNDE D E S  
M O RG EN LAN D ES  ob. M ü l l e r ,  F r i e d r i c h .  

4050. WIENIARSKI, Antoni.
Przezwiska Dawane ludziom w niektórych okolicznościach. 
(Podpisano: A n t o n i W ie n ia e s k i .)

Na str. 147— 150 kalendarza: Stanisława Strąbskiego Rocznik na rok 
przestępny 1856  . . . .  Warszawa. Nakładem i drukiem Braci Hindemith 
 W  4-ce. [659]

W IEN IEC  ob. B e y e r ,  W i l h e l m  S t a n i s l a w ;  S o w i ń s k i .

4051. WIERZBICKI, D.
Meteorologia ludowa czyli Zdania i Przysłowia ludu na
szego, służące do przepowiadania stanu pogody, zebrane 
przez Dra D. W ie b z b ic k ie g o .

N a str. (159)— (200) dzieła: Zbiór wiadomości do Antropologii krajo
wej wydawany staraniem Komisyi antropologicznej Akademii Umiejęt
ności w Krakowie. Tom VI. W  Krakowie, w drukarni Uniwersytetu 
Jagiellońskiego . . . .  1882. W  8-ce. Str. iv +  61 +  tabl. vii +  str. 
[101] +  (321). [1156]

4052. WIERZBOWSKI, Teodor.
Wypisy Polskie. Podręcznik dla klas wyższych średnich 
zakładów naukowych. Ułożył T e o d o r  W ie r z b o w s k i . . . .  
IIO-IBCKail XpHCTOMRTia. IloCOÓie J M  BHCIHHXT) KJiaCCOBT. Cpe^- 
hhxt. yMeÖHi.ixB 3aiie;teniii. CocTaBH.n. Ge^ o pr  B epżkbobckih. 
Bapmaoa. Br, munoipacfńu Iociufia Eepiepa . . . .  1884. 
W  8-ce. Str. xiii + 60Ó.

Str. 554: BenuKO-noMcmn napodnun noc.ioeunu u noweoprcu.
(Wielkopolskie przysłow ia i  zdania ludowe).

„ 562: Mano-noMcnin, napodnun nocnoemu u noioeopm. (Ma
łopolskie przysłow ia i  zdania ludowe).

„ 570: Ma30Bemin napodnun noc.ioeuuu u noiosopnu. (Mazo
wieckie ludowe przysłow ia i  zdania).

„ 580— 581: K Eamyßcnuxi napodnuxi noweopom u nocjioeuui.
(Kaszubskie przypowieści i  przysłowia ludowe). 

Wszystkie te przysłowia i  przypowieści znajdują, się w oryginale 
polskim. [ 1202]

K a t a l o g  B b b n b t e i n a  u .  —  401 —  26
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4053. WIESEN, Joseph.
Geschichte und Methodik des Schulwesens im talmudischen 
Altertume von Dr. J o s e p h  W ie s e n . (Drzeworyt.) Strass
burg. J. H. Ed. Heitz (Heitz & Mündel) 1892. W 8-ce. 
Str. vi + 49.

Str. 34— 38: Talmudische Sinnsprüche über den Unterricht. (Sentencje 
pedagogiczne w oryginale hebrajskim i tłumaczeniu niemieckim.) [3875]

4054. WIESENTUAL, Maximilianos.
Quaestiones de nominibus propriis, quae Graecis hominibus 
in proverbio fuerunt, scripsit M a x im il ia n u s  W ie s e n t h a l . 
Wissenschaftliche Beilage zum Jahresbericht des Gymna
siums zu Barmen (Ostern 1895) . . . .  Barmen 1895. Druck 
von D. B. Wiemann. W 8-ce. Str. 2 nl. + 63. [3771]

4055. WILDUNGEN, L. C. E. H. F. von.
3agbfprúd)roorter.

Na str. 119—121 rocznika: Neujahrs-Geschenk für Forst- und Jagd
liebhaber, auf das Jahr 1795  herausgegeben von L. C. E . H . F . VON 
W il d u n g e n  . . . .  Zweyte Auflage. Marburg, in der neuen academischen 
Buchhandlung. W 16-ce. Str. iv +  148.

Zbieraczem tych przysłów myśliwskich był, według spisu rzeczy, wy
dawca WlLDUNGEN. [1691]

4056. WILKINS, Charles.
Fables and Proverbs ^rom tfye Sansfrit being the Hitopadesa 
translated by C h a r l e s  W il k in s  with an Introduction by 
H e n r y  M o r l e y  . . . .  Third Edition. London, George Rout- 
ledge and Sons . . . .  1888. W  8-ce. Str. 277. [2900]

4057. WILLE, Wilhelm.
Die Sitten=£efyre, in DenhSprúájen ber Deutfd?en. <£in Ekrfuáj ron 
ÍDUfjelm JDtlle. Caffel unb (Böttingen, 1781. W 8-ce małej. 
Str. xxiv + 207 + 1 nl.

Dar p. dra Henryka Biegeleisena we Lwowie. D u pl . 656. [1524]

4058. WILLEMS, J. F.
Keur van Nederduytsche Spreékwoórden en Dichterlyke 
Zedelessen, Uytgegeéven op last van het Koniglyk Genoót- 
schap van Tael- en Dichtkunde, onder de Zinspreuk Tot 
nut der jeugd, te Antwerpen. Door J. F. W il l e m s . Ant
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WINSCHOOTEN.

werpen, B y  de Wed* J. S. Schoesetters. 1824. W 16-ce. 
Str. x + 2 nl. + 98 + 1 nL

D u pl . 811. [3781]

4059. WILLEMS, J. F.
Hans, Hansa, Hanse. (Artykuł podpisany: J. F. W il l e m s .) 
W 8-ce. Str. 156— 169.

Wycinek z pisma holenderskiego: Bolgisch Museum voor de Neder- 
duitsche Tael-en Letterkunde en de Geschiedenis des Vaderlands, uit- 
gegeven . . . .  door J .  F .  W i l l e m s .  4-de Deel. Te Gent, 1840. —  Na 
str. 167 znajduje się kilka przysłów holenderskich, odnoszących się do 
imion Jan i Hans. —  Ob także: R e in a e r t  d e  Fos. [3690]

4060. WILLIAMS, S. Wells.
nfil &  Hfl r|i The Middle Kingdom. A Survey of the Geo
graphy, Government, Literature, Social Life, Arts, and 
History of the Chinese Empire and its Inhabitants by 
S. W e l l s  W il l ia m s  . . . .  llevised Edition, with Illustrations 
and a new Map of the Empire. London: W. H. Allen &
Co  1883 . . . .  2 tomy. W 8-ce dużej. Str. xxv +
836; xii + 775.

Tom I, str. 720— 723, zawiera zbiorek przysłów i sentencji chiń
skich w tłumaczeniu angielskim. Oprócz tego znajdują się przysłowia 
chińskie i w innych miejscach dzieła. [1868]

WILLMS, W. ob. Keiin & Wili,ms. 

WILSON, II. II. ob. Roebuck. 

WIMPIIELINGIUS, Jacobus ob. Haverius. 

4061. WINSCHOOTEN, W. a.
W . a  WiNSCHOOTENS || Seeman: || Behelsende || Een grondige 
uitlegging van deNee-||derlandse Konst, en Spreekwoorden, || 
voor soo veel die uit de Seevaart || sijn ontleend, en bij 
de beste fl Schrijvers deeser eeuw fl gevonden werden. ||

Hij die op Neerlands vlamd, neem Seemans taal te baat! fl 
Hij kan goed Neerlands, die goe’ Seemans taal verstaat. fl

(Drzeworyt.) Gedrukt te Leiden, fl Bij Johannes de Vivie, 
Boekverkooper, fl woonende aan’t Plein van ’s Graavenstein, 
1681. fl W 8-ce małej. Str. 12 nl. + 368.
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WINTELER.

D u p l. 795. —  Przed kartą tytułową znajduje się miedzioryt, który 
dajemy tu w podobiznie.

[462]

4062. WINTELER, J.
Die Kerenzer Mundart des Kantons Glarus in ihren Grund
zügen dargestellt von J. W i n t e l e r . Leipzig und Heidel
berg. C. F. Winter’sche Verlagshandlung. 1876. W 8-ce. 
Str. xii +  240.

Zawiera między innemi i przysłowia z owej miejscowości szwajcar
skiej. [3287]
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WISEMAN.

4063. WINTER, Georg.
Unbeflügelte W orte zugleich Ergänzungen zu B ü c h m a n n , 
y o n  L o e p e r , S t r e h l k e  e tc .  von G e o r g  W in t e r . 1888. 
Adalbert Votsch. Augsburg. W 8-ce małej. Str. 188.

Zawiera objaśnienia niektórych cytat i wyrażeń francuskich, łaciń
skich i  niemieckich. [1525]

4064. WIPO.
W ip o n is  Proverbia, Tetralogus Heinrici Regis, Yita Chuon- 
radi II. Imp. In usum scholarum ex Monumentis Ger- 
maniae Historiéis recudi fecit G e o r g iu s  H e in r ic u s  P e r t z  —  
Hannoverae, impensis Bibliopola Hahniani 1853. W 8-ce. 
Str. vii + 1 ni. + 74.

Str. 3— 6 : Proverbia W ip o n is  edita ad Heinricum Chuonradi Impera- 
toris filium. [1757]

4065 .  W ip o n is  gesta Chuonradi II. ceteraque quae supersunt
opera. In usum scholarum ex Monumentis Germaniae 
Historiéis recusa. Editio altera . . . .  Recognovit H e n r ic u s  
B r e s s l a u . Ibid. 1878. W  8-ce. Str. xii + 81.

„Proverbia W ip o n is “ znajdują się w tym wydaniu na str. 52— 55.
[3691]

WIRTH, J. ob. Spridjtpörter (5ájt»cijcrif<f¡e).

4066. W IS D O M  IN  M IN IA TU R E  or the young Gentleman and 
Lady’s pleasing Instructor; being a Collection of Sentences, 
divine, moral, and historical, Selected from the Writings 
of many ingenious and learned Authors, both ancient and 
modern. Intended not only for the Use of Schools, but 
as a Pocket Companion for the Youth of both Sexes. A 
New Edition. London: Printed fo r  William Lane at the 
Zninerra Prefs . . . .  1799. W  16-ce. Str. iv + 218 + 2 nl.

Str. 192— 218: Short miscellaneous Sentences, Alphabetically digested; 
Which may be easily retained in the Memories of Youth. [1526]

4067. W IS D O M  (PRO VERBIAL). W i t h  P r e f a c e  b y  B l a n c h a r d

J e r r o l d . £onbon : E. Marlborough & Co W  8 -ce
małej. Str. viii + 9 2 .

Zbiorek przysłów angielskich, ułożonych abecadłowo. [3436]

4068. WISEMAN, Charles.
Narcissus; or, the Young Man’s Entertaining M irror: 
Containing a humorous descant on Manners; Delivered
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WISHWANATH.

in a Plain and Familiar Stile . . . .  Variously interspersed 
with Spanish Proverbs, applicable to the Subject. Taken 
f r o m  the Spanish Galateo of Don L u c a s  G r a c j a n  d e  A n t i s c o ,  
And adapted to the Manners of the British Nation. By 
C h a r l e s  W is e m a n  . . . .  London: Printed fo r  J. Bew 
1778. W 12-ce. Str. xi + 4 nl. + 252. [3692]

WISHWANATH ob. S a d a s h e w  W i s h w a n A t h .

W IS Ł A  ob. A u a l b e r g  ; B r ü c k n e r  ; C i n c i a ł a  ; E s t r e i c h e r  ; G l o g e r  ; 

K a r ł o w i c z ;  L u b ic z ;  Ł o p a c u ń s k i ;  W o l s k i ;  Z a l e s k i .

WISŁOCKIJ, W. S. ob. (POSŁOWICY) IIOCAOBUIlli U norOBOPKH.

4069. WISZNIEWSKI, Michał.
M ic h a ł a  W is z n ie w s k ie g o  Historya Literatury Polskiej. 
Tom I. Kraków. W  drukarni Stanislaiua Gieszkowskiego —  
1840. W 8-ce. Str. 2 ni. + xviii + 466.

Str. 230— 238: Filozofia tkwiąca w przypowiastkach i przysłowiach.
[1223]

4070. WITH, Sophie.
Comédies et Proverbes destinés aux jeunes filles par Sophie 
W ith. Berlin. F. Henschel, Libraire-Éditeur. W 8-ce. 
Str. 1 nl. + 169.

Zawiera 7 t. zw. „Proverbes dramatiques.“ [48]

WITHOFIUS, Joan. Ilild. o b .  C a t o .  

4071. WITKOWSKI, Wł.
O porach roku w naszym klimacie i o ważności naro
dowych przysłów meteorologicznych. Przez W ł . W it k o w 
s k ie g o . (Na końcu:) (Oddruk z Bibl. Warsz. z m. sierpnia 
1871 r.). W  drukarni J. Bergera . . . .  W  8-ce. Str. 28.

[2458]
4072. WITTSTOCK, Albert.

Die (E^ieljung im SpricfiiDort ober Die beutfcfyc Dolfs=PäbagogiF. 
Don Dr. illbert ÏDittftocf. ieipjig. Derlag non C. <3. Haumann 
1889. W 8-ce. Str. 2 nl. + 281.

Zawiera w formie rozprawy przysłowia, tyczące się wychowania.
[1869]

4073. Ïïïltt3 (Hltöeutscber) Ullb IDerstanö. Keime unb Spriicfie aus 
bem fed)S5efynten unb fiebensefynten 3 afyrf?unkerP- £iebfyaber
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WLISLOCKI.

eines triftigen Sinnes in ungefiinftelten IPorten. fünfte Auflage. 
Bielefelb unb ieipjig. üerlag non Beilagen ¿r ‘Klaftng. 1880. 
W  16-ce. Str. x + 1 nl. + 218 + 1 nl. [267]

4074. WŁADIMIRÓW, P. W.
BßeAeme bi IIcTopiio Pyccicou CjiOBCcnocTH. Ü3r. .leKgifi 
h  HSCJiliAOBanin ü .  B. B a a a h m ip o b a  . . . .  Eiern. Tuncnpacßin 
if.uneparn opcmio Ymieepcumema Ce. BmduMipa B. I. 3aeaÖ3- 
mio . . . .  1896. W 8-ce. Str. vi + 276.

Str. 132— 137: Pyccicin uapoduun nocAoeunu. (K rótki zarys historji 
przysłów rosyjskich z przytoczeniem znacznej ich liczby, od czasów  
najdawniejszych.) [3902]

4075. WŁAIĆ, Todor.
CptfCKUI BeHan,rŁ, 0At HapOAHBH CpÖCKÜi HCTOpHaeCKH H Hapa- 
BoyaHTejrHn npma, necaita, 6acna, nocjiOBapa h 3aroHei'KH 
Hcmexenx. CouHHiHt Toaopomr Bjahłemł YaHTejriiMR. I aacTt. 
y  Eeoipady, Hemmam y Emuionenammu Eusm;ecmea CpCciton
1850. W 8-ce. Str. 8 nl. + 116 + 18 nl.

Str. 8 6 — 89: Hapodmb cpCicne noc.ioeune. —  Dar p. dra F . S. Kraussa 
w W iedniu. [3563]

4076. WŁCZEW, D.
IIocj[obhii,h. Ott. /lyiraeniio. SaiiHcaat /f. BtJtaeBt.

CöopHHKT» 3a «apo4Hn yMOTBOpenna, iiayna h KHHWiuiHa n34asa Mhiihctcpctroto 
Ha napoAHOTO npocBtmeiine. Kum a X — X I I I . Coęfhin . . . .  1 8 9 4 —96. 
W  8-ce dużej.

Powyższe przysłowia bułgarskie, ułożone według przedmiotów, mieszczą 
się w tomach: X , str. 171— 196; X I , str. 153— 159; X II , str. 223— 232  
i X I I I , str. 224— 225. [3451]

4077. WLISLOCKI, Heinrich von.
Vom wandernden Zigeunervolke. Bilder aus dem Leben 
der Siebenbürger Zigeuner. Geschichtliches, Ethnologisches, 
Sprache und Poesie. Von Dr. H e i n r i c h  v o n  W l i s l o c k i .  
Hamburg. Verlagsanstalt und Druckerei Actien-Gesellschaft 
(vormals J. F. Richter). 1890. W 8-ce. Str. vii + 1 nl. 
+ 390.

Na str. 368 znajduje się zbiorek przysłów cygańskich w oryginale 
i tłumaczeniu niemieckim. [2242]

4078 . -----  Märchen und Sagen der Bukowinaer und Sieben
bürger Armenier. Aus eigenen und fremden Sammlungen
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WLISLOCKI.

übersetzt von Dr. H e in r ic h  v o n  W l is l o c k i . Hamburg. Ver
lagsanstalt und Druckerei Actien-Gesellschaft (vormals J. F. 
Richter). 1891. W  8-ce dużej. Str. viii + 188.

Str. 175— 183: Anhang. Sprichwörter. (Przysłowia ormiańskie w tłu
maczeniu niemieckim.) [2503]

4079. WLISLOCKI, Heinrich von.
Sprichwörter moslimischer Zigeuner. Mitgeteilt von Dr. 
H e in r ic h  v . W l is l o c k i .

Na str. 251— 253 czasopisma: Der Urquell . . . .  Monatschrift . . . .  
Der neuen Folge Band I. Heft 9. Leiden . . . .  E. J. Brill 1897. W 8-ce. 

50 przysłów cygańskich w oryginale i tłumaczeniu niemieckim.
[24 56“]

4080. WŁODEK, Ignacy .
Przypowieści prowincyonalne. W yiątek z dzieła, o Nau
kach wyzwolonych I g n a c e g o  W ł o d k a  =  w Rzymie 1780.

Na str. 105— 109 pism a: Pamiętnik Sandomierski . . . .  Tom II. 
Warszawa 1830. W  8-ce. Str. 622 +  2 nl.

Przysłowia i wyrażenia polskie, odnoszące się do mieszkańców różnych 
miejscowości. [2404]

4081. WODOWOZOW, W.
JJpeBHaa pyccKaa jurrepaTypa o tr  Haaa.ua rpaMOTHOCTH ,a;o JIo- 
MOHocoBa, cr iipH.ioiKeiiieMR «Oaepi;a pyccKofi HapoflHoii ame- 
pa/rypii)), nofft Hä3BaHieMR: «IIo ciapon naHaxH, KaKR no 
rpaMOih». CocTaBHJiR B. Boäobo30br. CammnemepÖypm. 
Bz munoipacßiu II. II. Fumjuoea . . . .  1872. W  8-ce. 
Str. iv + 350.

Str. 76— 104: Hapoduua cnami u noc.ioemu. [1402]

4082 . ------ PyccKAa asEyisa aaa flisTen co^epatHTR: 1) YnpaameHia
br aepaeHin n  iihcrm 'L  . . . .  2 )  IlepBHa ynpaatHema br aTenin; 
3) Pa3CKa3n naa nocahflOBaTeatHaro aTeHia; 4) CKä3KH, Ha- 
poanwe aHeK̂ OTH, npncaoBta, saraqKH h npoa.; 5) XapaKTe- 
Phcthkh oiqtyaiaioiHHXR npeqMOTOBR no pyccKHMR nocaoBHipiMR; 
6) IlhciiH h CTHXOTBOpeHia; 7) B eciku, Be^yigia kr rpymni- 
poBKh oitpyacaioiHHXR aBaemił npupo^H h aeaoBhaecKon jkh3hh; 
8) ynpaamema br npaBOimcamH; 9) OipLiBKH flas H3yaeHia 
CaaBaHCKaro a3tnta . . . .  ID^anie TpeTte. CocTaBHaR B. Bogo- 
B030BR. G.-Hemep6ypn. Tunoipacßin (Öuewan) A. M. Komo- 
Mima . . . .  1879. W  8-ce. Str. iii + 105.

Str. 26, 31, 34— 35, 45, 51, 56, 62— 63, 70— 71, 80 i 85— 86: 
HocAoeuvM. [2839]
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WODROEPHE.

4083. WODROEPHE, John.

T H E 'S P A R E D  H O V R E S  O E  A  S O V L D I E R .  I N  H IS  T R A V E L S .

OR.

T H E  T  rue Marrowe o f  the French T  ongue, where in  is truely treated 
(by  ordreVbe N ine Parts o f  Speech.

T o g e th e r , with two rare ,and  excellent Bookes o f  D ia logu es, the one
P re ^ A te H  t o  t h a t  l l lu f t r io u s  P r in c e ,C o f l t c  H e n ry  o f  N a f la u . in  H isy o n g c r  Y c a rc s .fo r  

h is  F u r th c r e n c e  in  t b i j T o n g u e :  n e w ly  r e v i e w e d ,a n d  p u t  in  p u re  f re n c h  
P h ra (c (c » f ie ,a n d  d e lig h t  fu lD fro m  p o in t  to  p o in t:  a n d  th e  o th e r  

f o rm e d ,a n d  m a d e (T in e e Jb y  th e  A u th o u r  h im  fclfe.

A D D E D y e t a n  e x c e lle n t  W o r k c ,  v e ry  p ro f i ta b le  fo r  all th e  A ges o f  M a n , c a lle d  T h e  
S p r in g w c ll  o f H o a o u r a n d  V c r tu c .  g a th e r e d  to g e th e r  v e ry  c a re fu lly ,b o tH  

by  a n d a n t . a n d  M o d e rn c  P h i lo f o p h c ts o f  o u r  T y m c .

W i th  m an y  o th e r  G o d ly  S o n g s ,S o n e t s ,T h c a m e s ,L e t t e r s  M if l ju e s ,a n d
S en tences proverbial*-« fo o rd e r lv , p la in e ,m d  p e r t i n e n t ,«  h a th  not 

( tb jo a crly )b e c n c  feenc in th i i  rnoft fam ous l ie  of 
great B t i t r in e .

B y  \ 0 H N  V Y O D R O E P H E . G e n e .

A lieux te trant(qu en mourant)

: £
Sfttnct n’a Ennrmù

a
•>?

(turtlifl) HlAJJ tuuf

?

LES HEYRES DE RE LASC H E  D V N  SO L D A T .Y O T A G E A N T ,
ov

LA Vraie Moelle de la langue Françoife,en laquelle ejl naïfiumenttraité
(par Ordre)det neuf Parties d »celle.

£nfemhlé,deux excellens, fcf rares livres de Dialogues ,1-vnprefenté A Trejtllujht
TrincC. Conte Henry de Naffau en Sonjeunne Aage pour Son Advancement en ce fie dite 

Langue ,reven,(Ś mit en purePhraft Franpotfe, ni fée ($ plaifante de Point 
en Point-(^ l’Autre for me\&fat R(de pui*)par /’ Autheur mefme.

Jouxte encore vne excellente Oeuvre, fort profitable pour touj les Ange! de 1‘Homme,appellée 
la Fontaine de P’ertH,^ d‘ Honneur,recueillie fart foigneufement fSi bien par 

les ancient Philofophes.que par ceux de ce TtmpS ci.t
Auteques beau coup d‘ai. tret C hanfons pteufes, Sonet s,Thèmes, Lettres, Mijjiste/,

&  Sentences Proverbiales,fi aifes pertinent(par Ordrt)qu‘on n agueres 
•ucti cy devant en ceflefameufe h it de la grande Bntagne.

I M P R I M E  A  D O R T . _________

Par Nicolas V inccntz. Pour George W aters, Marchant Librâife,de-
tnearftRt p re s  le  M a r c h e a u x  P o i f l o n s ,» r E n f e ] g n e  d e s  M o u c h c t te s  d o rm e s .. A n o % t 6 i j ,

(*/« w ie lk o ś c i  n a tu r a ln e j .)

W  4-ce. Str. 523 + 5 ni.
Wydanie rzadkie. Str. 474— 523 zawierają: Proverbes, and Pro

verbiale Sentences. (Przysłowia francuskie z tłumaczeniem i objaśnianiemi 
po angielsku.) D upl. 269. [3876]
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WODROEPHE.

4084. WODROEPHE, John.
The I Marrow of || the || French Tongve. || Containing ||
1. Rules for the true pronunciation of euery Letter || as 
it is written or spoken. || 2. An exact Grammar, contai
ning the nine parts of || Speech of the French Tongue, fl
3. Dialogues in French and English, fitted to all kind of || 
Discourse for Courtiers, Citizens, or Country-||men, in their 
affaires at home, or trauelling abroad. || W ith variety of 
other helpes to the Learner, as Phrases, || Letters Missiue, 
Sentences, Prouerbs, Theames, &"c. || in both Languages. || 
So exactly collected and compiled by the great paines || 
and industry of M. I o h n  W o d r o e p h e , that the meanest 
capacity either French || or Englishman, that can but reade, 
may in a short time by his || owne industry without the 
helpe of any Teacher attaine to || the perfection of both 
Languages. || Ce Liure est aussi utile pour le François 
d’apprendre l’Anglois, que pour || l’Anglois d’apprendre le 
François. || The second Edition: || Reviewed and purged 
of much grosse English, and divers errors || committed in 
the former Edition printed at Dort. || London, || Printed 
fo r  Richard Meighen, at the signe o f the Leg in the Strand, || 
and in Saint Dunstans Churchyard in Fleetstreet. || 1625. || 
Folio. Str. 2 nl. + 340 + 3 nl.

Przysłowia mieszczą się w tym wydaniu na str. 296— 339. [3499]

4085. WOELCKER, Simon Tobias.
J. J. Epidipnides Paroemiarum Juris Germanicarum, quam, 
auxiliante Deo, Praeside D. Joanne Nicolao Hertio . . . . 
publicae eruditorum disquisitioni, ad diem Februarii,
A. MDCCX. submittit S im o n  T o b ia s  W o e l c k e r , Noriber- 
gensis. Gissae-Hassorum, typis Henningi Müllen. W 4-ce 
małej. Str. 4 nl. + 71. [761]

4086. W OESTE, Friedr.
Apologische S p r ic h w ö r te r  in mundarten des märkischen 
Süderlandes. (Podpisano: F r i e d r .  W o e s t e . )

Na str. 253—264 czasopisma: Die Deutschen Mundarten . . . .  Dritter 
Jahrgang. Nürnberg, 1856 . . . . \V 8-ce.

101 numerów. [3420]

4087 . ----- Stehende oder sprichwörtliche antworten aus der
g r a f s c h a f t  Mark. (Podpisano: F. W o e s t e .)

Ibid. Str. 488— 489.
12 numerów. [3420]
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WÓJCICKI.

4088. WOESTE, Friedr.
Stehende oder sprichwörtliche vergleiche aus der graf- 
schaft Mark. Yon F r ie d e . W o e s t e  in Iserlohn.

Ibid. Fünfter Jahrgang. Nördlingen 1858. Str. 57— 66 i 161— 172. 
180 numerów. [3420]

4089  .  W örterbuch der westfälischen Mundart von F e . W o e s t e .
(Wörterbücher. Herausgegeben vom Verein für nieder
deutsche Sprachforschung. Band I.) Norden und Leipzig. 
Diedr. Soltau’s Verlag. 1882. W  8-ce. Str. 4 nl. + 331.

Zawiera wiele przysłów w narzeczu westfalskim. —  Ob. także L a t e n - 
DORF. [2211]

4090. WÓJCICKI, A.
Przysłowia o zwierzętach przez A. W ó jc ic k ie g o  . . . .

Na str. 524— 528 pism a: Sylwan. Zbiór Nauk i Urządzeń Leśnych 
i Łowieckich . . . .  Tom czternasty. W  Warszawie . . . .  1838. W  8-ce.

  Dalszy ciąg przysłów myśliwskich o ptakach. (Pod
pisano: A. W ó jc ic k i .)

Ibid. Tom szesnasty. 1840. Str. 557— 563.
Oprócz przysłów polskich, znajduje się tu jeszcze po kilka angielskich, 

francuskich, greckich, łacińskich, niemieckich, rosyjskich i włoskich, 
wszystkie w oryginale. [1343]

4091. WÓJCICKI, Kazimierz Władysław.
O  n i e k t ó r y c h  p r z y s ło w ia c h  n a r o d o w y c h :  p r z e z  K a z im ie r z a  
W ł a d . W o y c ic k ie g o .

Dziennik Warszawski. Wydawany przez lana Kazimiórza Ordyńca. 
Tom VII. I X  . . . .  W  Warszawie, w  drukarni N. Glücksberga . . . .  
1827. W  8-ce.

Powyższy artykuł mieści się w tomie V II, Nr. 20 , str. 54 — 66 i 
Nr. 22, str. 255— 271, oraz w tomie IX , Nr. 26, str. 66— 78 i Nr. 27, 
str. 149— 161 i zawiera objaśnienie 67 przysłów polskich. [1914]

4092  . -----  Przysłowia narodowe Z wyiaśnieniem zrzódła po
czątku, oraz sposobu ich użycia. Okazuiące charakter, 
zwyczaie, i obyczaie, przesądy, starożytności, i wspomnienia 
oyczyste. K a z im : W ł a d :  W o y c ic k ie g o  . . . .  W  Warszawie, 
nakładem Hugues et Kermen. 1830. 3 tomy. W 8-ce małej. 
Str. 4 nl. +  222 +  1 nl.; 290 +  4 nl.; 250 (mylnie 247) +  4  nl.

S t i r l . 106. Ob. także: P r z y s ł o w i a  n a r o d o w e . [223]

4 0 9 3  . -----  Starożytne przypowieści z XV, X Y I i X V II wieku
zebrał i wydał K a z im iź r z  W ł a d y s ł a w  W ó jc ic k i. War
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WÓJCICKI.

szawa, nakładem autora 1836. W  8-ce małej. Str. vi + 
1 nl. + 236.

745 numerów. — Ob. także: P r z y p o w i e ś c i  (D a w n e )  i  p r z y s ł o w i a ; 
P r z y p o w ie ś c i  ( S t a r o ż y t n e ) .  [222]

4 0 9 4 . WÓJCICKI, Kazimierz Władysław. 
Przysłowia rolnicze miejsce kalendarza u ludu zastępujące. 
Wyciąg z rękopismu: „Polskie przysłowia ludu w po
równaniu z ruskiemi i  słowaków“ przez K a z : W ła d :  W ó j 
c ic k ie g o .

Na str. 1— 8 :  Nowy Kalendarz Powszechny na rok zwyczajny 1 8 3 8 . . . .  
Wydał Kajetan Lubicz Niezabitowski . . . .  w Warszawie, nakładem 
księgami bióra informacyjnego. W  4-ce. [794]

4 0 9 5  . -----  Stare gawędy i  obrazy napisał K a z im iź r z  W ł a d y 
s ł a w  W ó jc ic k i .  Tom I I . . .  . Warszatva, nakładem Gustawa 
Sennewalda . . . .  1840. W  12-ce. Str. 322 + 1 nl.

Str. 237— 276: 0  przysłowiach historycznych i  rolniczych ludu w Polsce 
i na Busi. Obraz z  dziejów literatury polskiej. [793]

4 0 9 6  . ------ Zarysy domowe napisał K a z im ie r z  W ł a d : W ó jc ic k i.
. . . .  Tom II. W  Warszawie, w drukarni pod Jirmq Max: 
Chmielewskiego. . . .  1842. W  8-ce małej. Str. 478 + 1 nl.

Str. 39— 54: Chłopskie przysłowia. [1308]

4 0 9 7  .  Zmarłe przysłowia przez K a z im ie r z a  W ł . W ó j c i c k ie g o .

Na str. 225— 235 czasopisma: Biblioteka Warszawska . . . .  Tom IV. 
Listopad 1842. Warszawa . . . .  W  8-ce. [469]

4 0 9 8  . ------ Obrazy starodawne napisał K az'. W ł . W ó j c i c k i .  Z
drzeworytami Wincentego Smokowskiego . . . .  Warszawa, 
Nakładem G. Sennewalda . . . .  1843. 2 tomy w jednym.
W  8-ce. Str. 1 nl. + ii + 292 + 3 nl.; 284 + 3 nl.

Tom I, str. 1— 16: Przysłowia zmarłe. [792]

4 0 9 9  .  Niewiasty polskie. Zarys historyczny K. W ł . W ó jc ic - 
k ie c o ,  z drzeworytami W. Smokowskiego . . . .  Warszawa. 
W  Drukarni Stanisława Strębskiego . . . .  1845. W 8-ce 
małej. Str. xxxx + 311 + 4 nl.

Str. 25— 34 i 113— 119 zawierają przysłowia polskie o niewiastach.
[1332]

4 1 0 0  . ------ Słówko o przysłowiach polskich. (Podpisano: K. W ł .
W o y c ic k i.)

Na str. 12— 14: Józefa linger Kalendarz Warszawski popularno
naukowy na rok zwyczajny 1853 . . . .  Warszawa . . . .  W  4-ce. [655]
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WÓJCICKI.

4101. WÓJCICKI, Kazimierz Władysław.
Przysłowia Kaszubskie. Przez K. W ł . W ó jc ic k ie g o .

Na str. 105— 114 czasopisma: Biblioteka "Warszawska . . . .  1856. 
Warszawa . . . .  "W 8-ce. [468]

4 1 0 2  . -----  Archiwum domowe do dziejów i literatury krajowej
z rękopismów i dzieł najrzadszych, zebrał i wydał Kaz. 
W ł. W ó jc ic k i. W  Warszawie. 1856. W  8-ce. Str. 6 
nl. + 578 +  v + rycina.

Str. 561— 576: Przysłowia i  przepowiednie ludowe różnie i  w róż
nych okolicach używane. [797]

4 1 0 3  . -----  Przysłowia narodowe przez K. W e . W ó j c i c k ie g o .

Na str. 126— 131: Jana Jaworskiego Kalendarz astronomiczno-gospo- 
darski na rok zwyczajny 1861 . . . .  Warszawa . . . .  W  4-ce.

"W uwadze do tego artykułu czytamy: „Jest to ustęp z przedmowy, 
do drugiego wydania Przysłów Narodowych.“ Zapowiedziane tu jednak 
drugie wydanie pozostało tylko w rękopisie, w druku nie wyszło. [650]

4 1 0 4  .  Staraniem Redakcyi Biblioteki Warszawskiej. Przysło
wia polskie czyli nauka starych a rozumnych naszych ludzi 
przez K .W ł. W ó j c i c k i e g o .  (Drzeworyt.) Warszawa. Sprzedaje 
się we wszystkich Księgarniach. 1862. W 8-ce małej. Str. 28.

Słowa: „przez K . W ł .  WÓJCICKIEGO“ znajdują się tylko na okładce. 
Broszurka zawiera objaśnienie 40 przysłów. [224]

4 1 0 5  . -----  Kalendarz ludowy K. W ł. W ó j c i c k ie g o .

N a str. 96—105: Józefa Ungra Kalendarz Warszawski. . . .  na rok zwy
czajny 1863 . . . .  Warszawa . . . .  W 4-ce.

Jest to zbiorek przysłów gospodarskich. W uwadze do tytułu czy
tamy: „Wyjątek z drugiego wydania przysłów narodowych.“ (Por. 
jednakże nr. 4103.) [660]

4 1 0 6  . -----  Historyczne przysłowia K . W ł .  W ó j c i c k ie g o .

N a str. 52—62: Noworocznik (Kalendarz) ¡Ilustrowany dla Polek na
rok 1864. Rok czwarty. Warszawa. Nakładem Księgarni Polskiej 
Adama Dzwonkowskiego . . . .  W  8-ce.

W  uwadze do tytułu czytamy: „TJstęp z rękopismu drugiego wydania 
Przysłów narodowych. “ [1462]

4 1 0 7  .  Prysłowia polskie odnoszące się do nazwisk szlachec
kich i miejscowości, spisał i objaśnił A l e k s a n d e r  W e r y h a -
D a r o w s k i . Poznań . . . .  1874 r  (Artykuł podpisany:
K. W ł . W ó jc ic k i.)

N a str. 337— 346 czasopisma: Biblioteka Warszawska . . . .  1874. 
Sierpień. Warszawa. W  8-ce.

Jest to ocena krytyczna wymienionego dzieła W eryhy-D arowskiego.
[1333]
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WÓJCICKI.

4108. WÓJCICKI, Kazimierz Władysław.
K. W . W o y c ic k i. O Przysłowiach historycznych i rol
niczych ludu w Polsce i na Rusi. Obraz z dziejów 
literatury polskiej. W  8-ce. Str. 639— 652.

Wycinek z dzieła: Złota Przędza poetów i prozaików polskich wy
pisy. Tom II. —  Zeszyt 9 . . .  . Warszawa. Nakład i  własność Włady
sława Maleszewskiego i Teodora Paprockiego i  S -k i  1884. —  Powyższy
artyku ł je s t w yjęty z dzieła W ó jc ic k ie g o  p. t . :  Stare gawędy i obrazy 
(ob. wyżej nr. 4095).

P o r.jeszcze: B a e to s z e w ic z ,  Z y g m u n t ;  L i t e r a t u r a  d l a  m ł o d z i e ż y ; 
P r z y s ł o w i e ] R y s in s k i ;  T y s z k ie w ic z ;  W y b ó r  r o z r y w e k . [1214]

WÓJKASIN ob. C e n o w a .

4109. Woftabular3.
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p o jy tc i t a r a s y
b ra n y *

£ i \ \ x  f^ofafth
(afmmtcficrhp fcfróncit

notw cnbigctt 0 e n tc n tie i*/b e c  
p o l n i f i  cn v itb  3 D c » rf4 )« f 

“J m a t n t  $u m ą  
(amen ę p tw  

gcru

( ł i m »  3 * n a  £ > « » b itiA iw / A O fu  
pA fiflfugo* I f  ę  8,

— 414 -

http://rcin.org.pl



WOLFF.

W  8-ce małej. K art 157 nl. (kustosze H—D; brak kart 
z kustoszami <£ ciii—$  ii).

Wydanie nadzwyczaj rzadkie i raalo znane. Książka zawiera wiele 
przysłów i przypowieści polskich. [2746]

WOLFF, J. ob. Haltrich. 

4110. WOLFF, Jeremias.
[Album składające się z 12 plansz in folio, po części koloro
wanych. Każda plansza przedstawia rycerza na koniu w 
rozmaitych pozach i ilustruje umieszczone pod niemi na
stępujące przysłowia francuskie: „Tel Saint, tel miracle.“ 
— „Assez fait, qui fait ce qu’il peut.“ — „Chaque de
main, apporte son pain.“ — „Bien venu a nostre porte 
est celuy qui nous apporte.“ — „A renard, renard et 
demy.“ — „Assez to t se fait, ce qui bien ce fait.“ — 
„A bon Entendeur peu de paroles.“ — „Avec les tems on 
connoit les bons Marchands.“ — „Apres le fait, ne vaut 
souhait.“ — „A coeur vaillant et voulant Rien malaise ny 
pesant.“— „ACourageus et Magnanime Fortune approche et 
S’avoisine.“ — „Chacun favorise et son oeuvre et sa guise.“ — 
Do każdego przysłowia dodane też jest odpowiednie nie
mieckie rymowane. U  dołu każdej planszy czy tamy : I e r e m ia s  
W o l f f  excudit. Aug. Vind.— Cum Priv: Sac: Caes: Majest:]

[1507]
4111. WOLFF, O. L. B.

Der lustige Hirmessbruber, œeldjer burd) lifttge Häufe auf beit Kir» 
nieffen bie Bauern utib anbere perfonen unterhalten unb uergnügt 
gentad)t f)at. — Der luftige Caualicr lïïonftcut ijaits ©uef in bie ÎDelt 
mit feinen n>ol)lgemeinten unb flcifig gcfamntelten Schcrsreben. 
(Drzeworyt.) Don 0 . £. B. XDolff. DoIfsbüd)cr. lïr. ^5. £eip5ig, 
Derlag uon 0 . IDtganb. W 8-ce. Str. 60 (z drzeworytami).

Wymienione na tytule „Scberjreben" (str. 41— 60) zawierają wiele 
przysłów humorystycznych. — Ob. także: MÜLLER, W i l h e l m ; VlARDOT.

[1697]
4112. WOLFF, Philipp.

Hrabifdjer Dragoman, ©rammatif, ÎDorterbud), Hebeftücfe ber 
neu=arabifd)en Spradje. (£in fjanbbud) für Keifenbe in Hgypten, 
paldftina unb Syrien, foœie für Stubierenbe ber arabifdjen Spradje. 
Don Dr. Philipp XDolff. Dritte gänslid) umgearbeitete Huflage. 
£eipjig: H. Brockaus. 1883. W 8-ce małej. Str. vi +
3 nl. + 369 + 1 nl.

Str. 347— 349: Sprichwörter. (Przysłowia nowoarabskie w orygi
nale, transkrypcji i tłumaczeniu niemieckim.) [2632]
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WÖLFFLIN.

4113. WÖLFFLIN.
H err W ö l f f u n  hielt einen Yortrag: „Krieg und Frieden 
im Sprichworte der Körner.“

Na str. 197— 215: Sitzungsberichte der philos.-philol. Classe der 
k. Akademie zu München . . . .  1888. W  8-ce. [1870]

4114. WOLGEMUTII von LOBINGEN, Engenius.

£ fit> fnK ln to r € > ;m .
¡Da« iflt

fontc C r t ld r ' PHDSlugffcfjrung 
{Mlnifdjtn 0prid}ft5owe/Hcro-

um filii noxar,
SCorinnc/

8 a ß £ ? o f | c t  f i d f c m  tm fc
n c^ m crtf  uteBwin&er vrlM lacbf otn*
mcnob iro! itnbt ̂ llejcir- Oodj mebr als ju rief 
AuaOtt 3tt f<t)lo0<h/pon i h c e t t E I t e t n ®nO Vor« 
fobc«n loblicb«n abfättittn/xm& Aiiff
Jttwege mtßgtratbtn : 2fu$ woberOoc&foU 

<pet fomau / «Ott wao vot/ vnO oh« v(tt 
luhy VtfaCben oefleo/angtjti» 

gst ml(0 .
ffidnniQ lid)  tn gm ifto  ¿ur Tfacfc*
riiiun$/ 6<fonbtr$ aQ<n auffltctf^tn 
bnb tt»0lcr)og<ncnSfn&cnt}imi gcbdcbmtj) tmbSS&m/
n aib f4 (fta< n  « t n  » n b i m g « t a t & « n f n  5 Ä i i t t t r ® 4 & n f ( b t t t  /  ® ( q b f »
3*wtitn»ni Pf?aftot»cr<m jtnnwttwifirnb 6«ff<mng/f# tufilg 

»ab notit <rt« nilqiitb ¡» [tfm/icotfö m Xag jtjt» 
bm/3Dar<b

E U G E N i U M 2öei3<awt&wn to^lnscmi
N.P.& J ]. Stud.

QcfcUufingta/
3 n® alf8Mnj > $ a n n  ©roJcni/CSncfcfii&m#

W  16-ce. Str. 75 + 1 nl.

Książeczka rzadka. W o l g e m u t h  VON L o b in g e n  jest pseudonimem 
niewiadomego autora. Na ostatniej stronicy nl. znajduje się następujący 
drzeworyt z kolofonem:
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WOŁYNSKIJA.

Gĉ leuftnaen/

© cDrucfttn t>er0tem m dnni*
fcfccn © rutfm p. 

M. DC. XXXI .

WOŁONCZEWSKI ob. P a t a r l e s  Z e m a j c z i u .

WOŁOTOWSKIJ, A. ob. E r m in  i W o l o t o w s k u .

[2 2 1 2 ]

4115. WOLSKI, Zygmunt.
Przyczynek do podania o „Prawdzie osieckiej.“ (Podpi
sano: Z y g m u n t  W o l s k i .)

Na str. 309— 312 czasopisma: Wisła . . . .  Tom VII. Rok 1893. 
Warszawa . . . .  W  8-ce.

Traktuje o przysłowiu: „Ślusarz zawinił, a kowala powieszono“. Przy
czynek napisany z powodu artykułu L u b ic za  o tymże przysłowiu; ob. 
wyżej nr. 1988. [1220]

(W O Ł Y N SK IJA ) B O .lh lH C K in  lY U E V I l C R U l  
B H Ą O M O C T II  ob. B r a t c z ik o w .

K a t a l o g  B e r n s t e i n a  n . — 417 — 27
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WOŁŻENSKiJ.

4116. WOŁŻENSKIJ, S. W.
PyKOBOflCTBO ,a;.ra nepBOna^ajŁHaro ofJyieimi aieHiio u nncBMy 
bb napo;i,nEix7. yan.iHipaxa,. Cocxaiiiux, C. B. B o jh k eh ck ih  . . . .  
Il3^aHie xpexie, ncnpaB.xennoe h sonojraeHHoe. Mocma. Khuok- 
nan mopweJiH noto (JmpMom „EoMMucciouepz“ . . . .  1874. 
W  8-ce. Str. 112.

Str. 100— 105: IIoc.ioouuu. [1203]

4117 . -----  PyccKaa A3(jyia „IIoMOinnHga“ jgm ofjyEteHia h caMOoSyne-
nia qTeHiio h nacBiiy. CocTaBM'B C. BojiatEHCKift. C.-Uemep- 
Gypiz. Il3dauie T. 0. Kymna. 1892. W  8-ce. Str. 64 
(z obrazkami).

W  różnych miejscach znajdują się przysłowia rosyjskie. [3542]

4118. WOŁŻINSKIJ.
PoflHaa p'Mi>. IvHaaata jgss. axeHia br Hapô nLixx> inKO-iaxx.

Maa^iuaro B03pacTa CocxaBH.xx. B ojukhhckih. C.-LIemep-
6ypn. 1871. IhdameAb Bacmiii A.mcmeoz Bemom . . . . 
W  8-ce małej. Str. 108.

Str. 92— 95: IIocmbuiąu (co&pauubie (sic) noomOMt K om uobum i) .  —  
Zdaje się, że pomimo różnej pisowni nazwiska, autor tej książki jest 
ten sam, co i obu poprzednich dziełek. [1208]

4119. WOOD, James.
Dictionary of Quotations .from Ancient anb Hiobem, (Engfist; 
anb foreign Sources including Phrases, Mottoes, Maxims, 
Proverbs, Definitions, Aphorisms, and Sayings of wise Men, 
in their bearing on Life, Literature, Speculation, Science, 
A rt, Religion, and Morals, especially in the modern aspects 
of them. Selected and compiled by the Rev. J a m e s  W o od  
. . . .  London, Frederick Warne and Co. and New York 
1893. W 8-ce. Str. vii + 1 nl. + 570 + 90 nl.

Zawiera, oprócz przysłów i cytat angielskich, jeszcze i duńskie, fran
cuskie, greckie, hebrajskie, hiszpańskie, holenderskie, łacińskie, n ie
mieckie, portugalskie, rosyjskie, szkockie, szwedzkie, tureckie i włoskie, 
bądź w oryginale, bądź też w tłumaczeniu. [3288]

4120. WOODWARD, H. W.
Stories in the Bondei Language with some (Enigmas anb 
Proncrbs. W ritten by native Students and edited by Rev. 
H. W. W o o d w a r d  . . . .  Society fo r  Promoting Christian 
Knowledge. London . . .  . W  16-ce. Str. 59.

Str. 57— 59: Simo. (85 przysłów w narzeczu afrykańskim Bondei, 
należącym do grupy Bantu, w oryginale.) [3739]
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WÖRTER-BÜCHLEIN.

4121. WÖRLE, J. G. €.
HTaterialien 3U fünfjehnhunbert Porfdjriften aus bem (gebiete ber 
Pflichten» unb Heligionslehre, ber Ziaturleljre unb Haturgefdjidjte, 
ber Bibel-, €rb=, i/immels-, Katcnber- unb HTenfcheitfunbe, ber Sitten-, 
Sprach-, Seeletu unb (gefunbheitsleljre nebft Spridjwörter unb fprtdj» 
wörtliche Hebensarten mit unb ohne irflärungen :c. für £efyrer in 
Polfsfdfulen unb Sdjreiblefyrer uott 3* ®- XDörle . . . .  Ulm, 
1844. Perlag ber 3- <£bner’fchen Buchhaiibluttg. W  8-ce. 
Str. 2 nl. + 202.

Str. 11— 16 i 116— 120: Sprichwörter unb finnreiche Hebensarten. 
„ 30— 33 i 54—  56: Sprichwörter mit firflärungen.
„ 57— 61: Sitten- unb Klugheitsregeln mit Sprich

wörtern.
„ 61—  65: Sprichwörter unb uneigentliche Hebensarten.
„ 82—  85: Hetigiöfe Sprichwörter. [3080]

(W O R  O NEŻSKAJA H ESJE DA) B O P O H E JK C K AM  
E E C H /Ą A  ob. Kolcow.

4122. M o rte  (Husfüegen&e), natürliche Kinber ber geflügelten Züorte, 
auf ber (Eitatenhat? angetroffen r>on einent alten 3 äser. Xteubranben- 
bürg. Perlag ber <£. Brünslom’fchen Buchh^nblung. 1883. 
~W 8-ce. Str. 80.

Zawiera cytaty i przysłowia niemieckie. [406]

4123 . -----  (To samo dzieło) . . . .  Zweite, burd? uierhunbert Hus-
flügler oerüollftänbigte Huflage . . . .  Ibid. 1885. W  8-ce. 
Str. 122. [879]

4124. M órterbucb (Hlpbabetiscb georbnetes) über Peutfd?e 3bio- 
tismen, promnjialismen, prouerbiaIifd?e Spred?arfen, Polfs-Husbrücfe 
unb anbere im gemeinen Sieben uorfommenbe Spradjmenbungen :c. 
in entfpredjenbes Catein übergetragen non 3- S. Hi—r, H. Seipjig, 
1821. 3n ber Baumgartnerfd?en Buchhaitblung. W 8-ce. Str. iv 
+ 276.

Nazwisko autora tego słownika jest J . S. M e in e r . [2840]

4125. M ó r ter*Bücb lein (Ueutscb=3Lateiniscbes) gum u,li>
gót?ung ber Sd?ul=3ugenb äufammen getragen/ Unb mit 6000. barsu 
bienlidjen Bilbern gejieret. Perne nod? über bas eine furh-gefafjte 
£ateinifd?e Spradj-Ubung Unb 5iemlid?e Hnsahl Huserlefener Sprüdje 
beygefńget. — Dictionariolum Germanico-Latinum . . . .  cum 
selectarum Sententiarum Farraginae. Noribergae, Sumptibus 
Johannis Ziegeri Viduae. 1713. W  8-ce. Str. 256 + 44 
+ 47 nl.

— 419 — 27*

http://rcin.org.pl



WOSKRESENIE.

Ostatnie 44 str. liczbowane noszą tytuł: „Farrago Senłentiarum“ 
i  zawierają 602 przysłowia łacińskie i  niemieckie. [2962]

(W O S K R E S E N IE )  KOCKPeCGIlie ob. (POSŁOWICY) IIOCJIO-
BIIII LI (HAFOAHhM).

4126. WOSKRESENSKIJ, K.
PyKOBOflCTBO KB H3yHefflIO Ba/KH'ŁHIIIHXT) npoHSBeflemii pyCCKOił 
CJIOBeCHOCTH. CoCTaBHJBL Y w reH B  KieBCKOH 2-lł rHMEa3in 
K . B o c k p e c e h c k ih . BtinycKT. I -h . IIpe^BapHTe.TLm.ifl CBk^hHia.
P yccK aa I la p o ^ n a a  CnoBecHOCTt Eiern. Bi, Aumoipacßiu E . f l .

(pedopoea. 1868. W  4-ce małej. Str. 96 + iv.
Książka litografowana. —  Str. 82— 85: llocjweuuu. [3693]

4127. WOSKRESENSKIJ, W.
B . B ockpecehckih. P y cc iiaa  n a p o , a a  no93ia. CöopHHKL CKa-
SOIMb, ÖLLIHHB, HCTOpH'ieCKHX'L H ÖHTOBI.IXB nłiCCHB, otfpHflOBL,
nocaoBHiyB, sara^OKT. h  ¡tp. (I lo c o ö ie  n p n  Msynenin H cT opin  
PyccKOH CaoBecnocTH. I .)  C.-lIemepfjypiz. Msdauie wcypuam 
«Ce.ubH u UlnoAa». 1881. W 8-ce. Str. v + 1 ni. + iv 
+ 339.

Str. 322— 331: Hocjioemu. [1403]

4128. WOSSIDLO, Richard.
Der typische Gebrauch der Vornamen im meklenburger 
Platt. A. Vornamen in Sprichwörtern und sprichwört
lichen Redensarten. (Artykuł podpisany: R. W o s s id l o .)

Korrespondenzblatt des Vereins fiir niederdeutsche Sprachforschung. 
Hamburg. Jahrgang 1884. Heft IX . Jß 6. W 8-ce. [2843]

4129 .  Dolfstfyümlicfyes aus Rteflenburg. <£rftes i)eft. Beiträge sunt
©Iper* uttb Pflanjenbudp iTipergefpräcfjc, Rätfyfel, Stegenben unb 
Rebensarten, aus bem Dolfsmunbe gefammelt unb ber U. Der* 
famnüung bes Hereins für nieberbeutfcfye Spradjforfcfyung gemibmet 
r>on Ricfyarb IDofftblo. Roftocf. XDiI£?. IDertijers ¿erlag. 1885. 
W  8-ce małej. Str. 32.

Str. 23— 26: Rebensarten. [2841]

4130 . ------- Dolfstfyümlicfyes a u s  RTecflenburg. H u s  bem D olfsm unbe
gefammelt t»on R. W o s s id l o . Separatabbrucf aus ber „Roftocfer 
<5tg." Hr. 175, 1888. IX. Dummheit unb Dertuanbtes. Folio. 
1 karta  nl.
 . . . .  Separatabbrucf aus ber „Roftocfer ,gtg." Hr. 879, 1888.
X. Stanb unb ©emerf im Hlunbe bes Dolfes. Folio. 2 karty nl. 
 . . . .  Separatabbrucf aus ber „Roftocfer ^tg." Hr. 538, 540.
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WREN.

1889. XIV. Dom lieben (Selb: ffabgier, ©eij, Derfdjtpenbung, 
2trmut unb Reichtum. Folio. Str. 3.
 —  XXIII. Dom tErinfen. (Separatabbrucf aus Dr. 47 unb
49 ber „Roftocfer Reifung" uom  29. unb 30. Ja n u a r 1898.) Folio. 
1 karta  nl.

Reszty artykułów nie posiadam. — Każdy artykuł zawiera między 
innemi przysłowia o wymienionym przedmiocie. [2842]

4131. WOSSIDLO, Richard.
G ott und Teufel im Munde des Meklenburgischen Volkes. 
(Podpisano: R. W o s s id l o .)

Korrespondenzblatt des Vereins für niederdeutsche Sprachforschung. 
Hamburg. Jahrg. 1891. Heft X V . JW. 2 — 3. W  8-ce.

Przytacza także przysłowia o Bogu i djahle. [2844]

4132. WOYNA, Joh. Carl von Jasienica.
Kleiner Cuftgarten morinn gerabe ©ange 5ur Polnifdjen Sprache 
angetuiefen werben; gepflanjet burd) 3°b- ^arl uon J a s ie n ic a  
iDoyna. Dattjig, Hiit Thom. Joh. Schreibers Derlag unb Schriften, 
1762. W  16-ce. Str. 336.

Książka rzadka. Str. 241— 278 zawierają: Polskie i  niemieckie P rzy
słowia. potnifche unb Deutfciie 5prud]=U6rter. [1206]

4133. WRCZEWIĆ, Wuk.
Pr3hh H.iaHn;H Byka BHTE3A Bprebhła. V ßjyÖpoenuKy. Ea- 
KAadoM KHumape JĘ.Epemnepa 1891. W  8-ce małej. Str. 119 
+ 2nl.

Str. 97— 100: M y u u o  u  mcho u a p o d u u  n p m o e o p u  n jecn u u K O i r .p o ja , 
K o ju  cc y  cxoöhum c .iy u a je e u M a  y  p a 3io e o p y  y n o m p c G .b y jy .  (Są to przy
słowia rymowane, do których autor dodaje następującą uwagę: O ee  m p o d u e  
y M o m e o p u u e  M en u  ce n u n u  d a  c y  n p a e e  n o c .io e u ą e , como u r n o  c y  n evu m o  
d p y m u j e i  n p o ja  u  3n a u a ja . )  Dar dra F. S. Kraussa w Wiedniu. [3694]

4134. (W R E D ) B P E Ą  It C m iP T H H X T , H A T M T K O B T ,.
IIocaobhii,bi h noroBopKH. CnpaBê JiHBOCTB iii>hhhi;li. Kagame 
OßeccKaro oöipecTBa ä.iä öopbßn e t iifjihctbomb. Rima 3 Kon. 
Odecca. Tunoipafiia JE. E. fßecemco 1893. W  12-ce. Str. 16.

Str. 8— 9: U o cA o eu iłU .  (Przysłowia rosyjskie, odnoszące się do pijań
stwa.) —  Dar p. Pokornego w Odessie. [2963]

4135. WREN, Jenny.
O ld  P ro v e rb s  w ith  new  F ace s  b y  J enny  W r en  . . . .  London, 
W ard and Downey 1893. W 8-ce m ałe j. Str. 3 nl. + 120.

Powiastki dla dzieci, osnute na tle przysłów angielskich. [3289]
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WRIGHT.

4136. WRIGHT, Thomas.
Essays on Subjects connected with the Literature, Popular 
Superstitions, and History of <£nglanb in tfye Mtibble 2tges. 
By T hom as W e ig h t  . . . .  In two Volumes . . . .  London: 
John Russell Smith . . . .  MDCCCXLVI. 2 tomy. W  8-ce. 
Str. xii + 304; vi + 306.

Tom I, str. 124— 175: On Proverbs and Popular Sayings. D upl.868.
[1873]

4137. WRIGHT, Thomas and James Orchard HALLIWELL.
Reliquiae Antiquae. Scraps from ancient Manuscripts, 
illustrating chiefly early English Literature and the Eng
lish Language. Edited by T h o m a s  W e ig h t  . . . .  and J a m e s  
O e c h a e d  H a l l iw e l l  . . . .  London: Published by William 
Pickering . . . .  1841—43. 2 tomy. W 8-ce. Str. iv + 
327; iv + 287.

W obu tomach znajdują się w wielu miejscach przysłowia staro- 
angielskie, a także i niektóre łacińskie średniowieczne, przeważnie rymo
wane. D upl. 224. [1872]

WSSEHRD ob. S c h l e c h t a -W s s e h r d .

WUARNIER ob. Gu y -W u a r n ie r .

4138. WUESTEMANN, E. F.
Promptuarium Sententiarum ex veterum scriptorum Ro- 
manorum libris congessit E. F . W u e s t e m a n n  . . . .  Gotliae. 
Sumptibus Hugonis Scheube. MDCCCLVI. Londini apud 
Williams and Nor gate. W  16-ce. Str. 1 + 1 nl. + 278.

[1157]
4139. WULLSCHLÄGEL, PI. R.

Deutfdplcegerenglifcfyes iDörterbucfy. Hebft einem 2tnl;ang, ITeger* 
englifdje Spriidjowrter entfyaltenb. Pon f). H. IDulIfdflägel. £öbau, 
gebrucit bei 3- 2t- Durolbt. 1856. W  8-ce. Str. x + 340.

Str. 301— 340 zawierają 707 przysłów murzyńskich z kolonji angiel
skich, w oryginale i tłumaczeniu niemieckim. [483]

4140. WUNDERER, Carl.
Sprichwörter und sprichwörtliche Redensarten b e i P olybios 
auf Herkunft und Bedeutung hin untersucht von C a e l  
W u n d e r e e .  (Polybios-Forschungen. Beiträge zur Sprach- 
und Kulturgeschichte . . . .  I. Teil.) Leipzig, Dieterich’sehe 
Verlags-Buchhandlung. Theodor Weicher. 1898. W 8-ce. 
Str. 3 nl. + 123. [3869]
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WURZBACH.

4141. WUNDERLICH, G.
Deutfdje Sprichwörter polfstümlich erflärt unb gruppiert, ¿gur Pflege 
nationaler Bilbung in unfereit Polfsfcfjulen. ^erausgegeben pon 
<5. IDunberlidj . . . .  Sangenfalja . . . . $. <0. £. ©refjler. 1881. 
3 tomiki w jednym. W  8-ce małej. Str. viii + 72; 
viii + 80; viii + 104. [271]

4142 . -----  Sprichwörtliche unb bilblicfje Hebensarten. <gur Pflege pater»
länbifcfjer Sprachfenntnis in ber Polfsfdjule. ^erausgegeben non 
<ö. IPunberlich. £angenfalja. , . .  £  ©. £. ©regier. 1882. W  8-ce 
m ałej. Str. viii + 155. [1158]

4143. WURST, Caspar.
Huswaljl beutfdjer Sprichwörter, 5unäd)ft für £ehrer in Polfsfchulen, 
als Hilfsmittel 5ur Bilbung bes Perftanbes unb bes ©emütfyes ber 
3ugenb. .gufammengeftellt t>on (Caspar IPurst. ^reiburg. 1841. . . .  
(Q)ueblinburg unb Ceipäig. Perlag ber Ernftfcijen Buchhanblung.) 
W  8-ce małej. Str. vi + 56. [1874]

4144. WURTH, Johann.
Sprichwörter unb Hebensarten. Hus bem Htunbc bes Polfes in 
Hieberöfterreich gefammelt unb mitgetfyeilt pon 3°hann IDurtH- 
W  8-ce. Str. 96— 106.

Wycinek z : IDiener Schulfalenber für bas 3<*br 1862, zawierający 300 
numerów. Z materjałów Wandera. [1306]

W Ü R  T T E M B E R  G ISC H E  V IE R  I  E L  JA H R  S H E F T E  
F Ü R  LAND ESG ESCH ICHTE  ob. H a r t m a n n .  

4145. WURZBACH, Constant von.
Pie Sprichwörter ber polen hiftorifch erläutert, mit fjinblid! auf 
bie eigentljümlichften ber £ithauer, Huthenen, Serben unb Slopenen 
unb perglichen mit ähnlichen anbrer Hationen; mit beigefügten 
Originalen. (Ein Beitrag 5ur Kenntnig flamfdjer (Eulturjuftänbe 
non Dr. (Eonftant IDu^bach . . . .  (Beiträge jur Eulturgefchichte 
Polens. (. Banb.) <gweite peränberte unb ftarf permehrte Husgabe. 
IPien, Pfautfch & Pog, 1852, W  12-ce. Str. xv + 355 + 2 nl.

Zawiera 488 numerów; na początku znajduje się spis źródeł. S tib l.  
106. —  Ob. także: Sprüchwörter (polnifche). [225]

4146 .  H's ôr*We Wörter, Sprichwörter unb Hebensarten. ©efammelt,
erläutert unb herausgegeben pon Dr. (E. pon JDursbach. <gweite 
permehrte unb perbefferte Huflage. Ham^ur9 & £eW 9- 3 eałł 
Paul ^riebrich (Eugen Hichter. W  8-ce. Str. xvi + 428.
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WURZBACH.

302 numera. —  Przedmowa nakładcy do tego drugiego wydania nosi 
datę: 3<*nuar 1866. [226]

4147. WURZBACH, Constant von.
(Slimpf unb Sdjimpf in Sprucfy unb £)ort. Spracfp unb fitfen* 
gefdjidjtlicfje itpfyorismen uon (Eonftant u. IDurjbad}. gtpeite tuofyb 
feile Ausgabe. IDien, 1866. Derlag pon Kubolf Sedjner’s f. f. 
Umpersitäts=23ud}f)anblung. W 8-ce. Str. vii + 197. [227]

WUSTMANN, Gustav ob. B o r c h a h d t .

4148. W Y B Ó R  Z  L IT E R A T U R Y  ĆESKE. Dii prwni. Od 
nejstarśich casuw aź do pocatku X Y  stoleti. Nakładem 
Ceskeho Museum, ßislo XYII. W  Praze, w kommissi u 
Kronbergra i  Riwnace 1845. W  8-ce dużej. Str. xv + 
118 + kol. 1296 + str. 2 ni.

Kol. 839— 848: Smil F l a s z a  z  P a r d u b ic . Sbirka nejstarHch pri- 
slowi ceskych. (Jest to pierwsze wydanie oryginału czeskiego przysłów 
SmilA FlAŚKI, dokonane według rękopisu z drugiej połowy wieku 
XV-go.) Por. jeszcze: S m il v o n  P a r d u b ic ;  W e n z ig . [3081]

4149. W Y B Ó R  R O Z R Y W E K  dla różnego wieku płci obojej, 
ze wzorowych pisarzy polskich dawnych i teraźniejszych. 
Zebrany przez H. S. Warszawa. W  drukarni Jana Jawor
skiego . . . .  1853. 2 części. W 12-ce. Str. iv +  8 nl. + 
335; 253.

Część I, str. 4 —  6 : W yjątki z  przysłów . ( S a l o m o n a  B y s i Ń s k i e o o .)
„ II, „ 61—  65: Przysłowia albo przestrogi obyczajowe radne.

M a x y m il ia n a  F e z  d r y .
„ „ „ 65—  66: Przysłowia narodowe przez W Ójc ic k ie o o .
„ „ „ 168— 172: Filozofia tkwiąca w przypowiastkach i  p r zy 

słowiach.
Książka ta wyszła później, w r. 1862, p. t. Literatura dla mło

dzieży p łc i obojej i  t. d. (ob. wyżej nr. 1956). [3500]

WYCHGRAM, J. ob. L e v y ,  A n t o i n e .

4150. W Y P IS  ze słownika zdań, maxym i przysłowiów, przez 
A. B. ułożony w porządku abecadłowym.

Na str. 78— 81: Józefa Ungra Kalendarz Warszawski . . . .  na rok 
zwyczajny 1861 . . . .  Warszawa. Nakładem i  drukiem Wydawcy 
W  4-ce.

Autorem powyższego artykułu był A d a m  B a r t o s z e w ic z . [661]

4151. W Y P IS Y  P O L SK IE  z celniejszych pisarzów zebrane, 
dla użytku szkół powiatowych. Wilno, nakładem, i  drukiem
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WYSS.

Th. Glücksberga . . . .  1831. W  8-ce małej. Str. 7 nl. 
+ 207.

Str. 23— 31: W yjątki z  p r z y s łó w  S a l o m o n a  R y s iŃ s k ie o o . [1349]

4152. W Y P I S Y  P O LSK IE  dla klas niższych c. k. szkól gimnazyal- 
nych i realnych. Tom pierwszy. Wydanie piąte . . . .  We 
Lwowie, nakładem zakładu narodowego imienia Ossolińskich 
1882. W  8-ce. Str. xv + 399 + 1 nl.
 . . . .  Tom wtóry. Wydanie czwarte . . . .  Ibid. 1878.
W  8-ce. Str. xi + 487.
 . . . .  Tom trzeci. Wydanie czwarte . . . .  Ibid. 1878.
W  8-ce. Str. x + 474.
  Tom czwarty. Wydanie pierwsze . . . .  Ibid. 1880.
W  8-ce. Str. viii + 470.

W e wszystkich tomach, a mianowicie: w t. I, str. 251— 260; II, 
str. 337— 346; I I I , str. 332— 339 i 465— 471 i IY , str. 304— 309 
i  462— 467, znajdują sig przysłowia, przypowieści, zdania, myśli i t. p.

[1192]

4153. W Y P I S Y  P O L SK IE  (NOW E) czyli wybór różnych wyim- 
ków prozę i poezyą zawierający. Dla użytku młodzieży 
szkolnej. Część I. Drugie wydanie. W  Lesznie i  Gnieźnie. 
Nakładem i  drukiem Ernesta Günther a. 1841. W  8-ce. 
Str. 2 nl. + 428.
 . . . .  Część druga. Zawierająca Historyą Prozy polskiej
z Wyimkami. W  Lesznie. D ruk i nakład Ernesta Gün
thern. 1838. W  8-ce. Str. 2 nl. + xx + 432.

Część I, str. 220— 222: Zdania z  Pisma Śs°.
„ „ „ 222— 224: Niektóre z d a n ia  i  p r z y s ło w ia  G ó r n ic k ie g o

i  F r e d r y .
„ „ „ 225: Zdania z  dawnych i  nowszych Pisarzy.
„ II, „ 283— 288: Przysłowia F r e d r y . [1915]

4154. M ppsän j (©bW3lasstnj) bümeK poroeirnofti ble Prometty ZTCeffc- 
nyd) Cjttortj, ffrje toffedj btnanńde ITCeffcu.

ZTiinucy fjofpobarffa Ke <£ti a (Clnoale Sroate'ijo IDoytecfya/ pob ©me
nem Hbraiiama 5 i|'[era, Ha Ho? pane . . . .  Ciiycy Sebmifty pabefaty 
Sebmy (i 1760) . . . . tr> prasę . . . .  W 12-ce.

Wymienione artykuły zawierają przypowieści, odnoszące się do pór 
roku. Kalendarzyki te są bardzo rzadkie. [3695]

4155. WYSS, Wilhelm von.
Die Sprichwörter bei den Römischen Komikern. Von 
W il h e l m  v o n  W y s s , Dr. phil. Zürich, Druck und Verlag 
von Friedrich Schulthess 1889. W  8-ce. Str. 1 nl. + 114.

[1875]
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WYSZESŁAWCEW.

4156. WYSZESŁAWCEW, M.
AHeKflOTH, Hspeieniii h iioc.iobhii;li im> jkh3hh ^pcBnaro Mipa. 
Coipa-iB M. Błjiiiec.iabuebb. (Na odwrocie karty tytułowej:) 
llooiopodz. Tuno-Aumoipacpin FyÓepHcnaio UpaeAemH. 1891. 
W  12-ce. Str. 126 + 2 nl.

Str. 63—  66 : rpeuecnin noc.ioeimu.
„ 115— 124: JlammcKin noc.wewnu.

51 przysłów greckich i 139 łacińskich w tłumaczeniu rosyjskim.
[2517]
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4157. XANTIIIPPUS.
Spreu Fünfte Hampfel ausgeworfen von X a n t h i p p u s . 
München. Akademische Buchdruckerei von F. Straub 1885. 
(Na okładce: Leipzig. Verlag von Otto Heinrichs.) W  8-ce. 
Str. 44.

Pod pseudonimem X a n t h ip p u s  kryje się autor F r a n z  S a n d v o s s . 
Str. 16— 31 zawierają: Zu Sprichwörtern und Redensarten. [2845]

XAVIER, Francisco ob. L o p e z  d e  MENDoęA.

http://rcin.org.pl



YELIN, Heinr. Gottfried ob. B e l l a r i a . 

4158. YLLIATUD.
Dictons et sobriquets populaires des Départements de 
l’Aisne, de l’Oise & de la Somme par Y l l ia t u d . Noyon, im
primerie J. Tugaut. . . .  1887. W  8-ce małej. Str. 198. 

Y l l i a t u d  je s t anagram em  nasw iska au to ra  D u t a i l l y .  [1876]

4159. YRIARTE, Juan de.
Obras sueltas de D. J u a n  d e  Y e ia e t e , publicadas en 
obsequio de la Literatura, a expensas de varios Caballeros 
amantes del ingenio y del mérito, Año de MDCCLXXIV. 
(Na końcu:) E n Madrid, en la imprenta de D. Francisco 
Manuel de Mena. 2 tomy. W  4-ce. Str. 48 ni. + 504; 
512 + 1 ni.

Tom II, str. 1— 224: Refranes Castellanos traducidos en verso Latino. 
D ufl. 508. [2429]
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(Z A B A W N IK ) 3 A E A B H H K T »  ob. N ik o ł a j e w ić .

4160. ZACHER, Julius.
Die deutschen Sprichwörtersammlungen nebst Beiträgen 
zur Characteristik der Meusebachschen Bibliothek. Eine 
bibliographische Skizze von J u l iu s  Z a c h e r . Leipzig, 
T. 0. Weigel 1852. W  8-ce. Str. 55.

Jest to bibljografja niemieckich zbiorów paremjologicznych, znajdują
cych się w bibljotece królewskiej w Berlinie. Str. 25— 30 zawierają 
wyimki z dzieła TUNNICIUSA. S tirl. 106. [610]

4161. ZAFFERONI, G. B.
Che cosa e la Donna? . . .  Angelo o Demone? Contrad- 
dizioni dei piu celebri scrittori antichi e moderni raccolte 
ed ordinate per cura di G. B. Z a f f e r o n i. Terza edizione. . . .  
Milano, Emilio Quadrio . . . .  W  4-ce. Str. 3 nl. + 388.

Przedmowa nosi datę: 1° marżo 1879. Gdzieniegdzie znajdują się 
także przysłowia o kobiecie. [1877]

4162. ZAKREWSKIJ, Nikołaj.
CTapocBkTCKifi EaiLtypHCTa. Kaara BTopan. Majropoccikcsia 
nocjiOBEipi, noroBopKH a 3ara;i,Ka a raiaiptia npanoBhflKa. Co- 
ßpaat Hbkojiah 3akpebckih . . . .  Mocnea. Bt> Yuueepcumem- 
c k o ü  Tunoipacßiu. 1860. W  8-ce dużej. Str. vi +  viii +  
9— 244.
  . . . .  KHara TpeTia. CaoBapt MajopocciacicaxT. b^ omobl.
CocTaBBJiR Hhkoaah 3akpebckih Ibid. 1861. Str. 245—628.

Książka bardzo rzadka. Str. 141— 242 zawierają: MaAopocciucKia 
nocAoeuuiU, notoeopKU u .laiadru u ra m m in  npunoondKU. [311]
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ZALESKI.

4163. ZALESKI, Konrad.
Przysłowia, dosadne wyrażenia i t. p. (Na końcu: Zapisał 
w Tomaszowskim K o n r a d  Z a l e s k i .)

Na str. 800  czasopisma: Wisła . . . .  Tom X I. Rok 1897. War
szawa . . . . w księgami M. Arcta . . . .  W  8-ce. [1220]

ZAMACHSZARI ob. S c h u l t e n s .

ZAMBRINI, Francesco ob. Or i g i n e  d e l  P r o v e r b i o .

4164. ZANAZZO, Giggi.
Proverbi Romaneschi raccolti da G ig g i  Z a n a z z o  Roma.
Agenzia Giornalistica-Libraría ditta Ferino di Cerroni e 
Solaro . . . .  1886. W  16-ce. Str. 202.

P i t r è  3402. [1159]

4165. ZANNE, Juliu A.
Proverbele Românilor din Romania, Basarabia, Bucovina, 
Ungaria, Istria si Macedonia. Proverbe, Dicëtorï, Povâtuirï, 
Cuvinte Adevërate, Asemënâri, Idiotisme si Cimilituri eu 
un Glosar Româno-Frances de I u l i u  A. Z a n n e . Yol.
I—II. Bucuresci Editura librârièi Socecü & ComP-1896.
1897. 2 tomy. W  8-ce dużej. Str. lix + 1 ni. + 780 + 
1 ni.; xviii + 1 ni. + 939 + 1 ni. (z portretami).

Całe dzieło obliczone jest, według przedmowy autora, na 6 tomów, 
z których wyszły dotychczas dwa pierwsze. Zawierają one 6529 nume
rów, nie licząc warjantów. Przysłowia ugrupowane są podług przed
miotów. W  obu tomach znajduje się na początku bibljografja zbiorów 
przysłów rumuńskich. [3543]

4166. ZANNONI, Atanasio.
Raccolta di varj Motti arguti, allegorici e satirici ad uso 
del Teatro di A t a n a s io  Z a n n o n i  Comico. W 8-ce małej. 
Str. 112.

Zawiera między innemi wiele przysłów włoskich. [2846]

4167 . -----  Raccolta di Motti brighelleschi arguti, allegorici e
satirici di A t a n a s io  Z a n n o n i  Comico ricorretti ed aumen- 
ta ti da A l f o n s o  Z a n n o n i  su o  figlio. Edizione accurata 
con indice alfabético delle materie in essa contenute. 
Torino 1807. Presso li fratelli Reycend e Comp.a W  16-ce. 
Str. 252.

Na str. 92 i  144 znajdują się: Proverbj. P i t r è  3408. —  Ob. także: 
G e n e r ic i  B r ig h e l l e s c h i . [2213]
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ZASTRA.

(ZA P ISK I) 3 A II I IC K I1 U M IIE P A  T O P  C li A  TO  P Y C -  
C K A rO  l  E O I P A tM P lE C K A l O O B H {E C T B A  ob.

D e s z k o ; Iw a s z c z e n k o ; N o s o w ic z .

4168. ZAPPI, Vincenzo.
Proverbi in azione illustrati dal Prof. Y in c e n z o  Z a p p i ____
Codogno, 1881. Palla Stamperia di A. G. Cairo. W  8-ce 
małej. Str. viii + 176 (z drzeworytami).

P i t e é  3411. [404]

4169. ZARNACK, August.
Deutfáje Spridjtoóríer 5U Derftanbesúbungen fur bie Sdjulen bear« 
beitet, nebft einer Knweifung, auf welájen IDegen ein Sdjafs ber 
lefjrreidjften Spridjmorter unter bie Doifsjugenb gebracht werben 
fónne, worin jugleicf? eine auserwafjlte Sammlung con mefjr als 
elffjunbert ber paffenbften Kernfprudje Deutfdjer XDeisfjeit 5um <Se« 
brauáj ber Sdjulen enthalten ift. Cin fjanbbudj für Sefjrer unb 
Crjieljer, non Kuguft garnacf. . . .  Berlin, 1820. 3n ber BTaurer* 
fájen Buájljanblung . . . .  W  8-ce małej. Str. xvi + 380. 

D upl. 758. [304]

4170 . ------  Sopfjronia. £)ber Unterrebungen, Crsafjlungen unb bramatifdje
Spiele über beutfáje Spriájwórter t>on Kugust garnacf . . . .  fjeraus* 
gegeben con Dr. Cfjriftian IDilfjelm Spiefer. Zweite Auflage. 
£eip5ig. Derlag oon Cfjriftian Conrab Krappe. W 8-ce małej. 
Str. vii + iv + 213. [1160]

4171. ZARNCKE, Fr.
Der deutsche Ca t o . Geschichte der deutschen Ueber- 
setzungen der im M ittelalter unter dem Namen Cato  be
kannten Distichen bis zur Verdrängung derselben durch 
die Uebersetzung Seb. B e a n t s  am Ende des 15. Jahrh. 
von Dr. F e . Z a e n c k e . Leipzig, Georg Wigands Verlag
1852. W  8-ce. Str. vi + 198. [611]

4172 .  H err Z a e n c k e  legte vor: Beiträge zur mittellateinischen
Spruchpoesie.

Na str. 23— 78: Berichte über die Verhandlungen der Königlich 
Sächsischen Gesellschaft der Wissenschaften zu Leipzig. Philologisch
historische Classe. 1863 . . . .  Leipzig, bei S. H ir z e l . . . . W  8-ce.

Artykuł ten zawiera: I .  Zwei gereimte Debertragmgen der s. g . 
Disticha C a to n i s .  —  I I .  D er s . g . Facetas und das Supplementum 
G a to n i s .  [3696]

ZASTRA, Jul. ob. R u t h a r d t  e t  Z a s t r a .
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ZA'TURECKY.

4173. ZATURECKY, Adolf Petr.
A. P. Z a t u r e c k ź h o  Slovenske porekadla. Podava Dr. J a n  
Y . N o v a k .

Na_ sir. 385— 392 czasopisma: Cesky Lid. Sbornik venovany studiu 
lidu Ceskeho v Cechach, na Horave, ve Ślęzaku a na Slovensku . . . .  III. 
VPraze. Knilitiskarna F . Śimdcek, nakladeteU. 1894. W  8-ce. Str. 590.

Opisanie zbioru rękopiśmiennego Z a t u r e c k y ’eg o  z roku 1871, z przy
toczeniem licznych bardzo wyjątków. Zbiór ten autor wydał daleko 
później, w r. 1896, w znacznie przerobionej formie (ob. nr. następny).

[3697]

4174  . ----- Slovenska prislovi, porekadla a uslovi. Sepsal A d o l f

P e t r  Z Ź t u r e c k y . Predlożeno dne 21 kvetna 1896. V  
Frazę. Ndkladem Ceske Akademie Cisare Frantiska Josefa 
pro Vedy, Slovesnost a Umeni. W  8-ce dużej. Str. vi + 
389 + 2 nl.

W  przedmowie autor opowiada o kolejach, jakie zbiór jego przechodził 
i wzmiankuje, że druk ten wykonano według 8-ej przeróbki pier
wotnego oryginału, sięgającego roku 1863. [3785]

4175. ZAUPSER, Andreas.
Derfud) eines baierifcfjen unb oberpfaljifcfjen 3^°dfons. Uebft 
grammatifaltfdjcn Semerfungen uber biefe jtno iłTunbarten, unb 
einer flehten Sammlung non Sprucfjtnortent unb Dolfsliebern. Don 
2tnbreas ^aupfer . . . .  ZTTuncfyen, bey 3°fePf? Centner. 1789. 
W  8-ce małej. Str. 18 nl. + 105 + 3 nl.
 Hadjlefe 5um baiertfcfyen unb oberpfdljifdjeit 3 &i°tifon.
2ibtt}eilung. Sebenbc ZTtunbart. Don itnbreas 3 auPfer* Ibid. 
Str. 14 nl. + 51.

Część I, str. 89— 93: 23aierifct)e unb ©berpfat3i[die Sprudjtoórter. 
„ II, „ 48— 51: ilocb einige in 23aiern unb ber obern pfalj 

getn6i)nlicbe Spruditrorter.
Ob. tak że : R a d l o f .  [612]

ZAWADZKI, Ignacy ob. Ba r t o s z e w ic z , Z y g m u n t ; I g n a t iu s  a  
S. St a n isla o .

ZB IE R A C Z L IT E R A C K I  ob. L u d w ik  s  P o k ie w ia ;  M y ś l i

O M A Ł Ż E Ń ST W A C H .

4176. Z B IÓ R  P R Z Y  GADEK, przymówek, przysłów i  t .  d. 
wyjętych z 2ch dziełek dawnych: Facecyje Polskie albo 
żartowne a trefne powieści biesiadne i t. d. i Co nowego 
albo dwór mający w sobie osoby i mózgi rozmaite i t. d. 
Kraków, w Drukarni „Czasu“. 1857. W  8-ce. Str. 29.

Na okładce tytuł brzmi: „Wierszyki facecyj polskich“. [196]
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ZEGLICKI.

ZBIÓ R W IADOM OŚCI 1)0  ANTROPOLOGII KRA-
/

JO W E J  ob. K o s iń s k i ;  P e t h o w ;  R u l i k o w s k i ;  U l a n o w s k a ;  
W ie r z b i c k i .

4177. ZDANIA.
Czytelnia Niedzielna. Rok drugi, 1857. Str. 40. 48. 56. 72. 80. 

88. 120. 144. 208. 288; Rok szósty, 1861. Str. 40. 144. 152. War
szawa. W  drukarni Józefa Ungra . . . .  W  4-ce.

Są to przeważnie sentencje i przypowieści. [1330]

4178. ZDANIA.
Magazyn Powszechny . . . .  Rok drugi. Ner 39. 26 Września 1835.

Warszawa . . . .  W  4-ce. [1347]

4179. ZDANIA I  M YŚLI.
Ibid. Rok szósty. 1839. 35. 37. [1347]

4180. ZDANIA, M Y Ś L I I  P R Z Y SŁ O W IA .
Na str. 161— 165: Jana Jaworskiego Kalendarz astronomiczno-

gospodarski na rok zwyczajny 1855  . . . .  Warszawa. Nakładem i
Drukiem Wydawcy . . . .  W  4-ce. [662]

4181. ZDANIA , M Y Ś L I  1 P R Z Y SŁ O W IA , (wypis z ogólnego 
zbioru przez A. B. dokonanego).

Ibid. 1861. Str. 160— 162.
In ic ja ły  A . B . oznaczają im ię i nazw isko au to ra  A d a m a  BARTO

SZEWICZA. [651]

4182. ZEEMAN, C. F.
Nederlandsche Spreekwoorden, Spreekwijzen, Benamingen 
en Volksuitdrukkingen, aan den Bijbel ontleend. Door
C. F. Z e e m a n  . . . .  Dordrecht — J. P. Revers. — 1877. 
W 8-ce dużej. Str. viii + 538 + 1 ni. [613]

4183. ZEGLICKI, Arnolphus.
Adagia Polonica Selectioribus tàm  Patria, quàm Latina 
eruditione insignium Authorum Sententijs illustrata, ac in 
usum publicum expósita. Autbore P. A rno lph o  Casim iro  
à Corde Iesv, Scholarum Piarum. Anno Verbi Incarnati 
1735. Varsaviae, Typis Regijs, & Reipublicae, in Collegio 
Scholarum Piarum. W  8-ce małej. Str. 192.

Nazwisko ZEGLICKI znajduje się na tytule następnego, drugiego 
wydania. [1469]

K a t a l o g  B e r n s t e i n a  u . — 433 — 28
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ZEGLICKI.

4184. ZEGLICKI, Arnolphus.
P. A r n o l ph i Z eglick i e Clericis Eegularibus Scholarum 
Piarum Adagia Ex Celeberrimis Scriptoribus tam Latinis, 
quám Polonicis Ad usum Studiosae Iuventutis collecta. 
Editio secunda auctior. Anno Domini 1751. Varsaviae. 
Typis S. R. M. & Reipublicae in Collegio Scholarum Piarum. 
W 8-ce małej. Str. 311. [796]

4185. ZEHNER, Joachim.

Adagia Sacra

P R O V E R B I A
S C R I P T V R 4

Ex vniuerfo Biblioruw códice in

Q J /  I N  -QJ  E C E N T V R I A S
congefta , & in illuftri Gymnafio  

Sch leu fip geníi publicé explicata«
A

cM  J O A C H I M O  Z  E H N E R O
Taflore ac Superintendente

L I P S I i í ,
SrMTIB T HO MAE S C H V R E R /.

Cu m gratia 5c priuilegio Eleft. Sax.
(*/* wielkości naturalnej.)

W 4-ce małej. Str. 14 n l  + 783 + 64 nl.
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ZEITSCHRIFT.

Przysłowia biblijne znajdują, się tu w oryginale hebrajskim i greckim, 
oraz w przekładzie syryjskim, łacińskim i niemieckim. Ostatnie 64 strony 
ni. zawierają między innemi spis przytoczonych w tym dziele przysłów 
łacińskich i niemieckich: Index Adagiorvm, secmdvm ordinem alplia-
beticvm digestvs; Germanorvm Adagia, qvae lwic libro inserta svnt. 
D upl. 39. 552 . [2328]

4186. ZEHNER, Joachim.
M. J o a c h . Z e h n e k i  || Sententise || insigniores, || In Usum 
Scholarum ex optimis qvi-||busqve Autoribus collectse, & 
in libellos || tres ordine Alphabetico distributse; || Nunc 
auctiores editse || 0* || Germanica versione illustratse || stu
dio || M. A b b a h a m i  S o h u l t e t i , || Scholse Lubenensis Rec- 
toris. I (Drzeworyt.) Cum Privilegiis. || Lipsiae, || E x  
Bibliopolio Schürer o Gótziano || Anno M. DC. LX IV . || W 12-ce. 
Str. 10 nl. +  152 +  1 nl. [3544]

Zeitgeist (E»er) ob. gott.

ZEITSCH RIFT FÜ R AFRIKANISCHE UNI) OCEA- 
NISCIIE SPRACHEN  ob. C h r i s t a l l e r ;  S e i d e l ,  A.

ZEITSCH RIFT H ER DEUTSCHEN MOROEINLÄN
DISCHEN GESELLSCHAF'T ob. P r . e t o r i u s .

ZEITSC H RIFT DES DEUTSCHEN PALÄSTINA- VER
EIN S  ob. E i n s l e r .

ZEITSCH RIFT FÜ R DEUTSCHE PHILOLOGIE  ob.
H a u p t , H e r m a n .

Zeitschrift für beutscbes TRecbt ob. R e y s c h e r .

ZEITSCH RIFT D ES FERDINANDEUMS ob. H ö r m a n n .

ZEITSC H R IFT FÜR FRANZÖSISCHE SPRACHE  
UND LITTE RA TU R  ob. F r i e s l a n d .

ZEITSCH RIFT FÜ R ÖSTERREICHISCHE VOLKS
KUNDE ob. U r b a s ;  V r b k a .

ZEITSCH RIFT FÜ R ROMANISCHE PHILOLOGIE
ob. Lang .

ZEITSCH RIFT D ES VEREINS FÜR VOLKSKUNDE 
ob. H a u s e r .

— 435 — 28*

http://rcin.org.pl



ZEITSCHRIFT.

ZEITSCH RIFT FÜR VÖLKERPSYCHOLOGIE  ob.
KnADOLFER.

ZEITSCH RIFT FÜ R VOLKSKUNDE  ob. F r e u n d , L e o n - 

h a r d ; G u r w it s c h ; Mit k o s ; P is t o r .

ZEJLER, R. ob. Mu k a . 

4187. ŻELARUŻSKIJ, E.
YieÖHoe n ocoöie a x a  Hapo^H uxt y m s n m p .  —  „ ^ 'Ł t c t b o " .  
Knura ä-M oöyaeHia imctMy h nepBOHanajiBHOMy ïTeHiio. 
CocTaBHJit E . iKEjraByatcKiH. Tomx 1-h  ( ß t  jsp jsb  n acT axt). 
Mocma. Hzdanie mmonpodaeua C. H. Jleyxuua. 1870. 
W  8-ce. Str. 110 (z drzeworytami).

Str. 9: JlocjioauUiU. [1405]

4188. ZÉLIQZON, Léon.
Lothringische Mundarten von L é o n  Z é l i q z o n  (Ergän
zungs-Heft zum Jahrbuch der Gesellschaft für Lothringische 
Geschichte und Altertumskunde I.) Metz. Verlag von 
G. Scriba . . . .  1889. W 4-ce. Str. 1 nl. + 109 + mapa.

Str. 45— 46: Sprichwörter (Sablon).
„ 46— 50: Bauernregeln (Sablon).

Przysłowia walońskie z miejscowości Sablon w oryginale z tłuma
czeniem francuskim. [3291]

4189 .  Aus der Wallonie. Von L e o  Z é l iq z o n  . . . .  Wissen
schaftliche Beilage zum Jahresbericht des Lyceums zu 
Metz. 1893. Metz. Druckerei der Lothringer Zeitung. 
W  4-ce. Str. 28.

Str. 12— 16: Sprichwörter und Redensarten (spo). (Przysłowia i wy
rażenia z okolic Malmedy, również w oryginale walońskim i tłumaczeniu 
francuskim.) [2964]

4190. ZELL, Karl.
^criensdjriften »on Karl <3ell . . . .  (£r[te(—Drille) Sammlung, 
^reiburg im Breisgau. Drucf unb Berlag uon $rieb. IDagner. 
1826. 1829. 1833. 3 części. W 8-ce małej. Str. 5 nl. +
206 + 1 nl.; 4 nl. + 224; 4 nl. + 210.

Część I , str. 91—124: lieber bie Sprud)t»<5rter ber alten (Sriedien.
„ I I ,  „ 1—  96: Heber bie Sprùcbœôrter ber alten Hbmer.

D upl.114  przytacza tylko część I I ,  która ma następujący osobny tytuł: 
D arstellungen aus bem leben unb ber lite ra tu r  ber llóm er. [1164]
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ZENOBIUS.

4191. ŻEŁOBOWSKIJ, A. I.
A . H. JKejiobobckih. CeMM no B033piHiflMi pyccnaro napo^a, 
BLipa®eHHi,tMri> bt> noc.iOBHU,ax’L h ^ p y m x i npoH3Beji;eHiaxi 
napoAHO - no9THiiecKaro TBopnecTBa. IicTopnico - JiHTepaTypHHił 
onepK i. O ta'Lilhbjh o tth ck t. ii3i> et 'I'H.iojorHiecKiix'L 3an n-  
coki>  » . . . .  BoponeMi. Turmpacfna B. II. Hcaeea. 1892. 
W  8-ce. Str. 63.

Zawiera wiele przysłów rosyjskich, tyczących się rodziny i życia 
familijnego i porównanych z przysłowiami bułgarskiemi, francuskiemi, 
niemieckiemi i t. d. — Dar p. Pokornego w Odessie. [2709]

4192. ZENOBIUS.

ZH N O BIO V
£  n  I T  O M H  T O N  T A P P A I O T  

R A I  A  I  A  T  M  ©  X  

n  A Po i M i n i i

*

Z e n o b q  Com pendium  uereri pTO 
uerbiorum  ex T  arrcco et D idy 

mo collccftum , opus lu 
cakm um  & u tile.

H A G A N O f i  A N N O . X X X V .

4

(Na końcu:) ‘Ervmullrj 6 /30\oę naQoi\fiuov ro i Z h n o b i o y  

di’ dxpifieiag onóoor bióv\\re i]v, iv  rej) ayavóą in o  Ilćręoii 
B Q O v f i a Y . % i \ o v  [tT i t<7) yilioarw  nevTixooioaru) || T Q i a x o o r w

jid fim y  U W 16-ce. Str. 149 + 2 nl. (brak str. 3— 6).
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ZEPELIN.

N a ostatniej stronicy nl. znajduje się następująca m arka  d rukarska 
B rubach iu sa :

Ob. D u p l .  91. —  P o r. jeszcze: G a i s f o r d ;  J u n g b l u t ;  L e u t s c h  
e t SCHNEIDEWIN ; SCHOTTDS; WaBNKROSS. [1551]

ZEPELIN, Frit/, de ob. Co l l e  v il l e  et Z e p e l in . 

4193. ŻERA, Karol.
Z e s ta ry c h  szp a rg ałó w  ś. p. K a r o l a  Ż e ry . Fraszki i  o p o 
w iad an ia  w yp isał Z y g m u n t G lo g e r .  Warszawa. Nakład 
i druk S. Lewenłala . . . .  W  8-ce. S tr . 256  +  1 nl.

Pozw olenie cenzury nosi d a tę : Awpibjtn 30 dna 1893 loda.
S tr . 2 1 3 — 2 1 4 : Przysłoioia od imć panów K a s p r a  D o l i w y  . . . .

W o j c ie c h a  R y d z e w s k i e g o  . . . .  K a s p r a  M o r a w 
s k ie g o  . . . .  i  A n d r z e j a  D o w n a r o w ic z a  . . . . 
(12 numerów.)

„ 228— 2 2 9 : Przysłowia o zagrodowej szlachcie Podlaskiej i ma
zowieckiej. (15 numerów.)

„ 2 32 : Przysłowia zapisane tu od starych ludzi. (7 num e
rów.) [3292]

ZERLENTES, P. ob. ( P a h o i m i a i )  i i a p o t m i a i  (A h m s i j e i z ) .  

ZESIU, K. ob. (P a h o i m i a i )  [ J A p o i m i a i  (A h m d .a f .i z ) .

4194. ZEUSCHNER, O.
3ttternationaler Octtenfcfyat;. Sefefriidjte aus fjetmifdjen unb fremben 
Scfjriftftcllern, (Spricfjinôrter uttb Senteiijcn) fycrausgegeben non 
2>. geufcfjner. Ceipjig, Perlag non <£bintn Scfjloemp. 1884. 
W 8-ce. Str. 2 nl. +  470 liczb, u dołu.

Z aw iera cytaty, sentencje, aforyzmy i przysłow ia przew ażnie w języku 
niem ieckim , a gdzieniegdzie i w angielskim , francuskim , greckim  i łaciń
skim. —  Ob. także  N e h r y .  [446]
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ZIMMERMANN.

4195. ZGARSKIJ, Ewgenij J.
Hapo^Haa pyccKati <f)H.T0C0([)iii. CocTaBHJTB Bê -ia noc-iOBmyt 
H npunoBî OKT» EßrEHiii 11. 3i’Apckih . . . .  Eoaomuh 1873. 
JepemaMU M uxama EtbAoyca. W 8-ce. Str. 96.

Książka rzadka; zawiera przysłowia rusińskie. [305]

4196. ZIAK, Vinzenz Paul.
Böhmifchc Sprachlehre für Deutfche. Bon Binjens Paul ^taf. 
Dritte uerbefferte unb uermehrte Kuflage. Brünn. Drucf unb 
Berlag r>on ¿arl IDinifer. 1849. W 8-ce. Str. 4 nl. + 456.

Str. 338— 347: «Einige Bebensarten unb Sprichwörter, bie »on ben 
beutfehen ab weichen. [3293]

4197. ZIARNKO SOLI. Pogadanka przyrodnicza. (Z 9-ma 
drzeworytami.) . . . .  (Drzeworyt.) Warszawa. Skład 
Główny w księgarni Gebethnera i Wolffa . . . .  1884. W  8-ce 
małej. Str. ii +  55.

Str. 46— 55: Przysłowia i  przypowieści o soli. [768]

4198. ZIRRT, Ćenek.
Z dejin piva a pivovarnietvi v zemich öeskyeh. Rada 
stati kulturne-historickych, p sany cli popularne pro casopis 
„Kvas“. Z ruznych pramenü vypsal Dr. C e n e k  Zibrt. 
V  Praze. Ndkladem redakce „Kvasu“. — Tiskem Antonina 
Renna. 1894. W  8-ce małej. Str. 289.

Str. 191— 192: Słaroceskd prislovi o pivu. [3082]

4199. ZIEGLER, Josef Liboslaw.
2Ttlutr>nice <£esfd, fteraus fu prospecfju fffolnj mlabeje flojil 3°fef 
liboslato giegler . . . .  W  Chrudjmi, pjsmem Josefa Kosiny. 
Ndkladem Wdclawa Wasi 1842. W 8-ce. Str. 4 nl. + 175. 

Str. 158— 162: Prjslomj. [3294]

ZIEM O M YSŁ  ob. Ph/.ysłowia (Niektóre) staropolskie.

ZIENKOWICZ, Leon ob. La c h  z  La c h ó w .

4200. ZIMMERMANN, J.
A Grammatical Sketch of the Akra- or Gä-Language, 
with some Specimens of it from the mouth of the natives 
and a Vocabulary of the same, with an appendix on the 
Adahme-Dialect, by Rev. J. Z im m e r m a n n . Two Volumes. 
Vol. I. Grammatical Sketch of the Akra- or Gä-Lan
guage. — Vol. II. Gä-Vocabulary, with an Adafime
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Appendix. Stuttgart, 1858. . . .  by J. F. Steinkopf. 2 tomy 
w jednym. W 8-ce. Str. xvi + 203; vii + 464.

Tom I, str. 158— 177: Proverbs. (220 przysłów w narzeczu afry
kańskim „Akra“ czyli „G a“.) [228]

4201. ZINCGREF, Julius Wilhelm.

W  8-ce małej. Str. 36 nl. + 452 + 42 nl.
  Dignos lavde vetat mori. 1 Ceutfdjer Nation || Sencftnur»
biger || Heben Apoph-||thegmata ge=|nant/ || ilnberer {Tfyetl || Surd) || 
S. 3ultum HMIfyelm || ¿incgrcfcn. || Ibid. M.DC. X X X I. Str. 14 nl. 
+ 163.

D upl. 558. [508]
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4202. ZINCGREF, Julius Wilhelm.
Ceutfcfyer Hation || Klug-aufgefprocfjene IDeifljeit/ U Das ift: H 
Deren auf Ceutfdjen £anben erroefylten unb er=||bornen Papft/ 
Bifcfyoff/ Keyfer/ "König/ Cfyur || unb durften/ Grafen unb £)errn/ 
<£blen/ ®e=||leijrten unb jebes Stanbts molbenaljmter perfo>||nen 
£etjrreidje Sprudj/ gefd)t»inbe 2infdjlćig/ ar=Hiige fjoffrebcn/ bencf« 
murbige Scfyerf fragen/ 2int«||morten/ ©leidjnuffen/ unb mas bem 
allen || gleichförmig/ non (Briedjen Apo-||phthegmata genant ift/1| 
Sampt I <£inem 2lnljang IDeifer Sprudjreben ber £>fjral<||ten Ceub 
fdjen/ nnnb beren gugcmanbten Dólcfer/ lTeutljo=||nen/ (Eimbern/ Scy» 
tî en/ ©otfjen/ IDanbe-Hlen ober IDenbcn/ :c. || 2luf allerfyannb
Sdjrifften 5U=||fammen getragen/ || Durdj || I v l i y m  Y Y i l h e l m y m  

Z i n c g r e f e n , || ber Kelten Doctoren. || (Drzeworyt.) (Sebrucft 
5u £eyben/1| Śey Frantz Hegern, || CID IOC XL1V. || W 16-ce. 
Str. 24 nl. + 392 + 48 nl. + 120.

Ostatnie 120 str. zawierają część drugą (2lnberer ©¡eil).

  tCeutfdjcr Hation || Apophthegmatvm, || Das ift/ || Deren
in ben tEeutfd̂ en £anben/ || tDć£?r= £ef?r= Help IDeiberftanbts Per= 
fonen/ f)of* || unb Scfjalcfsnarren/ Beymórter/ fambt || anfyang etlicher 
2iuflanbifdjer tjerren/ || ©elafyrter unb anberer/ aucfy 2iuf» unb ||
3nianbifd?er ZTTArtyrer/ £ehrreidjer || Spruci)/ itnfdjlag/ fragen/ ||
©leicfjnuffen/ unb maf bem || Jlnljangig unb <01eid)=||f°rmig. Dritter 
£l)eil/ || 2luf allerfjanb Sdjrifften/ DTittljeilungen || anberer Ceutfj/ 
tEJglidjer anfjór= unb an=||mercfungen jufamen getragen || Durcf) || 
Io h a n n e m  L e o n h a r d v m  fl Y Y e id n e r v m , || 2luf ber Cfyurfurft. 
pfalf/ jefo ber Schulen || 5U Simdgen Conrectorem. || gu benen 
nocf) fommen || Das £eben f/erren I u l i i  Z i n c k g r e f f e n  I.Y .D . || 
Kuff bas furtjfte non bemfelbigen || I. L .Y Y e id .  befdjrieben. || I b id .  
1645. Str. 6 nl. + 536 + 42 nl. [1527]

4203 . -----  (To samo dzieło) . . . .  (Drzeworyt.) ©ebrucft ju 2imfter»
bam/ || Sey £ubmig (gljeuiern. || CIO 1 0 C L III. || W 16-ce. 
Str. 20 nl. + 322 + 38 nl. + 96.

Ostatnie 96 str. zawierają część drugą (Jlltbercr ©¡cii).

  . . . .  D ritter Theil . . . .  Ibid. 1653. Str. 449 +
31 nl. [494]

4204 . -----  (To samo dzieło) . . . .  5rancłfur* un& Ccipjig || 3« Derlag
DTaurif ©eorg IDeibmanns/ || f)anau/ Drucfts 3°f?£»nn Burcffjarb 
Quanf/ || Factor in ber 2iubrifdjen Officin. || M D C L X X X III. | 
W  16-ce. Str. 22 nl. + 373 + 41 nl. + 112.

Ostatnie 112 str. zawierają część drugą (2lnber ©¡eil).

 . . . .  Dritter £fjeil.... I b id .  M D C LXXXIII. Str. 507 + 37 nl.
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 łTeutfdjer H a tio n  || Apophthegmatum, || D a s  i f t /1| Deren in ben
üeutfcfyen £anben/ || tDei;r= £efyr» Hefyr» IDeiber» Stanbs || perfofynen/ 
(Elertfey £)off= unb Sd?alcfs= || Harren/ Scfyul» Poffen/ Um» unb Huff=|| 
fcfyrifften/ bencftrmrbiger <Sülben= unb Sil*||ber=HTunt5en iEeuifcfjer po» 
tentaten unb | £)erren/neben berofelben Auslegung/ £ê r=||retcf?e Heimen 
ber alten Ceutfcfjen/ alte || fjierogiyphifcfye ©emafylbe/ Bilber/ fo cor || 
etlidjen fyunbert 3 afyre11 gemacht/ bie fałfcbe £e£?r unb Ungefcfyicft» 
tjeit ber Kómifcfyen <£le=||rifey/ ©ottlosfyeit unb (Seif? berfelben an=|| 
beutenb: Huslanbifcfyer f)erren/ <0eleijr»||ten unb anberer: famt nodj 
einem Unljang || £etjrreicijen Sprüchen/ Hnfcfylagen/ ^ra=||gen/ unb 
Hnfmorten/ ©leidjmüffen/ || unb mas beren anhängig unb || gleidp 
fórmig/ || Dierbter iTfyeil. || Hus allerfyanb Sdjrifften/ Budjern/ || 
HTittfyeilung anberer £eute/ täglichen ,§u»||mer<Jungen unb Untjó, 
rungen jufam=||men getragen || Durcfy || J oh . L e o n h a r d u m  W e id - 
n e r u m ,  || Palatinum, ber SĄule 5U fjeibelberg Rectorem. || Anno 
1693. || W 16-ce. Str. 584 + 256.

Ostatnie 256 str. zawierają: 5fmffter <£beił. [2847]

4205. ZINCGREF, Julius Wilhelm.
Duytsche || Apophthegmata. || Of Kloeck-uyt-gesprokene || 
Wysheydt. fl Bestaende in || Sin-Pit-Punt- en-Spot-Redenen, || 
van Pausen, Bisschoppen, Key sers, Köningen || Yorsten, 
Heeren, Edelen, Geleerden, &c. || Vol leersame || Spreucken, 
aerdige Hof-redenen, gedenck-||weerdige Spotterye, deftige 
Gelijckenissen, || geestige Antwoorden, &c. || Door || J u l i u s  
W il h e l m  Z in c g r e v e n , || Der Rechten Doctor. || Met eenige 
Spreucken vermeerdert door || J o h a n n e s  L e o n h a r d  W e i d 
n e r . || (Drzeworyt.) f  Amstelredam, || By Johannes van
Ravesteyn, Boeck-jverkooper, op ’t Water, in’t Schrijf-boeck, 
1669. || Met Privilegie. || W  8-ce małej. Str. 12 nl. + 512.

Tłumaczenie holenderskie części poprzedniego dzieła. [1165]

42 0 6  . ------  3 u liu s  tDilfjcIm g in f g r e f s  fcfjarffinnige Sprücfje ber tTeutfcfjen,
Hpopfytfyegmata genannt. 3 n e’ner umfaffenben U usm atjl fyeraus» 
gegeben uon D r. B . © uttenftein, HTannheim , bei f)einriĄ  fjoff. 
1835. W  8-ce małej. Str. x x i i i  +  396. [229]

4207 .  Sdjarfftnnige Spriicfjc ber Dcutfdjen. (D o n 3 u liu s  IDilfy. g in fg re f .)
D ibasfałia. BIdtter für (Seift, (Sctnńtb unb p u b lij i td t. . . .  Jranf» 

furt ant ZTiain. Dreijebnter Ja h rg a n g . 7Xt0- 326—327 . . . .  ben 26—27. 
Honember 1835. W  4-ce.

  Sprüche ber (gelehrten. H u s  ben fdjarffinnigen Sprüchen ber
C eutfĄ en, t>on 3 -  H?» ^ trtfg re f.

Ibid. W»- 338. 8. Dejember 1835. [2655]
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4208. ZINGERLE, Ignaz v.
Die deutschen Sprichwörter im Mittelalter. Gesammelt 
von Dr- I g n a z  v . Z in g e r l e . Wien, 1864. Wilhelm Brau- 
müller . . . .  W  8-ce. Str. 1 nl. + 199. [278]

ZIPOLI, Perlone ob. L i p p i .

ZIRARDINI, Giuseppe ob. Ve r g a n i .

4209. ZITZ-HALEIN, Kathinka.
Dictionnaire des Gallicismes ober iafchenwörterbuch aller Bus- 
briiefe ber Rransöfifdjen Sprache, n?clcf?c ftch nicht wörtlich überfeinen 
laffen. <£in f)anbbudj für ileberfetser unb Klle, welche biefe Sprache 
in ihren Reinheiten genau fennen lernen wollen. Bon Kathinfa 
,5it?’f)alein. Berichtigt unb permehrt non M. Christian Rerbinanb 
Rliefbacfj . . . .  £eip3ig 1841. Berlag pon €h. <£• Kollmanu. 
W  8-ce. Str. x + 1 nl. + 546 + 1 nl.

Zawiera znaczną liczbę przysłów francuskich. [2535]

(Z  O G RA FE 10 8) Z 0 rP A 4 > E l0 Z  A l i l N  ob. Ba r z o k a s ; 

Be n e t e s ; Ma n o l a k a k e s  ; P a p a d o p u l o s .

4210. ZOLLILJS, Hermann.
H e r m a n n i  Z o l l ii  . . . .  Kauff hebt DTiethe nicht auf, sive Com- 
mentatio ad L. Emptorem IX. Cod. de Loc. et Cond. qva 
commvnis Sententia et hinc enata vvlgaris Paroemia Kauff 
geht por Btiethe denvo et fvsivs refellitvr. (Drzeworyt.) 
Ienae. Svmptibvs Io. Frid. Schillii MDGCLVI. W 4-ce
małej. Str. 3 nl. + 74.

Por. D upl. 578. [1166]

4211. ZOŁOTOW, W.
C oopH H K i) ¿ p a  yiipa/K H C H iii b'l Trema p y K o n n c H a ro  cociaB H JiT .
B. SojiotobT). II. Hamanie. C.-lIemep6ypvb. M.idauie Toeapu- 
wecmea „OCvnecmeeuuan IIoM3au 1870 toda, . . . .  W  4-ce 
podłużnej. Str. 48.

Książka litografowana. —  Str. 32— 36: lloc.ioeuv,u. [1404]

(ZO RJA) 3 0 P J I  ob. (POSŁOWICJE) ÜOCAOBllUt (Hafoąhh).

4212. ZOYSA, L. de.
Specimens of Sinhalese Proverbs, By L. d e  Z o y sa , Mud- 
liyar, Chief Translator to Government. (Continued from 
page 148, Journal 1870—71.)
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ZUBERUS.

Na str. 25— 32 czasopisma: Journal of the Ceylon Branch of the 
Royal Asiatic Society. 1871— 72  . . . .  Colombo. Printed at the „ Ceylon 
Timesu Office. 1873. W 8-ce.

Posiadam tylko dalszy ciąg artykułu, obejmujący nn. 101 — 166. 
Przysłowia znajdują się w oryginale i tłumaczeniu angielskim. [762]

ZUBERUS, Matthias ob. Ca t o .

4213. ZU LU  IZ  AG A; that is Proverbs, or out-of-the-way Sayings 
of the Zulus; Collected, translated, and interpreted, by 
a Zulu Missionary. Reprinted from the Natal Colonist 
Newspaper. Natal: John Sanderson & Co., Durban.—Lon
don: Trubner & Co. MDCCCLXXX. W  8-ce. Str. iii 
+ 31 + v tablic.

194 przysłowia szczepu afrykańskiego Zulu w oryginale, z tłuma
czeniem i  objaśnieniem angielskim. [230]

4214. ZUMPT, Karl Timotheus.
U eber 3 -  2 igricoIa’s  beutfdje 5pricf)tnórter. B o n  K a r l  C im otljeus 
,3untp t.

Na str. 233— 244 pism a: pliilomatliie non 5reunben ber IDiffcnfcbaft 
unb Kunft. fjcrausgegeben non D. tubrnig łDadjler. Stoeitcr Banb. 
Eeipjig. Dcrlag non 3 obaim 21mbrofius Bartl). 1820. W 8-ce. 

D upl. 757. [1881]

4215. ZUTPHEN, A. van.
Vaderlandsche Spreekwoorden, ten dienste van de hoogste 
klasse der Nederlandsche scholen, opgehelderd door A. v a n  
Z u tp h e n . Te Gorinchem, bij Jacobus Noorduyn, MDCCCXX1. 
W 16-ce. Str. viii +  93. [2214]

ZWEERTS, C. J. O b . D a v i s .
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A
4216. ABDUL LATIF KHAN ISFAHANI.

Anglo-Persian Idioma, containing Proverba, Allusiona, 
Worda th a t have Hiatorical Derivation, and Colloquial 
Phraaea, &c., &c., by Syed A b d u l  L a t if  K h a n  I s f a h a n i 
. . . .  1896 . . . . W 8-ce. Str. 6 ni. + 224.

Str. 171— 184: Proverbs and tyuotations frorn Prose and Poetry.
(77 przysłów i cytat perskich w oryginale i transkrypcji, z tłumaczeniem 
i objaśnieniem angielskim.) [3918]

4217. ABRIL, Pedro Simon.
La || Gramatica || Griega eacrita en lengua || Caatellana, 
para que deade luego || puedan loa niñoa aprender la len-|| 
gua Griega, juntamente con la Latina, confor-||me al con- 
sejo de Q u i n t il ia n o , con el aiuda i || fauor de la vulgar: 
compuesta por P e d r o  S i - ||m o n  A b r i l , natural de Alcaraz, 
maestro || en la Filosofía. || Dirigida al Retor, Claustro 
i insigne vniuersidad || de Salamanca. || Lo que este libro 
contiene, lo mues-||tra la pagina siguiente. || Con priuilegio, || 
E n Madrid, por Pedro Madrigal, || M. D. L X X X V II. || 
W  8-ce małej. K art 17 ni. + 78 + 1 biała + 6 4 + 1 6  
liczb, recto.

Na 13 karcie nł. znajduje się drugi tytuł z odmiennym miejscem 
i wcześniejszym rokiem druku, a mianowicie: En Qaragoęa, || Cl liclcia, 
en casa de Loreęo i  Die\\go de Bolles ermanos. 1586. || Karty 1— 38 
działu Ii-go zawierają: I 'vijúa t wvotni/oí xaxa axoi/siov éx diacpoQoiv
noirjiijv. —  Sentencias de vn renglón por orden de alfabeto colegidas de 
diuersos Poetas. —  Sententiae vnius lineae litterarum ordine dispositae, 
ex dinersis Poetis collectae. [3919]
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’ABU ‘OBAID AL-QASIM.

  ABU OBAID AL-QASIM B. SALÄM AL-CHUZZAMI.
Libri Proverbiorum A b i  'O b a i d  E l q a s im i  p i l i i  S a l a m i  
E l c h u z z a m i lectiones duae . . . .  quas . . . .  edidi t . . . .  E r 
n e s t u s  B e r t h e a u  . . . .  Gottingae . . . .  MDCCCXXXVI. 
W 8-ce. Str. viii + 32 + 20 liczb, z prawej strony.

Książka opisana wyżej pod nr. 11 . W  tym egzemplarzu znajduje 
się oryginał arabski przysłów, którego tam brakuje. [5 1 1 a]

4218. ADAGIA, || Id est: || Proverbiorvm, || Paroemiarvm et || 
Parabolarvm omnivm, qvse || apvd Graecos, Latinos, He- 
braeos, || Arabas, &c. in vsu fuerunt, Oollectio absolutissima 
in lo-||cos communes digesta. || In qva continentvr svis 
qvaeqvse locis accv-||rato ordine posita: || D e s . E r a sm i R o- 
t er o d a m i Chiliades. || H a d r ia n i  I y n ii  Medici Adagia. || 
I o an . A l e x a n d r i  B r a ssic a n i IC. Symmicta. | I o a n n is  
V l p ii  IC. Epitome. || P e t r i  G o d o fr e d i Ca r c a sso n e n sis  IC. 
Prouerbia. || G v l ie l m i Ca n t e r i  IC. Adagia Iuridica. || Vic- 
to r is  G is e l in i  Medici Specimen adagiorum. || H e n r ic i 
S t e p h a n i  Animaduersiones in E r a sm u m . || G il b e r t i  C o g nati 
N o za r e n i Sylloge. || M. G r v n n ii  C orocottae  Porcelli 
Testamentum. || P o ly do ri Y e r g il ii Adagia. || Ca r o l i B o- 
v il l i Proverbia. || H adrlani T v r n e b i  & M. A n t o n ii M v - |  
r e t i  excerpta Adagia. | G v l ie l m i G e n t ii IC. Adagia Iu
ridica. I M elc h io r is  N e ip e i  B r e d e n a n i Adagia. || Qvo- 
rvm omnivm ac singvlorvm Proverbia et || Adagia, iuxta 
locorum communium seriem, Erasmicis, prseposito cuius- 
que authoris nomine, || commodissima methodo subiun- 
guntur. || Adiecti svnt indices dvo accvratissimi; vnvs || 
proverbiorum iuxta ordinem alphabeti, || alter rerum & 
verborum. || (Drzeworyt.) Typis Wechelianis, Sumptibus 
Clementis Schleichii, & fl Petri de Zetter. || M .DC.XX1X. fl 
Folio. Str. 10 nl. + 776 + 158 nl.

Ob. wyżej nn. 15. 16. —  B ib l . E rasu . 218. [3921]

ADALBERG, Samuel ob. Lackij; P r z y s ł o w i a .  

4219. ADAMOWICZ, Alexander.
Praftifdje polnifcfje ©rammatif fur {Teutfdje, tDelcfye btefe Sprache 
auf eine leidjte 2irt grunblidj erlernen wollen. Don A l e x a n d e r  
A d a m o w ic z . ZTTit einem IDórferbudie uerfel̂ en. IDien unb Prag, 
in ber v. Scbonfelb’fdjen ^anblung. 1796. W  8-ce małej. 
Str. iv + 2 białe + 230.

Str. 176— 181: pol)Inifdie Sprud]tr>órter. (Przysłowia polskie z od- 
powiedniemi niemieckiemi.) [3922]
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AGUILAR y  CLARAMUNT.

4220. AGRICOLA, Johann.

"W 8-ce małej. K art 19 nl. + 188 liczb, recto.
Ob. wyżej nn. 32— 39. D u p l . 537. [3923]

4221 . ------  Sibenfyunbert ¡ rmb ^unff^tg Z)eut= Hfdjer Sprúcf)tü¿rtter/ || er*
netnert/ t>nb gebef=||ferf/ burdj |[ 3oi;an. 2lgricoIa. || Zltit piel fdjónett 
luftigen cnb ttu^lidjen || tjiftorien rnb íjemplen erílá>|ret Dtib aujp 
gelegt. || ©ebrucft nadj ber ge=||burt Cfyrifti/ 3 m II 3 ar II 1568. || 
W  8-ce małej. K art 8 nl. + 412 liczb, recto.

Ob. wyżej nn. 36— 38. Wydanie to, o ile się zdaje, drukowane 
w Bazylei, por. D u pl . 537. —  Ob. także: W in d e l. [3924]

4222. AGUILAR Y CLARAMUNT, Simón.
El buen Sentido. Colección de Refranes Castellanos por el
licenciado D. S im ón  A g u i la s ,  y  C l a e a m u n t  Valencia. . . .
José Ortega. . . .  1895. W  16-ce. Str. 152. [3925]

K a t a l o g  B e r n s t e i n a  i i . — 449 — 29
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AIZQUIVEL.

AIZQUIVEL, José de ob. Ga h ib a y  y  Ça m a l l o a .

(ALBOM) A M B O  M L  Ob. PoKORNYJ.

ALEAUME, Joannes ob. L o m b a r d u s . 

4223. ALEIXO DE SANCTO ANTONIO.
Philosophia || Moral || Tirada de algüs Prouerbios ou Ada-|| 
gios, amplificados com authorida-||des da Sagrada Escrip- 
tura, & || Douctores que sobre ella || escreueram. || Composta 
pello Padre Er. A l e ix o  d e  S a n c t o  A n t o n io  Re-||ligioso 
da Ordern de nosso Senhor IESV Christo. || (Krzyż czer
wony.) Em  Coimbra. || Com todas as licenças necessarias. || 
Por Diogo Gomez de Loureiro. Anno Dni 1640. || W  4-ce 
małej. Str. 14 ni. + 295 + 40 nl.

Książka bardzo rzadka; zawiera w wielu miejscach przysłowia por
tugalskie. [3926]

4224. ALEXANDRE, Roger.
Le Musée de la Conversation. Répertoire de Citations 
françaises, Dictons modernes, Curiosités littéraires, histo
riques et anecdotiques avec une indication précise des 
sources par R o g e r  A l e x a n d r e . Troisième édition Revue 
et augmentée de nombreux articles . . . .  Paris, librairie 
Émile Bouillon . . . .  1897 . . . .  ~W 8-ce. Str. xii + 582.

Zawiera i cytaty przysłowiowe. [3927]

4225. ALFANT, Augusto.
Proverbio illustrato. (Na okładce:) Un Proverbio illu- 
strato da A u g u s t o  A l f a n i . W  8-ce. Str. 8.

Na ostatniej okładce czytamy: „Estratto dal Mentore dei Ciechi, 
N. 3 e 4 .“ Broszurka objaśnia, w formie nowelki, znaczenie włoskiego 
przysłowia: Contadini e montanini, Scarpe grosse e cervelli fini. P i t e è  
2418. —  Ob. wyżej nn. 54. 55. [3928]

ALFRED (King) ob. Mo r r is . 

ALI IBN ABI TALEB ob. T s c h e r n in g . 

4226. ALLEN, C. F.
Heber Sprache unb Dolfstfyümlidjfetten im fjerjogtfjum Schleswig 
ober Sübjütlanb, non <£. Hllen. (Hntifdjlesmigljoliteimfcije $rag= 
mente . . . .  herausgegeben non Prof. H. $. Krieger. 6 tes i)eft.) 
Kopenhagen. Derlag non <£. K. Reidel . . . .  1848. W  8-ce. 
Str. 173 + mapa.
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AŁT1ERI.

Str. 157— 160 zawierają przysłowia duńskie ze Szlezwigu, z tłuma
czeniem niemieckim. [3929]

Hllgemeine X citm Q  ob. Petsch.

  A LM A N A C H  H AC H ETTE. Petite Encyclopédie popu
laire De la Vie pratique. 1898— 1900 . . . .  Hachette & Cie. 
3 tomy. W 8-ce. Str. 4 ni. + 436 + cxxxii; 4 ni. + 436 + 
cxxviii; 4 ni. + 644 + cxxviii.

Dalszy ciąg kalendarza, opisanego wyżej pod nr. 64. We wszystkich 
trzech rocznikach znajduje się również na dolnych marginesach każdej 
stronicy po jednym przysłowiu francuskim. Rocznik 1898 otrzymałem 
w darze od p. dra S. Poznańskiego, rocznik zaś 1899 — od p. Z. W ol
skiego. [3570]

4227. AŁMAZOW, A.
CoC.IOBHO-npO({)eCCiOHiLIMIL[Ji XapaitTepHCTHKH BI) nOC.IOBHpaXT, 
pyccKaro napo^a. (Podpisano: IIpo<[). A.imasobr.) W 8-ce. 
Str. 9.

Osobna odbitka artykułu, opisanego wyżej pod nr. 68. Dar sza
nownego autora. [3931]

4228 . ------  BcTyn-ieme br dpaitB. (OaepKB Eapo^Haro B033pfcHiff
no  nocÆOBHpaMB u  noroBOpKaM t). ( A r t y k u ł  p o d p is a n y :  
A . A.IMA30BB.)

HoBopoccificKifl T e j e r p a ^ t . . . .  7478. Uamnum, 22 Man (3 iwua)
1898 loda . . . .  Odecca. Folio.

Przysłowia rosyjskie o małżeństwie. Jest to początek artykułu. [3932]

4229. Hlpbabetb, Ebrâiscbes Elementarbucb . . . .  Wilna, ©e= 
b ru d t bey R . R t. S o m m a . 1849— 50.
. . . .  "lay )ib6 i nsD Vkh?' 'i2  .m ijn  "jun ibd Kim 
v’*in —  D"in DKi p  nm» p w i  qov '2 01222 2 tomy
w jednym. W  8-ce. Str. 313; 170 + 1 nl. + liii + lvi 
liczb, z prawej strony.

Autorem tego dzieła był L. M andelstamm. —  Tom I, Btr. 290— 313, 
zawiera: Sitten--Spriicbe. (189 numerów.) [3934]

4230. ALTIERI, Ferdinand.
Dizionario italiano ed inglese. A Dictionary Italian and 
English . . . .  with Proverbs and Familiar Phrases . . . .  By 
F e r d i n a n d  A l t i e r i  . . . .  The Second Edition, Corrected 
and Improved. Venice, Printed fo r  John Baptist Pasquali 
. . . .  M D C C LI. . . .  2 tomy. W 4-ce. Str. 4 nl. + 600; 538. 

Ob. wyżej nr. 71. —  P i t r è  2429. [3935]
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AMORY DE LANGERACK.

4231. AMORY DE LANGERACK, Me,le J.
Les proverbes. Histoire anecdotique et morale des pro
verbes e t  dictons français par MelIe J. A m ory  d e  Lan
g er ack . Lille, L. Lefort . . . .  MDCCCLX . . . .  W  8-ce. 
Str. 160 (z ryciną).

Ob. wyżej nr. 89. [3936]

4232. ANOFRIJEW, N.
H . AhO<I>PIEBR. CÖOpHHRR CTapiJXï, nOCJIOBHRR BOeHHarO ÓŁITa. 
(Na okładce:) demem. Tun. JI. Hbiapadmucmio u Komu., 
m Bapmaetb . . . .  W  8-ce. Str. 16.

Pozwolenie cenzury nosi datę: 28  AnptbAH 18 9 8 1. —  Broszurka za
wiera 286 przysłów żołnierskich, ułożonych abecadłowo. [3937]

4233. APPENDINI, Francesco Mria.
Grammatica della lingua Illirica compilata dal Padre 
F. M. A p p e n d in i  . . . .  Terza Edizione. Ragusa 1838. 
Presso Piet. Francesco Martecchini . . . .  W  8-ce. Str. xx 
+ 21— 390.

Oh. wyżej nr. 114. Przysłowia iliryjskie mieszczą się w tym wydaniu 
na str. 353— 361. [3938]

4234. A R B O R O  (U) D ELLA PAZZ1A.
Plansza wielkości 5 0 x 3 9  cm., z rycinami, objaśniającemi przysłowia 

włoskie za pomocą wierszy humorystycznych. Plansza drukowana 
około roku 1560. [3939]

4235. ARCHELAOS, I. Sarantidos.
I.2APANTIA0T A p XEAAOÏ. cH  2 tv a ao ę  ^ toi ô éo iç , loxopia , 
ŸjôixY] x a i 8iavo7]TixY] xaxaaxaaiç , ^ ôyj, Iô ip ,a  xa i YX&aaa TÎjç 
èv K cnnraB oxia x<i)p,oirôXso>ç S ivaaoû . ’Ev è7iigéxpa) 8è xai 
auvxo|j.oç Kepiypacpri x û v  èv x a tç  ÈTCap/iaiç K a ta ap e ia ç  xal 
Ixoviou E X X 7]vix<öv x o i v o t ^ t i o v  (bç x a i xûiv èv aùxaïç  atpCofxévwv 
E X X tqvixcùv  SiaXèxxtov èv a ^ è a s i  7upàç t t j v  èv S iv aaû ) XaXou- 
¡xevTjV. 'Ev A&rjvcuç. Tvnoyncccpeiov Lomvvov NixoXatôov 
1899. W 8-ce. Str. 287.

Str. 171— 188: Jijfiâdsiç èv Sivaatö naçoifilai. [3920]

A R C H IV  F Ü R  LA TEIN ISC H E  L E X IK O G R A P H IE  ob.
S o n n y  ; T h ie l m a n n  ; W e y m a n .

A R C H IV  F Ü R  D A S  S T U D IU M  D E R  N E U E R E N  
S P R A C H E N  ob. Z u p it z a .
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BALLADORO.

ARC H IVIO  P E R  LO  STU D IO  D E L LE  T R A D IZ IO N I
P O P O L A R I  ob. B a l l a d o r o ; Co r s i ; L u m b r o s o ; Ma n c i n i ; 
Mu s a t t j ; P e l l a n d in i ; P i t r e ; P l a c u c c i ; S a n f il i p p o .

4236. ARCOS, Francisco de los.
*  Conversaciones instructivas entre el Padre Fray Bertoldo, 
Capuchino, y Don Terencio. En las quales se tratan  
varios, y muy diversos asuntos, los quales pueden servir 
de recreo, y de instrucion à quantos las leyeren. Escritas 
Por el Padre Fr. F rancisco  d e  los  A rcos . . . .  Año 1786. 
. . . .  E n Pamplona, por Antonio Castilla, Impresor. W  4-ce 
małej. Str. 10 ni. + 316 + 7 ni.

Każdy rozdział zawiera na końcu: Sentencias Politico-Morales.
S b a r b i  103. [3940]

ARISTOTELES ob. L y c o s t iie n e s .

A R M A N  A PRO U VENÇAU  ob. P r o v v é r b i .

4 237 . ARNOLDUS, Daniel.
Sententiæ || Proverbiales || præ ter Lectiones ordinarias || 
quotidie inculcandæ : || In gratiam &  usum Scholæ || 
Hamburgensis, || Pro initiandis in Latina lingua || & mo
runa doctrina Tironibus || selectæ || Opera &  Studio | M. 
D a n ie l is  A r n o l d i II Scholæ ibidem Rectoris. || (Marka 
drukarska.) Hamburgi, || Impensis Johannis Naumanni, || 
Anno 1674. fl W  12-ce. Str. 4 ni. + 232.

Ob. wyżej nr. 124. —  D u p l .  168. [3942]

4238. BALLADORO, Arrigo. 
M otti dialogati veronesi. (Podpisano: A r r ig o  B a lla d o r o .)

N a str. 106— 110 czasopisma: Archivio per lo studio delle Tradizioni 
popolari . . . .  Volume Decimosettimo. Palermo-Torino . . . .  1898. 
W 8-ce.

51 numerów. Są to właściwie docinki i odpowiedzi humorystyczne na py
tania, mające charakter przysłowiowy. —  Ob. także wyżej nr. 156. [773]

ATEN EO  (U) VENETO  ob. L e ic h t . 

AWDJEJENKO, I. K. ob. ( P o s ł o w i c y )  iIo c a o b u h u .
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BARALT.

4239. BARALT, Rafael Maria.
Diccionario de Galicismos, ó sea de las voces, locuciones 
y frases de la lengua francesa que se han introducido 
en el habla castellana moderna, con el juicio crítico de 
las que deben adoptarse, y la equivalencia castiza de las 
que no se hallan en este caso. Por Don R a f a e l  M a r í a  
B a r a l t , con un Prólogo de Don J u a n  E u g e n io  H a r t z e n - 
b u s c h . (Marka drukarska.) Madrid, Imprenta Nacional. 
1855. W 8-ce. Str. xxiii + 710 + 1 ni.

Sb á b b i 137. [3933]

4240. BARANÓW, A.
A . BapahobT). KHHra j p a  K .iaccnaro R ie s in , npH irfincim aa k r  
odynefflio po,a;HOMy nauity  b i. H aia.iBnLixi. uiK0 .iaxi>. 2 - h  h  3 - h

roflł odyneHin . . . .  35-oe usianie C.-IIemep6ypn>. Hsdauie
Ę  /(. llo.vyúonpuHOoa. 1897 . . . .  W  8-ce. Str. 174 + 2 nl.

Ob. wyżej nr. 164. Przysłow ia mieszczą się i  w tym wydaniu na 
str. 19. [3944]

BARBIER, I. ob. Janua linguarum.

4241. BARLÉ, Janko.
Iz národne zakladnice. Nabrał po Beli Krajini Janko 
B a r l é .

N a str. 1— 57  pism a: Letopis Matice Slovenske za leto 1893. U redil 
A n to n  B a r t e l .  Zalozila in izdala Matica Slovenska. V Ljubljani. 
Natisnila „Narodna tiskarnail 1893. W  8-ce. Str. 306.

Str. 48— 52: Pregovori. (107 numerów.)
„ 52— 57: Reki. (135 numerów.) [3945]

4242. BARNABE, Stephanus.
Ceutfáje rnib 3taKanifd)e II Diseurs, || Sambt etlichen Proverbien/1| 
Historien nnb Fablen. || ^ufammen getragen || Durdj || S t e p h a n u m  
B a r n a b é ,  fl Kayferl: THajeft: t>nb || €r£=f)ert5ogl: I>urd)I: || 
(EbePKnaben | Spracfymeifter. || Cum facúltate Superiorum, &  
Privilegio Serenissimi || Puds, Electoris Bavariae. fl 3 n Der= 
legung/ 3 ° f? an  IDagner/ nnb 3°I?anrt II ijeriu»» non Selber/ (£fjur= 
fúrftl: fjof ||Buá)b<mbIers. || gu TTiundjen/ || ©ebrucft bey Sebaftian 
Kaucf}/ || 3 t»  3 aI?r djrifti 1682. II W  8-ce. Str. 228.

Str. 168— 171: Proverbi. (76 numerów.) D upl. 425 . —  Prostujemy 
przy tej okazji błąd, popełniony przez nas przy opisaniu innej książki 
tego autora (wyżej nr. 173). Twierdziliśmy tam, że książka B a r n a -  
BÉ’GO z przysłowiami włoskiemi wcale nie istnieje, niniejszy egzemplarz 
przekonywa jednak, że tak nie jest. [3946]
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BECK.

4243. BARROS, Alonso de.
Proverbi || Morali. || Del Sig. A lonso  d e  B a r r o s  || Tradotti 
in Italiano dal Signor || A l e ssa n d r o  A d im a r i . || Ool Testo 
Spagniolo a rincontro. || E eon la Tauola delle materie. || 
(Marka drukarska.) In  Firenze, Per Zanobi Pignoni. || 
Con licenza de’ Sup. 1622. || W  12-ce. Str. 172 + 3 nl. 

Ob. wyżej nr. 179. —  D upl. 493. [3947]

BARTOLOME, Juan ob. C r o c e .

4244. BARTOS, F.
Moravskä prislovi a porekadla. Podävä P. B artoń .

Na S tr .  417— 422 i  541— 546 c z a s o p i s m a :  Cesky Lid. Sbornik veno- 
vany studiu lidu ćeskeho . . . .  7. V Praze, k n i h t i s k d m a  F. S im ä c e k ,  
n a k la d a te le .  1896. W  8-ce dużej. Str. 660 4- xxviii (z rycinami). 

Ob. wyżej nn. 183— 185. [3948]

BASSET, R. ob. M a s q u e r a y .

4245. BAUER, L.
Arabische Sprichwörter. Mitgetheilt v o n  L. B a u e r  in 
Jerusalem.

Na str. 129— 148 czasopisma: Zeitschrift des Deutschen Palaestina- 
Yereins . . . .  Band X X I, Heft 3 . . . . Leipzig 1899 . . . .  E. Baedeker. 
W  8-ce.

Zawiera 205 przysłów nowoarabskich, z okolic Jerozolimy, w tran
skrypcji i tłumaczeniu niemieckim. [3949]

BAZIN ob. D a v i s ,  J. F.

4246. BECHSTEIN, Ludwig.
2Irabesfen uon £ubnńg 23edjtein. Stuttgart, 1832. fjallberget’fdje, 
normals ^randfy’fdje Derlagsfyanbluttg. W 12-ce. Str. 203 + 1 nl. 

Str. 84— 102: Don einigen alten beutsdien Sprüd t̂nörtern. [3950]

4247. BECK, LI.
Niederdeutsche Spruchweisheit aus Nordsteimke (Braun
schweig). Mitgeteilt von H. Beck.

N a str. 301— 304 czasopisma: Zeitschrift des Vereins für Volkskunde. 
. . . .  Achter Jahrgang. 1898. Heft 3. Berlin. Verlag von A. Asher 
& Co. W  8-ce. [3951]

4 2 4 8  . -----  Niederdeutsche Sprüche und Redensarten aus Nord
steimke in Braunschweig. Yon H. B ec k .

Ibid. Neunter Jahrgang. 1899. Heft 1. Str. 81— 83. [3951]
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BEIDERBECKE.

4249. BEIDERBECKE, H.
Omiano vi Ovaherero. — Proverbs of the Ovaherero. 
(Contributed by t h e  Rev. H. B e i d e e b e c k e .)

Na str. 84—87 czasopisma: Folk-Lore Journal, edited by the Wor
king Committee of the South African Folk-Lore Society . . . .  Vol. II. 
Part V. September 1880  . . . .  Cape Town . . . . W  8-ce.

Zawiera 12 przysłów w narzeczu afrykańskim „Hereró“ z  tłumaczeniem 
angielskim. [3953]

4250. BELLENDEN KER, John.
An Essay on the Archaeology of our Popular Phrases, 
and Nursery Rhymes. By J o h n  B e l l e n d e n  K e b  . . . .  A 
New Edition . . . .  London: Longman, Rees, Orme, Brown, 
Green, & Co. and Coupland, Southampton. 1837. 2 tomy. 
W  8-ce małej. Str. xi + 290; v + 304.

Książka rzadka; zawiera filologiczne objaśnienia wielu przysłów an
gielskich. D upl. 862. [3955]

4251. BELLERMANN, Christ. Fr.
Portugiesische Dolfslieber unb Romanjen. Portugieftfch unb beutfdj 
mit Ttnmerfungen hetausgegeben p0n Dr. Chrift. Sellermann. 
Nachgelassenes 2Tianusfript bes Herausgebers. Seipsig, Derlag 
non IDilhelm <£ngelmann. 1864. W  12-ce. Str. xii + 284.

Str. 244— 261: Rimas da folhinha e proverbios do povo. —  Kalenber- 
reime unb anbere Sprüditnörter bcs Dolfs. [3954]

4252. BELLONUS, Joannes.
Commvnes || Ivrivm Sen-||tentise. | Quibus additse sunt 
contrarium oppositio-||nes & solutiones. || Per || I o a n n e m  
B e l l o n e m  Tolosatem iuris vtriusqi || studiosissimum, || His 
nouissime accesserunt insigniores Yeteris & Noui te-||sta- 
menti loci. || Omnia demum ab Authore recognita &  
locupletata. || (Marka drukarska.) Lvgdvni. || Apud Gu- 
lielmum Rouillium. || M. D. X L IX . || W  8-ce. Str. 179. 

Ob. wyżej nr. 234. [3892]

4253. BENDSEN, Bende.
Die Nordfriesische Sprache nach der Moringer Mundart, 
zur Vergleichung mit den verwandten Sprachen und Mund
arten. Von B e n d e  B e n d s e n  . . . .  Herausgegeben von 
Dr. M. d e  V e i e s  . . . .  Leiden, E. J. Brill. 1860. W  8-ce. 
Str. xxvi + 1 nl. + 479 + 1 nl.

Str. 416— 434: Mundartliche Eigenheiten oder sogenannte Idiotismen, 
und sprichwörtliche Redensarten.
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BEN-SIRA.

Str. 434— 438: Noch einige sprichwörtliche Redensarten mit der
Wandelform oder dem Infinitiv des Zeitwortes.

„ 438— 444: Sprichwörter und Denksprüche. [3956]

4254. BENEDETTI, Elpidio.
MS Villa Benedicta L itteraria d e ll’ lll.m0 Sig.re Abb.te E lp id io  

B e n e d e t t i . Folio. Str. 3 6  +  4  białe + 8 0  n l.

Rękopis, pochodzący prawdopodobnie z połowy wieku xviii-go, nad
zwyczaj starannie i ozdobnie pisany. Każda karta jest otoczona ob
wódką zieloną, a tekst upiększony inicjałami kolorowanemi. Treść 
manuskryptu stanowi reprodukcja napisów, zdobiących mury, bramy, 
wejścia i t. d. wyżej wspomnianej willi; niektóre z nich mają charakter
przysłów i sentencji. [3957]

4255. BENNO.
Judendeutsche Sprichwörter und Redensarten. (Aus 
Mähren). (Podpisano: B e n n o .)

Na str. 271— 272 czasopisma: Der Urquell . . . .  Monatschrift . . . .  
D er neuen Folge Band I. Heft 10. Leiden. E . J. Brill. 1897. W 8-ce. 

45 numerów.— B enno jest pseudonimem autora: B .F la c z e k .  [2456®]

4256. BENSEW, Jehuda Löb.
/lay nst?a mbnni nrniNn rwnpa an^n -pin ^ia mabn nban naa 
b"t a s rp  min’ . . . .  nan . . . .  amt? b'-ibnbi ,nsnpn ^ a  'tytn 
. . . .  nj+sns b'totr p  apjn annas m m  nyi nbyin1? n'aan natt6 lamm
M ecH -iara ra.M M yfp> h jh  pyKOBOflCTBO kt. Haaa.iLnoMy oßyaeHiio 
(üipefiCKOMy a3HKy c o im e m e  JT. B e h t -S eeba. IIepeBe.iT> Ha 
pyccKifi Harnt!, A . H . IlAnHPHA . . . .  Hamanie ce^LMoe, ncnpaB - 
jieHHoe h sono .iH cnnoe. Bapmaea. Bz munoipacfiiu A.mccaudpa 
Tuuca . . . .  1898. W 8-ce. Str. 94 liczb, z prawej strony.

Str. 6 4 — 70: EuÖJieücKia nspeuemn.
„ 71— 74: Hspeueuin Omueei, Cuuaiow.
„ 75: IIoc.ioeuuM u noioeopuu um Ta.i.wjda.

Wszystkie te przypowieści i przysłowia znajdują się w oryginale 
hebrajskim i tłumaczeniu rosyjskim. —  Por. także wyżej nr. 3409. [3958]

4257. BEN-SIRA.
nrwyai a^tra ^lan pm  tr+an ap n w  m m i n tb  pn a"« asa 
nnn msb naVan ma ^inai mm Nin ntn npvn man .mnnai 
aoiaaaai ,«]aaa win awpaa a'an .nniaii nntr msj? î> jnui ,niaia 
lmiyna 'n tnnatyaa amn Tya wn bn 'a Nsaaa isw ,inwwv 
: r u  tram a y,j? nvm  tra  pbna +j?a asmt? 'aa aiam t?aaa by wan^ 
W  16-ce. K art 28 (na) liczb, z prawej strony.

Jest to przedruk Alfabetu B en -S ih a  (S eracides), dokonany, o ile się 
zdaje, w Bagdadzie podług edycji S tein schneideea , opisanej wyżej 
pod nr. 249. [3959]
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BERANGER.

BERANGER ob. Docabula 21matoria.

4258. BERGE, Ad. P.
TaTapcKifl nocjiOBHn,ti. (Na końcu:) Coo6iu,h.iT) Au. II. Eepjke. 
W  4-ce. Str. 334— 336.

Wycinek z pisma: C6opnuKi> CBtAtniii o KaBKa3t. Toma I. Twp.mci 
1871. —  Zawiera 80 przysłów tatarskich w tłumaczeniu rosyjskim. [3960]

4259. BERGMANN, J.
Deutfdje SprAcfyworter, Bebensarten unb Derwanbtes. ©efammelt 
eon 3- Bergmann.

Unteri;aItungs>BIatt 3ur 5rettag=Hummer ber „©efterreichifchen Dolfs* 
3eitung" in IDarnsborf. 1892. B r. 17 . —  1894. Z lr .4 —5 . — 1895. Br. 
19. —  1897. Br. 1 9 —25. W  4-ce.

Artykuł niekompletny. —  Ob. wyżej nn. 260— 262. [3961]

BERGOMENSIS, Jacobus Philippus ob. Ca t o .

4260. BERLIC, Ignaz Al.
©rammatif ber illirifdjen Sprache . . . .  non I g n a z  A l. B e r l ic . 
gweite burdjgefefyene unb uerbefferte Auflage. Bgram . . . .  ^ranj 
Suppan. . . .  1842. W  8-ce. Str. xviii + 2 nl. + 384 + 
tablica.

Ob. wyżej nr. 265. —  Przysłowia mieszczą się w tym wydaniu na 
str. 370— 374. [3962]

^Berliner tEageblatt ob. Sprichwörter (©hineftfhe); Sprid} wörterfej.

BERNSTEIN, Ignacy ob. Le w .

BERZENOW, N. G. ob. J o a n n is s ia n y  i  Be h z e n o w .

4261. BESSER, Wilhelm.
IDas fangen wir fyeute an? (Eine Sammlung gefellfhaftlidjer Spiele 
unb Cieber für gebilbete Kreife. ^reunben gefeüiger r̂oÎ Iicf̂ Feit ge» 
weiset uon IDilhelm Beffer. Dritte, feljr uermeljrte unb uerbefferte 
Ausgabe, nebft einigen DTelobieen. f)alle, bei <£. B. Shwetfhfe unb 
Solpt. W  12-ce. Str. viii + 204.

Przedmowa nosi datę: iHjale, im Februar 1829. Str. 87— 89 zawie
rają: Sprichwörter, bie fid) befonbers äur bramatifdien Darftellung
eignen. (54 numera.) [3963]

4262. BIANCIIIM, E. Giuseppe.
Modi proverbiali e motti popolari specialmente toscani
dichiarati dal Prof. B. G iu s e p p e  B ia n c h in i.  Seconda edi-
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BLÄTTER.

zione notevolmente accresciuta. (Monogram drukarza.) 
Livorno, B a ff adío G iusti 1900. W 8-ce. Str. xii + 124.

Ob. wyżej nr. 290. [3964]

BIBLIOTECA D E AU TO RES ESPAÑOLES  ob. Sem

T o b .

4263. BILLET, Pedro Pablo.
Grramatica ¡ Francesa, || dividida en dos partes, fl La primera: fl 
Contiene los primeros fl rudimentos, con observaciones curio- 
sissimas fl sobre las partes de la oracion, fl y nuevamente 
añadidas. || La segvnda: || Comprehende vn tratado mvy fl por 
extenso de la oracion, ó construcción, mas || copioso que 
el de la primera Edición, con vn || Paralelo de la Eloquencia 
Española, y Francesa; fl y Francesa, y Española; aumen
tado de mas de || vna tercia parte en esta segunda Edición, fl 
de las expressiones mas cortesanas fl del Idioma Francés, fl 
Dedicada fl al Curioso. || Sv AvtorflDon P e d r o  P ab l o  B il l e t , fl 
Parisiense, fl En Amberes: Por Henrico, y Cornelio Ver- 
dussen. fl W 8-ce małej. Str. 8 ni. + 269.

Pierwsza edycja wyszła w Madrycie w r. 1688. Książka zawiera 
w dziale drugim wiele wyrażeń i przysłów francuskich i hiszpańskich. 
Por. D upl. 504. [3965]

4264. BLANC, S. H.
Nouveau Dictionnaire Français-Espagnol, rédigé d’après 
les Dictionnaires les plus estimés des 2 nations, contenant 
Toutes les expressions autorisées, les phrases familières 
et les proverbes les plus usités . . . .  Par Blanc. 5e 
édition. Lyon et Paris . . . .  S.-H. Blanc et Cie, éditeurs.
1853. W  8-ce małej. Str. 584.
 Diccionario Español-Francés, conforme con los mejores
Diccionarios de las dos naciones, contiene todas las voces 
autorizadas, las frases familiares, los proverbios mas usados 
—  Por St.--S). Blanc. 7a edición. Ibid. 1853. Str. 790. [3966]

BLANTES, Spyridon Ob. ClIRYSOLORAS. 

BLASCO DE GARAY ob. G a r a y .

4265. B LÄ TTE R  (IRrábWtñfUer) oder Bildliche Darstellung ver
schiedener doppelsinniger deutscher Redensarten und 
Sprichwörter. 2 zeszyty. W  4-ce podłużnej. Tablic 8 nl.; 8nl.

Zawiera ryciny, ilustrujące kiedyniekiedy w sposób humorystyczny 
przysłowia niemieckie, pod niemi umieszczone. [3967]
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4266. BŁAŻEWSKI, Marcin.
M a r c in a  B ł a ż e w s k ie g o  Setnik Przypowieści uciesznych 
1608. Wydał Dr. W il h e l m  B r u c h n a l s k i . (Pieczęć Aka- 
demji.) (Wydawnictwa Akademii Umiejętności w K ra
kowie. Biblioteka pisarzów polskich 34.) Kraków. Nakła
dem Akademii Umiejętności . . . .  1897. W  8-ce. Str. xi + 
2 ni. + 117 + 1 nl.

Przedruk książki, wyszłej w r. 1608. Zawiera 100 bajek wierszem, 
tłumaczonych z włoskiego. Na czele każdej bajki znajduje się odnośne 
przysłowie polskie. [3968]

4267. BLISMON.
Almanach Perpétuel, Scientifique, Agricole, Proverbial, 
Historique, Moral et Prophétique . . . .  reproduit, mis dans 
un nouvel ordre et considérablement augmenté par Cryp- 
tonyme B l is m o n . A  Paris, chez Delarue . . . .  Lille, chez 
Blocquel-Castiaux. W  12-ce. Str. 168 (z obrazkami).

Pod kryptonimem BLISMON kryje się, podług W ellerA 75, autor: 
Sim on B lo c q u e l .  —  Almanach zawiera przysłowia kalendarzowe, roz
rzucone po całej książeczce. [3969]

BLOCQUEL, Simon ob. Bl is m o n . 

4268. BOJADSCHI, Michael G.
Kurjgefaljte Heugriedfifdje Spradfiefyre, nebft einer Sammlung ber 
notfyœenbigften Dörter, einer Lusmalfi non freunbfdjaftlicfien <Se= 
fpracfyen, Lebensarten, Sprudjmśrtern unb £efeubungen . . . .  Don 
Zïïidjael ©. BojabfĄi.—üôvTOfioç ypagfiaux^ r/jç rpaixixî]ç yX(ńa- 
arjî . . . .  óiro MiXAHA T. MllOlATZH. 'Ev Biévvi] zrjç AvOTQÎaç. 
'Ex rrjç Tvnoyçcapiaç J . Jaßiöoßixrj. 1821. W 8-ce. Str. xxiv 
+ 380 + 4 nl.

Str. 343— 348: Tivèg d/jfiwdeiç iJagocftiai. (£inige gemeine Spruch 
tnórter. (Przysłowia nowogreckie z tłumaczeniem niemieckim.) [3970]

4269. BOLTE, Johannes.
Aus den Briefen der Herzogin E l i s a b e t h  C h a r l o t t e  v o n  
O r l e a n s . (Podpisano: J o h a n n e s  B o l t e .)  W 8-c e . Str. 
50—62.

"Wycinek z czasopisma: Alemannia. X V . 1. —  Str. 56— 61 tego arty
kułu zawierają: Sprichzoörter. [3971]

4270. BOLTZ, August.
Deuer Sefyrgang ber Luffifcfien Sprache. $iir ben Scfyul-, Priuat= 
unb Selbftunterridjt na<fi ber Lobertfon’fcfyen 2Tteti)obe uerfaft uon 
Dr. Luguft Bolę . . . .  Zweiter Theil. ¿tneite nerbefferte Luflage.

BŁAŻEWSKI.__________________________________________________________________
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BOSQUET.

Berlin, 1853. Drucf unb Perlag non Tari Scfjul^e’s Bucfybrucïerei 
. . . . W  8-ce. Str. 142.

Str. 48—-49, 58, 65— 66, 74 i 88— 89: Sprichwörter. (100 przysłów 
rosyjskich z odpowiedniemi niemieckiemi.) [3972]

B O M B E  (D IE) ob. S p r i c h w ö r t e r  d e r  L i e b e .

4271. BORGHI, Luigi Costantino.
Proverbi e detti sapienziali latini raccolti volgarizzati o 
confrontati con altri italiani da L u ig i  C o s t a n t in o  B o u g h i

 Venezia, prem. stab. tip. Fratelli Visentini 1898. W  8-ce.
Str. 198 + 1 nl.

Przysłowia ugrupowane podług przedmiotów. —  Por. wyżej nn. 
355. 356. [3973]

4272. BOSQUET, Jean.
FLEVUS

M O R A L E S ,
E T  S E N T E N C E S  

P R E C E P T I  V E S .

Semantes de rencontres à tous propos . AueÇ 
autres Poèmes graues, & fnnftueux Pris 
des plus Excellens Autheurs Grecs,8c La
tins . Et reduisen Ryme Françoife , pour 
I'vtiliréde laleunelïe»

B.eueiiest corrigées, &  augmentées, ParC Authetir. 
lE A  N B O S Q J E T  

M on to is.

E ti[m U e, vndi[cours de [on inuentlon,en[ortne 
d'Ode, non moins con[olari[, que [ententieux : à  
l'honneur de patiureté honneße ' laiiable.Pro
pres aux affligez, de ce temps.

A  Mo N S ,

Chez. Charles Michel. En la rué des ClerCL 
M. D . LX XX m .
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BOUCHOT.

W  12-ce. K art 168 liczb, recto.
Książka rzadka; zawiera sentencje autorów greckich i łacińskich 

z wierszowanym tłumaczeniem francuskim. B r u n e t  I, 1125. [3974]

4273. BOUCHOT.
Tant va la cruche à l’eau qu’à la fin . . .  .

Plansza kolorowana wielkości 3 7 ,5 x 2 8  cm., przedstawiająca kobietę 
płaczącą przed studnią, z której, za podniesieniem klapki, wygląda jej 
uwodziciel. Jest to więc rodzaj „attrape“, ilustracjące przytoczone przy
słowie. U  dołu planszy znajduje się nazwisko rytownika: BOUCHOT.

[3975]
4274. BOUCOIRAN, L.

Dictionnaire analogique & étymologique des Idiomes Mé
ridionaux qui sont parlés depuis Nice jusqu’à Bayonne et 
depuis les Pyrénées jusqu’au centre de la Prance, com
prenant tous les termes vulgaires de la flore et de la 
faune méridionale . . . .  ainsi qu’une Collection de Prover
bes locaux tirés de nos Moralistes populaires. Par L. Bou- 
c o ib a n . Nimes. Imprimerie Roumieux . . . .  Baldy-Riffard, 
Successeur. 1875. 2 tomy. W  4-ce. Str. 823; 825— 1344.

BBAJCO ob . Ma r t in e l l i Br a jc o . [3976]

4275. BRANT, Sebastian.
S e b a s t ia n  B é a n t s  Narrenschiff herausgegeben von F e i e d - 
e i c h  Z a e n c k e . Mit 4 Holzschnitten. Leipzig, Georg 
Wigands Verlag. 1854. W  8-ce. Str. cxlii + 2 nl. + 495.

Str. 131 — 137: C a t h o  i n  l a t i n  durch | S e b a s t j a n ü  B r a n t  \ g e tü ts c h e t.  
(Tłumaczenie Dystychów K a t o n a  na język niemiecki, przez S e b a s t j a n a  
B b a n ta . )  Ob. wyżej nr. 4171. [3977]

4276. BRAUN, Heinrich.
IDigt iijr, mas id} meine? Kinberbilber pon i}einrid} Braun nad} 
Ceften pon fjoffmann pon Fallersleben, aus Simrocf’s Kinberbud}
u. f. w. gtpeiles Caufenb. Berlin, Derlag pon $ran5 Sipperijeibe. 
Folio. 28 plansz kolorowanych, liczb, u dołu.

Książka zawiera w różnych miejscach przysłowia dla dzieci. [3978]

BRAVO, Bartholomaeus ob. Sa l a s .

4277. BRETHOLZ, Uscher.
Uber unbekannte und wenig bekannte Polnische Dichter 
des XVII. Jahrhunderts. I. Theil. Inaugural-Dissertation 
. . . .  welche . . . .  mit Genehmigung . . . .  der Königl. Uni
versität Breslau . . . .  öffentlich vertheidigen wird U s c h e b
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BRUCE.

B r e t h o l z  aus Stanislau (Galizien) Krakau 1897. Druck
von Josef Fischer. — Verlag des Verfassers. W  8-ce. Str. 2 nl. 
+ 97 + 4 nl.

Na str. 70— 71 mieszczą się pod napisem: Proverbia . . . . polskie 
przysłowia kalendarzowe na każdy miesiąc, ułożone wierszem przez 
T om asza  O rm lń skieg o . [3979]

4278. BREWER, E. Cobham.
The Keader’s Handbook of famous Names in Fiction, 
Allusions, References, Proverbs, Plots, Stories, and Poems 
together with an English and American Bibliography and 
a list of the Authors and dates of Dramas and Operas 
by the Rev. E. C o bh am  B r e w e r  . . . .  A new Edition re
vised throughout and greatly enlarged. London, Chatto 
& Windus 1898. W  8-ce. Str. viii + 1501.

Rodzaj małej encyklopedji, w której do wielu artykułów dodane 
są przysłowia, z ich treścią związane. [3980]

4279. BRIDEL.
Glossaire du Patois de la Suisse Romande par le Doyen 
B r id e l  . . . .  Avec un Appendice comprenant une série de 
traductions de la Parabole de l’Enfant Prodigue, quelques 
morceaux patois en vers et en prose et une Collection de
Proverbes. Le tout recueilli et annoté par L. F a v r a t ------
(Mémoires et Documents publiés par la Société d’Histoire 
de la Suisse Romande. Tome XXI.) Lausanne, Georges 
Bridel éditeur 1866. W  8-ce. Str. xiii + 1 nl. + 547 + 1 nl. 

Str. 530— 544: Proverbes. [3981]

4280. BROHAN, Mlle Augustine.
Compter sans son hote. Proverbe par MUo A u g u st in e  
B r o h a n  . . . .  Paris, Perrotin . . . .  1849. W  8-ce. Str. 43.

Komedyjka, osnuta na tle wymienionego przysłowia. [3982]

BROWN, R. H. ob. Hanki. 

4281. BRUCE, Charles.
The Birthday Book of Proverbs serious, humorous, sa
tirical. 2irrangeb for (£pery Day 'n d?e i?ear by Ch a r l e s  
B r u c e . Edinburgh, W. P. Nimmo, Hay, & Mitchell. W 12-ce. 
Str. 128 nl. (kustosze A —Q).

Książeczka w rodzaju kalendarza ; zawiera po jednej stronie przy
słowia i wierszyki na każdy dzień roku, a po drugiej —  rubryki dla 
zapisywania urodzin. [3983]
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BRUCHNALSKI.

BRUCHNALSKI, Wilhelm ob. B ł a ż e w s k i .

4282. BRZOZOWSKI, Bronisław.
Upominek. Książka do czytania z licznymi obrazkami. 
Ułożył B r o n is ł a w  B r z o z o w s k i . Łódź. Skład główny w Łodzi 
w filii Gebethnera i Wolffa . . . .  1900. W 8-ce. Str. 317 
+ 1 nL + vi.

W bardzo wielu miejscach znajdują się: Przysłowia. [4367]

4283. BÜCIIMANN, Georg.
(Beflügelte IDorte. Der (EitatenfchaZ bes Deutfcfyen Dolfs. Don 
(Beorg Büdpnann . . . .  Dierte umgearbeitete unb uermehrte 2tuf» 
lage. Berlin, 1867. f)aube» unb Spener’fdje Buchhandlung (ff. R)eib» 
ling.) W 8-ce. Str. 2 nl. + 263. [3984]

4284 . -----  (To samo dzieło) . . . .  Gesammelt und erläutert von
G e o r g  B ü c h m a n n . Nach des Verfassers Tode fortgesetzt 
von W a l t e r  R o b e r t - t o r n o w . Achtzehnte verbesserte 
und vermehrte Auflage . . . .  Ibid. 1895. W 8-ce. Str.xix 
+ 1 nl. + 699 (z portretem autora). [3985]

4 2 8 5  . -----  (To samo dzieło) . . . .  Neunzehnte vermehrte und
verbesserte Auflage. Ibid. 1898. W  8-ce. Str. xxxi + 
761 (z portretem autora).

Ob. wyżej nn. 429— 435. Książka niniejsza doczekała się, w krótkim 
stosunkowo czasie, bardzo licznych wydań i stopniowo przyjmowała coraz 
większe rozmiary. Zawiera cytaty w języku niemieckim, francuskim, 
angielskim, włoskim, hiszpańskim, greckim i łacińskim. [3986]

BUOMMATTEI, ßenedetto ob. Riboboli.

4286. JSurger=3Lust/1| 0£rgót3licber/ II Hber Xebr= Ebr* vnb Sitt* 
sanier/ || aucb von allerbanö Dnsauberfteiten/ II vnö über* 
lästigen Infamien II rein bewahrter ||) Beftehenb in febr luftigen || 
Begebenheiten/ wol poffter>||lid?eit f)iftorien/ gar fdjimpfflichen || 
(Sefpradjen unb Crjehlungen: ZTtit ui»fllen merefwürbigen Sprühen/ 
new ublt»||chen (Bebichten/ fcharpfffmnigen || artigen/ Scherzfragen unb 
Antworten/ :c . || 3 n brey Cfjeyl abgetheylt. || Dediciert || 2tUen 
eines DTeiancholifcben/ || langweiligen/ unb unfrólichen ®e=||müts 
begafften/ wie bann auch ben 2iber=||lafncren/ Pobagranifchen/ ober 
auff || was weif fie Patienten/ ihre <5eit || hktdurch juueriürZen/ :c. || 
Durch einen gut (Eatholifdjen Authorem || Colligiert/ unnb befchriben. || 
3m 3 ahr 1659. fl W  16-ce. K art 51 nl. (kustosze 21—(8). 
 Dejj fl (Ergotdidjen/ aber € h I I  Dnb Sittfarnen || Burger»l|£ufts/ fl
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CAMPELLO DELLA SPINA.

2Inber (Dritte) Cfyetl. || Befteljenbt irt mercfmut=Hbigen/ Sefyrftucien/ 
woI=||ftanbigen Übungen/ fcharpfffin=||nigen Sprühen/ artigen/ nnb 
recht 1| angenehmen Scfier^ rmb || SchutpHeben. || ©ebrucft im 3ahr 
1657. || K art 97 nl.; 25 nl.

Cała książka, a zwłaszcza część II  i III, zawiera wiele przysłów nie
mieckich. [3987]

4287. BÜSCHING, Johann Gustav.
JDodjentliche Hachrichten fur ^reunbe ber ©efcijichte, Kunft unb 
(Belahrtheit bes DTittelalters uon Dr. 3°i?aTtTt ©uftau Bufdjing. 
(grfter—Pierter Banb . . . .  Breslau 1821. 1817. 1819 bei 3 0*?ann
^riebrid) Kom bem alt 4 tomy. W  8-ce. Str. 1 nl. +
viii + 424; 419; 4 nl. + 424 + 1 nl.; vi + 402 (ze sta- 
lorytami).

Jest to tygodnik z lat 1816— 1819, który został później zebrany 
w 4 tomy. Pierwsze dwa noszą datę 1821, trzeci 1817, a czwarty 1819.

Tom I, str. 176: €rfldrung eines Sprichworts.
„ II, „ 127— 128: 2llt[chlefifche Sprfidjwbrter.
„ „ „ 393— 394: ¿tltbeutfche Sprichwörter bei ben ITTanefft»

fchen łTlinnefangern.
„ III , „ 271— 272: 2IIte Deutfdje Spruchworter. [3988]

c
4288. CABALLERO, Fermín.

Nomenclatura geográfica de España. Análisis gramatical 
y  filosófico de los nombres de pueblos y  lugares de la 
Península, con aplicación á la Topografía y á la Historia. 
Por Don F e r m ín  C a b a l l e r o  . . . .  (Monogram drukarza.) 
Madrid: imprenta de Don Ensebio Aguado. 1834. W  12-ce. 
Str. xiii + 2 nl. + 240.

Str. 170— 240: Proverbios. (367 przysłów gieograficznych, odno
szących się do półwyspu hiszpańskiego, z objaśnieniami.) Sbarbi 251.

[3989]
CALEPINUS ob. Sa l a s .

4289. CAMPELLO DELLA SPINA, Paolo.
Amore non si compra né si vende, Ma in premio d’amor, 
amor si rende. Proverbio in versi di P a o l o  C a m p e l lo  
d e l l a  S p in a . (Na odwrocie t y tu łu : )  Roma, Tip. délla 
Pace di Filippo Cuggiani. ~W 8-ce. Str. 57.
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CAPRA.

Przedmowa nosi datę: Roma 31 décembre 1883. —  Komedyjka
w jednym akcie, osnuta na tle przytoczonego przysłowia. [3990]

4290. CAPRA, Luigi.
Dott. L u ig i  C a p r a . Sapienza volgare, Sentenze prover- 
biali popolari Illustrate da Osservazioni e Racconti. Parte 
Prima. (2.a Edizione). Torino 1890. Giulio Speirani 
e fig li. . . .  W 8-ce. Str. 116.

Objaśnia 34 przysłowia włoskie za pomocą nowelek i opowieści. 
P itbè 2536. [3991]

4291. Capriccj. Cassel, 1827. W 4-ce podłużnej. Tablic 17 nl.
Jest to rodzaj albumu z rycinami humorystycznemi i takiemiż figu

rami, przedstawiającemi litery abecadła. Pod każdą taką literą mieści 
się przysłowie, albo sentencja, na przemian w języku angielskim, nie
mieckim lub włoskim. Autorem, czyli rytownikiem tego albumu ma 
być: L. S . R uh l . [3992]

4292. CAPUS, A.
Contes, Chants et Proverbes des Basumbwa dans l’Afrique 
Orientale. Par le P. A. Ca p u s  des Pères-Blancs, Mission
naire dans rUshirombo.

Na str. 358— 381 czasopisma: Zeitschrift für afrikanische und oce- 
anische Sprachen . . . .  III. Jahrgang, 4. Heft . . . .  Berlin 1897  . . . .  
W 4-ce.

Str. 380— 381 zawierają : Myanango. —  Proverbes. ( 10 przysłów szczepu 
.Basumbwa w narzeczu „Shisumbwa“, z tłumaczeniem francuskim.) [3248]

4293 . ------  (To samo dzieło) . . . .  (Separat-Abdruck aus „Zeit
schrift für afrikanische und oceanische Sprachen“. Jah r
gang in, Heft 4.) W  4-ce. Str. 24.

Dar p. A. Seidel’a w Berlinie. [3993]

4294. CARAMILLO, Crispin.
Teatro Español burlesco ó Quixote de los Teatros, por el 
Maestro C r is p in  C a r a m il l o . Cum notis variorum . . . .  
Madrid. Imprenta de Villalpando. 1802. ~W 12-ce. 
Str. xxiv + 160.

Prawdziwe nazwisko autora jest: C A íDIDO M aría  TRIGUEROS.
Książka obfituje w przysłowia hiszpańskie. S b a b b i  371. [3994]

4295. CARISCH, Otto.
©rammatifáje Formenlehre ber beutfcben unb rhatoromanifcfjcn 
Sprache für bie romanifchen Schulen ©raubünbens nebft einer 23ei=
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CATO.

lage übec bic rfyatoromanifdje ©rammatif im Befoitbcren uub 
eintgen Probcn aus bcr alteftcn rfyatoront, profa unb Poefte pon 
£)tto Carifáj . . . .  CIjur, Srucf pon £cotif). f)i(5. 1852. W  8-ce. 
Str. viii + 214 + 4 nl.

Str. 100— 101: Sprid)t»drter unb Ceíjrcn ber <£rfafirutig. (34 przy
słowia niemieckie.) [3995]

4296. CA R M IN  VM II PR O V E R llIA L I VM, to-fltius humanse vitae 
statum breuiter de-||liniantium (sic), necnon vtilem de mo-|| 
ribus doctrinam iucundé pro-||ponentium, || * * * || Loci com- 
mvnes, in gra-||tiam iuuentutis selecti. ||

Si Christum discis, satis est, si caetera nescis, ||
Si Christum nescis, nihil est, si caetera discis. || 

(Drzeworyt.) Impressum Londini. || 1583. | (Na końcu:) 
Londini, || Éxcudebat Christophorus || Barkerus. || AV 8-ce 
małej. Str. 5 ni. + 216.

Ob. wyżej nn. 505. 506. [3996]

4297. -----  (To samo dzieło) . . . .  (Drzeworyt.) Cibinii, || Apud
AbrahamumK. Szenci. || CIO ID C LXV. || W 16-ce. Str. 172.

Edycja bardzo rzadka, drukowana w Hermansztadzie (w Siedmio
grodzie). [3997]

4298. CARO, Juan.
Dias geniales ó lúdicros. Libro expósito Dedicado á Don 
Fadrique Enrriquez Afán de Rivera, Marqués de Tarifa, 
por J uan Caro . . . .  (Sociedad de Bibliófilos Andaluces. 
Primera Serie. XV.) (Marka drukarska, po której obu 
bokach znajduje się data: Año de 1884.) Sevilla: Imp. de 
E l Mercantil Sevillano . . .  . AV 8-ce dużej. Str. xx + 436 
+ 8 nl.

„En esta preciosa obra, que ha permanecido inédita hasta el año 
de 1884 . . . .  se hallan bastantes refranes, de algunes de los cuales se 
apunta el origen.“ (S baeb i 135.) Autor znany jest w literaturze hiszpań
skiej także pod imieniem: RODRIGO C aro . [3998]

CASAL Y AGUADO, Manuel ob. G o l o n d r i n a  ( L a ) .  

4299. CATO.
Ethica sive Distigivm Ca ||thonis || AV 4-ce małej. K art 57 nl.

Inkunabuł bardzo rzadki, drukowany prawdopodobnie około 1470 
roku. Zawiera Dystychy TC A TON A z komentarzem R .E M IG JU SZ A . Karta 
pierwsza recto zawiera przedmowę komentatora: „Prelocvcio R f m ig ii
(sic) in || Exposicionem CATHONIS || QVatuor requirenda sunt inicio ||
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vniuscuiusqs libri . . . Na odwrocie tejże karty zaczyna sig przedmowa 
autora: „Prefacio CATHONIS Philosophi || QVm animaduerteré qua
plurimos || grauiter in via morum errare . . . Przytoczony zaś u góry 
napis mieści sig na odwrocie karty drugiej. Całe dzieło kończy sig sło
wami: „Hoc breuitas fecit sensus coniungere bi||nos.“ || Ob. także wyżej 
nn. 532— 557. [3999]

4300. CATO.
()2Tinia quecmtqj facitif itt ucrbo aut in ope onntia in || nomine 
bin noftri fyiefu fpi facile: gratiaf agentes || je. (Na końcu:) £>b 
prime omnium rerum caufe preconia: militantifqj || ecclefte erubitoej/ 
Catfjonis magni autoris moralifftmi || étnica pregnantiffima/ tor* 
québo 2íugufte impofita. 3 n II <?ua facultatu pluriu gaja reconbita 
eft uberrima. Cf || qua fiquibes quifquis opufculi pfentis lector 
attent9/ ep || cerpe ampliffime fructificaréis palmites poterit: fummi || 
ac immortalis opificis prefibio finit felici9 3*icarnatóis || faluberrime 
anno. M. CCCC. Iff t>: bie craftina fefti H omnium fanctorum || 
£aus fupno artifici munbum pugillo continenti || eiufqj gloriofe ac 
intemerate genitrici || Folio. K art 484 nl.

Jedno z najstarszych i najrzadszych wydań Dystychów K ATONA, wyszłe 
w Augsburgu, prawdopodobnie z drukarni Antoniego Sorga, z nadzwy
czaj obszernym komentarzem B eb g o m en sis’a . Pierwsze 56 kart za
wierają przedmowg komentatora oraz indeks, samo zaś dzieło rozpoczyna 
sig na karcie 57 recto słowami: ( )D  gtoriam z laubem bomini et falua* 
toris || noftri Ejtcfu fp i/  totiufqs celeftis glorie iu||fta itlub apoftolt. (Dmne 
qb’cunqs facitis || etc. H a i n  4711. [4000]

4301 . ------ íTíoraliffimus Catfyo. cu || elegantiffimo comento. || (D rze
w oryt.) (N a końcu :) fjic fine afpice Catfyonis uiri mo||raIiffimi. 
et in cia ntorii fane gra*|| uifftmi Cum comento fratris Xo=|| 
berti be euromobio monacfyi Cla=||reuallis Cam uborfl ornatu lima|| 
to: tamqs fenteciarü grauitate pre||cIaro: ut ej jouis cerebro ui* 
beat || emanate. 3 mPreífum *n oppi&o II mercuriali 2tnttr>erpiefi: 
p me <Se=||rarbu £eeu: prima bie lllarcij an=||ni bñi noftri 2Tlcccclfff».|| 
W  4-ce m ałej. K a r t  47 nl. (kustosze a—f).

Wydanie bardzo rzadkie; por. wyżej nr. 532. H a i n  4717. [4001]

4 3 0 2  . ------ Catfyo cum glofa || et moralifatione || (D rzew oryt.) (N a
końcu :) Cfpliciunt glofule Catfyonis ualbe utiles uoIenti=||bus in= 
ftrui in bonorum morum acceptatione. malorü fu=||ga. optime correcte. 
3mpreffe anno falutj 2.TT. cccc. fciiij || p bjenricum Quentell in Colonia || 
W  4-ce m ałej. K a r t  48 nl. (kustosze 2Í—f)).

Inkunabuł rzadki; ob. wyżej nr. 534. H a i n  4733. [4002]

4303  .  Cato pro pueris. || (M arka  d rukarska .) (N a końcu :)
^init catonis moroft opufeulum. || W  4-ce m alej. K a r t  8 nl.
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Wydanie, o ile się zdaje, z początku wieku X V I-go; por. wyżej 
nr. 535. Na odwrocie karty tytułowej mieści się drzeworyt, który da
jemy tu w podobiznie.

4304. CATO.
D ionysii Catonis disticha moralia latino et bohémico metro 
edita auctore J. A. C omenio. — Maudrého K atona mravná 
poucování z latinského metricky prelozil J. A. K omensky. 
Nyní v nové na svétlo vydaná bez promény die prvního 
Amsterodamského vydání. V  Praze, 1842. Tiskern a ná- 
kladern Anny ovdovelé Spinkové. W 8-ce. Str. 23 + 1 ni.

[4004]
4 3 0 5  . -----  Die Dietsce Catoen , een middelnederlandsch leer-

dicht. Kritisch u itg eg ev en  door Dr. W. J. A. J onckbloet.
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Leiden, D. du Moriier en Zoon. 1846. W  8-ce. Str. xiv 
+ 15—78.

Tłumaczenie staro-holenderskie Dystychów K a ton a , wydane według 
rękopisu bibljoteki w Hadze. [4005]

4306. CATO.
C a t o ’s  Moral Disticłis Englished in Couplets. Philadelphia: 
Printed and Sold by B. Franklin, 1735. [Small 4 to, 
pp. vi. 23.]

Na str. 25— 30 czasopisma: ©lie pijtlobiblion. A  monthly Biblio
graphical 3 ournal. Containing Critical Ctoticcs of, anb Crtracts from, 
Hare, Curious, anb Valuable ©lb Hoofs. Vol. II . . . . .  Geo. P . Philes
& Go New Y o rk  M D CC GLX III. W 4-ce.

Przedruk pierwszej księgi Dystychów K a t o n a , w tłumaczeniu Lo- 
g a n a , z r. 1735. —  Ob. jeszcze: B b a n t ; D onatus et C a to . [4373]

4307. CAZENOVE, Annie. 
Proverb Stories: Effie. Snow fairfax. The little Cross. 
The Pool of Bethesda. (An Allegory.) B y Annie Cazenoye 
. . . .  London: Walter Scott. . .  . W 12-ce. Str. 128.

Cztery nowelki, osnute na tle przysłów angielskich. [4006]

4308. CELICHOWSKI, A.
Nauka czytania i pisania według zasad za najlepsze 
uznanych, ułożona przez A. Celichow skiego  . . . .  Wydanie 
siedemnaste poprawne . . . .  Warszawa. W  drukarni Ale
ksandra Grinsa . . . .  1896. W  8-ce. Str. vi + 100 + 5 
tablic.

W  wielu miejscach znajdują sie przysłowia polskie. [4007]

CENOVA, Florjan Stanjislav ob. K r y ń s k i . 

4309. CENTURIA (UNA) di Proverbi trentini. W  8-ce małej. 
Str. 14 + 2 nl.

Przedmowa podpisana przez autorów: A l b in o  e O d d o n e  Z e n a t t i. 
Na karcie przed tytułem wydrukowano: I X  Marżo M D C C C LX X X IV , 
a na ostatniej stronicy: X L V  esemplari —  Stab, dell’ Emporio— Venezia. 
P i t r E  3413. [4008]

CERDA, Joannes Ludovicus de la ob. S a l a s .

C E SK Y  L ID  ob. Ba r t o s . 

C H AM BERS’S  IN F O R M A T IO N  F O R  THE PEO PLE
ob. P r o v e r b s .
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CHAMSKA, H. ob. P r z y s ł o w i a .  

CHEIKHO, L. ob. D u h a n d  e t  Ch e ik h o .

4310. Cbfna. Bon einem friifyeren 3ńftructeuc in ber djineftfcfjen 2irmee. 
£cipjig. Derlag pon £>tto IDiganb. 1892. W  8-ce. Str. 79 
+ 1 nl.

Na ostatniej stronicy nl. mieszczą sig: (£inige cbinefifdie Sprid)tPorter. 
(13 przysłów chińskich w tłumaczeniu niemieckim.) [4009]

4311. CHOCISZEWSKI, Józef.
Piast. Kalendarz Polski Ludowy na rok 1885. Ułożył J o z e f  
C h o c isz e w sk i. Rok VIII. Poznań. Do nabycia u J. Choci
szewskiego . . . .  1885. W  8-ce małej. Str. 40 nl. + 41— 224.

Str. 25 n l.: Początek przysłowia: Pierdoła z  Gądek, plecie jak laba 
z  Gądek.

„ 27 n l.: Przysłowia dla rolników.
Ob. także wyżej nr. 598. [2739]

4312. CIIRYSOLORAS, Emmanuel.
rvcoftoXoYtxóv Ilepie^ov xa xaxa AXcpdj3y]xov rvtogixa Movóoxt^o 
xou X PT 2 0 AQPA "Ext Sł aovxó|xooę ’EiuiaxoXa? 8ia<pópu>v Ila- 
Xaiuiv SoyYpacpecov, xai ’Airoę&eYtiata x«bv euxa 2o<puiv xij<; 
'EXXaSo; xai aXXtov i>iXoaó<pu)v. Aiop&u>9ev, aó$Y)0śv, xai ex 
xivtov 2xi)(o>v avap|xóaxu)v ftaXXov eicipXa îbv xotę |iafb]- 
xeuop,evotę veoii exxadap&ev Tcapa XlITPIAQNOS BAANTH. ’E ve- 
Tirjocv. 1 8 3 0 . T v n o ig  Iwarjcp A vT oivj[k lov . . . .  W  16-ce. 
Str. 96. [4010]

CICERO ob. Ly c o st h e n e s . 

4313. CJEPENKOW, M. K.
IIocjiobhiih. Otb IIpHjrlirt. SanHca-ii. M. K. lUnEHKOBX.

Na str. 136— 157 dzieła: Cflopiimct 3a iiapo/um yMOTBopeiiHH, nayita h kiiiuk- 
Hima nsjaBa MiimiCTepcTBOTO na HapoanoTO [IpocBtinenne. Knuia XIV. Co(fiun 
. . . .  1897. W  8-ce dużej.

Ob. wyżej nn. 620. 621. [3451]

CODRINGTON, Robert ob. Y o u t h s  B e h a v i o u r  ( T h e  N e w ) .  

 COHN, Georg.
Das neue Deutfcf)e Biirgerlicfye Redjt in Spriicfyen. II. Redjt bet 
Sd)ulbperbdltniffe. Don Dr. ©eorg Cofjn . . . .  Berlin 1897
W  8-ce. Str. iv + 191.

Je s t to dalszy ciąg książki, opisanej wyżej pod nr. 636. [3512]
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4314. COMEDIE (LA) des Proverbes. Pièce comique. Cin
quième Edition. (Drzeworyt.) A  Troyes, &  se vend 
A  Pans, Chez La Veuve Nicolas Oudot. . . .  M. DCC. XV. 
W  8-ce. Str. 6 ni. + 91 + 3 ni.

Ob. wyżej nr. 655. [4011]

4315. CONNOR, James.
J a m e s  C o n n o r , Manuel d e  Conversation en Français, en 
Allemand et en Anglais . . . .  ^ransôftfdj^SeutfdiÆnglifdjes 
(£ont>erfationsbüd)Iein . . . .  Conversation-Book in French, Ger
man and English . . . .  (Elfte nerbeffertc Auflage. ijetbelberg. 
(Earl IDinter’s UniDerfitätsbuchljanblung . . .  . W  1 2 -c e . Str.viii 
+ 277.

Str. 264— 275: Proverbes et Idiotismes. —  Sprüdivuörter uitb Sprach- 
eigenheiten. —  Proverbs and Idioms. [4013]

4316. CONSOLO, S. G.
Bellezze di Modi comici e famigliari ovvero Tesoretto di 
Lingua e di popolare Sapienza compilato da S. G. C o n so l o

a grande utilità de’ giovani ed a ricreamento di tu t t i___
Ancona, tipografia Aurelj Giuseppe e Comp. MDCCCLVIII. 
W  4-ce. Str. 1276 (drukowanych w 2ch kolumnach) + xv.

Zawiera wiele przysłów i mów potocznych włoskich. [4014]

4317. CORNU, J.
Zweihundert altspanische Sprichwörter. Gesammelt von 
J. C o r n u .

Na str. 195— 207 dzieła: Festschrift zum V III . allgemeinen deutschen 
Neuphilologentage in W ien. Pfingsten 1898. Verfasst von Mitgliedern der 
Österreichischen Universitäten und des W iener neuphilologischen Vereins. 
. . . .  Wien und Leipzig. Wilhelm Braumüller . . . .  1898. W  8 -ce 
dużej. Str. viii -f 251.

Ob. wyżej nr. 681. [4015]

4318. CORSI, G. B.
M otti dialogati senesi. (Podpisano: G. B. Corsi.)

Na str. 220— 224 czasopisma : Archivio per lo studio delle Tradizioni 
p opo lari. . . .  Volume Decimosettimo. Palermo-Torino. . . .  1898. W  8-ce.

35 numerów, stanowiących przedrzeźniania i  docinki z charakterem 
przysłowiowym. [773]

4319. COURCY, Marquis de.
L’Empire du Milieu. Description géographique, Précis 
historique, Institutions sociales, religieuses, politiques, 
Notions sur les Sciences, les Arts, l’Industrie et le Com
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merce. Par le M a r q u is  d e  C o u r c y  (Marka drukarska.)
Paris . . . .  Didier et Cie . . . .  1867 . . . . W 8-ce. Str. xi + 692.

Str. 391— 393 zawierają 20 przysłów chińskich w tłumaczeniu fran
cuskim, które autor poprzedza słowami: „On remarque dans toutes les 
productions de la littéra tu re  des Chinois . . . .  une foule de proverbes, 
les uns profonds, concis, pratiques, les autres vagues, énigmatiques, 
presque incompréhensibles pour les Européens.“ [4017]

4320. COURSIER, Edouard.
Manuel de la Conversation Française et Allemande . . . .  par  
E d o u a r d  C o u r sie r  . . . .  Vingt-sixième édition revue 
par A u g u s t e  L e w a l d  . . . .
fymbbucfy ber franjôftfdjen unb beutfdjen l{om>erfations=Spraci)e. . . .  
Don <£buarb Courfter . . . .  Secfysunbjœaî^igfte. . . .  Auflage . . . .  
m it. . . .  einer Porrebe non Piuguft £et»alb. Stuttgart. Perlag uon 
paul PTeff. 1892. W  8-ce. Str. xxiv + 504 + viii + 139.

Ob. wyżej nn. 693— 695. Przysłowia mieszczą się w tym wydaniu 
na str. 477— 484. [4016]

4321. COURTHION, L.
Dictons et Devinettes en usage au val de Bagnes. Com
munications de M. L. C o u r t h io n  (Genève).

Na str. 240—244 czasopisma: Schweizerisches Archiv für Volks
kunde. Vierteljahrsschrift . . . .  Zweiter Jahrgang. Heft 3. Zürich. 
Druck von Emil Cotti's Wwe. 1898. W  8 -ce.

Zawiera między innemi 18 „Proverbes météorologiques. “ [1018]

4322. CRAMER, Matthias.
Il nuovo Dittionario reale Italiano-Tedesco ; Fornito di 
richis8ima Fraseologia, Overo Uso Genuino, Proprio, e Na- 
tio de’ V ocaboli. . . .  Amplificato de’ Termini, e Locutioni 
proprie di Stato, di Giurisprudenza, Chiesa, Guerra, Mer- 
cantia, e di altre più nominate Professioni del Mondo; 
Abbellito de’ loro Epiteti naturali; Perfettionato di Par- 
lari Metaforici &  Figurati; Illustrato ed Abbellito di va- 
ghissimi Proverbi, e di moralissime Sentenze; Tramischiato 
di sottilissime Argutezze, Scherzi geniali, Motti faceti &c. 
Adorno, in somma, e Colmo di tu tti li più leggiadri Tratti 
del favellar e scriver moderno. Opera compita, In questa 
Terza Editione, dall’ Autore istesso riveduta, corretta, sup- 
plita, augmentata . . . .  dal Signor M a t t ia  Cram ero  . . . .  
Heu* ausgefertig tes 3 ta ^ ,” fdj=Ceutfd?cs S p ra c h  unb ÎPorter=23ud)/ 
weld)ts . . . .  P ïïit allen eigentlich unb natürlichen Xeb=2i r t e n . . . .  
»etfefyen/ 5 ^5 «  oiit benen K u n ftlP ó r te rn , fo bie S taats*, Hechts*,
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Kirájen-, Kriegs-, fjanbels-, unb artberer Professionen Ceute/ int 
ZTTunbe/ unb in ber ^eber flíbren/ erweitert; 3ngleichen mit berfelben 
eigentlichen Beymortern, mie audj mit metaphorifch=r>erbIumten Heben/ 
auserlefenen Sitten-Se^ren erleuchtet; baju mit Untermengung mandjes 
fdjarffinnigen IDorter-Spiels, unb Fur^meiligen Scher^Heben beluftigt; 
Kurf; su fagen, 2Tíit allen, heutiger ¿eit beliebteren Spradj-^ormuln 
»ollgehauffct ift; Hls ein »ollftanbiges £>ercf/ Bey biefer britten 
Huflagc uon bem Autore felbft, genau tuieberum úberfeljen, uer- 
beffert, erfe t̂, ja permehret tporben . . . .  non f)ernt ZTCattijia Kramer 
. . . .  Húrnberg/ in Derlegung 3 oí). Knbreá (Enbters Seel. Sohn/ unb 
(Erben. Anno MDCCXXIV. W 4-ce. Str. 48 nl. + 1286 
+ 3 tablice.

Ob. wyżej nr. 700. [4019]

4323. CROCE, Gin lio Cesare.
II Tre I Operetta || dilettevole || Nella quäle si mostra quante 
cose si conten-||no (sic) sotto il numero Ternario. || Con 
altre cosette belle, || é da spasso. fl Del C r o c e . || (Portret.) 
In  Bologna, & ristampata in Venetia, fl per Antonio Turrini, fl 
Con licenza dé Superiori. || W  12-ce. K art 4 nl.

Przedruk książeczki, wyszłej po raz pierwszy w r. 1614. Wydanie 
nadzwyczaj rzadkie; zawiera przysłowia, odnoszące się do liczby „trzy“ 
(por. wyżej nr. 1409). D u p l . 422. P j t r é  2662. [4020]

4324 .  Historia de la vida, hechos y astucias sutilísimas del
Rustico Bertoldo, la de Bertoldino su hijo, y la de Caca- 
seno su nieto. Obra de gran diversión y de suma mora
lidad, donde hallará el sabio mucho que admirar, y el 
ignorante infinito que aprender. Traducida del idioma 
toscano a l castellano por don J u a n  B arto lo m é  . . . .  Valla
dolid: Imprenta de H. Boldán. 1823. W 12-ce. Str. 4 nl. 
+ 376 (z drzeworytem).

Tłumaczenie hiszpańskie znanego dzieła C r o c e ’g o  (ob. wyżej nn. 
710— 719), którego nazwisko jednak nie jest tu  wymienione. Por. 
S b a r b i  77; P i t r é  2655—2657. [4021]

4325. CRUSIUS, Otto.
Ad P l v t a r c h i de Proverbiis Alexandrinorvm libellvm 
commentarivs de proverbiis Alexandrinorvm libelli inediti 
fa s c ic v lv s  alter scripsit O tto  Cr v s iv s .

Na str. 1—72 sprawozdania: Verzeichnis der Doktoren, welche die 
philosophische F akultä t der . . . .  Universität in Tübingen im Dekanats
jahre 1894— 1895 ernannt h a t . . . .  Tübingen 1895. Druck von W. Arm - 
bruster & O. Biecker. W  4-ce. Str. 2 nl. +  72.

Je s t to komentarz do dzieła, opisanego wyżej pod nr. 2617. [1022]
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4326. CUNHA DE PINA MAMQUE, Francisco Antonio da.
Ensaio Phraseologico ou Collecęao de Phrases metaphori- 
cas, Elegancias, Idiotismos, Sentenęas, Proverbios e Anexins 
da lingua Portugueza por F rancisco  A ntonio  d a  C u n h a  
d e  P in a  M a n iq u e . (Drzeworyt.) Lisboa. Typographia 
da — Naęiio . . . .  1856. W  8-ce. Str. 127 + 1 ni.

A rtykuły ułożone są abecadłowo. [4023]

4327. ĆUPR, Franz.
Böljmifdjcs ilementarwerf. Spradp unb Cefebud) für Scfyulc uub 
fjaus. Don Dr. ^ranj Ćupr . . . .  Ćrfter Cfyeil. Böfpnifcije Spradp 
Iełjre für Knfänger. gweite Dermefyrte Auflage, Prag, 1852. 
Derlag r»on Karl Knbre. W  8-ce. Str. xvi + 134 + tablica.
 . . . .  ^weiter Ctjeil. Böfymifcbes Sefebud). f. Banb Dritte
umgeänberte Kuflage. Ibid. 1858. Str. viii + 264.
 . . . .  Dritter í  fyeií. Böfymifcfjes Cefebud?, 2. Banb . . . .  Ibid.
1852. Str. ix + 282.
 . . . .  Dierter tEfjeil. Bofymifdjes £efebud). 3. Banb . . . .  Ibid.
1852. Str. viii + 311 + 1 nl.

Cz§ść I I ,  str. 1 1 1 : Prísloví ceská.
„ „ „ 142: Porekadla ceská.
„ „ „ 153— 154: Prísloví vseslovanská.
„ I I I ,  „ 182: Prísloví.
„ „ „ 212: Porekadla.

Por. wyżej nr. 729. [4024]

CURIUS, Petrus ob. R e r v m  . . . .  V o c a b v l a .

4328. CURTI, Theodor.
Sdjtneiser (geflügelte XDorte. Don tEfyeobor <£urti. (Marka dru
karska.) gürid?. Druc! unb Derlag: Krt. 3 nfdtut £>rell $i£H 
1896. W  8-ce. Str. 67. [4025]

CZARKOWSKI, L. ob. P r z y s ł o w i a . 

CZARNYSZ, Piotr ob. Downar-Zapolskij.

4329. CZUMIKOW, Wladimir.
Kuffifcfye Sprichwörter. ZTÍitgetfjeilt non IDIabimir (Cjumifow 
(St. Petersburg).

íran ffu rte r  Seitnng unb Ejanbelsblatt. Nr. 273. 2tbenbblatt. ífíon« 
tag, 3. © ctober 1898. Polio.

Przysłowia rosyjskie w przekładzie niemieckim. [4026]
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D

4330. DAGUIN, Arthur.
Les Dictons, Proverbes, Sobriquets concernant le Dépar
tement de la Haute-Marne, ses communes et ses habitants. 
Par A r t h u r  D a g u x n  . . . .  En vente: A  Langres Chez M. A. 
Lorrette . . . .  A  Cliaumont, Chez MM. Adonis et Roger- 
Lapetite . . . .  1893. W  8-ce. Str. 76. [4027]

DANTISCO ob. G h a c i a n  D a n t i s c o .

4331. DAQUIN, Ludovicus I-Ienricus.

n n a  ’p i s
SENTENTIAE

E T  P R O V E R B I  A
R A B B I N O R V  M.

I V  D O V IC  O HENRICO D A $JV l W 
InttrfrtH .

Ad Illuftriflimum Cardinalem F r a n -
CI SCVM DE LA R O C H E - F o v -  
c a V L T magnum Francia- Elcemo- 

fyoarium, Epifcopum Sylua- 
ne&enfero, Sic.

L V T E T I Æ  P A  R 1 S I O R V M .

Sum ptibus S e b a s t j a n i  C r a m o i s y  vi a 
U c o b z a , fub C icon ijs.

M. DC. XX.

W  16-ce. Str. 2 nl. + 159.

Książka rzadka. S tirl. 18. [4028]
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4332. DARBAREOS, Demetrios Nikolaos.
rpajxjxaxixi] repjjiavuà) àxpt[3eaxax7; ’Ex Biacpôpwv TraXatûiv xs xal 
vea)xépu)v Soyypa^éœv êTTifxeXâiç auXXe^heTaa, xal eiç xï]v xoi- 
voxépav xâv vüv 'EXX^vtov AiaXexxov 8ià xoivtjv ’QcpeXstav 
eùp,e&ô8u)ç éxxedsîaa 6uo AhMHTPIOT NlKOAAOï TOr Aapbapeqz. 
AaTüdvï] llaxprx^. E v Biévtj zrjç A vazçiaç èv zfj TvnoyQcupia 
‘Iworjnov zov Bavfieïozéçov ëzei axpné. W  8-ce. Str. 17 ni. 
+ 1—478 (brak kilku str. na końcu).

Książka drukowana w r. 1785. —  Str. 435— 445: Svlloy!/ tivùv 
'ExlexxZiv riui>oiuió>v. (Przysłowia niemieckie z odpowiedniemi nowo- 
greckiemi.) [4029]

4333. D’AUCOURT, l’abbé.
Chants et dictons ajoulots Recueillis par M. l ’a b b é  D’Au- 
c o u r t , curé de Miécourt (Jura  bernois).

Na str. 152—158 czasopisma: Schweizerisches A rchiv für Volks- 
kunde. Y ierteljahrsschrift . . . .  Zweiter Jahrgang. Heft 2. Zurich. 
Druck von Emit Cotti 1898. W  8 -ce.

Powyższy artykuł zaw ierana str. 157— 158, pod napisem: Proverbes 
et dictons, k ilka przysłów w djalekcie wspomnianej miejscowości. [4018]

4334. DAUMAS, E.
La vie Arabe et la société Musulmane par le Général 
E. D a u m a s  . . . .  Paris, Michel Lévy Frères . . . .  1869 . . . .  
W 8-ce. Str. xv + 590.

Str. 473— 503: Proverbes et Sentences. (Przysłowia arabskie tran- 
skrybowane, z tłumaczeniem francuskim.) Ob. wyżej nn. 765. 766.

[4030]
4335. DAVIS, E. J.

Osmanli Proverbs and Quaint Sayings. 4300 Sentences 
in Turkish, printed in Roman characters, with English 
translations, explanations, and a guide to the pronuncia
tion. The Turkish original is also given as an Appendix.
By the Rev. E. J. D a v i s  London, Sampson Low, Marston
and Company limited . . . . "W 8-ce. Str. viii + 401 + 168 
(m ) liczb, z prawej strony.

Przedmowa autora nosi datę: Alexandria, December 1897. [4031]

4336. DAVIS, John Francis.
Chinese Novels, translated from the Originals; to which 
are added Proverbs and moral Maxims, collected from 
their classical Books and other sources. The whole pre
faced by Observations on the Language and Literature
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of China. By J o h n  F r a n c is  D a v i s , F . R . S. London: 
John Murray . . . .  1822. W 8-ce. Str. 1 nl. + 250.

Str. 225— 250: Chinese Proverbs, &c. (126 przysłów chińskich w tłu 
maczeniu angielskim.) D upl. 57. —  Ob. wyżej nn. 770. 771. [4032]

4337. DAATS, John Francis.
China: A general Description of that Empire and its In
habitants; with the History of foreign intercourse down 
to the events which produced the dissolution of 1857. By 
Sir J o h n  F r a n c i s  D a v i s  . . . .  A new Edition, revised and 
enlarged. In two Volumes . . . .  HHtij 3Uustrattons. London: 
John Murray . . . .  1857 . . . .  2 tomy w jednym. W  8-ce. 
Str. x x  + 480; viii + 428.

Tom I I ,  str. 120— 126: Aphorisms. (98 numerów w tłumaczeniu 
angielskim.) Tłumaczenie holenderskie tego dzieła opisaliśmy wyżej 
pod nr. 771. [4033]

4338.  La Chine, ou description générale des moeurs et des
coutumes, du gouvernement, des lois, des religions, des 
sciences, de la littérature, des productions naturelles, des 
arts, des manufactures et du commerce de l’Empire Chi
nois, par J .  F . D a v i s  . . . .  Ouvrage traduit de l’Anglais 
par A. P i c h a r d , revu et augmenté d’un Appendice par 
B a z i n  A î n é  . . . .  Paris, librairie de Paulin . . . .  1837. 
2 tomy. W  8-ce. Str. xiv + 2 nl. + 397; ix + 2 nl. + 
418 + 1 nl. (z rycinami).

Tom I I ,  str. 108— 114, zawiera 95 przysłów chińskich w tłumaczeniu 
francuskim. [4034]

4339 . ----- - China, ober allgemeine Befd)reibung ber Sitten unb (Sebraudjc,
ber Regierungsuerfaffuttg, ber <S>efe£e, Religion, JDiffenfdjaften, £itc= 
ratur, Baturerjeugniffe, Kiinfte, ^abrifen unb bes ijanbels ber 
€i)inefen, uon 3- S- . . . .  Deutfd) non F . AVe s e n f e l d .
<§wei Cfycile. 3Uufhirt mit 55 £)ol5f<hnitten RTagbeburg, £reu£’f<hc
Bucbljanblung. 1839. 2 tomy w jednym. W  8-ce. Str. vii
+ 1 nl. + 438; vi + 1 nl. + 392.

Str. 125— 131 tomu Ii-go  zawierają 95 przysłów chińskich w tłu 
maczeniu niemieckim. [4035]

4340 .  Chinese prouerbs anb RToral DTajims. Translated by
J o h n  F r a n c is  D a v i s .

Na str. 84—87 czasopisma: CLbe pijitobiblion. A  m onthly B ib lio 
graphical 3 o u r n a l  Vol. I I .  New Y ork  MDCCCLXIII.
W  4-ce.

85 numerów. [4373]
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DEFREMERY, Ch. ob. Sa d i . 

4341. DELLA BELLA, Ardelio.
Dizionario Italiano-Latino-Illirico A cui si premettono al- 
cune brevi Instruzioni Gramaticali, necessarie per appren- 
dere la Lingua e l’Ortografia Illirica. Opera del Padre 
A r d e l io  D e l l a  B e l l a  . . . .  Prima edizione Ragusea Ri- 
corretta nell’ Ortografia Illirica ed Italiana, e da moltis- 
simi altri errori emendata; arricchita di termini proprj 
delle Scienze e delle A rti; e di nuove Frasi, di Proverbj, 
di Modi di dire; e notabilmente accresciuta de’ nomi di 
Regni, di Citta, di Provincie, di Fiumi, di Monti, di Mari 
ec. delle Piante, dell’ Erbe, de’ Fiori ec. degli Animali, 
degli Uccelli ec. nella prima Edizione m ancanti. . . .  (Godło 
miasta Raguzy.) Ragusa MDCCLXXXV. Nella Stamperia 
Privilegiata. 2 tomy. W  4-ce. Str. lvi + 395; 448.

Do wielu artykułów dodane są odnośne przysłowia iliryjskie. [4036]

4342. DEL TEGLIA, Francesco.
Lezione del Dottore F r a n c e s c o  D e l  T e g l ia  . . . .  Pubbli- 
cata da Esso per Introduzione, e Preambolo alia nuova 
Etica volgare, Che a comune Utilita va compilando: in 
occasione di spiegare, e moralmente, ed eruditamente illu- 
strare i piu savj, e arguti Proverbj del Toscano Idioma. 
. . . .  (Drzeworyt.) In  Firenze. MDCCXIV. Per Michele 
Nestenus, e Ant. Maria Borghigiani . . . .  W  4-ce. Str. 9 nl.
+  XXV.

P i t r Z  2 6 8 9 .  [4037]

4343. DEMOCRITUS SECUNDUS.
Comes Facundus in Via. || The || Fellow-¡Traveller || Through 
City and Countrey. || Among Students and Scholars. || A t 
Home and Abroad. || Furnished || W ith short Stories, and 
the || Choicest Speeches of Clean and || Innocent W it and 
Mirth, I For Discourse or private Enter-¡tainment in Re
creations I or Journeys. || By D e m o c r it u s  S e c u n d u s . || 
London, || Printed fo r  Hum. Robinson at the three || Pigeons 
in S. Pauls Churchyard. 1658. || W  12-ce. Str. 34 nl. + 
309 + 1 nl.

D e m o c r it u s  S e c u n d u s  jest, podług W e l l e r a  1 4 2 ,  pseudonimem 
autora: H e n r y  E d m u n d s o n . — Książeczka bardzo rzadka; obfituje 
w sentencje i przysłowia angielskie, zawarte w wielu miejscach, a szcze
gólnie na str. 19— 22, 125— 126, 190— 191 i 231— 239. [4012]
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DEMOKRATES ob. Demophilos.

DEM OM B YN ES ob. Gauoefroy-Demombynes.

4344. DEMOPIIILOS.
AHM0<PIA0T ex ttuv noöaYopeiwv "Ogota r\ ßiou OepaTreia xai 
TvAixai nuöayoptxal xai ÄHMOKPATOl'2 <I>iAoaó<pou rvwjxai 
^poaai. Ztacb bet: Becettfion bes £ufas f)oIftcin für Sdfüler heraus» 
gegeben non 3°l?au't 2Tiicf)aeI ^leisdjner. . . .
D es D em opfjilos PYtfyagorcifdje Dergleicfy ungen ober £cbettsar5itet, 
nebft beffen P v ttjagore ifd jen  Sittenfprücfyen; tüte au Ą  bes pfyilo= 
foptjen D em ofrates ©olbene Spruche. 3 U teutfcfyer U iberfefjung 
pott 3o f?ann  27Ttd?aeI ^ietscijtter. H u rnbcrg , 1827. B ei 3°^an” 
Sconfyarb Scfjrag. W  1 6 -c e . S t r .  8 1 . [4038]

4345. DERDOWSKI, Jarosz.
Nórcyk Kaszubści abo Koruszk i Jedna Maca Jędrnyj 
Prowde. Pozbieroł Mejster od Pieśni „o panu Czorlińścim 
co do Pucka po sece jachoł.“ Drekowol Jarosz Derdowści 
we Winonie w Nórtowyj Ameryce. 1897. (Na końcu:) 
Adres autora: H. D e r d o w s k i , Publisher of Wiarus, 113 
W. 4 Str., Winona, Minnesota, North America. W  8-ce. 
Str. 2 nl. + xvii + 1 nl.

Broszurka zawiera zbiorek przysłów kaszubskich. [4039]

DEUTSCHEN MUNDARTEN (DIE) ob. R e g e n h a r d t ;

S t e n g e l , A ; S t r a c k e r j a n ; W u r t h .

Deutsche IRunbscbau für ©eograpbie unb S tatistin  ob.
L a n k a u .

4346. DIALOGO  II D E’ GIVOCHI || che nelle vegghie || Sanesi 
si vsano I di fare. || Del Materiale Intronato. || All’ Illu- 
strissima, & Eccellentiss. Signora || Donna Isabella de 
Medici I Orsina Duchessa di Bracciano. || (Marka dru
karska.) In  Venetia, appresso Giouan. Griffio. || M D X C II. || 
W  8-ce małej. Str. 13 nl. + 280.

Str. 176— 178 traktują o przysłowiach, mogących służyć do gier 
towarzyskich, z przytoczeniem kilku ich przykładów. [4040]

4347. DICCIONARIO PROVINC1AL de voces Cubanas. (Drze
woryt.) Matanzas. Imprenta de la Real Marina. 1836. 
W  12-ce. Str. 273 + 2 nl.
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DOÑA LUCÍA.

Autor podpisał przedmowę swoim nazwiskiem: E s te b a n  PlCHARDO. 
K siążka rzadka; zawiera przysłowia hiszpańskie, używane na wyspie 
Kubie. S b a r b i  146. [4041]

4348. DIRKSEN, Carl.
Volkstümliches aus Meiderich (Niederrhein). Von C a r l  
D i r k s e n . (Zur deutschen Volkskunde Nr. 2 .)  Bonn 1895, 
P. Hausteins Verlag. W 8-ce. Str. 58 + 1 nl.

Str. 51— 58: Meidericher Sprichwörter. (80 numerów.) Ob. wyżej 
nn. 862. 863. [4042]

4349 . -----  Zu ostfriesischen Sprichwörtern. (Podpisano: Carl
D i r k s e n .)

Na str. 54—56 czasopisma: Korrespondenzblatt des Vereins für 
niederdeutsche Sprachforschung . . . .  Jahrgang 1896/97. Heft XIX. 

4. Hamburg. W  8-ce. [4043]

4350. DITTMAR, Franz und Fcrd. KRIEGER.
Sprachübungen für ben enguerbunbeneit Unterricht in Sprachlehre, 
IDortbilbung, Redjtfchreiben unb Kuffati. ZUit thunlichfter Berücf» 
fichtigung fämtlicher bayerifchen Kreislehrpläne. Unter Utitroirfung 
. . . .  herausgegeben r>on ^ranj Dittmar . . . .  $etb. Krieger. . . .  
Kusgabe B. 3 n f}eften. 2. (3.) fjeft. . . .  Ulünchen. Derlag 
uon R. £)lbenbourg . . . .  2 zeszyty. W 8-ce małej. Str. 88 
+ 2 nl.; 94 + 2 nl.

Zeszyt I I ,  str. 28— 29, 40— 41, 75 i 84 i zeszyt I I I ,  str. 11 i 55: 
Sprichwörter unb T>id)terfprüdie. [4044]

4351. DüBRZYCKI, Stanislaw.
O mowie ludowej we wsi Krzęcinie (Powiat Podgórski) 
napisał S t a n is ł a w  D o b r z y c k i .

Na str. 332—409 dzieła: Rozprawy Akademii Umiejętności. "Wy
dział filologiczny. Serya II. Tom X I . . . .  W Krakowie. Nakładem 
Akademii Umiejętności . . . .  1898. W  4-ce. Str. 409.

S tr. 404— 405 tego artykułu zawierają: Przysłowia, zwroty często 
używane, i t. p. [4045]

4352. D O N  A LUCIA. Novela histórica ó historia novelesca. 
(Drzeworyt.) Madrid. Imprenta de la Viuda e Hija de 
Fuentenebro . . . .  1886. W 8-ce małej. Str. xxii + 1 nl. 
+ 248.

Autorem tej książeczki je s t: D . Josf: M a e  i A S b a rb i .  Dziełko 
obfituje w przysłowia, które nie weszły do słownika Akademji hiszpań
skiej. Sbarbi 232. [4046]

Kataloo Bernsteina ii. — 481 — 31
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4353. DONATUS et CATO.

Snua fum rudibuśpmTram cupiehttbua 
artem.
TReCfinemequtfquam riteperitus erit. 

Suple ego oonatue(io Donato)fum fonocJanua) 
la porra)rudibus(alli fcolari nuoui)cupi¿tibue(De 
fiderami)primam arte3(la pama arte liberale ideft 
la gramattca)TRec quifquamcne alcbuno)ertt(fa/ 
ra)]Jfceritus(mfegnaro)nre(t>inttamente)fmernc 
Cfanya me.
*lRam genus ?  cafum fpeciem numerúqs figuras r 
1fé>ts que flectuntur partibus infmuo.
TRam pro quia(percbe)ifmuo(io m5firo)ge nus{ 
el genere)? cafumcelcalo/petiemcla fpetie)nume 
rum(el numero) jj.?  figúrame? la figura)bis pti 
bueonquelle parte) quc(lequale)fleciuntur(fono 
Declinare)
IRono modu reliquts quid cóperat oprime pádte 
t£t quam non Doceam otcrio nulla manet.
Suple egooo panden6(mamfeftanre)optimecgra 
demente bene)quid comperat(quellocbe cóuéga) 
reliquts parribuecalle altre parre)pono modu3(to 
merto f in e s t nulla Dicticc? nefTuna Mcnde)quaC 
laquale)non í»oceam(ionó mfegno)manet pro rc/ 
mancrcrimane)
£ r g o  legas:ltudiúq3 tibí rudts adij'ce lector.

¡1

(Vio wielkości naturalnej.)

(Na karcie 32-ej recto u dołu wydrukowano:) ^ints So= 
nati. || ([ 2TÍ, Catonis uiri ftngularis ab uitam abolefcentulorum || 
liberis artibus inftruenbam utriufque uirtulis foeltciffima || iuftituta. ||
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(Na końcu książki:) ^inis Donati i <£atonis. || £21US $<££>. || 
W 4-ce małej. K art 50 nl. (kustosze a—f).

K siążka bardzo rzadka, wyszła prawdopodobnie we Florencji około 
1500  roku. Zawiera dwa dzieła, a mianowicie: 1) Gramatykę łacińską 
D o n a t a  (karty 1— 32r) i 2) Dystycliy K a t o n a  (karty 32T— 50), oba 
z tłumaczeniem włoskim po każdym słowie. For. H a i n  6377. [3952]

4354. DOŚWIADCZYŃSKI, Agrícola Prosper.
Kobieta. Zbiór aforyzmów, zdań, myśli i przysłów. Ze
brał A g r íc o l a  P r o s p e r  D o ś w ia d c z y ń s k i  . . . .  Warszawa. 
Druk . . . .  Lepperta i  S-ki . . . .  W 16-ce. Str. 93.

A g r í c o l a  P r o s p e r  D o ś w i a d c z y ń s k i  jest pseudonimem niewiado
mego autora. Pozwolenie cenzury nosi datę: 30  AnpibJiH 1896 loda.—  
Przysłowia o kobiecie, zebrane z rozmaitych języków, znajdują się 
tylko w tłumaczeniu. [4370]

4355. DOTTIN, Georges.
Commission historique et archéologique de la Mayenne. — 
Glossaire des parlers du Bas-Maine (Département de la 
Mayenne) par G e o r g e s  D o t t in  . . . .  Paris. H. W elter . . . .  
1899 . . . . W 8-ce dużej. Str. 1 nl. + cxlviii + 682 + mapa.

W  wielu artykułach znajdują się przysłowia i zwroty językowe w wy
mienionym narzeczu. Spis tych artykułów mieści się na str. 645— 647 
pod napisem : Dictons, proverbes, expressions proverbiales. [4048]

4356. DOUMANI, Joseph et L. M. DUBOIS.
Proverbes & Fables traduits de l’Arabe par Mgr J o s e p h  
D o u m a n i  . . . .  aidé par M. l’abbé L.-M. D u b o is  . . . .  Paris. 
Librairie de l’oeuvre de Saint-Paul. . . .  1899 . . . .  W 8-ce. 
Str. I l l  + 1 ni.

Przysłowia arabskie są ugrupowano podług przedmiotów, [4049]

4357. DOWNAR-ZAPOLSKIJ, M.
CóopHHKL uojibckhxt> uocjiobhi],t> X V III CT. (Przedmowa 
podpisana: M. /I,obhapt>-3aiiojii>ckiíí.)

N a str. 1 5 8 — 163 czasopisma: amorpawiecKoe Oóo3[itnie . . . .  1897. 
N i 1 . . .  . Mocnea. Tuno-m m . E. <I>. AAeKcandpoea . . . .  W  8-ce dużej.

A utor opisuje zbiór rękopiśmienny niejakiego PlOTRA CzARNYSZA 
i przytacza z niego 160 przysłów polskich. [4050]

4358. DRAXE, Thomas.
Bibliotheca || Scholastica || instrvctissima. || Or, | A Trea- 
surie of ancient Adagies, and sententious || Prouerbes, 
selected out of the English, Greeke, | Latine, French,
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Italian, and Spanish. || Ranked in Alphabeticall order, and 
suited to one || and the same sense. || Pvblished, || By 
T h o m a s  D r a x e  Batch, in Diuinitie. ||

Priscis credendum. Cicer. ||
(Drzeworyt.) Londini, || Excudebat M. F. lmpensis Richardi 
Whitaker || M D C  X X X III. || W 8-ce małej. Str. 4 nl. + 247.

Książka rzadka; zawiera przysłowia angielskie, greckie i łacińskie 
w oryginale, oraz francuskie, hiszpańskie i włoskie w tłumaczeniu 
angielskim. Ob. D u p l .  150. [4051]

DUBOIS, L. M. ob. Doumam et Dubois. 

4359. DUBZEWICZ, A. B.
pil „iiDbnn -inttty no nan ,btn»’ nnsoa w n  no« in D"iion Q'btyo 
'•y 1BDN3 .Brnem mnbrin nnsoo ,p  ba mbnin 'nban nb« ,Dyon 
.pijnan .a

Kadimah. A  Magazine in Hebrew published monthly by GERSON
R o s e n z w e i g .  Vol. I. No. 1— 6. January-June 1899  New York. . . .

pern 'v 8y Kim yijH msD̂ i n"nn 'j'jy5 'inn 'ny anso nç'iR 
i— N main . . . .  njw m  mw . . . .  pas'U . . . .  ~W 8-ce.

Przysłowia hebrajskie, wyjęte przeważnie z literatury rabinicznej 
i ułożone w porządku alfabetycznym. A rtykuł dochodzi tylko do litery 
a i zawiera 150 numerów. [4053]

DUËZ, Nathanael ob. 5pracf)mei[ter. 

4360. DUFIEF, N. G.
Nature Displayed in her Mode of Reaching £attguage lo ÏTCan; 
being a new and infallible Method of acquiring Languages 
with unparalleled rapidity, deduced from the Analysis of 
the Human Mind, and consequently suited to every Ca
pacity : Ubapteb lo tfye french by N. G. D ufief . . . .  Sixteenth 
Edition . . . .  (Marka drukarska.) London: Printed fo r  the 
Author . . . .  1836. 2 tomy. W  8-ce. Str. cxx + 3 nl.
+ 416 + 2 nl. + 156; vi + 344 + 261.

Tom I , str. 346— 416: Idiomatical and proverbial Phrases. (W yra
żenia i zwroty francuskie z odpowiedniemi 
angielskiemi.)

» „ „ 153— 156 (ostatniej części): Vers Maximes, ou Pro
verbes, tirés des Fables de L a F o n t a i n e .

[4054]
4361. DULCIS, Catharinus.

C a t h a r in i  D v l c is  I Schola || Italica || innovata || in qva || 
Præcepta bene loqvendi || faciliori methodo pro-||ponvntvr. || 
E t I selectissimis Dialogis, Senten-||tijs, Apophtegmatibus,
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DURAND.

Epistolis, Comoedijs, || Historijs ac Orationibus illu-||stran- 
tur. U Accessit ad faciliorem omnivm || Intelligentiam Dic- 
tionarivm || Italico-Latinum. || Editio vltima || Superioribus 
auctior & melior. || (Winietka.) Francofvrti || Sumptibus 
Fetri Kenningij, Bibliop. || Coloniens. Anno M. DC. XX. || 
W 8-ce. Str. 2 nl. + 124 + 799.

Str. 185— 205: Scholae Italicae Benouatae selectissimarum senten-
łiarum, Centvriae V. —  Ob. także wyżej nr. 923. [4055]

4362. DUPORTUS, Jacobus.
H o m e r i  I Poetarum omnium seculorum facile Principis || 
Gnomologia, || Duplici Parallelismo illustrata; || Uno Ex 
Locis S. Scripturæ, quibus Gnomæ Homericæ || aut propè 
affines, aut non prorsùs absimiles. || Altero Ex Gentium 
Scriptoribus; ubi Citationes, || Parodiæ, Allusiones, & 
deniqj loci Paralleli. || Insertis hinc inde Observationibus 
Ethico-Politicis in Sententias, || &  ad Voces insigniores 
Notis Criticis. ||

¡Sententiarum. ||
Locorum S. Scripturæ. || 
Vocabulorum. ||

Quibus Mantissæ loco accessit || Appendix || Continens Syl- 
logen Testimoniorum de H o m e r o , || Ex variis Autoribus, 
quà Antiquis, quà Neotericis collectam. || Per J a c o b u m  
D u p o r t u m  Cantabrigiensem, || Græcæ Linguæ nuper Pro- 
fessorem Regium. ||

Æschin. Orat. contra Ctesiph. || Aià toôto oigai ualoa; 
ôvxaç xàç xûiv uonrjTÙjv ■péop.a; èxgavOaveiv, îv’ avBpe; || ovteç 
aÙTaîç yp(ó¡j.'{)a. ||

Macrob. Saturnal, lib. 5. cap. 16. || H o m e r u s  omnempoesim 
suam it à Sententiis farsit, u t singula ejus || Apophtheg- 
mata vicem Proverbiorum in omnium ore fungantur. || 
Cantabrigiae, Excudebat Johannes Field || Celeberrimae Aca- 
detniae Typographus, 1660. || W  4-ce małej. Str. 38 nl. 
+ 2 9 1  + 1 0 2  nl.

Por. wyżej nr. 3139. [4056]

4363. DURAND, A. et L. CIIEIKIIO.
Elementa Grammaticæ Arabicæ cum Ohrestomathia, Léxico 
variisque Notis auctoribus PP. A. D u r a n d  et L. C h e ik h o  
S. J. Pars prior. Beryti. Typographia Patrum Societatis 
Jesu. 1896. W 8-ce. Str. 2 nl. + 1 7 9 .
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DYBOW SKI.

  Chrestomathia Arabica cum Léxico variisque Notis.
Pars altera. Auctore P. L. Ch eik h o  S. J. Ibid. 1897. 
Str. 181—486.

Część I I ,  str. 217— 241: Proverbia. (Przysłowia arabskie w ory
ginale z uwagami łacińskiemi.) [4057]

DYBOWSKI, W. ob. P r z y s ł o w i a .

4364. DŻAWACHOW, A.
Ü31 rpy3HHCKoii EapoAHofi c.ioBecHocTH. (Podpisano: A. ^ jka- 
BAXOBTj.)

Na s t r .  141— 160 ( c z ę ś c i  II) c z a s o p is m a :  C flop iinK i M aT epia.io tn . a .ta  

n n u c a iiia  M -scT iiocm i h  n .ie M e m  KaBKa3a . . . .  B u n y c m  e m o p o u .  T w f i . tu c s ,  
1882 . . . .  W  8 - c e .

Str. 141 — 149 tego artykułu zawierają: rpyíUHCKin noc.ioeuiĄU. (108 
przysłów gruzińskich w oryginale i tłumaczeniu rosyjskim.) Por. także 
wyżej nr. 3331. [4052]

E
4365. EBELING, Max.

Blicie itt uergeffene IDinfel. <Scfd)icf)ts=, Kulturftubien uttb (Efyarafter- 
bilber, ein Beitrag sur DolFsfunbe non Zttaf (Ebeling . . . .  Ccipjtg 
1889. Derlag port ©eorg Bofjme Hacfjf. (€. Ungleich). 2 tomy. 
W 8-ce. Str. 4 nl. + 217; iv + 332.

Tom II , str. 320— 330: Sprichw örter unb Scherjrebeit. [4058]

EDMUNDSON, Henry ob. D e m o c r i t u s  S e c u n d u s .

EFENDIEW, Abdulla ob. K a ł a s z e w ,  A.

EGOROW, J. ob. G o r b u n o w - P o s a d o w  i E g o r o y v .

 EHMANN, P.
Die Sprichwörter und bildlichen Ausdrücke der Jap a
nischen Sprache. Gesammelt, übersetzt und erklärt von 
P. E h h a n n  . . . .  Tokyo, Druck der Tokyo Tsukiji Type 
Foundry. 1898. W  8-ce. Str. 145—428.

Je s t to dokończenie zbioru, opisanego wyżej pod nr. 962; zawiera 
przysłowia od nn. 1350— 3729 (od Ki do Zukan, oraz suplement). [3751]
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4366. EHRLICH, Moritz.
Der SpricfytDörterfyans. Bon HToriij <£fyrlicfy.

Na str. 103—lid  kalendarza: T>eutfd]er Kinber=Kalenber auf bas 
3 a l;r  1887. <£ine ^cftgabc für Knaben unb 2Tläbd}en jeben Klters. 
fün fte r 3 a hrgang . . . .  23erlin . . . .  W  4-ce małej. Str. 159.

Powiastka dla dzieci, w której przytoczono wiele przysłów niemie
ckich. ' [4059]

4367. EICHHOLZ, Karl.
Lateinische Citate mit deutscher Uebersetzung. Latei
nische Sprüche, W örter uud Sprüchwörter. Gesammelt, 
übersetzt und erläutert von K a r l  E ic h h o l z . Nebst einem 
Anhang: Erklärung einiger aus dem Altertum stammen
der bei uns eingebürgerter Ausdrücke und Wendungen. 
Zweite vermehrte und verbesserte Auflage. Hamburg. 
B. S. Berendsohn . . . .  ~W 8-ce. Str. 2 nl. + 232.

Ob. wyżej nr. 967. [4060]

4368. EISENHART, Johann Friedrich.
B. 3oI?ann ^riebricb <£ifenl?art’s . . . .  (ßrunbfatje ber beutfcfycn 
Kedjte in Sprucippórtern burcfy 2lnnterfungen erläutert. Bon neuem 
permeljrt herausgegeben pon B. (Ernft Cubetpig Jluguft <£ifenl?art 
. . . .  (Drzeworyt.) £eipsig, in ber IPeYganbfchen Buchhan&Iung, 
1792. W 8-ce. Str. 20 nl. + 692 + 14 nl.

Ob. wyżej nn. 977. 978. D ü p l. 643 . [4061]

4369. ELIJAHU HA-KOHEN.
. . . .  \n^«n >̂aip»n ;i«:in am 'T ’»ye m o  nt?« nvsbn ttniö isd  
:pn d'isd w t  npTt ‘j'jtDi idid tsat? d n'nnya Vt pan rm ioa  
nannn w  rby «in .inna d w  's o  ntn naaan nson m «sn n«B’ 'o 
.'n tom  ^aa me^na ntr« ,nnj«ni n'tmmn n&bi ‘jb vasna *]iD«'i 
m«^B.n "Vis um' mi'an mnai pap vy  .D'Bip '̂ni n^ap ybd n«tjn mit 
Dsnj ntn trnpn nsDn :nsa n issn1? mi'a rm«a nni« D'ttni D.na m « 
natra . . . .  «cn«n . . . .  lon idd n^ai nat? n«tata m v nt ydi« m pa  
p"B̂> nhnn Me^pamt Ta-inHOTi. . . . . B* Tunoipacßiu H. ){. 
3uc6epia. Bapmaoa . . . .  1875. W  8-ce. Kart 281 («si) 
liczb, z prawej strony.

K arty  162— 167 (top— 2Dp): '»V« 'H3«n tl"n tpp (Przysłowia talmu- 
dyczne w porządku alfabetycznym, z objaśnieniami.) [4374]

ELISARETH CHARLOTTE VON ORLEANS ob. B o l t e .
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ÉMAN-MARTIN.

4370. ÉMAN-MARTIN.
E m a n -M a b t i n . Origine et explications de 200 Locutions et 
Proverbes. Extrait du Courrier de Yaugelas. Illustrations 
de C. G i l b e r t , J. G e o f f r o y , A. M a r ie , etc. Deuxième 
édition. (Drzeworyt.) Paris, librairie Ch. Delagrave . . . .  
1895. W 8-ce dużej. Str. xi + 227.

Wydanie pośmiertne. W ydawca podpisał swoje nazwisko pod przed
mową, do pierwszego wydania, z roku 1888, literami A . L. [4062]

ENS, Casparus ob. G u i c c i a r d i n i .  

4371. ERASMUS ROTERODAMUS, Desideriiis.
D. E r a s m i  R o t e r o d a m i  Yeterum maxime insignium || Parce- 
miarum. i. adagiorum collectanea Rursus ab eodë || re- 
cognita atqj aucta: E t ab A sc e n s io  eorumdem indi-||cio 
ac repertorio ad finem ponëdo inuentu q facillima || red- 
dita: & diligentissime impressa: || (Marka drukarza Ie- 
han Petit.) Prostant in ędibus Ascensianis pro foribus 
collegii itaĄlici & in ędibus Ioannis Parui sub leone argenteo 
in via I regia ad diuum Iacobum: apud parrhisios. || (Na 
końcu:) Finis adagiog hacteni A  D. Eras-\\mo editor. 
E x  cdibt Ascesianis pri\\die natalis dnici. M. DVI. || W 4-ce 
małej. K art 90 nl. (kustosze a—i).

Por. wyżej nr. 997. —  B ib l . E rasm. 10. [4063]

4372 .  E r a s m i  R o t e r o d a m i Adagiorvm fl Chiliades tres, ac cen-
tv||riæ fere totidem. || Aid. Stvdiosis S. || Quia nihil aliud 
cupio q. prodesse uobis Studiosi. Cù uenisset in manus 
meas E r a s m i  R o t e r o d a ||m i , hominis undecunqj doctiss. 
hoc adagiorü opus eruditum, uarium, plenü bonæ frugis, || 
& quod possit uel cum ipsa antiquitate certare, inter- 
missis antiquis autorib. quos pa-||raueram excudendos, 
illud curauimus imprimendum, rati profuturum uobis || & 
multitudine ipsa adagiorü, quæ ex plurimis autorib. tam 
latinis, quàm || græcis studiose collegit summis certe la- 
borib. summis uigiliis, & || multis locis apud utriusq? lin
guae autores obiter uel correctis || acute, uel expositis 
erudite. Docet præterea quot modis || ex hisce adagiis 
capere utilitatem liceat, puta quë-||admodum ad uarios 
usus accômodari pos-||sint. Adde q? circiter decê millia 
uer-||suum ex H o m e r o , E u r i p i d e , & cæ-||teris græcis eodë 
metro in||hoc opere fidehter &|| docte tralata (sic) ha-||bëtur,
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prse-lter plu-||rima || ex P l a -||t o n e , D e -||m o s t h e n e , & id || 
genus ali-||is. An || autem uerus sim | ioou pó5o; iSoo xai xoi 
TryjSvjiici. I Nam quod dicitur autóę auxov aiiXet. || Prsepo- 
nitur hisce adagiis duplex index. A lter secundum literas || 
alphabeti nostri, nam quae grseca sunt latina quoq? || ha- 
bentur. Alter per capita rerum. || (Na końcu:) Tubingae in 
aedibus Thomae Anshelmi Badensis, impensis || prouidi uiri 
Lodouici Hornecken Coloniensis incolae. || Anno M. D. X IIII. 
Mense Martio, Sub illustri || duce Vdalrico Vuirtenbergensi. || 
Folio. K art 14 nl. + 12 liczb, u dołu + 249 liczb, recto 
+ 1 biała.

Ob. wyżej nn. 1003— 1007. —  B j b l . E r a s m . 8 6 .  [4064]

4373. ERASMUS ROTERODAMUS, Desiderius.
E r a s m i  R o t e - | r o d a m i  Proverbiorvm Chiliades || cvm omnibvs 
additionibvs qvam || emendatissimae post alias Impressiones 
nuper fl excusse, ecce iam adsunt. Studiose bonaflru 
literarum cultor, optime tibi con||sulueris, si has tibi 
comparabis. || M D X X II  || Ex Quarta Autoris recogni- 
tione. || (Marka drukarska z literami M S w środku.) (Na 
końcu:) Impressum Venetiis per Melchiorem Sessam & 
PeĄtrum de Rauanis Socios Anno Domini. || M. D, XXII. || 
Die X X V I. Augusti. || (Ta sama marka, co na tytule.) 
Folio. K art 16 nl. + 349 liczb, recto.

Tytuł i pierwsza karta liczb, mieszczą się w ramach grawirowanycb,
a każdy rozdział zaczyna się ozdobnym inicjałem. Brakuje w B ib l .  
E r a s m . [4285]

4374. -----  Adagiorvm Opvs || D e s . E r a s m i  R o t e r o d a m i per evn-
dem || exquisitiore quam antehac unquam cura recogni-|| 
tum, cui prseter multa in medio uel utiliter ad-||dita uel 
uigilanter emendata, accesse-||runt ferme quinq? Centuria:. || 
Quid actum sit in indicib. cognosces ex ipsius in hos 
Preefatione. || (Marka drukarska Frobeniusa.) Basileae ex 
Officina Frobe-\\niana, An. M. D. X X X III. ¡(Na końcu:) Ba
sileae in Officina Fróbeniana per Hieronymvm || Frobenivm 
et Nicolavm Episcopivm Men. || Martio An. M .D .X X X III fl 
Folio. Str. 70 nl. + 1075 + 1 nl. (z portretem autora.)

B i b l .  E r a s m .  114. [4065]

4375 . -----  Adagiorvm || Opvs D e s  >- || E r a s m i  fl R o t e -||r o d a ||m i . ||
* fl Ex autoris postrema recognitione. fl fl (Marka dru-
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karska.) Sebastianvs || Gryphivs || excvdebat || Lvgdvni || 
Ann. U M. D. X L I. || Folio. Str. 64 nl. + kolumn 5— 1346.

B i b l . E r a s u . 126. [4286]

4376. ERASMUS ROTERODAMUS, Desideiius.
Typographvs Lectori. || Adagiorvm Chi¡liades D e s . 
E r a s m i  R o t e r o d a m i  toties renasci || spero sequis lecto- 
ribus esse gratissimum, quädo semper redeunt turn 
auctiores, || turn emendatiores. In  hac ęditione, qurn po
strema autoris est recognitio, || non magna quidem ad- 
iuncta est accessio, quód opus propé || ultra iustam magni- 
tudinem excreuisse uidetur. Atta-||men loca qusedam 
uigilantiore cura pensitata || sunt. Pulcherrimum uictoriae 
genus, usq? || seipsum uincere. Yale & fruere. || (Marka 
drukarska.) Basileae ex Officina Frobeniana || An. M.D. X LI. || 
(Na końcu:) Basileae in Officina Frobeniana per || Hie- 
ronymum Frdbenium, & Nicolaum Epi-\\scopium, Mense 
Martio, Anno || M. D. X X X IX . || Folio. Str. 70 nl. + 
1071 + 1 nl.

B ib l .  E r a s u . 128. [4066]

4377 . ------  Adagiorvm Chilia||des D e s  ► E r a s m i  R o t e r o d a m i  ||
qvatvor cvm dimidia, ex postrema Avtoris recogni||tione, 
In hac aeditione, prioribus duobus Indicibus subiunctus 
est ter||tius nouus, quo cuneta in hoc opere sparsim trac- 
tata, lectori I ob oculos quam clarissimé sunt posita. || 
(Marka drukarska.) Basileae|| M. D. X L V I  || (Na końcu:) 
Basileae per Hieronymvm Frobenivm, et || Nicolaum Episco- 
pium, Mense Martio, || Anno M. D. X L V I. || Folio. Str. 86 nl. 
+ 1071 + 1 nl.

B i b l . E r a s u . 130. [4287]

4378 .  Adagiorvm || Chiliades D e s . E r a s m i  || R o t e r o d a m i  qva
tvor cvm dimidia || Ex postrema authoris recognitione. 
In hac edi-||tione, prioribus tribus Indicibus subiun-||ctus 
est quartus nouus, quo cuneta lo-||ca authorum in hoc 
opere sparsim || citata, & ab ipso E r a s m o  vel ex-||plicata, 
vel restituta, lectori || ob oculos quám claris-||sime sunt 
posita. I Ea autem cura nunc recens excusa sunt, u t longe 
sint I emendatiora quám unquam prodierint. (Marka dru
karska.) Venetiis \ex Sirenis Officina. y W 4-ce. Str. 126 nl.
+ 978 + 1 nl.
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ERASMUS.

W ydanie rzadkie. B i b l . E r a s m . 136. — N a ostatniej stronicy nl. 
znajduje się następująca marka drukarska z kolofonem:

Venetiis apud hseredes Petri Rabatu 
etfocios M D L I 1 1 1#

[4067]

4379. ERASMUS ROTERODAMUS, Desiderius.
Adagiorvm Chili-||ades Des>- Erasmi Rotero=|dami Qva- 
tvor cvm Sesqvicentvria, ex postre||ma autoris recogni- 
tione: quibus sunt prsemissi quatuor Indices locu-||ple- 
tissimi tam  Adagiorum, quam Locorum, tum Rerum, ac 
Yocum || in hoc opere explicatarum cognituq? dignarum. || 
Omnia, si unquam antea, nunc sane accuratissime emen- 
data. I (Marka drukarska.) Basileae || M. D. L IX . || (Na 
końcu:) Basileae in Officina Fro-\\beniana per Hieronymum 
Frobenium, & Nicolaum || Episcopium, Mense Martio, Anno || 
M. D. L IX . || Folio. Str. 102 nl. + 1071 + 1 nl.

B i b l .  E r a s i i . 1 4 6 . [4288]
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ERASMUS.

4380. ERASMUS ROTERODAMUS, Desiderius.
D E S.

E R A S M I
R O T E R O D A M l

A D A G I O R V M
C H I L I A D E S  Q V A T V O R

C V M S E S Q_V I C E N T V R J A .  e x  p o -  
flrem a nut horn recognitions: •

Q_V I B V S  P R A E M I S S I  S V N T  Q j r  A T V O R  I N D  I .  
ces locuplcnflimi, tam Adagiorum quimLocorum, 

tum Rerum ac Vocumin hocOpcrcexpli- 
catarum, cognicuq; dignarum.

Q V A B H I S  I  A M P R I M V ' M  A C C B S S B R I  N T,  
proximo poS prtfotionci obunii pogiUo 

demonflrobit.

B A S I L E AE,
E X  O F F !  C 1 A E P I S C O P I A N A ,  P E X

Eufibntm Epifcopwm &  T^jcoUi Fr. hcredos,
M.  E  L X X I I I I ,

(*/« wielkości naturalnej.)

Folio. Str. 114 nl. + 852 + kol. 96 + str. 97— 647 + 1 
biała + 88 nl.
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Na ostatniej stronicy nl. znajduje się marka drukarska Episcopiusa. —  
B i b l .  E r a s m . 163 . [4068]

4381. ERASMUS ROTERODAMUS, Desiderius.
Epitome I Adagio||rvm post novis||simam D. E b a s m i  R o t . 
exquisitam || recognitionem, per E b e r h a r d u m  T a p ||p iu m  
ad numerum Adagiorum ma||gni operis nunc primüm || 
aucta. ||

MtnfjLTjOETai xtę fxaMov, if¡ [xi[i.^a£Tai. ||
Cum gratia & priuilegio. || Coloniae Ioann. Oymnicus excu- 
debat || Anno M.D.XLII. || W  8-ce małej. Str. 14 nl. + 
634 (mylnie 598) + 72 nl.

Ob. wyżej nn. 1008— 1019. —  B i b l .  E r a s m . 2 8 7 . [4069]

4382 . -----  Adagioru || Epitome post no=|uissimam D. E r a s m i

R o t e r o d a m i  ex=||quisitam recognitionem, per E b e r h a r =||d u m  
T a p p iu m , ad numerum Ada=||giorum magni operis nunc || 
primüm aucta. || Appositae svnt in || iuuentutis studiosae 
gratiam suo loco || Phrases omnes vernaculae, quae || ali- 
quam Adagij speciem vi=||debantur obtinere, ope=||ra studioq» 
I o a n n is  S e r u i l i j . || Antverpiae. || Excudebat Michael Hil- 
lenius || in Rapo. An. M. D. || XLV. || W 8-ce małej. K art 
4 nl. + 289 liczb, recto + 3 1  nl.

B i b l .  E r a s m . 301 . [1134]

4383 .  Epitome I Adagio=||rvm ex novissima|| D .E r a s m iR o t e r o .
recogni-fltione, per E b e r h a r d t m  T a p p iy m  ad || numerum 
Chiliadum aucta: & , quod diligens || Lector facile uidebit, 
multis in locis || iam, quam ante, diligen-||tiüs emendata. || 
Cum Indice rerum ac uerborum locupletissimo, || cumqj prse- 
cipuorum autorum, é quibus hoc || opusculum concinnatum 
est, nomenclatura. || Coloniae Agrippinae, || Impensis Gual- 
theri Fabricij I. L. || Anno d Christo nato || M. D. L III . || 
W  8-ce małej. Str. 14 nl. + 634 (mylnie 632) + 76 nl.

B i b l .  E r a s m . 310 . [4070]

4384 . -----  Epitomes || Adagiorvm || omnivm, qvse hodie || ab
E r a s m o , I y n io , I et aliis collecta exstant, Pars || Altera, || 
Y ic t . G i s e l i n i  opera nunc primüm || edita, & duplici in
dice illustrata. || Quid vero hic praestitum sit, praefatio ad 
lectorem indicabit. || (Marka drukarska.) Antverpiae, || 
E x  officina Christophori Plantini. || CIO. 10. L X V I. || Cvm 
Privilegio. || W  8-ce małej. Str. 14 nl. + 354 (mylnie 
340) + 76 nl.
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Autorem tego Epitome był C o r te h o e v iu s . Część pierwsza, której 
mi brak, wyszła w r. 1564, ob. B ib l .  E r a s m . 316— 317. [4071]

4385. ERASMUS ROTERODAMUS, Desiderius.
Adagiorvm || E r a s m i  || R o t e r o d a m i  || Epitome. || 
Ex novissima Chiliadvm || recognitione excerpta, & quod 
diligens Le-||ctor facile videbit, multis in locis iam, || quám 
ante, diligentiüs || emendata. || Cum Indice rerum ac uer- 
borum locupletissimo, cumqj || prsecipuorum auctorum, é 
quibus hoc opusculum || concinnatum est, nomenclatura. || 
(Marka drukarska.) Coloniae Agrippinae, || Apud Gual- 
tlierum Fabricium, &  Ioannem || Gynmicum, sub Monocerote. || 
M. D. L X X II. I W 8-ce małej. Str. 6 nl. + 658 + 84 nl.

B ib l .  E r a s m . 328 . [4072]

4386 . -----  Adagiorvm || omnivm, qvse a Ivnio, || cseterisqve, post
Erasmi || Chiliadas, in lucem prodierunt, || Epitome. Q Cui 
accessere recens Proverbiorvm || Collectanea, nunquam || 
antehac edita. || Nomenclaturam Authorum habes statim 
ab Epi-¡stola libro prsefixa. || Pars altera. || (Marka dru
karska.) Parisiis, I Apud Aegidium Beys, sub signo Lilij 
albi 1 via Iacobaea. || M. D. LX XX II1 . | Cvm Privilegio 
Regis. || W  8-ce małej. Str. 6 nl. + 478 (mylnie 477) 
+ 50 nl.

Z tego wydania Epitome C o r te h o e v iu s a  brak mi również części 
pierwszej, wyszłej w roku 1583, ob. B ib l . E rasm. 331— 332. [4073]

4387 . -----  Epitome || Adagiorvm || E r a s m i , I v n i i , || C oGn a t i , et ||
aliorvm || napoinioypacptov. || Post Plantinianam & Parisiésem 
editionem di-||ligenter recognita, cum ipsis fontibus col-|| 
lata, necessariis aucta, superfluis exo-||nerata, & á multis 
foedisque || mendis expurgata. || Adiecto locorum commu- 
nium &  singularum || paroemiarum Indice locupletissimo. || 
(Marka drukarska.) Apud Guillelmum Laemarium. || 
AL D. XCIII. || W 8-ce. Str. 14 nl. + 912 + 106 nl. + 
6 białych.

K siążka drukowana w Genewie. B ib l .  E r a s m . 335. [4074]

4388 .  Enchiridion || Adagio-||rvm selectiorvm, e || Chiliadibvs
D e s i d e r . II E r a s m i  R o t e r o d a m i  || desumptorum. || In usum || 
Swinfvrtensis || Scholse concinna-||tum, digestum, &  typis || 
exscriptum. ||

Psal. cxxvi. ||
Qui seminant in lachrymis, in exul-||tatione metent. |
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Sw infvrti || E x  Chalcographia Caspari Kemlini. II M.DCV. II 
W  16-ce. Str. 10  nl. + 2 0 2 .

Przedmowa podpisana przez autora: lOHANNES S c h b o d e r u s  Pastor. 
W ydania tego brak w B ib l .  E r a s m . [4075]

4389. ERASMUS ROTERODAMUS, Dcsiderins.
Adagiorum || D. Erasmi || Roterodam i || Epitome, fl Editio 
novissima; ab infinitis fere mendis, || quibus cseterae scate- 
bant, repurgata; non-||nullisque in locis adaucta, uti Prae-1| 
fatio ad Lectorem indicat. || Cum triplici Indice, Authorum, 
Locorum || & Proverbiorum, locupletissimo. || (Ozdoba 
drukarska.) Oxoniae. || Typis W. Hall, & venales prostant 
apud I Thomas Bowman & Amos Carteyne || Anno Dom. 
1666. || W  12-ce. Str. 22 nl. + 622 + 72 nl.

W ydanie rzadkie. B ibl . E rasm . 354. [4076]

4 3 9 0  . -------  D e s id e r ii  E r a s m i  || R o t e r o d a m i  fl Adagiorum fl Epi
tome Recognita. || Accessit ex ipso Ckiliadum E r a s m i  fl 
volumine pluribus in locis || Supplementum non minus 
utile, fl quam necessarium, qvod prsefatio fl digito quasi 
monstrabit. || Junctus est triplex index, Authorum, || Lo
corum & Proverbiorum accuratus. || (Monogram drukarza.) 
Cum Serenissimi ac potentissimi Electo-\\ris Saxoniae privi- 
legio. fl Lipsiae, || Sumtibus Nicolai Forsteri, fl Bibliopolae. fl 
Anno CIO. IOC. L X X X X V I. || W 12-ce. Str. 20 nl. + 
969 + 97 nl.

B ib l . E rasm . 359 . [4077]

4391 . -----  -«Sileni fl Alcibi||adis>- fl Per Des. E rasmvm fl Rotero-
damvm. || Cum Scholijs Ioannis Frobenij, pro grsecarum || 
uocum & quorundam locorum apertiori fl intelligentia ad 
calcem adiectis. fl (Na końcu:) Basileae apvd Io. fl Frobe- 
nivm  fl Mense Aprili fl An. M. D. X V II . fl W  4-ce małej. 
K art 18 liczb, recto.
 ?+> -<Scara||bevs>- i*d || Per Des-< Eras-< fl R otero-
da fl mvm-< fl Cvm Scholiis, in qvibvs Grseca pofltissimvm, 
qvae passim inserta fl svnt, exponvntvr. fl (Na końcu:) B a 
sileae apvdloannemFrobenivm  || Mense Maio. An. M.D. X V II . fl 
K art 19— 42 liczb, recto.

Ob. wyżej nr. 1025. —  B ib l . E rasm . 531. [4078]

4392. -----  (Erafmt et altorunt 2ibagia. W  8-ce. K art 49.
MS R ękopis stary i dobrze zachowany; zawiera przysłowia łacińskie

i greckie, wyjęte z dzieła E razm a i innych autorów. [4079]
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4393. ERASMUS ROTERODAMUS, Desiderius.
Apoftemmi || cioe motti senten-||tiosi in brevitä di pa
role || per proposta, ö risposta ad || ogni maniera di dire 
accommodati, scelti da diuersi autori || Greci, e Latini, 
e posti insieme, &  isposti da Erasmo in || otto libri, do- 
nati nuouamente ä le muse Italiane. | Ytilissimo libro ad 
ogni qualita di persone per || istitutione de la uita hu- 
mana. || Con due tauole copiosissime l’una de le per-||sone, 
l’altra de le sentenze. || (Marka drukarska.) Con gratia, 
e priuileggio. || In Vinegia: || Apresso Vincenzo Vaugris, 
ä’l segno . . . .  || M. D. X L V I. || W  8-ce. K art 7 nl. + 
371 liczb, recto + 21 nl.

Tłumaczenie włoskie Apoftegmatów E ra z m a , opisanych wyżej pod nn. 
1020— 1023. Słowo E ra s m o  na tytule mego egzemplarza jest wycięte 
i dopisane obok; napis zaś pod marką, drukarską jest przekreślony. 
Stirl. 186. —  Por. jeszcze: L y c o s th e n e s ;  W e is m a n n . [4080]

 ERNAULT, E.
Dictons et proverbes bretons. Y—VII. (Podpisano:
E. E rnault.)

Melusine . . . .  Tom IX. 1899. —  N° 9. 11. 12. W  4-ce.
Je s t to dalszy ciąg artykułu, opisanego wyżej pod nr. 1038. [717]

ESCHENRURG, Johann Joachim ob. L e s s i n g .

ETH NO LO G ISCH E M ITTE ILU N G E N  A U S U NGARN
ob. K ü f f e r ;  T h i r r i n g - W a i s b e c k e r .

(ETNOGRAFICZESKOJE) ST H O rP A ffllL 'JE C K O E  
0 E 0 3P R H IE  ob. D o w n a r - Z a p o l s k i j ;  L a c k i j .

4394. E jem pel (2>er Hlten HüleHlSen)/ Spruch/ mit II r>il fdjónett 
Beifpielen unb îgu--||rert erfldret. Darinnen faft aller 2tTen=||fchen 
mefen/ Î enbel/ untrem/ lift/ gefchmin=||bigfeit/ neib rmb h^fs figuriert 
mib || angejeigt merben. || 3n meinem auch nicht meniger ber heim
lich neib 1 rmb hofs/ fo fich bifmeilen an Königlichen rmb ^urftlichen 
i)o=||fen/ jtuifchen Khaten unb anbern/ bes Hegiments uermanbten/ || 
mit falfcher fchmeichlerey/ tmnb uerrhaterey ber bofhofftigen/ || 
miber bie getremen tmnb frommen jütragen/ gleich mie in einem || 
fpiegel erfehett unb erfennt merben. Kllen ZHenfchen nicht || allein 
fruchtbarlich rmb fur^meilig/ fonber auch II fchtmpfHch rmb ernftlich 
5ii lefen/ || unb jü hóren. || (Drzeworyt.) (ßetrucft jü ^randfort 
am 211ayn. 1565. || (Na końcu:) (ßebrucft ju ^rancffort am || 
21Iayn bey Peter Schmibt/ in ner=||Derlegung (sic) Sigmunbt ^eier-
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abents rnib || Simon fjuters. || (Marka drukarska.) 1565. || 
W  8-ce małej. K art 215 (mylnie 151) liczb, recto.

Książka rzadka, zawierająca tu i owdzie przysłowia niemieckie. 
D upl. 543. [4081]

F
4395. FABRICIUS, Jo. Albertos.

Jo. A l b e r t i  F a b r ic ii  . . . .  Bibliotlieca Latina mediæ et in- 
fimæ ætatis. Accedunt W i p p o n is  Presb. Proverbia ad H e n - 
RicuM, C o n r a d i  lmp. Filium. (Drzeworyt.) Hamburgi, sumtu 
Viduae Felgineriae, ex OJficina Piscatoria. H  DCC X X X IV . 
W  8-ce. Str. 14 ni. + 1272.

S tr. 1205— 1272: Proverbia W i p p o n i s  Presb. ad H e n r ic ü m ,  C o n r a d i  
lmp. Filium. Ob. wyżej nn. 4004. 4005. [4082]

4396. FACECIE S, I et Motz svbtilz, || d’aucuns excellons espritz || 
& tresnobles Sei-||gneurs. || En François &  Italien. Pour 
ceux qui se || delectent à l’vne &  l’autre langue. || (Marka 
drukarska.) A Lyon, || Par Benoist Pigavd. || 1582. fl W 16-ce. 
Str. 205.

W ydanie niemniej rzadkie, aniżeli opisane wyżej pod nr. 1065. Przy
słowia włoskie, pod napisem Motz svbtils, zajmują tu  str. 190— 205.

[4083]

4397. FAGES DE ROMA, Narciso.
Aforismos rurales conformes con las reglas dadas por 
los mas clásicos agrónomos antiguos y modernos, nacio
nales y extrangeros y con las observaciones y prácticas 
de los mejores cultivadores. Por D. N a r c is o  F a g e s  d e  
R o m a  . . . .  Figueras: Imp. de Gregorio Matas de Bodallés- 
1849. W  12-ce. Str. xvi + 158 + 2 ni.

Ob. wyżej nr. 1070. S b a r b i  62. [4084]

4398. FAUVIN, Léon.
Etudes sur la langue Magyare. Essai de Grammaire Hon
groise par M. l’abbé L é o n  F a u v i n  . . . .  Pestli, Rosenberg 
Frères . . . .  Mai 1870 . . . . W 8-ce. Str. 300 + 1 ni.

Str. 279— 281: Quelques Proverbes. (25 przysłów węgierskich w ory
ginale i tłumaczeniu francuskim.) [4085]

K a t a l o g  B e r n s t e i n a  i i . — 497 — 82
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FAVRAT, L. ob. Bh id e l . 

4399. FERURE, Michele.
Teatro || della || Tvrchia. fl Doue si rappresentano i disor- 
dini di essa, il || genio, la natura, & i costumi di quat-|| 
tordici nazioni, che l’habitano. || La potenza degl’ Otto- 
mani indebolita, le loro tirannie, || insulti, e perfidie tanto 
contra li stranieri, || quanto verso i suoi popoli. || II tvtto 
confermato con esempi || e casi tragici nuouamente suc- 
cessi. || Dato in lvce || dal Sig. M i c h  e l e  F e b v r e  C. M. A. || 
ln  Bologna, M. DC. L X X X IV . || Per gl’ HH. di Gio: Recal- 
dini. Con licenza de’ Superiori. || W  4-ce. Str. 10 nl. + 404.

Książka rzadka. Na str. 154— 158 autor przytacza kilkadziesiąt 
przysłów tureckich w transkrypcji, z tłumaczeniem włoskim i uwagami.

[4086]
FEDELE DA S. BIAGIO ob. Firnu m S. Brasi.

4400. FEIND, Barthohlus.
Florilegium Germanico-Latinum Sententiarum Proverbia- 
lium, Ex Optimis quibusq; Autoribus Latinis collectum, 
& in centum Decurias distribu tum: In gratiam et usum 
Scholae Hamburgensis, Pro Tironibus in Latina Lingva & 
morum doctrina initiandis, Opera & studio M. B a r t h o l d i  
^einbes. Editio quinta, eaque omnium emendatissima & 
aucta. (Godło miasta Hamburga.) Hamburgi, Sumtibus 
Viduae Benjamin. Schilleri, & Joliann. Christoph. Risneri. 
Anno 1720. W  8-ce. Str. 206 nl. (kustosze 21—H).

Zawiera 1000 przysłów łacińskich z odpowiedniemi niemieckiemi.
[4087]

4401. F E M M E (LA) dans les Proverbes. (Podpisano: E. K.)
V arietés Bibliographiques. Organe de la lihrairie E . R o l l a n d  . . . .  

P arís . l re Année. 1888— 189U. N ° 2 . 4 . 7. 12 ; 2 mt Année. 1891. 
N ° 2 . W  8-ce.

Inicjały E . It. oznaczają prawdopodobnie redaktora E . RoLLANDA.
[3581]

4402. FERNANDEZ DE VELASCO Y PIMENTEL, Bernardino.
Deleyte de la discreción, y fácil escuela de la agudeza, 
que en ramillete texido de ingeniosas prontitudes, y mora
lidades provechosas, con muchos avisos de christiano, 
y politico desengaño . . . .  que los recogió el Exc.m0 Señor 
Don B e r n a r d i n o  F e r n a n d e z  d e  V e l a s c o  y  P i m e n t e l  . . . .  
E n Madrid. Año de M. DCC. L X X .  . . .  W  4-ce. Str. 52 nl. 
+ 326 (mylnie 226).
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"Według Sb a r b i 120, książka zawiera zbiór sentencji, aforyzmów, 
maksym i t. p. [4088]

4403. FESTEAU, Paul.
Nouvelle || Grammaire Angloise, || Enrichie de || Dialogues 
curieux || Touchant l’Estat & la Cour || D’Angleterre | Aug
mentée d’un Recueil de || Proverbes Anglois, | Expliquez 
en François. Ensemble || Une Nomenclature || Angloise &  
Franzoise. || Par P a u l  / F e s t e a u  Maistre de Langues à  || 
Londres. || Troisième Edition, Corrigée & Augmentée || 
par l’Autheur. || A  Londres; || Chez George Wells, au Cymi- 
tiere de || Sainct Paul; au Soleil. 1685. || W 8-ce. Str. 36 
ni. + 350.

Str. 2 6 3 — 321 : A variety o f English Proverbs turned into French. — R e
cueil de quelques Proverbes Anglois traduicts en François. D vpl. 844 . [4089]

F E S T S C H R IF T  ZU M  V I I I  D EU TSCH EN NEU- 
P H ILO LO G ENTAG E  ob. Cohnu.

4404. FIDÏLI DI S. BRASI.
Lu Giuvini addottrinatu Pri nun attaccarisi a li Yanità 
di stu Munnu; In Yersu Ottenariu, ed in Lingua Siciliana, 
Cu 1’Aggiunta di multi Proverbij, uniformi a chiddi di la 
Sagra Scrittura da lu P. F id il i  d i  S. B r a si . . . .  (Drze
woryt.) In  Palermu, P ri Gio: Batt. Gagliani 1774 . . . . 
W  8 -c e  małej. Str. xxiv + 276 (z  portretem).

A utor podpisał pod dedykacją nazwisko swoje w prawdziwej formie: 
F e d e l e  d a  S. B ia g io . Str. 233— 272 zawierają: O ttavi supra li Pro- 
verbj siciliani, Uniformi a chiddi d i S ala m u n i .  (W iersze w narzeczu 
sycylijskim, do których weszło w iele przysłów, odpowiadających Przy
powieściom S a lo m o n a .)  [4090]

4405. FIENT, G.
Ein Sprichwort aus d e m  Prättigau. (Podpisano: G. F ie n t .)

N a str. 183  czasopism a: Schweizerisches Archiv für Volkskunde. 
Vierteljahrsschrift . . . .  Z w eiter Jahrgang. H eft 2 . Zürich. D ruck von 
E m il Cotti 1898 . W  8-ce.

A rtykuł objaśnia pochodzenie przysłowia: „E s chunden an wie Lenzli 
d's M urten.“ [4018]

4406. FIN, Samuel Josef.
Ta.iMy+L .'lamoHT, Pycciii to cctl nanajitHLifi npaBH.ia pyccKOfi 
rpaHMaTHKH ht> irliMegKO-eßpeHcKOiii. AiaaeKrh . . . .  cocTaB.ieno 
CAMVH.iOMi. locHii'OMTj ‘Ihhoml . . . .  B umho. B i Tunoipatfüu 
Maueca P ommu u 3 tm em  Tunoipafia. 1847.
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nirm nt by ipm . . . .  n«tn nspn pnpn ’HD’ «im «tddvi pp1? nt^n 
m in' pp^a Djnno fen . . . .  d^pbi ,d'iord pnynS p 'n pa nm  
nat?. . , .  tofei ,pż «’"na fpi’ ^kiop ord m nfe»n nfein1? ,m »p« 
p"ß̂ > n n  W 4-ce. Str. 160.

Str. 108— 112: JIocaobuum. —  np»njm5'n6W. [4091]

4407. (FINKELSCHERER).
Das Sprücfjmort in ber alten jübifcijen Literatur.

D er 3 sraelit. <£in Central>®rgan für bas orttjoboje 3 ubentl)um . . . .  
Mlainj. X L .  3 a h l'9a»9- ¿1? 2 2 . Donnerflag, ben 16. 2Tiär3 5659
(1899). W  4-ce.

Na początku tego artykułu czytamy: „3tn Derenie für 3ü b . (5efd)id|te 
unb Citeratur in ZTiündjeit, hielt fjerr Babbmats=Subftitut D r. .fiufel- 
fd?erer am f .  ZTTärs über obiges Cliema einen anregenben Dortrag, bem 
mir ungefähr 5otgenbes entnehmen , . . ." Prelegent traktuje o przysło
wiach w literaturze talmudycznej. [4092]

4408. FISCHART, Johann.
D as philofophifd? ©hejuchtbuchlin || ober || Die Dernunfft||gemdfe 
Baturgefchcibe || (¿ tru c h t/  fam pt ber || Kinberjucht, | 2lujś bes Be= 
rfihmbften unnb f)ocfjer=||leuci?ten/ ©riedpfcijen Philofophi p iu ta rd ji/ 
r>er=||nunfft gemafen ©hegebotten unnb allerley anbern 2inmü=||tigen 
©leidjnuffen/ Sprudjm órtern/ ©efaitgen/ Keimen || ber ^urtrefflichen 
2iuti?oren imb Scribenten/ uon allerley H ationcn jufam»!|men gelefen/ 
unb Derteutfdjt/ rmb auff gant; luftige angeneme tucifj || in ©efaljcn 
rmb ©leidjnuffen tractiert unb aupgefuhrt/ || mit beygetljaner Btifsiff 
pnnb ©helidjer fd?ub||tigfcit (Erinnerung ß e rrn  2Xntl?o=||ni uott ©ue= 
uara . || Durd? XDeylanb ben ©hrnt,eften ł)ochgeIehr=||ten f^errn 3 ° ‘ 
hann ^ifdjarten genanbt B lender/ ber Kedpflten Doctorn feligen/ 
aufj ©riechifchen tmnb an=||bern Sprachen uerteutfcht/ tmnb 3ufam»|| 
men getragen. || (D rz e w o ry t .)  ©etrucft 311 S tra sb u rg  bey ¿ofyann 
C arolo  || Anno 1607. || W  8 -ce  m a łe j. S tr .  1 5 4  n l .( k u s to s z e  
) ( +  21—t?) (z  ry c in a m i i p o r t r e t e m  a u to ra ) .

Książka rzadka; zawiera wiele przysłów niemieckich. [4093]

4409. FISCHER, A.
Marokkanische Sprichwörter. Von A. F is c h e r .

Na str. 188— 2 3 0  rocznika: Mittheilungen des Seminars für Orien
talische Sprachen an der Königlichen Friedrich-W ilhelm s-Universitüt 
zu Berlin . . . .  Jahrgang I. Zweite A btheilung. W estasiatische Studien. 
Commissionsverlag von W. Spemann Berlin und Stuttgart 1898. W  8-ce. 
Str. 4 nl. +  232.

A utor podaje 71 przysłów nowoarahskich z Marokko w oryginale 
i transkrypcji, oraz z tłumaczeniem i objaśnieniami po niemiecku. [4094]
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FORNASARI-VERCE.

4410. FIZ, Arturo Samuel.
Fai rider le telline dal Çukasaptati versione dal Sanscrito 
di A r t u r o  S a m u e l  F i z . W  16-ce. Str. 13 liczb, u dołu.

Na okładce czytamy: „Nozze Fiz-Piazza V II I  luglio M D CCCX CV II“ 
a na odwrocie tejże: „Livorno, 1897 — Stab. Tip. S. Belforte e G. “ A utor 
dowodzi, że wymienione przysłowie włoskie jest pochodzenia indyjskiego.

[4095]

FLEISCIINER, Johann Michael ob. D e m o p h il o s . 

4411. FLORIAN, Jean Pierre Claris de.
Fables de M. d e  F l o r ia n  . . . .  précédées de la vie de 
l’auteur, suivies d’un choix de Maximes, Pensées, Sentences, 
Conseils, Proverbes, etc., empruntés aux Fabulistes français. 
Paris, chez Delarue . . . .  W  16-ce. Str. xxxij + 176.

Egzemplarz, o ile się zdaje, nie kompletny, gdyż zawiera tylko bajki 
autora, zaś przysłów, maksym i t. p. niema wcale. [4096]

4412. FLÜGEL, C. A.
Do You speak english? Set ddjtc fleinc €ttgldnber. Tinleitung, 
bic cnglifĄe Sprane in acfyt Cagett ricfjtig lefett, fdjretbert unb 
fpredjen 511 fernen. ZTCit beigefiigter Tiusfpradje, Dort Dr. C. A. 
F l ü o e l . \8tc gdnjlici} umgearbeitetc, bebeutenb nermehrte Jluflage. 
i)amburg. B. S. Bcrcttbfofyn. 1893. W 16-ce. Str. 160.

Str. 135— 136: <£intge Spridim otter. (Kilkanaście przysłów an
gielskich z odpowiedniemi niemieckiemi.) [4097]

4413. FO LK -LO RE  AN I) ETH NO LO G  Y. Proverbs and Sayings.
The Southern W orkman and Hampton School Record. Vol. XXVII. 

No. 7. Hampton, Virginia, July, 1898. Folio. [4098]

F O L K -LO R E  JO U RN AL  ob. Beiuerbecke.

4414. F O L K -LO R E  (P R O V E R B IA L) by the Author of Songs 
of Solące. Dorking: R. J. Clark . . . .  London: Simpkin, 
Marshall & Co W  8-ce małej. Str. 2 nl. + 165.

Książeczka zawiera, w formie pogadanek, wiele przysłów angielskich, 
ugrupowanych podług przedmiotów. [4099]

4415. FORNASARI-VERCE, A. J. de.
Cours théorique et pratique de la langue Italienne . . . .  
Par  A. J. vde F o r n a s a r i- V e r c e  . . . .  Seconde édition ori
ginale. A  Vienne, chez Frédéric Volke . . . .  1826. W  8-ce. 
Str. viii + 508.
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FORNASARI.

Ob. wyżej nr. 1147. Przysłowia i mowy potoczne mieszczą się w tym 
wydaniu na str. 362 i następnych. [4100]

4416. FORNASARI EDLER v o n  VERCE, Laurenz.
Die Rutift, bie 3hdkiiifci)c Sprache fcfynell 511 erlernen . . . .  DTit jaljb 
reichen Uebungs^ufgaben, Betfpiclen . . . .  Don Saurenj ^ornafart 
<£blen non Derce . . . .  Secfjftc, ncrbefferlc unb perme^rte Auflage. 
(Die Kunft ber polyglottie. . . .  Dritter Ctjeil.) IDtctt. Pcft. £eipjtg. 
2t. Ijartleben’s Derlag . . . .  W 8-ce małej. Str. viii + 190.

Str. 141— 143: Massime ((Srmtbfäfoe). —  Sentenze (DcnFfpriicbc).
[4101]

FOLLCHE-DELBOSC, R. ob. K a y s e r l in g .

4417. FRANCESCHI, Enrico.
In Cittä e in Campagna. Dialoghi di Lingua parlata dell’ 
Avv. E nrico  E r a n c e sc h i. Quarta edizione riveduta e cor- 
re tta  dalT autore coli’ aggiunta di un Vocabolarietto 
a dilucidazione di parole e frasi toscane. (Monogram 
drukarza.) Torino 1877 . . . .  Tip. Lit. e Lib. S. Giuseppe 
. . .  . ~W 8-ce. Str. xviii + 574.

Str. 399— 409: I  Proverbi. (Jest to rozmowa, do której wchodzą 
przysłowia włoskie.) P itr&  6091. [4102]

4418. FRANCEW, Wt.
Slovenskä prislovi, porekadla a  uslovi. Sepsal A do l e  
P e t r  Z a t u r e c k y . V Praze. 1897 . . . .  (Artykuł podpisany: 
BjI. FpAHgEBt.)

Na str. 108—112 czasopisma: ŻKypiia.n. MmmcTepcm HapoAHaro ripocBt- 
mema . . . .  rIacnib GCGXV. 1898. Hneaps. C.-lIemep6ypw> . . . . 
W  8-ce.

Je s t to ocena krytyczna książki Z atureckiego, opisanej wyżej pod 
nr. 4174. [4103]

4419. FRANCIOSINI, Lorenzo.
Vocabvlario || Italiano e Spagnvolo || vltimamente con la 
correzione || ed aggiunta del suo vero Autore mandato 
in luce: || Nel quale con ageuolezza, e copia di molti 
vocaboli, nella prima || stampa tralasciati, si dichiarano, 
e con proprieta conuertono tu tte  || le voci Toscane in 
Castigliano, e le Castigliane in Toscano. || Con infinite 
Frasi, e molti Prouerbi, ehe in amendue le Lingue gior- 
nal-||mente occorrono, e con succinti ed vtili auuertimenti || 
di molte cose notabili. || Opera vtilissima, e necessaria 
a’ Predicatori, Segretari, e Traduttori, ehe con || legittimo 
senso, e vero fondamento le voglion tradurre, od imparare. ||

— 502 —

http://rcin.org.pl



FREIXA

Composto || da L o r e n z o  F r a n c i o s i n i  Florentino || Professore 
in Siena della lingua Toscana e Castigliana. || Parte P ri
ma. || (Drzeworyt.) In  Roma, Nella Stamperia della R. 
Cam. Apost. 1638. || Con licenza dé Superiori, e  Priuilegio. || 
W 4-ce małej. Str. 2 ni. +  690 + 1 ni.
  Vocabvlario || Español, e Italiano || En ésta Tercera
impression corregido, y añadido || por su verdadero Auctor || 
L o r e n z o  F r a n c io s in  Florentin || Professor en Sena de la 
Lengua Toscana, || y Castellana. || Segunda Parte. || (Ten 
sam drzeworyt.) Ibid. 1638. Str. 2 ni. + 834 + 1 ni.

Ob. wyżej nr. 1153. Por. P it r é  2 7 8 9 — 2 7 9 0 . [4104]

tfimfefui'ter Zettuno ob. Czümikow; Spmcfpueisfjcit (Bvsanti- 
ntfcfye).

4420. FRANTZESKAKES, Em. D.
'H áptáSvv] -qxoi aoXXoyv] Kprjxixwv áapiáxiov xol irapoi(xiwv 
oiax£xaY|i.év(ov xax’ áXcpápvjxov auXXsyÉvxwv xa! éxSohsvxuiv úiró 
EM. A. QPANTZEZKAKH. . . CEv !Axhr¡vaig, ¿x ro í rvnoygageíov  
A. . . . .  1883. W  8-ce małej. Str. 128.

Str. 105— 117: Jiiicpoęoi naęoifUai xai' ál<fá(!r¡tov. (Przysłowia nowo- 
greckie z wyspy K rety.) [4105]

FREDRO, Andrzej Maximilian ob. G l i n k a ;  W y b ó r  w y j ą t k ó w .

4421. FREIXA, Ensebio.
Lo mejor de lo mejor. Gran repertorio de Máximas, 
Sentencias y Pensamientos, políticos, filosóficos y morales: 
seguido de un gran número de ejemplos históricos sorpren
dentes. Obra escrita por 600 autores, y publicada por 
E u s e b io  F r e i x a . Lérida: Imprenta y Librería de D. José 
Rauret. 1860. W  8-ce małej. Str. 174 + 1 ni.

1582 numera. —  Sb a r b i  2 45 . [4106]

4422 . -----  El Crisol de centenares de libros, folletos, periódicos,
álbums, discursos, epístolas y memorias: Gran repertorio 
de máximas, axiomas, apotegmas, escolios, epigramas, 
proverbios, adagios, refranes y pensamientos sentenciosos, 
morales, filosóficos y políticos. Escrito ó pronunciado por 
unos mil autores de todos los siglos y de todos los países, 
recogido y ordenado por E u s e b io  F r e i x a . Publicaciones 
de Eusebio Freixa y Rabasó . . . .  Madrid. 1879. W  12-ce. 
Str. 256.

2 2 2 2  numera. —  Sb a r b i 107. [4107]
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FREYDANK.

4423. FREYDANK.

Uretöattct:.

rbectgcbicbt.
iDas laße bicb nie wimber nemett/ 

iDan/rriltu lern bcinlcbcn Jemen.
Von vnrugenb vnb fcbaitb abjiebcn/ 

3 a/ber weit uppigt'eyc recht fiteben. 
Wirt btfer «freibanefc hiebt geben/

Attcb bj bu tonff nacb fromfeyt ffrebe. 
riacb welcher baö ewig Ubengebt/

W o l  bem/bee bet bifer ler bejiebt .

W * .

§u SSo;mbe crucfce @cbaftta-
nua Wagner.

(*/» wielkosoi n»tur»lnej.)
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FUNGERUS.

(Na końcu:) 2lttno III. Z), ffjoiij. || Folio. K art 2 nl. + 1 
biała + xxxix liczb, recto (brak kart iiii, xiiii i xvii).

W ydanie bardzo rzadkie, ozdobione liczuerai artystycznie wykona- 
nemi drzeworytami. Por. wyżej nn. 1189— 1191. [4108]

4424. FKEYDANK.
Y k id a n k e s  Bescheidenheit non IDilfyelm ©rintm. ©ottingen 
itt ber Dicterid/fcfyen Budjljanblung 1834. W 8-ce. Str. cxxx 
+ 6 nl. + 438.

Zawiera krytyczne wydanie F r e YUANKA z obszernym wstępem 
i komentarzem wydawcy G r im m a . Tekst F r e y d a n k a  zajmuje str. 
1 — 181 [4109]

4425 .  F r e id a n k  mit kritisch-exegetischen Anmerkungen von
F r a n z  S a n d v o ss . Berlin, 1877. Verlag von Gebrüder 
Borntraeger. Ed. Eggers. W 8-ce. Str. 6 nl. + 388.

Tekst Freydanka mieści się tu na str. 1 — 137. [4110]

4426. FREYTAG, Ernst Richard.
Sadjfens ©efdiicfitlidpgcograpljifcfic Spridpuörter unb ©eflügelte 
£>orte. (Sefammelt unb bearbeitet uon <£rnft Kicfyarb • • • •
Steipjig, Derlag cott <£rnft IDunberlidi. 1898. \V 8-ce. Str. vi 
+ 1 nl. + 94. [4111]

4427. FRÖHLICH, R. A.
K. 21. ^röfylidj’s fursc tljcoretifdppraftifcfje Cafdjcn-tSrammatif bcr 
fcrbifdjen Sprache für Deutfdje. . . .  gtocitc, burdygefeljcnc unb uer= 
mcljrtc 2(uflage. IDicn, 1870. Dcrlag non 2llbert 21. ÎDcitebift 
W  12 -ce. Str. 232 + 1 nl.

Str. 150— 156: Iloc.ioemc. Sprid]i»örter. —  Por. wyżej nr. 1 2 1 0 .
[4112]

FRUYTIERS, Jan ob. S ir a c h .

4428. FUENTES Y PONTE, Javier.
Murcia q u e  se  fu é  por J a v ie r  F u e n t e s  y  F o n t e . Madrid.
Imprenta de la Biblioteca de Instruccion y Recreo . . . .  1873. 
W 8-ce. Str. xix + 439.

Podług S b a b b i  250 , książka zawiera wiele przysłów hiszpańskich.
[4113]

4429. FUNGERUS, Joannes.
Nova II Proverbiorvm || Farrago, tam ex || Græcis qvam 
Latinis || auctoribus collecta, || Per || I o a n n e m  F v n g e r v m  || 
Leouardiensem Frisium. || (Marka drukarska.) Lvgdvni Ba- 
tavorvm, || E x  officina Christophori Blantini. || M .D .LXXX V. | 
(Na końcu:) Excvdebat Christo-\phorvs Plantinvs, fl IX. Ka-
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FÜRST.

lend. Novemb. | Anno CIO. 10. LX X X V . || W 8-ce małej. 
Str. 213 + 1 nl.

Książka rzadka. D upl. 140. [4372]

4430. FLIRST, Paulus.
3 d} IPcig ani bcflett, tuo midj ber Sdjulj briieft.

Rycina wielkości 2 6 ,5 X 2 0  cm., ilustrująca powyższe przysłowie, 
nad nią umieszczone. Po lewej stronie u dołu znajduje się napis: 
P au lu s  F ubst  Excu. [4114]

G
GAGLIOFFI, Cosłanliiio de ob. R a f f a e l l i .

4431. GARAY, Rlasco de.

C  SlUiltres ęgraciofas
Cartaeoe ©lafcooe (Ösrayrcnlaequa* 
Jcefe contienenmucboe lAefraneey tent 

tcnciae apa5tblc9, y amozofae touucr/ 
facionee.y bonę ftoe oefpedimten* 

tog,poi muy gentil 
compueiłaa.

(O
|[5mpte(Tafl en Valencia, en cafseelOd berederoere $ttan iRanarro.

«ano >589»
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1

W 12-ce. K art 24 nl. (kustosze 2í—<£).
Książeczka nadzwyczaj rzadka. A ni D u p l. 481, ani S b a rb i 91, nie 

znają tego wydania. Por. wyżej nn. 2382. 2383 i 2453— 2456. [4115]

GARGIOLLI, Carlo ob. P r o v e h b i  (D uf.).

4432. GARIBAY Y QAMALLOA, Estevan de.
Refranes Vascongados, recogidos y  ordenados por E stev a n  
de Garibay y Q am allo a, Chronista de S. M.

N a str. 627— 660  dzieła: Memorial Histórico Español: Colección 
de Documentos, Opúsculos y Antigüedades, que publica la lleal A ca
demia de la H istoria. Tomo V II. M adrid: Imprenta de José R odrí
guez . . . .  1854. W  8-ce. Str. xvi +  753 +  2 nl.

Zbiór 63 przysłów baskijskich, wydanych podług starego rękopisu 
bibljoteki w Madrycie. Tekst tych przysłów zajmuje str. 631— 646, 
strony zaś 647— 660 zawierają: Observaciones hechas á estos Refranes
po r D .J o s é  d e  A iz q u iv e l .  —  S b a e b i 332. [4116]

4433. GÄRTNER, Fr.
Baron, 3 un9fyarms un& Scfyinbler’s Dcutfcfje Spractjfdjulc. ®ram< 
matif, ¡Orthographie unb Stil in fonjcnfrifdjen Kreifen. . . .  bearbeitet 
non ©ärtner. . . .  Ausgabe B (in brei fjeften). ^tneites (Drittes)
fjeft £eip5i g. . . .  Julius Rlinfijarbt. 1898. 2 z e sz y ty . W  8-ce .
Str. 2 nl. +  9 6  +  2 nl.; 2 nl. +  88 +  2 nl. (wraz z okładkami).

W  obu zeszytach znajdują się w różnych miejscach przysłowia nie
mieckie, jako przykłady gramatyczne. [4117]

4434. GARTNERUS, Andreas.
Dicterial Proverbia- ||lia, rhythmica, ab || antiqvitate mvtvata,|| 
et doctrinam ethicam com-||plectentia, cum versione Germa
nica || A n d r e a e  G a e t n e m  Marise-lmontani. || His accesserunt || 
M a r c o l p h v s ,  fl Regulse Nuptiales, || Sortilegium Rhythmati- 
cum, ¡Prognostica seu Practica perpetua, || Prsecepta valetu- 
dinis & morum, || Monopolium Philosophorum. || Ita  vt vna 
eademqve || opera prodesse simul &  delectare || voluerimus. || 
Gvm gratia et privil. Imp. || (Drzeworyt.) Franc. Apud haered. 
Christ. Egen. || M D XCI. || W 8-ce. K art 127 liczb, recto + 61 nl. 

Ob. wyżej nn. 1243— 1245. D upl. 141. [4118]

GAUDEFROY-DEMOMBYNES ob. Masoueray.

4435. GEOFFROY, J.
Les Proverbes en action. Scenes de la vie enfantine Par 
J. G e o e f r o y . (Drzyworyt.) . . . .  J. Hetzel <& Cie. . . .  Paris 
. . . .  W  8-ce dużej. Tablic xxii liczb, u dołu.

 _________________________________ ___ ________________ GEOFFROY.
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GERMAJZE.

Każda tablica przedstawia obrazek, ilustrujący umieszczone pod nim 
przysłowie. Por. także wyżej nr. 2760. [4119]

GERMAJZE, L. ob. O r k a  yvin i Ge r m a j z e .

(Becmania ob. Kuhn.

4436. GESCIIIEDEN1S (CHINEESCHE), beheizende de gevallen 
van den Heer Tieh-Chung-U en de Jongvrouw Shuey-Ping- 
Sin. Nevens het Kort Begrip van een Chineesch Tooneel- 
spel, eenige Chineesche Dichtstukjes, en eene Yerzameling 
van Spreekwoorden der Chineezen. Oorspronglyk in de 
Chineesche Taale beschreeven. Daar nit in ’t  Engelsch
overgezet Nu in ’t  Nederduitsch vertaald en met koperen
Plaaten versierd. Te Amsterdam, By de Erven van F. Hout- 
tuyn. MDCCLXVII. W 8-ce. Str. xxv + 3 nl. + 628 + 12 nl.

Str. 561— 628: Verzameling van Chineesche Spreekivoorden en körte
Spreuken. — Tłumaczenie niemieckie tego dzieła podaliśmy wyżej pod 
nr. 1417. [4120]

4437. GIERLICHS, Hubert.
Sprichwörter aus der Eifel. Gesammelt von H ubert 
Gierlichs.

Rheinische Geschichtsblätter . . . .  2. Jahrgang. No. 9. 11. Bonn, 
M ärz, M ai 1896. W  8-ce. [4121]

GIUL1AR1, G. B. Carlo ob. S e r i e  ( N u o v a ) .

4438. GLANDORPIUS, Joannes.
Familiae || Ivlise || gentis Romanas || inter familias nevtiqvam || 
postremae: in quibus C. Ivlii Tullij, & C. Ivlii Cae-||sares 
regnärunt: ad dexteriüs ueterum monumen-||ta cognoscenda, 
concinnatae. || Item, | Distichorvm, Proverbia-||lium senten- 
tiarum elegantiss. liber. || Cum Indice Rerum ac Yerborum 
locupletiss. || Avthore, || I o a n . G l a n d o r p i o  || Monasteriensi. || 
(Drzeworyt.) Basileae. fl (Na końcu:) Basileae, || per Seba- 
stianvm fl Henricpetri An-\no Salutis nostrae instauratae fl 
CIO. IO. L X X V I. || Mense Martio. fl W  8-ce małej. Str. 46 nl. 
+ tablica + str. 335 + 1 nl.

Książka bardzo rzadka. Str. 2 8 9 — 335 mają osobny napis: D is t i
chorvm || variarvm || rervm et sen-fltentiarvm, || Liber secundus: || Io a n n is  
G la n d o k p ii || Monasteriensis. || Dystychy te zostały przedrukowane 
w monografji S  uringar’a , p. t. Ioannes Glandorpius in zijne Latijnsche 
D isticha, zeszyt I, str. 43— 114, ob. wyżej nr. 3642. [4122]

4439. GLINKA, Franciszek.
Zwierzyniec || Iednorozcow. || Z Przydatkiem, fl Rożnych 
Mow, Sey-||mowych, Listów, Pism || y Dyskursów, tak Pol-1|
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GOETZ.

skich, iako y Łaćiń-|| skich. || Przez | Franciszka Glinkb. | 
Zebrany y ogłoszony. || Cum Permissu Superiorum. || We 
Lwowie, || W  Drukarni Kollegium Societatis I E  SV. || Roku 
Pdńskiego, 1670. || W 8-ce. Str. 30 nl. + 31— 320 + 
53 (brak str. 33—40) + 3 nl.

Książka rzadka. S tr. 1 i następne (ostatniego działu) zawierają: 
A n d r z e i a  M a x i u i l i a n a  F r e d r ą  Powtorne Przysłowia. A lb o  dokład 
Przestróg dawnieyszych, w pierwszym Druku wydanych. Ob. wyżej 
nn. 1171— 1178. D ar p. Z. Wolskiego w Warszawie. [4123]

4440. GLOCK, J. Pb.
Lieder und Sprüche aus dem Elsenzthale. Aus dem 
Munde des Volks gesammelt von J. Ph. G lo c k  . . . .  (Na 
okładce: Zur deutschen Volkskunde Nr. 7.) Bonn, P.Hau
steins Verlag 1897. W 8-ce. Str. 63.

Str. 52 — 63: Allerlei Sprüche für AU und Jung. (185 numerów.)
[4124]

4441. GOCLENIUS, Rodolphus.
Observationvm || Lingvse Latinse, sive fl pvri sermo-flnis fl 
Analecta, fl R o d o l p h o  G o c l e n io , || Professore Philosophico || 
in Academia Marpurgensi fl Auctore, fl Omnibvs pvrae 
emendataeqve fl locutionis studiosis profutura, fl cvm qvinqve 
libris variorvm fl Problematum Grammaticorum. || Auctiora 
Quartum nunc prodeunte. || (Drzeworyt.) Typographeo 
Paltheniano, fl quod est in nobili Francofurto. || M. D. CIX. fl 
W 8-ce. Str. 6 nl. + 536 + 24 nl. + 14 nl. + 276 + 18 nl.

Cała książka obfituje w przysłowia łacińskie. Większy ich zbiór, 
z odpowiedniemi niemieckiemi, znajduje się w dziale pierwszym, na 
str. 61— 64. [4125]

4442. GOETZ, A.
Volkskunde von Siegelau im Amt Waldkirch in Baden. Nach 
dem Fragebogen zur Badischen Volkskunde herausgegeben 
von A. G o e t z . (Drzeworyt.) (Zur deutschen Volkskunde 
Nr. 4.) Bonn, P. Hanstein's Verlag 1897. W 8-ce. Str. 62.

Na odwrocie tytułu czytamy: „A us der Alemannia X X V , 1.“ — 
Str. 27 zawiera: Sprichwörter. [4126]

4443. GOETZ, Georg Heinrich.
G e o r g ii  H e n r ic i  G o e t z ii , D. Superint. Lubec. Observationes 
Theologie* in Paroemiam: Die argften Stubenlen werben bie
frómften Prebiger. (Monogram drukarza.) Lipsiae & Lvbecae, 
Svmptv loh. Fhilippi Haasii, M.DCC. XX III. W 4-ce. Str. 23.

Ob. wyżej nr. 1306. —  D uel. 608. [4127]
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GOŁEMB.

4444. GOŁEMB, G. N.
)nym )« ps D'»sn ps tsTjHTi)« r« yabyi) *iyę*ynj tpBtf .ansan 'bufa 
83̂ 11 .zaybtu .3 .3 nna . . . .  nnsD ]'« Multum' XaxoMHMi,.’ rio- 
CJIOBHgEI H nOrOBOpKH. CocI. r . II. Po.IKMCA. BuAbHll. Ih
munoi. A. F  KaUieHeMnOomua . . . .  1879 toda. W  12-ce. 
Str. 20.

275 przysłów żydowskich. [4128]

4445. GOLONDRINA (LA), que en vez de cantar rechina. Dic
cionario irónico, patético, transpirenaico, extractado de la 
Biblioteca del sufrimiento español en la dominación fran
cesa. (Na końcu:) Madrid. Imprenta de Repullés. 1814. 
W  16-ce. Str. 48.

W  całej książeczce znajduje się w iele humorystycznych przysłów  
hiszpańskich. Podług S b a r b i  195, autor tego dziełka nazywał się: 
D. M a n u e l C a s a l  y  A g u a d o . [4129]

4446. GOMIS, Cels.
Botánica popular ab gran nombre de confrontacions per 
D. C e l s  G o m is . (Folk-Lore Catalá . . . .  Vol. VL) Barce
lona. Llibrería de I). Alvar Verdaguer . . . .  1891. W 8-ce 
małej. Str. vi + 7— 157 + 1 nl.

Zawiera między innemi przysłowia katalońskie o roślinach. [3857]

4447. G ON ę  AL VES, J. A.
i i  % ^  'M A rte China constante de Alphabeto e Gram- 
matica compreliendendo modelos das diflferentes com- 
posięoenes composta por J. A. G o nq alves Sacerdote d a  
Congragaęao da Missáo. Impressa com licenga regia no 
Real Collegio de S. Jose. Macao. Anno de 1829. W 4-ce 
małej. Str. viii + 502 +  46 + 2 nl.

Książka bardzo rzadka. Str. 308— 326 zawierają: Proverbios. (Przy
słowia chińskie w oryginale, z tłumaczeniem portugalskim.) [4131]

4448. GORBUNOW-POSADOW, I. i J. EGOROW.
BTopofi ro+r, oóyteniir. JLcnajt BBisflOHKa. Ii mira BTopaa .pa 
RTeHifl flOMa II BT> IUKOJtŁ . . . .  CoCTaBHJIH II. ToPByHOBR- 
IIocAflOBR u II. EropoBi. . . . .  Halamę BTopoe. JW 157. 
Mochoa. Tunoipacfm. . . .  II. /(. Cumuna . . . .  1896. W 8-ce 
dużej. Str. 219 + iii + 1 nl. (z rysunkami).

Str. 101: lloc.-ioeitubi o AOiuadu.
„ 175: lIocAoeuuu o 3eMjm.

Ob. także wyżej nr. 1316. [4130]
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GREEN.

4449. GRACIAN DANTISCO, Lucas.
Galateo Español, su Autor L u c a s  G u a c ía n  D a n t is c o  . . . .  
Añadido el Destierro de Ignorancia, que es Quaternario 
de avisos convenientes à este nuestro Galatéo. Y la Vida 
del Lazarillo de Tormes, Castigado. (Marka drukarska.) 
E n Madrid. Por Don Josef de Urrutia. Año de 1789. 
W  8-ce małej. Str. 6 ni. + 234 + 6 ni. + 71.

S tr. 181— 234 : Destierro de Ignorancia, nuevamente compuesto, y sa
cado à luz en lengua Italiana por H o r a c io  R im in a ld o  Bolones. Y aora 
traducido de lengua Italiana en Castellana. —  O ryginał w łoski nosi ty tu ł 
„Libro di quattro cose“ i zaw iera przysłow ia, odnoszące się do liczby 
„cz te ry“. D u p l .  237. —  P o r. także  wyżej nr. 4068. [41321

4450. G RAM M A IR E R O Y A L E ; Pour Apprendre Facilement La 
Langue Françoise. Contenant, I. Des Regles Claires & Cour
tes. II. Des Phrases Familières. III. Des Dialogues. IV. Un 
Vocabulaire. V. Un Recueil de Proverbes. VI. Des Contes 
Plaisans sur divers Sujets. VII. Des Lettres Familières. 
V III.U n Choix de quelques Fables de M r.D e  l a  F o n t a in e . . . .  
The Royal French Grammar: By which One may, In a 
Short Time Attain the French Tongue in Perfection. Con
taining, I. Short and Easy Rules. II. Familiar Phrases. 
III. Dialogues. IV. An Ample and Exact Vocabulary.
V. A Collection of Proverbs. VI. Pleasent Stories upon 
several Subjects. VII. Familiar Letters. VIII. Several
Fables inVerse, by Mr. D e  l a  F o n t a i n e  London: Printed
fo r  J. L e v i . . . .  1709. W 8-ce. Str. 379.

S tr. 3 4 3 — 3 5 0 : Recueil de Proverbes ou Dires Communs, Qui se re
pondent exactement dans les deux Langues. — A Collection of Proverbs, 
or Common Sayings, exactly answering one another in both Languages. 
(121 num erów.) [4133]

4461. GRAY, James.
The Dhammapada or Scriptural Texts. A Book of Bud
dhist Proverbs, Precepts, and Maxims. Translated from 
Pali by J a m e s  G r a y  . . . .  Rangoon: Office o f the American 
Mission Press. 1881. W  8-ce. Str. 4 nl. + 49.

421 num erów. [4134]

4452. GREEN, Henry.
S h a k e s p e a r e  and the Emblem W riters: An exposition 
of their similarities of thought and expression . . . .  By 
H e n r y  G r e e n , M. A. IDiti) numerous 3lIustratiDe Ikntces from 
tfye Original 2iutf?ors. (Portret S z e k s p ir a .) London: Trübner 
& Co 1 8 7 0  W 8-ce dużej. Str. xvi + 571.
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GREN.

Str. 318— 34 5 : Emblems in connexion w ith Proverbs. (Przysłowia 
wyjęto przeważnie z dzieł S zek sp ira .)  [4135]

4463. GREN, A. N.
CBaHeTCKie tc k c tl i codpajrc. h saimcajiT, A. H. Tpehtj.

N a str. 75— 160 (części II ) czasopisma: CóopwiKT. Maiepia.mm. aim ona- 
cania MTjCTiiocTen h lucMeni Harnasa . . . .  B un ycm  decfimuii. T w pm C b . . . .  
1890. W  8-ce.

Str. 91 tego artykułu zawiera: IIocAoeimu. (3 przysłowia Swanetów  
w oryginale i tłumaczeniu rosyjskim.) [4052]

4454. GRIFFIS, William Elliot.
Corea The Hermit Nation. I. — Ancient and mediaeval 
History. II. — Political and social Corea. III. — Mo
dem and recent History. By W il l ia m  E l l io t  G r if f is

. . . .  London: W. H. Allen & Co  1882 . . .  . W 8-ce.
Str. xxiii + 3 nl. + 462 (z ilustracjami i mapą).

Str. 317— 319: Proverbs and. p ith y  Sayings. (Przysłowia i przypo
wieści koreańskie w tłumaczeniu angielskim.) Por. wyżej nr. 1348.

[3930]
4455. GRIGOROW, N.

Cejio TaTeBi,, Sanreaypcitaro yfeaa, EjHcaBeTnoiiBCKOii ryóep- 
niit. (Artykuł podpisany: CMOipiiTCJU, CapoBCKaro yan.iiiina
II. I PH I O POBL.)

Na str. 5 9 —125  (części I) czasopisma: CGopiimn. MaTepiajOBi ąjih orm- 
cama MicTHocTefi ii n-icMein. KaRxaaa . . . .  B u n y a a  X III . Tuf.mch  . . . .  
1892. W  8-ce.

Str. 124— 125 tego artykułu zawierają: IToc/iobuhu. (30 przysłów  
z opisanej miejscowości kaukaskiej w tłumaczeniu rosyjskim.) [4052]

GRIMM, Wilhelm ob. Freyd an k .

4456. GRINCZENKO, B. D.
3T norpai[nnocK ic M aiepia-iu , co(tpanm>ie bt. TIepiiHrOBCKoii h  co- 
C'1'.jihhxt. c t  H e n  ryfjepuiiiXL. 1 h.mycKT. 1. (2). PaacKaoŁi, 
CKaaiui, upch an iu , noc.io iinnu , aara^KH h n p . F>. ) \ .  1 'phiihehko. 
lfept<moo7,. Tunoipcufiin lySepucmio SeMcmoa. 1895. 1897. 
2 tomy. W 8-ce dużej. Str. iv + 308; ii + 390.

Tom I, str. 231— 247 i tom I I , str. 302— 310 : IlpunasKU. (272 i 316 
przysłów małoruskich.) [4136]

4457. GRISANTI, Cristoforo.
Usi, Credenze, Proverbi e Racconti popolari di Isnello 
raccolti ed ordinati dal Prof. Sac. C r is t o f o r o  G r i s a n t i . 
Palermo. Alberto Reber 1899. W 8-ce. Str. 1 nl. + 250
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GÜRF.WICZ.

Na okładce tytuł brzmi: Folklore di Isnello.
S tr. 169— 187: Massime e Proverbi.

„ 187— 196: M odi proverhiali. [4137]

4458. GRUNWALD, Max.
Aus unseren Sammlungen. Von Dr. M a x  G r u n w a l d , 
Rabbiner. I—HL.

Mitteilungen der Gesellschaft für jüdische Volkskunde unter Mit
wirkung hervorragender Gelehrter herausgegeben von M . G r u n w a l d .
Heft I. III. IV. Hamburg 1898—1899  W  8-ce.

Powyższe trzy artykuły mieszczą, się w zeszycie I, str. 1 — 116; 
I I I ,  str. 3— 40 i IV , str. 120— 146. Są to materjały, nadsyłane przez 
różnych zbieraczów do dra GRUNWALDA, jako redaktora owego pisma. 
Zawierają one między innemi bardzo wiele przysłów żydowskich z roz
maitych miejscowości. [4138]

4459. GUICCIARDINI, Lodovico.
L ’ Hore di || Ricreatione || di M . L o d o v ic o  G v ic c ia r -||d in i  
Patritio Florentino. || <£rquicfftunbcn I). £ubn?igs || G u ic c ia r d in i , 
Bürgers rmb <£bel«||mans dou l̂orcit*?/ ic . | Denen fo beybe Sprachen 
ju le^rnen || begeijren/ 5U nut? unb £ieb alfo bey rmb nc=||ben ein 
anber getrueft. || Purd? Cafparum <£ns Vetteutfdft. || <5u CEóIIu/ || 
23ey Dlattheyjj Sdjmibts/ »über || ber f)ad}tpforten. || W 16-ce. 
Str. 6 nl. + 632.

Str. 274— 278: L e  se n ten tie , &  p r o u e rb i p r in c ip a l i ,  &  p i ü  p ia c e u o li  
d e l p r e fa to  P io u a n o ,  sono i  seguen ti. T>ie fńrnembft 
unb furfcweiligfle Sprud? gemclten p iouan i feynb 
bife nadifolgenbe.

„ 278— 282: M a p o i che noi siamo venuti ä prouerbii, ne metterem, 
anco ąui aląuanti d i ąuelłi, che parlando, & scriuendo 
vsaua tal volta il nostro gran B ocA co io . . . .  Dieweil mir 
aber an bie Sprudim orter fommen/ fo motten mir 
bentad; audi etliche fefjen bie ber hodiberumbt B o c c a -  
t i u s  im reben nimb febreiben pflegte 3ugebrauchen. 

Ob. wyżej nr. 1370. [4139]

4460. GUIDI, Ignazio.
Proverbi, Strofę e Racconti Abissini, tradotti e pubblicati 
da I g n a z io  G u i d i . Roma, tipografia della R. Accademia 
dei Lincei . . . .  1894. W 8-ce. Str. v + 1 nl. + 131.

Str. 1— 65 i 99— 122 zawierają 200 i 158 przysłów abisyiiskich 
w oryginale, z tłumaczeniem włoskim. Ob. wyżej nr. 1373. [4140]

4461. GUREWICZ, Dawid.
,nsp ;nn p'TD^nn ns no1?1? lmtae .npnjina o'vpbnn ipsn isd 
pj?i pij? 3̂ ninnon "nneon,, -ied vVn rróii . . . .  nns maj? airró 
. * . . p n in  nn nso . . . .  naj? nstpa Ce^epi, XHHyxL

K a t a l o g  B e r n s t e i n a  i l -  513 - 33
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GUZMAN.

TaTaJiMHflHMT, BeaTOKO, t. e. ynpajRnema ¿pa ytchhrobr br ne- 
peBO+axT,. CocTaBHJiT, /[abhar I’yi'KBH'iT,. Odecca. Tuno-JIumo- 
tpaijjin A. M. )\u xm  . . . .  1896. W 8-ce. Str. 58 + iv 
liczb, z prawej strony.
 . . . .  p n in  tru in  nsn .npnyna D'Tt^nn “jiin isd1? nnsn
MatJueaxR t. e. Riiorr kr nepeBOflaMR. CocraBHJiR /[abhar 
rypEBHüR. Ibid. 1897. Str. 45 liczb, z prawej strony.

Zeszyt I , str. 30— 32: q+Bijm JU"B< (57 przysłów żydowskich.)
„ „ „ 33— 35: PyccKia noc.ioeumi. (63 numera.) [4141]

4462. GUZMAN, Francisco de.

a* S E N T E N C IA S * *  
generales dc Francifco dc Guzman.

ImprefTb en Alcala en caCa de An dres de Angu«  
lo. C o n  preuilegio. A ń o .

W  1 2 -ce. K art 7 nl. + 189 liczb, recto.
Książka rzadka; zawiera sentencje hiszpańskie, ułożone w trzywiersze. 

Ob. S b a r b i  3 6 2 . [4142]
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HANKI.

H
( J J A A S 1 F )  »J'DKn ob. Je llin e k ; Kühn. 

4463. IIAASS, All)ert.
Volkstümliches aus Vögisheim im badischen Markgräfler - 
land. Von A l b e r t  H a a s s , Miillheim. (Zur deutschen V o lk s -  
kunde No. 6.) Bonn, P. Hansteins Verlag. 1897. W 8-ce. 
Str. 18.

Str. 7: Sprichwörtliches. [4143]

4464. HAEK, D.
Demofrit ber 3 “n9crc* ^ lls &en Papieren eines ladjenbcu Philo«
fophen non D. ijaef.............Seipjtg. Abalbert t̂fcijer’s Perlag.
1893. 1894. 2 tomy. W 8-ce. Str. 632; 630.

Tom I , str. 237— 254: D er Ifumor im Sprichwort. —  Por. także 
wyżej nn. 1389. 1390. [4144]

łbalbcrstńbtiscbc öemcinmit3töc aßlAttcr ob. sthkituohst.

4465. HALTRICH, Joseph.
<5ur Culturgefcijichte ber Sachfen itt Siebenbürgen. I. (Srunblage 
5ur Sammlung unb Bearbeitung ber nolfsthümlichcn Spiele unter 
ben Sachfen in Siebenbürgen. I I .  ©runblage 5ur Sammlung nott 
fächfif^en Sprichwörtern, bilblicfyen Kebensarten, Hegeln ber Bauern« 
praftif, — bann nott fächftfehen (Schichten, Polfsliebern, Ainber« 
gebeten, Sprüchen, Hätljfeln, — ferner non ©ruf», Danf«, Abfcfpebs«, 
Schwur« unb Betheuerungs«, $uch«, Pertnünfdjungs» unb Droh« 
Formeln, 3>iterjectionen ic. — enblidj non „gemeinem" Aberglauben. 
Pon J o s e p h  H a l t r ic h . (Separatabbruci aus ber „£)ermannf$äbter 
Leitung" nercinigt mit bem „Siebenbürger Boten,") ijermannftabt, 
1867. Drucf unb Perlag non Cljeobor Steinhaufen. W 8-ce. 
Str. 38.

Str. 27— 31: Sprichwörter, bilbliche Bebensarten, Aegeln ber Bauern« 
praftif. (60 numerów.) Por. wyżej nn. 1400. 1401. [4145]

4466. HANKI, Joseph.
A Collection of Modern Egyptian Proverbs made and 
translated by J o s e p h  H a n k i  with an Introduction by Major

— 615 — 83
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H A R L A N D .

R. H. B r o w n  late R. E. Al-Baian Printing Office Bab- 
el-Hadid Cairo (Egypt) 1897. W  8-ce. Str. 133.

Przysłowia nowoarabskie w oryginale, z tłumaczeniem i objaśnieniami, 
a gdzieniegdzie z odpowiedniemi przysłowiami angielskiemi. [4146]

4467. IIARLAND, Jolm and T. T. WILKINSON.
Lancashire Legends, ürabiiions, pageants, Sports, Sec. W ith 
an Appendix containing a rare tract on the Lancashire 
Witches, 0 c. 0 c. By J o h n  H a r l a n d , F. S . A. and T. T. 
W il k in s o n , F. R. A. S . &c. (Drzeworyt.) London: George 
Routledge and Sons . . . .  1873. W  4-ce. Str. 10  nl. + 
xxxv + 283.

Str. 179— 2 1 2 : Part V. Popular Rhymes, Proverbs, Sayings and 
Similes.

„ 213— 214: Chapter of Proverbs. By the Rev. T h o m a s  W i l s o n  
. . . .  (Pamilet na N apO LEONA I  wierszowany, do 
którego wchodzi wiele przysłów angielskich.)

[4147]
HARTZENBUSCH, Juan Eugenio ob. Ba r a l t . 

(HA SCHIL O AH) rfafll ob. S ir a c h . 

HASSE, Joli. Gottfr. ob. S a l o m o n . 

4468. HECKER, Oskar.
Die 3 talicnifci?e Umgangsfpradjc in [yitematifeber 2tnorbnung unb 
mit Jiusfpradjebiifen bargeftellt non Dr. £>sfar f)eder. . . .  Brauw 
fdjmeig. (ßeorge IDcftermann. 1897. W 8-ce. Str. xi + 1 nl. 
+ 312.

Str. 243— 254: Dcutfd]e Spridpuörter unb fpridjtuörtl. Bebensarten,
bie im 3 talieni[ct}en in gleidjer ober ähnlicher Raffung
Dorfommen. — Provp-bi ęjocuzioni proverbiali tedeschi 
eon corrispondęnti o equivalenti italiani.

„ 254— 257: Jtalienifche 5prid}mörter, bie im ®eutfd?en nid]t t>or- 
fommen. —  Proverbi italiani senza corrispondęnti 
tedeschi.

n 257— 258: Deutfche Spridjwörter, bie im Jtalienifdien nicht uor* 
fommen. —  Proverbi tedeschi sęnza corrispondęnti 
italiani. [4148]

HENDING ob. Mo r r is .

4469. HENISCHIUS, Georgius.
De Asse || et Par-|tibvs e-||ivs: || Autore || G e o r g io  H e n i - 
sc h io  B. || Medico & Mathematico Avg. || (Drzeworyt.)
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HILNER.

Avgvstae Vindelicorvm, || typis Davidis Franci. || M. DCVI. || 
W 8-ce małej. Str. 4 ni. + 233 + 24 ni. (z 2 tablicami).

Książka rzadka. Str. 227— 233 zawierają: Proverbia svmta ex asse 
¿7 partibus ejus. (21  przysłów łacińskich i niemieckich, odnoszących 
się do monet.) [4149]

4470. HENNINGEN, Georgius.
Prouerbia: || Das ift: || Die Spruche U bcs IDeyfen rnb ijodpll 
erlcudjten Königs || Salomonis. || 3 n birtjc cinfcltige Dcut>||fdje 
Hljcimcn ucrfaffct/ || Durd) || 2ÎT. ©eorgium ijenninges/ || prebiger su 
5. CBcorgctt in || ijattnoucr. || ©cbrucft 511 21Tagbclntrg/ || Bey IDilłjelm 
Hofs. II 1575. II W 1 2 -ce. Kart. 90 nl. (kustosze 21—211). 

Książeczka rzadka. [4369]

HERBERT, George ob. L e s s in g .

4471. HERMANN, Joli.
Spridnuorte unb Dcnffprüdjc für unfre Sdjule gefammelt. (Pod
pisano: 3oI). germanu.)

Na słr. 20—50 sprawozdania: D ritter Jahresbericht ber öffentlichen 
Knabemfjauptfchule bes f. f. S dndrathes fjermaitn in ber inneren S tab t 
îü ien  . . . .  für bas Schuljahr ( 8 6 ( — (862. lüieit. Drncf non C arl 
(ßerolbs Sohn. 1862. W  8-ce. Str. 50.

A rtykuł zawiera 443 przysłowia rymowane, przeznaczone dla mło
dzieży. [4364]

4472. HEZEL, Wilhelm Friedrich.
Die Kunft, auf bie móglidjft gefdjœinbefte 21rt ^ranjófifd? fpredjen 
unb fd)reihcn ju lernen, ober Heues ^ranjofifches (Elemcntarroerf 
für ^ranjófifd^e Sdjulcn aller Klaffen, non H>ilf?elnt ^riebridj i)e5el 
. . . .  (Biegen, 1800. Bey ber (£rpcbition bcs Mercure François
 W 8-ce. Str. xvi + 4  nl. + 240 + 4 nl. + 247 + 4 nl.
+ 528 + 6 nl.

D ział I , str. 210—232: Spruchnw ter, Sentenjen unb KTajimen. 
(209 przysłów francuskich z odpowiedniemi niemieckiemi.) Por. wyżej 
nn. 1493. 1494. [4150]

4473. ITILNER, Joannes.
Certa, facili 0* delectabili || methodo constans || Nomencla-|| 
tor Rhythmi-flcvs brevior 520. fa-||cilimorum & notissimo- 
rum vocabulorum, || pro puerili ætate, in annuam ferè 
suffi-1 cientem jAa{b)oi|i, juxta nume-flrum septimanarum di-|| 
stributum || &  || Gnomologicvm || Latinogermanicvm sex-|| 
tuplex, sententiarum veterum sapientum, breviorum || autem
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HISTORIE.

tantum captui puerili accommodatiorum, &  || ad citandum 
in quolibet colloquio, de quibusvis ca-||sibus &  rebus hu- 
manis expeditiorum, ad distinctos an-¡nos pueritiæ, cùm 
numéro dictionum, tùm li-||teris initialibus vtiliter ér  con- 
cin-||nè dispositum || a | I o h a n n e  H i l n e r o .  || Lipsiae, impensis 
Bartholomaei Voigti. || Anno M. D. XCIX. || W  8-ce małej. 
K art 134 ni. (kustosze A —R). [4151]

4474. Ibistorie (Êtne lesenswiirbiae) nom i}er$og ©rnft, in Bayern 
unb ©efterreicfy, wie er burd) œunberlicfye ^ufâlle fid) auf gefährliche 
Keifen begeben, jebod) cnblid? nont Kaifer 2)tto, ber iljnie nad) betu 
£eben geftanben, tuieberum begnabet worben. (Drzeworyt.) (Sanj 
neu gebrucît. W  8-ce. Str. 1—94 (brak na końcu kilku kart).

Str. 86 do końca: Beygefûgter K nhang mißlicher Keb=21rten unb 
¿pnid i'lD orter. "Dent geneigten £efer sur ferneren Belüftigung anbe> 
fohlen. (102 nuraera.) [4152]

4475. IIOCHSTETTER, Ferdinand von.
HewSeclanb uon Dr. ^crbinanb uon t)od)ftetter. (Drzeworyt.) 
ïïïit 2 Karten, 6 ^arbenftahlflidjen, 9 ö*oi?en fjoljfcfjnitten unb 89 
in ben iTeyt gebrucften ^olsfdjnitten. Stuttgart. (Eotta’fcber Derlag. 
1863. W 4-ce. Str. xx + 555 + 1 nl.

Str. 518— 519: Sprichw örter (Whakatuki). (Kilkanaście przysłów 
z Nowej Zelandji, w djalekcie „M aori“, w oryginale i tłumaczeniu nie
mieckim.) [4153]

HOEUFFT, Jacob Henrik ob. J a n u s .  

HOFFMANN VON FALLERSLEBEN ob. B r a u n . 

4476. HOFSTETTER, Job. Bapt.
Kualytifch Chcorctifd) = pradifdjcs Cebrbud) ber französischen 
Sprache und Literatur. 3 n einer Keifye auf einanber folgenber 
Dorlefungett für i)ochfdjuIen unb Prinatlehranftalten. Don 3- S. 
t)offtciter . . . .  Wien, 1837. ©cbrucft unb im Derlage bei £eopo!b 
©runb. W 8-ce. Str. vi + 7— 183 + 4 nl.

Str. 119— 138: Proverbes et Gallicismes. (Przysłowia francuskie, 
ułożone w porządku abecadłowym.) [4154]

4477 .  IDörterbud) der Gallicismen, Proverbien und Façons
de parler für alle Ergebnisse der französischen Conversation 
und zur (sic) leichteren Yerstiindniss der französischen Klas
siker in alphabetischer Ordnung der deutschen Sprache 
näher gerückt. Yon J o h . B a p t . H o f s t e t t e r  . . . .  ID ien,
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HURW1CZ.

1848. Verlag von Schmidt & Leo. Paris. A. Franck. 
Brüssel. C. Muquardt. W  8-ce. Str. viii + 432 + 2 nl.

[4155]
4478. HOLDER, Luise.

Dramatifirte Sprüdjtuörter jur scijauspielmässtgen Darstellung ein= 
gerichtet. (Ein lehrreicher Spiegel für bie 3 u9en&> &cr i>c hi Dcr‘ 
fdjtebencn Bbfcfynitten i£?res £ebens fyanbelnb barftellt. Don Suife 
fjölber. 21Tüncf}en, 1838. Perlag non (Seorge 3 atłucL W 8-ce 
małej. Str. 4 nl. + 353 (ze stalorytem).

10 dramacików, osnutych na tle przysłów niemieckich. [4156]

4479. Ibollänber (IDct berebte). (Eine 21nleitung, in fehr furjer geit, 
olpte £)iilfe eines Seljrcrs, leicht unb richtig holläitbifch lefen, fdjreiben 
unb fpredjen ju lernen. Praftifdjes hülfsbudj für 21lle, tneldp' in 
ber hollänbifcheit llmgangsfpra<he fdjnelle unb fixere ^ortfcfpitte 
machen trollen. Bern, 1890. 3- h cu^er9cr s Derlag. W 12-ce. 
Str. 159 + 1 nl.

Str. 157— 159: Spricbœôrter unb Bebensarten. (Przysłowia holen
derskie z odpowiedniemi niemieckiemi.) D ar p. dra Poznańskiego 
w Warszawie. [4157]

HOLSTEIN, Lukas ob. D e m o p h il o s .

HOMER ob. Ddportus.

4480. HUART, Cl.
Grammaire élémentaire de la langue Persane suivie d’un 
petit traité de Prosodie, de Dialogues, de Modèles de 
Lettres et d’un choix de Proverbes par M. C l . H u a r t  —  
Paris, Ernest Leroux . . . .  1899. W 8-ce. Str. 150.

Str. 130— 146: Proverbes. (109 przysłów perskich w oryginale i tłu
maczeniu francuskim.) [4158]

4481. HUGO, Herinannus.
H e r m a n n u s  H u g o  Societatis Jesu De prima scribendi ori
gine et universa rei literariæ antiquitate, cui Notas, Opu- 
sculum de scribis, Apologiam pro Wæchtlero, Præfationem 
et Indices adjecit C. H. T r o t z , JCtus. Trajecti ad Rhenum, 
Apud Herrnannum Besseling, M DCCXXXVIII. W  8-ce. 
Str. 36 nl. + 611 + 66 nl. (z drzeworytami).

W  wielu miejscach znajdują, się przysłowia łacińskie. [4159]

IIURWICZ, Dawid ob. G u r e w ic z .
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1BN 'ABD RABBIHI.

I

4482. IBN ABD BABBIIII.
(J»«óLrJI |»LoiU ^jL*J(j) Jjill *>̂ ¿1

K3j cXą£ <X*Jkł Aa^jJI
i ,jyyo! iU*ą. xiX*Jj ^̂ JLjłj «-AJ! scX**j' ^ C U l

l^od^.j| (3^1 v—»L»jyI j +jj  Ljli>y! j &j xAxLjj^
^ L łj' jJJI ^gXJUl ^ł^jJLf! ^^o A L  o^jju-1! (Na końcu:) 
SwclxJ! X*ĄiaJlj jJX w (JplftJI xjuJo (jlJj . . . .
J.l̂ i.1 |»j-su> i  • • • • 3 UcjJ^o iLó^iJ!

j»Ljyi i\+j* (¿ĵ 0 ivv**ś»-̂  iuUjiLj^ v_śJ! j.Lt !łXa>o
x-?y=*- *^=»^ iu ou li'j  ¡sJSj Xc-j  *J| a_J..e |J -w j aJLM

i^^yc! «¿IjLRj ¿oL# oJly> U 3 tomy. Małe folio.
Str. 8 (a) + 324 (r t'f ); 4 (i*) + 203 (t'*tu); 6 (‘l) + 266 
( m )  liczb, z prawej strony.

Książka drukowana w Kairze w r. 1305  (t. j. 1889). Tom I, 
str. 248— 275 (rfA—rvo) zawiera: JtLoMi <3 sybyŁ-J\ l_ JUS'. (Przy
słowia arabskie z obszernym komentarzem.) Na marginesach znajduje 
się dzieło autora ’A bu I shak I brahim  b . ' A li al-H usbi. [4160]

4483. IN D O V IN E LLI  || Riboboli, Passerotti, || e || Farfallotti. | 
Nuovamente corretti, e messi || insieme, la maggior parte 
non || piu stampati, ed ora posti || in luce per ordine di fl 
Alfabeto. || Oon alcune cicalate di Donnę, di senten-||ze 
e Proverbj belissimi posti || nel fine, fl Opera onesta, piace- 
vole, e bella da in-||dovinare, da far ridere sulle ve-||glie, 
e di grandissimo fl passatempo. fl In  Lucca fl Per Salv. e 
Giand. Marescandoli e Comp. fl Gon Licenza de' Super iori. fl 
W  12-ce. K art 11 nl.

Książeczka bardzo rzadka. Pomimo zapowiedzianych na tytule „P ro
verbj11, dziełko przysłów nie zawiera. Por. P it b ź  2312. [4161]

4484. INWARDS, Richard.
W e a th e r  L o r e . A  C o lle c t io n  o f  pron erb s, S ay in gs anb R ules 
c o n c e r n in g  th e  W e a th e r  c o m p ile d  a n d  a r r a n g e d  b y  R ic h a r d
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JANICKI.

I n w a r d s  . . . .  Third Edition, revised and augmented. Lon
don: Elliot Stock . . . .  1898. W  8-ce. Str. xii + 233 + 
mapa (przed tytułem).

Ob. wyżej nr. 1572. [4162]

ISFAHANI o b . Audul Latif.

ISOCRATES ob. S e n t e n c e s  S e l e c t e s .

Tsraelit (2Dcr) ob. (Finkelscherer).

4485. IWANIĆ, Iwan.
0  EyibeunHMa. (C B pm eiaK .) IIT — I V . ( P o d p is a n o :  H bah 
I I bahhł .)

N a str. 1— 2 5  p ism a :  .leroimu Mannie Cpncse ypckyje A. XaquV K i m m  
1 7 6 . 1 8 9 3 . CeecKa uemeępma. F  H o b o m c  Cady . . . .  W  8-ce.

Jest to dokończenie rozprawy. Na str. 19 tego artykułu znajduje 
się kilka przysłów serbskich. [4163]

4486. IZAAK EZECHIEL JEIILDA.
.mirr bsptrp pns' nsn D'mnnoi d'sdno .my 'too

Na str. 129— 135 i 9 0 — 93 kalendarzy: Litterarischer Palästina-A l
manach für daB Jahr 5 6 5 9 — 5660 . Herausgegeben von A . M . LüNCZ 
I V — V Jahrgang. Jerusalem  . . . .
y iS  nfflo nma« '"y -pyj . . . .  DMm n— o"rmn nia6  'nnsm 'wio® ’jmw' p *  nń 
. . . .  ot en'  . . . .  n'®'ön— n’j'm  ns® . . . .  W  16-ce.

Przysłowia arabskie w tłumaczeniu hebrajskim. [4164]

J
4487. JAHELKA, Boi..

Prislovi a porekadla na Horicku. Sebral B o h . J a h e l k a .

N a str. 116— 126 dzie ła :  Narodopisny Sbornik okresu Horickeho 
. . . .V  Horicich 1895. Nakładem Eedakćniho Komitetu  . . .  .W  8-ce dużej. 
Str. 5 nl. -+- 423 ■+■ mapa +  str. 3 nl. (z rycinami). [4165]

JAH RBU CH  F Ü R  GESCHICHTE  EL SA <S S-L O TU
R IN  GE NS  ob. Redensarten (Strassburqer); S t e n g e l .  

JAKÜT AL-MUSTASIMI ob. Mu f a d u a l  a d -D a b i . 

JANICKI, J. ob. S ad i.
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JANUA LINGUARUM.

4488. JANUA LINGUARUM.

I A N V  A
l i n g v a r v m ,

Q V A D R I L I N G V I S .
0 7 ^

A MESSE OF TONGVES:
Latine, Englijh, French, and Spanijh,

Neatly ferued vp together, for a wholefom c  
repaft, to the worthy curioiitie o f  

the ftudious.

L O N D  I N J ,
Excudcbat R. F. impenfis M attbtt Lovtna. 

M. DC.  XVII.
W 4-ce małej. Str. 15 nl. + 173 + 52 nl.

Przedmowa opatrzona podpisem autora: Io. B a r b ie r  P a r is ie n s is . 
Książka rzadka; zawiera 1200 przysłów i przypowieści angielskich, 
francuskich, hiszpańskich i łacińskich. S t i r l .  197. [4166]

4489. JAN U S; or, the Edinburgh Literary Almanack. (Głowa 
Janusa.) Oliver & Boyd. AID CCCX X  VI. W  8-ce. Str. 
viii + 542.
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JUDSON.

Str. 130— 138: Old, Freezeland Proverbs. (39 przysłów fryzyjskich, 
wyjętych z dzieła H o e u f f t ’a, opisanego wyżej pod nr. 1516, z tłuma
czeniem holenderskim i angielskim.) [4379]

JASTRZĘBOWSKI, Szczęsny ob. Ma j e w s k i .

4490. JEANRENAUD, Edelb.
Recueil Français Pratique; or, Practical French. Alpha
betical Collection of Phrases, Idioms and Proverbs in
French and English . . . .  By Prof. E d e l b . J e a n b e n a u d ___
New York . . . .  1875. W  12-ce. Str. 105 + 1 nl. [4167]

4491. JEANROY, A.
Locutions populaires ou proverbiales. (Podpisano: A. 
J e a n b o y .)

Na str. 232— 24.2 czasopisma: Komania. R ecueil trimestriel 
Tome XXIII. AS 90. Avril-Juin 1894. Paris . . . . W  8-ce.

Objaśnia pochodzenie niektórych przysłów francuskich. Jest to 
początek artykułu. [4168]

4492. JELLINEK, Adolf.
p w ^ jr p n s  - n  nKo TiDty« neeo airo .DM-in 'batoa rrjirp jm ied 
,'ayi t r s  by pay nse6 pnjtai

Na str. 177—208 rocznika: r e in  ,rw'b® m® . . . .  mwn nsipnb 
. . . .  nsbspKD mm . . . .  U'3n „raacn*V‘ . . . .  Pods III. łl3AaHie H. Cokojoba. 
Bapiuaea 1886. W  8-ce.

Tłumaczenie hebrajskie 3-ej serji dziełka J el lin e k ’A, opisanego 
wyżej pod nr. 1603. [4169]

4493. JOANISSIANY, Abgar i N. G. BERZENOW.
ApMHHCKUI IIOC.IOBHUIJ. A bi’Ap a  I oahhhcciahh. ----  Ppy3HHCKia
nocjOBHgu, cooóin,eHULia H. P. B e p 3 e h o b l im î> . W  4-ce. Str. 
329—333.

W ycinek z czasopisma: C ó o p m iK i c b * a łh m  o KaBHa3B. T o m 7, I .  T u fp . iu c i  
1871. —  Zawiera 98 przysłów ormiańskich w tłumaczeniu rosyjskim. 
D o znacznej ich liczby dodane są obok odpowiednie gruzińskie, zebrane 
przez B e b z e n o w a , również w tłumaczeniu — Por. wyżej nn. 1615. 1616.

[3960]
JONCKBLOET, W. J. A. o b .  C a to .

JO U RNAL (THE) OF AM ERIC A N  FO LK -LO RE  ob.
Mo r is o n  ; Ne w e l l .

4494. JUDSON.
J u d s o n ’s Burmese-English Dictionary. Revised and en
larged by R o b e b t  C. S t e v e n s o n , Burma Commission.
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JUNOD.

Rangoon: Printed by the Superintendent, Government Prin
ting Burma. 1893. W  8-ce dużej. Str. vii + 6 + 4 + 
1 nl. + 1188 + (6).

Ostatnie (6) stronic zawierają: Burmese Proverbs, Aphorisms and
quaint Sayings. (66 przysłów w narzeczu „Burm ese“ w oryginale, 
z tłumaczeniem i objaśnieniami.) [4358]

4495. JUNOD, Henri-A.
Les Ba-Ronga. Étude ethnographique sur les Indigènes 
de la Baie de Delagoa. Moeurs, Broit coutumier, Vie 
nationale, Industrie, Traditions, Superstitions et Religion, 
par I I e n r i-A . J u n o d  . . . .  Extrait du X me Bulletin de la 
Société Neuchâteloise de Géographie. (1898) Neuchâtel. 
Imprimerie Attinger Frères 1898. W  8-ce. Str. 500 
(z rycinami).

Na str. 253 przytoczono kilka przysłów w warzeczu afrykańskim 
„Konga“, w oryginale i tłumaczeniu francuskim. [4171]

K
(KAD IM AH ) n m p  ob. D u b z e w ic z .

KAHANA, Dawid ob. K o h n . 

4496. KAŁASZEW, A.
Taiapcitie tckctli. (Saimcanu co c.iobt, ypoateHga rop. HyxH, 
As^yj.™ 9 <i>ehii;ieba). (Podpisano: A. Kahaidebi.)

N a str. 3 7 — 71 (części I I )  czasopisma: C6i>pinun> warepiajoBi aa*  onii- 
c a iiia  M BCTiiocTeu u u ac m c iit. K aB na3a . . . .  B u n y c t n  e o c c M n a d u a m m i. T w p m r n
  1894. W  8-ce.

Str. 51— 53 i 61 — 65 tego artykułu zawierają: JIocmouum (.\taca.i)dp). 
(22 i 47 przysłów tatarskich w transkrypcji i  tłumaczeniu rosyjskim.)

[4052]

4497. KAŁASZEW, N. D.
IIocjiobhhi>i mnpBancKiiXT> TaTaptt. (IIIeMaxHHCKiii n reoKRancKiii 
ykWJ, BaKHHCKOii ryo.). (Podpisano: CMOTpHTejiB PeoKBafi-
CKaro ymiHiga H. j(. Ka.iaiiiebb.)

Ib id . Bbinycm deaduamb'temecpmiuii. 1898. Str. 1 — 211 (części I I I ) .  
1982 przysłowia tatarskie, również w transkrypcji i tłumaczeniu ro

syjskim. [4052]
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KATERINSKOJ.

(KALENDAR’j  K A J lE U Ą A P b  (O Ą E C C K lft K AP-
M A lI im U )  o b . (POSŁO W ICY) IIoCAOBUWJ.

4498. (K ALEN D AR ) I iA A E H Ą A P b  (O TP U B H O Ü ) na 1899 
l o d i .  Ihdauie T-oa E L  /( .  C u m u u a .  C o ^ e p a ta n ie : O b a tr h .  —  
Ilap en en iji ap cb iih x 'l M y^pepO B t. . . .  C th x h . —  IIo c .io b h ru  
Mówca . . . .  W  16-ce.

Na odwrocie kartek kalendarzowych znajdują się tu  i owdzie przy
słowia i sentencje rosyjskie. [4172]

4499. KALENDARZ P R Z Y S Ł O W IO W Y  o r a z  r ó ż n e  s t a r o 
ś w ie c k ie  p r z e p o w ie d n ie  k a l e n d a r z o w e .

Strzecha Rodzinna. Kalendarz na rok zwyczajny 1899  Zebrał
i wydał E d w a r d  K o l iń s k i .  Rocznik czternasty. W arszaiva  . . . .  W  8-ce.

Pod powyższym napisem znajdują się przysłowia kalendarzowe przy 
każdym miesiącu. [4173]

IRalcnber (St. (Baller) ob. (Sprichwörter).

4500. KANNEGIESSER, Karl Ludwig.
3talienifcf?e © ra n im a tif  uebft Stcfebucf? unb IPórtcrD erjcidpiifj ffir 
L n fa n g e r unb L nfaitgerittncn  non  U r. K a r l  £ubtpig K anttegiesser
 B re s la u , 1 8 3 6 . B e rlag  dou $ r .  £)ent5e. IDien, bet (Carl (gerolb.
W  8 -ce . Ś t r .  v i  +  19 8 .

Str. 4 7 — 49: Spridppórter unb Lebensarten. (Przysłowia włoskie 
z tłumaczeniem niemieckim.) [4174]

4501. (K A R T Y  DO GRY).
Talja k art do taroka, składająca się z 70 sztuk, formatu 1 0 ,5 x 5 ,2  cm. 

K arty  wyłącznie tarokowe, oznaczone liczbami rzymskiemi od I — X X I, 
są kolorowane. Każda z nich ilustruje przysłowie niemieckie, a miano
wicie: I . IPeit banon ift gut por ben Schufj. I I .  5riebe ernährt, Un< 
friebe De^ehrt. I I I .  IP e r itn Lolire fifot, fdineibet fich bie befte pfeife. 
IV . IP er 3iilefct ladit, ladit am beftett. V. Kleiber machen £eute. VI. 
IP a s  fich neeft, bas liebt fich. V II . <£in aitbres Stäbtchen, ein anbres 
Lläbchen. V III . 211l3upiel ift uugefunb. IX . L iit gefangen, mit ge« 
hangen. X . 3 ft bie ZTTaus fatt, fd;mecft bas Illel]! bitter. X I. Bleibe 
im £anbe unb nähre btch reblich. X II . <£ilen tliut nicht gut. X III . 
Befjer pertpahrt, u>ie beflagt. X IV . IP e r lang ha t  läßt lang hängen. 
XV . 2UIes perthait por feinem <£nb, macht ein riditig Ccftantent. X V I. 
IP er gut fchmiert, ber gut fährt. X V II. IPie ber Iferr, f° ber Knecht. 
X V III. tSlücf unb (Blas, u>ie balb bricht bas. X IX . (Bleich unb gleich 
gefeilt fich gern. X X . Schotte (ßeifter finbett fich. X X I. <£nbe gut, 
alles gut. [4175]

KATERINSKOJ, W. o b . ( S b o r n i k )  C bophhkb  khpphsckhxt,  no-
CJOBHlfb.
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KATHOLISCHE MISSIONEN.

Hatboltscben M issionen (Die) ob. Spridjroörter (Cl?inefifci?c). 

4502. KAYSERLING, M.
Quelques Proverbes Judéo-Espagnols . . . .  M. K a t s e r l i n g .

Na str. 82 czasopisma: Revue Hispanique . . . .  publié par R . F o u l -  
C H É -D e lb o sc . Quatrième année. Numéro 10. —  Mars 1897. Paris 
 W  8-ce.

23 numera, stanowiące dodatek do zbioru F o u lc h É - D e lb o s c .  —  
Ob. wyżej nr. 1149 oraz nn. 1676. 1677. [4176}

KER ob. Be l l e n d e n  K e r .

KERSTEMAN, F. L. ob. Studeerkamer (1)f. Bof.hf.). 

4503. KIENITZ, William von.
WH CöopnitKT. PyccKHxx üocjiobhtpl, noroBopoiti. u (JipaBT. cocTaBMB 

BhJIŁRMB ipAHgEBĤ B «POITB IÎHHHgT», J.-Ct. COB'IlTHHK’B H Ka- 
najiepi.. — Sammlung Russischer Spriicliworte, Redens
arten und Phrasen verfasst von W i l l i a m  v o n  K i e n i t z , 
Wirkl. Staatsrathe und Ritter. Mumaea ei 1893 %ody. 
W 4-ce. K art 4 + 516 + 6 nl. + 229 (pisanych tylko 
recto).

Manuskrypt bardzo starannie pisany; mieści w sobie przysłowia, 
przypowieści i wyrażenia niemieckie, ułożone abecadłowo według głów
nego wyrazu, z odpowiedniemi rpsyjskiemi. Pierwsze 516 kart zawie
ra ją : Vacmh nepoan. Jlocjioeunu. —  Erster Th eil. Spriicliworte; ostatnie 
zaś 229 kart: Vacnu, ernopan. Tloioeopm u (fipa.m. — Zweiter Theil.
Redensarten und Phrasen. —  B o tego rękopisu dodanych jest 8 zeszytów 
różnej wielkości i objętości, stanowiących bądź to poprawki i dodatki
do głównego dzieła, bądź też inne analogiczne prace, jak  np. zbiór
przysłów francuskich z odpowiedniemi rosyjskiemi, nawoływania zwie
rząt i t. p. [4177]

4504. KIKOT’, W.
Cica3KH, npe^pa3cyflKH, iio c .to bhu ij, noroBOpKH n sara^Kn, saiiH- 
caHHUH B'B cTaHHgi YMaxaHB-lDpTOBCKOH. (Na końcu:) Co- 
oôniHAB yTHTe.iB ynaxauB-IOpTOBCKaro erami'maro yrniHiga 
B . K hkotb.

Na s t r .  179— 192 (części I I )  czasopisma: C ß o p im m  M .iT e p ia jo in . m u  
om icaH iH  MiCTHOCTeil n n.łCM ein. KaBKa3a . . .  • Bunycm niimnaduaniuu. Twp- 
a u c i ,  1893 . . . . AV 8 - c e .

Str. 190— 191 zawierają: IIocAoeuubi u noioeopm. (13 przysłów Górali 
kaukaskich w tłumaczeniu rosyjskim.) [4052]

TRinbet*=1kalenber (Deutscher) ob. e h r l i c h . 

KNAPSKI, Grzegorz ob. W  YROR W YJĄTKÓW .
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KOLBERG.

4505. KNIGGE-LEVESTE, M. Freiherr.
Deutfdje R)alb= unb ÍDaibmantisfpriidje in Hcinten. ¿yufammengefteUt 
non 2TÍ. r̂cifyerr Kmgge=£e»efte. Heubamm. Derlag t>on 3- 27eu= 
ntann. W  8-ce. Str. vii + 170 liczb, u dołu.

Przedmowa nosi datę: 3>u 3 u li 1899. Książka zawiera między 
innemi wiele przysłów myśliwskich. [4361]

4506. KNORTZ, Karl.
¿Jolfloristisdjc Strcifjiige ron Prof. Karl Knor(5 . . . .  (Erstcr Banb. 
£>ppeln unb Steipjig. Dcrlag oou (Beorg lllasfc. 1899. (Na 
okładce rok druku: 1900.) W 8-ce. Str. 431.

Str. 210— 223: Nmerifanifcfye Spridpnortcr unb Kebensartcu. (Zbio
rek przysłów angielskich, używanych w Ameryce; podobne przysłowia 
znajdują się i w innych miejscach książki.) [4284]

4507. K O B IE TA  w przysłowiach tureckich.
K urjer Poranny . . . .  Iiok XXII. 248. Warszawa, dnia 26 

Sierpnia (7 Września) 1898 r. Polio. [4178]

KOBUS, J. C. O b . NlEUJAARSWENSCHEIf (MUNE). 

4508. KOHN, Dawid.
,an a ta  tó  tsm aa i - t tó n a  -itr« ,D np ' a^tPiai w k  n a s  ^ í a  ,ay "btrtt 
ibdkí .cpait? niaiptaa an n sD a  is ia n  ,n 'in n s n  latay ’»an  ’a a  d't o  pa 
.sina th  riKD tn'

mni . . . .  U'ín .r re m —r a in  ,n '¡pav-r\'v'bv niw . . .  . njcn rDipnb »posn 
. . . .  n«S«p«D „ raaciił-b“ . . . .  Podt III—IV. Iranie II. Coko.ioba. Bap- 
w a e a  1886— 1887. W  8 -ce.

Powyższy artykuł mieści się w roczniku I I I ,  str. 125— 132 i IV, 
str. 125— 131, i zawiera 415 przysłów hebrajskich, zebranych z śred
niowiecznej literatury' rabinicznej. —  Ob. także SlKACH. [4179]

4509. KOLBERG, Oskar.
Pokucie. Obraz etnograficzny. Skreślił O s k a r  K o l b e r g  
. . . .  Z  rycinami podług rysunków T a d e u s z a  B o b k o w s k ie g o . 
Kraków . . . .  W  drukarni Uniwersytetu Jagiellońskiego . . . .  
1882. 1883. 1888. 1889. 4 tomy. W  8-ce. Str. ix +
360; iv + 300; vii + 239 + 1 nl.; vii + 328.

Tom I I I ,  str. 179— 198: Przysłowia. (Prykazky). Z okolic Ko
łomyi. (661 przysłów rusińskich.) — Ob. wyżej nn. 1737— 1739. [4180]

4510 . ----- Chełmskie. Obraz etnograficzny. Skreślił O sk a r

K o l b e r g  . . . .  Z  rycinami podług rysunków W a l e r e g o  
E l ij a s z a . Tom I . . .  . Kraków, to drukarni Uniwersytetu 
Jagiellońskiego . . . .  1890. W  8-ce. Str. vii + 371.

—  527 —

http://rcin.org.pl



KOLIŃSKI.

  . . . .  Tom II. Z materyałów pośmiertnych wydał
Dr. I. K o p e r n i c k i .  Z dwiema rycinam i. . . .  Kraków. Dru
kiem Wl. L. Anczyca i  spółki . . . .  1891. Str. vi + 265. 

Tom II , str. 72— 79: Przysłowia i zdania przysłowiowe. [4181]
t

KOLIŃSKI, Edward ob. K a l e n d a r z  p r z y s ł o w i o w y .  

KOMENSKY, Jan Ainos ob. Ca t o . 

KOPERNICKI, I. ob. K o l b e r g . 

4511. KORAJAC, Vilim.
Dtc pfafylbaucrn. 5ilfyouettcn aus flaüonifcfyen llrfitsen. Don Dilim 
Korajac . . . .  ^rei perbeutfdjt non ^riebrid) S. Kraufs, (Allgemeine 
ZcationabDibliotfyef. \<)2—\^5.) <£. Dabcrfom’s Derlag in IDien. 
W 8-ce małej. Str. 84.

Przedmowa tłumacza nosi datę: 1. 2lpril 1898. Książeczka zawiera 
wiele przysłów chorwackich. D ar p. dra F . S. Kraussa. —  Ob. także 
wyżej nr. 1750. [4182]

4512. KÖRPER, K.
Kleine (£fyftnifcf?e £)anb=©rammalif [nacfy fjupel, Aljrens, Kofen= 
pliinter ic.j fyerausgcgcbcn non bcm emeritirten prcbiger K. Körber. 
. . . .  Dorpat. Druc! ttnb Derlag pon <£. 3. Karom . . . .  1867. 
W  8-ce. Str. 1 nl. + 96.

Str. 77— 85: t£bftmfd]C SpriicbtPÖrter. (Przysłowia estońskie w ory
ginale i tłumaczeniu niemieckim.) [4183]

KORRESPONDENZ11LA T T  D E S VEREIN S FÜ R  
N IED ERD EU TSC H E SPRACHFORSCHUNG  ob.
D i r k s e n ; S p r e n g e r .

KOW ERSKA, Z. A. ob. P r z y s ł o w i a . 

4513. KRAUSS, Friedrich S.
Südslavische Festsagen. Von Dr. F r i e d r i c h  S. K r a u s s . 
(Separatabdruck aus dem XIII. Bande [Neue Folge III. 
Band] der „Mittheilungen der Anthropologischen Gesell
schaft in Wien“.) Wien. Verlag des Verfassers. 1883. 
W 8-ce małej. Str. 43.

Str. 9— 10: D ie Pest im  Sprichwort. [4184]

4 5 1 4  . ------  Südslavische Hexensagen. Von Dr. F r i e d r i c h  S.
K r a u s s . W 4-ce. Str. 13—48.

,(Separatabdruck aus dem X IV . Bande [Neue Folge IV . Band] der 
„Mittheilungen der Anthropologischen Gesellschaft in W ien“. 1 8 8 4 .)‘
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KÜFFER.

Str. 17— 18 zawierają: Die Hexe im Sprichwort. —  Obie książki otrzy
małem w darze od szanownego autora. —  Por. także wyżej nn. 1772. 
4511. ' [4185]

4515. KRETSCHMER, Adolf.
Ute franjofifdje Sprache tn (grammalif, JPort unb Schrift für bert 
Sdjut unb pripatunterridjt p o u  2tboIf Krełfdjmer . . . .  H?ten 1898. 
. . . .  Derlag: 2Xbolf Kretfdjmer. . . .  W  8-ce. Str. 239 + 3 nl.

W  przedmowie autora czytamy: „T'en łlbungsftiicfen fdiUejieu ftcb
an: aEe 21rten gebräuchliche? Pocabeln, 2lusbrücfe, Lebensarten, Sprüdp  
mörter, hanbelscorrefponbeiulidier <2inleitungs> unb Sihlufsformeit."

[4186]
KRIEGER, Ferd. ob. D ittm a r  und Krieger . 

KRUMBACHER, Karl ob. Sprudjtpcisijeit (Bv3antinifd)e). 

4516. KRUSE, C.
Dactyliotheca corpus Sententiarum dactylicarum edidit
C. K r u s e . Sundiae 1863. C. Hingst. W 8-ce. Str.vi + 52.

Zawiera liczne przysłowia i sentencje łacińskie, ujęte w wiersze, 
tak zw. daktyle. [4187]

4517. KRYŃSKI, A. A.
O H0 C0BHX7. 3ByKaxT, bt> cjiaBHHCKHX'L fl3HKax'L. M a r n c ip a  
6 . BapuiaBCKOH rjia im oii u ik ojih  A . K pirecK A ro.

N a  s t r .  3 2 6 — 4 0 5  i  4 6 7 — 4 9 8  c z a s o p is m a :  BapiuaBCKi» yiniBepciiTeTCKia 

H3BSCTia. 1 8 7 0 .  3 .  4 .  B a p m a o a  . . . .  W  8-ce.
Zawiera na str. 484 kilkanaście przysłów kaszubskich, wyjętych ze 

zbioru C e n ÖVY (ob. wyżej nr. 576) i służących jako przykłady reguł 
fonetycznych. —  Por. wyżej nr. 1789. [4188]

 (K R Y P TA D IA ) K P Y H T JA IA . Recueil de documents
pour servir à l’étude des traditions populaires. Vol. YI. 
Paris, H. Weiter . . . .  1899 . . . .  W  8-ce małej. Str. 397 
+ 1 ni. + 2 tablice.

Str. 99— 100: Proverbî. (10 numerów.)
„ 106— 125: Proverbes bulgares. (249 numerów.)
„ 177— 183: Proverbes, jurons et blasons juifs.
„ 187— 192: Proverbes et jurons turcs (milieu turc et juif). 

W szystkie przysłowia są treści sprosnej i znajdują się bądź w ory
ginale, bądź też w tłumaczeniu. —  Ob. wyżej nr. 1790. [1346]

4518. KÜFFER, Wilhelm.
Sprichwörter und Redensarten in Gründner Mundart. 
Aus Merény (Wagendrüssel). (Na końcu artykułu:) Ge
sammelt und mitgeteilt von W il h e l m  K ü f f e r .

K a t a l o g  B e r n s t e i n a  n . — 529 — 34
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KÜFFNER.

Na str. 207— 210 czasopisma: Ethnologische Mitteilungen aus Ungarn. 
Illustrierte Monatsschrift für die Völkerkunde Ungarns und der damit 
in ethnographischen Beziehungen stehenden Länder . . . .  V. Band. 1896. 
. . . .  Budapest. . . . W  8-ce dużej.

153 numera. [4189]

4519. KÜFFNER, Georg M.
Die Peutfcfjen im Spridjutod. (Ein Beitrag jur l{ulturgefd)idjte »ott 
Dr. (Seorg 21Ï. Küffner. (Marka drukarska.) fjetbelberg. Carl 
IDinter’s IIm»erfitätsbud)f)anblung. 1899. W 8-ce. Str. iv + 
93 liczb, u dołu.

Zawiera przysłowia o Niemcach w języku angielskim, czeskim, fran
cuskim, hiszpańskim, holenderskim, niemieckim, polskim, rosyjskim, 
włoskim i t. d., bądź w oryginale, bądź też w tłumaczeniu. [4190]

4520. KUHN, A.
P o lfs fd je ^ e . P o n t P ro fcffo r 21. K ut)n.

Na str. 551— 566 dzieła: (Sermania. Heue Bilber Tleutfdier (Srögc, 
7>cutfcber Sitte unb Deutfdier B a tu r . . . .  § u r  Belebung »aterläubifcben 
Sinnes lierausgegebcn »on Dr. i}einricb prom ie. . . .  Zllit litbograptjifcben 
Kupfern unb fjoljfcbnitten. Berlin. Derlag »on © st»alb See^agen. 
AV 8-ce dużej. Str. 2 ni. +  575 +  1 nl.

Powyższy artykuł zawiera przysłowia i docinki, odnoszące się do 
miast niemieckich i ich mieszkańców. [4191]

K U R  JE R  P O R A N N Y  ob. K o b i e t a . 

K U R JE R  W A R S Z A W S K I  o b .  L e w . 

4521. KURREIN, Adolf.
Per ^riebe, bie £el?re, bas 3&e<d »"b bas £cben 3sraels. Pott 
D r. A d o lf  K u r r e ln  . . . .  1892. Perlag »on 3 - Kauffmann 
Bud)l?anblung tu ^ranffurt a. 21T. W  8-ce. Str. 94.

Książka zawiera wiele przysłów biblijnych i talmudycznych, w prze
kładzie niemieckim, wykazujących wzniosłość pokoju i zgrozę wojny.

[4192]
KURTZ, Eduard ob. Sprudjtuctsfyetł (B^antinifcije),

4522. KU Y PER, G.
Éléments de Grammaire Néerlandaise à l’usage des étran
gers, par G. K u y p e r  H z Nouvelle édition revue et
augmentée. La Haye, Martinas N ijliojf. . . .  1870. W 8-ce. 
Str. vi + 7— 199 + 3 nl.

Str. 185— 187: Proverbes. (Przysłowia francuskie z odpowiedniemi 
holenderskiemi.) [4193]

— 530 —

http://rcin.org.pl



LAGNIET.

L
4523. LACKIJ, E. A.

Księga przysłów, przypowieści, wyrażeń przysłowiowych 
polskich. Zebrał i opracował S a m u e l  A d a l b e r g .  War- 
szawa 1894 . . . .  (Artykuł podpisany: Ebr JLagKik.)

Na str. 182—186 czasopisma: JmorpałinecKoe 06o3pîme . . . .  1896. 
J\S 4 . . .  . Mocnoa . . . .  W  8-ce dużej.

Jest to recenzja dzieła A d a lb e r g a  (ob. wyżej nr. 23), z przyto
czeniem niektórych przysłów. —  Ob. także nr. 1808. [4050]

4524 . -----  E. A. JbugtiM. MaTcpiajiu ,pa H3yieiiia TBop̂ ecTBa
h (ju ra  E E iop yccoB B . I. H ocjiobhum , noroBopicii, sara^KH. 
MocKoa. ymioepcumemcmn munoipaftin . . . .  1898. W  8-ce 
dużej. Str. vii + 1 nl. + 63.

Zawiera 2022 numera, ułożone w porządku abecadłowym. —  Dar 
p. Z. W olskiego w AVarszawie. [4194]

LA FONTAINE ob. D u f ie f .

4525. LAGNERIUS, Petrus.
M a r c i  T v l l ii  C ic e r o n is  I Sententiæ illustriores, Apophtheg- 
mata item, &  Pa-||rabolæ siue Similia: aliquot præterea 
eiusdem piæ || sententiæ. || Authore P e t r o  L a g n e r io  Com- 
pendiensi. || (Drzeworyt.) Lvtetiae. || E x  officina, Roberti 
Stephani Typograplii Regij. || M. D. X L V I. || W 8-ce. Str. 
240 + 8 ni.

Ob. wyżej nr. 1813. [3892]

  LAGNIET, Jacques.
La Vie de T ie l  || W l e s p ie g l e  || natif de Saxe, Patron || des 
matois, moraliséé || en Prouerbes instructifs || & diuertisans. || 
Livre IIII. Il A Paris. Par Iacques Lagniet et sur le Gay 
(sic) de II la Megisserie au Fort L ’euesque. 1663. || W 4-ce. 
Plansz 35 (wraz z tytułem).

Je s t to IV  część książki, opisanej wyżej pod nr. 1814. Przedstawia, 
za pomocą rycin humorystycznych, sceny z życia Sowizdrzała, z doda-
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LAMPISES.

niem niektórych przysłów francuskich jako ilustracje. Każda prawie 
plansza nosi podpis: L aoniet excu. —  1)upl. 284 i B runet III, 767 
podają liczhę plansz 36. [1001]

4526. LAMPISES, Georgios D.
'O&Yjfoę T7)ç raXXtxTjç ^Xtuacr^, (Tuepiéj^tov Xs£iXóyiov, cppaaso- 
Xoyiav xal SiaXofoo;) Trpoç iÊdax^aiv xoû XaXsîv aùiYjv. ‘Yrrà 
F E flP n o r  A. AAMIH2H. — Guide de la langue française. Ev 
‘Axh'jvaiç, ¿x t rjç t v j i . t û v  Tex. Avô\ Koço/irjXa . . . .  1870. 
W  8-ce. Str. 10 (Y) + 488.

Str. 448— 464 : 'Enifiirgov. (¡leud/ov nuyoïuiuç xul tâiunauovç). (Przy
słowia francuskie z odpowiedniemi nowogreckiemi.) [4195]

4527. LANKAU, Jol.. M.
2irntenifche Sprichwörter. P oit J o h . B i .  Canfau in Dresben.

Na str. 266— 268 czasopisma: "Deutfche Bunbfchau für (Seographie 
uub Statiftif . . . .  IDien. XIX. Jahrgang, ijeft 6. Rlćirj 1897. 
W  8-ce.

Przysłowia ormiańskie w tłumaczeniu niemieckim. [4196]

4528. LEICHT, M.
L’Italia nei proverbi francesi. (Artykuł podpisany : M. L e ic h t .)

Na str. 20— 26 czasopisma: L ’Ateneo Veneto. R ivista mensile di 
scienze, lettere ed arti. Serie V. N. 1. Gennaio 1882. Venezia . . . . 
M. Fontana . . . .  W  8-ce.

P i t r è  2934. [2898]

4529. Xese= Utlb Spvacbbucb für bie llnterflaffen ber Polfsfdjulen bes 
Hegierungsbejirfes llieberbayern. Bearbeitet non mehreren öffent> 
lichen iehrern . . . .  Pierjehnte Buflage. Xliündjen. Perlag non K. 
£)lbenbourg . . . .  W 8-ce. Str. 234.

Str. 59, 66 i 155: Sprichwörter unb Denffprüche.
„ 93 i 129— 130: Sprüche.
„ 175: Die Vögel im Sprichvorte.

  Çefe- unb Sprachlich  für bie Xïïittelflaffeu . . . .  \2 . A uflage.
Ibid. ~ W 8-ce. Str. 303.

Str. 215— 219: Sprichwörter.

 Stefebuch für bie ©berflaffen . . . .  3. A uflage, Ibid. W 8-ce.
Str. 375.

Str. 18, 29, 61, 69, 79, 103, 1 20 , 130, 152, 178 i 186: Sprich
wörter uub Dichterfprüche.

„ 297: Sprichwörtliche unb bitbliche Bebensarten. [4197]
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LEW.

4 5 3 0 . LESSING, Gotthold Ephraim.
©ottfyolb (Epfjratm Stefftngs Kollcftanccn jur Siteratur . . . .  i)eraus> 
gegeben unb weiter ausgefíifyrt rott 3 o h a"tt 3oad)im  £fd)Citburg. 
(£r[tcr Banb. 21.—3 - — 3 lüCVh'r Banb. It.—g>. Berlin, 1790 
bei (Efyriftian ^riebricfj Po)j unb Sofyit. 2 tom y. W  8 -ce  
m ałej. S tr . x v i +  60 8 ; 4 78 .

Tom II, str. 389— 392, zawiera pod wyrazem ,,5prid)W¿rter" kil
kadziesiąt przysłów, wyjętych z książki p. t . : Outlandish Proverbs se
lected by M. G. H. (t. j. Mr. G e o r g e  H e e b e b t ,  ob. wyżej nr. 1468) i tłu
maczonych na język niemiecki. [1198]

LETO PIS 31 ATICE SLOVENSKE  ob. Bable. 

(LETOPIS) jIE TO IIM C  31 A T  1111, E  CP1ICKE  ob.
IWANIĆ.

LEVESTE ob. K n ig g e - L e v e s te .

4531. L E V Y , S a m s o n .
L a S o rg en te  della  V ita  o sc e lta  d ’ld e e , A ssiom i, S entenze, 
M assim e, P roverb ii, A lleg o r ie , P arab ole , S torie  ecc. con- 
ten u ti n e l T alm ud in  ord ine di T ra tta ti e di O apitoli 
ra c c o lt i e tra d o tti da S a n s o n e  L e v i .  V ersio n e  Ita lian a  
di A . M . 1852. Venezia, presso A. Santini e Figlio Tipo- 
qrafi-Editori. Trieste, presso Colombo Coen Libraio. W  8-ce. 
Str. 6 +  1 nl. +  132.

Jest to tłumaczenie włoskie książki, opisanej wyżej pod nr. 1929.
[4199]

4 5 3 2 . L E W , H en ry k .
P rzy sło w ia  ży d o w sk ie . (Z e zb ioru  J . B e r n s t e i n a ) .  (P o d 
p isan o  : H e n r y k  L e w . )

Wisła. Miesięcznik gieograficzno-etnograficzny . . . .  Tom X I I —X III. 
Bok 1898— 1899. Warszawa . . . .  W 8-ce.

Powyższy artykuł mieści się w tomie X II, str. 318— 336, 555— 559 
i 768— 772 i w tomie X III, str. 144— 152, 272— 283 i 437— 445. 
Przysłowia, w liczbie 1199, są wyjęte z mego zbioru, opisanego wyżej 
pod nr. 3517, i tłumaczone na język polski. [1220]

4 5 3 3  . -------  P rzy sło w ia  i a n eg d o ty  ży d o w sk ie  z p rzesz łośc i P olsk i.
(P od p isan o: H e n r y k  L e w . )

Kurjer Warszawski . . . .  Bok siedemdziesiąty dziewiąty. Nr. 87. 
Wtorek. Dnia 16 (28) marca 1899 r. Folio.

Na końcu autor zapowiada dalszy ciąg artykułu, który atoli dotychczas 
nie wyszedł. [4200]
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LIBER FACETE

4534 . Xíber facetí.

CHíbct facetí*

(N a  k o ń cu :) ę  ZlToroft ^accti libcr firtit fcliciter. || W  16-ce. 
K a r t 7 ni.

W ydanie rzadkie. Ob. wyżej n r. 1934. [4201]

4 5 3 5 . L IO N I D Z E .
K iopim eidii nocjOBHRH ii citasKu. 3 airacaHH u nepeBeneHH 
r. JIiOHHfl3E B i KacyMT.-Kenrl;.

Na str. 153— 193 (części II) czasopisma: CfiopiuiK i MarcpuuoBS ąas 
o niicam a M tcTiiocTeii u imcmchi I<aBKa3a . . . .  B unycK s XIV. T u fM tc s  . . . .  
1 8 9 2 . W  8 -c e .

S tr. 153— 157 tego artyku łu  zawierają,: Ilocjioeunu. (22 przysłow ia 
G órali kaukask ich  w oryginale i tłum aczeniu rosyjskim .) [4052]

LOGAN ob. C a to . 

4536 . L O M B A R D U S, Petrus.
M agistr i || S en ten tia -||rvm  L ib ri || Q vatvor. || P e t r o  L o m -  
b a r d o  || E p isco p o  P a risien si A v th o re: L a-||bore I o a n n i s
A l e a y m e ,  P arisien sis || T heologise  P rofessoris  a men-1| dis 
n on  p aucis e x  yetu stis . C odicum  co lla -||tion e rep u rgato -  
rum . || A d iu n x im u s sin gu lis  lib ris T itu los, ąu ib u s ca p ita  
d istin gu n tu r  || ex  authoris S en ten tia . || A d  ca lce  op eris  
su b iic iu tu r A rticu li erronei, P arisń s iam  olim  dam -||nati, 
a tq u e  ab eorum  assertorib u s recan ta ti: A d ie c t is  non n u llis ||
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LUBINUS.

ip siu s M agistri, in  ąu ib u s com m u n iter  n on  approbatur: || 
Cum  In d ice  cop iosissim o. || (D rzew o ry t.) Lvgdvni, || apvd 
Haeredes lacdbi Ivntae. || 1664. || W  8-ce. K art 5 nl. +  
4 5 6  liczb , recto  +  2 nl.

Ob. wyżej nr. 1968. [4202]

4 5 3 7 . LOPEZ DE MENDOÇA, Iñ ig o .

P ro v erb io s de D o n  I ñ i g o  L o p e z  d e  M e n d o z a ,  M arques 
de S antillana . Y  las C oplas de D . J o r g e  M a n r i q u e ,  tod o  
con  sus g lo sa s. Madrid. Por D. Fermin Villalpando. 1799. 
W  12-ce. Str. x x x  +  4 3 2 .

Ob. wyżej nn. 1974— 1978. S b a b b i  276. [4203]

4538. LOUIS, J.
Id io tism es d ia logu es par J . L o u is  . . . .  C inquièm e E d ition  
n o u v e lle  revu e e t  a u g m en tée  p ar D r. M . C. W a h l  . . . . 
Dessau . . . .  Paul Baumann 1884. 1885. 2 to m ik i. W  8-ce.
Str. v iii +  1 nl. +  1 1 8 ; iv  +  1 nl. +  130.

Tom I, str. 105— 111: 100 Proverbes.
„ „ „ 112— 118: 100 Locutions proverbiales.
„ II, „ 117— 130: Petit recueil supplémentaire de Proverbes.

[4204]
4 5 3 9 . L U B IN U S , Eil,m lu s .

C lavis I G ræ cæ  L in gvæ , || D u ab u s P artib u s d istin cta : || 
Q uarum  || I. Y o ca b u la  L atin o-G ræ ca: fl II. O m nes to tiu s  
L in gu æ  G ræ cæ  Y o c e s  P rim ogen iæ , in  || vu lgari L éx ico  
occu rren tes a lp h a b eticè  disponun-||tur; n ec  n on  earundem  
D eriv a ta  p ræ cip u a  sub-||junguntur. || O pusculum  apprim è  
utile , &  m ax im e || accom m od u m  iis, qu i G ræ cæ  L inguæ  || 
stu d io  cap iuntur. || A u th o re  E i l a r d o  L v b i n o .  fl E d itio  
N o vissim a . || S u perioribus om nibus, quæ  m en d is h in c  inde  
sca-||tebant, m u lto  rep u rgatior , &  sex cen tis  in || lo c is  locu- 
p le tio r  redd ita . || O pera cura  I. H . || (M ark a  dru
k arsk a .) Amsterodami, || Apud Joannem Janssonium. || 
CIO. IOC. X L  VIL  II W  16-ce. S tr. 4 7 2 .

Str. 398— 471: rvZipcu'Elhivixai ßncf/Eiai,' l'otyuitrii fisSeçfir/revôfiseai. . . .  
Breves sententiae Graecae, Latine explicatae (736 numerów.) [4205]

4 5 4 0  . -------  (T o  sam o d z ie ło ) . . . .  E d itio  n ova; præ  cæ teris  om 
n ibus m u ltam  p artem  || co rrectio r  in  lucern ed ita . || O perâ  
& stu d io  I. K . II Amstelodarni, | Apud Ludovicum Elzevi- 
rium. II CIO IOC LI. fl W  16-ce. S tr. 4  nl. +  448 .

„ t'rœuat“, w liczbie 724, zajmują w tym wydaniu str. 382— 447.
[4206]
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LÜDERITZ,

4541. L Ü D E R IT Z , H .
S p r ü c h w ö r t e r  a u s  M a r o k k o  m i t  E r l ä u t e r u n g e n  im  D ia l e k t  
d e s  n ö r d l ic h e n  M a ro k k o .  V o n  H . L ü d e r i t z .

N a str. 1— 46 rocznika: Mittheilungen des Seminars für Orientalische 
Sprachen . . . .  zu Berlin . . . .  Jahrgang I I  Zweite Abtheilung. W est
asiatische Studien . . . .  Berlin und Stuttgart 1899. W 8-ce.

Zawiera 92 przysłowia nowoarabskie w oryginale i transkrypcji, wraz 
z tłumaczeniem i objaśnieniami. [4170]

L U D W IK  S A L W A T O R  o b . P a x o s  U M ) A x t i p a x o s .

4 5 4 2 . L U K A S, Jo s .
Der Scfptlmeifter noit Sabotna. Don 3of- £ufas . . . .  DTahq, Der= 
lag r>on ^raiq Ktrcfjfyctm. 1878. W  8 -ce . Str. v ii i  +  5 02 . 

Str. 374— 382: Die Schule im Sprüd}toort. [4207]

4 5 4 3 . LUM BRO SO , A lberto.
N a p o l e o n s  1° n e i  m o d i  d i d i r e  d e l  T r e n t in o .  ( P o d p is a n o :  
A l b e r t o  L u m b r o s o . )

Na str. 352— 353 czasopisma: Archivio per lo studio delle Tradizioni 
popolari . . . .Volume Decimosettimo. Palermo-Torino . . . .1898. W  8-ce.

P o d aje  k ilka  docinków, odnoszących się do NAPOLEONA I 00. — Ob. 
wyżej nn. 1998. 1999. [773]

4 5 4 4 . L U X D O R P IIIU S , B. W .
B . W . L u x d o r p h h  . . . .  Carm ina. (D rzew o ry t.)  E d itio  s e -  
cunda, auctior. Hafniae Lipsiae, MDCGLXXXIV. Im- 
pensis Gyldendalii impressum & apud Proftium in Commissis. 
W  4-ce. Str. x x v iii  +  2 2 5  +  1 nl.

Str. 122— 125: ProverUa Danica Latine reddita. — Książka rzadka.
[4208]

4 5 4 5 . L Y C O S T H E N E S , C onradus.
A p o p h th e g - | |m a tv m  e x  o p t im is  v - ||t r iv s q v e  L in g v te  S c r i- || 
p to r ib v s  q v v m  p r is c is ,  || t v m  r e c e n t io - | |r ib v s .  || P a r a b o l a r u m  
i t e m  s e u  S im il i tu d in u m , || L o c i  c o m m u n e s  p e r  C o n r a d v m  || 
L y c o s t h e n e m  R u b e a q u e n s e m  || c o l le c t i .  || D e n u o  a u c t i ,  a d  
t r iu m  e x e m p la r iu m  c o l la t io n e m  a c - | |c u r a te  r e c o g n i t i ,  &  in  
o r d in e m  a lp h a - | |b e t ic u m  d ig e s t i .  |  Lavsannae || Apud Fran
cisami le Preux, [ Illustriss. D. Bernensium Typograplium. || 
M. D. L X X III. || W  8 -ce . S t r .  2 2  n l. +  1 0 5 0  +  17 nl.

„Apophthegmata“ mieszczą sig na str. 1— 908; str. zaś od 909 do końca 
zawierają: Parabolae, sive Similitvdines D e s .  E b a s m i  B o t e r o d a u i ,  in 
Locos communes studiosorum gratia redactae. —  Ob. także wyżej nr. 2005. 
S t i b l .  204. [4209]
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MAASS.

4 5 4 6 . L Y C O S T I IE N E S , C o n r a d u s .

A p o p h te g m a ta  || e x  p ro b a tis  Graecse || L atinseque lingvaj 
S crip tor ib vs, | a C o n r a d o  L y c o s t h e n e  || A v th o re  co llecta , 
e t  p er  L o co s  com -||m unes, iu x ta  A lp h a b e ti seriem , d igesta , 
sed  o lim  proh ib i-||ta : nunc vero  S uperiorum  iussu  | postrem a  
lia c  E d itio n e  accvra-||te  reco g n ita , ab  om ni obscoenitate, 
&  im p ie ta te  p u rgata , || p lurim isque centurijs, qurn ste llu lis  
n otatse || su n t lo cu p le ta ta . || A cc e sse r v n t Parabolae, sive  
Sim ilitv-||d ine8, p er  E r a s m ü m  e x  P l u t a r c h o ,  S e n e c a  &  
alijs au th orib u s excerptse: || D e in d e  p er  0 . L y c o s t h e n e m  
dispositse: ac n u n c ta n d em  || sed u lö  purgatm , &  auctrn: || 
P atru m  S o c ie ta tis  Ie sv  stu d io , &  op era . || (D rzew o ry t.)  
Coloniae, || Svmptibvs Lazari Zetzneri. || Anno M. DC. U I. || 
W  8-ce. Str. 13 n l. +  8 4 4  +  4  nl.
  P arab olarvm  || S iv e  || S im ilitvd in vm , || Quae e x  A ri-
s t o t e l e ,  P l u t a r c h o ,  P l i n i o  a c S e n e c a ,  gravissi-||m is au 
th orib u s, o lim  ab E r a s m o  R o t e r o d a m o  co llect® , p o stea  
p er  C o n r a d u m  L y c o s t h e n e m  ad  suas || c la sses  iu x ta  a lp h a
b e ti ord in em  || revoca tse  su n t; || L o c i com m vnes. || P o strem a  
h ac  ed itio n e  (e x  p u n ctis  qu ibusd am  obscoenis, &  im p ijs)  
p artim  || e x  C i c e r o n e  &  S e n e c a ,  p artim  ex  alijs profanis, 
&  sacris autho-||ribus, a liq u o t S im ilitu d in u m  cen tu rijs a u cti, 
&  || s te llu lis  n o ta ti, || A  P a tr ib u s S o c ie ta tis  Iesv . || (D rze 
w o ry t.)  Ibid. M. DG. I I I .  Str. 10 nl. +  143  +  5 nl.

[4210]

M
4 5 4 7 . (MA'ASE HA-GEDOLlM) D ' f r m  V JIO

tn e j in  pK C! H'W DX13 t w y »  p« aijnJin p a n  pb'a dj?
Dtn ¡D'NniaNi iD^an a n  pa DJjnpb Tpis .n'Bhia pH dj

p« .nab ipd 'Iijn  ptppj *i?na aan ¿hipn l^ b  *l'i« Q'bttJn 'tewa idd 
nąj? «pi« apnnj tpiK TpN dnh asjr .Dprnj bxa b» pit̂  dj> a«n tpK 
. . . .  pjNbs'1« paipDDpaijts ya«tk . . . .  . . . .  M asaj H a-
g d o lim  . . . .  Verlag des J. D. Süss . . . .  Lemberg 1891. 
W  8-ce. K a r t 5 4  (*w) liczb , z praw ej stro n y  +  1 nl.

Karty 49— 54 (ni— Bö): p an  ]'b'ö(1 1 0 przysłów talmudycznych z tłuma
czeniem żydowskim.) [4375]

4 5 4 8 . M A A S S , A lb e r t .

A ller le i p ro v en za lisch er  V o lk sg la u b e  n ach  F. M i s t r a l ’s  
„ M ire io “ zu sa m m en g este llt  v o n  D r. A l b e r t  M a a s s .  (B er-
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MACHMUDBEKOW.

lin er  B e iträ g e  zur germ an isch en  u n d  rom an isch en  P h ilo 
lo g ie  . . . .  X I . R om an isch e A b te ilu n g  N o . 5 .) Berlin.
C. Vogts Verlag 1896. W  8-ce. S tr . 64.

Str. 54— 58 zawierają 15 przysłów prowansalskich w oryginale z ob
jaśnieniami niemieckiemi. [4211]

4 5 4 9 . M A C H M U D B E K O W .
TaTapcKiui napojuiaa c j io b c c i io c tb  bt> 3aKaBKa3Lh. (P o d p is a n o :  
y t h t c - i b  Kejii.BHHCKaro 3eMCitaro yiH .inm a MAXMy;u;EKOBrB.)

Na str. 227— 325 (części II) czasopisma: CóopmiKi Marepia.ioin. ami
oimcaiiia mbcthoctcü ii n.ieMeiih KaBKa3a . . . .  Bunycnz dceiamadnamuü. Twp- 
Mies . . . .  1894. W 8-ce.

Str. 286— 325 tego artykułu zawierają: Iloc.ioeimu u noioeopsu. (481 
przysłów tatarskich w transkrypcji i tłumaczeniu rosyjskim.) [4052]

4 5 5 0 . MAJ IV  PRZYSŁO W IACH . (P o d p isa n o : K .)
Wędrowiec. Pismo Tygodniowe Ilustrowane. Bok X X X V II. 20. 

Warszawa, d. 8 (20) Maja 1899 r. Polio. [4212]

4551 . M A J E W S K I ,  E r a z m .

K u k u łk a  (C ucu lus C anorus L .) w  m ow ie , p ieśn i i p o ję 
ciach  lu d u  n aszego . U ło ż y ł E r a z m  M a j e w s k i  n a  p o d sta w ie  
m aterja łów , zeb ran ych  w sp ó ln ie  ze  S z c z ę s n y m  J a s t r z ę 
b o w s k im  i dr. J ó z e f e m  S a n e c k i m .

Na str. 385— 408 czasopisma: Wisła. Miesięcznik gieograficzno- 
etnograficzny . . . .  Tom X II. Bok 1898. Warszawa . . . .  W  8-ce. 

Str. 400 tego artykułu zawiera: Przysłoioia. (10 numerów.) [1220]

4 5 5 2  . ------  (T o  sam o d zie ło ) . . . .  O d b itk a  z tom u  X I I  „ W is ły “.
Warszawa. W  drukarni Łabowskiego i Sp   1898.
W  8-ce. Str. 24 .

Przysłowia mieszczą się tu na str. 16. [4213]

4 5 5 3  . ------  N ie to p erz  w  p ojęc iach  i  p ra k ty k a ch  lu d u  n aszego .
O p racow ał E r a z m  M a j e w s k i  z  w y c i ą g ó w  z e b r a n y c h  w s p ó l 
n i e  z e  S z c z ę s n y m  J a s t r z ę b o w s k i m  i  J ó z e f e m  S a n e c k i m .

Na str. 1— 13 czasopisma: AVisla . . . .  Tom X III. Zeszyt I —  Styczeń. 
1899. W  8-ce.

Str. 4 tego artykułu zawiera: Przysłowia, przypowieści, porównania, 
przenośnie. (10 numerów.) [1220]

4 5 5 4  . ------  S o w a  w  m o w ie  i p o jęc ia ch  ludu  naszego . (A r ty k u ł
p o d p i s a n y :  E r a z m  M a j e w s k i .)

Ibid. Zeszyt X I  i X I I  — Listopad, Grudzień. Str. 609— 621.
Str. 615 zawiera kilkanaście przysłów o sowie. [1220]
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M A R T IN E L L I BRAJCO.

4 5 5 5 .  M A N C IN I , E r n e s to .

O rigine d ella  den om in azion e : «riso sard on ico» . (P o d p i
sano : E r n e s t o  M a n c i n i . )

Na str. 124 czasopisma: Archivio per lo studio delle Tradizioni 
popolari . . . .  Volume Decimosettimo. Palermo-Tor ino . . . .  1898. 
W  8-ce. [773]

M A N D E L S T A M M , L. ob. Blphabctl?. 

4 5 5 6 .  M A N O L A K A K E S , E m .
Kapirafliaxà Trepié^ovxa xyjv xoTxoypa<piav, laxopiav, TtepiypacpVjv, 
àpXa loXoyiav, cpuotxYjv xaxaaxaaiv, axaxiaxixrjv, xo7ü(uvup,iaç xyjç 
vVjaoo, 7)0y) xai lô ip a , i8i<óp.axa x^ç yXtuaaYjç, AsÇiXôyio v , orr  
¡xoxixà ôiajxaxa xal SYjpuóSeię 7rapot[xtat; xûiv xaxoixeuv aùxiji; 
6tco E m .  M a n q a A K A K I I .  'Ev ’A ih )vcuç, e x  to v  xvnoyQacpeiov 
'A. Kalapaxt] . . . .  1896. W  8-ce. S tr. 304 .

Str. 270— 290: Jr/fiadeig nagoipiai. (341 numerów.) [4214]

M A N T Z E L , E . J. F r. ob. Ruheftunbm (BuisoœfCe). 

4 5 5 7 .  M A N W A R IN G  A.
M arath i P ro v erb s  c o lle c te d  and  tran sla ted  b y  th e  R ev. 
A . M a n w a r i n g  . . . .  £>jforb; at the Clarendon Press 1899. 
W  8 -ce. S tr. x  +  271 .

Zawiera 1910 przysłów, ugrupowanych podług przedmiotów, w orygi
nale, transkrypcji i tłumaczeniu angielskim. [4215]

M A N Z A N O  ob. V e l a  M a n z a n o .

4 5 5 8 .  M A R C E L L U S, Cte de.
C hants p op u la ires  de la  G rèce  m od ern e réunis, c la ssés  e t  
tra d u its  p ar  le  CTK d e  M a r c e l l u s  . . . .  Paris, Michel Lévy 
Frères . . . .  1860 . . . . W  8 -ce  m ałej. S tr. x v i  +  335 .

Str. 302— 324: Proverbes. Adages. (140 przysłów nowogreckich 
w tłumaczeniu francuskim.) [4216]

M A R T IN  ob. Éman-Martin. 

4 5 5 9 .  M A R T IN E L L I BR A JC O , C lem en te.
P o e s ie  m ora li ossia  P roverb j, Sen ten ze , e P en sier i m etri-  
ca m en te  a sse sta ti . . . .  R a c c o lt i in  d iversi autori dal S ign or  
C l e m e n t e  M a r t i n e l l i  B r a j c o  . . . .  Napoli, della starnperia 
e cartiere del Fibreno . . . .  1838. W  8-ce  m ałej. Str. 92 .

Str. 79 — 92: Consigli per ben guidarsi nella vita tratti dalle Parabole 
di Salomone. (Są to wiersze treści moralnej, do których za nagłówek

— 539 —

http://rcin.org.pl



MASQUKRAY._______________________________________________________ _

albo m otto służą Przypow ieści SALOMONA, przytoczone u góry każdego 
wiersza w języku łacińskim .) [4217]

4 5 6 0 .  M A SQ U E R A Y , E .
O bservations gram m atica les sur la  G ram m aire T o u a reg  
e t T e x te s  de la  T am ahaq d es T a ïto q  p ar  E . M a s q u e r a y  
. . . .  P u b liés  p ar R . B a s s e t  . . . .  et  G a u d e f b o y - D e m o m b y n e s  
. . . .  (P u b lica tio n s de l’É c o le  d es L e ttr e s  d ’A lg e r .— B u lle tin  
de C orrespondance A fr ica in e  X V I I I .)  Paris, Ernest Le
roux . . . .  1896. W  8-ce. Str. ii +  1 ni. +  192 .

Str. 185— 192: Proverbes. (42 przysłowia w narzeczu berberyjskim 
„Tamaszek“ w oryginale, transkrypcji i tłumaczeniu.) [4218]

4561 . M A SSA R O L I, C.

U el p roverb io  C ercar M aria  p er  R aven n a . (P rzed m ow a  
p o d p is a n a :  C. M a s s a e o l i . )  W  8-ce. S tr . 2 7 4 — 2 8 0 .

Wycinek z czasopisma: Studj letterarj e morali ed Atti dcli' Acc.
Eccl. Mod. di S. Tomm. d’Aquino. Anno II. Tomo IV. Fasc. 11. 
Modena 1889. [4219]

M A T E R Y A Ł  Y  AXTRO PO LO G IC ZJXO -ARC H EO LO - 
G IC ZN E  ob. S t o p k a .

4 5 6 2 .  M A T T H E W S , John H ob son .
A  H isto ry  o f  th e  P arish es o f  S a in t Iv es , L elan t, T o w e d - 
n ack  and Z ennor, in  th e  C ou n ty  o f  C ornw all. B y  J o h n  
H o b s o n  M a t t h e w s .  (H erb .) London: Elliot Stock 
1892. W  4-ce. S tr . x v i +  5 6 0  +  1 nl. (z  rycin am i).

Str. 398— 400: Old Sayings. [4220]

4 5 6 3 .  M A U E R E R , W olfgang.
£efebud) fur geübtere £cfefd)uler non ÎD o lfgang  ITTauerer . . . . 
ia n b s lju t, 1818. 3 n &cr ifrüU ’fdjen B udjfjanM ung. W  8 -c e  
m a łe j .  S t r .  1 8 9 .

Str. 63— 66: (00  ZTioralifchc Dcnïreime fur Kittber.
„ 66 — 69: (00  Kleine "Denffprucbe.
„ 69— 76: (00  Denffpritcbe aus ber tjcil- Schrift. [4221]

M E L A N C H T H O N , P h ilip p u s ob. S a lo m o n .  

4 5 6 4 .  M E L E N D E Z  V A L D É S , J u a n .

L as B o d a s  de C am acho e i rico . C om edia  p a sto ra l pre- 
m iada p o r  la  v illa  de M adrid, para  rep resen tar  en  e l 
T eatro  de la  Cruz . . . .  Su  au tor  el D r. D . J üan M e l e n d e z  
V a l d é s  . . . .  Madrid MDCCLXXXIV. Por D. Joachin 
Ibarra  . . . . W  4-ce . Str. 1 nl. +  134 .
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M1RUS.

Między osobami tej komedji figuruje także Don Quixote i jego giermek 
Sancho Panza. Ten ostatni używa w swoich rozmowach wiele przy
słów hiszpańskich. S b a r b i  81 . [4222]

M E M O RIA L H ISTÓ R IC O  ESPAÑO L  ob. G a r i b a y  y

Ça m a l i .u a .

4 5 6 5 .  M É N A G IER (LE) D E  P A R IS ,  T ra ité  de M orale e t  
d’E co n o m ie  d om estiq u e  co m p o sé  v ers  1393 , p ar un B o u r
g e o is  P a r is ien  . . . .  P u b lié  p ou r  la  p rem ière fo is  par la  
S o c ié té  d es B ib lio p h ile s  F ra n ça is  . . . .  A  Paris, de l’im
primerie de Crapelet.... M. DCCC. XLVJ. 2 tom y. W  8-ce. 
Str. iii +  iii +  5 n i. +  lx x x v iii  +  2 4 0 ;  382 .

W obu tomach znajdują się w różnych miejscach przysłowia staro
francuskie, ob. B r u n e t  III, 1617. [4223]

4 5 6 6 . M E U R I E R , G a b r ie l .

T résor || d e S en ten -||ces dorees, D ie ts  || P rou erb es &  D ic 
to n s  com -||m uns, réd u its  se lo n  l ’or-||dre a lp h ab etic: || A u ec  
le  B o u q u e t  d e P h ilo so p h ie  || m ora le  red u ic t p ar Dem an-|| 
des &  R esp o n ces. || P a r  G a b r i e l  M e u r i e r .  || A  Paris. ||
Par Nicolas Bonfons, rue nottre || Dame, à l’En. S. Nicolas.
1582. Il W  16-ce. S tr . 3 8 2  +  1 ni.

"Wydanie rzadkie. Ob. wyżej nn. 2177. 2178. [4224]

4 5 6 7 . M E Y E R , E l a r d  H u g o .

Dcutfdje Dolfsfunbe. Pott CEIarb f)ugo Kleyer. RTit fieíqeljn Kb- 
bilbungen unb eitter Kartę. Strasburg, Derlag non Karl 3 -  Crübner.
1898. W  8-ce. S tr . v iii +  36 2 .

Na str. 337— 340 autor traktuje o przysłowiach niemieckich i przy
tacza kilka ich przykładów. [4381]

4 5 6 8 . M IE G , J o h a n n  F r id e r i c l i .
lleber bas Stubiunt ber Spracfye, befoubers ber RTutterfpradje. Kb< 
banblungen iii ber Kurpfaljifdjen teutfdjen (Sefellfdjaft in benen 
3af)ren (779— (78( oorgelefen t>on iljrem Klitglieb 3 ° b ann itibe> 
ridj ÎTÎieg. ^ranffurt am llïa in , in ber (Eflingerifdjen Sudjbanblung. 
1782. W  8 -ce  m ałej. S tr . 2 0 3  +  5 ni.

Str. 162— 203: Secbfte Dodefimg. Ueber bie Dolfstneisbeit in Sprudp 
tnortern. D u p l .  6 5 8 . [4380]

4 5 6 9 . M IR U S , A d a m  E r d m a n n .

M . K bam  lE rbm ann M i r i  . . . .  K urije 5 r ńgen non benen P ro v e r»  
b i is  S a c r is ,  B ey  m eldjen benen Ciebljabern D erer B iblifdjen fjiftorien 
burd) g tiinblidje (£ rfla ru n g  allerbanb  m erd tcu rb iger A n tiq v i ta te n
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MISTRAL.

ein fonberbafyres £icfjt gegeben to irb ; tle b ft beygefugtem  Hegifter. 
. . . .  D r e i e n ,  bey 3°fyann (Eijriftopi? ^ tm tn e rm an n e n , 1716. 
W  1 6 -c e . S t r .  6 3 6  +  2 4  n l. (z  p o r t r e t e m  a u t o r a ) .

Książka zawiera sentencje i przysłowia biblijne z krótkiemi ob
jaśnieniami. [1305]

M IS T R A L , F .  o b . M a a s s .

4 5 7 0 . M IT K O S , E .
’AAßavr/Y] piXiaoa (B r^ierra 2ęxiu7r7jTap£). Say-fpapixa 'AX- 
ßavo-'EXXrjVtxöv -rtepiE/ov M lpoę laioptaę «A iipa ’la tp ia ;— f, 
’AXßavixvj <puXy]», ’AXßavo- EXX^vtxa? napoipua? xai Aiviypaxa, 
AXßavixa xupia óvó(xaTa, vAap.axa xai napap.69ia ’AXßavixa, xai 
AXßavo-'EXXvjvixiv I tt- iló y io v p.Exa 7rapapoX^ę AXßavtxwv Xeüeiov 
■Kpbę ap^ataę ¿XX^vixd?. Suvxa^ÖEv ótco E. MlITKOT . . . .  'Ev 
'Ale£avd\)eia. Tvnoig ZevocpwvTog N. JLalrrj. 1878. W  8-ce. 
S tr .  11 ( ia )  +  2 3 3  +  12 (iß').

Książka rzadka. Str. 9 — 33 zawierają: N lß a v ix u i  7totQoi/itcti. (<l>iali>] 
xi] juórji.uą) (490 przysłów albańskich z odpowiedniemi greckiemi.) Por. 
także wyżej nr. 2219. [4225]

M ITTE ILU N G EN  D E R  G ESE LLSC H AFT F Ü R  JÜ 
D ISCHE VOLKSKUNDE  ob. G r u n w a l d  ; S p r i c h w ö r t e r
(JÜ D IS C H E ).

M ITTIIEJLU NG EN D E S SE M IN A R S F Ü R  ORIEN
TALISCH E SPRACH EN  ob. F i s c h e r ;  L ü d e r i t z .  

4571. M O E R B E E K , A d a m  A b r a h a m s z  v a n .

Heue, uollfonnncnc ijollanbifcije Spradjleljre, oerfertigt t>oit 21bam 
2ibraljam0 »an illoerbcef. . . .  £eip5ig, bey 3oi?an» ^riebridj 3untus, 
1791. W 8 -ce . S t r .  x + 3 2 4 .

Str. 239— 272: 5ammtuug einiger ijollänbifdien Lebensarten unb 
Spriicbmorter. (Przysłowia holenderskie z odpowiedniemi niemieckiemi.)

[4226]
M O L IE R E  o b . P o cab u la  2 b ita to ria ,

4 5 7 2 . M O R IS O N , M rs . 0 .

T sim sliian  P roverb s. (P od p isan o: M r s .  0 .  M o r is o n . )

Na str. 285— 286 czasopisma: The Journal of American Folk-Lore 
. . . .  Vol. II. No. VII. October-Decemler, 1889. Boston und New 
York . . . .  AV 8-ce.

Przytacza 16 przysłów wymienionego szczepu amerykańskiego w ory
ginale i tłumaczeniu angielskim. [4227]
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MUUAMMED 'ABD AL-FATTAH.

4 5 7 3 .  M ORRIS, R ichard.

(Oarcnbon P ress Series. — S p ec im en s o f  E arly  E n g lish  w ith  
3ntrobuctions, Hotes, aitb © lossarial ed ited  b y  th e  R ev.
R i c h a r d  M o r r i s ,  L L .D . P a r t  I. F ro m  ‘O ld  E n g lish  H o 
m ilies’ to  ‘K in g  H o rn ’ A . D . 1 1 5 0 — A . D . 1 3 0 0 . S eco n d  
E d ition , carefu lly  R ev ised . £>iforb, at the Clarendon Press 
M D C C C LX X X V II . . . . W  8 -ce  m ałej. S tr. x c ix  +  554 .
 . . . .  A  n ew  E d itio n  rev ised  for th e  secon d  t im e ___
b y  th e  R ev . R i c h a r d  M o r r i s ,  L L . D . an d  th e  R ev . W a l t e r  
W . S k e a t ,  M. A . P a r t  II. F rom  R o b er t o f  G lou cester  
to  G ow er A . D . 1 2 9 8 — A . D . 1 3 9 3 . Ibid. M DCCCLXXXIV  
 S tr. x l  +  4 90 .

Tom I, str. 146— 152: Proverbs of A l f r e d .  A. D . 1246— 1250.
„ II, „ 35— 42: The Proverbs of H e n d y n o .  A. D. 1272—1307.

Por. wyżej nn. 222. 2350. [4238]

(M O ShO TVSK IJA) M O C K O B C K Ifl B H Ą O M O C T li
O b . (POSLOWICY) noCJIOBIIIIbl (JIlIOHCKIn).

4 5 7 4 . M U F A  1)1)A E  A D  D A R I.

Jlaxs h 1« C-l I ‘ JIaxI

t wuiiJI < id iii

iLu. ¿Lâ H aŁi— _̂ajI ŝv.J! XjuIlc ^  . .  . . W  8-ce. S tr. 165

( n e )  liczb , z praw ej stron y .

Książka drukowana w Konstantynopolu w r. 1300  (t. j. 1883). Dzieło 
AD-Uabi'ego, zawierające przysłowia arabskie, zajmuje str. 4— 86. Str. 
zaś 87— 140 mieszczą w sobie wymienione na tytule dzieło autora 
arabskiego J a k u t  AL-M usta'sim i, w którym również znajdują się tu 
i owdzie przysłowia. Wreszcie str. 141 i nast. do końca zawierają: 

Ai—ILaJt Jajo  ¿ye t. j. wyrzeczenia
i sentencje filozofów starożytnych w tłumaczeniu arabskim. Cały ten 
zbiór został wydany według rękopisu z r. 893, t. j. 1488. [4228]

4 5 7 5 .  M U ITA M M ED  CA B D  A L -F A T T A H .

< ^.yoT sJ aJ-M A a *  (N a  k o ń cu :) «aaIłJIj . . . .

O Us». A  . . . .  y e u J  S j / iI a J I

. . . .  i r i ‘ aa— W  8 -ce  m ałej. S tr. 52 (et') liczb,
z p raw ej strony.

Książeczka drukowana w Kairze w r. 1310 (t. j. 1892). Str. 28— 33
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MURMELLIUS.

(rA—r r )  zawierają: cm° l J \ S f ^  '“•‘i*  j « L J I  i >LJ\
t2fJ5 Lej ,JpAl ¿y«oej [4229]

4 5 7 6 . M U R M E L L IU S , Jo li.

L o c i  c o m m v - ||n e s  s e n te n t io s o - | |r u m  u e r s u u ,  e x  E le g i j s  || 
T i b u l l i ,  P b o p e b t i j ,  I &  O u id i j ,  I a  J o h .  M u b m e l l i o  d ili-  
g e n - | | t e r  c o l le c ti .  || Norimbergae apnd Iohannem Petreium. || 
Anno M. D. XLV. || W  1 6 -c e . K a r t  2 8  n i. ( k u s to s z e  A — D ).

Ob. wyżej nn. 2295. 2296. —  Por. także: R e r u m  . . . . Vocabula.
[4230]

4 5 7 7 . M U R R A Y , J a m e s  H e n r y .
A  D ic t io n a r y  A p p e n d ix  c o m p r i s in g  C la s s ic a l  a n d  F o r e ig n  
P h r a s e s ,  F a m i ly  M o tto e s ,  P r o v e r b s ,  e tc .  fu l ly  t r a n s l a t e d  
t o g e t h e r  w i th  A b b r e v ia t io n s  in  f r e q u e n t  u s e  a n d  N o te s  
f o r  t h e  g e n e r a l  R e a d e r  b y  J a m e s  H e n b y  M u b b a y  . . . .  
London. George Routledge and Sons . . . .  1889. W  1 2 -c e . 
S t r .  1 5 6 .

Zawiera między innemi przysłowia w języku angielskim, francuskim, 
hiszpańskim, łacińskim i włoskim. [4231]

4 5 7 8 . M U S A T T I , C e s a re .

M o d i d i  d i r e  p o p o la r i  v e n e z ia n i .  ( P o d p i s a n o : D . r  C e s a b e  
M u s a t t i . )

Na str. 54— 56 czasopisma: Archivio per lo studio delle Tradizioni 
popolari . . . .  Volume Diciottesimo. Palermo-Torino . . . .  1899. W 8-ce. 

Ob. wyżej nr. 2298. [773]

4 5 7 9  .  M a ld ic e n z e  n a z io n a l i  e  i n t e r n a z i o n a l i  in  p r o v e r b i i  v e n e 
z ia n i  d i  4  s e c o li  fa . ( P o d p i s a n o :  D o t t .  C e s a b e  M u s a t t i . )

Ibid. Str. 174— 175. [773]

4 5 8 0 . M U Ś K A T IR O Y IĆ , J o a n n .
MS IIj)u 4t e  ¿ ju rn i I lo  npócTOMy IToc.ujBHue TtM/Ke CeHTeHpie 

ii.iHTH P tyen i/A . TpS^OMT ń  npEJiiataHieM B I w a h h a  MyinKATH- 
P0BH4h 4pea  C .ia im oe KpajrfcBCTBO M atjapcK oe, h c rp a u e  (;m 8 
npuHa,a,.ie;Kiune, s a o e T o r a  A^BOBa/ra coópaH a. B io p ó e  & oy- 
MHÓiKeno iis^aiue . Bi Eyduwrb Jpadrb. Jlemmana npu C.m- 
eeuo CepCcmu IlendniHu Epa.t. Oymeepc. Bcmepcmiw 1807. 
W  4 - c e  m a łe j .  S t r .  1 9 2  lic z b , u  d o łu  ( o d p o w ia d a ją c e  1 6 8  
s t r .  o r y g in a łu ) .

Wierna kopja rękopiśmienna rzadkiego dzieła, według egzemplarza 
znajdującego się w bibljotece wiedeńskiej. Kopja sporządzona na moją 
prośbę w r. 1899 pod kierunkiem p. dra F. S. Kraussa w Wiedniu, który 
poświadczył jej wierność. —  Por. także wyżej nr. 873. [4232]
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MYSTERIES.

4581. M U S S E T , A lfred  de.
A l f r e d  d e  M u s s e t .  C om édies e t  P roverb es. T om e p re
m ier. Paris, Bibliothèque-Charpentier . . . .  1897 . . . .  
W  8-ce. S tr. v ii +  3 7 4  +  1 nl.

Zawiera 6 „Proverbes dramatiques“. [4233]

4 5 8 2 . M U SSO  Y F O N T E S , J o s é .

D icc io n a r io  d e las M etá foras y  R efranes de la  len gu a  
ca ste lla n a  p o r  ï). 3 ° s é  ZÏÏusso y fontes. Barcelona N. Ra
mírez y C.a . . . .  1876. W  4-ce . Str. 250 .

Sbárbi 138. [4234]

4 5 8 3 .  M U SZ K A T , J a k ó b .
.p tr s i  pbn .asptyiD  apjr n s n  pn^> ^pi n a n a  m n y  p^b ids'? m y a i  
P o c z ą tk o w a  nau k a  ję z y k a  H eb ra jsk ieg o  ła tw y m  sp osob em  
w y ło żo n a . P rzez  J a k ó b a  M u s z k a t  . . . .  C zęść p ierw sza . 
Warszawa, Nakład i druk S. Orgelbranda.... 1856. W  8-ce. 
S tr . 102  liczb , z p raw ej strony.

Str. 36— 51: Zdania moralne. (57 Przypowieści S a lo m o n a  i 22 
wyrzeczenia Ojców Synagogi z tłumaczeniem polskim.) [4235]

4 5 8 4 . M Y S T E R IE S  || (THE) || OF  || LO V E  Ą ELOQUENCE, || 
O r, th e  A r ts  o f  || W o o in g  an d  C om p lem en tin g ; || A s  th ey  
are m an ag’d in  th e  S p r in g  G arden , H id e  P ark , || th e  N e w  
E x ch a n g e , and  o th er  em in en t p laces, fl A  W ork , in  w h ich  
are draw n to  th e  L ife , th e  D ep o r t-¡m en ts  o f  th e  m o st  
a cco m p lish t P erson s, th e  m od e o f  th e ir  C ou rtly  || E n ter 
ta in m en ts, T rea tm en ts  o f  th e ir  L a d ies  a t  B a lls , th e ir  ac-|| 
cu sto m ’d S p orts, D ro lle s  and  F a n cies , th e  W itch cra fts  o f  
th e ir  II p ersw a siv e  L a n g u a g e , in  th e ir  A p p roach es, o r  o th er  
m ore S ecre t || D isp a tch es. || T o  co m p lea t th e  y o u n g  P rac- 
t io n ers  o f  L o v e  and C ourtship , th e se  || fo llo w in g  co n d u cin g  
H e lp s  are ch iefly  in s is ted  on. || A d d resses , and  se t  F orm s  
o f  E x p ress io n s  for  im ita tio n ; fl P oem s, p lea sa n t S on gs, 
L etters , P roverb s, R id d les, J ea sts , P o sies , fl D ev ice s , A  la  
m o d e  P a stim es, A  D ic tio n a r y  fo r  th e  m a k in g  o f  || R im es, 
F o u r  h u n d red  and fifty  d e lig h tfu l Q uestions, w ith  th e ir  || 
sev era l A n sw ers. A s  a lso  E p ith e ts , and  flou rish in g  S im i
litu d es, fl A lp h a b e tic a lly  co llec ted , an d  so p rop er ly  ap p lied  
to  th e ir  servera l fl S u b jects , th a t  th ey  m ay  b e  rendred  
ad m irab ly  u sefu l on th e  sud-||d en  o ccasion s o f  D iscou rse  
or W ritin g . T o g eth er , w ith  a n ew  fl in v en ted  A r t  o f  L o g ick , 
so  p la in  and  easie  b y  w a y  o f  Q u estion s || and A n sw ers, 
th a t  th e  m ea n est ca p a c ity  m a y  in  a  sh ort tim e a tta in  ||

K a t a l o g  B e r n s t e i n a  n . — 545 — 35
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MYSTERIES.

to  a p er fec tio n  in th e  w a y es o f  A r g u in g  and  D isp u tin g . || 
London, Printed fo r  N. Brooks, at the Angel in Cornhill, 
1658. || W  8 -ce  m ałej. S tr. 20  nl. +  2 8 8  +  7 0 +  12 nl. +  13 nl.

Książka nadzwyczaj rzadka. Autorem jej był EDWARD P h i l l i p s .  
Str. 158— 1G4 zawierają: Proverbs. (Przysłowia przeważnie treści sproś
nej.) Przed tytułem znajduje się miedzioryt, który dajemy tu w po- 
dobiźnie:

[4236]
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NEWELL.

N
4 5 8 5 . N A I I T ,  A .

DeutfdpKuffifcfp tjaubbud} 311t «Erlernung ber rufftfdjen Sprache mit 
möglicf)ft genauer Eingabe ber Jiusfpracfye. Dritte Auflage gan3 
neu bearbeitet uon 2t. Haljt . . . .  (Sammlung prattifcfyer Spradp 
fiifjrer. Banb 4.) Berlin, W. Derlag non itlbert ©olbfdjmibt. 
W  16-ce. Str. iv + 308.

S tr . 2 8 8 — 2 9 6 : S p r ic h w ö rte r  u n b  B e b e n sa r ie n , mcjióeunu u ifipasu
(Passlöwizy i  frasy). [4 0 4 7 ]

4 5 8 6 . N A J M A N O W IC Z , H .

y b t n s t ?  y t r o n  n h  i ' b n j ' u  j y n y 'n y t s D a ty t  m s  t r m n  'H jn n y ^ m n  *ijn„ 
. . . .  tsb y n  D ytsT b  . p n  u w i n i n ö " :  p jb  . . . .  ^ e p x  P aya jiep ep i,, 
•T. e. C aiioym iT e.ii. pyccK aro tm n ta  cl nepeBOflOMB n a  p a3ro- 
BOpHHH eiipOHCKiil BSHKT. . . . .  COCTaB.IOHHUH H ahM A H O B H IEM I.

BunycET. 4 - h h .  Bapmaea. Tuno-JImioipacßin X . Ke.tbmepa 
  1899. W  1 2 -ce. Str. 75—96.

S tr . 9 4 :  IIocAÓemu. —  ’lyaijm yiBBi. [43 8 2 ]

4 5 8 7 .  jhspb'H n h  *p^3H3 jytnybiytaDt^yt m s » ö 'H  " ijn n y^ m n  -iyj„
. . . .  B b y n  o y tstsn y  . p n  0 tn iN 3 N n " i  ;nb . . . .  y b t o s t r  ^ e p x  T ay3- 
.le p e p ’L ^(oh tiiiT ) t .  e. Hi.MCii,Kifi CiiMtmiHTCJii, n a  paaroBopHO- 
eBjieücKOM'i, iioi.iK't . . . .  cocTaBJieHHtiH H a ü m a h o b h b e m t . .  Bli
ny ceł 1 -i.tn. Bapmaea 1900. W 12-ce. Str. 32 + 2 nl.

S tr . 2 8 :  Sprichwörter. [4 3 8 3 ]

NAPOLEON 1 ob. H a r l a n »  an d  W il k in s o n ; L u m b r o s o . 

NEBR1SENSIS, Antonius ob. S a i .a s .

N E P TU N IA  ob. Proverri pescherecci.

4 5 8 8 . N E W E L L ,  W . W .

Proverbs and Pbrases. (Podpisano: W. W. N.)
Na str. 153— 154 czasopisma: T h e  J o u r n a l  of A m erican  F o lk -L o re  

. . . .  Vol. II. No. V. April-June, 1889. Boston and Neiv York . . . .  
W  8-ce.
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NIEUWJAARSWENSCHEN.

Inicjały W . W. N. oznaczają, wedle spisu rzeczy, W .  W . N E W E L L .  

Artykuł zawiera kilka przysłów pewnego szczepu północno-amerykań- 
skiego, w tłumaczeniu angielskim. [4237]

4589. NIEUWJAA R  S WENSCHEN (M1JNE), m eesta l v erv a t in  
N ed erla n d sch e  sp reek w oord en  en  sp reek w ijzen . (A r ty k u ł  
p o d p isa n y  in icja łam i: J . C. K .) W  12-ce. Str. 9 2 — 115.

Wycinek z: Geldersche Volksalmanak 1864. Inicjały J. C. K. ozna
czają imię i nazwisko autora: J . C. K obus. [4238]

NIKLAES, Hendryk ob. Phovehbia hn. 

4 5 9 0 . NIŻERADZE, Wissarjon.
CBaueTCKÓi nocjiOBHUH, sara^KH h niera. (3annca.iT> a irepeBe.iT. 
B hccapiohb H hjbepah3e).

Na str. 1—8 (części II) czasopisma: Cóopm nrb M aT epia.iont ąjih o nncam a 
MtCTKocreH h mienieni. KaBKa3a . . . .  Bunycm decHmuü. Twfi.mci, . . . . 
1890. W 8-ce.

Artykuł zawiera na samym początku 5 przysłów ze Swanecji (na 
Kaukazie), w oryginale i tłumaczeniu rosyjskim. [4052]

NIZOLIUS ob. S a l a s .

4591. NOËL, C h .

G lossaire français d ia logu é. C auseries m u n ies de n o m 
b reu ses n o tes  ex p lica tiv es  fran ça ises e t  a llem an d es prop res  
à  fam iliariser le  lec teu r  avec  le s  N éo lo g ism es, les  G alli
c ism es, le s  P roverb es, le s  S yn on ym es, les  T erm es e t  le s  
Id io tism es rares e t  ch o isis  . . . .  par  Ch. N oël . . . .  Vienne 
1861. Imprimerie de Fréd. Forster & frères. W  8-ce. 
Str. v ii +  8 — 5 9 0  +  ix  +  6 ni. [845]

(NOf f  OROSSIJSKIJ) HOBOPOCCIÜCUIÏ1 T E A E -  
r P A a v h  ob. Almazow.

459 2 . NUCERIENSIS, Joannes Aegidius.
L e s  I P ro v erb es || C om m vns. || P lu s  v s itez  en tre  le  vu lga ire  
F ran ço is, || és deu is fam iliers &  en  to u te s  com -||pagn ies. || 
R ecu e ilis  &  trad u its en vers L atin s, || P a r  I. N ucerin . || 
(D rzew o ry t.) A Paris, || Par Nicolas Bonfons, rue nostre 
Da-\\me, Enseigne S. Nicolas. 1602. || W  16-ce. K a rt  
G 4  ni. (k u sto sze  A — H ).

Ob. wyżej nn. 2378— 2380. [4224]
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NUÑEZ.

4593. N U N E Z , Hernán.

/

^ R E F R A N E S
O  P R O V E R B I O S  E N
ROMANCE. <Ly E N V E V A M E N .

te coliigió y glofló el C o m e n d a 
d o r H ernán  N u ñ c z , ProfcíTor 

em inériflim o de Rhctorica, 
y  G riego,en Salam anca.

V A N  P V E S T O S  P O R  
la orden del A b e .

D I R I G I D O S  A L  I L L V  
Ilrifsimo feñor M arques de M on- 

dejar,Prefidem edcI coníejo 
de las Indias,&c.

V A N  T A M B I E N  A Q_V I 
añadidas vnas coplas,hechas 

a fu m uerte.

E N  S A L A M A N C A
En cafa de luán deCanoua.

(*/, wielkości naturalnej.)

F olio . K a r t 5 nl. +  142  liczb , recto .
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NUÑEZ.

Pierwsza edycja tego dzieła, bardzo rzadka. Egzemplarz pochodzi 
z bibljoteki Salya-Heredia. Por. także wyżej nn. 2381— 2383. S b a r b i  
328. Na końcu mieści się następująca marka drukarska:

[4239]

4 5 9 4 . N U N E Z , H ern án .
R efranes, || o P roverb ios || en R om an ce , q v e  || n u eu am en te  
co lig ib  y  g lo ssó  || e l C om endador H e r n á n  N u -||ñ e z , P rofessor  
em in en tissim o || de R eto r ica , y  G riego , en  || Sa lam anca. || 
V a n  p v esto s  | p or  e l ord en  d el A B C .  || V a n  tam b ién  || 
aquí añad idas vnas cop la s he-||chas a su m uerte. || Con Licen
cia, I En Valladolid, Por L. Sáchez. || Año M.DCII. || Véndelos 
Gerónimo Martinez || a la Puerta de S. Francisco. ||W  1 2 -ce  
p odłużnej. K a r t 8 ni. +  4 3 2  +  2 6  liczb , rec to . [4240]

4 5 9 5  . ------  R efranes || o P ro v erb io s en  || R om an ce, q ve co lig ió ,
y  || g lo ssó  el C om endador H e r n á n  N u ñ e z , p rofessor  de || 
R eto r ica , y  G riego, en  la  Y n iu ersid a d  de || Salam anca. || 
Y  la  F ilo so fía  vv lgar  d e I v a n  d e  || M a l  L a r a , en m il r e 
fran es g lossad os, que son  to d o s  lo s  que || h a sta  aora  en  
C astellan o andan || im pressos. || V a n  iv n ta m en te  la s  qvatrofl 
ca rta s  d e B lasco  d e  G a r a y , h ech a s en refranes, p ara  || 
en señ ar el v so  dellos. || (M arka drukarska, p o  k tórej obu  
b o k a ch  znajduje się data: Año 1621) Con licencia en 
Lérida. 1 A  costa de Luys Manescal Mercader de libros. || 
(N a  k o ń cu :) En Lérida. || Por Luys Manescal. \ Año. 
M .D C.XXI. || W  4-ce m ałej. K a rt 3 ni. +  3 9 9  liczb , rec to .
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OPERETTA.

Przysłowia N u n ez ’a  zajmują karty 1 — 120; karty 121— 385 zawie
rają: Filosofia vvlgar de I v a n  d e  M a e  L a b a ;  karty zaś od 386 do końca: 
Cartas en Refranes de B a l s c o  (s ic )  d e  G a r a y .  —  Ob. wyżej nr. 2382.

[4241]

0

4 5 9 6 .  OCCASIOAE (L \)  d e lla  F esta  d elle  C ascine in F irenze n el 
g io rn o  d ę li’ A scen sio n e . P ro v erb io  veneziano. (W in ietk a .)  
Firenze, per V  Batelli e figli MDCCCXXX. W  8-ce. Str. 18 
+  1 nl.

Wiersze okolicznościowe, w których powtarza Big często przysłowie 
włoskie: „Che no crede —  chi no vede“. [4242]

O CZY K O W SK I, li. ob. P r z y s ł o w i a .

4 5 9 7 . O E R T E L .

21ustpafyl ber fdjönften Detib unb Sittcufprüd)c, Spriidpuörter, Kätljfel, 
8ud}ftabemncd}fel, ©rabfcbriftcn ic. aus Satcimfdjen Dtdjtern unb 
Profaifcrn gejogcn. Catcinifd? unb bcutfd} mit bem ©ncdgfctjen 
perglidjcn. <£in nützliches Bud} für btc £ateinifd}c Sdjuljugenb, luoljl 
audj für (Erruadjfcuc brauchbar rom  profcffor £>crtcl iu 2hts- 
badj. liüntberg. I)ruc! unb Perlag uoit ^riebridj Campe. 1842. 
W  8-ce. Str. iv + 160.

D upl. 225. [4243]

© e ste r r e tc b isc b e  IDolftSjeitung ob. Bergmann.

4 5 9 8 .  O M E D E S , M ariano.

R efran es en  acción, p or  M a r i a n o  O m e d e s .  Habana. Esta
blecimiento tipográfico de La Propaganda Literaria . . . .  1874. 
W  12-ce. S tr. 53.

Zawiera 8 powiastek, mających za temat przysłowia hiszpańskie. [4244]

459 9 . OPER ETTA, || n e lla  q v a le  si || co n ten g o n o  Prouerbij, Sen- 
ten tie , || D e tt i , &  m o d i d i ragiona-flre cb e h o g g i di da  
tu tto  I h u om o n e l com m u n e || p arlar d ’Ita lia  || si usano. || 
M o lto  v tili, e t  || necessarij a tu t t i  q u elli g en tili spi-1| riti, 
c h e  cop iosa , &  or-¡ñ a tam en te  ragio-||nar procu-¡rano. || 
^  || W  8 -ce  m ałej. K a r t 23  liczb , recto .
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OPPLER.

Jest to pierwsze, nadzwyczaj rzadkie wydanie dziełka, opisanego 
wyżej pod nr. 2402. Tytuł znajduje się w ramie grawirowanej, takiej 
samej, jak tytuł książeczki, podany wyżej pod nr. 675 w podobiźnie. 
Z tego wnioskować można, że i niniejsza książka wyszła w Wenecji 
u drukarza Nicolo Zopino, około r. 1 5 2 5 .  Por. P j t r è  3 0 6 3 .  [4245]

4600. O PPL E R , G eorge E rn est.
Sen ten ces, m ax im s an d  p roverb s etc . accom p an ied  b y  
G erm an translations. C om piled  for h is  sch o lars b y  G e 
o r g e  E r n e s t  O p p l e r  . . . .  Ver lag: H. Beringer, B erlin___
W  8 -ce  m ałej. Str. 16.

Książeczka nie posiada karty tytułowej, a podany tu tytuł mieści 
się na okładce. [4246]

4601. O RA TO R POLONVS  sev  A rs R h eto r ica  E x p la n a s P ræ -  
MS- cep ta  S in gu lariu s F u tu ro  usui N o b ili Sarm atæ  serv ien tia

Anno 1743tio Die 1 5 ta Februarij. A d  M. D . G. 13 qs Y g n is  
M ariæ  H onorem . W  4-ce. K a r t 209  (z w ie lu  lu k am i 
w  środku).

Rękopis łaciński, zawierający zasady retoryki polskiej. Początku 
brak. Karty od 204 do końca mieszczą w sobie: Polonica Proverbia La- 
tiniłate cultiori expressa. Ano Diii 1 7 4 4  Die 12 . Januarii. (Jest to 
początek zbioru przysłów polskich, ułożonych abecadłowo, z komentarzem 
łacińskim; przysłowia dochodzą tylko do litery C.) [4247]

4602. O RA TO R SC IW LASTIC O -PO LITIC VS  R h eto r ico  A rti-  
MS- ficio  In stru ct. V a ria  P ra x i p ræ sen tis  æ ri g en io  accom o-

d a ta  eruditus S en ten tiaru m  ac E ru d ition u m  ap p aratu  
exorn atu s R h etorib u s in  g y m n asio  C o lleg ii H o sco v ia n i 
S o c ie ta tis  IE S Y  p rop ositu s Anno 1700. W  4 -ce. K a rt 214 .

Rękopis dosyć czytelnie pisany, w języku łacińskim i polskim. Ma 
za treść zasady retoryki z licznemi przykładami. Karty 70T— 75r mieszczą 
w sobie rozdział pod nagłówkiem: Snppeditatur ad formandos discursus 
ex Sententijs proverbialibus et aphorismis impetus, zawierający wiele przy
słów polskich. Oprócz tego znajdują się przysłowia i sentencje łacińskie 
i polskie jeszcze w innych miejscach dzieła. [4248]

4603. O R K A W IN , M . i L. G ER M A JZ E .
)jn ijnyjjn D'nyn iiyji' jw y r yb ■pnRtsijniyty Djw’on 
)kd «Pûiyj tnirp nutt pmpnK ">nnD pjnny1? |jnsY3yi2Rtpy p*a 
. . . .  PycHineci ejicm ghtap6yxï> t .  e. PoccincKiS ByKBapt.
I l 3,tannuH  EBpeaMH M. O pkabhhom x, h .1. Pepmaiibom'!., Biuibuo 
u Fpodno. Bb Tunoipmfńu Maneca u 3umóah. 1833. W  8 -ce  
małej. Str. ii + 34.
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OWSJANNIKOW.

Str. 14— 22: Hpaeoyuume.imua u.rpencHui u nocAoewm. yr-iss» pi"i 
nyBijmnBW um  idio po (49 numerów.) [4249]

O R M IŃ S K I , T o m a s z  o b . B r e t h o l z .

O S IP O W IC Z , A . o b . P r z y s ł o w i a .

4 6 0 4 . O T T E N S O S E R , D a v id .
r a v t  *ito wst?« n n y n  dj? .m ą tw o  n n a y  .m p  naan  
. . . .  lyD snytstss m  n « o  . . . .  n m e 1? v m  ,n n « a e  
m p  'aa  n o a n . P ro b e n  morgenlänbifcfyer IDeisfyeit. K u s  orten* 
talifdjcn Sdjriftftellern gefam m elt, tfjeils in s  fjebräifdje, tfyeils ins 
Deutfcfye überfein, unb m it erläuternben 2lnm erfungen perfefyen non 
D anib  ö tten fo fer. ^ürtfy. 3* S o m m er’fcfye Bucfybrucferei. W  8 -ce  
m a łe j .  S t r .  6 4  lic z b , z p r a w e j  s t r o n y .

Przedmowa nosi datę: Zflai 1851. Książeczka zawiera między innemi 
niektóre przysłowia talmudyczne i wyrzeczenia mędrców wschodnich.

[4362]

4 6 0 5 . O T T E S E N , M .

DcutfdpDcinifcf), Hortpegifcfy. Kleines f)anbbud) ber bäniscfyen, nor* 
tpegiscfyen Spracfye pou  M. O t t e s e n .  3 lDe'k  Kuflage. (Gold- 
schmidts Sammlung praktischer Sprachführer für Reisende. 
Band V I I . )  Berlin, W. Derlag pon KIbert ©olbfdpuibt. 
W  16-ce. Str. iv + 140.

Str. 136— 138: €inige Sprichwörter unb Bebensarten. —  Nogle 
Ordsprog og Talemaader. [4250]

O T T O , A . o b . S o n n y ;  W e y m a n .

O T W IN O W S K I ,  S a m u e l  ob. Sadi.

4 6 0 6 . O W S J A N N I K O W , J .
jlvenin,nna. Mspeaeniii h Mhcjih HobIicthhxt. IlacaTejieä a Pyc- 
ciiia IIocjiobbu,h. Coöpa.iT, R. Ob-hh-obt,. Mocma. Tunoip.
A. r .  Kojirnymua . . . .  1 8 9 4 1. W  16-ce. Str. 3 0 + 1  n l.

Nazwisko autora wymienione jest całkowicie w następnym numerze.
[4251]

4 6 0 7  . -------  R ie in n a n a . XapaKTepacTBKa b .tb'Lcthlixt, nacaT e-iea  en
fa c e  a  bt> npo(})B.ii> a  pyccicia nocjroBagH. T p e i te  flonoanen- 
Hoe nadanie . Coopa.iT, fl. ObchhhbkobT). Mocma 1896. ( N a  
o k ła d c e : )  Tun. T-ea H. fl. Cunmna . . . .  W  1 6 -ce . S t r .  4 6  
+  1 nl. [4252]
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PACHALERY.

P
4 6 0 8 . PACHALERY, A.

Thésaurus Linguæ Gallicæ. Dictionnaire phraséologique 
de la langue Française à l’usage des Français et des 
Russes et, en général, de tous ceux qui parlent et écri
vent en Français par A. P a c h a l e r y . Odessa. E n  vente 
à la librairie E . P. R aspopof. . . . W  8 -ce dużej. Str. xxvi 
+ 1 ni. + 1 — 176.

Pozwolenie cenzury nosi datę: 6-io HonCpn 1897  loda. —  Jest to 
pierwszy zeszyt, zawierający literę A . Całe dzieło obliczone jest na 
8 zeszytów. Próba tego dzieła, wyszła w r. 1895, opisana jest wyżej 
pod nr. 2460. —  Dar szanownego autora. [4253]

4 6 0 9 . PAGO TAMBIEW.
A;i,fcircKÛi noc.iOBHU,H. (Artykuł podpisany: IlAro Tameiebl.)

N a str. 1 — 5 2  (części II I)  czasopisma: CóopmiKb Marepia.ioBb oimcanis 
MtcTHOcTefi ii i m c m c h i  KaBsa3a . . . .  B unycm  deaiMams mecmoii. Twfi.iuci
  1899. W 8-ce.

626 przysłów w narzeczu plemienia czerkieskiego „Adyge“, ugrupowa
nych podług przedmiotów, w oryginale i tłumaczeniu rosyjskim. [4052]

PALASTINA-ALMANACH (L ITTERAR1S CHEII) p R  niV 
ob. I z a a k  E z e c h i e l  J e h u d a .

4610 . (PAMJATKA) IH M A T K *  (C G M 6H N & A ) 1890i. Mm.
0 . Kacnpotcmeeim oz Bapuiaon.

Rodzaj kalendarza z luźnemi kartkami do przewracania. Na obu 
stronach tych kartek znajdują się przysłowia lub sentencje rosyjskie.

[4254]

4611. P A P E R N A , A . I.
CaMoyaHTeÆL p y ccK aro  h 3 h k h  h  iih c b m o b h h k l. Knura rpaM- 
MaTHRecKO-npaKTH'iecKaii, iipuM 'Im ennaii kt> oéinecT nennoM y u 
KOMMepRecKOMy óuTy EnpeeBi,. C l npudaBjenieMi, i ih c c m t Ha 
p a o n n e  c - iy sa n  . . . .  C ociaB H .i-t . . . .  A . I I .  I I a h e p h a .  Bapmaea. 
nipnyn ny ,n'DDia not? piapa Wia onnn mai« pną oy aron 
nnDRO ,aoio 'Vtroi noan ną«a ,rvDDiaV nnaym nnayV n'oon nstr» 
^dui .ataan asa Van ,n'oon pa« maVinoi Vtno” "n niaVino o w

—  5 5 4  —
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PERETC.

łOYBRB )3 2 p y  DiTDR 'J lS tt . . . .  *131} . . .  . D 'JW  M T O »  ^

W  8-ce. Str. vi + 7— 142 liczb, z prawej atrony + 2 ni.
Pozwolenie cenzury nosi datę: 11 llngapn 1888 loda.
Str. 88— 89 : Espeuenin omąeai, cunaiotu. V’t lrrori 'idkd. ( 15 numerów.)

„ 90— 92: IlocJioemu u noioaopm. m*3 •"»«. (38 numerów.)
P o r. także: B e n s e w . [4255]

4612. PAXOS UND ANT1PAXOS. Würzburg & Wien. Verlag 
von Leo Woerl. 1887. W 4-ce. Str. xv + 1 nl. + 480 
(z licznemi rysunkami, widokami i planami różnych miej
scowości).

Autorem tego dzieła jest arcyksiążę austrjacki L u d w ik  SALWATOR. 
Ob. wyżej nr. 154. Str. 45— 49 zawierają kilkadziesiąt przysłów z wyspy 
Paxos, w oryginale nowogreckim i tłumaczeniu niemieckim. Na czele 
zbiorku autor powiada: „Interessant dürften folgende Sprüchwörter aus 
Paxos sein, die ich dort zu sammeln Gelegenheit hatte.“ [4256]

4613 . P E L L A N D IN I, V ittore .

Proverbi ticinesi raccolti in Arbedo. (Podpisano: V i t t o r e  
P e l l a n d i n i .)

Na str. 451— 455 czasopisma: Archivio per lo studio delle Tradi- 
zioni popolari . . . .  Volume Decimosettimo. Palermo-Torino . . . .  1898. 
W 8-ce.

90 numerów. [773]

4614. PENU  G N O M A R U M  Dictorumque, sententiosorum pro- 
verbialium refertissimum. Cf?ct dr: <£tt Tinfenligit ^órrdb 21 f 
lltfjiüalba £aro>fprdf/ £)d) iriinnes^Stycfer: Utljur ätfjffillige Latinffe 
Auctorcr fammanfyamtat. (Monogram drukarza.) Stockholm, 
Crycff l)os G. G. Burchardi. ?lt)r 1706. W 8-ce. Str. 6 nl. 
+ 232.

Zawiera sentencje i przysłowia łacińskie, w porządku abecadłowym, 
z tłumaczeniem szwedzkim. [4257]

4615. P E R A , F ra n cesco .

Cento Proverbj italiani commentati da F r a n c e s c o  P e r a  
e illustrati eon figurę da G i u s e p p e  M a g n i  . . . .  Firenze, 
R. Bemporad & Figlio . . . .  1899. W 8-ce. Str. xii + 160.

[4258]

461 6 . P E R E T C , W .

H3T. HCTopin nocaoBiigti. IIcTopnKO-.THTepaTypHi.ia sairfrrKH 
h  MaTepia.iH. (A r ty k u ł  p o d p isan y : B. Hepetu,t-.)
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PERETC.

N a  s tr . 1 0 4 —1 1 7 czasopism a: TKypsim, MiimicTepcTBa Hapo^uaro llpocBtuienia. 
. . . .  ’lacnib G G G X V II. 1 8 9 8 . M a ü . C .-IIem epÔ ypn  . . . .  W  8-ce. 

P o r. n r. następny. [4259]

4617. P E R E T C , W .

B. H. IIepetijT). l i s i  ecTopiii noc.iOBnii,M. HcTopHKO-JHTe- 
paTypEHe (sic) 3aM'ł>TKH h MaTepiaJH. Ct, iipn.[o;KenieMT, 
CdopEHica nojiLCKHXi noc-iOBEiyb no pynoimcn 17 2 6  ro,a,a. C.- 
Ilemepñypii. TunoipaçfiiH B. C. JJa.taiueea u K° . . . .  1898. 
W  8-ce. Str. 39.

N a odwrocie ty tu łu  czytamy: ,.H3B.ieieiio h3t> /Kypiia.ia MiiHHCTepCTBa Ila- 
poAHaro ripocBcmeiiia, Mai, 1 898 .“ B roszurka  trak tu je  między innem i 
o książce p. t. „Facecyae P o lsk ie 11 (ob. wyżej n r. 1066), z k tórej p rzy 
toczono wiele przykładów, i zaw iera na  końcu wydanie zbiorku rękop i
śmiennego przysłów  polskich z roku  1726. [4260]

4618. PE R E Z , F ern a n d o .

C arta de P aracu ello s escr ita  p or  D . F e r n a n d o  F e r e z  a un  
Sob rin o  que se hallaba en  p e ligro  de ser au tor  de un  
libro. P u b líca la  con  n otas un B a ch iller  en  A rtes . Madrid. 
MDCCLXXXIX. Por la Viada de Ibarra . . . . W  12-ce. 
Str. v iii  +  129 +  1 ni.

S b á r b i  9 0  pow iada o tej książce: „B onito y no muy común libro,
salpicado todo de tan tos refranes como iro n ía .“ [4261]

P E R IA N D E R  ob. S e n t e n c e s  s e l e c t e s .

4619. PER O C H , S ig ism on d o.

G ram m atica  ted esca  per lo  stu d io  a u to d id a ttico , con  nu- 
m erosi tem i, eserciz i di con versazion e, esem p i d i le tte r e  
e u n a  ch iave co m p le ta  com p ila ta  da S i g i s m o n d o  P e r o c h .  
(Die líunft ber po lyg lo ttie . . . .  Pierunbfilnfjigfter tOjcil.) Vienna. 
Pest. Lipsia. A. Hartleben, Editore . . . .  W  8 -ce  m ałej. 
Str. v iii +  182.

S tr. 180— 182: P roverbi. —  S prid)t»brter. [4262]

4620. P E S C E T T I, O rlando.

P ro v erb i || Ita lian i, || e L atin i. || P er  v so  de i fanciu lli, che  
im parano || G ram m atica. || R a cco lti, &  a l S ig n o r  || P ier  
F ra n cesco  Z ino | D ed ica ti. || D a  O r l a n d o  P e s c e t t i .  || (D rze 
w o ry t.)  In  Trevigi, Per il Righett. M. DC. L X X III. ||
Con Licenza dé Superiori. || W  12-ce. Str. 92.

Ob. wyżej nn. 2546. 2547. P i t e é  6128. [4263]
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PETER.

4621 . P E T E R .

Spnidjtnörter unb Hebensarten aus ber ©egenb non IDatbfee, ge* 
fammelt non bem 1879 3U HTengen geftorbenen Cetjrer Peter.

Na str. 22— 24 pisma: Ulm ©berscbrcaben. Ulitteilungen bes Pereins 
für Kunst unb Ulterttjum in Ulm unb ©bersdjmaben. fjeft 2. Ulm 
1891. ©rud ber 3 .  <£bner’fct)en 23ud}brucFerei. W 4-ce. [4264]

4 6 2 2 . P E T E R , F ried rich .

© «  Xruffct?en

t f s f j e t t /
C o s  (fi:

Stofitrlcfcu furę« /  fm nm cff/
lehr^afftc enO fiiligc 6priic^< cno <Spric!^ 
nórttr fn |cf)§nm  9*tcfmen ob<rfdifi(fjr c&n S ir im / 
e o n  aUcrlet? © tip ltcbem  »nb <2Be!tIidłfm  OBcfcn 
cn b  -Oanbc l bes ganęe n €0?enfcbli<1>en ¿tbenst / nne 

m a n  fk  im  g< m a r u n  iS ra n ch  łjar/ober in  
g fk fjrtir iiu f^ iłd jirn  

fin b it.

fCufiifi vnl> ntięlicfc ju  lefen,

Slllat ® tt|tn  cnb X<utfcfm
ju  (£fcr<n in 2 )rucf g<0<&<n.

iOurdj 

M. Fridcricum-. Petri Scnioreru nnt)
Paftoren )ii lCtaanfówtiól,

H a m b u r g /

(Be&rucft bcy p tp itip p  » o n  £>t>|v 
Sm 3aj?r gfrrtftt.________
M. D  C. V.

N a  k o ń cu  znajduje się  n a stęp u ją cy  k o lofon:
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PETROCCHI.

i«m 6ur£/
©ctrucft burcfi t>on

£ ) t y /  3 m  3 a f e r /

I o 5.

W 8-ce. K art 524 ni. (kustosze 21—Sss).
K siążka  bardzo rzadka. P o r. wyżej nr. 1157. —  D ü pl . 5 5 4 . [4265]

4 6 2 3 .  PETROCCHI, P.
Nôvo Dizionàrio Universale della Lingua Italiana compi- 
lato da P. P e t r o c c h i  . . . .  In ogni pagina la parte supe- 
riore comprènde la lingua d’uso; la parte inferiore la
lingua fuori d’uso, scientifica, ecc Milano. Frat'dli
Trêves, editori 1887. 1891. 2 tomy. W 8-ce dużej. Str. xii 
+ 128G; 4 nl. + 1285 + 2 nl.

„B enchè non si parli di proverbi in  questo lungo frontespizio, pure 
i p roverbi vi sono in larghissim a parte  rapp resen ta ti ne lla  lingua con- 
tadinesca e popolare ; e m olti si cercherebbero invano nelle raccolte 
éd ité .“ ( T i t r é  3 10 2 ). [4266]

4 6 2 4 . P E T R O W , l w .  E .
MaurpejitCKie tckctij aanHcaim u nepCBC/ieni.r na pyccKifi hstjr'L 

iiaii.noAcniein. IIb. E. Hetpoba, yanTe.M KyTauccKOii (bt. 
M. XoHll) yRHTe.ll.CKOH CCMHUapiH.

N a  str . 2 5 3 -— 310  (części 11) czasopism a: Cfiopmim. MaiepiiuoBX a m  
nttHcanla MtcTHOCTeü u n.ieMem KaBxa3a . . . .  B u n y c m  decHmuu. T w p m cb  
. . . .  1 8 9 0 . W  8-ce.
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PITRE.

A rtyku ł zaw iera na str. 256 : I I ocaoouhu. (15 przysłów mingrel-
skicli w transkrypcji i tłum aczeniu rosyjskim .) [4052]

4 6 2 5 .  P E T S C H , Robert.
Kölnifdje Sprichwörter unb Rinberreime. Don Dr. Robert petfd) 
(IDiirjburg).

23eilage sur 2UIgemeinen L eitung . J a h r g a n g  1899. H um m er 123. 
H lündien, ZTiittmocb, 31. ZlTai, F o lio . [4267]

4 6 2 6 .  P H IL IP P I, F e r d .

£ateim[ch'beutfci)e Sprechübungen. (Ein praftifdjes £)ilfsbud) jur 
(Einübung ber lateinifdjen (£onr>erfationsfprad)e non Dr. ^erb. p if f  
l i ppi . . . .  Ceipjig, 1827 . . . .  Carl W  8-ce. S tr . 172.

S tr. 10S— 172: Z w eite 2lbtheilung. D ie wicbtigften unb gebräuchlichen  
lateinifdien S prid iioö rter. (P rzysłow ia łacińskie z odpowiedniemi nie- 
mieckiem i.) Ob. wyżej nr. 2561. [4268]

P H IL L IP S , E d w a r d  ob. M y s t e r i e s  ( T h e )  o e  L o v e

llbbtlobiblton (U be) ob. C a t o ;  D a v i s ,  j . f .

P /A S T  ob. C h o c is z e w s k i .

P IC H A R D , A . ob. D a v i s ,  J. F.

PIC H A R D O , E steb a n  ob. D i c v i o n a r i o  p r o v i n c i a l .

4 6 2 7 .  P IL O R IM  B E R I, C a te r in a .
I  P ro v erb i e i m o d i p ro v erb ia li n e ll’ A p p en n in o  M archi- 
e ian o . (A r ty k u ł p o d p isa n y : C a t e r i n a  P i g o r i n i  B e r i . )  

W  8-ce. S tr. 2 6 5 — 2 90 .
W ycinek z czasopism a: Nuova A ntologia. Anno X V I .  Fase. X . — 

15. Maggio 1881. Roma. — P o r. wyżej nr. 2578. P i t r E  3133. [4378]

4 6 2 8 .  P IL L E T , A lfred .
D ie  n eu p roven za lisch en  S p rich w ö rter  d er  jü n g eren  C helten- 
h am er L ied erh an d sch rift. M it E in le itu n g  und U eb erse tzu n g  
zum  ersten  M ale h era u sg eg eb en  von  A l f r e d  P i l l e t  . . . .  
(R o m a n isch e  S tu d ien  verö ffen tlich t vo n  E m i l  E b e r i n g  Dr. 
phil. H e ft  I.) Berlin 1897. Verlag von E. Ebering. W  8-ce. 
Str. 130 +  1 nl. [4269]

4 6 2 9 . P IT R E , G .
T rad izion i ed  usi p o p o lar i in  S ic ilia  n e lla  prim a m eta  del 
sec. X V I . (W stę p  p o d p isa n y : G. P i t r ć . )

Na str. 225— 246 czasopisma: A rch iv io  per lo  studio delle Tradizioni 
p o p o la r i  Volume Decimosettimo. Palermo-Torino— 1898. W  8-ce.
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PLACUCCI.

Str. 237— 238 tego artykułu zawierają, pod nagłówkiem Proverbi, 
objaśnienie 2oh przysłów sycylijskich.—  Ob. wyżej nn. 2596— 2607, oraz 
nr. następny. [773]

4 6 3 0 . P L A C U C C I, M ic lie le .

U si e pregiudizj d e’ con tad in i della  R om agn a . (P od p isan o:  
M ic h ele  P lacucci.)

Ibid. Volume Terzo-Quarto. . . .  1884— 1885. V  8-ce.
Przedruk rzadkiego dzieła, opisanego wyżej pod nr. 2610, dokonany 

przez G iu s e p p e  P i t e è .  Mieści się w tomie III, str. 317— 358 i 477 
— 530 i IV , str. 41— 78. Rozdział „Delii proverbj“ znajduje się tu 
w tomie IV, str. 60— 63. P itbè  5127. [773]

P Ł A C Z E K , B. o b . B e n n o .

4631. P L A U T , M .

Deutfdjes £anb unb P olf im Polfsmuttb. Cgirte Sammlung uon 
Spridppórtern, Spriidjen unb Rebensaden ais Beitrag 3ur Kunbe 
bes beutfcfyen £anbes unb P olfes. Don ZÎÏ. piaut. (M arka dru
k arsk a .) ^erbiitanb £jid . . . .  Breslau, 1897.... W  8-ce. Str. 120.

1115 numerów. Str. 6— 9 zawierają spis źródeł, z których autor 
czerpał materjał do swego dzieła. [4270]

P L IN IU S ob. L y c o s th e n e s .

4 6 3 2 . P L U Q U E T , Frédéric.
E s s a i  h i s to r iq u e  s u r  l a  v i l le  d e  B a y e u x  e t  s o n  a r r o n d i s 
s e m e n t .  P a r  F r é d é r i c  P luquet . . . .  Caen, chez T. Clia- 
lopin . . . .  1829. W  8 -ce . S t r .  i i  +  4 2 7  +  iv  +  1 n i.

Str. 304— 313: Proverbes et dictons populaires. Ob. wyżej nr. 2615. 
D üpl. 389. [4271]

P L U T A R C H U S ob. Cnusius; F i s c h a r t ;  L y c o s th e n e s .

4 6 3 3 . P O G L Ą D O W S K I , W ła d y s ł a w .

C zyteln ia  d la  m łodzieży . P o w ia stk i, w ierszyk i, p rzysłow ia , 
p io sen k i, d ob re rady, za g a d k i i  żarcik i. Z eb ra ł i  u ło ż y ł  
W ł a d y s ł a w  P o g l ą d o w s k i .  I. Warszawa. D ruk A. Prczal- 
skiego i K. Marszałkowskiego . . . .  1898. W  8-ce. Str. 120. 

Str. 9, 10, 16 i 22: Przysłowia. (9 numerów.) [4368]

4 6 3 4 . P O K O R N Y J , A .

A . IIOKOPHHH. MeiKUyHapOHHHH CJIOBapL nOC.IOBHUR, nOrOBOpOKR, 
H3pijReHifi, KptUiaTHXT) C.IOB'B H IipOU.

N a str. 25— 28 d z ie ła :  AaTepaTypHo-XyAOîKecTBeHHMii h My3HKa4tHbifl A.u,- 
óoMt. Ob npHjowemeMi. . . .  Kâ eĤ aps Ha 1 8 9 8  io<h, . . . .  Odecca. T u n o -  
XpoMOAumo%pa0iH /(.  llj im tm e e a  . . . .  Folio podłużne.
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PONTE.

Artykuł zawiera przysłowia we wszystkich prawie językach euro
pejskich. Dar szanownego autora. Ob. wyżej nr. 2627. [4272]

4 6 3 5 .  P O L IT E S, N . G .
MeXsTai Ttepi tou (3ioo xa'i tt]; Y^waarję tou EXXy]vixou Xaou 
uttó N. r .  nOAITOT. riapoipiiai. Tópoę A'. (BipXto0̂ xTr)ę 
MapaaX7j TrapdpTYjpa ap. 5.) 'Ev \A9-rjvaię. Tvnoiq II. J . 
JEuY.'A£)Xac>iov. 1899. W 8-ce. Str. 80 (u') + 600.

Książka zawiera na początku historję zbiorów przysłów greckich, 
oraz ich bibljografję. Ob. także wyżej nn. 2630. 2631. [4273]

4 6 3 6 .  P O N T E , Petrus de.

C 3 n  te  icfu  fp c e  m ea re  
cu rn b it.
Petri d e  ponthe ced  btugćfis paretniatum gallico &  las  
t/no feimone contextaium fecunda editio quibus multa  
annotatu non iniucunda adiedt,

j V t e n r * 7 t P o i r i T * o

t ) € I » R ^ K O C €

Metíales repcttunfnr tn bico Canrtt 
tacobt (ub Ctgtio btuí üJJartutí.

K a t a l o g  B e r n s t e i n a  e l -  561 — 3 6
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POSŁOWICY.

W 4-ce małej. K art 16 nl. (kustosze a—b).
K siążka  nadzwyczaj rzadka. Ob. wyżej nr. 2639. D upl .1 1 8 .  [4274]

4637. (POSLOW1CY) 110C*1 OBIIHU, noroBopKH H paSHHfl 
<[>pa3Łi.

Na str. 33— 34 kalendarza: Oaccckui KapMamiuii Ka.ieHAapt Ha 1896 lodi. 
. . . .  Pe4aKT0pb-H3AaTe.it H. K. Abałehko. Fofri> nepeuü. Odecca . . .  .W  16-ce.

  llOCJIOBHpa.
Ibid. 1898— 1899. Madama lodi emopoií— mpemiü.
K ażd a  stronica obu tych roczników  zaw iera na dolnym m arginesie,

pod  powyższym napisem, po jednym  przysłow iu rosyjskim . [4275]

4638. (POSŁOWICY) nOCAOBUUJA (JlIIOHCHUl).
Mockobckíh B-saomoctu. 28 llneapa, 1900. N f 28. Bmopoü Aucnn. Folio.
18 przysłów japońskich w tłum aczeniu rosyjskim . [4384]

4639. P R A B H Ú  D Á S  D Á S.
u Proverbs Hindi, Urdu and Persian, collected 

and alphabetically arranged by Bábú Prabhu Das Das 
. . . .  Allahabad: Printed at the Allahabad Mission Press. 
1870 . . . . W 8-ce małej. Str. 58 (ic). [4276]

4640. P R IE T Z E , R udolf,
Beiträge zur Erforschung von Sprache und Volksgeist 
in der Togo-Kolonie. Von B udolf Prietze.

Na str. 17— 64 czasopisma: Z eitschrift für afrikanische und oceanische 
S p ra c h e n  III. Jahrgang, 1. Heft . . . .  Berlin 1897 . . . . W  4-ce.

Z aw iera na str. 43— 64, pod  napisem : Sp rich w ö rter , 117 przysłów  
w narzeczu afrykańskim  „ E w e “, z tłum aczeniem  niem ieckim. [3248]

4641. PROUVÈRBT.
P od  tym nagłów kiem  mieszczą się przysłow ia prow ansalskie przy  

każdym  miesiącu w rocznikach kalendarzow ych: A rm ana P rouvençau 
p è r lou bel an de D ieu 1856— 1862. 1876— 1879 . . . .  Marco li Luno, 
lis E sclussi, li Fósto, li Y oto , li K oum avage, li F ie ro  e li P rouvèrb i 
de chasque jo u r dou mes . . . .  En A vig n o n  . . . .  W  12-ce [3941]

4642. P R  O VER B R  S \J L E S )  || N O TA B LE S  et || belles Sen
tences de plu-||sieurs bons Autheurs, tâ t || anciens que 
modernes, || desquelles le Latin prece-||de le François en 
ordre || Alphabetic, y Tres-vtiles <¿r profitables à || toutes 
gens désirant voir choses || vertueuses &  honnestes, y 
mesme pour donner exemple || aux ieunes enfans. || A  
Pans, y Par Nicolas Bonfons, de-\\meurant en la rue neu-\ue 
nostre Dame, à || l’enseigne Sainct || Nicolas. || W  16-ce. 
K art 63 nl. (kustosze A —H).

Ob. wyżej n r. 2754 . [4274]
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PROVERBS.

4643. P R O V E R B E S TURCS  tra d u its  en  F rançais. Venise. 
Imprimerie Arménienne 1881. W  16-ce. S tr . 59.

Ob. wyżej nr. 2766. [4277]

4644. P R O V E R B I (DUE) IN E D IT I  d e l S eco lo  X IV . Venezia, 
Antonio Clementi tipografo 1868. W  8-ce. Str. 8.

Broszurka wydana „per nozze Zambrini—  Della Volpe“ przez C a r lo  
G a r g i o l l i e g o ,  podpisanego pod dedykacją. P it  ni: 2800. [1083]

4645. P R O V E R B I (I) D E  M ENEOHIN. A lm a n a cch  p er  chi
v iv  in  d el 1849. Milan. Da Peder e Giusepp Vallard___
W  16-ce. S tr. 52  +  16 nl. (ze  sta lorytam i).

Str. 3— 52: Raccolta de Proverbi Milanes. (140 przysłów, ujętych 
w wiersze, t. zw. „sestiny“, i identycznych z opisanemi wyżej pod 
nr. 2779.) P itrè  2889. [4391]

4646. P R O V E R B I PESCHERECCI.
Na str. 12 i  47— 48 czasopisma: Neptunia. Rivista italiana di Oceano

grafia Pesca ed Aquicultura si pubblica due volte al mese . . . .  1894 
. . . .  Venezia. W  8-ce.

Jest to kilka przysłów włoskich, odnoszących się do rybactwa. [4278]

4647. P R O V E R B !A HN. | | | | P r o u e r b e s  of ||H N . IDfyici) i)ee; iit t£je || 
Dayes of łjis £>Ibe=age; ijatfy fet||fourtl) as Similiłubes attb || myfticall 
Sayinges. || T ran sla ted  o u t o f  B ase-a lm ayn e. || (D rzew o ry t.)

I  w ill op en  m y M ou th  in P ro u erb es  orS i-||m ilitu d es, and de- 
c lare-fou rth  th e  A c te s  w h ich  || h au e b en  don o f  olde. P sa l. 7 8.a.||

T o th e  C hildren o f  L o u e  and  th e  v p r ig h t || D isc ip les  
o f  Iesu  Christ, i t  is  g eeu en  to  vn d er-||stan d  th e  M ysterie  
o f  th e  h eau en lie  K in gd om : || B u t  to  S u ch  a t are ther- 
w ith o u t, i t  is  n o t gee-||uen . F or-th a t-ca u se , a ll th in g es  
ch au n ce v n to  || th em  in  S im ilitu d es and P rou erb es. M ath. 
13. b. I M ark. 4. b. L u k . 8. b . ||
W  12-ce. K a r t  46  liczb , recto .

Litery HN. na tytule oznaczają nazwisko autora: H e n d r y k  NlKLAES, 
który założył w wieku X Y I w Holandji sektę mistyczną pod nazwą „Het 
Huis derLiefde“ t.j. „Rodzina Miłości“. Książeczka właściwych przysłów 
nie zawiera, lecz tylko wyrzeczenia i maksymy mistyczne autora. Bliższe 
wiadomości o N ik la e s ’i e  można znaleźć u V a n  d e r  A a , Biographisch 
Woordenboek der Nederlanden, tom X III. [4279]

4648. P R O V E R B S  AND OLD SA Y IN G S.
Chambers’s Information for the People . . . .  F irst Volume. Num

ber 50  . . .  . Edinburgh . . . .  W  8-ce.
Artykuł ten zawiera: Scriptural Proverbs. —  English Proverbs. —  

Scots Proverbs. —  Latin Proverbs and Phrases. [4280]
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PRZYSŁOWIA.

4 6 4 9 .  P R Z Y S Ł O W IA .
Na str. 304— 318, 543— 555 i 754— 768 czasopisma: Wisła . . . . 

Tom X II. Bok 1898. Warszawa . . . .  W 8-ce.
Jest to dodatek do „Księgi Przysłów“ A d a l b e k g a  (ot. wyżej nr. 23). 

Jako zbieracze wymienieni są: H .  C h a m s k a ;  L .  CzAKKOW SKl;
W .  D y b o w s k i ; Z .  A. K o w e e s k a ; R. O c z y k o w s k i ; A .  O s i p o w i c z ; 
K s .  W .  S i a e k o w s k i ; W i t o w t  i  J .  Z i e l i ń s k i . [ 1 2 2 0 ]

4 6 5 0 .  (P R Z Y S Ł O W IA  PO LSKIE). F o lio . S tr. 19.
MS.

Manuskrypt nowoczesny, zawierający znaczną liczbę przysłów, ułożonych 
dowolnie. Brak jakiegokolwiek tytułu, oraz wszelkiej wiadomości 
o autorze. [4281]

PUBLIUS SYRUS ob. S e n t e n c e s  s e l e c t e s .

4651. PUENTE Y ÚBEDA, Carlos.
M eteo ro lo g ía  p op u lar  ó refranero  m eteo ro ló g ico  de la  
P en ín su la  Ib ér ica  ord en ad am en te  ex p u esto , á t ítu lo  de 
en sayo  p or  C á e l o s  P u e n t e  y  Ú b e d a .  I. — C lim atología . 
(B ib lio te c a  Y o x  P op u li.) Madrid. Tipografía de los sucesores
de Cuesta . . . .  1896. MV 8-ce. S tr. 4  ni. +  279. [4282]

R
R A B E L A IS  ob. Docabula Amatoria.

4 6 5 2 . R A F F A E L L I, F ilip p o .
U lu strazion e di un a n tico  C ódice in éd ito  d i P ro v erb i fa tta  
d al M archese F i l i p p o  R a f f a e l l i  . . . .  Bologna. Societá 
Tipográfica giá Compositori 1885. W  1 6 -ce. Str. 11.

Na odwrocie karty tytułowej wydrukowano: „Estratto dal giornale 
II Bibliófilo, anno VI, n.° 7 .“ Broszurka opisuje rękopis bibljoteki 
w Fermo, zawierający przysłowia i sentencje włoskie, zebrane przez 
niejakiego CoSTANTINO D e ’ G a g h o f e i  di Aquila. [4289]

4 6 5 3 .  R E D E N SA R T E N  (S T R A S S B U R G E R ). E in e  k le in e  E r
g än zu n g  d es b ere its  G esam m elten  und p u b lic irten  M a te 
ria ls, im  en geren  G eb iete  der S trassb u rger  M undart. 
M itg e te ilt  v o n  einem  ein h eim isch en  S p rach k u n d igen .

Na str. 110— 131 rocznika: Jahrbuch für Geschichte, Sprache und 
Litteratur Elsass-Lothringens . . . .  X I. Jahrgang. Strassburg, J. H. Ed. 
Heitz (Heitz & Mündel) 1895. W 8-ce. [2453]
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RERUM.

4 6 5 4 . R E G E N H A R D T , C.

M u n d artlich es aus dem  M ünsterlande. Y o n  C. R e g e n h a r d t .

Na str. 423—428 czasopisma: Die Deutschen Mundarten . . . .  Sechster 
Jahrgang. Nördlingen . . . .  1859. W  8-ce.

Str. 424— 428 zawierają: Volkssprache und Sprichwörter. (117 nu
merów.) [3420]

R E M IG IU S ob. Cato.

4 6 5 5 .  R E R U M . . . .  VOCABULA.

<»5RERVM MAXI
M E  V V L G A R I V M  C O N G E «  

ftapcr locos in pucrorum gratiam vo* 
cabula,Grccc dć T  cutonicein# 

tcrprctara. 

In fine adiun&ę funt ex Pappa Murmellrj oratk 
unculaj grgcetradućfoe.

C A N  D I DO L E C T O R I .
Omnibus in rcbus dexrram qui ainpleQrris anfim 

LECTOR,« nfend'is his quo<£ dexter ades.
E quibus haud(quar funt rnagnorumjpręmn laudunj 
Polcimus.aut plaufum plębis <3C euge frequens.

Non debenrur enim Ins tarn magna,necifta mertntur,
Commoda at hinc aufert H puer vlla.far eft.

Q u i nt fubuerrat (tc qudefo)calumnia, neii«
Tita procax emtret candlde üngua ,vcta.

fExcufiim Anruerpii ,tvpis Michaelis Rillend, i® R*P.* 
Anno a nato Chrifto.M, D. xxxviii.
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RESPUESTAS.

W  4-ce małej. Str. 52 ni. (kustosze A —F).
Podług notatki rękopiśmiennej na okładce, autorem tego dzieła był 

P e t r u s  C u r iu s , profesor języka greckiego w Bergues Saint-Winox.
Str. 42— 46: E x Pappa M vrmellii Oratiunculę, gręce traductę. (Ob. 

wyżej nr. 2294.)
„ 46— 49: Pręcepta mor alia.
„ 50— 51: Ali (plot protrita prouerbia. (Przysłowia w języku łaciń

skim, greckim i flamandzkim.) [4290]

4656. IRespuestas (Xas quatrocíentas) a otras tantasflpreguntas, 
quel 3 Uuftrifjtmo feñor bon fabrique cnrriquej 2tlmiratc be CCaftiüa || 
y otras pcrfonas, embiaron a preguntar en biuerfas nejes al autor/ 
no nombra=||bo, mas be que er a frayle menor. Con quinientos pro» 
uerbios be confejos y auifos, || a manera be letania/ agora fegunba 
nej eftdpabas/ corregibas y emenbabas. 2? || por el mefmo autor 
añabibas cient glofas, o bedaraciones: a dcnt refpueftas/ q pa=|| 
refcia auellas menefter. Dirigibo a los 3Uuftriffimos feñores, bon 
£uys enrriquej || Almirante be caftilla/ y boña 2ína be Cabrera, 
buquefa be mebina fu muger. Con=||bes be 2Ttobica. ic. Cn efte 
año 211. I). £. || Con Privilegio Imperial. || d 2í qui fe ponen 
eftas quatrocientas refpueftas/ por que auia otras mudjas mas 
con ellas/ las quaflles fe imprimir an prcfto plajienbo a bios/ que 
fera la fegunba parte bcfte libro. || (Na końcu:) ([ 5enefcc 
libro intitulabo, las quatrocicn>||tas refpueftas, con las cient glofas/ 
o beclaraciones, que nueuame||te añabio fu propio autor. <£l qual 
fue nifto epantinabo, y apro||babo por los feñores bel muy alto 
confejo/ i impreffo || en efta muy noble cilla be Dallabolib (Pincia 
otro || tiempo llamaba). Cn cafa be ^rancifco fer||nanbej be Corbaua, 
junto a las efcuelas || mayores, ilcabofe a ceynte y || cinco bias 
bel mes be || 21Tayo. 21 ño be || 21T. I). £. || Folio. K art clrffij 
liczb, recto.

Nad tym tytułem znajduje się ten sam drzeworyt, co w wydaniu z r. 
1545, podany w podobiźnie wyżej pod nr. 3014. Przysłowia mieszczą 
się tu na kartach cppp»T— qrliiijy. Sbarbi 311. [4291]

R E V U E  JIISP A A IQ U E  ob. Kayserling.

R H E IN IS C H E  G ES CHICH T S B L Á  T T E R  ob. Gierlichs.

4 6 5 7 . R IB O B O L I, B e n d u c c io .
Le tre  sirocchie ¡ cicalate || di B e n d v c c io  R ib o b o l i  | da 
Mattelica. || Fatte da lui in diuersi tempi in occasion di | 
generale strauizzo nella Nobilissima || Accademia d. c. || 
Con la Declamazion delle Campane. || (Marka drukarska.)
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ROOS.

In  Pisa, I Per Francesco delle Bote. 1635. || Con licenza de’ 
Superiori. || W 4-ce małej. Str. 6 nl. + 72.

B e n d u c c io  R ib o k o ij jest, podług W e l l e r  a  478, pseudonimem autora 
B e n e d e t t o  BuOMMATTEI. Książka rzadka; zawiera różne facecyjki, 
dykteryjki, fraszki i t. p., z przytoczeniem wielu przysłów włoskich.

[3720]
RIMINALDO, Ora/Jo ob. Gracia.\ Dantisco.

4 6 5 8 . R IZ B E R G , I . D .
.ntryD n m a 1? .p'nn Ntwn1? ’ n s io  n n iK  ir  ron yo
D 'anao p  . . . .  D 'ïi»  m w y  by n iK pns hndd  nnv (k m anyo  
nm m  .n « « n  n m o  nya m o e  n ot?  (j  . * . .  n « n n  'nm o nya mmny 
n y a r n  .n .' n « o  . . . .  m a n e n  u n e »  Diann ny V m  'w n a  n « e  .«pD'y 
. . . .  (Na odwrocie tytułu:) Mapexerb FaMHXTOBHMi h.ih Kap- 
MaHHLiił IIhcbmobhhkï. coa. IRpahjih Ph3bepi'a. Bepdwieei, 
Tunoipa<fiin H. P  IIIecßme.iH. 1897. W 16-ce. Str. 96 
liczb, z prawej strony.

Str. 77— 87: V'tn ’»ins (100 przysłów talmudycznych, ułożonych
w porządku abecadłowym, z tłumaczeniem żydowskim.) [4376]

4 6 5 9 . R O D R ÍG U E Z  M A R ÍN , F r a n c is c o .

Mil trescientas comparaciones populares Andaluzas recogi
das de la tradición oral, concordadas con las de algunos 
países románicos y anotadas por F rancisco  R o dríg uez  
M a r ín . (Marka drukarska.) Sevilla. Imp. de Francisco 
de P. Díaz . . . .  1899. W 8-ce. Str. xix + 118 + 1 nl.

Książeczka zawiera wiele przysłów gospodarskich, meteorologicznych 
i t. p. Ob. także wyżej nn. 3053— 3055. [4292]

ROLLAND, E. ob. F e m m e  ( L a) .

R O M A N IA  ob. Jeanroy.

4 6 6 0 . ROOS, A x i l iu s .

Den fl Amsteldamsen || Diogenes, || Of Philosophische || Bloem- 
Hof, II Beplant || Met alderhande Philosophische Zeede-lessen, || 
Wereldsche en Godtvrughtige Yoorbeelden, || Historische 
Exempelen, Kortswijlige || Spreucken, en veelderhande ver-|| 
makelijcke Spreeckwoorden. || Als mede || Met veel treffe- 
lijcke en scherpsinnige Sententien || doorgaens verçierd, || 
Door I A x il iu m  R oos. || Met kopere Platen. (Winietka.) 
Tot Utrecht, by François Halma. || M. DC. L X X X IV . || 
W  16-ce. Str. 20 nl. + 348 + 36 nl.
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ROSENFELD.

Książeczka zawiera, oprócz przysłów holenderskich, gdzieniegdzie 
i łacińskie. Przed kartą tytułową znajduje się staloryt, który dajemy 
tu w podobiźnie:

[4293]

466L R O S E N F E L D , A.
p^n .o m  nnipni nisDin dj? rrty'ty « in n o  .jntf; D'jntrytr p 
p”B  ̂ m n  ruty . . . .  itystijttio .s  n so  .ptysi ra m . illaainyHsrB
t. e. yBecejrHTeji.ni.iH cajpB cocTaBHji. A  P oseh^ ejłjcb  . . . . 
Bapmaea. Bo Tun. II. O. Ajianuna . . . .  W  8-ce. Str. 2 4 8  
liczb , z praw ej strony.

Str. 169— 176: nj'3 'IBK. (Przysłowia i sentencje hebrajskie.) [4294]

4 6 6 2 . R O T T A , 1‘aolo.
R a cco lta  d i F rasi, P ro v erb i e T ra sla ti in  D ia le tto  m ila- 
n ese  E sp rim en ti, N om i, Y e r itá  e C on cetti d i R e lig io n e  
e M orale C ristiana d e l sacerd ote  P a o l o  R o t t a . Milano, 
tipografia del Riformatorio Patronato 1893. W  8 -ce. 
Str. 157  +  1 nl. +  6 liczb , u d o łu  + 1 5 9 — 163 +  1 nl.

[4295]
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RUSSE.

4 6 6 3 .  R O TTA , P aolo .
A g g iu n ta  a l la  R a c c o l ta  d i  F r a s i ,  P r o v e r b i  e T r a s la t i  
in  D ia l e t t o  m i la n e s e  E s p r im e n t i ,  N o m i,  V e r i t à  e  C o n c e t t i  
d i  R e l ig io n e  e  M o r a le  C r i s t i a n a  a r r i c c h i t a  d a  u n o  S tu d io  
s u i  P r o m e s s i  S p o s i  e d  a l t r e  P u b b l ic a z io n i  d i a u t o r i  m o 
d é r a i  p e r  c u r a  d e l  C a n . C a v . P a o l o  R o t t a .  Ibid. 1898. 
W  8 -ce . S t r .  4 8  +  1 n l. [4296]

R O U SSE A U  ob. Docabula Hmatoria.

4 6 6 4 .  R O U SSE Y , Charles.
S o c ié té  d e s  P a r l e r s  d e  F r a n c e .  —  G lo s s a ir e  d u  p a r i e r  d e  
B o u r n o is  ( C a n to n  d e  l ’I s le - s u r - l e  D o u b s ,  a r r o n d is s e m e n t  
d e  B e a u m e - le s - D a m e s )  p a r  C h a r l e s  R o u s s e y  . . . .  Paris 
. . . .  H. Weiter . . . .  1894. W  8 -c e  d u ż e j .  S t r .  Ix ix  +  
1 n l. +  4 1 5 .

W  wielu artykułach mieszczą się mowy potoczne z wymienionej 
miejscowości. Spis tych artykułów znajduje się na str. 403— 404 pod 
nagłówkiem: Dictons. [4297]

R O Z P R A W Y  A K A D E M II UM IEJĘTNO ŚCI  o b . Do-
BRZYCKI.

4 6 6 5 . I R u b e s t u n ö e n  (® U t3 0 W S C b e), gefud jt in  lïïe c îlen b u rg fd jen , uielem  
tfyeils, b is h e r  nocfj ungebrucften , ju r  ©efcfyicijte unb K ed?tsgelaijrti)e it 
porneijm lid? geh ö rig en  Sacfjen. <£rffet —  D ie r unb jto a n jig f te r  tEfyeil. 
B u ^o a» , gebrucft, bey 3 ° l? a n n  <Bottfyelf ¿Çritse . . . .  1 7 6 1 — 1766. 
2 4  c z ę ś c i  w  2 - c h  to m a c h .  W  8 -c e . K a ż d a  c z ę ś ć  p o  
8 0  s t r .  ( =  1 9 2 0  s t r . ) .

Podług W a n d ę  RA  I ,  x l i i ,  autor nazywał się: E . J .  F e . M a n t z e l .
Część Y, str. 30— 40: <£rftes halbes Scfyocf, HTecfl. p ron in jiab

ober idioti\d}et Spruch=IDorter.
„ V I, „ 69— 79: Hoch breijjig ïïïecfl. idiotiftifdie Spruch'

IDórter.
„ X II I ,  „ 49— 56: Heue iun fjig  îïïecfl. Spud]*lUórter unb

Hebens=2lrten.
„ X V III, „ 14— 21: Hoch anbre 5unfjig HTecFI. S prucFIPórter 

unb Bebens=2trten.
„ X X , „ 26— 33: ÎDieberum 5unf3tg CTÏecfl. platte Spruch»

łDórter.
„ X X IV , „ 51— 66: Heue, fjunbert ZTTecfi. Spruch roórter unb

Hebens>21rten. [4385]

R U H L , L. S . ob. <£apriccj.

4 6 6 6 .  IRusse (®ßr Meine), ober Sammlung ber jum Sprechen nöthigften 
IDörter unb Hebensarten, nebft einigen ®efprädjen für bas gemeine
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RYNDZIÜNSKIJ.

£eben. Rufftfdj unb Deutfcfj. Begleitet ron ben notfjroenbigften, 
bie Regeln ber (Sranunatif betreffenben Bemerfuttgeti. (£in i)ülfs> 
bud) für biejenigen, tuelcfje ftd; ber (Erlernung ber rufftfdjen Spracfje 
roibmen. £t. Petersburg, 1844.  Berlag port p .  3 -  Kurtfj u. <£omp. 
—  Braunfdjtucig bet (£. Seibroci. W  8 -ce. Str. 1 nl. +  139 .

Str. 132— 139: 21us»abt non Rufftcismen unb Spricbtnörlcrn. Co• 
6 p d n ie  p y c c n u n  n o io e ó p o tn  w n o c A Ó e u m  (gabranijc rufjficb pagatnórof 
i pafjtotüift). —  l)ar p. S. L. Baera w Frankfurcie n. M. [4298]

RYNDZIUNSKIJ, B. ob. Szimelowicz.

s
4 6 6 7 . S A D I ,  M u s la h  a d -D In .

G u listan  ou le  P arterre-d e-F leu rs du C heikb  M o s l i h -  
E d d i n  S a d i  de Chiraz tra d u it littéra lem en t sur l ’éd itio n  
au tograp h iq u e du te x te  p u b liée  en  1828 a v ec  d es N o te s  
h istoriq u es e t  gram m atica les p ar N . S e m e l e t  . . . .  (M arka  
dru k arsk a .) Paris ....A  l’imprimerie Royale MDCCCXX XIV . 
W  4-ce. Str. 3 n l. +  41 0 .

Ob. wyżej nn. 3118— 3121. —  D v p l .  63. [4299]

4 6 6 8  . ------  G ulistan  ou  le  P a rterre  de R o ses par S a d i  tra d u it
du P ersan  sur les  m eilleurs te x te s  im prim és e t  m an u scrits  
e t  accom p agn é de n o tes  h istoriques, géog ra p h iq u es e t  
littéra ires  p ar C h .  D e f b é m e r y .  Paris. Librairie de Firmin 
Didot Frères, Fils et Cie. . . .  1858. W  8-ce. Str. x lv ii  
+  358 + 1 n i. [4300]

4 6 6 9  . ------  P ersk a  k s ię g a  na p o lsk i ję z y k  p rze ło żo n a  od  J m c i
P a n a  S a m u e l a  O t w in o w s k ie g o  S ek retarza  J .  K r. M ci na
zw an a  G iu listan  to  je s t  O gród  różan y  z d aw n ego  ręk op ism u  
w y d a ł D r. I. J a n ic k i . (B ib lio te k a  O rdynacyi K rasiń sk ich . 
M uzeum  K o n sta n teg o  Ś w id ziń sk iego . T om  czw arty .) War
szawa. W  drukarni M. Ziemkiewicza i W. NoakowsJciego 
. . . .  1879. W  4 -ce. Str. x v iii +  285.

Szczególna, że nazwisko S a d i ’e g o  na tytule tego tłumaczenia nie 
jest wymienione. Tłumacz O tw in o w s k i  żył, według przedmowy wy
dawcy, na początku wieku XVII-go. [4301]
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SALOMON.

4 6 7 0 .  S A L A S , Petrus de.
C om pendivm  || L a tin o  H ispanum , || v tr iv sq v e  lingvse v e lv ti 
lvm en . || Q vo C a l e p i n i ,  || T h esavri E n e i c i  S t e p h a n i ,  A n -  
t o n i j  || N e b b i s e n s i s ,  N i z o l i j ,  P . B a b t h o l o m a e i  B b a v o ,  at- 
que I om nium  optim a; notae A u tk oru m  labores, || &  lucu- 
b ration es. || P ersp icv a  b rev ita te  con tin en tvr , || illustrantur, 
c larescu n t. Y n iu ersis  rudioris, &  p o litio r is  disci-||plm se stu- 
d iosis n o n  m od o  p erv tile , &  accom od atu m , || sed  m áxim e  
n ecessarium . || A d d im v s v erb a  sacra, e x  ervd itissim i viri || 
P . I o a n n i s  L u d o u i c i  d e  l a  C e b d a  nostrae S o c ie ta tis  ad- 
uersarijs d iligen -||ter  ex cerp ta . P rop ria  etiam  H eb n eo ru m  
n om in a  L atin o , &  H isp an o  || red d ita  serm oni; v t  iam  ad  
v tru m q u e id iom a cap iendum  n il || v ltra  desiderandum  esse  
v id ea tu r. || P er  || P a trem  P e t b v m  d e  S a l a s  e S o c ie ta te  
Iesv , o lim  in  || Y a llis-O le ta n a  vrb e p u b licum  hum anarum  
littera ru m  P rofessorem . || E d itio  secvnda. || A b  innvm eris, 
q v ib vs p rior  sca teb a t, m endis, sed v lo  rep vrgata . || Cvm 
Privilegio. || Matriti. E x  Typograpliia Bernardi á Villa 
Diego, Regis, acDiuini Officij TypoĄgraphi. Anno M.DC.XCV. || 
Sumptibus Floridi Anisson, Familiaris, & Notarij Sancti 
Officij Inquisitionis, || & Bibliopolae. || W  4-ce. Str. 6 ni. 
+  11 2 6  +  1 ni.

„Esta obra, que se conoce vulgarmente con el nombre de Calepino 
de Salas, abunda en adagios latinos, con sus equivalencias en castel
lano.“ ( S b a b b i  99.) [4302]

4671. SA LO M O N .
S olo ||m onis Sen||tentñe, ver||s8e ad Hebraicam Veri||tatem 
á I P h il . M e l a n . || Haganoae, per Iohan. || Secerium. || (Na 
końcu:) Haganoae, per Iohannem || Secerium. M. D. XXV. || 
W  8-ce małej. K art 62 ni. (kustosze a —h).

P h i l . M e l a n . oznacza P h il ip p u s  M e l a n c h th o n . P o r. wyżej nn. 
2145 i 3138. —  T y tu ł mieści się w ram ie graw irow anej. Obok tłu 
m aczenia Przypow ieści SALOMONA, znajdują się i uwagi łacińskie na 
m arginesach. [4303]

4 6 7 2  . ------- Salomo’s IDeisfyeit neu uberfejt mit iinmerfungen unb Unter«
fudjungen pon M. 3°f?- <Sottfr. pjaffe. . . .  (Winietka.) 3 ena, bey 
3 ol?. Xubolpíj (Erófers feel. IDitttce 1785. W 8-ce małej. Str. 6 ni. 
+ 271 + 1 ni. [4304]

4 6 7 3  . ------- Pie Sprücfje Salomos iiberfetjt unb ausgelegt non D. íjermann
£. Stracf . . . .  gmeite, teilmeife neubearbeitete Xuflage. (Kurj= 
gefafter Kommentar 5 U ben fyeiligen Scfjriften 2ÍUen unb Heuen 
Ceftamentes fotuie 5 U Sen Xpofrypfyen . . . .  fyerausgegeben ron D.
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SALOMON ET MARCOLPHUS.

f^ermann £. Stracf . . . .  unb D . £?łto ^ocflcr. . . .  A . 2iltes JTeftament. 
Scdjfłc Jtbteilung, 5 tx>citc ijalfte.) Mtundjen 1899. <£. f}. Becffcfye 
Derlagsbudjfjanbluitg. £)sfar Becf. W  8-ce dużej. Str. vii 
+ 1 nl. + 104.

Por. jeszcze: F i d i l i  d i S . B e a s i;  H e n n in g e s ; M a r t i n e l l i -  
B e a jc o ;  M u szk a t. [4305]

4 6 7 4 .  SALO M O N  E T  MARCOLPHUS.

Ctrlto ttórs i j m  w
cuiifur fccifFe muruo rep S a lo - 

mon rapientiflim ue et $&ar* 
colpbusfacteoefom iio 
trurpifTim us*tam en 

vtferrureloque 
tilfumto fcqut 

tu rciifig u  
r is .
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SB0RN1K.

(N a  k oń cu :) 3 TłlPrcifunt Sanbcfutcnf». per bfïm 3oannê îDcyifen- 
bur||ger. 2Inno ï)ecimoquarto menf* Zltaij. || W  4 -ce  m ałej. 
K a rt 10 ni. (k u sto sze  2Í— 3 )  (z  rycinam i).

W ydanie rzadkie. —  Ob. wyżej nn. 3152. 3153. [4306]

4 6 7 5 . SA N D R E C Z K I, C.
D ie  m a ltesisch e  M undart. V o n  D r. C. S a n d r e c z k i .  II.

Na str. 225— 247 czasopisma: Zeitschrift der Deutschen Morgen
ländischen Gesellschaft . . . .  Drei und dreissigster Band. I. und II. Heft 
. . . .  Leipzig 1879 . . . .  W  8-ce.

Str. 226— 247 zawierają: Maltesische Sprüchwörter und Sprüche. (101 
przysłów maltańskich, wyjętych z dzieła V a s s a l l i ’egO, opisanego wyżej 
pod nr. 3840, w oryginale i tłumaczeniu niemieckim.) [4307]

S A N D V O S S , F ra n z  o b .  F r e y d a n k .  

S A N E C K I, J ó z e f  o b .  M a je w s k i .  

4 6 7 6 . S A N F IL IP P O , F .
D u e  m o d i p roverb ia li s ic ilian i in  M arineo. (P od p isan o:  
F. S a n f i l i p p o . )

Na str. 385—386 czasopisma: Archivio per lo studio delle Tradi- 
zioni popolari . . . .  Volume Decimosettimo. Palermo-Tor ino . . . .  1898. 
W 8-ce. [77 3]

SA N T O  o b .  Sem  T o b .

SB A R B I, José M aria ob. D o ñ a  L u c í a .

SBORNIK (NÁRODOPISNY) ob. J a h e l k a .

4 6 7 7 . (SBORNIK) CHOPIIURL K U PrH 3C K U X 'L IIO- 
C jIO B IIH 'L . MaTepia.il. no 9THorpa<]>in Knprim.. Hs^ame 
TypraitCKaro OÖJiacTHOro CTarnethteckaro IioMHTeTa. Open- 
Cypu. Tuno-aumoipaxßia II. H. Æapuuoea. 1899. W 8-ce. 
Str. ii +  1 ni. +  153 .

Autor podpisał przedmowę inicjałami: B. K., które oznaczają jego
nazwisko: B. Katephhckoö. —  Książka zawiera 1715 przysłów kirgiskich, 
ugrupowanych podług przedmiotów, w oryginale i tłumaczeniu rosyj
skim. [4308]

(SBORNIK) (B O  PI III KI, Al A T K  PIA. 10 BI, f l . l / l  
OnilCAHIJI  . . . .  K A B K A 3 A  ob.  D ż a w a c h o w  ; 
G n E .\; G r i g o r o w ;  K a ł a s z e w ,  A.; K a ł a s z e w ,  N. D .; K i k o t ’ ; 
L io n id z e ;  M a c h m u d b e k o w ;  N i ż e r a d z e ;  P a g o  T a m b ie w ;  

P e t r o w ;  Z e l i n s k i j .
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SBORNIK.

(SBORNIR) CEO PH  II K L 3  A  IIA P O Ą U U  y  MO- 
TB O PE U U JI  ob. C j e p e n k o w .

4 6 7 8 . SCI!AU SPIELE (KLEINE) u n d  S p r a c h  W ö r te r  f ü r  K inber 
v o n  J .  W . ( D r z e w o r y t . )  Z u m  A u f f ü h r e n .  Neu-Ruppin. 
Verlag v. Alfred Oehmigke. D r i t t e  A u f la g e .  W  8 -ce . 
S t r .  8 8 .

Ob. wyżej nr. 3221. [4392]

S C H E C H T E R , S. ob. S i r a c h .  

4 6 7 9 . SC H E R E R , Fr. Jos.

Y a d em ecu m  en th a lten d  R ea lien  aus M y th o lo g ie  und Sage, 
G esch ich te  und G eograp h ie, W etter -  und A rzn eik u n d e, 
R ech ts- und R elig ion sw issen sch aft in  G ed äch tn isversen  und  
S prüchen . N e b s t  einem  A n h ä n g e  m it A n a - und E p i
gram m en  und  gram m atisch en  Sp ie lereien . Z ur B e leh ru n g  
u n d  E rh eiteru n g  für ju n g  und  a lt  zu sa m m en g este llt von  
D r. F e . J o s . S c h e r e r  . . . .  Paderborn 1882. Druck und 
Verlag von Ferdinand Schöningh. W  12-ce. S tr . v ii +  88  
liczb , u  dołu.

W całej książeczce znajduje się wiele przysłów niemieckich i łaciń
skich. [4309]

S C H E C R L E E R , D. F . ob. S i r a c h .  

4 6 8 0 . SC H M IT Z , Bernhard.
Deutfdpfranjöfifcfye Pfyrafeologie in fYftematif<f}er £>rbttung nebft 
einem Vocabulaire systématique. <£in Übungsbuch für jeber= 
mann, ber fidj im freien ©ebraudj ber franjöfifdjen Spradje t>er* 
»ollfommnen rnill. Don Prof. Dr. Bernfjarb Sc^mię. <2lfte 2iuf= 
läge . . . .  Berlin. Stangenfcheibtfdje DerIags=Bu<hhanblung (Prof. 
<5. Sangenfdjeibt). 1895. W 8-ce. Str. vii +  179.

Ob. wyżej nr. 3258. Przysłowia mieszczą się tu również na str. 113— 124.
[4310]

4681. S cb o o l Séries (TEbe IRoçal). N o . I— V . R o y a l R eaders. 
F irst Series. (D rzew o ry t.) Illu strated . Conbon: T. Nelson 
and Sons . . . .  Edinburgh; and New York. 1898. 5 t o 
m ik ów . W  8 -ce  m ałej. Str. v i +  7 — 88 +  6 ni; v i +  
7 — 14 2 ; v i +  7 — 192; v ii +  9 — 2 88; v iii +  9— 4 16 .

Tomik II, str. 21 i 25 i tomik III, str. 16. 56. 74. 77. 105. 165. 
180 i 183 zawierają: Proverbs. [1311]
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SENECA.

S C H R ü D E R U S , Johannes o b . E r a s m u s .  

SC H W E IZE R ISC H E S A R C H IV  F Ü R  VOLKSKUNDE
ob. C o u r t i i io .v ;  D ’A u c o u r t ;  F i e n t ;  T s c h e in e n .

4 6 8 2 .  S E ID E L , A .
S p rich w örter  der W a -B o n d e i in  D eu tsch -O stafr ik a . V on  
A . S e i d e l .

Zeitschrift für afrikanische und oceanische Sprachen . . . .  Heraus- 
gegeben . . . .  von A.  S e id e l  . . . .  IV. Jahrgang, 3 Heft. —  V. Jahr
gang, 1. Heft . . . .  Berlin 1898. 1900 . . . .  W  4-ce.

23 przysłowia w narzeczu „Bondei“ z tłumaczeniem niemieckim.
Artykuł niedokończony. —  Ob. wyżej nn. 3321 — 3327. [3248]

4 6 8 3  .  KeugnedjifcfyeCljreftcmiatfpe. Tiusgeuxihlt unb mit einem !Dörter>
bud) fowie erflćirenben Ttnmerfungen perfefyen. Pon 2Í. Seibel. 
(Die "Kunft ber Polyglottie . . . .  ^iinfjigfter Cí?eil.) IDien. Peft. 
Seipjig. 2Í. fjartleben’s Perlag . . . .  W  8-ce m ałej. Str. v iii 
+  184.

Str. 1 — 2: Sprichwörter. (Kilkadziesiąt przysłów nowogreckich w ory
ginale.) [4312]

S E M E L E T , N . o b .  Sa d i. 

4 6 8 4 . S E M  TOB.
P ro v erb io s M orales d e l R ab b i D o n  S e m  T o b .

Na str. 331— 372 dzieła: Biblioteca de Autores Españoles, desde 
la formación del lenguaje hasta nuestros días. Tomo quincuagésimosétimo. 
Poetas Castellanos anteriores al siglo X Y  . . . .  Madrid. Imprenta de 
Hernando y  Compañía . . . .  1898. (Na okładce: M. Rivadeneyra. —  
Editor . . . .  1895.) W  8-ce dużej. Str. xlviii +  599 +  1 ni.

Są to sentencje wierszowane, w liczbie 686, pisane na czeáó króla 
Don Pedra I  (1350— 1369) przez żydowsko-hiszpańskiego poetę Sem 
T ob  i wydane z rękopisu, znajdującego się w Eskurjalu. Autor znany 
jest w literaturze hiszpańskiej także pod nazwą: Rabbi Don SA N TO  (czyli 
S a n to b )  d e  C ah rión . S b a r b i  297. Ob. jeszcze: S te in . [4313]

4 6 8 5 . S E N E C A .
ß  3 ncT ’u"t prouerbia Senece || fm  orbinem 2ilpt)abeti. || 2l£ineum 
eft omne quicquib optanbo euenit. ¡ ß  2íb altero eppectes alteri quob 
feceris. || ß  2ínimus oereri qui feit: feit tutus aggrebi. || ß  2iupilia 
fjumilia firma confenfus facit 2ímor animi arbi|trio fumit no ponitur 
etc . (N a  k o ń cu :) <3<£lum be beo fantu ijabeas non contra homines.|| 
Selari aüt hominibus ritiofum eft. || ß  ^inis. || W  4 -ce  m ałej. 
K a r t 7 nl. +  1 biała.

Por. wyżej nn. 3341— 3345. H a i n  14642. —  Ob. także: L y c o s th e -  
n e s ;  S e n te n c ie s  s e l e c t e s .  [4314]
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SENTENCES SELECTES.

4 6 8 6 . SENTENCES SELECTES.

S E N T E N C E S
S E L E C T E S  D E  
Pcriander,Publian,Scnequc, 

& Ifocrate: tournées en 
Po'éfïesFrançoifcs.

A P A R I S ,

Pour v ’m cerit Sertenat, ¿tmeurdnt en la rué nedue ntjfrt 
Dame,a l'enfugne S./ean l’EuageliJfe, g ren ja  boutujue 
4U P alan, en lagalltrie p*r tu tn va a Ia ch Atice llene.

M. D .L X I. 
A V E C  P R I V I L E G E .

W  8-ce  m ałej. K a rt 3 0  liczb , r ec to  +  1 ni. [4315]

4 6 8 7 . S E R IE  (NUOVA) d i P ro v erb i to sca n i esp o sti in  rim a  
p er  ord ine d’a lfab eto  da un có d ice  della  C ap ito lare B ib 
lio teca . Verona . . . .  Vicentini e Franchini MDCCCLXV1I. 
W  8 -ce  dużej. Str. 27  +  1 ni. „

Na karcie po tytule czytamy: „Per le Nobilissime Nozze Piatti-
Dionisi“; dedykacja zaś podpisana jest przez wydawcę: G. B. CarlO 
G i u l i a r i .  P itr é  2805. [1772]

S E R V IL IU S , J o a n n es ob. Erasmus.

S H A K E S P E A R E  ob. G r e e n .
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SKEAT.

4 6 8 8 . SIA R K O W SK I, W i.

P rzysłow ia . —  P rzy sło w ia  z różn ych  d z ie ł zebrane. (O ba  
a rty k u lik i podp isane: K s. W ł .  S i a r k o w s k i . )

Na str. 44— 45 czasopisma: Wisła. Miesięcznik gieograficzno-etno- 
graficzny. Tom X III . Zeszyt I. —  Styczeń . . . .  Warszawa . . . .  1899. 
W  8-ce.

Ob. także: P r z y s ł o w i a .  [1220]

SIM RO CK , K arl ob. B r a u n .

4 6 8 9 . SIR A C H .

€ c c l e s ia s t i c u s  o ft d e v ijse  S p ro k en  I e s u  d es S oon s S t r a c h :  
N u  eerstm a el d eu rd ee lt en d e g h e s te lt  in  L ied ek en s, op  
beq u am e en g h em ey n e  Y o isen  naer w tw ijsen  der M usijck- 
N o te n  daer b y  gh eu o ech t, deu r I a n  F r u y t i e r s .  Op nieuw  
u itg e g e v e n  en  van  een e In le id in g  en  een  R eg ister  voorzien  
door D . F . S c h e u r l e e r .  Amsterdam. Frederik Muller & 
Cie 1898. W  8-ce. Str. Ixv ii +  2 1 5  +  23  nl.

Jest to przedruk Przypowieści S y e a c h a ,  ułożonych w pieśni i wiersze 
staro-holenderskie przez F ruyTIERBA. Pierwsze wydanie wyszło 
w Antwerpji w r. 1565. [4316]

4690 .  .«ins w  n«o .•'-inyn mpon ntd p  -isd

Na str. 42— 48, 133— 140, 321— 325 i 512— 520 czasopisma:
. .  . . ’1 y o  .¡rmiu iw« ;ynyn . . . .  n«nn wjyia nnsD1? ,y-i&8 'Bhn 'ny-nn:» 
. . . .  .n''Jin ]vd—nnts Haschiloah . . . .  Monatsschrift . . . .  Band
III. Januar— Juni 1898. Berlin . . . .  W 8-ce.

Popraw na edycja now oodnalezionego fragm entu oryginału hebra j
skiego S y r a c h a  (ob. wyżej nn. 3410— 3412) ze wstępem i uwagami 
wydawcy D a w id a  K o h n a .  [4317]

46 9 1  . ------  T he W isd om  o f  B e n  S i r a .  P o rtio n s o f  th e  B o o k
E cc le s ia sticu s  from  H eb rew  M an u scrip ts in  th e  C airo Ge- 
nizah  C o llection  p resen ted  to  th e  U n iv ers ity  o f  C am bridge
b y  th e  E d ito rs  . . . .  S.  S c h e c h t e r  . . . .  and  C. T a y l o r -----
Cambridge, at the University Press 1899 . . . .  W  4-ce. 
Str. lx x x v ii  +  2 p lan sze +  str. G8 +  24  liczb , u d o łu  z pra
wej stron y . *

Zawiera dalsze fragmenty z nowoodnalezionego oryginału hebrajskiego 
Przypowieści SYRACHA (ob. wyżej nn. 3410— 3412), a mianowicie ustępy 
z rozdziałów: n i—vii. x i—xv i. XXX—x x x in . XXXV—x x x v n i i xlix—l i. 
Ob. ta k ż e :  T i u e l m a n n .  [4318]

S K E A T , W a lter  W. ob. M o r r i s .

K a t a l o g  B e r n s t e i n a  i i . — 577 — 37
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SÜAVE.

4692. S O A V E , F rancesco.
Abbecedario con una raccolta di Massime, Proverbj e Fa- 
volette morali E colle tabelle della cognizione delle lettere, 
del compitare e sillabare, e del leggere. Ad uso delle 
Scuole d’Italia di F rancesco  S o a v e  C. R. S. (Drzeworyt.) 
In  Venezia 1809. Presso Gaetano Martini . . .  . W 8-ce 
małej. Str. 47.

Str. 14— 17: Massime e Proverbj morali. Por. PiTRh 6152. [4319]

4693. SO N N Y , A.
Neue Sprichwörter und sprichwörtliche Redensarten der 
Römer. (Artykuł podpisany: A. S o n n y .)

Na str. 483—494 czasopisma: Archiv für Lateinische Lexikographie 
. . . .  Achter Jahrgang. Heft 4. L eipzig. . .  .B . G. Teubner. 1893. W 8-ce.

Z aw iera n iek tóre dodatki do : O t t o ,  Die Sprichwörter und sprich
wörtlichen Redensarten der Römer (ob. wyżej nr. 2441). [1572]

S O U T H E R N  (TI1E) W O R K M A N  ob. Folk-Lohe a.xd 
Ethkolooy.

4694. Spracbmcister/ II (Der II vollkommene II Jfrant30siscbe ||) £etj. 
renb || 2lus bem (Srunb unb ttad) ber Kunft || Diefe Sprache fertig 
lefen/ tnofyl Dcr>||ftci)en/ flieffenb unb fauber reben/ || Xbib || gierlid) 
fcfyreiben. || IDobey gefuget ftnb || Dier r̂antiofifcfyc unb Deutfdje 
©efpr<Sd)e/ || unb etlidje auferlefene Sprudje. || Durd) || D. N . . . .  || 
(Drzeworyt.) Xlmftcrbant/ || 23ey Johann Wolters, 3udj . . . .  || 
auff bem ITaffer. 1699. )| W 8-ce. Str. 10 nl. + 834.

Książka jest przedrukiem gramatyki D uez’a (ob. wyżej nr. 918), 
którego nazwisko oznaczone jest na tym tytule tylko inicjałami D. N. 
(t. j. Duiiz N athanael). Przysłowia mieszczą się tu również na 
str. 741— 834. Na tytule koniec słowa 23ud) . . . .  wycięty. [4320]

4695. S P R E N G E R , R.
Zu den ostfriesischen Sprichwörtern. (Podpisano: R. 
S p r e n g e r .)

Na str. 75— 76 czasopisma: Korrespondenzblatt des Vereins für nieder
deutsche Sprachforschung . . . .  Jahrgang 1896/97. Heft X IX . N? 5.
Hamburg . . . .  W  8-ce. [4043]

4696. (Sprichwörter.)
5 t. ©aller Kalenbcr für bas 3<>br 1898. 15. 3aljrgang.............

Pertag ber 33ud]brucferei Hierfür in 5 t. ©allen. W 4-ce. Str. 100.
Przy każdym miesiącu znajduje się po kilka przysłów meteorolo

gicznych, lub gospodarskich, bez żadnego napisu. [4321]
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STEERE.

4 6 9 7 . S p r i c h w ö r t e r  u n ö  a l t e  D o lfts»  u n b  f t i n b e r l t e b e r  in föinifdjcr 
ZTTunbart . . . .  K öln. D erlag  non K . K . S t a u f f . . . .  W  1 2 -ce . 
S t r .  2 n l. +  65 .

Str. 1— 25: Kölnifdie Sprichwörter unb [pridnnörtlidie Lebensarten.
[4322]

4 6 9 8 . Sprichwörter (Chinesische).
berliner ¡Tageblatt. Lummer 409. Lcrlin, Sonntag, beu 14. 2luguft 

1898. Folio. [4324]

4 6 9 9 . Sprichwörter (Chinesische).
Na str. 191 czasopisma: "Die fatliolifdicu LTifftonen. 3üu[trierte LTonat* 

fdjrift L r. 7 n. 8. 3u li 1897. (5reiburg i. Lr.) Folio. [4323]

4 7 0 0 . (SP R IC H W Ö R T E R , JÜ DISCH E) T n  p s  .W ifit?  y tsnp  
MS- 1883 ,"n . n ,"ttf W  1 6 -c e . K a r t  15 .

Bękopis, zawierający 213 przysłów żydowskich. [4325]

4701. S P R IC H W Ö R T E R  (JÜDISCHE) u n d  R e d e n s a r te n  a u s  
Ö s t . - U n g a r n .  V o n  M . P .

Na str. 41— 44 czasopisma: Mitteilungen der Gesellschaft für jüdische 
Volkskunde . . . .  Heft III. Hamburg 1898 . . . . W  8-ce. [4138]

4 7 0 2 . S P R IC H W Ö R T E R  D E R  LIEBE.
Die Bombe. Moderne Humoresken . . . .  1899. 12. Wien. Folio.
Przysłowia na temat miłości, humorystycznie przerobione. [4326]

4703. Sprichwörterfes (Ein).
Lerliner (Tageblatt. Liorgen-Musgabe. Lummer 43. Lerliit, Dieitftag, 

beu 25. 3aituar 1898. Folio.
Scena humorystyczna z posiedzenia berlińskiego sądu pokoju; oskar

żony, w obronie swojej, używa wiele przysłów niemieckich. [4327]

4 7 0 4 . S p r n c b w e i s b e i t  0 B \?3 a n tin iS C b e ). ( l ia d )  K rum bacfjer an  perfefy.
Stellen, Kurtp p ia n u b e s  :c.)

5ranffurter Leitung . . . .  N r. 264. Kbenbblatt. Samftag, 24. Sep
tember 1898. Folio. [4328]

4 7 0 5 . S T E E R E ,  E d w a r d .
S w a h il i  T a le s ,  a s  t o l d  b y  N a t iv e s  o f  Z a n z ib a r .  W i t h  a n  
E n g l i s h  T r a n s la t io n .  B y  E d w a r d  S t e e r e  . . . .  London: 
Society fo r  Promoting Christian Knowledge . . . .  W  8 -ce . 
S t r .  x v i  +  5 0 1 .

Przedmowa autora nosi datę: Michaelmas, 1869; dopisek zaś wy
dawcy tego drugiego wydania datowany: Lent, 1889. Str. 191— 195 
zawierają: Mifano. — Proverbs. (20 numerów.) [4365]
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STEIN.

4 7 0 6  S T E IN , L eop o ld .
U n tersu ch u n g en  über d ie  P ro v erb io s M orales von  S a n t o b  
d e  C a r r io n  m it besonderem  H in w eis  au f d ie Q uellen  und  
P aralle len  von  D r. L e o p o l d  S t e i n . Berlin. Mayer & Müller. 
1900. W  8-ce. Str. 109.

Ob. wyżej nr. 4684. — Dar szanownego autora. [4390]

4 7 0 7 . ST E N G E L .
A ller le i u s  u m  W estrich . M itg e te ilt  v o n  S t e n g e l .

Na str. 39— 71 rocznika: Jahrbuch für Geschichte, Sprache und
Litteratur Elsass-Lothringens . . . .  X I. Jahrgang. Strasslurg. J . H.
Ed. H e itz   1895. W 8-ce.

Zawiera między innemi przysłowia, zwroty mowy i t. p. z wymienionej 
miejscowości. [4329]

4 7 0 8 .  S T E N G E L , A .
B e itr a g  zur K en n tn is der M u n d art an  der sch w äb isch en  
R etza t und m ittleren  A ltm ü h l. (P o d p isa n o : A . S t e n g e l . )

Na str. 389— 410 czasopisma: Die Deutschen Mundarten . . . .  Sie
benter Band . . . .  Halle . . . .  1877. W 8-ce.

Str. 408— 410 tego artykułu zawierają: Sprichwörtliche Redensarten.
[3420]

S T E P H A N U S , H en ric iis  ob. Salas.

4 7 0 9 .  ST E H N , H erm ann .
Die Konfirmation ber 3 fraeüten, itcbft Prüfung unb <SIaubens= 
befenntnijj ber Konfirmanben. £>ber: D as 3 u^en^ um *n f«incr 
©runblage . . . .  Don fjerntann Stern . . . .  IDurjburg, 1829. <ße* 
brueft bei 3 ° f cPb Porbatf? . . . .  W  8-ce. S tr. x x iv  +  210 .

Przed podanym tytułem znajduje się jeszcze inny, który brzmi: 
„D'üii>5> lU'rt Konfirmation ber 3fraeliten, ober Das 3ubentf)um in feiner 
(Srnnbtage, r>on fjerntann Stern.“ —  W uwagach przytoczono wiele 
przysłów z Talmudu i literatury rabinicznej, w oryginale i tłumaczeniu.

[4363]
S T E V E N S O N , Robert C. ob. J u d s o n .

4 7 1 0 . ST O H A E U S, Joan n es.
I o a n n is  S t o - ||b a e i  S en ten ti® , ex  || T h esavris G r® co-||rnm  
co llect® , quarum  au th ores c irc iter  |j d u cen tos quinqua- 
g in ta  c ita t, &  in  U serm ones siue lo c o s  com m u n es d igest® , 
p er  C o n r a d u m  G e s n e r u m , m edicum  T i-||gurinum , L atin i-  
ta t i  donat® . | A d iec ta  sunt &  a lia  qu® dam , v t  seq u en te  || 
p a g e lla  ind icatur. | In d ices tres, n em p e authorum  qui in  
liis  co l-||lectan eis a llegan tu r, serm onum  seu  loco-||rum  com - 
m unium , rerum  &  verborum . || Parisiis, || Apud Galiehnum
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STREITHORST.

Cauellat, inpingui Galli-\\na, ex aduerso collegii Cameracensis. || 
1552. I (N a  osta tn iej stro n icy  przed  in d ek sem :) Parisiis. |j 
Excvdebat Marti-\\nvs Ivvenis, Ca-\\lend. Maii.an. fl M .D .LII. fl 
W  16-ce . S tr. 29 nl. +  1041  +  83 nl.

Wydanie rzadkie. Ob. wyżej nn. 3605— 3607. [4330]

4711. S T O L L E ,  G o tt l ie b .

M . ©ottlieb Stol l ens/ . . . .  i}iftorie Der ^eybnifchen lltorale. (M ono
gra m  drukarza.) 3c iw / Derlegts (S^iifttan poljl. 1714. W  4-ce. 
S tr. 18 nl. +  5 8 4  +  22  nl.

Książka zawiera wiele sentencji pisarzy starożytnych, greckich i ła
cińskich; sentencje greckie podane są w tłumaczeniu niemieckim, łaciń
skie zaś —  w oryginale i tłumaczeniu. [4331]

4 712 . ST O P K A , A n d rzej.
M a tery a ły  d o  e tn ografii P o d h a la  (Z ak op an e, K oście lisk o , 
P oron in , C zarny D u n a jec) zeb ra ł A n d r z e j  S t o p k a .

Na str. 73— 166 dzieła: Materyały antropologiczno-archeologiczne
i etnograficzne wydawane staraniem KomiByi antropologicznej Akademii 
Umiejętności w Krakowie. Tom III. 7j  figurami . . . .  i tablicami 
. . . .  W Krakowie . . . .  1898. W 8-ce. Str. xv +  (108) +  197.

Ob. wyżej nr. 3622. Przysłowia mieszczą się tu na str. 158— 163.
[4332]

ST R A C K , H erm a n n  L . ob. S a lo m o n .  

4713. S T R A C K E R JA N , K.
N ied erd eu tsch e  M undart aus d er  U m g e g e n d  vo n  Jever. 
(P o d p isa n o : S t r a c k e r j a n . )

Na str. 34— 39 czasopisma: Die Deutschen Mundarten . . . .  Dritter 
Jahrgang. Nürnberg, 1856 . . . .  W 8-ce.

Str. 38— 39 tego artykułu zawierają 48 przysłów w narzeczu owej 
miejscowości. [3420]

4714 . ST R E IT M O R ST .
lieber einige uneigentliche unb fprud)tü0rtlid)c Kebensarten, bie nom 
Seiten, fahren unb ba$u gehörigen Singen entlehnt finb. (P o d 
p isan o: Strcithorft.)

£)alberft<übti[che gemeinnfifcige 33latter. Dritter Jahrgang. 13— 14. 
Stucf, ben 28. Ju lii; 4. 2(ug. 1787. W 12-ce. [3943]

4715 . ------  Don uneigentlichen Husbrucfen unb fprichmortlichen Hebens
arten, roelche nom ©eficht unb ben <55cgcnft5nben beffclben hcr’ 
genommen finb. (Podpisano: Streithorft.)

Ibid. ttr. 28— 31. 6 —27  Hooemb. 1790. [3943]
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STRZECHA RODZINNA.

STR ZE C H A  RO D ZINN A  ob. K a l e n d a r z  p r z y s ł o w i o w y .

4716. STU D E E RK AM ER  (D E BO ERE), o f  R aritey t-K raam  
d er Z o tten  en  Z ottinnen . B esch rev en  d o o r  en  G enood-
sch ap  B oeren  . . . .  In  ’sGravenhage, By Pieter van O s___
1765— 1767. 2 tom y. W  8 -ce  m ałej. Str. 4 7 8  +  1 nl.; 
4 6 9  +  1 nl.

Każdy tom ma 4 zeszyty. Książka objaśnia przysłowia holenderskie 
w sposób humorystyczny. Podług notatki katalogu antykwarskiego, autor 
nazywał się: F . L. K e b s t e m a n .  [3850]

4717. S T U L L I, Joacbim us.

J o a c h i m i  S t u l l i  R hagusin i, O rdinis S. F ran cisc i S erap h ic i 
L ex ico n  L a tin o -Ita lico -Ilłir icu m  ditissim um , ac locu p le- 
tissim um , in  quo adferuntur u sita tio res , e legan tiores, diffi- 
c iliores earundem  linguarum  P h rases, loq u en d i Form ulae, 
ac P roverb ia . (W in ie tk a .) Budae, typis, ac sumptibus 
Typographiae Regiae Universitatis Pestanae. MDCCCI. 2 
tom y . W  4-ce. Str. 6 nl. +  8 0 0 ;  8 1 0  +  10  nl.

B r u n e t  V, 572. [4359]

4718. S Z A F IR , Lob.
MS 1890 D'iR TDsty myb  )nd tsDRD-ijiD nycDTyiis'-istr W  16-ce. 

K a r t 40.

Rękopis, zawierający na kartach 1—23 znaczną liczbę przysłów ży
dowskich, ułożonych alfabetycznie, a na kartach 38— 40 kilkanaście przy
słów polskich. Wszystkie te przysłowia są wypisane tylko do połowy, 
resztę zaś pozostawiono czytelnikowi do odgadnięcia. [4333]

4719. S Z I M E L O W I C Z , M o  w s z ą .

PpaMMaTHKa PoccificKaro asuita . . . .  Ilepciiejiena na ortipe- 
napoÄHHit eBpeficKiii b3ukx h pa3,trkieHa na ^erape OTjpfc.ieiiiii 
. . . .  Cobhhcho h iiepeBe^euno KBpeein, Mobuieio IUhme.uo- 
BHTEMt npn COpfifiCTBift H pacnOpflffieHÜi . . . . B. Plffl/lpiOHCKArO. 
Bu.tbuo. Bb Tunoipaxßiü 3mmcah u  Maneca . . . .  1824.
D'p̂ >n njn-itó pbroi Djn m ncn jraM pnjD . . . .  toon ptsó mabn 
'D by ,pjm» TinioD rwo Y vn o  a^ßion 'im n  'y  pnpii m in . . . .  
jTDpn natr . * . .  . . . .  'pwinan anmo oteiei j^dioh moi *itj>
p ab W  4 -ce . Str. 6 nl. +  136.

Str. 91— 93: uik pw yä'bßtyn is tran TBijm pvi"a
(56 przysłów rosyjskich w oryginale, z tłumaczeniem 

żydowskim.) [4334]

— 582 —

*

http://rcin.org.pl



TETZNER.

T
4 7 2 0 . T A G L IA B U E , C a m il lo .

P roverb i, D e t t i  e L eg g en d e  In d ostan i p u b b lica ti tra d o tti 
e  illu stra ti p er  C a m i l lo  T a g l i a b u e  . . . .  (P ubblicazion i 
sc ien tifich e  d e l R . I s t itu to  O rien ta le  in  N a p o li. T om o IV .)  
Roma. Tipografia della casa edit. Italiana . . . .  1899. 
W  8 -ce . Str. v ii +  25 4 . [1388]

472 1 . T A K E -Z A D E .

. . . .  (Xuuw .|»: ( ^ y M j  y i i l  JLi«!

Aj-miA xA z» O jl—w  «oVir»

SlXjuuSo L:». l jIj  (^.wXJt.ifa;o ^ L y a i)

W\\ \ y^ZZ Ij • . _ -A  ./"i ( T° yyAyż

W  12-ce. S tr. 3 8 4  (^ A i) liczb , z praw ej strony.

Książeczka drukowana w Konstantynopolu w r. 1311 (t. j. 1893/94); 
zawiera 5712 przysłowia tureckie, ułożone w porządku alfabetycznym.

[4335]

T A M B IE W  ob. P a g o  T a m b ik w .

T A Y L O B , C. ob. S i r a c i i .

4 7 2 2 . T A Y L O B , J o s e p h .
2intiquitatcs (Euriosae: T h e  E ty m o lo g y  O f m an y  R em ark ab le  
O ld  S a y in g s, P roverb s, and S in gu lar C ustom s. E xp la in ed  
b y  J o seph  T a y l o r . (D rzew o ry t.) London: Printed fo r  
T. and J. Allman . . . .  1818. W  8 -ce  m ałej. Str. 1 nl. 
+  152  +  4  nL

Książka rzadka. D üpl. 856. [4336]

4 7 2 3 .  T E T Z N E R , F .

D ie  S lov in zen  und  L eb ak asch u b en . L an d  und  L eu te, H au s  
u n d  H of, S itte n  und G ebräuche, S p rach e und L ittera tu r  
im  ö stlich en  H interpom m ern . M it e in er S p rach k arte und  
3 T afeln  A b b ild u n gen . V o n  D r. F . T e t z n e r .  (B e iträ g e
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THIELMANN.

zur V o lk s-  und  V ö lk erk u n d e. A c h te r  B a n d .) Berlin.
Verlag von Emil Felber 1899. W  8-ce. Str. v iii +  2 72 .

Str. 248 — 251 zawierają, pod napisem Sprichwörter, kilkadziesiąt 
przysłów niemieckich, używanych przez Kaszubów. [4360]

4 7 2 4 . T H IE L M A N N , Ph.
D ie  la te in isch e  U eh erse tzu n g  d es B u ch es  S i r a c h .  (A r 
ty k u ł p od p isan y: Ph. T h i e l m a n n . )

Na str. 501— 561 czasopisma: Archiv für lateinische Lexikographie 
. . . .  Achter Jahrgang. Heft 4. Leipzig . . . .  B. G. Teubner. 1893. 
W 8-ce. [1572]

4 7 2 5 .  T H IR R IN G -W A ISB E C K E R , Irene.
Zur V o lk sk u n d e  der H ien zen . V o n  I r e n e  T h i r r i n g - W a i s -  
b e c k e r .  III . M undartliches.

Na str. 98— 104 czasopisma : Ethnologische Mitteilungen aus Ungarn 
. . . .  V. Band. 1896. 4. Heft . . . .  Budapest . . . .  W 4-ce.

Str. 98—  99: Sprüchwörter. (40 przysłów w narzeczu Niemców wę
gierskich, zwanych „Heanzen“.)

„ 99— 101: Redensarten. (80 mów potocznych w tymże narzeczu.)
[4337]

H E L  I f L E S P l E G L E  ob. L ag n ie t.

4 7 2 6 . T O B L E R , A.

P ro v erb ia  que d icuntur su p er n a tu ra  fem inarum . (A r ty 
k u ł p od p isan y: A . T o b l e r ) .

Na str. 287— 331 czasopisma: Zeitschrift für Romanische Philologie
  1885. IX . Band. 2. und 3. Heft. H a lle  W 8-ce.

Edycja średniowiecznego utworu rękopiśmiennego, nieznanego autora, 
ze wstępem i komentarzem wydawcy ToBLERA. Utwór składa się 
z 189 czterowierszy włoskich, do których kicdyniekiedy wchodzą przy
słowia o kobiecie. —  Por. wyżej nn. 2708 i 2947. [4377]

4 7 2 7 . T O N E T T I, F ed er ico .
F e d e r i c o  T o n e t t i .  D izionario  d el d ia le tto  va lsesian o  p rece-  
d u to  da un S a g g io  d i G ram m atica  e co n ten en te  o ltre  
se im ila  (sic) vocab oli, frasi, m otti, sen tenze e proverbi. 
(B ib lio te c a  V alsesian a . V o lu m e seco n d o .) Varallo. Tipo- 
grafia Camaschella e Zanfa 1894. W  12-ce. Str. 334 . [4338]

472 8 . TOURRASSE, J. d e  la .

P ro v erb es W oloffs. (P od p isan o: J . d e  l a  T o u r r a s s e . )

Na str. 16 czasopisma: La Tradition . . . .  14e Année. T. X. (N° 98) 
Janvier 1900. Paris . . . . W  8-ce.

Zawiera 8 przysłów w narzeczu „ Wolof“, w oryginale i tłumaczeniu 
francuskim. [3577]
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TSCHERN1NG.

TR A D IT IO N  (LA) ob. T o u h h a s s e .

T R IG U E R O S, C ändido M aria ob. C a h a m i l lo .  

TROTZ, C. H . ob. H u g o . 

4 7 2 9 .  T S C IIE IN E N , M.
W a lliser  S p rich w örter . A u s  einem  M an u sk rip t von  f  
P farrer  M. T s c h e i n e n  in  G rächen.

Na str. 162 czasopisma: Schweizerisches Archiv für Volkskunde. 
Vierteljahrsschrift. . . .  Erster Jahrgang. Heft 2. Zürich, Druck von 
Emil Cotti 1897. W  8-ce. [1018]

4 7 3 0 .  T S C IIE R N IN G , A ndreas.
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ULM OBERSCHWABEN.

W  8-ce. Str. 32 nl. + 368 + 16 nl. + 112.
Ostatnie 16 str. nl. i następne 112 zawierają: Centuria Proverbiorum A l i s  

Imperatoris Muslimici distichis Latino-Germanicis expressa, ab A n d r e a  
T s c h e r n i n o i o  Cum Notis brevioribus. (Ob. wyżej nn. 56—58.) [4340]

TMm ©berscbwaben ob. P e t e r .

4731. U N S E L D , W ilhelm .
Schwäbische Sprichwörter und Redensarten gesammelt in 
Stuttgart, Tübingen, U l m  und Blaubeuren von W i l h e l m  
U n s e l d .

Na str. 98— 104 czasopisma: geitfdjrift für lioctibcutfdic ZHunbarten 
. . . .  3<*brgang J. ffeft 1 unb 2. Ifeibelberg. <£ar( lüintcr’s Uni« 
Derfitätsbuchhanblung. 1900. \V 8-ce.

202 przysłowia ze wspomnianych miejscowości. Ob. wyżej nn. 
3791— 3794. [4387]

T U n t e r b a l t U n g S s J B l a t t  ob. B e rg m a n n .

4732. Ulnterdcbt in Sprichwörtern burd? paffenbc <£rjäf?lungen, $a 
bcln unb €rflärungen. (£in Bud? für £ei?renbe unb £ernenbe, 
Sdjule unb £jaus, 3 ll9cn̂ 5ch unb fpätcrc £ebensjaf?rc. Duisburg 
1837. Perlag non €. £?. Sdbmadjtenberg. (Bebrucft bei Sdjmadjten» 
bcrg & Korfdjefsfy. W 8-ce. Str. xii + 230. [4339]

U RQ U E LL  ob. B en n o .

V A L D E S  ob. M e le n d e z  V a l d é s .

4 733 . V A L E R A , C i p r i a n o  D.
L o s  d o s tra ta d o s d el P apa, i de la  M isa. E scr ito s  p or  
C i p r i a n o  D . V a l e r a ;  i p or  él p u b licad os prim ero el A . 
15 8 8 , lu ego  el A . 1599: i ahora fie lm en te reim presos.
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VF.RGILIUS.

«T otiu s injustitise nulla  ca p ita lio r  est, quam  eorum , qui 
cum  m áx im e fa llunt, id  agu n t, u t  v ir i b on i esse v ide-  
antur.» Cic., de Offic., L ib. I, cap. X III .
Año de MDCCCLI. W  8-ce. S tr. 3 0  ni. +  6 1 0  +  
72 ni.

Wydanie niniejsze drukowane w Madrycie. Str. 289— 292 zawierają: 
De la mala vida de los Eclesiásticos. (Przysłowia hiszpańskie, skiero
wane przeciw księżom.) Sbabbi 162. [4341]

4 7 3 4 . V A N  H O É V E L L ,  G . W . W . C .

V o cab u lar iu m  va n  v reem d e w oord en , voork om en d e in  h et  
A m b on sch -M aleisch , b en even s k o r te  op m erk in gen  over  d it  
L ocaal-M aleisch , en  v erd er  een ig e  A m b on sch e  Spreek -  
w oord en , e igen aard ige  U itd ru k k in g en  en  G ezegd en  te  
A m b o n  geb ru ik e lijk , door G. W . W. C. Van H o é v e ll  . . . . 
Dordrecht, Blussé en Van Braam. 1876. W  8-ce. Str. iv  
+  5 8  +  1 ni.

Str. 39— 53: Ambonsche Spreekwoorden [Perkatadn sindir-sindir]
benevens eenige eigenaardige uitdrukkingen en gezegden in Ambonsch-Ma
leisch. [4342]

VARIETÉS B1B LIO G R A P i l i Q (JES ob. Femme (La).

V A S S A L L I, M ich elan ton io  ob. S a n d r e c z k i .  

4735 . V E L A  M A N Z A N O , M anuel.

+  C om edia  nueva, burlesca , in t itu la d a : C asarse p or  g o lo 
sina, y  R efran es a trom p ón . Su  au tor  D o n  M anuel V e la  
Manzano. (D rzew o ry t.)  E n Madrid en la Imprenta de 
Antonio Marin, año de 1762. Se hallará, en la Libreria 
de Antonio del Castillo, Calle del Correo; y en su Puesto, 
Gradas de S. Plielipe el Real. W  4 -ce  m ałej. S tr. 2 ni. 
+  32  (d ru k ow an e w  2-ch  ko lu m n ach .)

Książka rzadka. Sbailbi 99. [4343]

47 3 6 . V E R G IL IU S, P olydorus.

(Marka drukarska.) Sibellus Pro||uerbiorumPoLYDORi || V er- 
g i l i i  Vrbina||tis prsesby||teri. (N a końcu:) C Impressum 
Mediolani per Ioánem Angelum scinzenze\\ler Anno Domini. 
M. CCCCG. XII. die. IX . Mensis Ianuarii. || W  4-ce. Kart 
68  ni. (kustosze a — i).

Wydanie rzadkie. Ob. wyżej nr. 3866— 3875. [4344]
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VERMUDEZ DE PEDRAÇA.

¿ü2ùa

H o s p i t a l  R e a l  d l a  C o r j l

00°nT n¡n  T^errnu^z de ‘P c  d  tac a  
Canonujoylesorero ¿laS'iGiesiadGniad 
11). 'Trim.Jtfàrin/y Tfoâtzno Canomgodt 

Jl?i*<lrÿuufuu\djTt de Granada.

HHBwaaBSsse

4 7 3 7 . V E R M U D E Z  D E  P E D R A Ç A , F ran co.

I yti*na ¿fC’eylan rn e /ec ttÿ ra n a lcc^ ,

CU wielkoàci naturalnej.)

W  4 -c e  m ałej. K a rt 10 nl. +  175  liczb , recto  +  1 ni.
„Imprimatur“ władzy kościelnej nosi datę: Ołubre 8. de 1643. —

Sbarbi 205  powiada o tej książce: „Abunda el contexto de esta curiosa 
obra en sentencias y refranes.“ [4345]

4 7 3 8 . Docabula Hmatoría: A  F ren ch -E n glish  G lossary  o f  W ord s, 
P h rases, and  A llu sio n s O ccurring  in  th e  W o rk s o f  R a 
b e l a i s ,  V o l t a i r e ,  M o l i è r e ,  R o u s s e a u ,  B é r a n g e r ,  Z o l a ,  
and others, w ith  E n g lish  E q u iva len ts and S yn on ym s.
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WEISE.

London. Privately printed fo r  Subscribers only MDCCCXCVI. 
W  4 -ce  m alej. Str. 2 6 8  (d ru k ow an ych  w  2-ch  kolum nach .)

V O L T A IR E  ob. Pocabula ilmatoria.

4739. V O S, J. G. R.
E n gelsch -N ed er la n d sch e  id io m a tisch e  U itd ru k k in g en  en  
S p reek w o o rd en , verzam eld  door J . G. R . V o s  . . . .  ’s-Gra- 
venhage. Joh. Ijkema. 1892. W  8-ce. Str. 232 . [4347]

V R ID A N K  ob. F r e y d a n k .

V R IE S , M. de ob. B e n d s e n .

4740 . W A G N E R , J.
S p r ic h w ö r te r , bcren  (E r f lä r u n g  a l s  21T uftcrbcifp ieIc 51t b eu ifchen  21uf> 

fä ^ e n  fü r  b ie  0 b e r f tu f e  ber P o l f s f c h u le ,  fü r  p r ä p a r a n b e n a n f t a l te n ,  

R e a lfc h u le n , C e h r e r fe m in a r e  u . f . w .  n o n  3 - l ü a g n e r  . . . .  ^ w e it e ,  

D crm c^ r lc  u tib  u erb efferte  A u f la g e .  P a b e r b o r n .  P e r l a g  n o n  3 . <£ffer.

W A H L , M . C. ob. Louis.

W A IS B E C K E R  ob. T h i r r i n g - W a i s b e c k e r .

4741 . W A L T E R , F ritz .
p ia ttb cu tfc f^ e  S p r ic h w ö r te r  u n b  fpr icb  w ö r tlic h e  L e b e n s a r te n  a u s  ber 

S ta b t  L e c f l i t ig h a u fe n . (B c fa m m e lt  u n b  h c r a u s 3 c9 el?cu p o n  
t P a l t e r .  S e p a r a ta b b r u c f  a u s  b er  g e it fc h r if t  b er  P e r c in e  fü r  £>rts* 

u n b  l ) e im a t h s f u n b c  im  P e f t  K ccfIitx^ h a u fc n - L c c i l in g h a u fe n  1896. 
. . . .  ß. 2tlby . . . .  W  8-ce. Str. 36. [4349]

( T V A R S Z A  r r S K T J A )  B A  P l I I A B C K I J l  y i l B B K P C t t -  
T E T C K i n  U A B l i C T I J I  ob. K r y ń s k i .  

4 7 4 2 . W E IS E , F . Oskar.
C h arak teristik  der L ate in isch en  Sprache von  D r. F . O s k a r  
W e i s e  . . . .  Z w eite  A u fla g e . Leipzig . . . .  B. G. Teubncr.
1899. W  8-ce. Str. v  +  172.

Str. 27— 30 traktują o przysłowiach i cytatach łacińskich. [4350]

Str. 223— 225: Proverbes érotiques. [4346]

1899. W  8-ce. S tr. 111. [4348]
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WEISMANN.

4 7 4 3 .  W E IS M A N N , E ricus.
L atin o-G erm an icu m  || L e x ic o n  || in  quo || L a tin ita s  P risca  
&  Pura, fl h o c  e s t  || V ocab u loru m  || I. G enuinse O rigines. || 
II. P rop ria  &  T rop ica  sign ificatio . || III . C lassico-P h raseo-  
lo g ica  ap p lica tio . || IV . R ea lis  in  P roverb iis  &  S en ten tiis  || 
U su s I E x  P rob atissim is L ex ico g ra p b is  || &  || A u reo  Cliili- 
adum  op ere E kasm i : || J u ssu  S uperiorum  || W ü rtem b erg ic is  
exterisq» S c lio lis  || in  com m odum , || M etb od o  ad  docendum  
persp icu ä, || exp lica tu r. || A u cto re  || M . E e ic o  W eism axn o , || 
A u str . Prsecept. O olleg. H irsau g. &  1 E cc les . M inist. || Cum  
g ra tiä  &" P r iv ileg io  Seren issim i || D o m in i D u c is  W ü rttem b . || 
A c c e ss it  In d ex  P hrasium  vocum qj am plissim us. || Stutt- 
gardiae, || Typis &  Sumptibus || Johannis W yrichl Rösslini, || 
Typogr. ordin. || Anno M. DC. L X X III.  || W  8 -ce. Str. 2 0  nl. 
+  11 7 8  +  184  nl.

Do wielu artykułów dodane są, przysłowia łacińskie, z odpowiedniemi 
niemieckiemi. [4389]

W E S E N  F E L D , F . ob. D a v i s ,  J. F.

4 7 4 4 . W E Y M A N , Carl.
Z u  d en  Sprich w örtern  und  sp r ich w örtlich en  R ed en sarten  
d er R öm er. (P o d p isa n o : C a r l  W e y m a n . )

Na sir. 23 — 38 i  397— 411 czasopisma: Archiv für Lateinische 
Lexikographie . . . .  Achter Jahrgang. Leipzig . . . .  1892— 1893. W 8-ce.

Zawiera poprawki i dodatki d o: O t t o ,  D ie Sprichwörter und sprich
wörtlichen Redensarten der Römer (ob. wyżej nr. 2441). [1572]

f t  R U R O  W IEC  ob. Maj ir przysłowiach.

4 7 4 5 .  W IG A N D , Paul.
Der menfcfylidje Körper im KTunbe bes beutfĄen Dolfes. €tne 
Sammlung utib Betrachtung ber bent menfehlichen Körper entlehnten 
fprichiuörtlichcn Kusbrücfe unb Lebensarten. Don Dr. Paul IDiganb. 
^ranffurt a. 211. Derlag uou 3°i?ailMCS Kit. 1899. W  8-ce. 
Str. 1 nl. +  119 . [4351]

W IL K IN SO N , T. T . ob. H a r l a n »  and W i l k in s o n .

4 7 4 6 . W IL SO N , J .
G ram m ar and D ic tio n a ry  o f  W estern  P anjabi, as sp ok en  
in  th e  S hahpu r D is tr ic t  w ith  P roverbs, S ay in gs, &  V erses, 
co m p iled  by J . V Y l s o n  . . . .  1898. £af)ore: Printed at the
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WOSSIDLO

Punjab Government Press, 1899. W  8 -ce  dużej. Str. 3 nl. 
+  3 +  1 n i. +  6 6  +  6 2  +  8 +  4 5  +  3 6  +  69 .

Dział IV-ty, obejmujący 45 stronic, zawiera: Proverbs and Sayings, 
current in the Shahpur District. (Przysłowia i sentencje w narzeczu 
indyjskim „Pendźabi“, ugrupowane według przedmiotów, w transkrypcji 
i tłumaczeniu angielskim.) [4393]

W IL SO N , T hom as ob. H a r l a n »  a n d  W i l k i n s o n .

4 7 4 7 . W I M P H E N ,  R a c h e l.
M ultum  in  p arvo , or «English anb x̂-crtci) and ^rcncf? anb English 
Id iom s and  P roverb s, A lp h a b etica lly  arranged  in  b oth  
parts, for th e  use o f  S ch o o ls  and  p r iv a te  S tu d en ts in  E n g 
la n d  and F rance. B y  R a c h e l  W im p h e n  . . . .  Brighton: 
Edward North . . . . W  16-ce. S tr. 172 . [4352]

' 4 7 4 8 . W IN D E L , R udolf.
<3ur IPürbigung ber Spridjiuorferfamtulung bes 3°i?ann 2 t9 *tcola. 
Bon Kubolf IDinbel in f)alle a. S .

Na str. 643— 653 czasopisma: <3eitfd;rift für ben bcutfdien Unterricht 
. . . .  11. 3aijrgang. 10. ifeft. €etp3ig . . . .  23. (S. Ceubner. 1897. 
W 8-ce. [4353]

W IPPO  ob. Fabiucius.

W IS Ł A  ob. Lew; M ajewski; P r z y s ł o w i a - ,  Siaiikowski; Wi-
TA N O W SK I.

4 7 4 9 . W IT A N O W S K I, M ichał R.
P rzy sło w ia  sta ro p o lsk ie  z lis tó w  i k siąg . (N a  końcu:) 
Z eb rał M ic h a ł  R . W it a n o w s k i .

Na str. 565— 567 czasopisma: Wisła . . . .  Tom X III . Zeszyt IX  
i  X — Wrzesień, Październik . . . .  Warszawa . . . .  1899. W 8-ce. [1220]

W IT O W T  ob. P r z y s ł o w i a .

4 7 5 0 . W IT T ST O C K , A lbert.
Reim>5prucf)bucf) ber beiitfcfyeit Dolfstüetsfjeit. Don Dr. Albert 
IDittftocf. ¿ctpjig. Derlag »on 2)tto IDiganb. 1899. W  8-ce. 
Str. v  +  1 nl. +  111 .

Zawiera przysłowiai sentencje niemieckie rymowane. Ob.także nr.4072.
[4354]

4751. W O SSID L O , Richard.
M eck len b u rg isch e  V o lk sü b er lie feru n gen . Im  A u fträge  des 
V ere in s  für m eck len b u rg isch e  G esch ich te  und A ltertu m s-
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WURTH.

k ü n d e gesa m m elt und h era u sg eg eb en  v o n  R ich ard  W os- 
s id lo . E rster  B an d : R ätse l. —  Z w e iter  B a n d : D ie  T iere  
im  M unde d es V o lk es . E rster  T eil. Wismar. Hins- 
torff’sche Hofbuchhandlung Verlagsconto. 1897. 1899.
2 tom y. W  8-ce. Str. 4 nl. +  x x iv  +  372;  4  nl. +  x iii  
+  504 .

Tom II, część I, str. 29— 42: Sprichwörter, in Vielehen Tiere redend 
eingeführt werden. —  Ob. wyżej nn. 4128— 4131. [4371]

4 7 5 2 . W U R T H , J o h a n n .

P ro b en  der n ied erösterreich isch en  M undart (V ie r te l u n ter  
d em  W ien erw ald e) von  J o h ann  W u r t h , U n terleh rer.

Na str. 387— 391 czasopisma: Die Deutschen Mundarten . . . .  Dritter 
Jahrgang. Nürnberg, 1856 . .  . .  W  8-ce.

Str. 389— 391 zawierają: Sprüchoörter und Redensarten. (60 nu
merów.) —  Ob. także wyżej nr. 4144. [3420]

4 7 5 3 .  W Y B Ó R  W Y  JATKO  IV  ze  zn ak om itszych  A u to ró w  P o l
sk ich  w ierszem  i prozą  d la  u ży tk u  i zab a w y  czy te ln ik ó w  
u łożon y . Wilno w drukarni Manesa i Zymela. 1830.

Str. 5—  8: Przysłowia wyięte z  Adagiów zebranych przez K n a p -

4 7 5 4 . YO U TH S BEHA VIOUR: | (TH E N E W \)  C ontain ing  |
I. H is  D u ty  to  God; || in  || M ed ita tion s and  P rayers for  
M orn-||ing  and E ven in g: || A n d  h is B eh av iou r  in  th e  Church. || 
W ith  I S om e S h ort R u les and M axim es for || a G ood  L ife. |
II . D e c e n c y  in  C on versation  || a m o n g st M en. || A n d  o f  th e  
first E n tran ce  o f  a || Y o u th  in to  th e  U n iversity . || W ith  || A  
C o llection  o f  P roverbs, || m o st usefu l in  all D iscou rses, and  
for I th e  G overn m en t o f  L ife, fl F o r  th e  U se  o f  a ll S c h o 
lars. || London: || Printed by B. G .for Sam. Keble, at the || 
Turks Head in Fleetstreet, 1684. || W  8-ce m ałej. Str. 1 0  nl. 
+  1 5 4  (m y ln ie  liczb .)

W  8-ce. Str. 160 .

Sk i e g o  i  in n y c h .
„ 8— 9: Przysłowia z  A. M. F r e d r ą .
„ 10— 11: Przysłowia, wierszem.

Dar p. Prof. Kryńskiego w Warszawie. [4355]
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ZARNCKE.

Str. 79— 154 zawierają nowe wydanie dzieła C o d b i n g to n ’a , opisa
nego wyżej pod nr. 634, p. t. A Collection of Many Select, and Excellent 
Proverbs etc. Przed kartą tytułową mieści się staloryt, który dajemy tu 
w podobiźnie:

[4356]

Z
Z A PO L SK IJ ob. D o w n a r - Z a p o l s k i j .

Z A R N C K E , F riedricli ob. B r a n t .

K a t a l o g  B b b n b t b i n a  i ł  —  593 —
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ZÄTURECKY.

ZÄ TU R E C K Y , A d o lf  Petr ob. Francew.

4755. Z E G E R U S, T. N icolaus.

P roverb ia  || T ev to n ica  L a tin ita te  d o n a |ta , C ollectore  &  In - 
terp rete  T. N ic o l a o  Z e g e =||r o  B ru xellan o , a ccu ratiu s iam  
tertiu m  fl r eco g n ita  auctaq; fl (M ark a  drukarska.)

O ccu lta  prouerb iorum  ex q u ire t sap iens, &  in  abscon- 
d itis  fl parabolarum  conuersab itur. E cc le . 39. fl 
Antverpiae. || E x Officina Ioannis Loei, Anno. || M. D. L V III .  II 
Cum gratia &  priuilegio. fl W  8 -ce  m ałej. K a r t 6 0  nl. 
(k u sto sze  A — H ).

Książeczka bardzo rzadka; zawiera przysłowia flamandzkie, ułożone 
abecadłowo i tłumaczone na język łaciński. S tirl. 107. [4366]

Z E IT SC H R IF T  F Ü R  AFRIK ANISCH E UND OCEA- 
NISCIIE SPRACH EN  ob. Capus; P rietze; Seidel. 

Z E IT SC H R IF T  D E R  D EU TSCH EN M O RGENLÄN
DISCHEN G ESELLSC H AFT  ob. Sandrkczki. 

Z E IT SC H R IF T  D E S DEUTSCHEN PA LA G ST  INA- 
VE R E  IN S  ob. B a u e r .

Z e itsc h r if t  fü r  Öen b eu tseb en  U ln terricb t ob. Windel.

Z e itsc h r if t  fü r  b o e b ö e u tse b e  fllM inöarten ob. Unseld.

Z E IT SC H R IF T  F Ü R RO M ANISCH E PH ILO LO G IE
ob. T o b l e r .

Z E IT SC H R IF T  D E S VEREINS F Ü R  VOLKSKUNDE
ob. B e c k .

4 7 5 6 .  Z E L IN SK IJ, S.

BrHorpaiJiHTecKie oiepitii H3T> 6litr apMKüT-nepece.ienqeBx H3L 
Ilepcia, n:niiyni;nx7, bl IlaxineBancKOML SpaBancKOH
ryuepuin. (P od p isan o: IIpeno^aBaTe.iL 9pHBaHCK0ü rmma3iH 
C. 3 e j ih h c k ih . )

Na str. 1— 98 (części II) czasopisma: Cßopumo. MaTepiajoBi aaa onn- 
cama MtcTHOCTeü h naeM en i KaBKa3a . . . .  Bunycm emopoü. Twpmcs, 1882. 
 W  8 -c e .

Str. 85— 91 tego artykułu zawierają: üocmsuuu. (92 przysłowia
ormiańskie, w oryginale i tłumaczeniu rosyjskim.) Por. także nr. 3331.

[4052]
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ZENATTI, Albino e Oddone ob. C e n t u r i a  (U n a ) .  

ZIELIŃSKI, J. ob. P r z y s ł o w i a .  

4757. ZINCGREF, Julius Wilhelm.
A poph thegm ata  || £>ber || Klug auf?gefpro=||chene 1| Deren
aus Ceutfájer N ation  || ermehleten pápft/ Bifdjoff/ Keyfer/ || König/ 
©hur ümib durften/ ©raffen/ <£blen/ || mnb ©elaljrten/ ^tbes Stanbs 
tüolbenaijmler per>||fonen Lehrreiche Spruch/ gefchminbe aufjfdjlag || 
artige fjoffreben/ bencítoúrbige SĄerij/ fragen/ |] Kntmorten/ ©lei<h’ 
niffen/ m b mas bem || allen gleichförmig ift. || Sand einem Knljang 
meifer fpru<h»||rebcn ber peralten Ceutfchen/ mb beren juge^flmanbten 
Pólcfern/ Ceutljonen/ ©imbern/1 Scytfjen/ ©otfyen/ pnb || IDenben zc. | 
2tus allerljanb Sdjrifften jufamen getragen/ || Durch || 3ulium U)il< 
beim gincgráfen || ber Kedjten Doctor. || Dan^igf/ || ©ebrucft mb 
Perlegt/ burch Knbream || í)únefelbt/ Budjljanblern. | 3 m 3 a*?r 
1640. || W  8-ce m ałej. S tr. 30 nl. + 448 + 32 nl.
  Ceutfcher leation || Dencfmirbiger || Keben / || A poph theg
m ata  I genanbt/ || Knberer ?EI?ciI || Durch II D. 3 uüurn IPilhebu || 
gincgrefen. ||

Syrach  cap. 8. v. 9. fl Perachte nicht/ mas bie IDeifen reiben/ 
fonbern richte bich nach ihren || Sprüchen/ bann doii ihnen fanftu || 
etmas lernen/ mb mie bu bich haHten f°h gegen groffen Leuten/ ic. || 
S tr. 6 nl. +  136.

Ob. wyżej nn. 4201— 4207. [4386]

4758. ZINCK, Joachimus.
Disputatio Inauguraba Jurídica || de | Germanorum Pro
verbio: I IDo nichts ift/ ba hat ber ¡ Kaifet fein Hecht »erlohren. || 
h. e. I de || Actione Inani || qvam || Deo Optimo Máximo 
auspice, I permissu & decreto || Amplissimi JCtorum Or- 
dinis, || Prseside || Dn. J o a n n e  F e s t i n g i o ,  || JCto, Pandect. P. 
P. famigeratissimo, Serenissimi Ducis || Sverino-Megapol. 
Consiliario & Ducal. Consist. Assessore || gravissimo, h. t. 
Facult. Juri diese Decano spectabili: fl Dn. Patrono omni 
honoris & observantise cultu devenerando, fl pro Licentia fl 
Summos in utroque Jure honores & Privilegia Doctoraba || 
rite legitimeque capessendi fl Publice ventilandam proponit || 
J o a c h i m u s  £¡inef/ Wism. fl In Auditorio Majori, horis ante 
& pomeridianis || ad d. X X II. Aprilis A. M. DC. LX XX VI. fl 
Bostochi, denuö recusa Anno 1698. || W 4-ce małej. 
Str. 30.

D upl.5 7 4 . [1878]

— 696 — 38*

http://rcin.org.pl



ZINCK.

4759. ZINCK, Joachiiiuis.
Dissertatio Inavgvralis Ivridica de Actione Inani in Aca- 
demia Rostochiensi pro gradv Doctoris defensa a Io a c h im o  
Z in c k io , Wismariensi, an. M DCLXXXVI. d. X X II. Aprilis. 
Ienae, ex officina Ritteriana, an. MDGCXXXXV. W 4-ce 
małej. Str. 48. [1652]

4760. ZMORSKI, T. Roman.
MS Zbiór Przysłów i Aforyzmów ludowych, i najznakomitszych 

Pisarzy, zebranych przez T. Z. W 4-ce małej. K art 19.
R ękopis czytelnie pisany, do którego dołączony jest list wdowy po 

autorze, wystosowany do mnie pod dafą: 8/11 1893, z ofertą nabycia 
rękopisu. W  liście tym powiedziano, że mąż piszącej, T . R oman 
Z m obski, zebrał w tym zeszycie 441 przysłów i aforyzmów polskich, 
przeważnie z dzieł drukowanych. [3290]

ZOLA ob. Docabula liinatoria.

4761. ZUPITZA, Julius.
The Prouerbis of Wysdom. (Podpisano: J u l i u s  Z u p itz a .)

Na str. 241— 268 czasopisma: Archiv für das Studium der neueren 
Sprachen und Litteraturen . . . .  XG. Band, 3. Heft. Braunschweig. . . .  
George Westermann. 1893. W 8-ce.

Są to przysłowia i sentencje staroangielskie, w formie dwuwierszy, 
wydane z rękopisu wieku XV-go, znajdującego się w bibljotece w Oks
fordzie. Str. 243— 248 zawierają tekst przysłów, str. zaś 248— 268 
obszerny komentarz wydawcy. [4357]

(ŻU RN AŁ) m y  P i l  A  A I ,  M H H H C T E P C T B A  H A - 
P O Ą H A P O  n p o c n n i n E H U i  ob. Francew; Peretc.
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OUVRAGES BIBLIOGRAPHIQUES. 

DZIEŁA RIBLJOGRAFICZNE.

A h l w a r d t  4 1 .
B ib l i o t h e c a  E h a s m ia n a  21)3. 
C h a u v in  5 9 2 .
D u p l e s s i s  9 2 5 .  9 2 7 .
E s s a y  (A n ) 1 0 4 6 .
F r ie s l a n d  1 2 0 1 .
F u m a g a l l i  1 2 1 5 . 1 2 1 6 . 
H a l l e r  1 3 9 7 .
H a n u ś  1 4 1 5 .
H é c a r t  1 4 5 2 .
M a y r e d e r  2 1 1 9 .

M o n e  2 2 3 8 .
N o p it s c h  2 3 5 9 .  2 3 6 0 .  
O t t o w  2 4 4 5 .
P a u l  2 5 0 4 .
P i t r e  2 6 0 7 .
S b a r b i  3 2 0 0 .  
S u r in g a r  3 6 3 7 .  
T r in iu s  3 7 5 3 .  
W a n d e r  3 9 7 9 .  
Z a c h e r  4 1 6 0 .
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TABLE DES LANGUES.

Un astérisque * après le numéro indique que le livre contient encore 
d’autres langues que celles mentionnées dans le titre. 

Les numéros entre parenthèses ( ) indiquent que les proverbes se trou
vent en traduction.

SPIS JĘZYKÓW.

Gwiazdka * przy numerach oznacza, że książka zawiera przysłowia 
jeszcze w innych językach, aniżeli wskazuje tytuł. 

Numera zamknięte w nawiasach ( ) oznaczają, że przysłowia podane są 
w tłumaczeniu.

ABCHASE v. CAUCASIEN. 

ABYSSINIEN— ABISYNSKI.
A l t m a n n  ( 7 9 ) .
G u i d i  1 9 7 3 . 4 4 9 0 .
LUDOLFUS 1 9 9 1 . [Éthiopien. 1 
P r a e t o r i u s  2 9 7 5 .  [ T i g r i h a . i  

S c h r e i b e r  3 2 8 8 .  [T igré.] 
S e e l b a c h  (3 3 1 9 ) .

ADYGHÈ v . CAUCASIEN. 

AFGHAN— AFGANSKI.

D a r m e s t e t e r  7 9 2 .
R a v e r t y  2 9 5 4 .
S e e l b a c h  ( 3 3 1 9 ) .
T h o r b u r n  3 7 1 4 .

GROUPE GRUPA

AFRICAIN— AFRYKAŃSKA.

BASKERVILLE ANI) PlLKINGTON 19 8 . 
[Ouganda.]

B a s s e t  ( 2 0 0 ) .  LWoiof.j

B e i d e r b e c k e  4 2 4 9 .  [Hereró.] 
B o n a p a r t e  3 4 8 .  [Nègre.]
B o u c h e  3 9 3 .  [Nago.]
B u k a  e a  p o k e l l o  4 4 9 .  [Bassouto.] 
B u r t o n  4 9 9 .  [A kra, o u G t;  Eiik; K anouri;

Mpongwé; Odji; W olof; Yorouba.]
Ca p u s  4 2 9 2 .  4 2 9 3 .  |sh isum bw a.]
CASALIS (5 1 7 ) .  |B assouto .] 
C h r i s t a l l e r  9 0 4 .  9 0 5 .  [Tchw i.i 
CORDEIRO DA Ma t TA  9 7 0 .  [A ngola.] 
C r i s p  7 0 4 .  [Sechouana.]
CROW THER 7 2 1 . [Yorouba.]
DiETERLEN ( 8 5 5 ) .  [Basaouto.]
D o u g l in  8 9 3 .  [so so .]
E d w a r d s  9 5 5 .  | sechouana.)
F o C K E  1141 . [ N è g r e . ]

JACOTTET (1 5 8 3 ) . 1 5 8 4 . [Bassouto.] 
JUNOD 4 4 9 5 .  [Ronga.]
KOELLE 1 7 2 7 . [K anouri.]
P r IETZE  4 9 4 0 .  [Ewé.]
P r o v e r b e s  N è g r e s  ( 2 7 5 2 ) .  
P r o v e r b e s  d e s  N è g r e s  G h io l o f s

( 2 7 5 3 ) .  [W olof.]
P r z y s ł o w i a  m u r z y ń s k i e  ( 2 8 9 7 ) .

[Nègre.]
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ALLEMAND.

R a g u s a  M o l e t i  (2 9 3 1 )* .
R e i n is c h  2 9 9 8 .  [ s a u o ]
R lIS  3 0 3 4 .  3 0 3 5 .  [A kw apim .] 
S c h l e g e l  3 2 4 6 .  [Ew é.j 
S c h l e n k e r  3 2 5 0 .  [Temné.]
S c h ö n  3 2 7 0 .  |Haous.sa.j
S c o t t  3 3 1 2 . [M anganya.J
S e e l b a c h  ( 3 3 1 9 ) .  [A kra, ouG â ; Bornou;

K anouri; Nègre; Otlji ; W olof; Yorouba.]
S e i d e l  3 3 2 4 .  ( 3 3 2 5 ) .  4 6 8 2 .  |A m -

bouniiou; Bonileï; Bornou; Noupé; N yassa; 
Suaheli; Tchw i; Wolof. |

S t e e r e  4 7 0 5 .  | Suaheli.]
S t e i n t h a l  3 5 9 1 .  l.Vei. |
T a y l o r  3 6 8 4 .
T i i e a l  3 7 0 2 .  3 7 0 3 .  [Zoulou.] 
T o u h r a s s e  4 7 2 8 .  [W olof.] 
W OOÜW ARÜ 4 1 2 0 . | Bonriei]
W ULLSCHLÂGEL 4 1 3 9 .  [Nègre.] 
ZlMMERMANN 4 2 0 0 .  [A kra, ou Gà.] 
Z U LU  IZAGA 4 2 1 3 .  [Zoulou.]

AKRA (GÂ) v. AFRICAIN. 

AKWAPIM v. AFRICAIN. 

ALBANAIS— ALBANSKI.

Ca m a r d a  4 8 8 .
D o z o n  8 9 7 .
H a h n  1 3 9 4 .
M i t k o s  2 2 1 9 .  4 5 7 0 .
P i s k o  2 5 9 1 .

ALLEMAND— NIEMIECKI.
ABC- u n d  L e s e - B ü c h l e i n  4 . 
A b h a n d l u n g  v o n  d e n  F i n g e r n  8. 
A CERRA PH1LOLOGICA 12 .
ÁCS 1 3 .
A d a m o w i c z  4 2 1 9 .
A g r íc o l a  3 2 — 3 9 .  4 2 2 0 .  4 2 2 1 .  
A l b r e c h t  5 0 .
A l e r  5 2 .
A l l o t r i a  6 3 * .
A l s a t i c u s  7 0 .
Al t z e n b a c h  8 3 .
Am s z e j e w i c z  9 0 .
A n t o n  D a v i d  1 0 5 .
A n t o n  P a n s a  1 0 6 .
A p r i l  (D e r ) 115 .
A r g u s  119 .
Ar v i n  1 2 6 .

A s s m a n n  128.
A u s w a h l  135. 136.
( A z b u k a )  A 3b>ka (1'yccKAfl) (1 3 8 ). 
B a h l m a n n  145. 146.
B a n c k  162*.
B a r t e n  180.
B a s e d o w  1 9 4 .
B a u m g a r t e n  208.
B e b e l i u s  (216). (217).
B e c h s t e i n  4246.
B e c k  4247. 4248.
B e c k e r  218*.
B e e r  220.
B k i c h e  223.
B e i s p i e l s s p r i c h w o r t  224. 
B e l l i - G o n t a r d  233.
B e m e r k u n g e n  ( E in ig e )  237*.
B e n a s  238.
B e n d s e n  4253.
B e n z e i .  S t e r n a u  250. 
B e r c k e n m e y e r  251. (252).
B e r g  255.
B e r g m a n n ,  J .  260—262. 4259. 
B e r g m a n n ,  J o s e p h  263.
B e r l i n e r  ( D e r  r i c h t i g e )  266. 267. 
B e r t h e l t ,  J ä k e l ,  P e t e r m a n n ,  T h o 

m a s  279.
B e s s e l  281.
B e s s e r  4261.
B e w ä r u n g  283.
B i n d e r  302— 304.
B i r l i n g e r  306— 311.
B l ä t t e r  ( K r ä h w i n k l e r )  4265. 
B lu m  324.
B l ü m n e r  325.
B o c k  326.
B ö d i k e r  327.
B o e b e l  328*.
B o h n  335.
B o l t e  4269.
B o l t z  4270.
B o r c h a r d t  353. 354.
B o r k o w s k i  358.
B o s h a f t e s  362.
B r a u n ,  H e i n r i c h  4276.
B r a u n ,  J. M. 383.
B r a u s e r  384.
B r e m s e r  386*.
B r e s e m a n n  388.
B r e y e r  390. 391.
B r i e f e  ( H a r m l o s e )  394.
B r i n k m a n n  397*.
B r o m a  401.
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B r u c h  4 0 3 .
B u c h l e r u s  4 2 4 .  4 2 5 . 4 2 8 .  
B ü c h m a n n  4 2 9 * - 4 3 5 * .  4 2 8 3 * - 4 2 8 5 * .  
B ü c k in g  4 3 7 .
(B u k w a r ’) E ik b a pb  ( 4 4 8 ) .
B ü l o w  4 5 1 .
B ü l o w  v . D e n n e w i t z  4 5 2 .
B ü n k e r  4 5 4 .
B u r c k h a r d t  4 5 8 .
B ü r g e r -L u s t  4 2 8 6 .
B u r g u y  4 6 4 .
B u s c h  4 6 9 .
B ü s c h in g  4 2 8 7 .
B u s c h m a n n  4 7 0 .
C a n z i . e r  501.
Ca p e l l a n u s  5 0 3 .
C a p r i c c j  4 2 9 1 .
C a r i s c h  4 2 9 5 .
C a s t e l l i  5 2 4 .  5 2 5 .
Ca s t r e s  5 2 8 .  5 2 9 .
C h a i s e m a r t i n  5 8 0 .
C h o c i s z e w s k i  5 9 8 .
C h r is t e n s e n  6 0 6 .
C l a u d i u s  6 2 2 .
C l e m e n t  6 2 3 .
C o b e n z l  6 3 2 .
COHN 6 3 5 . 6 3 6  (e t supplément]. 
C o l b e r g  6 3 8 .
C o m p l e m e n t ie r -B ü c h l e in  6 5 7 .  6 5 8 .  
C o n n o b  4 3 1 5 .
CONRADI 6 6 1 .
C o t t  6 9 1 .
C o u r s ie r  6 9 3 - 6 9 6 .  4 3 2 0 .
C r a m e r  4 3 2 2 .
Cu r t i ,  F i d e l  7 3 0 .  7 3 1 .
C u r t i , T h e o d o r  4 3 2 8 .
C u r t z e  7 3 2 .
D a n n e h l  7 5 7 .
D a n n e i l  7 5 8 .
D a r b a r e o s  4 3 3 2 .
D e b o n a i .e  7 7 5 .
D e m o k r i t o s  8 0 2 .
D e n k s p r ü c h e  8 0 8 .
D e ü r in g e r  8 2 0 .  8 2 1 .
D ia l o g u e s  8 2 7 .
D i c k s  8 2 8 .
D ic t i o n n a i r e  p o r t a t i f  8 4 3 .  
D ic t i o n n a i r e  d e s  P r o v e r b e s  F r a n 

ç a i s  8 4 4 .
D i e i .i t z  8 5 2 * .
D ie r m is s e n  8 5 3 .
D i r k s e n  8 6 2 .  8 6 3 .  4 3 4 8 .  4 3 4 9 .  
D i s t i . e r  866,

D i t t m a r  u n d  K r i e g e r  4350. 
D o e d e r l e i n  877.
D ö r r  892.
D o v e  895.
D u e z  918. 919.
D u l l e r  924.
D ü r i n g s f e l d  931*. 932*. 
D ü r i n g s f e l d  u n d R e i n s b e r g - D ü r i n g s -  

f e l d  933*.
F .b e l in g  4365.
E c k a r t  949. 950.
Eco ü ' I t a l i a  (L  ) 951.
E h l e r s  960.
E h r l i c h  4366.
E i c h s t a d i u s  968.
E i c h w a l d  969. 970.
E i n s i e d e l  971.
E i s e l e i n  974. 975.
E i s e n h a r t  9 7 6 —978. 4368. 
E i s e n l o h r  979.
E k h o l t z  981.
E n g e l i e n  u n d  L a h n  993.
E n t n e r  994.
E n t s t e h u n g  995.
E r i k s e n  1029.
E r k l ä r u n g  1032.
E r l ä u t e r u n g  1033.
E s e l  ( D e r )  1043.
E s t o r  1050.
E t h n o g r a p h i e  ( D ie )  1054*. 
E u l e n s p i e g e l  ( D e r  w i e d e r  e r 

s t a n d e n e )  1056.
E v t r a p e l i a f ,  1057.
E x e m p e l  ( D e r  A l t e n  W e i s e n )  4394. 
E y e r i n g  1063.
Falck 1074.
F a s e l i u s  1081.
F a u s t  1083.
F e l d b a u s c h  1087.
F e i n d  4400.
F i f .n t  4405.
F i l i p p i ,  D. A. 1110.
F i l i p p i ,  P. A. 1111.
F i o r i  1117.
F i r m e n i c h - R i c h a r t z  1119.
F i r m f . r  y  1121.
F i s c h a r t  4408*.
F i s c h b a c h  u n d  v a n  d e r  G ie s f ,  1122. 
F i s c h e r  1123.
F l e i s c h a u e r  1126.
F l e i s c h n f . r  1127.
F l ö g f . l  1133.
F l o r e s  t r i l i n g v e s  1136.
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F l ü g e l  4 4 1 2 .
F o l k s k a r a k t e r  (O l d e n b u r g e r )  1 1 4 4 . 
F r a n c k , J .  1 1 5 5 — 1 1 5 8 .
F r a n c k , S e b a s t i a n  1 1 5 9 * . 1 1 6 0 * . 1161. 

1 1 6 2 .
F r ä n k e l  u n d  B a u e r  1 1 6 5 .
F r a u  (D i e ) 1 1 6 9 * . 
F r a u e n z im m e r -G e s p r e c h s p i e l  1 1 7 0 . 
F r e n z e l  118 1 .
F r e u n d  1 1 8 2 — 1 1 8 4 .
F r e y b e  1 1 8 8 .
F r e y ü a n k  1 1 8 9 — 1191. 4 4 2 3 — 4 4 2 5 .  
F r e y t a g  4 4 2 6 .
F r i e d  1 1 9 3 . 1 1 9 4 .
F r i e d r e i c h  1 1 9 7 .
F r i e d r i c h  1198.
F r i e s  1 1 9 9 .
F r i e s  u n d  L a v e z z a r i  1 2 0 0 . 
F r i s c h h i e r  1 2 0 4 — 1 2 0 7 .
F r i t s c h  1 2 0 8 .
F r ö h l ic h  1 2 1 0 . 4 4 2 7 .
F u c h s  1 2 1 2 .
F ü r e d i  1 2 2 0 .
F ü r s t  4430.
G a a l  1223.
G a b r i e l  u n d  S u p p r i a n  1 2 2 4 .
G a m p e  1 2 3 3 .
G a n g l e r  1234.
G a r a y  1 2 3 5 . 1 2 3 6 .
G ä r t n e r  4 4 3 3 .
G a r t n e r u s  1 2 4 3 — 1 2 4 5 . 4 4 3 4 .  
G a u s c h e m a n n  1 2 4 9 .
G e r h a r d  1 2 5 4 .
G e d e n k - u n d  S i t t e n s p r ü c h e  1 2 5 5 .

1 2 5 6 .
G e k r l in g  1 2 5 7 .
G e i b e l  1 2 5 8 .
G e n e r  1 2 6 2 * .
G e n i e  (L e ) 1 2 6 5 .
G e r h a r d  1 2 7 3 .
G e s c h i c h t e n  (M ü n s t e r is c h e ) 1 2 7 5 .  
G e s e l l s c h a f t e r  (D e r  f r o h e ) 1 2 7 6 .  
G i a n i  1 2 8 3 .
G if .r l ic h s  4 4 3 7 .
G l o c k  4 4 4 0 .
G o e p f e r t  1 3 0 5 .
G o e t z , A. 4 4 4 2 .
G o e t z ,  G. H. 1306*. 4443. 
G o l d h a r d t - L a n d a u  1 3 0 7 . 
G o l d s c h m i d t  1308.
G o l t z  1310.
G o m o l c k f . 1 3 1 4 .
G o s s e l  1 3 2 0 .

G o s s m a n n  1 3 2 1 .
G ö t t  1 3 2 2 .
G o t t f r ie d  1 3 2 3 .
G o t t s c h e d  1 3 2 5 .
G r a f  u n d  D i e t h e r r  1 3 3 0 .
G r a m e r  1 3 3 3 .
G r a s s e  1 3 4 0 * .
G r a s s o w  1 3 4 1 .
G r e i f  1 3 4 6 .
G r u b b  1 3 5 3 . 1 3 5 4 .
G r ü n e r  1 3 5 6 .
G r ü n w a l d  e  G a t t i  1 3 5 9 .
G r u t e r u s  1 3 6 3 .
G u a r i n o n i u s  1 3 6 7 .
G ü n t h e r  1 3 7 8 .
G ü n t h e r , F r i e d r . J o a c h . 1 3 7 9 . 
H a a s e  1 3 8 5 .
H a a s s  4 4 6 3 .
H a d a m a r i u s  1 3 8 7 .
H a e k  1 3 8 9 . 1 3 9 0 . 4 4 6 4 * .
H a f f e r  1 3 9 1 .
H ä h l  1 3 9 3 .
H a l l e r  1 3 9 7 * .
H a l t r i c h  1 4 0 0 . 1401 . 4 4 6 5 .  
H a n d b ü c h l e in  1 4 0 9 .
H a n d e l m a n n  1 4 1 0  
H a n n s  Cl a u e r t  (D e r  w e r k l i c h e ) 

1 4 1 2 .
H ä r l i n  1 4 2 0 .
H a r t l e b e n  1 4 2 9 .
H a r t m a n n  1 4 3 0 .
H a s e n o w  1 4 3 6 .
H a u p t , H e r m a n  1 4 3 9 .
H a u p t , M o r i z  1 4 4 1 . 1 4 4 2 .
H a u p t  u n d  H o f f m a n n  1 4 4 3 .  
H a u s e r  1 4 4 5 .
H a u s s p r ü c h e  (D e u t s c h e ) 1 4 4 6  
H a v e r i u s  1 4 4 7 .
H e c k f .n a u e r  1 4 5 4 .
H e c k e r  4 4 6 8 .
H e g e w a l d  1 4 5 6 .
H f.h n  1 4 5 7 .
H e m p f .l  1 4 6 1 .
H e n i s c h i u s  4 4 6 9 .
H e n k e l  1 4 6 4 .
H e n n ig  1 4 6 5 .
H f.n n in g f .s  4 4 7 0 .
H e n s c h e l  1 4 6 6 .
H e n s e l  1 4 6 7 .
H e r b e r t  1 4 7 0 .
H e r h o l d  1 4 7 2 * .
H e r in g  1 4 7 4 .
H e r m a n n , J o h . 4 4 7 1 .
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H e r m a n n ,  M. K. 1 4 7 7 .
H e r t e l  1 4 8 0 .
H e r t i c s  1 4 8 2 . 1 4 8 3 .
H e r t z  1 4 8 4 * .
H e r t z e n s -E in b il d u n g e n  1 4 8 5 * . 
H e r z o g  1 4 8 6 — 1 4 8 8 .
H e s e k i e l  1 4 8 9 * .
H e s s  1 4 9 0 .
H e s s , E m il  1 4 9 1 .
H e t z e l  1 4 9 2 .
H e u m a n n u s  1 4 9 5 .
H e u s e l e r  1 4 9 6 .
H e y s e  1 4 9 7 .
H e z e l  4 4 7 2 .
H il d e b r a n d  1 5 0 4 .
H il l e b r a n o  1 5 0 9 .
H i l n e r  4 4 7 3 .
H i s t o r i e  ( E in e  l e s e n s w ü r u i g e ) 4 4 7 4 .  
H ü c k  1 5 1 5 * .
H o f f m a n n , F . L . 1 519 .
H o f f m a n n , J o h a n n  1 5 2 1 .
H o f f m a n n  v o n  F a l l e r s l e b e n  1 5 2 2 .

1 5 2 3 .
H o f m a n n  1 5 2 5 .
H o f m a n n , J o h a n n  1 5 2 6 .
H o f s t ä t t e r  1 5 2 7 .
H ö l d f .r  4 4 7 8 .
H o l l ä n d e r  (D e r  b e r e d t e ) 4 4 7 9 .  
H o l s t e i n  1 5 2 9 .
H o l s z u c h  1 5 3 0 .
H o l t e i  1 5 3 1 .
H O n ig  1 5 3 3 .
H ö r m a n n  1 5 3 9 . 1 5 4 0 .
H o r n  1 5 4 1 .
H o t t in g e r  1 5 4 4 .
H ü b f .n e r  1 5 4 7 .
H ü g e l  1 5 5 0 .
Id io t i c o n  Au s t r ia c u m  1 5 5 9 . 
I i i i o t i s m i  G e r m a n i c i  1 5 6 0 .
I n e ic h e n  1 5 6 9 .
I n s c h r i f t e n  ( D e u t s c h e )  1 5 7 0 . 1 5 7 1 . 
J ä g e r b r e v i e r  1 5 8 8 .
J ä h n s  1 5 8 9 .
J e l l in f .k  1 6 0 3 * .
J o e r r e s  1 6 1 7 .
J o h a n s e n  1 6 1 8 .
J u n k e r  u n d  P f a f f e n  1 6 3 0 . 1 6 3 1 . 
K ä h n  1 6 3 6 .
K a i n i s  1 6 3 9 .
(K a l e n d e r ) 1 6 5 0 .
(K a r t y  d o  g r y )  4 5 0 1 .
K f.i i r e in  1 6 7 9 . 1 6 8 0 .
K e l l n e r  1 6 8 2 .

K e r n  (D e r )  1 6 8 5 .
K i e n it z  4 5 0 3 .
K in g ,  F r a n c is  H e n r y  1 6 9 2 .
K i n g , J o h n  1 6 9 3 — 1 6 9 5 .
K i r c i i h o f e r  1 6 9 6 .
K i r c h n e r  1 6 9 7 * .
K i r m e s -B ü c h l e in  1 6 9 8 .
K i t s c h iu s  1 7 0 2 .
K l a d d e r a d a t s c h  (D e  p l a t t d ü t s c h e ) 

1 7 0 4 .
K l e m ic h  u n d  L o o s z  1 7 0 6 * .
K l i x  1 7 1 0 .
K l o s t e r s p i e g e l  1711 .
K n ie  1 7 1 2 * .
K n ig g e -L e v e s t e  4 5 0 5 .
K n o o p  1 7 1 5 .
K n o r r e  1 7 1 6 .
K o c h e r  1 7 2 3 .
K o f ,BERUS 1 7 2 5 .
K o f a h l  1 7 2 8 .
K ö h l e r , C a r l  S y l v io  1 7 3 1 .
K ü h l e r , J o h . Au g . E r n s t  1 7 3 2 .  
K o k f .s  1 7 3 6 * .
K ö r n e r  1 7 5 1 .
K ö r t e  1 7 5 4 — 1 7 5 6 .
K ö s t e r  1 7 6 0 .
K o t z e n b e r g  1 7 6 1 .
K r a d o l f e i i  1 7 6 5 .  1 7 6 6 .  
K r ä h e n b ü h l  1 7 6 7 .
K r a u s e  1 7 7 1 .
K r e b s  1 7 7 3 . 1 7 7 4 .
K r e it t m a y r  1 7 7 6 .
K r i e b i t z s c h  1 7 7 9 .
K r if .g k  1 7 8 0 * .
K r it z in g f .r  1 7 8 3 .
K ü c h l e  1 7 9 3 .
K ü f f e r  4 5 1 8 .
K ü f f n e r  4 5 1 9 * .
K ü h n  4 5 2 0 .
K ü n z f .l  1 7 9 7 . 1 7 9 8 .
K u r y l o w i c z  1 8 0 6 .
L a m p e l  1 8 2 1 .
L a n g e r  1 8 2 6 .
L a n g iu s  1 8 3 1 .
L a s s f .n iu s  1 8 4 2 . (1 8 4 3 ) .
L a t e n d o r f  1 8 4 4 — 1 8 5 0 .
L a u c iif .r t  1 8 5 2 .
L a v e n  1 8 5 6 .
L a v e r r e n z  1 8 5 7 .
L e  B o u r g e o is  1 8 6 3 .
L f.df.r f .r  1 8 7 0 .
L e h m a n n  1 8 8 3 * . 1 8 8 4 * . 1 8 8 5 . 
L e i b i u s  1 8 8 6 .
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L e i n w e b e r  1 8 8 9 .
L e i s t n e r  1 8 9 0 — 1 8 9 3 .
L e m p e  1 8 9 6 .
L e n d r o y  1 8 9 9 .
L k n t z  1 9 0 1 .
L e o n h a r d i  1 9 0 2 .
L e o p r e c h t in g  1 9 0 3 .
L e r o n d  1 9 0 6 .
L e s e b u c h  (D e u t s c h e s ) 1 9 1 4 . 
L e s e b u c h  in  L e b e n s b i l d e r n  1 9 1 5 . 
L e s e - u n d  S p r a c h b u c h  4 5 2 9 .
L e v y  1927. 1928.
L e w y s o h n  1 9 3 2 .
L e x ic o n  ( T e u t s c h - E n g l is c i ie s )  1 9 3 3 .  
L i e d e r  1 9 3 9 .
Lier 1940.
L i n d e n b e r g  1 9 4 2 .
L l o y d  1960*.
L o e w e  1 9 6 3 .
L o h r e n g e l  1 9 6 6 .
L ü b b e n  1 9 8 4 .
L ü b e n  u n d  N a c k e  1 9 8 5 .
L u d w i g  1992. 1993.
L u k a s  4 5 4 2 .
L u s t i c ü s  2002.
L y r a  2006.
M a a s s  2 0 1 6 .
Ma g a z i n  ( H is t o r i s c h d i p l o m a t i

s c h e s ) 2 0 2 9 .
M a i e r u s  2 0 3 2 .
M a î t r e  (Le) 2039. 2040.
M a i u s  2 0 4 1 .  2 0 4 2 .
M a n a s s e w i t s c h  2 0 5 0 .  2 0 5 1 .  
M a n u t iu s  2 0 6 0 .
M a r a h r e n s  2070.
Ma r b a c h  2 0 7 1 .
M a r c o l p h u s  (D e r  v i s i r l i c h e ) 2 0 7 4 .  
Ma r i n  2 0 8 1 .
Ma s s o n  2 1 0 5 * .
Ma u e r e r  4 5 6 3 .
M a u r m a n n  2 1 1 4 .
Ma w r  2 1 1 5 .
M e d i c u s  2 1 2 6 — 2 1 2 8 .
M e g i s e r u s  2 1 3 0 .
M e i c h s s n e r  2 1 3 2 .
M e i e r u s  2 1 3 9 .
M e i n a u  2 1 4 1 .
M e j s n e r  2 1 4 4 .
Me n g h in  2 1 5 4 .
M e r c k e r  2 1 6 2 .
M e r e a u  2 1 6 3 .
M e r k e n s  2 1 6 7 .
Me t e l k o  2 1 7 3 .

M e y c h e l  2179.
M e y e r ,  E l a r d  H u g o  4567.
M e y e r ,  J ü r g e n  B o n a  2180*. 2181*. 
M ic h e  2189.
M ic h e i ,  ( D e r  s c h w ä b i s c h e )  2192. 
M ie g  4568.
M i e l c k  2200.
M i n d e r m a n n  2214.
M o e r b e e k  4571.
M o l t k e  2237*.
M o n t l o n g  2249.
M o r e l  e t  G e r i m o n t  (2262). 
M o s c h e r o s c h  2269.
M o s e r  2270.
M ü h l e r  2280*.
M ü l d e n e r  2282.
M ü l i i a u s e  2283.
M ü l l e n h o f f  u n d  S c h e r e r  2284*. 
M ü l l e r  2286.
M u n d a r t  d e r  O e s t e r r e i c h e r  2290. 
M ü n d e l  2291.
M ü n z  2292.
M u r m e l i . i u s  2294.
M u r n e r  2297.
Mylius, C. F r .  2300*.
M y l i u s ,  M a r t i n  2301.
N a h t  4585.
N a j m a n o w i c z  4587.
N e a n h e r  2325. 2326.
N e b e l  2327.
N e f f l e n  2329.
N e h m  2332. 
N e h r y  2333*.
N e u j a h r s b ü c h l e i n  2337.
N e u m a n n  2339.
N i c k  2341.
N i e d e n  2344.
N i e t e r  2347.
O e r t e l  4597.
O f e l l u s  2389*.
O l i v i e r  d e  S e r r e s  (2396).
O p e l  u n d  C o h n  2398.
O r b a n e j a  y  M a j a d a  (2407). 
O s e n b r ü g g e n  2422.
O t t e s e n  4605.
O t t o  2443. 
O t t o w  2444. 2446—2448. 
P a l m  2465.
P a r i s i u s  2480.
P a s q u a l i g o  2491.
P a s s a y  a n t  2497. 2498.
P a u l i n  2507.
P a u l s o n  2509.
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P a u l u s  2 5 1 5 .
P e d e m o n t  2 5 2 2 .
P e g e u s  2 5 2 3 .
P e r o c ii  4 6 1 9 .
P e t e r  4 6 2 1 .
P e t e r , A n t o n  2 5 4 9 .  2 5 5 0 .
P e t e r , F r i e d r i c h  4 6 2 2 .
P e t r i  2 5 5 2 * .
P e t s c h  4 6 2 5 .
P e u g e o t  2 5 5 6 .
P f e i f f e r , F r i e d r ic h  2 5 5 7 .
P f e i f f e r , F r . W . 2 5 5 8 .
P h i l i p p i  4 6 2 6 .
P h il o  v o m  W a l d e  2 5 6 2 .  
P h i l o s o p h i a  P a t r u m  2 5 6 3 .
P ie n in g  2 5 7 3 .
P i p e r  2 5 8 3 * .
P ir r o n e  G ia n c o n t ie r i  2 5 8 9 .
P is t o h  2 5 9 4 .
P i s t o r i u s  2 5 9 5 .
P it s c h  2 6 0 8 .
P l a u t  4 6 3 1 .
P l e t s c h e r  2 6 1 3 .
P o n g e  2 6 3 6 .
P o s s a r t  2 6 6 8 .
P r a c t ic a  (D e s  d e u t s c h e n  L a n d 

m a n n s )  2 6 7 4 .
P r a n t l  2 6 7 7 * .
P r e im e  2 6 8 3 .
P r i m i z  2 6 8 7 .
P r o v e r b e i .e  R o m a n il o r  2 7 0 9 .  
P r o v e r b e s  A l l e m a n d s  (2 7 1 4 ) .  
P r o v e r b i a  c o m u n ia  2 7 8 9 .  
„ P r o v e r b i a  c o m m u n ia “  (D i e ) 2 7 9 3 .  
P r o v e r b i a  L a t i n o -G e h m a n ic a  2 7 9 5 .  
P r ü m e r  2 8 3 0 .
P u c h e l b e r g e r u s  2 8 9 8 .  
PULVERMACHER 2 9 0 0 .
Q u il l in g  2 9 0 5 .
R a a b e  2913.
R a b e n f .r  2 9 1 6 .
R a d e m in  2 9 2 5 .
R a d l o f  2 9 2 7 .
R a m a n n  2934— 2937.
R a s c h  2 9 5 0 .
R a t h g e b e r  2 9 5 2 .  2 9 5 3 .
R e c u e i l  d e  G a l l i c i s m e s  2 9 6 4 .  
R e c u e i l  d e  P r o v e r b e s  F r a n ç a is  

( 2 9 7 0 ) .
(R e d e n s a r t e n ) 2 9 7 6 * .
R e d e n s a r t e n  (D i e  d e u t s c h e n ) 2 9 7 7 .  
R e d e n s a r t e n  (S t r a s s b u r g e r ) 4 6 5 3 .  
R e d e n s a r t e n  (D i e ) d e r  V ö l k e r 2 9 7 9 * .

R e d t s c h o r  2981.
R e g e n h a r d t  4654.
R e im e  ( A l t d e u t s c h e )  2993.
R e in e k e  d e  V o s  2996.
R e i n s b e r g  - D ü r i n g s f e l d  2999* — 

3002*. 3004.
R e i n w a l d  3005.
R e i s e r  3006.
R e m a r q u e s  s u r  l e s  G e r m a n i s m e s  

(3008).
R e n n e r  3009.
R e y s c h e r  3020.
R i c e k - G e r o l d i n g  3023.
R i c h a r d  3026.
R i c h t e r ,  A l b e r t  3029. 3030. 
R i c h t e r ,  G r e g o r i u s  3031. 3032. 
R i j n e n b e r g  3036.
R i p b e r g e r  3039.
R i t z i u s  3042.
R o d i i e  3052.
R o m m e l  3065.
R o s e n z w e i g  3071.
R o t h w e l l  u n d  M o n t a n a  3075. 
R ü t t s c i i e s  3077.
Roux 3078.
R ü d e i .  3088.
R u d e l i u s  3089.
R u e b  3091.
R u h e s t u n d e n  ( B ü t z o w s c h e )  4665. 
R u y t e r  3102.
S a i l e r  3128— 3130.
S a i .o m o n  u n d  M a r k o l f  3156. 
S a l o m o n  u n d  M o r o l f  3157. 
S a m e n h o f  3162. 3163.
S a m m lu n g  n e u e r  U n t e r h a l t u n g s 

u n d  P f ä n d e r s p i e l e  3166.
S a n d e r  3172.
S a n d e r s  3174.
S a n d v o s s  3175— 3177.
S a p h i r  3181.
S a r t o r i u s  3186.
SCHAIBLE 3214.
S c h a m b a c h  3215 — 3217. 
SCHATZKÄSTLEIN 3219.
S c h a u - P l a t z  ( D e r  G r o s s e )  3220. 
S c h a u s p i e l e  ( K l e i n e )  3221. 4678. 
S c h e f f e l  u n d  A r n s w a l d  3223. 
S c h e i b l e  3224.
SCHELLHORN 3227.
S c h e r a e u s  3229.
S c h e r e r  4679.
S c h i e p e k  3238. 3239.
S c h i l d  3240.
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S c h il l e r  3 2 4 2 .
S c h im p f e  v n n d  E r n s t  3 2 4 3 .  3 2 4 4 .  
S c h l e i c h e r  3 2 4 9 .
S c h l e z  3 2 5 1 .
ScHM ELLER 3 2 5 2 .
S c h m id , J o h a n n  C h r i s t o p h  v . 3 2 5 3 .  
S c h m id , T h . 3 2 5 4 .
S c h m id t  3 2 5 5 .
S c h m i t z ,  B e r n h a r d  3258*. 4680*. 
S c h m i t z ,  J. H. 3259.
S c h m it z , W il h e l m  3 2 6 0 .
S c h o c h  3 2 6 4 .
S C H O L A  C U R I O S I T A T I S  3266.
S c h o l l  3 2 6 7 .
S c h o l l e n  3269.
S c h ö n e r  3 2 7 1 .
S c h o n h e im  3 2 7 2 .
S c h ö n w e r t h  3 2 7 3 .  
S c h o t t e l I u s  3 2 7 5 .  
S c h r a d e r  3 2 7 9 .  3 2 8 0 .  
S c h r a n k a  3 2 8 1 * — 3 2 8 3 * . 
S c i i r e g e r  3 2 8 5 — 3 2 8 7 .  
S c h r ö d e r ,  C. 3 2 8 9 .  
S c h r ö d e r ,  W i l h e l m  3290. 3291. 
S c h r ö e r  3292.
S c h ü l l e r  3 2 9 4 .
S c h u l t z e  3 2 9 6 .  
S c h u l z e ,  C. 3297.
S c h u l z e , C a r l  3 2 9 8 .
S c h u s t e r  3 2 9 9 .
S c h ü t z e ,  J o h a n n  F r i e d r i c h  3300. 
S c h ü t z e ,  R. 3301. 
S c h w a b e n - S p i e g e l  3302.
S c h w a n n  3303.
S c h w e i t z e r  3 3 0 7 .
S c h w e r i n  3 3 0 8 .  3 3 0 9 .
S e c r e t a r i ü s  3 3 1 8 .
S e e l b a c h  ( 3 3 1 9 ) .
S e i d e l  3 3 2 8 .
S e i n e c k e  3 3 3 3 .
S e l e c t a  N o r i m b f . r g e n s i a  3335. 
S e m b r z y c k i  3336.
S e n t e n t i a e  &  P r o v e r b i a  3 3 5 8 .  
S e n t e n t i a e  s a c r a e  3 3 6 3 .  
S e p p  3 3 7 1 .  3 3 7 2 .  
S e r z  3 3 7 9 .
S e s s a  3 3 8 0 .
S e y b o l d  3 3 8 4 — 3 3 8 6 .
S e y m o u r  3387.
S im o n , Ch. F. L. 3396. 
S im o n , J e r e m i a s  3 3 9 7 .
S i m r o c k  3399.
S i n n s p r ü c h e  (D i e )  3 4 0 0 .

S m it h  a n d  Ad l e r -M e s n a r d  3 4 3 0 .  
S o n d e r l a n d  3 4 4 9 .
So s p r ö A k e n  d e  n o r d d ü t s c h e  B u 'r n  

3 4 5 3 .
S p a n u t i ü s  3 4 5 8 .
S p e e  3 4 5 9 .
S p e m a n n  3 4 6 1 .
S p e r b e r -N i b o r s k i  3 4 6 4 .  
S p i e l -A l m a n a c h  3 4 6 7 .
S p i e s e r  3 4 6 8 — 3 4 7 1 .  
S p i e s s  3 4 7 2 .  3 4 7 3 .
S p i n d l e r  3 4 7 5 .
S p r a c h m e i s t e r  4 6 9 4 .
S p r e n g e r  4 6 9 5 .
( S p r i c h w o r t ) 3 4 9 5 .
S p r i c h w o r t  (D a s ) 3 4 9 6 .  
S p r i c h w o r t  (D a s  d e u t s c h e ) 3 4 9 8 .

3 4 9 9 .
S p r i c h w o r t  (D a s ) u n d  d i e  P r e d ig e r

3 5 0 0 .
S p r i c h w o r t  (D a s ) im  U n t e r r ic h t

3 5 0 1 .
( S p r i c h w ö r t e r ) 4 6 9 6 .  
S p r i c h w ö r t e r  (A l t e  T e u t s c h e  z u

VORSICHTIGEM LEBEN UNI) ANNEHM
LICHEN R e d e n  d ie n e n d e ) 3 5 0 2 .  

S p r i c h w ö r t e r  u n d  a l t e  V o l k s - u n d  
K in d e r l i e d e r  4 6 9 7 .  

S p r i c h w ö r t e r  (B a i e r s c h e ) 3 5 0 4 .  
S p r i c h w ö r t e r  z u r  Be l e h h u n g  3 5 0 5 .  
S p r i c h w ö r t e r  (D e u t s c h e ) 3 5 0 7 .

3 5 0 8 .
S p r i c h w ö r t e r  (D e r  D e u t s c h e n )

3 5 0 9 .
S p r i c h w ö r t e r  ( E i n ig e  a l t d e u t s c h e )

3 5 1 0 .
S p r i c h w ö r t e r  ( E l s ä s s i s c h e ) 3 5 1 2 .  
S p r i c h w ö r t e r  ( F r e m d v ö l k f .r i .ic h f .) 

3 5 1 3 * .
S p r i c h w ö r t e r  ( J e n a is c h e ) 3 5 1 5 .  
S p r i c h w ö r t e r  f ü r  K i n d e r  3 5 1 8 .  
S p r i c h w ö r t e r  d e r  L i e b e  4 7 0 2 .  
S p r i c h w ö r t e r  (M o r a l is c h e )  3 5 1 9 .  
S p r i c h w ö r t e r  (N e u e  a l t e )  3 5 2 0 .  
S p r i c h w ö r t e r  ( P l a t t d e u t s c h e , M ü n - 

s t e r l An d is c h e ) 3 5 2 3 .  
S p r i c h w ö r t e r  (R u s s i s c h e ) 3 5 2 6 .  
S p r i c h w ö r t e r  S c h ö n e  W e i s e  K l u g - 

i ie d e n  3 5 2 7 * — 3 5 3 5 * .  
S p r i c h w ö r t e r  ( S c h w ä b is c h e )  3 5 3 6 .  
S p r i c h w ö r t e r  (S c h w e i z e r i s c e )  

3 5 3 7 .
S p r i c h w ö r t e r  (1000) 3 5 4 0 .
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S p r i c h w ö r t e r  (T e u t s c h e ) 3 5 4 2 .  
S p r i c h w ö r t e r e e x  ( E in )  4 7 0 3 .  
S p r i c h w ö r t l i c h e s  Al l e r l e i  3 5 4 5 * .  
S p r u c h b u c h  f ü r  d a s  d e u t s c h e  

V o l k  3 5 4 7 .
S p r u c h b ü c h l e i n  (A l l e r n e u s t e s )

3 5 4 8 .
S p r ü c h e  (A l t d e u t s c h e ) 3 5 4 9 .  
S p r ü c h e  (A l t e )  3 5 5 0 .
S p r ü c h e  (A l t t e u t s c h e ) 3 5 5 1 .  
S p r ü c h e  (D e u t s c h e ) 3 5 5 2 .
S p r ü c h e  ( T a u s e n d ) 3 5 5 4 .
S p r ü c h e  h e r  W e i s h e i t  3 5 5 5 .  
S p r ü c h w o r t b  u n d  S p r ü c h e  3 5 5 0 * .  
SPRÜCH WÖRTER (B r ESSLAUISCIIE)

3 5 5 7 .
SPRÜCHW ÖRTER, ClTATE, RÄTHSEL UND 

C h a r a d e n  3 5 5 8 .
S p r ü c h w ö r t e r  (D e u t s c h e ) 3 5 5 9 .  
S p r i c h w ö r t e r  (D r a m a t i s c h e ) 3 5 0 0 .  
S p r ü c h w ö r t e r  (D r e i  h u n d e r t  d e u t 

s c h e ) 3 5 6 1 .
S p r ü c h w ö r t e r  (H i s t o r is c h e ) 3 5 0 2 .  
S p r ü c h w ö r t e r  u n d  R e d e n s a r t e n  

3 5 0 4 .
S p r ü c h w ö r t e r  u n d  s o n d e r b a r e  

E in f ä l l e  3 5 0 5 .
S p r ü c h w ö r t e r  i n  W o r t  u n d  B il d  

3 5 6 6 .
S t a m m b u c h  d e s  S t u d e n t e n  3 5 7 4 * .  
S t a r s c h e d e i . e t  F r i e s  3 5 7 6 .
S t a t z  3 5 8 2 .
S t e i g e r  3 5 8 4 .
S t e in , J o h a n n e s  3 5 8 5 .
S t e i n ,  Joh. A h a m u s  3586.
S t e in e r  3 5 8 8 .
S t e i n h ä u s e r  3 5 8 9 .
S t e in m e y e r  u n d  S i e v e r s  3 5 9 0 * .  
S t e n g e l  4 7 0 7 .
S t e n g e i . ,  A. 4708.
S t e r n h a g e n  3596.
S t e u e r w a l d  3 5 9 7 .
S t i c k e l  3599.
S t i e h r  3600.
S t i n t z i n g  3 6 0 1 .
S t ö b e r  3 6 1 0 .  3 6 1 1 .
S t o l t z e  3 6 2 0 .
S t r a c k e r j a n ,  K. 4713. 
S t r a c k e r j a n ,  L. 3623.
S t r a u b  3 6 2 7 .
S t r e i t h o r s t  4 7 1 4 .  4 7 1 5 .
S t r u s c h e  3628.
S t r u v e  3 6 2 9 .

S u c h o r o w s k i  3 6 3 0 .
S u l z e r  3 6 3 2 .
S u m a r a n  3 6 3 3 .
S u s a n  3 6 4 3 .
S u t e r m e i s t e r  3 6 4 5 .
S u t o r  3 6 4 6 .  3 6 4 7 .
T a p p i u s  3 6 7 8 .  3 6 7 9 .
T a s c h e n b u c h  f ü r  m u n t r e  T i s c h 

g e s e l l s c h a f t e n  3 6 8 0 .
T e r e n t iu s  ( 3 6 9 6 ) .
T e u f e l  (D e r ) 3 6 9 9 .
T h a l i a  u n d  S p h in x  3 7 0 1 .
T h e s a u r u s  f u n d a m e n t a l i s  3 7 0 6 .
T h i r r i n g - W a i s b e c k e r  4 7 2 5 .  
T h o m a s z ik  3 7 1 2 .
T h ü n g e n  3 7 1 5 .
T i l l e r  v o n  T s c h e r i .o w  3 7 2 0 .  
T i l i .e s  3 7 2 1 * .
T o b l e r  3 7 2 9 .
T r a c h s e l  3 7 4 0 .
T r e n k l e r  3 7 4 6 .
T r e u e r  3 7 4 8 .
T r in iu s  3 7 5 3 .
T i io p p m a n n  3 7 5 5 .
T r o t z  3 7 5 7 .
T s c h e in e n  4 7 2 9 .
T s c h u d i  3 7 6 2 .
T u n n ic iu s  3 7 6 7 .  3 7 6 8 .
T ü s h a u s  3 7 7 5 .
T u x e n  3 7 7 6 .
U h l e  3 7 8 1 .
U n g l ü c k  (D a s  g l ü c k l ic h e ) 3 7 9 0 .  
U n s e i .d  3 7 9 1 — 3 7 9 4 .  4 7 3 1 .  
U n t e r r ic h t  in  S p r i c h w ö r t e r n  4 7 3 2 .  
U h b a s  3 7 9 5 * .
U r s p r u n g  3 7 9 7 .  
( U r v ä t e r -H a u s r a t h )  3 7 9 8 .
V a l e t t e  3 8 0 8 .
V a n  Mu l d e n  3 8 2 6 .
V a r r i n i  ( 3 8 3 2 ) — ( 3 8 3 6 ) .
V e n e d e y  3 8 4 6 .
V e r ip h a n t o r  3 8 7 8 .
V ie r l in g  3 8 8 8 .
V o g e l  3 9 1 1 .
V o g l  3 9 1 2 .
V o j t is e k  3 9 1 4 .
V o l k , N a t i o n , K i r c h e  3 9 1 6 .  
V o l k m a r  3 9 1 7 .
V o l k s m a n n  3 9 1 9 .
V o i .k s r e i m e  ( H u n d e r t  L ü b s c h e ) 3 9 2 0 .  
V o l k s s p r i c h w ö r t e r  a u s  Ü b e r 

s t e ie r m a r k  3 9 2 1 . 
V o l k s t h ü m l ic h e s  3 9 2 2 .
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V o r t r a g  3 9 3 1 .
Voss, C h r i s t o p h  3 9 3 2 .
V oss, R u d o l p h  3933.
V r b k a  3 9 3 5 .
W a c h l e r  3 9 3 9 .
W ä c h t e r  3 9 1 1 . 3 9 4 2 .
W a c k e r n a g e l  3 9 4 3 .  3 9 4 4 .  
W a g e n e r  3 9 4 7 .
W a g l e r  3 9 4 8 * .
W a g n e r , F r i e d e r i c h  L u d w i g  3 9 4 9 .  
W a g n e r , J .  4 7 4 0 .
W a g n e r , K a r l  3 9 5 1 .
W a h l  3 9 5 4 * .
W a h l - u n d  W a p p e n s p r ü c h e  3 9 5 5 * .  
W a h r - u n d  S p r ü c h w o r t e  3 9 5 7 .  
W a l c h  3 9 5 8 .  3 9 5 9 .
W a l d f r e u n d  3 9 0 0 .  3 9 0 1 .
W a l d h e i m  3 9 0 2 .
W a i . l n e r  3907.
W a l t e r  4 7 4 1 .
W a n d e r  3909— 3978. 3980. 3981*.

3 9 8 2 .
W e b e r  3 9 9 0 .
W e g e i .e r  3 9 9 2 .
W e i c k  3 9 9 3 .
W e i l e r  3 9 9 0 .
W e i n g ä r t n e r  3 9 9 7 .
W e i n r e i t e r  3 9 9 8 .
W e i s h a u p t  3 9 9 9 .
W e i s h e i t  (D i e ) a u f  d e r  G a s s e  4 0 0 0 .  
W e i s h e i t  (D i e )  m e in e r  M u t t e r  4 0 0 1 .  
W e i s h e i t  u n d  W it z  4 0 0 3 .  
W e is m a n n  4 7 4 3 .
W e i s z  4 0 0 7 .
W e i t z  4 0 0 8 .
W e l t - W e i s z h e i t  4 0 1 1 .
W e n d t  4 0 1 2 .
W e r f e r  4018.
W e r n e r  4 0 2 1 .
W e s t e n r i e d e r  4 0 2 7 .
W e y d e n  4 0 2 9 .  4 0 3 0 .
W ic k  4 0 3 2 * .
W i d e r  4 0 3 3 .
W i e  d a s  V o l k  s p r i c h t  4 0 3 5 — 4 0 4 3 .  
W i e  g e w o n n e n , s o  z e r r o n n e n  4 0 4 4 .  
W i e  s e  t e  M ö r s c h  s t e c h i .e n  4 0 4 5 .  
W ie d e r h o l d  4 0 4 8 .
W ig a n d  4 7 4 5 .
W il d u n g e n  4 0 5 5 .
W i l l e  4057.
W i n d e l  4 7 4 8 .
W l N T E L E R  4 0 6 2 .
W in t e r  4 0 6 3 * .

W i t t s t o c k  4072. 4750.
W i t z  ( A l t d e u t s c h e r )  4073.
W O E L C K E R  4085.
W o e s t e  4086— 4089.
W o i . f f ,  J e r e m i a s  4110.
W o l f f ,  O. L. B. 4111. 
W ö r l e  4121.
W o r t e  ( A u s f l i e g e n d e )  4122. 4123. 
W ö r t e r b u c h  ( A l p h a b e t i s c h  g e o r d 

n e t e s )  4124.
W ö r t e r - B ü c h l e i n  ( T e u t s c i i - L a t e i 

n i s c h e s )  4125.
W o s s i d l o  4128— 4131. 4751. 
W o y n a  4132. 
W u n d e r l i c h  4141. 4142. 
W u r s t  4143. 
W u r t h  4144. 4752. 
W u r z b a c h  4146*. 4147*. 
X a n t h i p p u s  4157.
Z a c h e r  4160.
Z a r n a c k  4169. 4170.
Z a u p s e r  4175.
Z e h n e r  4185.
Z e u s c h n e r  4194*.
Z i a k  4196. 
Z i n c g r e f  4201— 4207. 4757. 
Z i n c k  4758. 4759.
Z l N G E R I .E  4208.
Z o l l i u s  4210.
Z u m p t  4214. 

ALTAÏQUE— AŁTAJSKI. 
V X m b é ry  (3811)— (3813). 

AMBOUNDOU v . AFRICAIN.

G R O U P E  G R U P A

AMÉRICAIN— AMERYKAŃSKA.

M o r i s o n  4572.
N e w e l l  (4588).
S e e l b a c h  (3319).

ANGLAIS— ANGIELSKI.

A e s o p u s  28.
A i g r e  44.
A im a n  a n d  N a r a s i n g a  R a o  45. 
A l b r e c h t  50.
A l e x a n d r o w  53.
A l k e n  61.
A l t i e r i  71. 4230.
A l v a r a d o  84.
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A l v e a r i e  (A n ) 8 5 .
An e c d o t e s  1 0 2 .
A n t iq u it y  1 0 4 .
A n t o n o w ic z  1 0 8 * .
A r n o l d  1 2 2 . 1 2 3 .
B a i l e y  1 4 9 .
B a r a n o w s k i  1 6 5 .
B a r t e n  1 8 0 .
B a u l i i w i n  2 0 7 .
B e h n s c h  2 2 2 .
B e l c o u r  2 2 5 .  2 2 6 .
B e l l e n d e n  K e r  4 2 5 0 .
B e l i .e z z a  2 3 2 * .
B e n n e t t  2 4 6 .
B i b e r  2 9 1 .
B ib l i o t h e c a  D i a b o l i c a  2 9 2 .
B l a n d  3 1 8 .
B o h n  3 3 6 * .
B o i n v i l l i e r s  3 3 8 .
B o o k  ( E v e r y b o d y ’s ) 3 5 2 .
B o r r A s  3 6 0 .
B o y e r  3 7 3 .
B r a d y  3 7 8 .
B r e w e r  4 2 7 8 * .
B r in k m a n n  3 9 6 * .
B r o w n  4 0 2 * .
B r u c e  4 2 8 1 .
B r u n e t  4 2 0 .
B u d g e t  (A ) 4 3 8 .
B u r c k ii a r d t  4 5 8 .
B u r c k h a r d t  u n d  J o s t  4 5 9 .
C a m d e n  4 9 3 .  4 9 4 .
C a p i u c c j  4 2 9 1 .
C a z e n o v e  4 3 0 7 .
C h a l u m e a u  d e  V e r n e u i l  5 8 1 .  
C h a m b a u d  5 8 2 .
C h a r n o c k  5 9 0 .
(C h a u c e r )  5 9 1 .
C h r i s t i a n ’s  P o c k e t  C o m p a n io n  ( T h e ) 

6 0 8 * .
C h r i s t y  6 1 0 * .
C h u r c h  6 1 2 .
CODRINGTON 6 3 4 .
COMBERBACH 6 4 8 * .
C o n n o r  4 3 1 5 .
C o n t o  6 6 3 .
C o w a n  6 9 9 * .
C r o s s in g  o p  P r o v e r b s  7 2 0 .
D a r e  7 6 1 .
D e l  Ma r  7 9 6 .
D e m o c r it u s  S e c u n d u s  4 3 4 3 .  
D f.n h a m  8 0 3 .
D i a l e c t  ( T h e )  o f  L e e d s  8 2 5 .

D i c t e s  a n d  S a y i n g s  ( T h e )  8 3 1 * . 
D i c t i o n a r y  (A) o f  E n g l i s h  P r o v e r b s  

8 3 2 .
D i c t i o n a r y  (A) o f  m o d e r n  S l a n g  8 3 3 .  
D i c t i o n a r y  ( T h e  S l a n g )  8 3 4 .  
D i c t i o n a r y  (A  n e w )  8 3 5 . 
D i c t i o n n a i r e  p o r t a t i f  8 4 3 .  
D ’I s r a e l i  8 6 5 * .
D o b s o n  8 7 5 .
D o w n e y  8 9 6 .
D r a x e  4 3 5 8 .
D r y s d a l e  9 0 7 .
D u f i e f  4 3 6 0 .
D y e r  9 3 9 .
D y k e s  9 4 2 .  9 4 3 .
E h l e r s  9 6 0 .
E m b l e m s  9 8 9 .
E s q u ir o s  (1 0 4 5 ) .
E s s a y s  o f  E l i a  ( T h e ) 1 0 4 7 .
E v a n s  1 0 5 8 .
E x t r a c t s  ( E l e g a n t ) 1 0 6 2 . 
F a c e t i a e . M u s a r u m  D e l i c i a e  1 0 6 8 * .  
F a r n a b i u s  1 0 7 9 .
F a r r e r  1 0 8 0 * .
F e s t e a u  4 4 0 3 .
F ie l d in g  1 1 0 8 * .
F i t z g e r a l d  1 1 2 5 .
F l o r io  1 1 4 0 .
F l u g e l  4 4 1 2 .
F o l k -l o r e  a n d  E t h n o l o g y  4 4 1 3 .  
F o l k -i .o r e  ( P r o v e r b i a l ) 4 4 1 4 .  
F r a n k l in  (1 1 6 7 ).
F r ie d  1 1 9 3 . 1 1 9 5 .
F u l l e r  1 2 1 3 * . 1 2 1 4 * .
G a a l  1 2 2 3 .
G a m b in i  (1 2 3 2 ) .
G a t t y  1 2 4 8 .
G il l in g t o n  1 2 8 7 .
G o m m e  1 313 .
G r a m m a ir f , R o y a l e  4 4 5 0 .
G r a s s o w  1 3 4 1 .
G r e e n  4 4 5 2 .
G r e i f f e n h a h n  1 3 4 7 .
G r o s e  1 3 5 2 .
G r u t e r u s  1 3 6 3 .
G u y -W u a r n i e r  1 3 8 4 .
H a e c k e l  1 3 8 8 .
H a i .i .i w e l l  1 3 9 8 . 1 3 9 9 .
H a m e l  1 4 0 2 .
H a n g e r  141 1 .
H a n  w a y  1 4 1 6 .
H a r l a n d  a n d  W il k in s o n  4 4 6 7 .  
H a r w o o d  1 4 3 4 .
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H a z l i t t  1 4 4 8 * . 1 4 4 9 * .  
H e n d e r s o n  1 4 6 3 . 
H e n s c h e l  1 4 6 6 .  
H e n s e l  1 4 6 7 .  
H e r b e r t  1 4 6 8 * . 1 4 6 9 * .  
H e y w o o d  1 4 9 8 . 1 4 9 9 .  
H il l  1 5 0 7 * .  
H o o d  1 5 3 4 * .  
H o p e  1 5 3 6 .  
H o w e l l  1 5 4 5 .  
In w a r d s  1 5 7 2 * . 4 4 8 4 * .  
J a m e s  1 5 9 1 . 
J a n u a  l in g u a r u m  4 4 8 8 .  
J e a f f r e s o n  1 5 9 9 .  
J e a n r e n a u d  4 4 9 0 .
(K a l e n d e r ) 1 6 5 0 .
K a n g a  1 6 5 9 .  
(K a r t y  d o  g r y ) 1 6 7 0 .  
K e l l y  1 6 8 4 * .
K e r n  ( D e r ) (1 6 8 5 ) .
K h o u r i  1 6 8 8 . 
K i n g  1 6 9 3 — 1 6 9 5 . 
K n o r t z  4 5 0 6 .  
K o h l  1 7 3 0 . 
K r i s t n a s w a m y  S a s t r y  1 7 8 2 . 
L e a r n e r s  ( F o r )  1 8 6 2 . 
L e s s i n g  ( 4 5 3 0 ) .  
L e x i c o n  ( T e u t s c h  - E n g l i s c h e s )  

1 9 3 3 . 
L l o y d  1 9 6 0 * . 
L o e w e  1 9 6 3 . 
L u d w i g  1 9 9 2 . 1 9 9 3 .
L u m b r o s o  1 9 9 8 .
Ma i r  2 0 3 4 * — 2 0 3 6 * .
Ma k a r ó w  2 0 4 3 .
Ma r i n  2 0 8 1 .  
Ma r s h  2 0 8 8 .
Ma t e a u x  2 1 0 6 .
Ma t t h e w s  4 5 6 2 .
Ma u n d e r  2 1 1 2 .
M a w r  2 1 1 5 .
M e a d m o r e  2 1 2 3 .
M i i j d l e m o r e  2 1 9 6 * .
M iè g e  2 1 9 7 .
M i è g e  e t  B o y e r  2 1 9 8 .  2 1 9 9 .  
M i l l in g e n  2 2 1 0 * .
M il n e s  2 2 1 1 .
M o n t l o n g  2 2 4 9 .
M o r a l i s t ’s  Me d l e y  ( T h e ) 2 2 5 2 .  
M o r g a n  2 2 6 4 .
M o r r i s , J . 2 2 6 7 .  
M o r r i s , R ic h a r d  4 5 7 3 .  
M u r r a y  4 5 7 7 * .

M y s t e r i e s  ( T h e ) o f  L o v e  4 5 8 4 .  
N a n j i a n i  2 3 1 2 .
N a r k s  2 3 1 4 .
N e e l r u t n a  H a l d a r  2 3 2 8 .
N e u m a n n  2 3 3 9 .
N il s s o n  2 3 5 0 .
N is s e n  2 3 5 6 .
N o m e n c l a t u r a  t r il in g u is  2 3 5 7 .  
N o r t ii a l l  2 3 6 2 .
N o t e s  (C h o ic e ) 2 3 6 7 * .
O l i v i e r  d e  S e r r e s  ( 2 3 9 6 ) .
O p p l b r  4 6 0 0 .
O r b a n e j a  y  M a j a d a  ( 2 4 0 7 ) .  
P a l m e r  2 4 6 6 * .
P a r o e m i o l o g ia  An g l o -L a t i n a  2 4 8 1 .  
P e d e m o n t  2 5 2 2 .
P ig o t  2 5 7 9 * .
P O L I T E U P H U I A  2 6 3 2 .
P o o r  Ma n ’s  M o r a l i s t  ( T h e ) 2 6 4 0 .  
P o r t e r  2 6 4 5 .
P o t t  2 6 7 1 .
P r o v e r b e l e  R o m a n il o r  2 7 0 9 .  
( P r o v e r b e s  e n  a c t io n ) 2 7 1 2 .  
P r o v e r b l a  A n g l o -L a t i n a  2 7 8 8 .  
P r o v e r b i a  H N . 4 6 4 7 .
P r o v e r b s  2 8 1 4 * .
P r o v e r b s  (B u r i e d ) 2 8 1 5 .
P r o v e r b s  e x e m p l i f i e d  2 8 1 6 .  
P r o v e r b s  ( H o u s e h o l d ) 2 8 1 7 .  
P r o v e r b s  a n d  o l d  S a y in g s  4 6 4 8 * .  
P r o v e r b s  ( P i c t o r i a l ) 2 8 2 0 .  
P r o v e r b s  ( P i c t u r e ) 2 8 2 1 .  
P r o v e r b s  ( P o p u l a r ) 2 8 2 2 * .  
P r o v e r b s  (S e l e c t )  2 8 2 4 .  2 8 2 5 .  
P r o v e r b s  in  V e r s e  2 8 2 9 .
Q u e e r  D is c o u r s e s  2 9 0 3 .
R a m  D a y a l  B h a r g a v a  2 9 3 9 .
R a y  2 9 5 5 * — 2 9 5 9 * .
R e i i a t s e k  2 9 9 0 .
R h y m e s  ( P r o v e r b ) 3 0 2 1 .  
R ic h a r d s o n  3 0 2 8 .
R i j n e n b e r g  3 0 3 6 .
R o c h i r a m  G a j u m a l  3 0 5 1 .
R u l e  ( T h e ) o f  L i f e  3 0 9 4 .
R u s s f .i .l  3 1 0 0 .
S a d a s h e w  W is h w a n a t h  3 1 1 7 * . 
S a d l e r  3 1 2 2 — 3 1 2 4 .
S a n c h o  3 1 7 0 .
S a y in g s  ( T h e  P r o v e r b i a l  a n d  W i s e ) 

3 1 9 5 * .
S c h o l l  3 2 6 7 .
S c h o o l  S e r i e s  4 6 8 1 .
S e e l b a c h  3 3 1 9 .
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ANGOLA.

S e n t e n c e s  e t  P r o v e r b e s  A n g l a is

( 3 3 5 3 ) .
S e s s a  3 3 8 0 .
S e y m o u r  3 3 8 7 .
S h i r t  3 3 8 8 * .
S ir e t  3 4 1 3 .  3 4 1 4 .
S m it h  34*29.
S m it h  a n d  A d l e r -Me s n a r d  3 4 3 0 .  
S m it h  a n d  R o n n a  3 4 3 1 .
S p e n c e r  346*2*. 3 4 6 3 * .
S p o r s c h i l  3 4 7 7 .
S p u r g e o n  3 5 6 7 .  ( 3 5 6 8 ) .
S t e r n b e r g  3 5 9 5 .
S t e u e r w a l d  3 5 9 7 .
S t e v e n s  3 5 9 8 .
S t i r l i n g -M a x w e i .l  3 6 0 2 * .
S w a in s o n  3 6 4 9 * .
T a y l o r , J e p f e r y s  3 6 8 1 .
T a y l o r ,  J o s e p h  4 7 2 2 .
T e g g  3 6 8 7 .  3 6 8 8 .
T h o m p s o n  3 7 1 3 .
T it c o m b  3 7 2 8 .
T o m  T h u m b  ( T h e ) 3 7 3 2 .
T r e n c h  3 7 4 4 * . 3 7 4 5 * .
T r u t h s  il l u s t r a t e d  3 7 6 0 * .
T u p p e r  3 7 6 9 — 3 7 7 1 . ( 3 7 7 2 ) .  ( 3 7 7 3 ) .  
V a l e t t e  3 8 0 8 .
V a h r i n i  (383*2).
V e r d e u t s c h u n g  ( T r e f f l i c h e ) 3 8 6 4 .  
V ie y r a  3 8 9 1 .
V o l k m a r  ( 3 9 1 7 ) .
V o s  4 7 3 9 .
W a g n e r  3 9 5 0 .
W a h r - u n d  S p r ü c i i w o r t e  (3 9 5 7 ) .  
W a l k e r  3 9 6 5 .
W a r d  3 9 8 3 * .
W a v e r l e y  P r o v e r b i a l  ( T h e ) 3 9 8 8 .  
W im p h f .n  4 7 4 7 .
W is d o m  i n  M in ia t u r e  4 0 6 6 .  
W is d o m  ( P r o v e r b i a l )  4 0 6 7 .
W o o d  4 1 1 9 * .
W r e n  4 1 3 5 .
W r ig h t  4 1 3 6 .
W r ig h t  a n d  H a i .l i w e l l  4 1 3 7 * . 
Y o u t h s  B e h a v i o u r  ( T h e ) 4 7 5 4 .  
Z u p i t z a  4 7 6 1 .

ANGOLA v . AFRICAIN. 

ANNAM1TE— ANAMSKI.

Cu a  7*24.
N o t io n s  2 3 6 8 .

ARABE —  ARABSKI
( ancien et moderne)  0  nowoarabski) .

Ab ü  H i l ä l  H a s a n  a l -'As k a r ï  1 0 . 
A b u  'O b a i ü  a l -Q a s im  a l -C h u z z a m i

1 1  ( e t  s u p p l é m e n t ) .

Ad a g i a  ( 1 5 ) .  (1 6 ). (4 2 1 8 ) .
A g n e l l in i  3 1 .  
a l -A h d a b  4 0 .
Ah m f .d  F ä r i s  4 2 .
A l i  I b n  A b i  T a l e b  5 6 — 5 8 .
‘A l i  J ü s u f  a l -D z a r i d l i  5 9 . [M.=

Moderne.)
A i .i .a o u a  B en  Ya h i a  6*2. îm .) 
A m t h o r  (9 2 ) .
B a r t h é l é m y  181 . IM.]
B Ä s im  i .e  F o r g e r o n  1 9 6 .
B a u e r  4 2 4 5 .  [m .]
B e l k a s s e m  B en  S e d i r a  2 2 7 . 2 2 8 .  ( m .] 
B e r g g r e n  2 5 8 .  |M .j 
B e r n d t  2 7 1 .  [ m .]
B r e s n i e r  3 8 9 .
B r o d z in s k i  ( 4 0 0 ) .
B u r c k h a r d t  4 6 0 .  4 6 1 . [M.] 
B u r t o n  4 6 7 .  [ m .]
B u r t o n  a n d  D r a k e  4 6 8 .  [ m .] 
Ca d o z  4 7 8 .  4 7 9 .  | m .j 
Ca i s e  ( 4 8 6 ) .  [M.]
C h a m p f i .e u r y  ( 5 8 4 ) .
(C h a m s  r a s ä i i .) J lL » )  j **»- 5 8 5 .  
D a m m  ( 7 5 4 ) .  [m .]
D a u m a s  ( 7 6 5 ) .  ( 7 6 6 ) .  4 3 3 4 .  | m . | 
D a u m a s  e t  Ch a n c e i . ( 7 6 7 ) .  [M.]
D e  S a c y  8 1 4 .  [M.]
D i e z  8 5 6 .
D o u m a n i  e t  D u b o i s  ( 4 3 5 6 ) .  [ m .j  
D r u s iu s  ( 9 0 6 ) .
D u r a n d  e t  Ch e i k h o  4 3 6 3 .
E b u  Me d i n  9 4 8 .
E d e l m a n  ( 9 5 3 ) .
E in s l e r  9 7 2 .  [m .]
E l é g i e  (L’) d v  T o g r a i  ( 9 8 3 ) .  
E r p e n i u s  1 0 4 0 — 1 0 4 2 .
F i s c h e r  4 4 0 9 .  [m .]
F r e y t a g  1 1 9 2 .
F u n d g r u b e n  d e s  O r ie n t s  1 2 1 9 . 
G a w i s o n  1 2 5 0 .
G r e e n  1 3 4 4 .  [m .]
H a b ic h t  1 3 8 6 .
H a g g e n m a c h e r  1 3 9 2 . [M.]
H a n k i  4 4 6 6 * . LM l 
H a r f o u c h  1 4 1 9 . [ m .]
H e r b i n  1 4 7 1 . f M .]
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BASQUE.

H e t z e l  1 4 9 3 . 1 4 9 4 .
I b n  A b u  Ka b b i h i  4 4 8 2 .
I b r a h i m  F A r i s  1 5 5 6 . [ m .j  
I b b a h ï m  S a r k i s  1 5 5 7 .
Iz a a k  E z e c h i e l  J e h u d a  ( 4 4 8 6 ) .  [ m ] 
J e w e t t  1 6 1 0 . [ m .j 
K a p e t a n o w i c  (1 6 6 1 ) .
(K a t a i f  a l -l a t a i f )  wijUaJUI J b  UaJ 

1 6 7 3 .
K h o u r i , ’A m în  1 6 8 7 .
K h o u r i , C o n s t a n t in f , E . 1 6 8 8 . [M l 
(K i t â b  n u z h a t  a l -c h a w â t i r )

& iy  1 7 0 1 .
L a n d b e r g  1 8 2 2 . 1 8 2 3 . [M.] 
L ü d e r i t z  4 5 4 1 .  ( m . |
Ma c h u e l  2 0 1 9 .  [ m .]
Me g i s e r u s  2 1 3 0 .
Me i d a n i  2 1 3 3 — 2 1 3 6 .
M e j d o u b  b e n  K a l a f a t  2 1 4 3 .  [M.]
M o e s s l e r  2 2 2 6 .
M o n t l o n g  2 2 4 9 .
M u f a d d a l  a d  D a b i  4 5 7 4 * .  
M u h a m m e d  'A b d  a l -F a t t ä h  4 5 7 5 .  
M ü l l e r  ( 2 2 8 6 ) .
a l -M u t a s i m  Mu d z b i l  Al l ä h i  2 2 9 9 .  
N a s c h e r  2 3 1 6 .
N a s r I K a s I r  2 3 1 7 .
N a ' ü m  S z a k î r  2 3 2 1 .  [ m . ]  

N e e l r u t n a  H a l d a r  2 3 2 8 .
O r b a n e j a  y  Ma j a d a  ( 2 4 0 7 ) .  
P a r o l e s  (L e s ) r e m a r q u a b l e s  ( 2 4 8 3 ) .

( 2 4 8 4 ) .
P r a t o  ( 2 6 7 9 ) .
P r j s l o w j  (A r a b s k ä )  ( 2 6 9 2 ) .  
P r o v e r b e s  A l g é r i e n s  ( 2 7 1 3 ) .  | m .j 
P r o v e r b e s  A r a b e s  ( 2 7 1 6 ) .  (2 7 1 7 ) .  
P r o v e r b e s  d e s  M u s u l m a n s  d  Af r iq u e  

( 2 7 5 1 ) .  1M.]
P r o v e r b e s  d e  T u n is  ( 2 7 6 3 ) .  [ m.j  
P r o v e r b e s  A r a b e s  ( 2 8 0 6 ) .  
P r z y s l o w i a  A r a b s k i e  ( 2 8 5 7 ) .  
R e h a t s e k  2 9 9 0 .
R e i n h a r d t  2 9 9 7 .  | m . |
R o s e n m ü l l e r  3 0 7 0 .
S a ä d a t  A b d a l l a h  F i k r i  B a s z a .3111. 
S a a d a t  'A i .i  M u b â r a k -B a s z a  3 1 1 2 . 
S a d i  ( 3 1 2 0 ) .
S a m m l u n g  e i n i g e r  a r a b i s c h e n  

S p r ü c h w ü r t e r  3 1 6 5 .
S c a i .i g e r  e t  E r p e n i u s  3 2 0 3 .  
S c h e i d i u s  3 2 2 6 .
S c h u l t e n s  3 2 9 5 .
S e e l b a c h  (3 3 1 9 ) .

S e i d e l  ( 3 3 2 5 ) .  3 3 2 6 .  3 3 2 7 .  [M ]  
S e n n e r t u s  3 3 5 1 .
S e n t e n c ia s  ( T r e s c ie n t a s )  A r a b e s  

( 3 3 5 6 ) .  ( 3 3 5 7 ) .
S n o u c k - H u r g r o n j e  3 4 3 7 .  [m.] 
S o c i n  3 4 4 6 .  [ M .]

S p i t t a -B e y  3 4 7 6 .  [m . |
S u l e im  I b r a h im  Sa d i i i  3 6 3 1 .  
S z i h â b  a d -D ïn  A h m e d  a l -Ib s z a h i  

3 6 6 5 .
T a l l q v i s t  3 6 7 3 .  | m.]
e l -T a n t a v y  3 6 7 6 .  [m .]
T s c h e r n in g  ( 4 7 3 0 ) .
(A L -T uH F A T  AL-BAHIJJAT) Ï - 4J I  4¿»uJ|

3 7 6 3 !
Va r r i n i  ( 3 8 3 2 ) — ( 3 8 3 6 ) .
V o l n e y  3 9 2 3 .
W a h r m u n ü  3 9 5 6 .  [ m . |
W o l f f  4 1 1 2 . [m .]

ARAMÉEN— ARAMEJSKI.
L e w i n  1 9 3 1 .
Va r r i n i  ( 3 8 3 2 ) — ( 3 8 3 6 ) .
W a h l  3 9 5 3 .

ARMÉNIEN—ORMIAŃSKI.
B a y a n  2 0 9 .
B e r g e r  2 5 7 .
C h o ix  d e  P r o v e r b e s  6 0 1 .  
D ż u l a r d j a n  9 4 5 .
J O A N N I S S I A N Y  (1 6 1 5 ) . (1 6 1 6 ) . 
J o a n n i s s i a n y  i  B e r z e n o w  ( 4 4 9 3 ) .  
L a n k a u  ( 4 5 2 7 ) .
Mü l l e r  2 2 8 5 .
S e e l b a c h  ( 3 3 1 9 ) .
W i .i s l o c k i  ( 4 0 7 8 ) .
Z e l i n s k u  4 7 5 6 .

ASSAMESE v . INDIEN. 

ASSYRIEN— ASYRYJSKI.

J à g e r  1 5 8 7 .

BADAGA v. INDIEN. 

BASQUE— BASKIJSKI.
At s o h i t z a c  1 3 4 .
B l a n c  S a i n t - I I i l a i r e  3 1 7 .
B r u n e t  4 1 5 . 4 1 7 .
D a s c o n a g u e r r e  7 6 3 .  7 6 4 .
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BASSOUTO.

G a r i b a y  y  Ç a m a l l o a  4 4 3 2 .  
H a l l e r  1 3 9 7 .
H a r t m a n n  (1 4 3 1 ) .
M e r k e n s  2 1 6 6 .
M i c h e l  2 1 9 0 .
O ih e n a r t  2 3 9 2 .  2 3 9 3 .
P r o v e r b e s  B a s q u e s -E s p a g n o l s  2 7 1 8 .  
S u p p l é m e n t  3 6 3 6 .
V in s o n  3 9 0 1 .
V o l t o ir e  3 9 2 5 .  3 9 2 6 .

BASSOUTO v. AFRICAIN. 

BENGALI v. INDIEN. 

BIHAR v .  INDIEN. 

BIRMAN (BOURMESE) v. INDIEN. 

BOHÉMIEN (TSIGANE)— CYGAŃSKI.
B o r r o w  3 6 1 .
G e r a r d  (1 2 7 1 ) .
H u d s o n  (1 5 4 8 ) .
J e ś i n a  1 6 0 7 .
J im e n e z  1612.
M o c k e s c h  (2 2 2 1 ) .
M o r w o o d  2 2 6 8 .
P o t t  2 6 7 0 .
S e e l b a c h  ( 3 3 1 9 ) .
W l i s l o c k i  4 0 7 7 .  4 0 7 9 .

BONDEÏ v. AFRICAIN. 

BORNOU v. AFRICAIN. 

BRETON— BRETOŃSKI.
B r iz e u x  3 9 8 .  3 9 9 .
E r n AULT 1 0 3 8  (e t supplément).
M i l i n  2 2 0 4 .
S a u v é  3 1 9 0 .

BULGARE— BUŁGARSKI.
A l t m a n n  ( 7 2 ) .
B o ż e w  3 7 5 .
Cj e p f .n k o w  6 2 0 .  6 2 1 . 4 3 1 3 .  
C z a c z a r o w  7 3 5 — 7 3 7 .
Cz o l a k o w  7 4 1 .
E cow  952.
I k o n o m o w  1 5 6 3 .
K a r a w e l o w  1 6 6 6 .
K o s t e n c e w  1 7 5 9 .
K r s t a n o w  1 7 8 5 .

M i l a d i n o w c i  2 2 0 2 .
P a m u k c z i e w  2 4 6 9 .
P a n c z e w  2 4 7 0 .
P o p o w  2 6 4 1 .
( P O S L O W I C l )  IIo C .lO B U R H  ( H b . l r A I 'C K l l )

2 6 5 4 .
S a p u n d ż i e w  3 1 8 2 .
S l a w e j k o w  3 4 2 4 .
S t a l i j s k i j  3 5 7 2 .
S t o i l o w  3 6 1 2 .
S t o j k o w  3 6 1 5 .
S z i s z k o w  3 6 6 9 .
W a c o w  3 9 4 5 .
W l c z e w  4 0 7 6 .

CASSUBIEN— KASZUBSKI.
Ce n o v a  5 7 5 .  5 7 6 .
D e r d o w s k i  4 3 4 5 .
K a r ł o w i c z  1 6 6 8 .
K r y ń s k i  4 5 1 7 .
N a d m o r s k i  2 3 1 1 .
T e t z n e r  ( 4 7 2 3 ) .
W i e r z b o w s k i  4 0 5 2 .
W ó j c ic k i  4 1 0 1 .

CATALAN v. ESPAGNOL.

G r o u p e  G r u p a

CAUCASIEN— KAUKASKA.

A n d A Z E B I  ( K a r T U L I )  9 4 .  [ G r u s i e n . l  

D Ż A W A C H O W  4 3 6 4 .  [ G r u s i e n . ]  

E r I S T A W I  1 0 3 1 . [ G r u s i e n . ]

G R E N  4 4 5 3 .  ( S u a n e t e . )

G r i g o r o w  ( 4 4 5 5 ) .
J o a n n is s i a n y  i  Be r z e n o w  ( 4 4 9 3 ) .

[ G r u s i e n . ]

K i k o t ’ ( 4 5 0 4 ) .
L i o n id z e  4 5 3 5 .
N i Ż E R A D Z E  4 5 9 0 .  [ S u a n e t e ]

P A G O  T a m B I E W  4 6 0 9 .  [ A d y g h é .]  

P E T R O W  4 6 2 4 .  [ M i n g r e l i e n . ]  

S c h i e f n e r  3 2 3 4 — 3 2 3 7 .  |K a s i - K o u -

m u q u e ;  O s s é t i q u e ;  T c h é t c h è n e . ]

S E I D L I T Z  ( 3 3 3 1 ) .  ( 3 3 3 2 ) .  [Abcliase; 
G r u s i e n . )

(S k a z a n i j a ) C ka3a h ir  (H afo^ hw r)  
(3 4 2 1 )* .

T s AGARELI 3 7 6 1 .  [M ingrelien-l 
V o n -P l o t t o  ( 3 9 2 7 ) .

CHALDÉEN v . ARAMÉEN.
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ÉCOSSAIS.

CHINOIS-CHINSKI.
C h in a  ( 4 3 1 0 ) .
C i b o t  ( 6 1 5 ) .
C o s m o g o n y  (C h i n e s e )  ( 6 8 5 ) .
C o u h c y  ( 4 3 1 9 ) .
D a v i s  7 7 0 .  ( 7 7 1 ) .  ( 4 3 3 6 ) — ( 4 3 4 0 ) .  
D o c t r in e  a n c i e n n e  ( 8 7 6 ) .
F r e u n d  (1 1 8 6 ) .
G a m b i n i  (1 2 3 2 ) .
G e s c h i e d e n «  (C h in e e s c h e )  ( 4 4 3 6 ) .  
G o n ç a l v e s  4 4 4 7 .
H a o h  K j ö h  T s c h y v e n  (1 4 1 7 ) .  
K a i -B a r a  V o s i -H u r u  1 6 3 7 .  
K l a p r o t h  ( 1 7 0 5 ) .
O l i v i e r  h e  S e r r e s  ( 2 3 9 6 ) .  
O r b a n e j a  y  Ma j a d a  ( 2 4 0 7 ) .
P e r n y  2 5 4 0 .
P h i l o s o p h y  (Ch i n e s e  P r o v e r b i a l )  

( 2 5 6 4 ) .
P l a e n c k n e r  (2 6 1 1 ) .
P r o v e r b e  C h in o is  ( 2 7 0 0 ) .
R e c u e i l  d e  P r o v e r b e s  e t  d ’A p o - 

p h t h e g m e s  Ch in o is  ( 2 9 6 8 ) .  
R o c h e t  3 0 4 9 .
S c a r b o r o u g h  3 2 0 9 .
S e e l b a c h  (3 3 1 9 ) .
S m it h  3 4 2 8 .
S p r i c h w o r t  (E in  Ch i n e s i s c h e s ) 

( 3 4 9 7 ) .
S p r i c h w ö r t e r  (C h i n e s i s c h e ) ( 4 6 9 8 ) .  

( 4 6 9 9 ) .
T c h e n g -K i - T o n g  ( 3 6 8 5 ) .  ( 3 6 8 6 ) .
T i j d  (D e  g o e d e ) ( 3 7 1 9 ) .
W il l i a m s  ( 4 0 6 0 ) .

CORÉEN— KOREAŃSKI. 

G r i f f i s  ( 4 4 5 4 ) .

CREOLE-KREOLSKI.

B a i s s a c  150.
B i g e l o w  299.
B r u e y r e  407.
H e a r n  1450.
P r o v e r b e s  d e s  H a i t i e n s  (2741). 
SCHOELCHER 3265.
S e e l b a c h  (3319.)
T h o m a s  3711.

CROATE v. SERBE.

DANOIS— DUŃSKI. 

A l l e n  4226.
A n d e r s e n  96.
B a l l i n g  160.
B o h n  335.
B r e s e m a n n  387. 388.
C o l l e v i l l e  e t  Z e p e l i n  (645). (646). 
F e i l b e r g  1086.
F e n c e r  1088.
G r u n d t v i g  1355.
H a m m e r s h a i m b  1404.
K j a e r g a a r d  1703.
K o k  1735.
K r is t e n s e n  1 7 8 1 .
L à le  1818. 1819.
L u n d b y e  2001.
L u x d o r p h i u s  (4544).
M a u  2111.
Ma w r  2 1 1 5 .
M o l b e c h  2234.
O r b a n e j a  y  M a j a d a  (2407). 
O r d - B o g  2409.
O r d q v o e d e r  2410.
O r d s p r o g  ( O n d e )  2412. 
O r d s p r o g s - B o g  2413.
O t t e s e n  4605.
P r o v e r b e s  D a n o i s  ( A n c ie n s )  (2727). 
P r z y s ł o w i a  D u ń s k i e  (2859). 
R a s m u s s e n  2951.
S c h n e e k l o t h  (3261).
S e e l b a c h  (3319).
S n e e d o r f f - B i r c h  3432.
S t e r n h a g e n  3596.
S y v  3655. 3656. 
T o d e  3730.
T r i f o l i u m  J u r i d i c u m  3751. 

DARDOU v. INDIEN. 

ÉCOSSAIS—SZKOCKI.

C h e v i o t  595*.
F e r g u s s o n  1090.
F u l l e r  1214.
G r a s s ó w  1341.
G r e g o r  1345.
H e n d e r s o n  1462.
H i s l o p  1513.
K e l l y  1683. 
K i s s e l  1699*.
M a c k a y ,  Æ .  J. G. 2022.
Ma c k a y , C h a r l e s  2 0 2 3 .
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EFIK.

VlAiR 2 0 3 4 — 2 0 3 6 .
O r b a n e j a  y  Ma j a d a  ( 2 4 0 7 ) .  
O ’R e l l  ( 2 4 1 4 ) .
P a l m e r  2 4 6 6 .
P r o v e r b e s  É c o s s a is  ( 2 7 3 7 ) .  
P r o v e r b s  a n d  o l d  S a y in g s  4 6 4 8 .  
P r o v e r b s  ( P o p u l a r ) ( 2 8 2 2 ) .  
P r o v e r b s  ( S c o t t is h ) 2 8 2 3 .  
P r o v e r b s  ( S e l e c t )  2 8 2 4 .
R a m s a y  2 9 4 1 .  2 9 4 2 .
R a y  2 9 5 5 — 2 9 5 9 .
S a y in g s  ( T h e  P r o v e r b i a l  a n d  W i s e )  

3 1 9 5 .
S e e l b a c h  (3 3 1 9 ) .

EFIK v . AFRICAIN.

ÉGYPTIEN—EGIPSKI.
G r i f f i t h  1 3 4 9 .
L a u t h  1 8 5 5 .

ESPAGNOL—HISZPANSKI.
A g u il a r  y  C l a r a m u n t  4 2 2 2 .  
Al v a r a d o  8 4 .
AmAT 88. [C atalan.]
A n e c d o t e s  ( 1 0 2 ) .
A p é n d i c e  1 0 9 .
A r a n d a  11 7 .
A r c o s  4 2 3 6 .
BACH 1 4 2 . [C atalan.]
B a l e a r e n  (D i e ) 1 5 4 .
Ba r r o s  1 7 5 — 1 7 9 . 4 2 4 3 .
B a s t ú s  2 0 2 .
B e n a s  2 3 8 .
B i l l e t  4 2 6 3 .
B l a n c  4 2 6 4 .
B l a n d  3 1 8 .
B o h n  3 3 5 .
B o i n v i l l i e r s  3 3 8 .
B o n s e n y o r  3 5 0 .
B u r k e  4 6 5 .
Ca b a l l e r o , F e r m ín  4 2 8 8 .  
C a b a l l e r o ,  F e r n á n  4 7 7 .
Ca r a m il l o  4 2 9 4 .
Ca r o  4 2 9 8 .
C a r o  y  Ce j u d o  5 1 0 . 5 1 1 .
C a s t r e s  5 2 9 .
C h a l u m f .a u  d e  Ve r n e u i l  5 8 1 .  
C h a n t r e a u  5 8 8 .
C o b a r r u v i a s  O r o z c o  6 3 0 .  
COLECCION DE PROVERBIOS 6 3 9 .

COLECCION DE REFRANES 6 4 0 .  6 4 1 .  
C o l l  y  V e h i  6 4 2 .
C o l l in s  6 4 7 * .
C o r n u  6 8 1 . 4 3 1 7 .
C o s t a  686. 6 8 7 .
C r a m e r  7 0 0 * .
D e l  Ma r  7 9 6 .
D i c c io n a r i o  p r o v i n c i a l  4 3 4 7 .  
D ic t i o n n a i r e  d ’An e c d o t e s  ( 8 3 6 ) .  
D o ñ a  L u c í a  4 3 5 2 .
D r a x e  ( 4 3 5 8 ) .
E m b l e m s  9 8 9 .
E p ig r a m m a t v m  d e l e c t v s  9 9 6 .  
E x t r a c t s  ( E l e g a n t )  (1 0 6 2 ) .
F a b r o  1 0 6 4 .
FAGES DE R o m A ( 1 0 7 0 ) .  4 3 9 7 .  [C atalan .l 
F e r n a n d e z  d e  E y ç a g u i r r e  1 0 9 2 .  
F e r n a n d e z  d e  Ve l a s c o  y  P im e n t e l  

4 4 0 2 .
F e r r u s  1 0 9 7 . 1 0 9 8 .
F e y j o ó  y  M o n t e n e g r o  1 1 0 2 . 
F l o r ia t u s  1 1 3 7 .
F r a n c io s in i  1 1 5 2 . 1 1 5 3 . 4 4 1 9 .  
F r e ix a  4 4 2 1 * . 4 4 2 2 * .
F r ie d  119 5 .
F u e n t e s  y  P o n t e  4 4 2 8 .
G a m b in i  1 2 3 2 .
G a r a y  4 4 3 1 .
G o l o n d r in a  (L a ) 4 4 4 5 .
G o m e z  1 3 1 2 .
GOMIS 4 4 4 6 .  [Catalan.l 
(¡ORGUES Y L e RMA 1 3 1 7 .
G o y a  1 3 2 7 .
G r a s s o w  1 3 4 1 .
G r u t e r u s  1 3 6 3 .
G u a j a r d o  F a j a r d o  1 3 6 6 .
G u z m a n  4 4 6 2 .
H a l l e r  1 3 9 6 .  1 3 9 7 * .
H a m o n iè r e  1 4 0 5 .
H o w e l l  1 5 4 5 .
H u y g e n s  1 5 5 4 .
J a n u a  l i n g u a r u m  4 4 8 8 .
J f.l l in e k  1 6 0 3 .
J im e n e z  1 6 1 1 .
K in g  1 6 9 2 .
K it s c h iu s  1 7 0 2 .
K n u s t  1 7 1 9 .
K o e l e r  1 7 2 6 .
K o t z e n b e r g  1 7 6 1 .
L a  G r á v e t e  1 8 1 5 .
L e ig h  1 8 8 8 .
L e  R a g o is  (1 9 0 5 ) .
L e v a s s e u r  1 9 2 6 .
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ESPAGNOL.

L ib r o  i i e  R e f r a n e s  1 9 3 6 .  
L l AGOSTERA Y SA LA  1 9 5 8 . [C atalan.] 
L l a m a z a r e s  1 9 5 9 .
L o g a n  1964.
L ó p e z  d e  Me n i io ç a  1 9 7 1 — 1 9 7 8 .

4 5 3 7 .
L u n a  2 0 0 0 .
Ma c h a d o  y  Ál v a r e z  2 0 1 8 .
M a l  L a r a  2 0 4 9 .
Ma r t i n  ( 2 0 9 4 ) .
M a r t í n e z  2 0 9 7 .  2 0 9 8 .
M a u n d e r  2 1 1 2 .
Mavvr 2115.
Ma y á n s  y  S is c á r  2 1 1 6 . 2 1 1 7 .  
M e d r a n o  2 1 2 9 .
Me g i s e r u s  2 1 3 0 .
M e l e n d e z  Va l d é s  4 5 6 4 .
M é m o ir e s  c u r i e u x  2 1 4 9 .
M e u r i e r  (2 1 7 4 ) . 2 1 7 6 .
M e z  2 1 8 2 .
M o l i n é  y  R o c a  2 2 3 5 .
M o n t l o n g  2 2 4 9 .
M o n t o t o  y  R a u t e n s t r a u c h  2 2 5 0 .  
Mo r a t o r i  2 2 5 6 * .
Musso y  F o n t e s  4582.
N e r y o  2 3 3 6 .
N u ñ e z  2 3 8 1 * — 2 3 8 3 * .  4 5 9 3 * — 4 5 9 5 * .  
O c a m p o  2 3 8 8 .
O l i v i e r  d e  S e r r e s  ( 2 3 9 6 ) .
O l l a  A s t u r i a n a  (L a ) 2 3 9 7 .
O m e d e s  4 5 9 8 .
O r b a n e j a  y  M a j a d a  2 4 0 7 .
O r ty z  d e l  Ca s s o  2 4 2 1 .
O u d in  2 4 5 1 — 2 4 5 6 .
P a l m ir e n o  2 4 6 8 .
P a r e m io l o g / a  2 4 7 9 .
P e PRATX  2 5 2 7 .  [C atalan.]
P e r c i v a i .e  2 5 3 1 .
P e r e z  4 6 1 8 .
P e r e z  d e  H e r r e r a  2 5 3 7 .
P o s s a r t  2 6 6 8 .
P o t t  2 6 7 1 .
P oviu s 2 6 7 2 .  1 Catalan.]
P r a t o  2 6 8 0 .
P r o v e r b e  E s p a g n o l  (U n  v i e u x )  

( 2 7 0 1 ) .
P r o v e r b e s  B a s q u e s -E s p a g n o l s  2 7 1 8 .  
P r o v e r b e s  (N o v v e a v x )  2 7 5 5 .  2 7 5 6 .  
P r o v e r b i i  2 7 9 8 .
P r o v e r b i o s  2 8 0 4 .
( P r o v e r b i o s  e n  I m á g e n e s ) 2 8 0 5 .  
P r o v e r b s  (2 8 1 4 ) .
P r o v e r b s  (S e l e c t ) 2 8 2 4 .

P r z y s ł o w i a  H i s z p a ń s k i e  (2863). 
P u e n t e  y  Ú b e d a  4651.
R e c u e i l  d e  P r o v e r b e s  F r a n ç a i s  

(2970).
R e f r a n e s  2984.
R e f r a n e s  f a m o s i s s i m o s  2985. 
R e f r a n e s  g l o s a d o s  2986.
R e f r a n e s  d e  l a  l e n g u a  C a s t e l l a n a  

2987.
R e f r a n e s  d e  S a n i d a d  2988. 
R e s p u e s t a s  ( L a s  c u a t r o c i e n t a s )  

3014. 3015. 4656.
R o d r í g u e z  M a r í n  3053*. 3054*. 

4659*.
R o d r í g u e z  M a r í n  y  M o n t o t o  y  R a u 

t e n s t r a u c h  3055.
R o m e r o  y  E s p i n o s a  3063.
Ros 3068. [C a ta lan .]
R o t h w e l l  u n d  M o n t a ñ a  3075.
Ruiz A g u i l e r a  3092. 
Ruiz B u s t a m a n t e  3093. 
S a l a s  4670.
S a n c h e z  d e  l a  B a l l e s t a  3169. 
S a n t a c r u z  3180.
S a u l n i e r  3189.
S a y i n g s  ( T h e  P r o v e r b i a l  a n d  W is e )  

(3195).
S b  A r b i  3197— 3199.
S e e l b a c h  (3319).
S e m  T o b  4684.
S e n t e n c i a s  ( P r i m e r a  p a r t e  d e  l a s )  

3355*.
S i l v a  3395. 
S m i th  3429. 
S o b r i n o  3443— 3445.
SoH A PA N  d e  R i e r o s  3451. 3452. 
S p r i c h w ö r t e r  ( R u s s i s c h e )  (3526). 
S t e i n  4706*.
S t e v e n s  3598.
S u m a r a n  3633.
T h e s a u r u s  f u n d a m e n t a l s  3706.
T u n i n g i u s  3766.
V a l d é s  3803. 3804.
V a l e r a  4733.
V a n  B r e u g e l  (3814).
V a r r i n i  (3832)— (3836).
V e l a  M a n z a n o  4735.
V e l a s q u e z  d e  l a  C a d e n a  3844. 
V e l a z q u e z  3845.
V e n t u é  y  P e r a l t a  3859. 
V e n t u r a - S a b a t e l  3861.
V e r m u d e z  d e  P e d r a ç a  4737. 
ViARDOT (3884). (3885).
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ESTHONIEN.

V i d a l  d e  V a l e n c ia n o  3 8 8 6 .  
V i l l a b r i l l e  381(7*.
W a h r - u n d  S p r ü c h w o r t e  ( 3 9 5 7 ) .  
W is e m a n  4 0 6 8 .
Y r i a r t e  4 1 5 9 .

ESTHONIEN—ESTOSSKI.

G u t s l e f f  1 3 8 3 .
H u p e l  1 5 5 2 .
K ü r b e r  4 5 1 2 .
P a r r o t  ( 2 4 8 5 ) .
V o l k s l ie d e r  (3 9 1 8 ) .
W a h r - u n d  S p r ü c h w o r t e  (3 9 5 7 ) .  
W ie d e m a n n  4 0 4 7 .

ÉTHIOPIEN v. ABYSSINIEN. 

EYYÉ v. AFRICAIN. 

FINNOIS—FINSKI.
B e r t r a m  ( 2 8 0 ) .
P r j s l o w j  ( F in s k â ) ( 2 6 9 4 ) .  
P r o v e r b e s  F in n o is  ( 2 7 3 8 ) .  
S a n a l a s k u j a  ( S u o m e n  K a n s a n ) 3 1 6 8 . 
S e e l b a c h  (3 3 1 9 ) .
S j ö g r e n  3 4 1 8 .
S t r a h l m a n n  3 6 2 6 .
W A iin -  u n d  S p r ü c h w o r t e  (3 9 5 7 ) .

FLAMAND—FLAMANDZKI. 
B o g a e r t  3 3 1 .
COUSSEMAKER ET CARNEL 6 9 8 .  
G r u t e r u s  1 3 6 3 .
L e b r o c q u y  1 8 6 4 .
Ma t t h a e u s  2 1 0 9 .
Me g i s e r u s  2 1 3 0 .
O l iv  i e r  d e  S e r r e s  ( 2 3 9 6 ) .
R e r u m  . . . .  V o c a b u l a  4 6 5 5 .  
R ic h a r d s o n  3 0 2 8 .
S a r t o r i u s  3 1 8 4 .  3 1 8 5 .
S c h o o c k iu s  3 2 7 4 .
V a r r i n i  ( 3 8 3 2 ) - ( 3 8 3 6 ) .
V e r v l i e t  3 8 8 1 .
Z e g e r u s  4 7 5 5 .

FRANÇAIS— FRANCUSKI. 

A a l h o l m  1.
A d a g e s  e t  P r o v e r b e s  1 4 .
A d a m , L u c ie n  2 4 .
Ad a m , V or- 2 5 .

A e n i g m a t a  2 7 .
A h n  4 3 .
A i g r e  4 4 .
A l b a n e s e  4 8 .
A l b r e c h t  5 0 .  
d ’Al c r i p e  5 1 .
A l e x a n d r e  4 2 2 4 .
A i . i o n e  6 0 .
A l m a n a c h  H a c h e t t e  6 4  C et supplément). 
A l m a n a c h  p e r p é t u e l  6 5 .
A l m a n a c h  p r o v e r b i a l  66. 
A i .v e a h i e  (A n ) 8 5 .
A m o r y  d e  L a n g e r a c k  8 9 .  4 2 3 1 .  
A m u s e m f .n s  d e  S o c ié t é  9 3 .  
A n d r e w s  9 9 .
A r l e q u in  1 2 0 .
A r n o u l t  1 2 5 .
A s s i e r  1 2 7 .
D ’A S T R O S  1 2 9 . [ P r o v e n ç a l . ]

( A z B U K A )  A3B5KA (PyCCKAfl) ( 1 3 8 ) . 
B a e c k e r  1 4 3 .
B a ï f  1 4 7 . 1 4 8 .
B a l l e t  d e s  P r o v e r b e s  1 5 9 .  
B a r a l t  4 2 3 9 * .
B a r b e u i  1 6 8 .
B a r j a v e l  1 7 2 .
B a r n a b e  1 7 3 .
B a s s e t  1 9 9 .
B a t a i l l e  d e s  P r o v e r b e s  2 0 3 .  
B a y l e  2 1 0 .
B a y o n  2 1 1 .
B e a u v a i s  2 1 5 .
B e l c o u r  2 2 5 .  2 2 6 .
B e l l e v a l  2 3 1 .
B e n a s  2 3 8 .
B e r g m a n n  2 5 9 * .
B e r l o t -Ch a p u i t  2 6 8 .
B e r n a r d  2 7 0 .
B i b e r  2 9 1 .
B i b i .io t h e c a  s c a t o l o g i c a  2 9 4 .  
B ib l i o t h è q u e  d e s  E n f a n s  2 9 6 .  
B ig a r r u r e s  (L e s ) 2 9 8 .
B i l l e t  4 2 6 3 .
B l a d é  3 1 5 . 3 1 6 .
B l a n c  4 2 6 4 .
B l a n d  3 1 8 .
B l is m o n  4 2 6 7 .
B o h n  3 3 5 .
B o i n v i l l i e r s  3 3 8 .
B o n a f o n t  3 4 7 .
B o r r à s  3 6 0 .
B o s q u e t  4 2 7 2 .
B o u c h e t  3 6 4 .  3 6 5 .
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v

FRANÇAIS.

B o u c h o t  4 2 7 3 .
B o u c o ir a n  4 2 7 4 .
B o u r d o n n é  3 6 6 .
B o u t h o r s  3 6 7 .
B o u t r o u x  d e  M o n t a r g is  3 6 8 .  
B o v il l u s  ( 3 6 9 ) .  3 7 0 .
B o y e r  3 7 3 .
B r a c h e t  3 7 6 .  3 7 7 .
B r i a n z i  3 9 3 .
B h i d e l  4 2 7 9 .
B r o h a n  4 2 8 0 .
B r U E Y S  4 0 8 .  [ P r o v e n ç a l . ]

B r u n e t , G u s t a v e  4 1 8 .
B R U N E T ,  J e a n  419. [ P r o v e n ç a l . ]  

B r u n e t ,  M. 420.
B u c h l e r u s  4 2 4 . 4 2 5 .  4 2 8 .
BUGADO P r O U E N Ç A L O  4 4 0 .  [ P r o v e n ç a l  ]  

B u j a u l t  4 4 3 .  4 4 4 .
(BU K W A R ) IÎJKBAPb (4 4 8 ) .
B u r g u y  4 6 4 .
Ca h i e r  4 8 3 * .
Ca i l l o t  4 8 4 .  4 8 5 .
C a i s e  4 8 6 .
Ca m b r e l  4 8 9 .
Ca m b r e s i e r  4 9 0 .
C a m b r y  4 9 1 . ( 4 9 2 ) .
C a m é l a t  4 9 5 .
C a n e l  4 9 9 .  5 0 0 .
Ca r m o n t e l l e  5 0 7 .  5 0 8 .
Ca r o n  ( 5 1 2 ) . ( 5 1 3 ) .  
Ca r t o u c h i v a n d e c k  5 1 6 .
C a s t e t  5 2 6 .
Ca s t r e s  5 2 7 .  5 2 8 .
Ca t a l a n  5 3 0 .
C a y l u s  5 6 2 .
Ce l n a r t  5 7 4 * .
C h a b o d  5 7 9 .
C h a l u m e a u  d e  V e r n e u i l  5 8 1 .  
C h a m b a u d  5 8 2 .
C h a m p e v a l  5 8 3 .
C h a n s o n  d e s  P r o v e r b e s  5 8 6 .  
C h a n s o n  e n  P r o v e r b e s  5 8 7 .  
C h a n t r e a u  5 8 8 .
C h e s n e l  5 9 3 * .
C h e v a l i e r  a u  C y g n e  (L e )  5 9 4 .  
C h o ix  d e  Ma x im e s  6 0 0 * .  
C l é m e n t -S im o n  6 2 4 .
CNYRIM 6 2 9 .  IProvençal.)
C o l l e c t io n  d e  P r o v e r b e s  6 4 3 .  
COLLEVILLE 6 4 4 .
C o m b e s  6 4 9 .  6 5 0 .  
C o m b e t t e s -L a b o u r e l i e  6 5 2 .
C o m é d i e  (La) 655. 4314.

C o n n o r  4 3 1 5 .
C o r b i è r e  6 6 6 .
C o r b i s  6 6 7 .
C o r b l e t  6 6 8 . 6 6 9 .
C o r d e r i u s  6 7 1 — 6 7 3 .
C O T G R A V E  6 9 0 .
C o t t  6 9 1 .
C o u h é  6 9 2 .
C o u r s i e r  6 9 3 — 6 9 6 .  4 3 2 0 .  
C o u r t h io n  4 3 2 1 .
C r a p e l e t  7 0 1 .
C r is t y n e  d e  P is a n  7 0 5 .
C u r z o n  7 3 3 .
D a g u in  4 3 3 0 .
D a l m e d ic o  7 4 9 .
D a r c e l  7 5 9 .
H a r d y  7 6 0 .
D ’A u c o u r t  4 3 3 3 .
D e b o n a l e  7 7 5 .
D e c o r d e  7 8 0 .
D e  L a  H a u l l e  7 8 7 .
D e  L a  N o u e  7 8 8 .
D e l in o t t e  e t  N o l e n  7 9 2 .
D e m a n e t  7 9 8 .
D e m a r t e a u  7 9 9 .
D e n i s  8 0 4 * — 8 0 7 * .
D é n o ix  8 1 0 * .
D e s a i v r e  8 1 5 .
D e s c i s e a u x  8 1 6 .
D e s  P e p l i e r s  8 1 7 .
D e  V il l e c o m t e  8 2 2 .
D e v o i r s  8 2 3 .
D ’H o m b r e s  e t  C h a r v e t  8 2 4 .  
D ia l o g u e s  8 2 7 .
D i c t  ( L e ) 8 2 9 .
D ic t i o n n a i r e  d ’A n e c d o t e s  8 3 6 .  
D ic t i o n n a i r e  d u  B a s -l a n g a g e  8 3 7 .  
D ic t i o n n a i r e  é t y m o l o g iq u e  8 3 8 .  
D ic t i o n n a i r e  (L e  g r a n d ) 8 3 9 .  
D ic t i o n n a i r e  L a n g u e d o c ie n -F r a n - 

ç o i s  8 4 0 .
D ic t i o n n a i r e  (L e  n o u v e a u ) 8 4 1 .

[ P r o v e n ç a l . ]

D ic t i o n n a i r e  p o r t a t i f  8 4 2 .  8 4 3 .  
D ic t i o n n a i r e  d e s  P r o v e r b e s  F r a n 

ç a i s  8 4 4 .
D ic t i o n n a i r e  d e s  P r o v e r b e s  F r a n 

ç o is  8 4 5  — 8 4 8 .
D ic t o n s  g a s t r o n o m iq u e s  8 4 9 .  
D ic t o n s  s u r  l e s  Mo is  8 5 0 .
D ic t z  (L e s ) 8 5 1 .
D is c o u r s  (A u t r e ) 8 6 4 .
D o r n  8 9 1 * .
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D o t t in  4 3 5 5 .
D 'O u r sy  894*.
D r a l e t  9 0 1 * .
D r a x e  ( 4 3 5 8 ) .
D r e u x  d u  R a d i e r  9 0 2 .  9 0 3 .  
D r o h o j o w s k a  9 0 4 .
Du Bois, Louis 908. 
D u b o i s ,  M. A. 909.
Du B o is  d e  G o m i c o u r t  9 1 0 — 9 1 2 . 
Du B r o c  d e  S e g a n g e  9 1 3 .
D u e z  9 1 8 . 9 1 9 .
D u f i e f  4 3 6 0 .
D u p l e s s i s  9 2 5 * .  9 2 6 .
D u p r e z  9 2 8 .
D u p u i s  9 2 9 .
D u r e t  9 3 0 * .
D u v a l , J u l e s  9 3 5 .
D u v a l ,  M. Y. 9 3 6 * .
E b f .r t  9 4 6 .
E d m o n t  9 5 4 .
E h l e r s  9 6 0 .
E h r e n r e ic h  u n d  P o it e v in  9 6 4 .  
E m a n -M a r t in  4 3 7 0 .
E m b l e m s  9 8 9 .
E s p a g n e  1 0 4 4 .
E s t ie n n e  1 0 4 8 . 1 0 4 9 . 
l ’E s t o u r b e i l l o n  1 0 5 1 .
E s t r e n e s  ( L e s ) 1 0 5 3 .
E u d e l  1 0 5 5 .
F a b r o  1 0 6 4 .
F a g o t  1 0 7 2 .
F a i e x  1 0 7 3 .
F a t h  1 0 8 2 .
F e m m e  (L a ) 4 4 0 1 * .
F e n o u  1 0 8 9 .
F e r i  1 0 9 1 .
F e r r y  1 0 9 9 .
F e s q u e t  1 1 0 0 . 1 1 0 1 .
F l e v r s  (L e s ) 1 1 2 8 .
F l e u r y  1 1 2 9 . 1 1 3 0 .
F l e u r y  d e  B e l in g e n  1 1 3 1 . 1 1 3 2 . 
F l o r ia n  4 4 1 1 .
Fos 1148.
F o u r n i e r  1 1 5 0 * .
F o u r t i e r  1 1 5 1 .
F r e u n d  1 1 8 6 .
F r i e d  1 1 9 3 . 1 1 9 5 .
F r i e s  1 1 9 9 .
F r i e s  u n d  L a v e z z a r i  1 2 0 0 .  
F r ie s l a n d  1 2 0 2 .
F u m a g a l l i  1 2 1 8 .
G a a l  1 2 2 3 .
G a i c h i e s  1 2 2 7 .

G a i d o z  e t  S é b i l l o t  1228. 
G a l l o i s  1231.
G a m b i n i  1232*.
G a r n f . r e y  1239.
G a r n e r i u s  1240.
G a r n i e r  1242.
G a y  1 2 5 2 * .
G é n i e  ( L e )  1 2 6 5 .
G é n i n  1266.
G e n l i s  ( 1 2 6 7 ) .
G e o f f r o y  4435.
G i l l i é r o n  1286.
G i o v a n e t t i  1289. 
G o l d i i a r ü t - L a n ü a u  1307. 
G o m e s  d e  T r i e r  1311.
G o r s e  1 3 1 8 .
G o u j e t  1326.
G r a m m a i r e  R o y a l e  4450. 
G r a n d  v i l l e  1336. 1337. 
G r a s s o w  1341.
G r i n g o r e  1 3 5 1 .
G r ü n f . r  1356.
G r ü s i n g  1360.
G r u t e r u s  1363.
G u i c h a r d ,  M. 1371.
G u i c h a r ü ,  M. G . 1 3 7 2 . 
G u y - W u a r n i e r  1 3 8 4 .
H a i l l a n t  1395.
H a m e i , 1402.
H a m o n i è r e  1405— 1407. 
H a r a n g v e  e n  P r o v e r b e s  1418. 
H a r o u  1421.
H a t o u l e t  e t  P i c o t  1437. 
H é c a r t  1451.
H e c a t o n g r a p h i e  1453. 
H e c k e n a u f .r  1454.
H e n s e i . 1467.
H e r l u i s o n  1475. 1476. 
H e z e l  4472.
H i e l  1 5 0 1 . ( 1 5 0 2 ) .
H i r c e l  1511. 1512.
H i s t o i r e  d e s  P r o y e r b e s  1514. 
H o f s t f .t t e r  4476. 4477. 
H o l s z u c h  1530. 
d ’H o m b r e s - F i r m a s  1532. 
H o w e l l  1545.
J a n ü a  l i n g u a r u m  4488.
J a r d i n  ( L o ü )  1 5 9 5 . [ P r o v e n ç a l . ]  

J a u f f r f .t  1 5 9 8 .
J e a n  M a r i e  1600.
J e a n r e n a u d  4490.
J e a n r o y  4491.
J e l l i n e k  1603. 4492.
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J e l o w i c k i  1 6 0 4 .
J e v  (L e ) d e s  P h o v e r b e s  1 6 0 9 .  
J o r e t  1 6 2 2 .
J u l i  a m  1 6 2 5 .
K a d l e r  1 6 3 5 .
K a i s e r  1 6 4 0 .
( K a l e n d e r )  1 6 5 0 .
( K a r t y  d o  g r y )  1 6 7 0 .
K a s s i n o f f  1 6 7 1 .
K ä s t n e r  1 6 7 2 * .
K e r n  ( D e r ) ( 1 6 8 5 ) .
K i e n i t z  4 5 0 3 .
K i n g  1 6 9 2 .
K i t s c h i u s  1 7 0 2 .
K o d r e s c o  1 7 2 4 .
K r e i b i c h  1 7 7 5 .
K r e t s c h m e r  4 5 1 5 .
K r i t z i n g e r  17 .83 .
( K r y p t a d i a )  KpititAaia 1 7 9 0 *  (e t sup 

plem ent).
K ü h n e  1 7 9 4 .
K u y p e r  4 5 2 2 .
L a c r o i x , D u c h e s n e  e t  S e r e  1 8 0 9 .  
L a  C u r n e  d e  S a i n t e -P a l a y e  1 8 1 0 . 
L a c u v e  1 8 1 1 .
L a g a r d f .  1 8 1 2 .
LAGNIET 1 8 1 4  Cet supplement).
L a  G r a v e t e  1 8 1 5 .
L a i s n e  1 8 1 6 .
L a i s n e l  D F. L A  S a i . l e  1 8 1 7 . 
L a m p i s e s  4 5 2 6 .
L a i i c h e y  1 8 3 5 — 1 8 3 7 .
L a  R o c h e f o u c a u l d  1 8 3 8 .1 8 3 9 .( 1 8 4 0 ) .  
L a  T o U R - K e y R I K  1 8 5 1 . [Provencal.] 
L e a r n e r s  ( F o r )  1 8 6 2 .
L e  B o u r g e o i s  1 8 6 3 .
L e c i .e r c q  1 8 6 7 .
L e c o e u r  1 8 6 8 .
L e d i e u  1 8 7 1 . 1 8 7 2 .
L e  D u c  1 8 7 3 .
L e  D u c h a t  1 8 7 4 .
L e  G a i  e t  D e l a n o u e  1 8 7 6 * .
L e  G a i  1 8 7 7 .
L e  H e r i c i i e r  1 8 8 2 .
L e h m a n n  ( 1 8 8 4 ) .
L e i c h t  4 5 2 8 .
L e i g h  1 8 8 7 . 1 8 8 8 .
L e n d r o y  1 8 9 9 .
L e  R a g o i s  1 9 0 5 . 
L e  R o u x  1 9 0 7 — 1 9 0 9 .
L e  R o u x  d e  L in c y  1 9 1 0 — 1 9 1 2 . 
L e r o y  1 9 1 3 .
L e s p y  1 9 1 6 — 1 9 2 0 .

L e t t r e  ( U n e )  e n  P r o v e r b e s  1924. 
L e v a s s e u r  1926.
Lévy 1927. 1928.
L i e u t a u d  1941.
L i t t é r a t u r e  o r a l e  1957.
L o r i n  1979. 
L o t i i  1980.
L o u b e n s  1981.
Louis 4538.
L o y s e l  1983.
L u d w i g  1992.
M a A S S  4548. [ P r o v e n ç a l . ]

M a i s o n  ( L a )  d e s  I e v x  2037. 
M a î t r e  ( L e )  2039. 2040.
M a k a r o w  2043.
M a n u t i u s  2060.
M a r g e r i e  2080.
M a r i n  2081.
M a r t e l  2089.
M a r t i n ,  D a n i e i , 2090*.
M a r t i n ,  J o h a n n e s  2092.
M a r t i n e z  2097. 2098.
M a s s a t  2102.
M a s s o n  2105.
M a t i n é e s  S é n o n o i s e s  2107*. 
M a u n d e r  2112.
M a u p a s  2113.
M a w r  2115.
M a z u r e  2121.
M e g i s e r u s  2130.
M é n a g e  2152.
M é n a g i e r  ( L e )  d e  P a r i s  4565. 
M e n u  2157— 2159.
M é o n  2160.
M e r c k e r  2162.
M éry 2169*. 
M é s a n g è r e  2170. 2171. 
M e u r i e r  2174— 2178. 4566. 
M i c h e  2187— 2189.
M i c h e l  2191.
M i è g e  2197.
M i k g e  e t  B o y e r  2198. 2199.
M l L L I N  2207. | P r o v e n ç a l .  |

M issoux 2217.
M o i s a n t  d e  B r i e u x  2228. 2229. 
M o i s e t  2230.
M o i s s y  2231. (2232).
M o n g i s  2245.
M o n t l o n g  2249.
M o r e l  2263.
M o t s  ( D e s )  2271.
M o t s  ( L e s )  p r o v e r b i a u x  2272. 
M u s s e t  4581.
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N i s a r d  2 3 5 5 .  
N o ë l  4 5 9 1 . 
N u c e r i e n s i s  2 3 7 5 — 2 3 8 0 .  4 5 9 2 .  
O b e r l i n  2 3 8 7 .
O l i n g e r  2 3 9 5 .
O l i v i e r  d e  S e r r e s  2 3 9 6 .
O r a i n  2 4 0 5 .
O r b a n e j a  y  M a j a d a  ( 2 4 0 7 ) .
O r d a  2 4 0 8 .  
O t t o  2 4 4 3 .  
O u d i n  2 4 4 9 .  2 4 5 0 .
O u r l i a c  2 4 5 7 .
P a c h a i æ r y  2 4 5 9 .  2 4 6 0 * . 4 6 0 8 * . 
P a g e  2 4 6 1 . 
P a s q u i e r  2 4 9 5 .  2 4 9 6 .
P a u l i n  2 5 0 7 .
P e u  .A S  2 5 2 4 .  |  P r o v e n ç a l  ]

P e n s é e s  d i v e r s e s  2 5 2 6 .
P e r c h a u x  2 5 2 9 .
P E R E T Z  2 5 3 3 .  2 5 3 4 .  | P r o v e n ç a l .  | 

P e r r o n  2 5 4 1 .
P i g a l ,  P a j o u  e t  A r a g o  2 5 7 7 .  
P l L I . E T  4 6 2 8 .  [ P r o v e n ç a l . ]

P i l o t  2 5 8 0 .  
P l u q u e t  2 6 1 5 .  4 6 3 2 .
P o é s i e  p o p u l a i r e  L a n d a i s e  2 6 1 9 . 
P o l i d o r i  2 6 2 9 .
P o l i t y k a  ( P r a w d z i y v a )  2 6 3 3 . 
P o n g e  2 6 3 6 .
P o n t  2 6 3 7 .  
P o n t e  2 6 3 9 .  4 6 3 6 .  
P o t t  2 6 7 1 .
P r a z a k  2 6 8 2 .
P r o g r è s  ( L e s )  d u  P l a i s i r  2 6 9 6 .  
P r O U V È H B I  4 6 4 1 . | P r o v e n ç a l  ]

P r o v e r b e  2 6 9 8 .
P r o v e r b e  ( U n )  d e  F r a n c e  2 7 0 2 .  
P r o v e r b e  P r o v e n ç a l  2 7 0 5 .  
P r o v e r b e  ( S e i n e - e t - O i s e )  2 7 0 6 .  
P r o v e r b e  ( U n  v i e u x )  2 7 0 7 .  
P r o v e r b e  ( L i )  a u  V i l a i n  2 7 0 8 .  
P r o v e h b e l e  R o m a n i l o r  2 7 0 9 .  
P r o v e r b e s  2 7 1 0 . 2 7 1 1 .
( P r o v e r b e s  e n  a c t i o n )  2 7 1 2 . 
P r o v e r b e s  ( A n c i e n s  e t  n o u v e a u x )  

2 7 1 5 .
P r o v e r b e s  d e  B e s a n ç o n  2 7 1 9 . 
P r o v e r b e s  ( C a r c a s s o n n e )  2 7 2 0 .  
P r o v e r b e s  C h a m p e n o i s  2 7 2 1 . 
P r o v e r b e s - C h a r a d e s  2 7 2 2 .  
P r o v e r b e s  c h o i s i s  2 7 2 3 . 
P r o v e r b e s  c o m m u n s  ( L e s )  2 7 2 4 —  

2 7 2 6 .

P r o v e r b e s  ( 2 2 2 8 )  2 7 2 8 * . 
P r o v e r b e s  ( P l u s  d e  d e u x  m i l i .e )  

2 7 2 9 * .
P r o v e r b e s  f .t  D i c t o n s  a g r i c o l e s  

2 7 3 0 .  2 7 3 1 .
P r o v e r b e s  &  D i c t o n s  2 7 3 2 — 2 7 3 4 .  
P r o v e r b e s  e t  D i c t o n s  p a t o i s  2 7 3 5 .  
P r o v e r b e s  e t  D i c t o n s  r e l a t i f s  à  

l a  M e r  2 7 3 6 * .
P r o v e r b e s  ( L e s  i l l u s t r e s )  2 7 4 3  —  

2 7 4 5 .
P r o v e r b e s ,  L o c u t i o n s  p r o v e r b i a l e s  

e t  G a l l i c i s m e s  2 7 4 8 .
P r o v e r b e s  ( L e s  m e i l l e u r s )  2 7 4 9 * . 
P r o v e r b e s  d u  M o y e n  A g e  2 7 5 0 .  
P r o v e r b e s  ( L e s )  n o t a b l e s  2 7 5 4 .  

4 6 4 2 .
P r o v e r b e s  ( N o v v e a v x )  2 7 5 5 .  2 7 5 6 .  
P r o v e r b e s  p a t o i s  2 7 5 7 .
P r o v e r b e s  d u  p a y s  M e s s i n  2 7 5 8 .  
P r o v e r b e s  ( L e s )  p h a r m a c e u t i q u e s  

2 7 5 9 .
P r o v e r b e s  ( L e s )  d e  P i e r r o t  2 7 6 0 .  
P r o v e r b e s  r u r a u x  e t  p r o p h é t i q u e s  

2 7 6 1 .
P r o v e r b e s  ( T r o i s )  2 7 6 2 .
P r o v e r b i a  c o m m u n i a  2 7 9 0 — 2 7 9 2 .  
P r o v e r b i a n a  2 7 9 7 .
P r o v e i i b s  ( 2 8 1 4 ) .
P r o v e i i b s  ( S e l e c t )  2 8 2 4 .
P u i t s p e l u  2 8 9 9 .
P U Y M A I G R E  E T  V A I L L A N T  2 9 0 2 .  
Q u e s t i o n s  e t  D e m a n d e s  2 9 0 4 .  
Q u i t a r d  2 9 0 6 * . 2 9 0 7 — 2 9 1 0 . 
Q u o t a t i o n s  ( F a m i l i a r  F r e n c i i )  2 9 1 1 . 
R a b e l a i s  2 9 1 5 .
R a b i e t  2 9 1 7 .
R a m B O T  2 9 3 8 .  [ P r o v e n ç a l  ]  

R a n c o n n e t  2 9 4 3 .
R a n i j o n  2 9 4 4 .  2 9 4 5 .  
R a y  2 9 6 0 .  
R é a l  2 9 6 1 .
R e c u e i l  d ’A p o p h t e g m e s  2 9 6 3 .  
R e c u e i l  d e  G a l l i c i s m e s  2 9 6 4 .  
R e c u e i l  d e  M o r c e a u x  c h o i s i s  2 9 6 5 .  
R e c u e i l  d e s  P h r a s e s  2 9 6 6 .
R e c u e i l  p o l y g l o t t e  d e  P r o y e r b e s  

2 9 6 7 * .
R e c u e i l  d e  P r o v e r b e s  F r a n ç a i s  

2 9 6 9 .  2 9 7 0 .
R e c u e i l  d e  P r o y  e r b e s  I t a l i e n s  2 9 7 1 . 
R e c u e i l  d e  P r o y  e r b e s  d e  l a  L a n g u e  

F r a n ç o i s e  2 9 7 2 * .
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R e c u e i l  d e  P r o v e r b e s  L a t i n s - F r a n -  

ç a i s  2 9 7 3 .
R e c u e i l  d e  P r o v e r b e s  P r o v e n ç a u x  

2 9 7 4 .
R e c u e i l  d e  P r o v e r b e s  2 9 7 5 .  [ P r o 

v e n ç a l . ]

R é f l e x i o n s  h is t o r i q u e s  2 9 8 3 .  
R e i f f e n b e r g  2 9 9 2 .
R e m a c l e  3 0 0 7 .
R f . n n e r  3009.
R i j n e n b e r g  3 0 3 0 .
R o l l a n d  3 0 6 0 .
R o m i e u  3 0 6 4 .
R o q u e - F e r r i e r  3 0 6 7 .
R o s i è r e s  3072.
R o t a  3 0 7 4 .
R o u s s e y  4 6 6 4 .
Roux 3078.
R o z a n  3 0 7 9 .  3 0 8 0 .
R u i .m a n  3 0 9 6 .
S a d i . e r  3 1 2 2 — 3 1 2 4 .
S a i .o m o n  e t  Ma r c o n  3 1 5 5 .  
S a m e n h o f  3 1 6 2 .
S a n c h o - P a n z a  ( L e  v é r i t a b l e )  3 1 7 1 . 
S a u v é  3 1 9 1 .
S c h m i t z  3 2 5 8 .  4 6 8 0 .
S c r i b e  3313.
S é b i l l o t  3 3 1 5 . 3 3 1 6 .
S E C R E T A I R E  ( L e  N O U V E A U )  3317. 
S e e l b a c h  (3319).
S é g u r  3 3 2 0 .
S e s s a  3 3 8 0 .
S im o n -G ü n z e r  3 3 9 8 .
S i r e t  3 4 1 3 . 3 4 1 4 .
S m it h  3 4 2 9 .
S o b r i n o  3 4 4 3 — 3 4 4 5 .
S o u r i s  (L a  b o n n e  p e t i t e ) 3 4 5 4 .  
S p r a c h m e i s t e r  4 6 9 4 .
S p r i c h w ö r t e r  ( R u s s i s c h e ) ( 3 5 2 6 ) .  
S p r im o n t  3 5 4 6 .
S t a r s c h e d e l  e t  F r i e s  3 5 7 6 .  
S t a t i s t i q u e  d e  l a  F r a n c e  3 5 7 8 .  
S u m a r a n  3 6 3 3 .
S z u m s k i  3671.
T a i l l i a r  3 6 7 2 .
T e r f . n t i u s  3 6 9 6 .
T h e s a u r u s  f u n d a m e n t a l i s  3 7 0 6 .
T h e y s b a e r t  3 7 0 7 .
T h ie s s i n g  3 7 0 8 .
T h i o l l i e r e  3 7 0 9 .
T h o m a s  3 7 1 0 .
T h u r i e t  3716.
T r a v e r s  3 7 4 2 .

T r o t z  3 7 5 7 .
T u n i n g i u s  3 7 6 6 .
V a l e t t e  3 8 0 8 .
V a n d e n  V e l d f . 3 8 1 6 .
V a n  M u y d e n  3 8 2 6 .
V a n  T o r r e  3 8 2 7 .
V a r r i n i  ( 3 8 3 2 ) — (3 8 3 6 ) .
V a s c h a i . d e  3 8 3 7 — 3 8 3 9 .
V e n e d f . y  3 8 4 6 .
V e r g a n i  3 8 6 5 .
V é r i t é  ( L a )  d e s  P r o v e r b e s  3 8 7 9 . 
V e r v i .i e t  3 8 8 1 .
V l L L A T T E  3 8 9 8 .
V i l l o n  3 8 9 9 .  3 9 0 0 .
V o c a b u l a  A m a t o r i a  4 7 3 8 .  
V o l k m a r  3 9 1 7 .
V o l t o i r e  3 9 2 5 .  3 9 2 6 .
V o s t e t  3 9 3 4 .
W a n d e l t  3 9 6 8 .
W a r r é e  3 9 8 5 .
W a t t e v i l l e  3 9 8 7 .
W e i c k  3 9 9 3 .
W e i s h a u p t  3 9 9 9 .
W e r n e k e  4 0 2 0 .
W e r n e r  4 0 2 2 .
W e y  4 0 2 8 .
W i m p h e n  4 7 4 7 .
W i t h  4 0 7 0 .
W o h r o e p i i e  4 0 8 3 .  4 0 8 4 .
W o l f f  4 1 1 0 .
Y l l i a t u d  4 1 5 8 .
Z i t z - H a l l e i n  4 2 0 9 .

GÀ v. AFRICAIN.

GAÉLIQUE— GAELICKI.
C r e g e e n  7 0 2 .
M a c k i n t o s h  2 0 2 4 .
N i c o l s o n  2 3 4 3 * .
S e e l b a c h  (3 3 1 9 ) .

GOUJERATI v . INDIEN.

GREC —  GRECKI
[ ancien  et moderne)  ( i nowogrecki) .

A b r i i . 4 2 1 7 .
A d a g i a  1 5 . 1 6 . 4 2 1 8 .
A d AM IIII 2 6 . [M. =  Moderne ]
A l p h a b e t u m  G r a e c u m  6 9 .
A l v e a r i e  ( A n )  8 5 .
A m a n t i u s  8 7 .
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(A p o f t e g m a t a ) Ano®eErMATA (1 1 0 ). 
A p o s t o l iu s  111.
A r a b a n t i n o s  1 1 6 . l m . j  

A r c h e l a o s  4 2 3 5 .  [ m . ]

A t h e n a e u s  1 3 1 — 1 3 3 .
B a r t h o l d y  1 8 2 . [ M ]

B a r / .o k a s  1 9 3 . [M.]
B a u c k  2 0 5 .
B e n e t e s  2 4 3 .  [m . j 
B e n i z e l o s  2 4 4 .  [m .j  
B e r e t t a s  2 5 3 .  [m .]
B e r l u c i u s  2 6 9 .
B i i . i . i c s  3 0 1 .
B o i n v i l l i e r s  3 3 8 .
B o j a d s c h i  4 2 6 8 .  | m .j 
B o s q u e t  ( 4 2 7 2 ) .
B r a s s ic a n u s  3 8 1 .
B r in k m a n n  3 9 6 * .
B r u n c k  4 1 2 .
B u c i i l e r u s  4 2 8 .
B u d n y  ( 4 3 9 ) .
C h r y s o i .o r a s  4 3 1 2 .
C n a p i u s  6 2 7 .
C o iin  6 3 7 .
C o n s e il  (L e ) ( 6 6 2 ) .
C r e u z e r  7 0 3 .
C r u s i u s  4 3 2 5 .
C r u s iu s  u n d  C o h n  7 2 3 .
D a r b a r e o s  4 3 3 2 .  [M.]
D e c i u s  7 7 9 .
D e l  R io  (7 9 7 ) .
D e m o p h il o s  4 3 4 4 .
D r a x e  4 3 5 8 .
D u  C h a s t e l  (9 1 4 ) .
D u p o r t u s  4 3 6 2 .
D ü r i n g s f e l d  u n d  R e in s b e r g  D ü r i n g s -  

F E L D  ( 9 3 4 ) .  [M .J  

( E i s a g o g e )  E iS A ra rH  9 7 3 .  
E p ig h a m m a t v m  d e i . e c t v s  9 9 6 .  
E r a s m u s  9 9 7 — 1 0 2 3 . ( 1 0 2 4 ) — (1 0 2 7 ) .

4 3 7 1 — 4 3 9 2 .  ( 4 3 9 3 ) .
F a l e s i u s  ( 1 0 7 5 .)  
F ir m e n ic h -R i c i i a r t z  1 1 2 0 . [m .] 
F h a n t z e s k a k e s  4 4 2 0 .  [M.]
F r ie d  1 1 9 5 .
F u m a g a l l i  1 2 1 8 .
F u n g e r u s  4 4 2 9 .
( F y r d e n  m i g d e n )  « I tp a h n  M irA H N  1 2 2 2 . 

[ M . ]

G a i s f o r d  1 2 2 9 .
G e o r g e a k i s  e t  P i n e a u  (1 2 6 9 ) .  i m .] 

( G n o m a i)  F n ö m a i 1 3 0 1 .
( G n O M O L O G IA )  rNÜMOAOriA 1 3 0 2 .

( G r a f e i o n )  T pacdeion  1 3 3 1 . [ m .j  

G r a s b e r g e r  1 3 3 9 .
G r a u x  1 3 4 2 .
G r ü n v v a l d  1 3 5 7 .
G r u t e r u s  1 3 6 3 . (1 3 6 4 ) .
H a l l e r  1 3 9 7 .
H a t z i d a k i s  1 4 3 8 .
H e r t e l i u s  1 4 8 1 .
H i b e r n ic u s  (1 5 0 0 ) .
H o f f m a n n  1 5 2 0 .
H o t o p  1 5 4 3 .
H u g  1 5 4 9 .
J a c o x  (1 5 8 5 ) .
J e a n n a r a k i  1 6 0 1 * . [M .]

J u n g b l u t  1 6 2 7 .
K a n e l l a k e s  1 6 5 8 . [ m .]

K a r r e r  (1 6 6 9 ) .
K a w a d i a  1 6 7 5 . [ M .]

K e l l e r  (1 6 8 1 ) .
K i n g  1 6 9 2 .
K i t s c h i u s  1 7 0 2 .
K o c h  1 7 2 2 .
K ö h l e r  1 7 3 1 .
K r a c h t o g l u s  1 7 6 4 . [ m .]  

K r u m b a c i i e r  1 7 8 6 . 1 7 8 7 .
K u r t z  1 8 0 4 * . 1 8 0 5 .
L a g n e r iu s  (1 8 1 3 ) .
L a m p i s e s  4 5 2 6 .  [ M ]

L a n g i u s  1 8 2 8 — 1 8 3 4 .
L e u t s c h  e t  S c h n e i d e w i n  1 9 2 5 .  
L ib u r n io  (1 9 3 8 ) .
L i n g e n b e r g  1 9 4 3 .
L i s c o  ( 1 9 5 5 ) .
L o i n u s  1 9 6 7 .
L u b in u s  4 5 3 9 .  4 5 4 0 .
L y c o s t h e n e s  ( 4 5 4 5 ) .  ( 4 5 4 6 ) .  
Ma g ir u s  2 0 3 1 .
M a n o l a k a k e s ,  E m . 4 5 5 6 .  i m . ]  

M a n o i . a k a k e s ,  J o a n n o s  2 0 5 7 .  [ m . ]  

M a n u t i u s  2 0 6 1 — 2 0 6 8 .
M a r c e l l u s  ( 4 5 5 8 ) .  [ m .j  

M a r t i n  2 0 9 3 .
M a r t i n - L e a k e  2 0 9 6 .  [ m .j  

M e g i s e r u s  2 1 3 0 .
Me z g e r  2 1 8 3 .
M i l l e r  2 2 0 5 .
M i r a b e l l i u s  2 2 1 5 .
M i r a b k i .i .i u s  a t q u e  A m a n t iu s  2 2 1 6 .  
M i r u s  ( 4 5 6 9 ) .
M i t k o s  4 5 7 0 .  [ m .j  

M o n o s in i  2 2 4 6 .
M o n t l o n g  2 2 4 9 .
M o r e l  ( 2 2 6 0 ) .

— 624 —

*

http://rcin.org.pl



HÉBREU.

Monosi 2266.
M y l i u s  (2 3 0 0 ) .
N e a n d f . r  2 3 2 3 .  2 3 2 4 .
N e g r i s  2 3 3 1 . [ m . ]

N u r r a  2 3 8 4 .
O e r t e l  4 5 9 7 .
O h l e r t  2 3 9 1 .
O p e r a  2 3 9 9 .
O p s i m a t h e s  2 4 0 3 .
O r a c o l i  P o i.i t i c i  ( 2 4 0 4 ) .
O r b a n e j a  y  M a j a d a  ( 2 4 0 7 ) .  
O r e l l i u s  2 4 1 5 .
P a c h a i .e r y  2 4 5 9 .  [ m .j 
P a p a d o p u l o s  2 4 7 4 .  [ m .j  
P a p a g e o r g i u  2 4 7 5 .
(PA R O IM IA l) ÜAP01MIAI AHMCAEI2 2 4 8 2 .

rM-i
P a t r i c k  2 5 0 3 .
P a x o s  u n »  A n t i P a x o s  4 6 1 2 . i m . |  

P e r r o t  ( 2 5 4 2 ) .  ( 2 5 4 3 ) .
P e t r a r c h a  (2 5 5 1 ) .
P l a n z o l a  2 5 6 5 .  [M.]
P l u t a r c i i u s  ( 2 6 1 6 ) .  2 6 1 7 .
P o e t a e  G r a e c i  G n o m i c i  2 6 2 1 . 
P o l î t e s  2 6 3 0 .  2 6 3 1 .  4 6 3 5 .  | m . |  

P o r p h y r i u s  2 6 4 3 .
P r o v e r b e  (U n )  At h é n ie n  ( 2 6 9 9 ) .  
P r o v e r b e s  d e  l a  G r è c e  m o d e r n e  

(2 7 3 9 ) .  rM .|
P r o v e r b e s  G r e c s  m o d e r n e s  ( 2 7 4 0 ) .

fM.]
R e i n  2 9 9 4 .
R e r u m  . . .  V o c a b u l a  4 6 5 5 .
R i l e y  3 0 3 7 .
R o h d e  ( 3 0 5 8 ) .
S a n d e r s  3 1 7 3 . | M . |

( S b O R N I K )  C B O I’l l l lK 't  . I a t i i h c k h x b  II 

FpEHECKHXT» I  ( llT A T  b  3 2 0 1 .
S C A L I G E R  3 2 0 2 .
S C A R C E L L A  ( 3 2 1 0 ) .
S c h m i d t  3 2 5 6 .
S c h ö l l  3 2 6 8 .
S c h o t t u s  3 2 7 6 .  3 2 7 7 .  ( 3 2 7 8 ) .  
S c i o p p i u s  3 3 1 0 .
S e b e r u s  3 3 1 4 .
S e e l b a c h  (3 3 1 9 ) .
S e i d e l  4 6 8 3 .  | m j  
S e i d e l i u s  3 3 3 0 .
S e n t e n c e s  ( L e s )  ( 3 3 5 2 ) .
S e n t e n c e s  (L e s  t r è s  e l e g a n t e s ) 

( 3 3 5 4 ) .
S e n t e n z e  ( E l e g a n t i s s i m e )  ( 3 3 6 5 ) .  
S e n t e n z e  M o r a l i  ( 3 3 6 7 ) .

S e r z  3 3 7 8 .
S o l a r i  3 4 4 8 .
S p r i c h w ö r t e r  ( N e u g r i e c h i s c h e )  

(3 5 2 1 ) .  [M .I 
S p r u c h w e i s h e i t  ( B y z a n t i n i s c h e )  

( 4 7 0 4 ) .
S t a m a t i a d e s  3 5 7 3 .  [M .]

S t e p h a n u s  3 5 9 4 .
S t o b a e u s  3 6 0 3 .  3 6 0 4 .  ( 3 6 0 5 ) .  3 6 0 6 .

( 3 6 0 7 ) — ( 3 6 0 9 ) .  (4 7 1 0 ) .
S t o l l e  (4711).
T a p p i u s  3 6 7 8 .  3 6 7 9 .
T é l f y  3 6 8 9 .
T h e i s s  3 7 0 4 .
T i m o s z e n k o  3 7 2 3 — 3 7 2 5 .
T o b s a n o  ( 3 7 3 7 ) .
T r e u  3 7 4 7 .
T r i m e s  3 7 5 2 .  [M . ]

T u n i n g i u s  3 7 6 6 .
V a r r i n i  ( 3 8 3 2 ) — ( 3 8 3 6 ) .
V i e s  ( L e s )  ( 3 8 8 9 ) .  ( 3 8 9 0 ) .  
V o c a b o l a r i o  d e g l i  A c c a d e m ic i3 9 0 7 .  
V o r s t i u s  3 9 3 0 * .
V r e t o  ( 3 9 3 6 ) .  [ m . ]

W a c h s m u t h  3 9 4 0 .
W a r n k r o s s  3 9 8 4 .
W i e s e n t h a l  4 0 5 4 .
W u n d e r e r  4 1 4 0 .
W y s z e s l a w c e w  (4 1 5 6 ) .
Z e h n e r  4 1 8 5 .
Z e l l  (4 1 9 0 ) .
Z e n o b i u s  4 1 9 2 .

GRUSIEN v. CAUCASIEN. 

HAÏTIEN v. CRÉOLE.

HAOUSSA v. AFRICAIN.

HÉBREU— HEBRAJSKI.

A d a g i a  (1 5 ). (1 6 ). (4 2 1 8 ) . 
A i . p i i a b e t i i  4 2 2 9 .
B e n j a m i n  Z e e b h  b . D a w i d  2 4 5 . 
B e n s e w  4 2 5 6 .
B e n - S i r a  2 4 7 — 2 4 9 .  4 2 5 7 .
B j ö r c k  3 1 4 .
B l o c h  3 2 2 .
B o n s e n y o r  ( 3 5 0 ) .
B r ü l l  41 1 .
B u c h n e r  ( 4 3 6 ) .
B u r d e r  ( 4 6 2 ) .
B u x t o r f  4 7 3 .
C e w i  H i r s c h  b e n  B a r u c i i  5 7 8 .

K a t a l o g  B b r n b t b i n a  n . — 625 — 4 0
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C h r i s t i a n s ’ P o c k e t  C o m p a n io n  ( T h e )  
( 6 0 8 ) .

COBBIN (6 3 1 ) .
D a l m e d ic o  ( 7 4 9 ) .
D a q u i n  4 3 3 1 .
D e l  R i o  (7 9 7 ) .
D e s s a u e r  8 1 8 .
D i e t e r i c h  ( 8 5 4 ) .
D r u s i u s  9 0 5 .  ( 9 0 6 ) .
D u b z e w i c z  4 3 5 9 .
Du C i i a s t e l  (914).
D u k e s  9 2 1 . 9 2 2 .
E d e l m a n  9 5 3 .
E h r m a n n  ( 9 6 6 ) .
E l i j a h u  h a -K o h e n  4 3 6 9 .
F a g i u s  1 0 7 1 .
( F in k e l s c h e r e r ) (4 4 0 7 ) .
F i o r e t t i  T a l m u d i c i  (1 1 1 6 ).
F r a n c k  (1 1 5 4 ) .
F r e n k e l  1 1 8 0 .
F r e u n d  1 1 8 7 .
F r ie d m a n n  (1 1 9 6 ) .
F ü r s t e n t h a l  1 2 2 1 .
G a w i s o n  1 2 5 0 .
G r ü n w a l d  (1 3 5 8 ) .
G u r l a n d  1 3 8 1 .
H e n n i n g e s  ( 4 4 7 0 ) .
H i b e r n i c u s  (1 5 0 0 ) .
J a c o x  ( 1 5 8 5 ) .
J e l l i n e k  (1 6 0 2 ) .
J e p h e t  b e n  E l i  (1 6 0 6 ) .
K a r r e r  (1 6 6 9 ) .
K l e m p e r e r  1 7 0 7 * . 1 7 0 8 * .  
K n o b e l s d o r f f  (1 7 1 4 ) .
K o h n ,  D a w i d  4 5 0 8 .
K o h n ,  S a l o m o n  1 7 3 3 .
K u r r e in  ( 4 5 2 1 ) .
L e e  (1 8 7 5 )* .
L e v y  ( 1 9 2 9 ) .  (4 5 3 1 ) .
L e w y s o h n  1 9 3 2 .
C is c o  ( 1 9 5 5 ) .
L ö w e n h e i m  1 9 8 2 .
(Ma a s e  h a -G e d o l im ) D^IUn ntyjJD 

( 4 5 4 7 ) .
M a l a n  (2 0 4 6 )* .
M a r t i n e l l i  B r a j c o  (4 5 5 9 )* . 
M e g i s e r u s  2 1 3 0 .
M e i n i  (2 1 4 2 ) .
M e l a n c h t h o n  (2 1 4 5 ) .
(M i b c h a r  h a -P e n in im )  D 'i 'J S n  “i n a a  

2 1 8 4 — 2 1 8 6 .
(M i l l i n  d e -R a b b a n a n )  p a n  

2 2 0 8 .  2 2 0 9 .

M i r a b e l l i u s  (2 2 1 5 ) .
M i r a b e l l i u s  a t q u e  A m a n t i u s  (2 2 1 6 ) .  
M i r u s  ( 4 5 6 9 ) .
M o e s s l e b  2 2 2 6 .
M o i i r  2 2 2 7 .
M o n t l o n g  2 2 4 9 .
M u e h l a u  2 2 7 8 .
M u s z k a t  4 5 8 3 .
M y l i u s  ( 2 3 0 0 ) .
( M y s l i )  JVTw c .h i  ( 2 3 0 2 ) .
N a s c h e r  2 3 1 6 .
N a t a n  A m r a m  2 3 1 8 .
N y e  ( 2 3 8 6 ) .
O r a c o l i  P o l i t i c i  ( 2 4 0 4 ) .  
O t t e n s o s e r  4 6 0 4 * .
P a p e r n a  4 6 1 1 .
P e l t a n u s  ( 2 5 2 5 ) .
P f e i f f e r  ( 2 5 5 9 ) .
P o l a n o  ( 2 6 2 8 ) .
P o z n e r  2 6 7 3 .
P r o v e r b e s  J u i f s  ( 2 7 4 7 ) .  
R a b b i n o w i t s c h  2 9 1 4 .
R a y  2 9 5 6 .  ( 2 9 5 7 ) .  2 9 5 8 .  2 9 5 9 .  
R e c u e i l  d e  P r o v e r b e s  F r a n ç a i s  

( 2 9 7 0 ) .
R e i c h e r s o n  2 9 9 1 .
R e y m o n d  ( 3 0 1 9 ) .
R i f . c k e  ( 3 0 3 3 ) .
R i z b e r g  4 6 5 8 .
R o b e r t s  ( 3 0 4 5 ) .
R o h d f . ( 3 0 5 8 ) .
R o m a ń c z u k  (3 0 6 1 ) .
R o s e n f e l d  4 6 6 1 .
R u b i n  3 0 8 6 * .
R u n d o  ( 3 0 9 7 ) .  ( 3 0 9 8 ) .
S a a d i a  b e n  I o s e f  a l - F a y y o u m i  (3 1 1 3 ) . 
S a i l e r  (3 1 2 7 ) .
S a l o m o n  3 1 3 1 — 3 1 3 7 . ( 3 1 3 8 )— (3 1 5 1 ) .

(4 6 7 1 ) — ( 4 6 7 3 ) .
S C A R C E L L A  ( 3 2 1 0 ) .
S C E L T A  D I  P r o v e r b j  (3 2 1 2 ) .  
S C H E C H T E R  3 2 2 2 .
SCHLATTER 3 2 4 5 .
S c h u h l  3 2 9 3 .
S c i o p p i u s  3 3 1 0 .
S e e i .b a c h  (3 3 1 9 ) .
S i r a c h  ( 3 4 0 1 ) — ( 3 4 0 9 ) .  3 4 1 0 — 3 4 1 2 .

( 4 6 8 9 ) .  4 6 9 0 .  4 6 9 1 .
S i r o t  (3 4 1 6 ) .
S p r i c h w ö r t e r  ( T a l m u d i s c h e  u n d  

r a b b i n i s c h e )  ( 3 5 3 9 ) .
S p r ü c h e  ( R a b b i n i s c h e )  ( 3 5 5 3 ) .  
S t e r n  4 7 0 9 .
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S u s m a n  3 6 4 4 .
S z a c i i r a j  ( 3 6 5 8 ) .
T h i e l m a n n  ( 4 7 2 4 ) .
T o h s a n o  ( 3 7 3 7 ) .
T b o s c h e l  ( 3 7 5 6 ) .
U l m a  3 7 8 5 .  3 7 8 6 .
V a  m u  n i  ( 3 8 3 2 ) — ( 3 8 3 6 ) .
V e z ù  ( 3 8 8 3 ) .
W a h l  3 9 5 3 * .
W a h r - u n d  S p r ü c h w o r t e  ( 3 9 5 7 ) .  
W a l l e r s t e i n  ( 3 9 6 6 ) .
W e i s h e i t  (T a l m u d is c h e )  ( 4 0 0 2 ) .  
W e i s s b e r g  4 0 0 5 .
W i e s e n  4 0 5 3 .
Z e h n e r  4 1 8 5 .

HERERÓ v. AFRICAIN.

HIN1H v. INDIEN.

HINDOUSTANI (OURDOU) v . IN
DIEN.

HOLLANDAIS—HOLENDERSKI.
B a u d a e r t  2 0 6 .
B e n a s  2 3 8 .
B i l d e r d i j k  3 0 0 .
B o h n  3 3 5 .
Ca l l e n f e l s  4 8 7 .
C a t s  5 5 8 .  5 5 9 .
D e  B r u n e  7 7 6 .
D e  J o n g  7 8 5 .
D e k k e r  7 8 6 .
D e l in o t t e  e t  N o l e n  7 9 2 .  
D ic t i o n n a i r e  d ’A n e c d o t e s  ( 8 3 6 ) .  
D y k s t r a  9 4 4 .
F l e i s c h a u e r  1 1 2 6 .
F o k k f , 1 1 4 2 .
F o i . q m a n  1 1 4 5 .
F o r k l e a r i n g  1 1 4 6 .
G a z e t t e  (D f.) 1 2 5 3 .
G r a s s ó w  1 3 4 1 .
H a e k  1 3 8 9 .
H a n d t  B of.c x k e n  1 4 0 8 .
H a n s e n  1 4 1 3 .
H a r r f .b o m e e  1 4 2 2 — 1 4 2 8 .
H a u p t  u n d  H o f f m a n n  1 4 4 3 .
H e e r e s  1 4 5 5 .
H e i g m a n s  1 4 5 9 .
H e r r o e m  1 4 7 9 .
H o e u f f t  1 5 1 6 .
H o f f m a n n  v o n  F a l l e r s l e b e n  1 5 2 4 .

H o l l a n d e r  ( D e r  b e r e d t e )  4 4 7 9 . 
H o o f t  1 5 3 5 .
H o r n i n g  1 5 4 2 .
I d i n a v  1 5 5 8 .
J a n u s  4 4 8 9 .
JONGENEEL 1 6 2 0 .
K e r n  &  W i l l m s  1 6 8 6 . 
K i k k e r s t u d i E n  1 6 8 9 .
K n y p h a u s e n  1 7 2 0 .
K u y p e r  4 5 2 2 .
L a u r i l l a r d  1 8 5 4 * .
L u i m  e n  E r n s t  1 9 9 5 .
L y s t e  v a n  R a r i t e i t e n  2 0 0 7 .
L y s t e  v a n  S p r e e k - W o o r d e n  2 0 0 8 . 
M a g a z i j n  v a n  S p r e e k w o o r d e n  2 0 2 8 .  
M a w r  2 1 1 5 .
M e u e r  2 1 4 0 .
M e n s i n g a  2 1 5 6 .
M o d d e r m a n  2 2 2 3 .
M o e r b e e k  4 5 7 1 .
N i e u w j a a r s w e n s c h e n  ( M i j n e )  4 5 8 9 . 
N i s s e n  2 3 5 6 .
O t t o w  2 4 4 4 .
O z e n f a n t  (2 4 5 8 )* .
P o s t h u m u s  2 6 6 9 .
( P r o v e r b e s  e n  a c t i o n )  2 7 1 2 . 
P r o v e r b e s  H o l l a n d a i s  ( 2 7 4 2 ) .  
R e c u e i l  d e  P r o v e r b e s  F r a n ç a i s  

( 2 9 7 0 ) .
R e d f .v o e r i n g e n  ( T w e e )  2 9 8 0 .  
R e i n a e r t  d e  V o s  2 9 9 5 .
R i j n e n b e r g  3 0 3 6 .
R o o d h u y z e n  3 0 6 6 .
Roos 4 6 6 0 * .
R u y t e r  3 1 0 2 .
SCHELTEMA 3 2 2 8 .
SCHRANT 3 2 8 4 .
S e e l b a c h  (3 3 1 9 ) .
S m i d  3 4 2 6 .
S p i e g h e l  3 4 6 5 .  3 4 6 6 .
S p r a a k l e e r  ( N i e u w e  N e d e r l a n d - 

s c h e )  3 4 7 8 .
S p r e e c k - W o o r d e n  ( D e r  o u d e  v r d e  

F h i e s e n )  3 4 7 9 .
S p r e e k w o o r d  ( E e n )  3 4 8 0 . 
S p r f . e k w o o r d  ( E e n )  u r r  d e  x v n e 

E e u w  3 4 8 1 .
S p r e e k w o o r d  3 4 8 2 .
S p r e e k w o o r d  (1 7 e E f. u w )  3 4 8 3 . 
S p r e e k w o o r d  ( W a t  i s  e r  v a n  h e t )  

3 4 8 4 .
S p r e e k w o o r d e n  3 4 8 5 .  3 4 8 6 .  
S p r e e k w o o r d e n  o f  G e z e g d e n  3 4 8 7 .
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S P R E E K W O O R D E N  ( N E D E R D U Y T S E )

3 4 8 8 .
S p r e e k w o o r d e n  (O u d e )  3 4 8 9 .  
S p r e e k w o o r d e n  e n  U i t d r u k k in g e n  

3 4 9 0 .
S p r e n g e r  v a n  E i j k  3 4 9 1 .
S p r e c h e n  349*2. 3 4 9 3 .
S p r e u k e n  e n  S p r e e k w o o r d e n  3 4 9 4 .  
S t u d e e r k a m f .r  (D e  B o e r e ) 4 7 1 6 .  
S u r in g a r  3 6 3 9 — 3 6 4 1 .
S u s a n  3 6 4 3 .
S w o b ’s  L a a u w e  3 6 5 3 .
T a n n e n  3 6 7 5 .
T h e y s b a e r t  3 7 0 7 .
T u i n m a n  3 7 6 4 .  3 7 6 5 .
V a l e t t e  3 8 0 8 .
V a n  B r e u g e i . 3 8 4 4 .
V a n  D a l e  3 8 1 5 .
V a n  d e r  J a g t  3 8 1 8 .
V a n  d e r  M e e r  3 8 1 9 .
V a n  d e r  P l o e g  3 8 2 0 .
V a n d f . V e n n e  3 8 2 1 .
V a n  D u y s f , 382*2.
V a n  H a l l  3 8 2 4 .
V e r d a m  3 8 6 2 .  3 8 6 3 .
V e r i i a n d e l i n g  3 8 7 6 .  3 8 7 7 .
V e r i . i e f d  o p  e e n L a n t a r e n p a a l 3 8 8 0 .  
V e r z a m e i . i n g  v a n  d u i z e n d  S p r e e k 

w o o r d e n  388*2.
V i s s c h e r ,  L. G. 3902.
V i s s c h e r ,  N. 3903.
Vos 4739.
W a s s e n b e r g h  3 9 8 6 .
W e l t e r s  4 0 1 0 .
W i l l e m s  4 0 5 8 .  4 0 5 9 .
W lN S C H O O T E N  4 0 6 1 .
Z e e m a n  4 1 8 2 .
Z u t p h e n  4 2 1 5 .

HONGROIS— WĘGIERSKI.

Acs 1 3 .
A l m A s y  6 7 .
B a l l a g i  1 5 7 . 1 5 8 .
D e c i u s  7 7 9 .
D u g o n i c s  9 2 0 .
E r d e l y i  1 0 2 8 .
F a u v i n  4 3 9 8 .
F O r e d i  12*20.
G a a l  1*223.
G a r a y  1 2 3 5 . 1 2 3 6 .
J e l l i n e k  1 6 0 3 .
K i n c s e s  K a l e n d a r i u m  1 6 9 1 .

K i s  V i c z a y  1 7 0 0 .
KovAcs 1 7 6 2 .
M a r g a l i t s  2 0 7 6 .  2 0 7 8 .
M e l i b ö u s  2 1 4 7 .
M o l n a r  2 2 3 6 .
M o n t l o n g  2 2 4 9 .
S e e l b a c h  (3 3 1 9 ) .
S i r i s a k a  3 4 1 5 .
S z a b ö  3 6 5 7 .
S Z I R M A Y  D E  S z i R M A  3 6 6 8 .
W i e g a n d  4049.

IAKOUTE—JAKUCKI. 
S j e r o s z e w s k i j  (3 4 1 7 ) .

ILLYRIEN— ILIRY JSKI.

A p p e n d i n i  114. 4 2 3 3 .
B e r l i c  2 6 5 .  4*260.
D e l l a  B e l l a  4 3 4 1 .
F e r r i c h  1096*.
F r ö h l i c h  1 2 1 0 .
S t u l l i  4 7 1 7 .

G r o u p e  G r u p a  

INDIEN— INDYJSKA.
A i m a n  a n d  N a r a s i n g a  R a o  4 5 .

I K a n a r a ,  o u  C a n a r e s e . ]

B h a r t r i h a r i s  2 8 7 .  ( 2 8 8 ) .  [ S a n s k r i t . ]  

B h IM A S A R M A N  2 8 9 . [ S a n s k r i t . ]  

B Ö H T L IN G K  3 3 7 .  [ S a n s k r i t . ]

B r i g e l  3 9 5 .  [ T o u io u . ]

BÜHLER 4 4 2 .  [Badaga.]
CÄNAKYA (4 9 7 ) .  4 9 8 .  [Sanskrit.]
C A R R  5 1 4 * . [ S a n s k r i t ;  T e l o u g o u .]  

C h r i s t i a n  6 0 7 .  [ B i n a r . ]

C o u r t  ( 6 9 7 ) .  [ P e n j a b i . ]

D a m u b h a i  D a y a b i i a i  M e i i t a  7 5 5 .
[ G o u j e r a t i . ]

D v A r a k ä n ä t h a  V a s u  9 3 7 .
F A L L O N  1 0 7 6 * . [ H i n d o u s t a n i . J  

F r i t z e  ( 1 2 0 9 ) .  [ S a n s k r i t . ]

G A d E G A L U  ( K a N N A D A )  1 2 2 6 . [ K a n a r a ,  

o u  C a n a r e s e . ]

G a m b i n i  (1 2 3 2 ) .
G R A Y  (1 3 4 3 ) . (4 4 5 1 ) .  [ B i r m a n ,  o u  B o u r -

m e s e ;  P a l i . ]

( G u n d e r t )  1 3 7 5 . 1 3 7 6 . [ M a l a y a l a m ]  

G U R D O N  1 3 8 0 .  [ A s s a m e s e . ]

H i l l  P R O Y ^ E R B S  1 5 0 8 . [ B i r m a n ,  o u  B o u r -  

m e s e . ]
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J e n s e n  1 6 0 5 .  [Tam il.]
J u D S O N  4 4 9 4 .  I B i r m a n ,  ou B o u r m e s e . j  

K aN A I I.AI. G h o sH A I- 1 6 5 7 . [ B e n g a l i ;  
H in d i ,  j

K n o w l e s  1 7 1 7 . [ K a c h e m i r i  ] 

K h i s t n a s w a m y  S a s t r y 1 7 8 2 * .  [ T a m i l . ]  

L a z a r u s  1 8 6 1 . [ T a m i l . ]

LeITN ER  1 8 9 5 . I Dardou.J 
M a n w a r i n g  4 5 5 7 .  [ M a r a th i . ]

M e N D I S  2 1 5 3 . [ S i n g h a l e s e . ]

M o r r i s  2 2 6 7 .  [ H i n d o u s t a n i . ]

N a N J I A N I  2 3 1 2 . [ G o u j e r a t i ;  H i n d o u s t a n i . ]  

N e e l r u t n a  H a i d a r  2 3 2 8 .  |B e n g a l i ,  

S a n s k r i t . ]

O r b a n e j a  y  Ma j a d a  ( 2 4 0 7 ) .  
P a u l in u s  a  S . B a r t h o l o m a e o  2 5 0 8 .

[ M a l a y a l a m . ]

P e RCIVAI. 2 5 3 0 .  [Tam il.]
P l S C H E L  2 5 9 0 .
P l l A B l I U  I ) , ( s  D a s  4 6 3 9 .  | H in d i  ; O u r d o u . ]  

P r a t o  ( 2 6 7 9 ) .
P r i m r o s e  2 6 8 8 .  [ M a n i p o u r l . ]  

P r o v e r b e  I n d i e n  ( 2 7 0 3 ) .
P r o v e r b s  2 8 1 3 .
P r o v e r b s  ( T w o  t h o u s a n d  B e n g a l i )  

2 8 2 8 .  [ B e n g a l i . ]

P U N J A B E E  ( 2 9 0 1 ) .  [ P e n j a b i . ]

H a m  D a y a l  B i i a r g a v a  2 9 3 9 .  [ H i n d o u -
stanl.J

R o b e r t s  ( 3 0 4 5 ) .  [ H i n d o u s t a n i . ]  

R o C H IR A M  G A J U M A I i  3 0 5 1 . [ S i n d h i . ]  

R o e b u c k  3 0 5 7 .  [ H i n d o u s t a n i . ]

R ü d i g e r  ( 3 0 9 0 ) .  [ T a m i l . ]

S e e l b a c h  ( 3 3 1 9 ) .  [H indoustani; Tam il.] 
S h i r t  3 3 8 8 .  [sindhi. ]
S h r e e  L u i .l o o  L a i - K u b  3 3 8 9 .

I H indoustani.]
S p r i c h w ö r t e r  d e r  T e l u g u s  (3 5 4  [ ) .

[ T é lo u g o u . ]

S p r i c h w ö r t e r s c h a t z e  (A u s  d e m ) 
In d ie n s  ( 3 5 4 4 ) .

STOLZ ( 3 6 2 1 ) .  [K anara, ou Canarese.] 
T a g LIABUE  4 7 2 0 .  [H indoustani.] 
T a y l o r  ( 3 6 8 3 ) .  [T a m il]
T e m p l e  3 6 9 0 * .  3 6 9 1 .  [ H i n d i ;  O u r d o u ;

P e n j a b i . ]

T r i b e s  ( T h e )  ( 3 7 5 0 ) .  [ B a d a g a . ]

V a n  d e r  H a e g h e n  3 8 1 7 .  [Tam il.j  
V e i l  ( 3 8 4 3 ) .
W A D E  3 9 4 6 .  [ K a c h e m i r i . ]

W e b e r  3 9 8 9 .  [ S a n s k r i t . ]

W i l k i n s  ( 4 0 5 6 ) .  [san sk rit.]
W il s o n  4 7 4 6 .  [Penjabi.]
Z O Y S A  4 2 1 2 . [ S i n g h a l e s e . ]

1RLANDA1S— IRLANDZKI.
E r i n  ( 1 0 3 0 ) .
G r a s s ó w  13 4 1 .
M a i r  ( 2 0 3 4 ) — ( 2 0 3 6 ) .
S e e l b a c h  (3 3 1 9 ) .

ISLANDAIS— ISLANDZKI.
B i O r n  H a l d o r s e n  3 0 5 .
J O n s s y n  1 6 2 1 .
K a l u n d  1 6 5 1 .
M e i d i n g e r  2 1 3 7 .
V lG F U S S O N  A N D  P O W E L L  3 8 9 2 .

1TALIEN— WŁOSKI.
A b e c e d a r i o  5 . 6 .
Acs 13 .
A l b i t e s  4 9 .
A l b r e c h t  5 0 .
A i -f a n i  5 4 . 5 5 .  4 2 2 5 .
Al t i e r i  7 1 . 4 2 3 0 .
A l t o n  8 2 .
A m a l f i  8 6 .

A h b o k o  (L’) d e l l a  P a z z i a  4 2 3 4 .  
A m m o n i a  1 2 1 .
A z z o c c i i i  1 3 9 .
B a c c i n i  141 .
B a g l i  1 4 4 .
B a i z i n i  15 1 .
B a l d o v i n i  1 5 3 .
B a l l a d o r o  1 5 6 . 4 2 3 8 .  
B a m b a g i u o l i  16 1 .
B a r b e r i  1 6 8 .
B a r b i e i u  1 7 0 .
B a r n a b ę  4 2 4 2 .
B a h o s s o  1 7 4 .
B a s i l e  1 9 5 .
Ba s t a  n z i  2 0 1 .
B e l t r a m i  2 3 5 .
B e m b o  2 3 6 .
B e n a s  2 3 8 .
B e n c i v e n n i  2 3 9 .  2 4 0 .
B e n e d e t t i  4 2 5 4 .
B e n e l l i  2 4 2 .
B e r n o n i  2 7 4 .  2 7 5 .
B e s s o  2 8 2 * .
B i a n c h i n i  2 9 0 .  4 2 6 2 .
B i b e r  2 9 1 .
B l a n d  3 1 8 .
B o e h i o  3 3 0 .
B o h n  3 3 5 .
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B o i n v i l l i e r s  3 3 8 .
B o l l a  3 3 9 - 3 4 2 .
B o l o g n i n i  3 4 3 .
B o l z a  3 4 4 .  3 4 5 .
B o n d i  3 4 9 .
B o r g h i  3 5 5 .  3 5 6 .  4 2 7 1 .
B o r r a s  3 6 0 .
B r i a n z i  3 9 3 .
B r u n e t  4 1 6 .
B u o n i  4 5 5 .  4 5 6 .
B u o n t e m p o n e  4 5 7 .
C a f f é  ( I I )  4 8 0 .
C a g i . i a - F e r r o  4 8 1 .
C a g n i  4 8 2 .
C a m p e l l o  d e l l a  S p i n a  4 2 8 9 .  
Ca p e c e l a t r o  5 0 2 .
C a p r a  4 2 9 0 .
C a p r i c c j  4 2 9 1 .
C a s e t t i  5 1 8 .
C a s s a n i  5 1 9 .
C a s t a g n a  5 2 0 — 5 2 3 .
C a t a n i a  5 3 1 .
C a v a l l i  5 6 0 .
C a v a l i .o t t i  561.
C e c c h i , G io v a n  Ma r i a  5 6 3 .
C e c c i i i ,  S i l v i o  5 6 4 .
C e l e s i a  5 7 3 .
C e n t u r i a  (U n a ) 4 3 0 9 .
C i i a b o d  5 7 9 .
C h w a t a l  6 1 3 .
C i a v a r i n i -D o n i  6 1 4 .
C o b e n z l  6 3 2 .
C o d i c i  (Lu v e r u )  633.
C o m b i  6 5 3 .  6 5 4 .
C o n g e iio  6 6 0 .
C o n s o i .o  4 3 1 6 .
C o r n a z a n o  6 7 4 — 6 8 0 .
C o r o n e d i  B e r t i  6 8 3 .
C o r s i  4 3 1 8 .
C o s t o  6 8 8 . 6 8 9 .
C r a m e r  4 3 2 2 .
C r o c e , B e n e d e t t o  7 0 6 .
C r o c e ,  G i u l i o  C e s a r e  7 0 7 — 7 1 8 .

(7 1 9 ) .  4 3 2 3 .  ( 4 3 2 4 ) .
D a  C r b c c h io  7 4 3 .
D a l m e d i c o  7 4 9 .  7 5 0 .
D a l  P in o  7 5 1 .
D ' A m b r a , F r a n c e s c o  7 5 2 .
D 'A m b r a , R a f f a e l e  7 5 3 .
D A z e g l i o  772.
D e  A n g e l is  7 7 4 .
D e  C a s t r o  7 7 7 .  7 7 8 .
D e l e p i e r r e  7 8 9 .  7 9 0 .

D e l i u s  793.
D e l l i  F a b r i t i i  794. 795.
D e l  T e g l i a  4342.
D e  P a s q u a l e  812. 813.
D i a l o g o  826.
D i a l o g o  d e ’ G i v o c i i i  4346. 
D i c t i o n n a i r e  d ’A n e c d o t e s  (836). 
D i c t i o n n a i r e  p o r t a t i f  843.
Di G i o v a n n i ,  G a e t a n o  857. 858.
D i G i o v a n n i , V in c e n z o  8 5 9 .  
D i z i o n a r i o  (11) 8 6 7 * .
D ’O g o b b i o  878.
D o m e n i c i i i  8 8 2 .
D o n i  8 8 6 — 8 8 8 .

D o r e t t i  8 9 0 * .
D r a x e  (4358). 
Du Bois d e  G o m i c o u r t  910—912. 
D u ë z  916. 917. 
D u l c í s  923. 4361. 
Eco d ’ I t a l i a  (L ) 951.
E i i r e n r e i c h  u n d  P o i t e v i n  964. 
E m b l e m s  989.
E n g e l  9 9 2 .
E p i g r a m m a t v m  d e l e c t v s  996. 
E s t i e n n e  1049.
E x t r a c t s  ( E l e g a n t )  (1062).
F a b r o  1064. 
F a c é c i e s  1065. 4396.
F a c e z i e  e  M o t t i  1069.
F a n f a n i  1077.
F a p a n n i  1078.
F e r i  1091. 
F e r r a r o  1093— 1095.
F i a c c h i  1 1 0 3 — 1 1 0 5 .
F i d e i .i s s i m i  1106.
F i d i l i  d i  S . B r a s i  4 4 0 4 * .
F i l i p p i ,  D . A. 1109. 1110.
F i l i p p i ,  P .  A. d e  1111.
F i n a m o r e  1113.
F i o r  ( N u o v o )  1115 .
F i o r i  111 7 .
F i r e n z u o i .a  1 118 .
Fiz 4410.
F l o h i a t u s  1137.
F l o h i o  1138— 1140. 
F o r n a s a r i - V e r c e ,  A .  J. d e  1147. 4415. 
F o r n a s a r i - V e r g e ,  L a u r e n z  4416. 
F r a n c e s c h i  4417.
F r a n c i o s i n i  1 1 5 2 . 1 1 5 3 . 4 4 1 9 . 
F r e n c i a  1 1 7 9 .
F r e u n d  (1185). (1186). 
F r i e d  1193. 1195.
F r i e s  u n d  L a v e z z a r i  1 2 0 0 .
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F u m a g a l l i  1 2 1 7 . 1 2 1 8 * .
G a a l  1 2 2 3 .
G a m b i n i  1 2 3 2 .
G a r d i n i  1 2 3 7 .
G a r n e r i u s  1 2 4 1 .
G e l l i  1 2 5 9 — 1 2 6 1 .
G e n e r i c i  1 2 6 3 .
G e n e r i c i  B r i g h e l l e s c h i  1 2 6 4 . 
G e r n in g  1 2 7 4 .
G h e u i n i  B o r t o l o t t i  1 2 7 8 . 1 2 7 9 .  
G ia l o n g o  1 2 8 0 .
G ia n a n d r e a  1 2 8 1 . 1 2 8 2 .
G i a n i  1 2 8 3 .
G i a n n o n e  1 2 8 4 .
G i g a n t i  1 2 8 5 .
G i o v a n e t t i  1 2 8 9 .
G i u s t i  1 2 9 0 — 1 2 9 3 .
G o t t i  1 3 2 4 .
G r a c i a n  D a n t is c o  ( 4 4 4 9 ) .
G r a d i  1 3 2 9 .
G r a m o l a  1 3 3 5 .
G r a s s o y v  1 3 4 1 .
G r i s a n t i  4 4 5 7 .
G r ü n w a l d  e  G a t t i  1 3 5 9 .
G r u t e i iu s  1 3 6 3 .
G u i c c i a r d i n i  1 3 6 9 . 1 3 7 0 . 4 4 5 9 .  
H a m e r l in g  (1 4 0 3 ) .
H a m o n i e r e  1 4 0 7 .
I I e c k e n a u e r  1 4 5 4 .
H e c k e r  4 4 6 8 .
H e n s e l  1 4 6 7 .
H i e r e m i a  d e  M o n t a g n o n e  1 5 0 3 .  
H o w e l l  1 5 4 5 ,
I l l u s t h a z io n e  d i  P r o v e r b i  1 5 6 6 .  
I n d o v in e l l i  4 4 8 3 .
I v e  1 5 7 3 .
J a c o p o n e  d a  T o d i  1 5 8 2 .
J a g e m a n n  1 5 8 6 * .
J e l l i n e k  1 6 0 3 . 4 4 9 2 .
J u l i a n i  1 6 2 5 .
K a d e n  1 6 3 4 .
KANNEGIESSER 4 5 0 0 .
( K a r t y  d o  g r y )  1 6 7 0 .
K e r n  ( D e r ) (1 6 8 5 ) .
K i n g  1 6 9 2 .
K i t s c h i u s  1 7 0 2 .
K o p i s c h  1 7 4 9 .
K o r n m a n n  ( 1 7 5 2 ) .
K r a d o l f e r  1 7 6 5 .
L a m b e r t i  1 8 2 0 .
L a n d in i  R u f f i n o  1 8 2 4 .
L a u d i  C o r t o n e s i  1 8 5 3 .
L a  V i a  B o n e l l i  1 8 5 8 — 1 8 6 0 .

L e i b i u s  1 8 8 6 .
L e n a  1 8 9 7 . 1 8 9 8 .
L e n t u l u s  1 9 0 0 .
L e o n h a r d i  1 9 0 2 .
L e  R a g o i s  (1 9 0 5 ) .
L e s s o n a  1 9 2 1 .
L e t t e r e  F i l o l o g i c i i e  1 9 2 3 . 
L e v a s s e u r  1 9 2 6 .
L i b r o  d i  S e n t e n z e  1 9 3 7 .
L i b u r n i o  1 9 3 8 .
L i p p i  1 9 5 0 — 1 9 5 3 .
L i p p o t o p o  ( D i )  1 9 5 4 .
L o g a n  1 9 6 5 .
L o m b r o s o  1 9 6 9 .
L u c a r i n i  1 9 8 9 .
L u c i a n i  1 9 9 0 .
L u m b i i o s o  1 9 9 9 . 4 5 4 3 .
M a k a r ó w  2 0 4 3 .
M a l d i c e n z e  ( L e )  I n t e r n a z i o n a l i  

2 0 4 7 * .
M a l e n o t t i  2 0 4 8 .
M a n a t a  ( U n a )  2 0 5 2 .
M a n c i n i  4 5 5 5 .
M a n t i c a  2 0 5 8 .
M a n u a l e  D o m e s t i c o  - T e c n o l ó g i c o  

2 0 5 9 .
M a r c o a l d i  2 0 7 3 .
M a r i n  2 0 8 1 .
M a r i n o n i  2 0 8 2 .
M a r t i n  ( 2 0 9 5 ) .
M a r z a n o  2 1 0 0 .
M a r z o  2 1 0 1 .
M a s s a r o l i  4 5 6 1 .
M a s s i m e  e  S e n t e n z e  2 1 0 3 .
M a s s i m i  e  P h o v e r b i i  m o r a i . i  2 1 0 4 . 
M a t t e i  2 1 0 8 .
M a u n d e r  2 1 1 2 .
M a w i i  2 1 1 5 .
M a z z u c c h i  2 1 2 2 .
M e g i s e r u s  2 1 3 0 .
M e l i  2 1 4 6 .
M é n a g e  2 1 5 1 .
M e n g h i n i  2 1 5 5 .
M e r i n i  2 1 6 5 .
M e s e  ( I i . )  2 1 7 2 .
M e u r i e r  (2 1 7 4 ) . (2 1 7 5 ) .  (2 1 7 7 ) . (2 1 7 8 ) .

( 4 5 6 6 ) .
M i n X - P a l u m b o  2 2 1 2 .
M i t e l l i  2 2 1 8 .
M o d i o  2 2 2 4 .
M o d o  p o p o l a r e  ( I I )  2 2 2 5 .
M o n o s i n i  2 2 4 6 .
M o n t l o n g  2 2 4 9 .
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M o r a n d i , F e l i c i t a  2 2 5 3 .  2 2 5 4 .  
M o r a n d i , L u i g i  2 2 5 5 .  
M o r í  2 2 6 5 .  
M o t t i  ( I )  2 2 7 3 .  
M ü l l e r  2 2 8 7 .  2 2 8 8 .
M ü l m a n n  2 2 8 9 .
M ü s a t t i  2 2 9 8 .  4 5 7 8 .  4 5 7 9 * .
N a r d o  C ib e l e  2 3 1 3 .
N a z a r i  2 3 2 2 .
N e i -l i  2 3 3 4 .
N e r s c ia b o u h  2 3 3 5 .
N ic o l o s i  2 3 4 2 .
N i e r i  2 3 4 6 .  
N in n i  2 3 5 1 .  2 3 5 2 .  
N iñ o  2 3 5 3 .
Ñ ip ó t e  ( I i .) d i  B a r b a n e r a  2 3 5 4 .  
N o v a t i  2 3 7 1 .
N ussi 2385*. 
O c c a s i o n e  ( In )  4 5 9 6 . 
Olí c h e  r i d  2390. 
O l i v i e r  d e  S e h r e s  ( 2 3 9 6 ) .  
O p p e r e t t a  2 4 0 2 .  4 5 9 9 .  
O h b a n e j a  y  M a j a d a  ( 2 4 0 7 ) .  
O r i g i n e  d e i  P r o v e r b i  2 4 1 7 . 
O r i g i n e  d e l  P r o v e r b i o  2 4 1 8 .  2 4 1 9 . 
O s t e r m a n n  2 4 2 3 .  2 4 2 4 .  
O u d i n  2 4 4 9 .
P a l a g i  2462.
P a n i g a r o i -a  2 4 7 1 .
P a r d i n i  2 4 7 8 .  
P a s e t t i  2 4 8 7 .
P a s i n i  2 4 8 8 .
P a s q u a l i g o  2 4 8 9 — 2 4 9 3 .  
P a s q u a r e l u  2 4 9 4 .
P a t r i a r c h i  2 5 0 2 .
P a v a n e l l o  2 5 1 6 .
P a z z a g l i a  2 5 1 9 .
P e l l a n d i n i  4 6 1 3 .  
P e r a  4 6 1 5 .  
P e r i  2 5 3 8 .
P e r o c h  4 6 1 9 .
P e s c e t t i  2 5 4 4 — 2 5 4 7 .  4 6 2 0 .  
P e s e n t i  2 5 4 8 .  
P e t r o c c h i  4 6 2 3 .
P ia n z o l a  2 5 6 5 .
P l A T T O L I  2 5 6 6 .
P íceo  2568. 
P ico  L u r i  d i  V a s s a n o  2571. 2572. 
P i g o r i n i  B e r i  2578. 4627.
P ip i n o  2 5 8 4 .
P i r r o n e  G i a n c o n t i e r i  2 5 8 9 .  
P i t r e  2 5 9 6 — 2 6 0 6 .  4 6 2 9 .  
P l a c i d o  d a  M e s s in a  2 6 0 9 .

P l a c u c c i  2610. 4630. 
P o g g i a l i  2622— 2624.
P o i . i ü O R i  2629.
P o t t  2671. 
P r a t o  2680.
P r e s t e r A  2685.
P r e z z o l i n i  2686*.
( P r o v e r b e s  e n  a c t i o n )  2712. 
P r o v e r b e s  I t a l i e n s  2746.
P r o v e r b i  2768—2772.
P r o v e r b i  ( A l c u n i )  T o s c a n i  2773. 
P r o v e r b i  b e s t i a l i  2774.
P r o v e r b i  ( I )  d e l  b u o n  C o n t a i i i n o  

2775.
P r o v e r b i  d e ’ C o n t a d i n i  2776. 
P r o v e r b i  ( D u e )  i n e ü i t i  4644. 
P r o v e r b i  I t a l i a n i  2777.
P r o v e r b i  (1) o s s i a  l e  M a s s im e  2778. 
P r o v e r b i  (I) d e  M e n e g h in  4645. 
P r o v e r b i  ( I)  M i l a n e s  2779. 
P r o v e r b i  e  M o t t i  s e n t e n t i o s i  2780. 
P r o v e r b i  p e s c h e r e c c i  4646. 
P r o v e r b i  s c e l t i  2782.
P r o v e r b i  S i c i l i a n i  (I) 2783. 
P r o v e r b i  T o s c a n i  2784.
P r o v e r b i  t r o i a n i  ( C e n c i n q u a n t a -  

d u e )  2785.
P r o v e r b i  v e r i f i c a t i  ( x i i )  2787. 
P r o v e r b i a  I t a l i c o - L a t i n a  2794. 
P r o v e r b i i  a t t i l a d i  2799.
P h o r e h b i i  p e r  r e n d e r  2800. 
P r o v e r b i o  (U n  a n t i c o )  P i e m o n t e s e  

2801.
P r o v e r b i o  (U n  n u o v o )  2802. 
P r o v e r b i o r u m  ( S i c u l o r u m )  2803. 
P r o v e r b j  2807.
P r o v e r b j  ( A l c u n i )  d e i  C o n t a d i n i  

T o s c a n i  2808.
P r o v e r b j  (1) d e l  b u o n  C o n t a d i n o  

2809.
P r o v e r b j  p e i  C o n t a d i n i  2810. 
P r o v e r b j  L a t i n i  e d  I t a l i a n i  2811. 
P r o v e r b j  ( M i l l e  e  s e t t a n t a q u a t -  

t r o )  M i l a n e s i  2812.
P r o v e r b s  (2814).
P r o v e r b s  ( S e l e c t )  2824.
R a c c o l t a  ( B e l l i s .  e d  u t i l i s s i m a )  

2918.
R a c c o l t a  d i  M a s s im e  2920. 
R a c c o l t a  ( N u o v a )  2921.
R a c c o l t a  d i  P r o v e r b i  2922  
R a c c o l t a  d i  P r o u e r b i i  2923. 
R a f f a e l l i  4652.

— 632 —

http://rcin.org.pl



JAPONAIS.

R a g io n e  ( S o p r a  l ’I n t r in s e c a ) 2 9 3 0 .  
R a im o n d i  2 9 3 2 .
R a m p o l d i  2 9 4 0 .
R a p h a e l  2 9 4 7 .
R a p i s a r d a  2 9 4 8 .  2 9 4 9 .
R e c u e i l  d e  P r o v e r b e s  F r a n ç a i s  

2 9 0 9 .  ( 2 9 7 0 ) .
R e c u e i l  d e  P r o v e r b e s  It a l ie n s  2 9 7 1 .  
R e s p o n s e  (B o n n e ) 3 0 1 0 — 3 0 1 3 .  
R e s t e i .l i  3 0 1 0 .
R e s t o r i  3 0 1 7 .
R i b o b o l i  4 0 5 7 .
R i c c i  3 0 2 4 .
R i c c i a r d i  3 0 2 5 .
R i n a l d i  3 0 3 8 .
R i s p o s t a  b u o n a  3 0 4 0 .
R i t i o  3 0 4 1 .
R o c c e l l a  3 0 4 7 . ,
R occo 3048.
R o d u l p h u s  3 0 5 0 .
R o s a  3 0 6 9 .
R o t a  3 0 7 4 .
R o t t a  4 6 6 2 .  4 6 6 3 .
R u a  3085.
R u s c o n i  3 0 9 9 .
S a b a l i c h  3 1 1 4 .
S a g g io  d i  P r o v e r b i  p o p o l a r i  3 1 2 6 .  
S a l o m o n  e  Ma r c o i .p i io  3 1 5 4 .  
S a i .o m o n e -M a r in o  3 1 5 8 . 3 1 5 9 .  
S a l v i n i  3 1 6 0 .
S a m a r a n i  3 1 6 1 .
S a n f i l i p p o  4 6 7 6 .
S a n s o v in o  3 1 7 8 .
S a t t a  3188*.
S a y i n g s  ( T i i e  P r o v e r b i a l  a n d  W i s e ) 

(3 1 9 5 ) .
SCALIGGERI DALLA FRATTA 3 2 0 4 —  

3 2 0 7 .
S c a l i n i  3 2 0 8 .
S C A R C E L L A  3 2 1 0 .
SCARLATINUS (3 2 1 1 ) .
S c e l t a  I I I  P r o v e r b j  3 2 1 2 .
( S c h ia v o  d i  B a r i ) 3 2 3 1 — 3 2 3 3 .  
S c i o p p i u s  3 3 1 0 .
S e e l b a c h  (3 3 1 9 ) .
S e n t e n z e  e  D e t t i  n o t a b i l i  3 3 6 4 .  
S e n t e n z k  M a s s i m e  e  P r o v e r b j  3 3 6 6 .  
S e n t e n z e , P r o v e r b i  e c c . 3 3 6 8 .  
S e n t e n z e  p r o v e r b i a i .i  (C in q u a n t a ) 

3 3 6 9 .
S e n t e n z e  p r o v e r b i a l i  (V e n t ic in - 

q u e ) 3 3 7 0 .
S e r ü o n a t i  3 3 7 4 — 3 3 7 6 .

S e r i e  ( N u o v a )  4687.
S e s s a  3380.
S e v e r i n i  3381.
S e v e s  3382. 3383.
S m i t h  3429.
S m i t h  a n d  R o n n a  3431.
S o a v e  4692.
S p a n o  3456. 3457.
S p i n a z z o l a  3474.
S p r i c h w ö r t e r  ( R u s s i s c h e )  (3526). 
S t a g l i e n o  3571.
S t r a f f o r e l l o  3624. 3625*. 
S u m a r a n  3633.
T a n i n i  3674*.
T h e s a u r u s  f u n d a m e n t a l i s  3706.
T i r a b o s c h i  3726. 3727.
T o b i . e r  4726.
T o m m a s e o  3731.
T o n e t t i  4727.
T o r r i a n o  3733— 3736. 
T osco  3738.
T o s e l l i  3739.
T u n i n g i u s  3766.
U n g a h e l l i  3787— 3789.
V a l e r i a n i  3807.
Va l l a  3 8 0 9 .
V a n  B r e u g e l  (3814).
V a r c h i  3831.
V a r r i n i  3832— 3836. 
V e n e r o n i  3847— 3858.
V e n t u r a  I n t o r r e l l a  3860.
V e r g a n i  3865.
V e z I i  3883.
V i d a l i  3887.
V i g n a l i  3893— 3895. 
V i g o  3896.
V i t a l i n i  3905.
V O C A B O L A R I O  D E G L I A C C A D E M I C I  3907. 
V O C A B O L A R I O  B R E S C I A N O  E  T O S C A N O

3908.
V o c a b o l a r i o  I t a l i a n o  e L a t i n o 3 9 0 9 .  
Voci E  M a n I E R E  D I  D I R E  P R O V E R B I A L I  

3910.
V o i .p i n i  3924.
W a l d m ü l l e r  3963.
Z a f f e r o n i  4161*.
Z a n a z z o  4164.
Z a n n o n i  4166. 4167.
Z a p p i  4168.

JAPONAIS—JAPOŃSKI.
B a n r y ö s h i  I z a w a  T o k i  N a g a h i d e  

163.
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B i b r a  ( 2 9 7 ) .
C h a m p f l e u r y  ( 5 8 4 ) .
E h M A N N  9 6 1 . 9 6 2  (e t supplément). 
G a t t i n o n i  1 2 4 7 .
G r i f f i s  (1 3 4 8 ) .
K a i - B a r a  Y o s i - H u r u  1 6 3 7 . 
K ä t s c h e r  (1 6 7 4 ) .
M e r c e r  (2 1 6 1 ).
O k o s h i  2 3 9 4 * .
( P o s ł o w i c y )  I I o c j o b h u u  ( H n o H C K u i)  

(4638).
P r o v e r b s  ( J a p a n e s e )  2 8 1 8 .
R e e d  ( 2 9 8 2 ) .
S a r a z i n  3 1 8 3 .
S e e l b a c i i  ( 3 3 1 9 ) .
S e i d e l  3 3 2 1 .
S t e e n a c k e r s  e t  T o k u n o s u k é  3 5 8 3 .  
V a l e n z i a m  3 8 0 5 .  3 8 0 6 .

JAVANAIS v. MALAIS.

JUDÉO-ESPAGNOL (LADINO)— 
ŻYDOWSKO-HISZPAŃSKI.

F o u l c h e -D e l b o s c  1 1 4 9 .
K a y s e r l i n g  1 6 7 6 . 1 6 7 7 . 4 5 0 2 .  
P a s s y  2 4 9 9 .
S p r i c h w ö r t e r  ( S p a n io l is c h e )  3 5 3 8 .

JUIF— ŻYDOWSKI.

A d a l b e r g  (2 0 ) . (2 1 ).
B e n c z e r  2 4 1 .
B e n n o  4 2 5 5 .
B e r n s t e i n  2 7 6 .
B i .a s s  3 1 9 .
B o n v h ä d y  3 5 1 .
B u r g e r  4 6 3 .
C h a r a p  5 8 9 .
E h r l i c h  9 6 5 .
G o ł e m b  4 4 4 4 .
G r u n w a l d  4 4 5 8 .
G u r e w i c z  4 4 6 1 .
I i .O w  1 5 6 8 .
J e l l i n e k  1 6 0 2 .
K o h n -B is t i u t z  1 7 3 4 .
K u l k ę  1 7 9 5 .
L e w  ( 4 5 3 2 ) .  ( 4 5 3 3 ) .
L o b e t h a l  1 9 6 2 .
M a is z im  u n  S c h n o k e s  2 0 3 8 .
M a n d l  2 0 5 5 .
M i t t e l m a n n  2 2 2 0 .
M y l i u s  2 3 0 0 .

R o b i n s o h n  3 0 4 6 .
S a m m l u n g  s i n n r e i c h e r  j ü d i s c h 

d e u t s c h e r  S p r ü c i i W Ö R T E R  3 1 6 7 . 
S c h w a r z f e l d  3 3 0 4 .  3 3 0 6 .
S p e k t o r  3 4 6 0 .
( S p r i c h w ö r t e r )  J D j n ^ p J N D ' I K

3503.
S p r i c h w ö r t e r  ( E i n i g e  a l t j ü d i s c h e )

3 5 1 1 .
S p r i c h w ö r t e r  G a l i z i s c h e r  J u d e n  

3 5 1 4 .
S p r i c h w ö r t e r  ( J u d e n d e u t s c h e )  

3 5 1 6 .
S p r i c h w ö r t e r  ( J ü d i s c h e )  3 5 1 7 .4 7 0 0 .

4 7 0 1 .
S z a f i r  4 7 1 8 .
T e n d i .a u  3 6 9 2 .
T r u b n i k  3 7 5 8 .
W e i s s b e r g  4 0 0 6 .

KACHEMIRI v . INDIEN.

KANARA (CANARESE) v . INDIEN. 

KANOURI v . AFR1CAIN. 

KASI-KOUMUQUE v. CAUCASIEN.

KIMRIOUE— CYMRYJSKI.
B o x i i o h n i u s  (3 7 2 ) .
D a v i e s  7 6 9 .
H o w e l l  1 5 4 5 .
P r o v e r b s  ( S e l e c t )  ( 2 8 2 4 ) .  
R i c h a r d s  3 0 2 7 .
S e e l b a c h  ( 3 3 1 9 ) .
V a u g h a n  3 8 4 1 . 3 8 4 2 .

KIRGHIZ— KIRGISKI.

P r o v e r b s  ( K i r g h i z )  (2 8 1 9 ) . 
( S b o r n i k )  C ü o p H iiK 'b  K tip n i3 C H H X K  no- 

c.ioBiin'b 4 6 7 7 .

LAPON— LAPONSKI.
D o n n e r  8 8 9 .
F r i i s  1 2 0 3 .
P o e s t i o n  ( 2 6 2 0 ) .

LATIN— ŁACIŃSKI.
A d a g i a  15. 16 . 4 2 1 8 .
A g r i c o l a  3 9 .
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LATIN.

Al a n u s  4 6 .  4 7 .
A l e r  5 2 .
Al v e a r i e  (A n ) 8 5 .
Am a n t iu s  8 7 .
A n d r e l i n u s  9 7 .  9 8 .
An g e r  1 0 3 .
(A p o f t e g m a t a ) A iioi>oki'mata (1 1 0 ) .  
A p o t h e c a  S c h o l a s t ic a  1 1 2 . 
Ap p a r a t u s  P r o v e r b io r u m  11 3 . 
A r n o l d u s  1 2 4 . 4 2 3 7 .
(A z b u k a ) A3b>ka (PyccKAa) (1 3 8 ) .  
B a r r o s  1 7 5 . 1 7 6 .
B a r t s c h  1 9 2 .
B e e t s  ( 2 2 1 ) .
B e l l a r i a  2 2 9 .
B e l i . e n g a r d u s  2 3 0 .
B e l i .o n u s  2 3 4 .  4 2 5 2 .
B e r g e r  2 5 6 * .
B e r l u c i u s  2 6 9 .
B e h o a l d u s  2 7 7 . 2 7 8 .
B e y e r l in c k  2 8 5 .
B i n d e r  3 0 2 .  3 0 3 .
B l a n d  3 1 8 .
B l o t n i c k i  3 2 3 * .
B o i n v i l l i e r s  3 3 8 .
B o n s e n y o r  ( 3 5 0 ) .
B o r g h i  4 2 7 1 .
B o r r a s  3 6 0 .
B o s q u e t  ( 4 2 7 2 ) .
B h a n t  ( 4 2 7 5 ) .
B r e c h e n m a c h e r  ( 3 8 5 ) .
B r in k m a n n  3 9 6 * .
B r u n c o  4 1 4 .
B u c ii l e r u s  4 2 4 — 4 2 8 .
B u d n y  ( 4 3 9 ) .
( B c k w a r  ) l ly K B A P B  ( 4 4 8 ) .  
C a m e r a r i u s  4 9 6 .
C a p e l l a n e s  5 0 3 .
Ca r a n i  ( 5 0 4 ) .
C a r m in v m  P R O  V E R B I A L I  y m  5 0 5 .  5 0 6 .

4 2 9 6 .  4 2 9 7 .
C a r o  y  C e j u d o  510. 511.
C a t o  5 3 2 — 5 5 5 .  ( 5 5 6 ) .  5 5 7 .  4 2 9 9 —  

4 3 0 4 .  ( 4 3 0 5 ) .  ( 4 3 0 6 ) .
Ce n t o  5 7 7 * .
C h o d / . k o  5 9 9 .
C l o c i u s  6 2 5 .
C n a p i u s  6 2 7 .  6 2 8 .
Co l e c c ió n  d e  R e f r a n e s  6 4 1 .  
Co m b e s iu s  6 5 1 .
CoRBELINUS 6 6 5 .
Co r d e r i u s  6 7 1 — 6 7 3 .
(C o r n u c o p ia e ) 6 8 2 .

Co r v in u s  6 8 4 .
Cr u c iu s  7 2 2 .
Cu l e n s  7 2 7 .
CULMANNUS 7 2 8 .
Cy r ii .l u s  7 3 4 .
Cz a p i ń s k i  7 3 8 .
D e c iu s  7 7 9 .
D e m o c r it u s  r id e n s  8 0 1 .
D e n t z l e iiu s  8 1 1 .
D i c t e r ia  8 3 0 .
D i c t i o n n a i r e  ( L e  g r a n d )  8 3 9 .  
DICTIONNAIRE D E S  PROVERBES FRAN- 

ę A is  8 4 4 .
D o n a t u s  8 8 4 .  8 8 5 .
D o n a t u s  e t  Ca t o  4 3 5 3 .
D h a x e  4 3 5 8 .
D u l c i s  9 2 3 .
D c r in g s f e l d  u n d  R e in s b e h g  - D c -  

RINGSFELD 9 3 3 * .
E r o h e n s i s  9 4 7 .
E g b e r t  v o n  Lu t t ic h  9 5 7 .
E g e r i a  9 5 8 .
E h in g e r  9 5 9 .
E ic iih o l z  9 6 7 .  4 3 6 7 .
E l e m e n t a  9 8 6 .
E m b l e m s  9 8 9 .
E p ig r a m m a t v m  d e l e c t v s  9 9 6 .  
E r a s m u s  9 9 7 — 1 0 2 3 . ( 1 0 2 4 ) — (1 0 2 7 ) .

4 3 7 1 — 4 3 9 2 .  ( 4 3 9 3 ) .
E y e r in g  1 0 6 3 .
F a b i i i c i u s  4 3 9 5 .
F’a c e t i a e  F a c e t ia r u m  1 0 6 7 * . 
F a r n a b i u s  1 0 7 9 .
F a s e l i u s  1 0 8 1 .
F e i n i i  4 4 0 0 .
F is c h e r  1 1 2 3 .
F l e is c h n e r  1 127 .
F l o r e s  1 1 3 4 .
F l o r e s  P o e t a r u m  1 1 3 5 .
F l o r e s  t r il in g v e s  1 1 3 6 .
F l o r ia t u s  1 1 3 7 .
F r a n c u s  1 1 6 3 .
F r i e d  1 1 9 3 . 1 1 9 5 .
F r o m m e i.t  121 1 .
F u m a g a l i .i  1 2 1 8 .
F u n g e r u s  4 4 2 9 .
G a a l  1 2 2 3 .
G a r n e r i u s  1 2 4 0 .
G a r t n e r u s  1 2 4 3 — 1 2 4 5 . 4 4 3 4 .  
G e n t h iu s  1 2 6 8 .
G e o r g e s  1 2 7 0 .
G e r h a r d  1 2 7 3 .
G e s n e r u s  1 2 7 7 * .
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G l a n d o r p iu s  4 4 3 8 .
G o c l e n iu s  4 4 4 1 * .
G o ü o f r e d u s  1 3 0 3 .
G o s s m a n n  1 3 2 1 .
G r a s s o w  1 3 4 1 .
G r u b u  1 3 5 3 . 1 3 5 4 .
G r u t e r u s  1 3 6 3 — 1 3 6 5 .
G u b a n s k i  1 3 6 8 .
H a d a m a r i u s  1 3 8 7 .
H a l l e r  1 397* .
H a r t l e b e n  1 4 2 9 .
H a r t u n g  1 4 3 2 . 1 4 3 3 .
H a u p t  u n d  H o f f m a n n  1 4 4 3 .  
H a u p t m a n n  1 4 4 4 .
H a v e r i u s  1 4 4 7 .
H e m p e l  1 4 6 1 .
H e n is c h i u s  4 4 6 9 .
H e n s e l  1 4 6 7 .
H e r h o l o  1 4 7 3 .
H e r in g  1 4 7 4 .
H e r m a n n u s  1 4 7 8 .
H e r t e l iu s  1 4 8 1 .
H ie r e m ia  d e  M o n t a g n o n e  1 5 0 3 .  
H i l n e r  4 4 7 3 .
H o f f m a n n  1 5 2 0 .
H u g o  4 4 8 1 .
Id io t is m i  G e r m a n ic i  1 5 6 0 .
Ig n a t iu s  a  S . S t a n i s l a o  1 5 6 1 . 1 5 6 2 .  
Ja n u a  l in g u a r u m  4 4 8 8 .
J a s o n  d e  M a y n o  1 5 9 6 .
J o a n n e s  d e  M e d io l a n o  1 6 1 4 .
J u n i u s  1 6 2 9 * .
K a n t o r  1 6 6 0 .
K e l l e r  (1 6 8 1 ) .
K e r n  ( D e r )  ( 1 6 8 5 ) .
K i n g  1 6 9 2 .
K is  V i c z a y  1 7 0 0 .
K i t s c h iu s  1 7 0 2 .
K o c i i e r  1 7 2 3 .
K o e b e r u s  1 7 2 5 .
K ö h l e r  1 7 3 1 .
K o n c e w ic z  1 7 4 3 .
K r e it t m a y r  1 7 7 6 .
K r u s e  4 5 1 6 .
L a c r o ix , D u c h e s n e  e t  S e r e  1 8 0 9 . 
La g n e r i u s  1 8 1 3 . 4 5 2 5 .
L a  G r a v e t e  1 8 1 5 .
L ä i .e  1 8 1 8 . 1 8 1 9 .
L a n g i u s  1 8 2 8 — 1 8 3 4 .
L a r o u s s e  1 8 4 1 .
L f. i b i u s  1 8 8 6 .
L e n a  1 8 9 7 . 1 8 9 8 .
L e n t u l u s  1 9 0 0 .

L e n t z  1 9 0 1 .
L e  R a g o i s  (1 9 0 5 ) .
L e  T o r t  1 9 2 2 .
L e v a s s e u r  1 9 2 6 .
L i b e r  f a c e t i  1 9 3 4 . 4 5 3 4 .
L i b u r n i o  ( 1 9 3 8 ) .
L o i n u s  1 9 6 7 .
L o m b a r d u s  1 9 6 8 . 4 5 3 6 .
L u d w i g  1 9 9 3 .
L u l i .u s  1 9 9 6 . 1 9 9 7 .
L u m b h o s o  1 9 9 8 .
L u t s k a y  2 0 0 3 .
L y c o s t h e n e s  2 0 0 5 .  4 5 4 5 .  4 5 4 6 .  
M a d a l i u s  2 0 2 6 .
M a g i r u s  2 0 3 1 .
M a i o r  2 0 3 3 .
M a k a r ó w  2 0 4 3 .
M a n l i u s  2 0 5 6 .
M a n u t i u s ,  A l d u s  2 0 6 0 .
M a n u t i u s ,  P a u l u s  2 0 6 1 — 2 0 6 8 .  
M a r g a l i t s  2 0 7 7 .
M a r g a r i t a  F a c e t i a r u m  2 0 7 9 .  
M a r i n  2 0 8 1 .
M a r i n o n i  2 0 8 2 .
M a t t h a e u s  2 1 0 9 .
M a u n d e r  2 1 1 2 .
M a w r  2 1 1 5  
M a y e r - A h r d o r f f  2 1 1 8 .
M e g i s e r u s  2 1 3 0 . 2 1 3 1 .
M e i e r  2 1 3 8 * .
M e i e r u s  2 1 3 9 .
M e u r i e r  (2 1 7 4 ) .
M e z g e r  2 1 8 3 .
M i l l e r  2 2 0 6 .
M i r a b e l l i u s  2 2 1 5 .
M i r a b e l l i u s  a t q u e  A m a n t i u s  2 2 1 6 .  
M o l n a r  2 2 3 6 .
M o n o s i n i  2 2 4 6 .
M o n t ü n  2 2 4 7 .
M o n t i u s  2 2 4 8 .
M o n t l o n g  2 2 4 9 .
M o r e l ,  A .  (2 2 6 1 ) .
M o r e l ,  F e d . 2 2 6 3 .
M u r m e l l i u s  2 2 9 4 — 2 2 9 6 .  4 5 7 6 .  
M y l i u s  (2 3 0 1 ) .
N a r z y m s k i  2 3 1 5 .
N a t u r  ( U e b e r  d i e )  d e s  S p r ü c h - 

w o r t e s  2 3 1 9 .
N a z a r i  2 3 2 2 .
N e a n d e r  2 3 2 3 .  2 3 2 4 .
N e e l r u t n a  H a l d a r  2 3 2 8 .  
N o m e n c l a t u r a  t r i l i n g u i s  2 3 5 7 .  
N o v a r i n u s  2 3 7 0 .
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LATIN.

O e r t e l  4 5 9 7 .
O r a c o l i  P o i.it ic i  ( 2 4 0 4 ) .
O r a t o r  S c h o l a s t ic o -P o l it ic v s  4 6 0 2 .  
O r r a n e j a  y  Ma j a d a  ( 2 4 0 7 ) .  
O r e l l i u s  2 4 1 5 .  2 4 1 6 .
O t t o  2 4 2 9 — 2 4 4 2 .
P a l m ir e n o  2 4 6 7 .
P ANN e t  (2473)*.
P a r o e m io l o g ia  A n g l o -L a t i n a  2 4 8 1 .  
P a s i n i  2 4 8 8 .
P a u i .i  2 5 0 5 .
P e n u  G n o m a r u m  4 6 1 4 .
P e r b o n u s  2 5 2 8 .
P e r e y r a  2 5 3 6 .
P e s c e t t i  2 5 4 6 .  2 5 4 7 .  4 6 2 0 .
P f l ü g l  2 5 6 0 .
P h i l i p p i  2 5 6 1 .  4 6 2 6 .
P h i l o s o p h i a  P a t r u m  2 5 6 3 .  
P ic c o l o m in i  2 5 6 9 .
PlTSCH 2 6 0 8 .
P o n t a n u s  2 6 3 8 .
P o n t e  2 6 3 9 .  4 6 3 6 .
P o r t a  2 6 4 4 .
P o t t  2 6 7 1 .
P ovius 2672.
( P r o v e r b e s  e n  a c t io n ) 2 7 1 2 .  
P r o v e r b e s  (L e s ) n o t a b l e s  2 7 5 4 .  

4 6 4 2 .
P r o v e r b i a  A n g l o -L a t i n a  2 7 8 8 .  
P r o v e r b i a  c ô m u n ia  2 7 8 9 .  
P r o v e r b i a  It a l ic o -L a t i n a  2 7 9 4 .  
P r o v e r b i a  L a t in o -G e r m a n ic a  2 7 9 5 .  
P r o v e r b i a  Me t r ic o -R y t h m ic a  2 7 9 6 .  
P r o v e r b j  L a t in i  e d  It a l ia n i  2 8 1 1 .  
P r o v e r b s  a n d  o l d  S a y in g s  4 6 4 8 .  
P u b l i u s  S y r u s  2 8 9 5 .  2 8 9 6 .  ( 2 8 9 7 ) .  
Q u o t a t io n s  (F a m il ia r  L a t in ) 2 9 1 2 .  
R a c c o l t a  (B e l l i s . e d  u t il is s i m a ) 

2 9 1 8 .
R e c u e i l  2 9 6 2 .
R e c u e i l  d e  P r o v e r b e s  F r a n ç a i s  

( 2 9 7 0 ) .
R e c u e i l  d e  P r o v e r b e s  L a t i n - F r a n 

ç a i s  2 9 7 3 .
R e d e n s a r t e n  (L a t e i n is c h e ) 2 9 7 8 .  
R e r u m  . . .  V o c a b u l a  4 6 5 5 .  
R e u t e r d a h l  3 0 1 8 .
R i b b e c k  3 0 2 2 .
R i c h t e r  3 0 3 1 . 3 0 3 2 .
R i l e y  3 0 3 7 .
R i t z i u s  3 0 4 2 .
R o d u l p h u s  3 0 5 6 .
R o t m a r u s  3 0 7 6 .

R u d e l i u s  3 0 8 9 .
Ruiz B u s t a m a n t e  3 0 9 3 .
R u t h a r d t  e t  Z a s t r a  3 1 0 1 .
S a l a s  4 6 7 0 .
S a l o m o n  f. t  M a r c o l f u s  3 1 5 2 . 3 1 5 3 .  
S a l o m o n  e t  M a r c o l p h u s  4 6 7 4 .  
S a m m l e r  3 1 6 4 .
S a n c h e z  d e  l a  B a l i . e s t a  3 1 6 9 .  
S a r t o r i u s  3 1 8 4 . 3 1 8 5 .
(S b o h n ik )  Cbophiiki. JI.vrmic-Kiix’b 11 IVe- 

HECKIIX'b UllTATb 3 2 0 1 .
SCARCELLA 3 2 1 0 .
S C H A M E L I U S  3 2 1 8 .
S c h e f f e l  u n d  A r n s v v a l ü  3 2 2 3 .  
S c h e i b m a i e r  3 2 2 5 .
S c h e r e r  4 6 7 9 .
S c h e v i n g  3 2 3 0 .
S c h m i t t  3 2 5 7 .
S c h m i t z  3 2 5 8 .  4 6 8 0 .
S c h n e i d e r  3 2 6 3 .
S C H O L A  C U R I O S I T A T I S  3 2 6 6 .  
S c h o n h e i m  3 2 7 2 .
S c h r e g e r  3 2 8 5 .  ( 3 2 8 6 ) .  3 2 8 7 .  
S c i o p p i u s  3 3 1 0 .
S e b e r u s  3 3 1 4 .
S e c r e t a r i u s  3 3 1 8 .
S e e i .b a c h  ( 3 3 1 9 ) .
S e i d e l i u s  3 3 2 9 .
S e i z  3 3 3 4 .
S e n e c a  3 3 4 1 — 3 3 4 5 .  ( 3 3 4 6 ) .  3 3 4 7 .

( 3 3 4 8 ) .  3 3 4 9 .  4 6 8 5 .
S e n t e n c e s  s e l e c t e s  ( 4 6 8 6 ) .  
S e n t e n c e s  ( L e s  t r e s  e l e g a n t e s )

( 3 3 5 4 ) .
S e n t e n t i a e  &  P r o v e r b i a  3 3 5 8 —  

3 3 6 2 .
S e n t e n t i a e  S a c r a e  3 3 6 3 .
S e n t e n z e  ( E i .e g a n t i s s i m e )  ( 3 3 6 5 ) .  
S e n t e n z e  M o r a l i  ( 3 3 6 7 ) .
S f. p p  3 3 7 1 .
S e r z  3 3 7 8 .  3 3 7 9 .
S e y b o l d  3 3 8 4 — 3 3 8 6 .
S im o n  3 3 9 7 .
StOW NICZEK WYRAZÖW OBCYCH 

3 4 2 5 * .
S o n n t a g i u s  3 4 5 0 .
S o n n y  4 6 9 3 .
S p a n u t i u s  3 4 5 8 .
S p r i c h w ö r t e r n  ( Z u  d e n  L a t e i 

n i s c h e n )  3 5 4 3 .
S r n e c  3 5 6 9  
S t a g l i e n o  3 5 7 1 .
S t o l c i u s  d e  S t o l c e n b e r g  3 6 1 7 .
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LETTON.

S t o l l e  4 7 1 1 .
S u r i n g a r  3 6 3 8 .  3 6 4 0 .  3 6 4 2 .
S u t o r  3 6 4 6 .  3 6 4 7 .
S z f .l i n s k i  3 6 6 4 .
T a p p i o b  3 6 7 8 .  3 6 7 9 .
T e r e n t i u s  3 6 9 5 .  ( 3 6 9 6 ) .
T e x t o r  3 7 0 0 * .
T h e s a u r u s  D o c u m e n t o r u m  M o r a - 

l i u m  3 7 0 5 * .
T h e s a u r u s  f u n d a m e n t a l s  3 7 0 6 .
T im o s z e n k o  3 7 2 5 .
T r e n c h  3 7 4 4 .  3 7 4 5 .
T s c h u d i  3 7 6 2 .
T u n in g iu s  3 7 6 6 .
V a d e -m e c u m  c l a s s ic u m  3 8 0 2 .
V a n  T o r r e  3 8 2 7 .
V a n n u c c i  3 8 2 8 * — 3 8 3 0 * .
V a r r i n i  ( 3 8 3 2 ) — ( 3 8 3 6 ) .
V e r g i l i u s  3 8 6 6 — 3 8 7 5 .  4 7 3 6 .
V e z u  3 8 8 3 .
V o c a b o l a r io  d e g l i  A c c a d e m ic i  

3 9 0 7 .
V o c a b o l a r io  It a l ia n o  e  L a t in o

3 9 0 9 .
V o i g t  3 9 1 3 .
V o l k m a r  3 9 1 7 .
W a l k e r  3 9 6 5 .
W e i n r e i t e r  3 9 9 8 .
W e i s e  4 7 4 2 .
W e is m a n n  4 7 4 3 .
W e i s s a g u n g  4 0 0 4 .
W e r d e a  4 0 1 7 .
W e r l e  4 0 1 9 .
W f. y m a n  4 7 4 4 .
W i d m a n n u s  4 0 3 4 .
W i e g a n d  4 0 4 9 .
W i p o  4 0 6 4 .  4 0 6 5 .
W ö l f f l i n  4 1 1 3 .
W OLGEMUTH VON LoBINGEN 4 1 1 4 . 
W ö r t e r -B ü c h l e in  ( T e u t s c h -L a t e i - 

n i s c h e s ) 4 1 2 5 .
WUESTEMANN 4 1 3 8 .
W y s s  4 1 5 5 .
W y s z f .s l a w c e w  ( 4 1 5 6 ) .
Z a r n c k e  (4 1 7 1 ) . 4 1 7 2 .
Z e g l i c k i  4 1 8 3 . 4 1 8 4 .
Z e h n e r  4 1 8 5 . 4 1 8 6 .
Z e l l  ( 4 1 9 0 ) .

LETTON— LOTYSKI.

A l t m a n n  (7 5 ) .
D e n k s p r ü c h e  (L e t t i s c h e ) 8 0 9 .

E l b e r w e l t s  9 8 2 .
S t e n d e r  3 5 9 2 .  3 5 9 3 .
T r e u l a n d  3 7 4 9 .

LITHUANIEN— LITEWSKI.
A b e c i e l a  7 .
B e c k e r  2 1 9 .
B e z z e n b e r g e r  2 8 6 .
( C z e r t y )  ' I f. p t m  ( 7 4 0 ) .
D a j n e s  Z i a m a j t i ü  7 4 5 . 
D a v a i n i s - S i l v e s t r a i t i s  7 6 8 . 
J u c e y v i c z  1 6 2 3 . 1 6 2 4 .
K r a s z e w s k i  1 7 7 0 .
L e p n e r  1 9 0 4 .
L u d w i k  s  P o k i e w i a  1 9 9 4 .
M i e l c k e  2 2 0 1 .

P a t a r l e s  Z e m a j c z i u  2 5 0 1 .
P i s m a  r o z m a i t e  2 5 9 2 .
(PosL O W IC Y ) IlOCJIOBHRM riATAP.lF.Cl>

2 6 6 2 .
S c h l e i c h e r  ( 3 2 4 7 ) .  3 2 4 8 .  
S e m b r z y c k i  3 3 3 7 .
W u r z b a c h  4 1 4 5 .

L1VONIEN— LIWOŃSKL
S e e l b a c h  (3 3 1 9 ) .
S j ö g r e n  3 4 1 9 .

LUSACIEN— ŁUŻYCKI.
A l t m a n n  7 4 .
B u k  4 4 5 .
H a u p t  u n d  S c h m a l e r  1 4 4 0 .
M u k a  2 2 8 1 .

G r o u p e  G r u p a  

MALAIS—MALAJSKA.
B e a u r e g a r d  (2 1 3 ) . ( 2 1 4 ) . 
B o W R I N G  3 7 1 . [ T a g a l a . ]

CARNOY ( 5 0 9 ) .  [Malgache.]
D A H L E  7 4 4 . [ M a l g a c h e . ]

G r I F F I T H S  1 3 5 0 . [ M a lg a c h e . ]  

H e l f r i c h  1 4 6 0 .
H O C I I S T E 'U r E R  4 4 7 5 .  [ M a o r i . ]  

H O E Z O O  (1 5 1 7 ) . [ J a v a n a i s . ]

H o l l é  1 5 2 8 .
K l i n k f . r t  1 7 0 9 .
K n o x  1 7 1 8 .
M a r r e  2 0 8 4 .  2 0 8 5 .  ( 2 0 8 6 )* . 
M a r r e - d e  M a r í n  2 0 8 7 .  [ M a l g a c h e . ]
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PERSAN.

M a r t i n  y  M a r t i n i ,z  C u a d r a d o  2 0 9 1 .
| Tagala. )

Ri j n e n b e r g  3 0 3 0 .
S e e l BACH ( 3 3 1 9 ) .  [Maori.]
T a y l o r  3 6 8 2 .  [ M a o r i . ]

U i l k e v s  3 7 8 2 .
V a n  E c k  3 8 2 3 .
V a n  H o ë v e l l  4 7 3 4 .

MALAYALAM v. INDIEN.

MALGACHE (MALAGASI) v . MA
LAIS.

MALTAIS— MALTAŃSKI.
S a n d r e c z k i  4 6 7 5 .
V a s s a l l i  3 8 4 0 .

MANGANYA v. AFRICAIN. 

MANIPOURI v. INDIEN.

MANTCHOU— MANDŻURSKI.

Rocii e t  3 0 5 0 .

MAORI v . MALAIS.

MARÂTHt v. INDIEN.

MINGRÉLIEN v. CAUCASIEN.

MONGOL— MONGOLSKI.
R o c h e t  3 0 5 0 .

MPONGWÉ v. AFRICAIN.

NAGO v. AFRICAIN.

NEGRE v . AFRICAIN.

NORVÉGIEN— NORWESKI.
A a l h o l m  1 .

A a s e n  2 . 3 .
O t t e s e n  4 6 0 5 .

NOUPÉ v. AFRICAIN.

NYASSA v. AFRICAIN.

ODJI v. AFRICAIN.

G r o u p e  G r u p a  

ORIENTAL—WSCHODNIA.
A l t m a n n  (8 0 ) .
B o i n v i l l i e r s  (3 3 8 ) .
D i c t i o n n a i r e  d ’A n e c d o t e s  (8 3 6 ) .  
D u c i i e n o u d  9 1 5 .
G ü n s b u r g  (1 3 7 7 ) .
J o l o w i c z  (1 6 1 9 ) .
L o n g  (1 9 7 1 ) . (1 9 7 2 ) . (1 9 7 3 )* .
M o r e l  ( 2 2 5 9 ) .
M y ś l i  o  M a ł ż e ń s t w a c h  (2 3 0 5 ) .  
M y ś l i  W s c h o d n i e  (2 3 0 6 ) .
P a u i .t r e  d e s  O r m e s  (2 5 1 4 ) .  
V a n - L e n n e p  ( 3 8 2 5 ) .
W a h r -  u n d  S p r ü c h w o r t e  (3 9 5 7 ) .

OSSÉTIQUE v. CAUCASIEN. 

OUGANDA v. AFRICAIN. 

OURDOU v . INDIEN.

PALI v. INDIEN.

PENJABI v . INDIEN.

PERSAN— PERSKI.
A b d u l  L a t i f  K i ia n  I s f a h a n i  4 2 1 6 .  
A g n e l l i n i  3 1 .
A m t i i o r  (9 2 ) .
Ba b a  b a r  Is c h a j a  (1 4 0 ) .
B r u g s c h  (4 0 9 ) .  ( 4 1 0 ) .
D o m b a y  8 8 t .

G a m b i n i  (1 2 3 2 ) .
H u a r t  4 4 8 0 .
K a n g a  1 6 5 9 .
K a p e t a n o w i ć  (1 6 6 1 ) .
M o n t l o n g  2 2 4 9 .
N a n j i a n i  2 3 1 2 .
N e e l r u t n a  H a l d a r  2 3 2 8 .
O r b a n e j a  y  M a j a d a  ( 2 4 0 7 ) .  
P a r o l e s  ( L e s )  r e m a r q u a b l e s  (2 4 8 3 ) .

( 2 4 8 4 ) .
P r a b h î i  D a s  D a' s  4 6 3 9 .
P r o v e r b e  P e r s a n  ( 2 7 0 4 ) .  
P r z y s ł o w i e  ( P e r s k i e )  (2 8 9 4 ) .  
R e h a t s e k  2 9 9 0 .
R o e b u c k  3 0 5 7 .
S a d i  3 1 1 8 . 3 1 1 9 . (3 1 2 0 ) . (3 1 2 1 ) . ( 4 6 6 7 )  

— ( 4 6 6 9 ) .
S e e l b a c h  (3 3 1 9 ) .
S e i d e l  3 3 2 2 . (3 3 2 3 ) .
T e m p l e  3 6 9 1 .
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PETIT-RUSSE.

PETIT-RUSSE— MALORUSKI.

B a r ą c z  1 6 6 . 1 6 7 .
B o r o w i k o w s k i j  3 5 9 .
B r a t c z ik o w  3 8 2 .
(B u k w a r ’)  ByKBAPb 4 4 9 .
C z u b i n s k u  7 4 2 .
D e s z k o  8 1 9 .
D i k a r e w  8 6 0 .
D r a g o m a n ó w  8 9 9 .
G a c c u k  1 2 2 5 .
G o ł o  W a c k u  1 3 0 9 .
(GRAM ATKA) rPAM A TK A  1 3 3 2 . 
G r in c z e n k o  4 4 5 6 .
I ł k i e w i c z  1 5 6 5 .
Iw a n o w  1 5 7 5 .
I w a s z c z e n k o  1 5 7 6 . 1 5 7 7 . 
J a k u b o w s k i  1 5 9 0 .
J e l l in e k  1 6 0 3 . 4 4 9 2 .
K a m iń s k i  1 6 5 2 .
K o l b e r g  4 5 0 9 .
K o m a r o w  1 7 4 1 .
L e w ic k i  1 9 3 0 .
L u t s k a y  2 0 0 3 .
M a n ż u r a  2 0 6 9 .
N o m is  2 3 5 8 .
N o w o s ie l s k i  2 3 7 3 .  2 3 7 4 .
P a r t ic k ij  2 4 8 6 .
P a w l o w s k i j  2 5 1 8 .
PlCH LER 2 5 7 0 .
(PoGOW ORKl) IIorOBOPKII II IlOC.lOHHUhl 

2 6 2 6 .
( P o s ł o w i c j e )  H o c j o b i i u t .  ( H a p o ^ h h )  

2 6 5 5 .
(P o s ł o w i c y )  IIoc.iobhuu  (M a.iopoccih- 

ckih) 2 6 6 0 .
( P o s ł o w i c y )  n o c j o B U R t a  i i  I Io ro B O P K H  

2 6 6 5 .
(P r ip o w j e ij k i)  IIi'iinoBTviF;n 2 6 8 9 .  
( P i u p o w j e d k i ) IlriiiioBb.iKii (rA.mnKo- 

P ycckib)  2 6 9 0 .
P r u s i n o w s k i  2 8 3 2 .
P r y p o w i s t k i  (R u s k i )  2 8 3 3 .  
P r z y s ł o w i a  i P r z y p o w i e ś c i  l u d u  

R u s k ie g o  2 8 8 2 .
P r z y s ł o w i a  R u s i  2 8 8 6 .
R a d c z e n k o  2 9 2 4 .
R o m a ń c z u k  3 0 6 1 .
R u iic z e n k o  3 0 8 7 .
R u l ik o w s k i  3 0 9 5 .
S u m c o w  3 6 3 4 .  3 6 3 5 .
( U ż i n o k )  ^ j k h h o k  3 8 0 0 .
W a h r -  u n d  S p r u c h w o r t e  ( 3 9 5 7 ) .

W ó j c i c k i  4 0 9 5 .  4 1 0 8 .  
W u r z b a c h  4 1 4 5 .  
Z a k r e w s k i j  4 1 6 2 .  
Z g a r s k i j  4 1 9 5 .

POLONAIS— POLSKI.

A d a l b e r g  18. 1 9 . 2 2 .  2 3 .  
A d a m o w i c z  4 2 1 9 .
A h n  4 3 .
A n t o n i e w i c z  1 0 7 .
B a l i ń s k i  1 5 5 .
B a r a n o w s k i  1 6 5 .
B a r t o s z e w i c z ,  A d a m  1 8 6 — 1 8 9 .  
B a r t o s z e w i c z ,  K a z i m i e r z  19 0 . 
B a r t o s z e w i c z ,  Z y g m u n t  1 9 1 . 
B ą d z k i e w i c z  2 1 2 .
B e y f . r  2 8 4 .
B l a ż e w s k i  4 2 6 6 .
B o ż e  N a r o d z e n i e  3 7 4 .
B r e t h o l z  4 2 7 7 .
B r u c k n e r  4 0 4 . 4 0 5 .  4 0 6 * .  
B r z o z o w s k i ,  B r o n i s ł a w  4 2 8 2 .  
B r z o z o w s k i ,  F r a n c i s z e k  4 2 1 .  
B u k i e t  4 4 7 .
B y s t r o ń  4 7 4 .
C e l a k o v s k y  5 6 7 .
C e l i c h o w s k i  4 3 0 8 .
C h ę c i ń s k i  5 9 6 .
C h i m a n i  5 9 7 .
C h o c i s z e w s k i  5 9 8 .  4 3 1 1 .
C h o d ź k o  5 9 9 .
(C h r is t o m a t ij a ) X phctomatih (IlO.lb- 

cka/i) 6 0 9 .
C i n c i a ł a  6 1 6 — 6 1 8 .
C n a p i u s  6 2 7 .  6 2 8 .
C z a p s k i  7 3 9 .
D ą m b r o w s k i  7 7 3 .
D i c t i o n n a i r e  d e s  P r o v e r b e s  F r a n 

ç a i s  8 4 4 .
D o b r z y c k i  4 3 5 1 .
D o n a t u s  8 8 4 .  8 8 5 .
D o ś w i a d c z y ń s k i  4 3 5 4 * .  
D o w n a r - Z a p o l s k i j  4 3 5 7 .  
D y g a s i ń s k i  9 4 0 .  9 4 1 .
E h r e n b e r g  9 6 3 .
E i . e m e n t a  9 8 6 .
E l e m e n t a r z y k  ( N o w y )  9 8 7 .  
E n c y k l o p e d y a  d o r ę c z n a  9 9 1 .  
E r n e s t i  1 0 3 9 .
E s t r e i c h e r  1 0 5 2 .
F a c e c y a e  P o l s k i e  1 0 6 6 .  
F e d o r o w s k i  1 0 8 4 .
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POLONAIS.

F i e d l e r  1 1 0 7 .
F i l o z o f i a  1112 .
F i s z e r  112-1.
F l o r e s  t r il in g v e s  1 1 3 6 .
F r a n e k  z  W ie l k o p o l s k i  1 1 6 4 .  
F r e d r o  1171— 1 1 7 8 .
F r i s c h b i e h  1 2 0 3 . 1 2 0 6 .
G a r g u l s k i  1 2 3 8 .
G a w r o ń s k a  1251* .
G l i n k a  4439.
G l o g e r  1 2 9 6 —  1 3 0 0 .
G o d z in a  c z y t a n i a  1 3 0 4 .
G ó r a l c z y k  1 3 1 5 .
G o s p o d a r s t w o  1 3 1 9 .
G r a b o w s k i  1 3 2 8 .
G u b a ń s k i  1 3 6 8 .
Horr 1518.
H o r a  1 5 3 7 .
H o r a i n  1 5 3 8 .
I g n a t i u s  a  S .  S t a n i s l a o  1 5 6 1 . 1 5 6 2 .  
J a c h o w i c z  1 5 7 8 — 1 5 8 1 .
J a k u b o w s k i  1 5 9 0 .
J a n e k  z  K i k i .c a  1 5 9 2 .
J e l l i n e k  1 6 0 3 .
J e s k e  1 6 0 8 .
K a i n d i .  1 6 3 8 .
K a l e n d a r z  P r z y p o m n ie ń  g o s p o d a r 

s k ic h  1 6 4 4 . 1 6 4 5 .
K a l e n d a r z  z  P r z y s ł ó w  g o s p o d a r 

s k ic h  1 6 4 6 . 1 6 4 7 .
K a l e n d a r z  p r z y s ł o w i o w y  4 4 9 9 .  
K a l e n d a r z  R o l n ik a  1 6 4 8 .  
K a l e n d a r z  d o  z r y w a n i a  1 6 4 9 .  
K a m iń s k i , An t o n i  O d r o w ą ż  1 6 5 2 .  
K a m iń s k i ,  Mś c i s ł a w  1 6 5 4 * . 
K a m p m a n n  1 6 5 6 .
K a p l i c z y ń s k i  1 6 6 2 .
K a r ł o w i c z  1 6 6 7 .
K a z i m i e r o w s k i  1 6 7 8 .
K i l k a  ( a l b o  s n o p e k ) P r z y s ł ó w  s t a 

r o d a w n y c h  1 6 9 0 .
K o g u c i ń s k i  1 7 2 9 .
K o l b e r g  1737. 1738. 4510. 
K o n c e w i c z  1743.
K o p c z y ń s k i  1 7 4 5 . 1 7 4 6 .
K o p e r n i c k i  1 7 4 8 .
K o r o t y ń s k i  1 7 5 3 .
K o s i ń s k i  1 7 5 8 .
K o w e r s k i  1 7 6 3 .
K r a k ó w  1 7 6 8 .
K r a s i ń s k i  1 7 6 9 .
K r e m e r  1 7 7 8 .
K r y ń s k i  1 7 8 9 .

K s i ą ż k a  d o  c z y t a n i a  1 7 9 1 .
K s i ą ż k a  ( D r u g a )  d o  c z y t a n i a  1 7 9 2 . 
K u r y l o w i c z  1 8 0 6 .
L a c h  z  L a c h ó w  1 8 0 7 .
L a c k i j  4 5 2 3 .
L a n g i e  1 8 2 7 .
L e g a t o w i c z  1 8 7 8 . 1 8 7 9 .  
L e g i e n d o - P r z y s ł ó w  ( K i l k a )  n a r o 

d o w y c h  1 8 8 0 .
L i e d e r  1 9 3 9 .
L i p i ń s k i  1 9 4 4 — 1 9 4 9 .
L i t e r a t u r a  d l a  M ł o d z i e ż y  1 9 5 6 .  
L o m p a  1 9 7 0 .
L u b i c z  1 9 8 6 — 1 9 8 8 .
L e p k o w s k i  2 0 0 9 .
L o p a c i ń s k i  2 0 1 0 .
Ł u k a s z e w s k i  2 0 1 2 . 2 0 1 3 .  
Ł y s k o w s k i  2 0 1 4 .
Ł y s z k o w s k i  2 0 1 5 .
M a c i e j o w s k i  2 0 2 0 * . 2 0 2 1 .
M a g a z y n  Z a b a w  2 0 3 0 .
M a j  w  P r z y s ł o w i a c h  4 5 5 0 .  
M a j e w s k i  4 5 5 1 — 4 5 5 4 .  
M a n a s s e w i t s c h  2 0 5 0 .
M a r c h o ł t  2 0 7 2 .
M a r e w i c z  2 0 7 5 .
M a t y A s  2 1 1 0 .
M a z u r  2 1 2 0 .
M e c h e h z y ń s k i  2 1 2 4 .  2 1 2 5 .  
M e m o r i a ł  2 1 5 0 .
M i l c z e w s k i j  2 2 0 3 .
M i n a s o w i c z  2 2 1 3 .
M o n e t a  2 2 3 9 — 2 2 4 4 .
M o n t l o n g  2 2 4 9 .
M o r a w s k i  2 2 5 7 .  2 2 5 8 .
M o z a j k a  2 2 7 4 .
M r ó w k a  2 2 7 6 .
M u c z k o w s k i  2 2 7 7 .
My ś l i  2 3 0 3 .  2 3 0 4 .
M y ś l i  o  M a ł ż e ń s t w a c h  2 3 0 5 .  
M y ś l i  i  Z d a n i a  2 3 0 7 * .
M y ś l i ,  Z d a n i a ,  M a x \ m y  i  P r z y s ł o 

w i a  2 3 0 8 .
M y ś l i , Z d a n i a  i  P r z y s ł o w i a  2 3 0 9 .  
N a r z y m s k i  2 3 1 5 .
N a u k a  c z y t a n i a  2 3 2 0 .  
N i e m o j e w s k i  2 3 4 5 .
N o w a k o w s k i  2 3 7 2 .
O p o w i a d a n i a  2 4 0 1 .
O r a t o r  P o l i t i c u s  2 4 0 6 * .
O r a t o r  P o l o n v s  4 6 0 1 .
O r a t o r  S c h o l a s t i c o - P o l i t i c v s  4 6 0 2 .  
O r d a  2 4 0 8 .
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POLONAIS.

P a u l i  k  2 5 0 « .
P e r e t c  4 6 1 6 * . 4 6 1 7 * .
P e r ł y  H u m o r u  P o l s k ie g o  2 5 3 9 .  
P e t r o w  2 5 5 3 .
P i ą t k o w s k a  2 5 6 7 .
P i e s  2 5 7 4 .  2 5 7 5 .
P i e s  i  w i l k  2 5 7 6 .
P i o s n k i  w i e ś n i a c z e  2 5 8 2 .  
P l e s z c z y ń s k i  2 6 1 2 .
P o g l ą d o w s k i  4 6 3 3 .
P r a k t y k i  i  P r z y s ł o w i a  g o s p o d a r z y  

L i w o c z a  2 6 7 6 .
P r a w d z i c  2 6 8 1 .
P r o m y k  2 6 9 7 .
P r z e p o w i e d n i e  g o s p o d a r s k i e  2 8 3 4 .  
P r z e w o d n i k  2 8 3 5 .
P r z y p o w i a s t k i  d a w n e  2 8 3 « .  
P r z y p o w i e ś c i  2 8 3 7 .
P r z y p o w i e ś c i  (D a w n e  O j c ó w )  2 8 3 8 .  
P r z y p o w i e ś c i  (D a w n e ) i P r z y s ł o 

w i a  2 8 3 9 .
P r z y p o w i e ś c i  (G m in n e  w r ó ż e b n e ) 

2 8 4 0 .
P r z y p o w i e ś c i  k a l e n d a r s k i e  2 8 4 1 .  
P r z y p o w i e ś c i  (K r ó t k ie ) 2 8 4 2 .  
P r z y p o w i e ś c i  (S t a r o p o l s k ie )  2 8 4 3 .  
P r z y p o w i e ś c i  (S t a r o ż y t n e ) 2 8 4 4 .  
P r z y p o w i e ś c i  i Z d a n i a  m o r a l n e  

2 8 4 5 .
P r z y s ł o w i a  2 8 4 6 — 2 8 5 5 .  4 6 4 9 .  
P r z y s ł o w i a  a l f a b e t y c z n e  2 8 5 « .  
P r z y s ł o w i a  ( D a w n e )  2 8 5 8 .  
P r z y s ł o w i a  g o s p o d a r s k i e 2 8 6 0 .2 8 6 1  
P r z y s ł o w i a  g o s p o d a r s k i e  n a  k a ż 

d y  m i e s i ą c  2 8 6 2 .
P r z y s ł o w i a  ( I l l u s t r o w a n e )  2 8 6 4 .  
P r z y s ł o w i a  l u d o w e  2 8 6 5 .  2 8 6 6 .  
P r z y s ł o w i a  n a r o d o w e  2 8 6 8 .  2 8 6 9 .  
P r z y s ł o w i a  (N ie k t ó r e ) S t a r o p o l 

s k ie  2 8 7 0 .
P r z y s ł o w i a  z  o k o l i c  K r a k o w s k i c h  

2 8 7 1 .
P r z y s ł o w i a  i  P io s n k i  g m in n e  2 8 7 2 .  
P r z y s ł o w i a  P o l s k i e  2 8 7 3 — 2 8 7 7 .  

4 6 5 0 .
P r z y s ł o w i a . —  P r z y p o w i e ś c i  2 8 7 8 .  

2 8 7 9 .
P r z y s ł o w i a  i P r z y p o w i e ś c i  2 8 8 0 .  

2 8 8 1 .
P r z y s ł o w i a  i  P r z y p o w i e ś c i  z  n o t a 

t e k  z  r .  1678 2 8 8 3 .
P r z y s ł o w i a  i  P r z y p o w i e ś c i  t y c z ą c e  

s i ę  W a r s z a w y  2 8 8 4 .

P r z y s ł o w i a  ( R ó ż n e )  2 8 8 5 .  
P r z y s ł o w i a  ( S t a r o d a w n e )  o  l e n i 

s t w i e  i  p r a c y  2 8 8 7 .
P r z y s ł o w i a  ( S t a r o d a w n e )  d l a  

O c h r o n e k  2 8 8 8 .
P r z y s ł o w i a  i  Z d a n i a  2 8 8 9 .  
P r z y s ł o w i a  i  Z d a n i a  m o r a l n e 2 8 9 0 .  
P r z y s ł o w i a ,  Z d a n i a  i Ż a r t y  2 8 9 1 .  
P r z y s ł o w i e  2 8 9 2 .  2 8 9 3 .  
R a d w a ń s k i  2 9 2 8 .  2 9 2 9 .
R o l a  3 0 5 9 .
R o s t a f i ń s k i  3 0 7 3 .
R o z d z i a ł  ( J e d e n )  3 0 8 1 .  
R y m a r k i e w i c z  3 1 0 6 .
R y s i ń s k i  3107*— 3110*.
S a w i c k i  3 1 9 3 .
S ą d  P a r y s a  3 1 9 6 .
S c h n e i d e r  3 2 6 2 .
S c i s ł o w s k a  3 3 1 1 .
S e e l b a c h  (3 3 1 9 ) .
S e r e d y ń s k i  i  D z i e i i u s z y c k a  3 3 7 7 .  
S i a h k o w s k i  4 6 8 8 .
S i e m i e ń s k i  3 3 9 2 .
S i e r a k o w s k i  3 3 9 3 .
S k a r b e k  3 4 2 0 .
S k r z y p i ń s k i  3 4 2 3 .
S o w i ń s k i  3 4 5 5 .
S p r i c h w ö r t e r  ( D i e )  d e r  p o l n i s c h e n  

O b e r s c h l e s i e r  ( 3 5 2 4 ) .
S P R Ü C H W Ö R T E R  ( P O L N I S C H E )  (3 5 6 3 )* .  
S t a t t l e r ,  F e l i x a  3 5 7 9 .  3 5 8 0 .  
S t a t t l e r ,  F l o r e n t y n a  3 5 8 1 .  
S t o p k a  3 6 2 2 .  4 7 1 2 .
S u c h o  n o  w s k i  3 6 3 0 .
Ś w i a t  3 6 5 0 .
Ś w i ę t e k  3 6 5 1 .
S z l a c h t o w s k i  3 6 7 0 .
S z u m s k i  3 6 7 1 .
T e o d o r o w i c z  3 6 9 4 .
T r e m b e c k i  3 7 4 3 .
T r o t z  3 7 5 7 .
T r u s i e w i c z  3 7 5 9 .
T u r o w s k i  3 7 7 4 .
T w o r z y m i r  3 7 7 7 .  3 7 7 8 .  
T y s z k i e w i c z  3 7 7 9 .
U d z i e l a  3 7 8 0 .
U l a n o w s k a  3 7 8 4 .
VOLCKMARUS 3 9 1 5 .
W a l i c k i  3 9 6 4 .
W e r y h a - D a r o w s k i  4 0 2 3 — 4 0 2 5 .  
W e r y h o  4 0 2 6 .
W i c h e r k i e w i c z  4 0 3 1 .
W i e n i a r s k i  4 0 5 0 .
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RUSSE.

W ie r z b ic k i  4 0 5 1 .
W i e r z b o w s k i  4 0 5 2 .
W i s z n i e w s k i  4 0 6 9 .
W1TANOWSKI 4 7 4 9 .
W i t k o w s k i  4 0 7 1 .
W ł o d e k  4 0 8 0 .
W ó jc ic k i , A. 4 0 9 0 * .
W ó jc ic k i , K a z im ie r z  W ł a d y s ł a w  

4 0 9 1 — 4 1 0 0 . 4 1 0 2 — 4 1 0 8 .  
WOKABUŁARZ 4 1 0 9 .
W o l s k i  4 1 1 5 .
W o y n a  4 1 3 2 .
W u r z b a c i i  4 1 4 5 * .
W y b ó r  R o z r y w e k  4 1 4 9 .
W y b ó r  W y j ą t k ó w  4 7 5 3 .
W y p i s  4 1 5 0 .
W y p i s y  P o l s k ie  4 1 5 1 . 4 1 5 2 .
W y p i s y  P o l s k ie  (N o w e ) 4 1 5 3 .  
Z a l e s k i  4 1 6 3 .
Z b ió r  P r z y g a d e k  4 1 7 6 .
Z d a n i a  4 1 7 7 . 4 1 7 8 .
Z d a n i a  i  My ś l i  4 1 7 9 .
Z d a n i a , M y ś l i  i  P r z y s ł o w i a  4 1 8 0 .  

4 1 8 1 .
Z e g l ic k i  4 1 8 3 . 4 1 8 4 .
Ż e r a  4 1 9 3 .
Z ia r n k o  S o l i 4 1 9 7 .
Z m o r s k i  4 7 6 0 .

PORTUGAIS—PORTUGALSKI. 

A d a g i o s  17 .
A l e ix o  d e  S a n c t o  A n t o n io  4 2 2 3 .  
B e l l e r m a n n  4 2 5 1 .
B o h n  3 3 5 .
B r a g a  3 7 9 .
Co n t o s  MORAES 6 6 4 .
Co r n u  6 8 1 .
C u m ia  d e  P in  y Ma n iq u e  4 3 2 6 .  
D e l ic a d o  7 9 1 .
D r a g o  ( 8 9 8 ) .
F o l q m a n  1 1 4 5 .
K in g  1 6 9 2 .
L a n g  1 8 2 5 .
L e it e  d e  V a s c o n c e l l o s  1 8 9 4 .
Luz S o a r e s  2004.
Ma v v r  2 1 1 5 .
P e r e s t r e l l o  d a  Ca m a r a  2 5 3 2 .  
P e r e y r a  2 5 3 6 .
P i r e s  2 5 8 6 — 2 5 8 8 .
P r a t o  2 6 8 0 .
S a n t a -A n n a  N e r y  ( 3 1 7 9 ) .
S e e l b a c h  (3 3 1 9 ) .

SoEiRO d e  B r i t o  3447.
V an  B r e u g e l  (3814).
VlEYRA 3891.

PROVENÇAL v. FRANÇAIS 

RONGA v. AFRICAIN. 

ROUMAIN— RUMUNSKI.
Âcs 13.
B a r c i a n u  171*.
F r a n z o s  (1168).
G a s t e r  1246.
G e r a r d  (1271).
H a s d e u  1435.
H in t  e s c u  1510.
J e l l i n e k  1603. 4492.
K o d r e s c o  1724.
M a w r  2115. 
P a n n  2472.
P a p a h a g i  2476.
P r o v e h b e l e  R o m a n i lo r  2709. 
P r o v e r b e s  V a l a q u e s  (2767). 
R e i n s b e r g - D ü r i n g s f e l d  3003*. 
S c h u l l e r  3294.
S c h w a r z f e l d  3304. 3305*. 
S e e l b a c h  (3319).
S p i n a z z o l a  3474.
T e o d o r e s c u  3693.
Vi z o l y  ( 3 9 0 6 ) .
W e c h s l e r  3991.
W e ig a n d  3994. 3995. 
Z a n n e  4165*. 

ROUMANCHE (RHETOROMAN)— 

RETOROMANSK I.
A n d e e r  95*.
B o e h m e r  329.
B ü h l e r  441.
C o n d r a u  659.
CONRADI 661.
C u d a s c h  (P r ü m ) 725.
C u d is c h  d ’ABC 726.
D e c u r t i n s  782.
G u i d o t t i  1374.
L e c h n e r  1865. 1866.
L e c t u i i a  (A m p rim a ) I860.

RUSSE— ROSYJSKI.

A b la m s k i j  9.
A d a m id i 26.
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RUSSE.

A f a n a s j e w  2 9 .  3 0 .
A l e x a n d r o w  5 3 .
A e m a / .o w  OH. 4 2 2 7 .  4 2 2 8 .
A l t m a n n  ( 7 3 ) .  ( 7 6 ) .  ( 7 8 ) .  
A m s z e j e w i c z  9 0 .
A n d m j a s z e w  1 0 0 . 1 0 1 .
A n o f r i e w  4 2 3 2 .
A r c h a n g e l s k »  1 1 8 .
(A z b u k a )  Ä3ByKA 1 3 7 .
(A z b u k a ) A3ßyKA (PyccK Aa) 1 3 8 . 
B a l a s n y  1 5 2 .
B a r a n ó w  1 6 4 . 4 2 4 0 .
B a s i s t ó w  1 9 7 .
B a t a l i n  2 0 4 .
B ib l io t h e k  h e r  G r o s s f ü r s t e n  Al e 

x a n d e r  u n d  K o n s t a n t in  ( 2 9 5 ) .  
B je l y j  3 1 2 . 3 1 3 .
B l in o w  3 2 0 .  3 2 1 .
B o g d a n o w i c z  3 3 2 .
B o i.t z  4 2 7 0 .
(B o m b y )  B ombbi 3 4 6 .
B o r i s o w s k i j  3 5 7 .
B r a j k o w s k i j  3 8 0 .
B u c h a r e w  4 2 3 .
( B u k w a r  ) ByKBAPb 4 4 8 .
B u n a k o w  4 5 3 .
B u s ł a j e w  4 7 1 . 4 7 2 .
( B y t )  B h iT b  4 7 6 .
Ch o ix  d e  S e n t e n c e s  ( 6 0 2 ) .  
(C h r e s t o m a t ij a ) X pectomatih (P yc-  

ck ah ) 6 0 3 .
Ch u d j a k o w  6 1 1 .
(C i t a t y ) H h ta tu  (H ctophm eckih) 6 1 9 * . 
Co u r s i e r  6 9 6 .
Cz u m i k o w  ( 4 3 2 9 ) .
D a l  7 4 6 — 7 4 8 .
D ic t io n n a ir e  d ’A n e c d o t e s  ( 8 3 6 ) .  
D i k a r e w  8 6 0 .
D i m i t r i e w ic z  8 6 1 .
D j a c z e n k o  8 6 8 .
D o b r o w s k y  8 7 1 . 8 7 2 .
D o e m a t o w  8 7 9 .  8 8 0 .
E f im e n k o  9 5 6 .
E l ś m e n s  9 8 4 .  9 8 5 .
E l r ic h  9 8 8 .
E r l e n w e in  1 0 3 4 .
E r m a k o w  1 0 3 5 .
E r m in  i  W o l o t o w s k ij  1 0 3 6 . 1 0 3 7 .  
E w s t a f i f .w  1 0 5 9 . 1 0 6 0 .  
E w s t i g n i e j e w  1 0 6 1 .
F e n o u  1 0 8 9 .
F i n  4 4 0 6 .
F r e u n d  (1 1 8 6 ) .

F u c h s  1 2 1 2 .
G a l a c h o w  1 2 3 0 .
G a m b in i ( 1 2 3 2 ) .
G e b h a r d  1 2 5 4 .
G e r b a c z  1 2 7 2 .
G in c  1 2 8 8 .
G l a g o l f . w s k i j  1 2 9 4 .
G l a w i n s k i j  1 2 9 5 . 
G o l d h a r d t - L a n d a u  1 3 0 7 . 
G o r b u n o w - P o s a d o w  1 31 6 . 
G o r b u n o w - P o s a d o w  i  E g o r o w  

4 4 4 8 .
G r u s z e c k i  1 3 6 1 . 1 3 6 2 .
G u r e w i c z  4 4 6 1 .
G u r w i t s c h  1 3 8 2 .
H a m o n ie r e  1 4 0 6 .
H o l s z u c h  1 5 3 0 .
H u ś e k  1 5 5 3 .
I l l u s t r o w  1 5 6 7 .
I w a n o w  1 5 7 4 .
J e l l i n f .k  1 6 0 3 .
( J u m o r is t )  IO.mophctk 1 6 2 6 .
J u r c z u k  1 6 3 2 .
( K a le j d o s k o p )  KA.iF.iuocnoni> 1 6 4 1 . 
( K a l e n d a r ’)  K a . i e h ^ a p b  ( O t p b i r h o b )

1 6 4 2 . 4 4 9 8 .
(K a l e n d a r ’) Ka.iehaapb (O tpmbowhuA)

1 6 4 3 .
K a s s i n o f f  1 6 7 1 .
K i e n i t z  4 5 0 3 .
( K n ig a )  KimrA 1 7 1 3 .
K o l c o w  1 7 4 0 .
K o n d a r a k i  1 7 4 4 .
K u r g a n o w  1 7 9 9 — 1 8 0 3 .
Ł u b e n ie c  2 0 1 1 .
M a k a r ó w  2 0 4 3 .
M a k s im ó w  2 0 4 4 .
M a k s im o w ic z  2 0 4 5 .
M a n a s s e w i t s c h  2 0 5 1 .
M a n b e l k e r n  2 0 5 3 .  2 0 5 4 .  
M a r t j a n o w  2 0 9 9 * .
M a s s o n  2 1 0 5 .
M e i .n ik o w a  2 1 4 8 .
M e r i- C h o w i  2 1 6 4 .
M ic h e l s o n  2 1 9 3 * . 2 1 9 4 * . 
M ic i i n i e w i c z  2 1 9 5 .
M o c z u l s k i j  2 2 2 2 .
M o r a c z e w s k u  2 2 5 1 .
M o ż a r o w s k i j  2 2 7 5 .
( M y ś l i )  M u cjih  2 3 0 2 * .
N a d e ż d in  2 3 1 0 .
N a i i t  4 5 8 5 .
N a j m a n o w ic z  4 5 8 6 .
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RUSSE BLANC.

N e g e j e w i c z  2 3 3 0 .
N e w s k u  2 3 4 0 .
N i k o l e n k o  2 3 4 9 .
O l i v i e r  d e  S e r r e s  ( 2 3 9 6 ) .  
O r b a n e j a  y  Ma j a d a  ( 2 4 0 7 ) .  
O b k a w i n  i  G e r m a j z e  4 6 0 3 .
O r l o w  2 4 2 0 .
O s t r o g o r s k u  2 4 2 5 .
(O s t r o u m ie ) O c u ’oyMiE 2 4 2 6 .  
O w s j a n n i k o w  4 6 0 6 * .  4 6 0 7 * .  
(P a m j a t k a )  flAMaiKA (C emeiihAs )  4 6 1 0 .  
P a p e r n a  4 6 1 1 .
P a u l s o n  2 5 0 9 — 2 5 1 3 .
P a w l e n k o w  2 5 1 7 .
P e r e w i j e s s k i  2 5 3 5 .
PlNKERTON ( 2 5 8 1 ) .
(PüGOW ORKl) HorO BO PKH (tlO BBIH

P yccu ia ) 2 6 2 5 .  
P o k o r n y j  2 6 2 7 * . 4 6 3 4 * .  
P o l i w a n o w  2 6 3 4 .  2 6 3 5 .
P o r f i r j e w  2 6 4 2 .
(POSLOWICA) I lOC.IOBHRA (C tAPHHHAH)

2 6 5 2 .
(P o s l o w i c y ) U oc.iobhuu  2 6 5 6 .  4 6 3 7 * .  
(P o s l o w i c y )  IIoc.iobiiuu  ha kaikauh 

,IEHb 2 6 5 7 .  2 6 5 8 .
(P o s l o w i c y ) U oc.iobh uu  (H apoahuh) 

2 6 6 1 .
(P o s l o w i c y )  n ocjO B im u  h IlorOBopun 

2 6 6 4 .
(P o s l o w i c y ) U ocjobhuu  PyccuAro  

H apo^a 2 6 6 6 .
( P o s l o w i c y )  U o c .i o b h u u  (P y ccu ia )  

2 6 6 7 .
P r e o b r a z e n s k ij  2 6 8 4 .
P r o v e r b e s ,  L o c u t i o n s  p r o v e r b i a l e s  

e t  G a l l i c i s m e s  2 7 4 8 .  
R a n k  2 9 4 6 .  
R e c u e i l  d e  P r o v e r b e s  F r a n ç a i s  

( 2 9 7 0 ) .
R e ic h e r s o n  2 9 9 1 .
R j e ii n ik o w  3 0 4 3 * .  3 0 4 4 * .
R o d d e  3 0 5 2 .
R u s s e  ( D e r  k l e in e )  4 6 6 6 .  
S a c h a r o w  3 1 1 5 . 3 1 1 6 .
S a i i o w n i k o w  3 1 2 5 .
S a .m e n h o f  3 1 6 2 .  3 1 6 3 .
S a n d e r  3 1 7 2 .
S a w e n k o  3 1 9 2 .
S c h il l e r  (3 2 4 1 ) .
S e e l b a c h  ( 3 3 1 9 ) .  
S e m e n o w  3 3 3 8 .  3 3 3 9 .  
S e m e n o w a  3 3 4 0 .

S e n ig o w  3 3 5 0 .
S e r d o b o l s k u  3 3 7 3 .
S ic h l e r  ( 3 3 9 0 ) .
SlDORATSKY 3 3 9 1 .
S ir o t  3 4 1 6 .
S n e g ir e w  3 4 3 3 * — 3 4 3 6 * .  
(S o b r a n ij e ) C obpahib 3 4 3 9 .  3 4 4 0 .  
(S o b r a n u e ) C obpahie ( U o . i h o b )  3 4 4 1 .  
( S o b r a n i j e ) C obpahie l lo « .iobhui, 3 4 4 2 .  
S p r i c h w ö r t e r  (R u s s i s c h e ) ( 3 5 2 5 ) .

(3526).
S t e in b e r g  3 5 8 7 .
S t o ju n in  3 6 1 6 .
S t o l p j a n s k u  3 6 1 8 .
S t o l p j a n s k u  i A b a z a  3 6 1 9 .  
S w j e c z in  3 6 5 2 .
S z a f r a n ó w  3 6 5 9 * .
S z a f r a n ó w  i N ik o l ic z  3 6 6 0 .  
SZATOCHIN 3 6 6 2 .
S z im e i .o w ic z  4 7 1 9 .
T a p p e  3 6 7 7 .
T e r n o w s k u  3 6 9 7 .  3 6 9 8 .  
T ic h o m ir o w y  3 7 1 7 .
T i m o f e j e w  3 7 2 2 .
T im o s z e n k o  3 7 2 3 * . 3 7 2 4 * . 3 7 2 5 .  
T r a p i c y n  3 7 4 1 .  
T r o c k u -S e n iu t o w ic z  3 7 5 4 .  
U s z i n s k ij  3 7 9 9 .
W ERCHOW SKAJA 4 0 1 6 .
W ł a d i m i r ó w  4 0 7 4 .
W o d o w o z o w  4 0 8 1 . 4 0 8 2 .  
W OŁŻENSKU 4116. 4117.
W o l ż i n s k i j  4118.
W OSKRESEN SK IJ, K . 4 1 2 6 .  
W OSKRESEN SK U, W . 4 1 2 7 .
(W R E !!) B pEA'B CnHPTHIJXIi HAmiTKOB'L

4 1 3 4 .
Ż e l a b u ż s k u  4187.
Ż e ł o b o w s k u  4 1 9 1 * .
Z o l o t o w  4 2 1 1 .

RUSSE BLANC— BIAŁORUSKI.

B u l h a k o w s k i j  4 5 0 .
( B y t )  K u t b  4 7 5 .
D o b r o w o l s k ij  8 7 0 .
D y b o w s k i  9 3 8 .
J u r k ie w i c z  1 6 3 3 .
K a m iń s k i , A n t o n i O d r o w . \ ż  1 6 5 2 .  
K a m iń s k i , Mś c i s l a w  1 6 5 3 .
K o l b e r g  1 7 3 9 .
L a c k i j  1 8 0 8 . 4 5 2 4 .  
N osow icz 2363—2366.
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SA HO.

O p i s a n i e  P o w i a t u  B o r y s o w s k i e g o  

2 4 0 0 .
P i o s n k i  w i e ś n i a c z e  2 5 8 2 .
(P O S L O W IC Y ) IIOC.IOBHUM H IIorOBOPKH

2 6 6 3 .  
R a u c z e n k o  2 9 2 4 .
R o m a n o w  3 0 6 2 .
S z k jn  3 6 6 3 .  

SAHO v. AFRICAIN. 

SAMARITAIN— SAMARYTAŃSKI. 

H e i d e n h e i m  1 4 5 8 . 

SANSKRIT v. INDIEN. 

SARTE v . TURC. 

SECHOUANA v. AFRICAIN. 

SERBE— SERBSKI. 
Âcs 13.
B O G I Ś I Ć  3 3 3 * . 3 3 4 * .  | C r o a te .  |

D a N I Ć I Ć  7 5 6 .  [ C r o a t e . j  

D o b r o w s k y  8 7 3 .
D r a g o n i  9 0 0 .  [ C r o a t e . ]

F r a n k l  (1 1 6 6 ) .  
F r Oh l i c h  4 4 2 7 .
H e s s  1 4 9 1 . [ C r o a t e  ]

H i l f e r u i n g  1 5 0 6 .
I L I Ć  1 5 6 4 . [ C r o a t e . ]

I w a n i ć  4 4 8 5 .
K a p E T A N O W IĆ  1 6 6 1 . [ C r o a t e . ]  

K a r a d ż i ć  1 6 6 3 . 1 6 6 4 . ( 1 6 6 5 ) .  
K O R A J A C  1 7 5 0 . (4 5 1 1 ) . [ C r o a t e  ]  

K r a u s s  1 7 7 2 . 4 5 1 3 . 4 5 1 4 . [ C r o a t e . ]  

K r e k  1 7 7 7 * .
K r i z e K  1 7 8 4 . [ C r o a t e . ]

M a R K O Y IĆ  2 0 8 3 .  [ C r o a t e . ]

M o n t i . o n g  2 2 4 9 .
M u s k a t i r o v i c  4 5 8 0 .
N e u k u  N a u k a  2 3 3 8 .  [C roate] 
Pl.O H L H e r d VIGOV  2 6 1 4 .  [C roate] 
P o s l o v ic f . ( K o r is t n e  n a r o d n e ) 2 6 4 6 .

[ C r o a t e . ]

P o sL o v iC F . ( N a r o d n e )  2 6 4 7 .  2 6 4 8 .
[ C r o a t e ]

P o s l o v i c e  ( N a r o d n e )  i  R e c f .n i c e  
2 6 4 9 — 2 6 5 1 .  [ C r o a t e . ]

( P o s l o w i c e )  [ Io c .iO B H L tE  (C pbcke) 2 6 5 3 .  
R a d i c z e w i ć  2 9 2 6 .
R a j k o w i ć  2 9 3 3 .

S a w k o w i ć  3 1 9 4 .
S e e l b a c h  (3 3 1 9 ) .
S p r i c h w ö r t e r  ( B o s n i s c h e )  ( 3 5 0 6 ) .

[ C r o a t e . ]

StOJANOYIĆ 3 6 1 3 .  3 6 1 4 .  [Croate] 
W a g n e r  ( 3 9 5 2 ) .
W ł a i ć  4 0 7 5 .
W r c z e w i ć  4 1 3 3 .
W u r z b a c h  4 1 4 5 .

SHISUMBWA v . AFRICAIN. 

SINDH I v . INDIEN. 

SINGHALESE v. INDIEN. 

SLOVAQUE—SŁOWACKI. 
B e r n o l a k  2 7 2 * . 2 7 3 * .
D o b ś in s k Y  8 7 4 .
F r a n c e w  4 4 1 8 .
K r u p a  1 7 8 8 .
( P o s ł o w i c y )  IIocjiobhrh  MAJioroiïr- 

CKHXl C.IOBAKOB'b 2 6 5 9 .
S a s i n e k  3 1 8 7 .
Z a t u r e c k y  4 1 7 3 * . 4 1 7 4 * . 

SLOVÈNE— SŁOWEŃSKI. 

B a r l e  4 2 4 1 .
B e r i l o  ( P e r v o )  2 6 4 .
J a n e ż i ć  1 5 9 3 . 1 5 9 4 .
K o c b e k  1 7 2 1 .
K r i ż e r  1 7 8 4 .
M e g i s e r u s  2 1 3 0 .
M e t e l k o  2 1 7 3 .
P e ć n ik  2 5 2 1 .
P r im iz  2 6 8 7 .
U r b a s  ( 3 7 9 6 ) .
W u r z b a c h  4 1 4 5 .

SOSO v . AFRICAIN. 

SUAHELI v . AFRICAIN. 

SUANETE v . CAUCASIEN. 

SUÉDOIS— SZWEDZKI.

B f .n a s  2 3 8 .
C h r i s t e n s e n  6 0 6 .
D j u r k l o u  8 6 9 .
E k e v a l l  9 8 0 .
E k h o l t z  9 8 1 .
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TCHETCHENE.

F o l k e t s  S e d e r  (S v e n s k a )  1 1 4 3 .
G R A M .UND 1 3 3 8 .
G r u b b  1 3 5 3 . 1 3 5 4 .
H i l d e b r a n d  H i l d e b r a x d s s o n  1 5 0 5 .  
Marin 2081.
Me id i n g e r  2 1 3 7 .
ÜRDSPRAKSBOKEN (D EN  SVENSKA)

2 4 1 1 .
R e u t e r d a h l  3 0 1 8 .
S e e l b a c h  ( 3 3 1 9 ) .
W a l d h e i m  3 9 6 2 .
W e n s e l l  4 0 1 3 .

SYRIAQUE— SYRYJSKI.
Ma  c l e a n  2025.
S e e l b a c h  (3319).

TAGALA v. MALAIS. 

TAMACHEQ— TAMASZEK. 
M a s q u e r a y  4560. 

TAMIL v. INDIEN. 

TATARE— TATARSKI.

A lt m a n n  (81).
B e r g e  (4258).
K a l a s z e v v ,  A. 4496.
K a l a s z e y v ,  N. D. 4497. 
M a c h m u d b e k o v v  4549.
S e e l b a c h  (3319).
V á m b é r y  (3811). (3812).
W a h r -  u n d  S p r ü c h y v o r t e  (3957).

TCHÈQUE—CZESKI. 
Acs 13. 
B a r t o s  183— 185. 4244.
B r e z i n a  392.
B r u n c i.i 'k  413.
C a r r o  (515). 
Ć e la k o y  s k y  565*. 566*. 568*— 570*. 

571. 572. 
Ć u p r  729*. 4327*.
E n c y k l o p e d i e  H u m o r u  990. 
F e i f a l i k  1085.
H a n u s  1414*.
H r u b ÿ  1546.
H u l a k o v s k y  1551*.
H y k e ń  1555.

J a h f . l k a  4487.
J i r e ć e k  1613.
J u n g m a n n  1628*.
K a m p f .u k  1655.
K o m e n s k y  1742.
K o p e c k y  1747.
K o s i n a  a  B a r t o s  1757.
L i b l î n s k y  1935.
M a c h  a c e k  2017.
M o j z iś  2233.
N o v a k  a  V o r o v k a  2369*.
P A l i c e  2464.
P a s t o r  2500.
P e c k  2520. 
P e t r û  2554. 2555.
P îs n É  ( N â r o d n î)  2593.
P o d s t r â n s k ÿ  2618.
P r a s e k  2678.
PrazXk 2682.
P r î s lo y T  ( V t ip n a  i  z e r t o v n A )  2691*. 
P r j s l o w j  c e s k à  2693.
P r o c h à z k a  2695.
P r û p o y v j d k y  2831.
R o zu m  3082— 3084. 
R y b ic k a  3103— 3105.
S c h a f f i . e r  3213.
S e e l b a c h  (3319).
S k o p a l î k  3422.
S m i l  v o n  P a r d u b i c  (3427). 
S o b o t k a  3438.
S r n e c  3569.
S r n e c  a  H o r n y  3570.
S t â r e k  3575.
S t ’â s t n y ,  L e p a r  a  S o k o l  3577. 
S v o b o d a  3648.
S y c h r a  3654.
S z a s t e c k i  3661.
T i e f t r u n k  3718.
VÀCLAYrEK 3801.
V î t â k  3904*.
V o j t Î s e k  3914.
V o r o v k a  3928. 3929.
V r t ’Î t k o  3937.
V y m a z a l  3938.
W a g n e r  (3952). 
W e n z ig  (4014). (4015).
W y b ó r  z  L i t e r a t u r y  Ć e s k e  4148. 
W y p s à n j  ( O b y v z lâ s s t n j )  4154.
Z i a k  4196.
Z î b r t  4198.
Z i e g l e r  4199.

TCHETCHENE v. CAUCASIEN.
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TCHI.

TCHI (TCHW1) v. AFRICAIN. 

TCHOUDE— CZUDZKI.

U j f a l v y  3 7 8 3 .

TELOUGOU v . INDIEN. 

TEMNÉ v. AFRICAIN. 

TIGRÉ v. ABYSSINIEN. 

TIGRIŃA v. ABYSSINIEN. 

TOULOU v. INDIEN. 

TURC— TURECKI. 

A g n e l l i n i  3 1 .
A l t m a n n  (7 7 ) .
( A M T A L  Z U R Î J b )  JiAol 9 1 .
A n e c d o t e s  ( 1 0 2 ) .
( A t A L A R  S U Z l )  y>VJI 1 3 0 .
B a r b i e r  d e  M e y n a r d  1 6 9 .
B e r e z i n  (2 5 4 )* .
C h a m p f l e u r y  ( 5 8 4 ) .
Cl o d iu s  6 2 6 .
D a v i s  4 3 3 5 .  
ü e c o u r d e m a n c h e  ( 7 8 1 ) .  
D é m é t r i a d e s  8 0 0 .
D o n a d o  ( 8 8 3 ) .  
F e b u r e  4 3 9 9 .  
F i n k  1114*.
F u n d g r u b e n  d e s  O r i e n t s  1 2 1 9 .  
G a m b i n i  ( 1 2 3 2 ) .
G r a m m a i r e  T u r q u e  1 3 3 4 .
J a u b e r t  1 5 9 7 .
K a p e t a n o w i ù  (1 6 6 1 ) .  
K o b i e t a  ( 4 5 0 7 ) .  
K û n o s  ( 1 7 9 6 ) .
(L e h d ż e  'O t m a n i)  is-^J 1 8 8 1 .
LOb e l  1 9 6 1 .
( M a ü z m u ' a )  2 0 2 7 .
M e g i s e r u s  2 1 3 0 .  2 1 3 1 * . 
M e r x  2 1 6 8 .  
M o n t lo n g  2 2 4 9 .  
M u h a m m ed  R e d ż e b  2 2 7 9 .
M u r a d  D a m a r  2 2 9 3 .

N i k o l a j e w i c  ( 2 3 4 8 ) .
N o r d m a n n  ( 2 3 6 1 ) .
O r b a n e j a  y  M a j a d a  ( 2 4 0 7 ) .  
O s t r o u m o w  ( 2 4 2 7 ) .  2 4 2 8 .  | S a r t e . l  

P a l a i o i .o g u e  ( 2 4 6 3 ) .
P a p a z i a n  2 4 7 7 .
P a r o l e s  ( L e s )  r e m a r q u a b l e s  ( 2 4 8 3 ) .

( 2 4 8 4 ) .
P l A N Z O L A  2 5 6 5 .
P l Q U E R É  2 5 8 5 .
P r a t o  ( 2 6 7 9 ) .  
P r o v e r b e s  T u r c s  ( 2 7 6 4 ) .  ( 2 7 6 5 ) .  

2 7 6 6 .  4 6 4 3 .
P r o v e r b i  p o p o l a r i  T u r c h i  2 7 8 1 .  
P r o v e r b i  T u r c h i  ( 2 7 8 6 ) .
P r o v e r b s  ( T u r k i s h )  2 8 2 6 .  2 8 2 7 .  
R a c c o l t a  c v r i o s i s s i .m a  2 9 1 9 .  
R e c u e i l  d e  P r o v e r b e s  F r a n ç a i s  

( 2 9 7 0 ) .
R é g l a  ( 2 9 8 9 ) .
S e e i . b a c h  ( 3 3 1 9 ) .
S p r i c h w ö r t e r  ( O s m a m s c h e )  3 5 2 2 .  
S z i n â s i - E f e n d i  3 6 6 6 * . 3 6 6 7 * .  
T a k e - Z a d e  4 7 2 1 .
V à m b é r y  3 8 1 0 .  (3 8 1 1 ) . ( 3 8 1 2 ) .  i s a r t e . j  

W e l l s  4 0 0 9 .  
W i e d  4 0 4 6 .  

VEI v . AFRICAIN. 

VOTIAQUE— WOTJACKI. 
B u c h  4 2 2 .  

WALLON — WALONSKI.
C a m b r e s i e r  4 9 0 .
C O M H A I R E  6 5 6 .
D e j a r d i n  7 8 3 . 7 8 4 .
H o f f m a n n  1 5 1 9 .
R e m a c i . e  3 0 0 7 .
S i e r m o n  e n  P r o v e r b e s  3 3 9 4 .  
Z é l i q z o n  4 1 8 8 .  4 1 8 9 .

WOLOF v. AFRICAIN. 

YOROUBA v. AFRICAIN. 

ZOULOU v. AFRICAIN.
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TABLE DES MANUSCRITS.

WYKAZ RĘKOPISÓW.

1 . B a l i ń s k i  1 5 5 .
2 .  B e n e d e t t i  4 2 5 4 .
3 . B e r n s t e i n  2 7 6 .
4 . Bi h e r  2 9 1 .
5 . C a y l u s  5 6 2 .
6 . Ce n t o  5 7 7 .
7 . C h a n s o n  d e s  P r o v e r b e s  5 8 6 .
8 . D i c t e r ia  8 3 0 .
9 .  E r a s m u s  4 3 9 2 .

1 0 . G u b a ń s k i  1 3 6 8 .
11 . H a i i a m a r i u s  1 3 8 7 .
1 2 . I d i o t i s m i  G e r m a n ic i  1 5 6 0 .
1 3 . J a k u b o w s k i  1 5 9 0 .
1 4 . K a m iń s k i  1 6 5 2 .
1 5 . K a p l i c z y ń s k i  1 6 6 2 .
1 6 . K i e n i t z  4 5 0 3 .
1 7 . K o g u c iń s k i  1 7 2 9 .
1 8 . K o n c e w ic z  1 7 4 3 .
1 9 . L e g a t o w i c z  1 8 7 9 .
2 0 .  L u l l u s  1 9 9 6 .
2 1 .  ( M a i i ż m u  a )  2 0 2 7 .
2 2 .  M e m o r i a l  2 1 5 0 .
2 3 . M u s k a t ir o v i ö  4 5 8 0 .
2 4 .  N a r z y m s k i  2 3 1 5 .
2 5 .  N ie m o j e w s k i  2 3 4 5 .
2 6 . O i h e n a r t  2 3 9 2 .
2 7 .  O r a t o r  P o l o n v s  4 6 0 1 .
2 8 .  O r a t o r  S c h o l a s t i c o - P o l i t i c v s

4 6 0 2 .
2 9 .  Pa p a z i a n  2 4 7 7 .
3 0 . ( P r o y e r b i )  2 7 6 8 .
3 1 . P r o v e r b i a  An g l o -L a t i n a  2 7 8 8 .
3 2 .  P r o v e r b i a  It á l ic o -L a t i n a  2 7 9 4 .

3 3 .  P r o v e r b i o s  2 8 0 4 .
3 4 .  P r y p o w i s t k i  (R u s k i)  2 8 3 3 .
3 5 .  P r z y s ł o w i a  2 8 4 6 .
3 6 .  P r z y s ł o w i a  2 8 4 7 .
3 7 .  P r z y s ł o w i a  2 8 4 8 .
3 8 .  P r z y s ł o w i a  2 8 4 9 .
3 9 .  P r z y s ł o w i a  a l f a b e t y c z n e

2 8 5 6 .
4 0 .  P r z y s ł o w i a  z  o k o l i c  K r a k o w 

s k i c h  2 8 7 1 .
4 1 .  ( P r z y s ł o w i a  P o l s k i e )  2 8 7 3 .
4 2 .  ( P r z y s ł o w i a  P o l s k i e )  2 8 7 4 .
4 3 .  ( P r z y s ł o w i a  P o l s k i e )  2 8 7 5 .
4 4 .  ( P r z y s ł o w i a  P o l s k i e )  2 8 7 6 .
4 5 .  ( P r z y s ł o w i a  P o l s k i e )  4 6 5 0 .
4 6 .  P r z y s ł o w i a  i  P r z y p o w i e ś c i

2 8 8 0 .
4 7 .  P r z y s ł o w i a  (R ó ż n e )  2 8 8 5 .
4 8 .  P r z y s ł o w i a ,  Z h a n i a  i  Ż a r t y

2 8 9 1 .
4 9 .  R a c c o l t a  ( B e l l i s .  e d  u t i l i s s i m a )

2 9 1 8 .
5 0 .  R a c c o l t a  d i  P r o u e r b i i  2 9 2 3 .
5 1 .  R e c u e i l  p o l y g l o t t e  2 9 6 7 .
5 2 .  R e c u e i l  d e  P r o v e r b e s  L a t in s -

F r a n ^ a i s  2 9 7 3 .
5 3 .  R e s p u e s t a s  ( L a s  o u a t r o c i e n -

t a s )  3 0 1 5 .
5 4 .  R ib b e c k  3 0 2 2 .
5 5 .  Ś c i s ł o w s k a  3 3 1 1 .
5 6 .  S e n t e n z e ,  P r o v e r b i  e c c .  3 3 6 8 .
5 7 .  S h i r t  3 3 8 8 .
5 8 .  S i e r a k o w s k i  3 3 9 3 .
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